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ಸಹಾಯಕ ವಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿ 


1. ಬ್ರ ಶ್ರೀ! ಜಿ. ವಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಭಬ್ಬರು, ಸಾಹಿತ್ಯ ವ್ಯಾಕರೆಣನಿದ್ವಾನ್‌, 
ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜರವರ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಹಾಪಾಠಶಾಲಾ, ಮೈಸೂರು, 


4 ೧. ಆಸ್ಥಾ ನ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! 0. ಗೆಂಗಾಧರಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಜ್ಯೌತಿಸ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸ ಜ್‌ ತ 
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ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ವೆಂಬುದು ಒಂದೇ ಕರ್ಮವಲ್ಲ. 
ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳು ಸೇರಿ ಯಜ್ಞವೆಂಬ ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಗೋದೋಹನ, ಅಗ್ನಿ ಮಂಥನ, 
ಅಗ್ನ್ಯಾನಯನ, ಸೋಮಪ್ರವಾಹಣ, ಆತಿ ಥ್ರೇಷ್ಟಿ, ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನ ಎಂಬ 
ಮೂರು ಸವನಗಳು, ಖತುಯಾಜಹೋಮಗಳು ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಅಂಗಕರ್ಮಗಳಿರುವವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಖತುಯಾಜ 
ಹೋಮಗಳು, ಸೋಮ ಪ್ರವಾಹಣ, ಮೂರು ಸವನಗಳು ಎಂಬ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಈ ನಿಧವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಾಂಗಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ಇವುಗಳಿಗೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಕರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಹೋತೃ ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯು ಎಂಬ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಪಾತ್ರವಿರುವುದು. ಹೋತ ಅಥವಾ ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ 
ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಆಯಾ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಸಂದರ್ಭೊೋಚಿತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವರು ; 
ಅಧ್ವರ್ಯು ಅಥವಾ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಸಹಾಯಕರಾದ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ಕಾರ್ಯ 


ಕಲಾಸಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವರು. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುನ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳು ಎಷ್ಟೇ ಸಣ್ಣ ದಾಗಿದ್ದರೂ" 


ಅವುಗಳು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ, ಮಂತ್ರ ಪಠನಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳ 
ವಿವರಣೆ, ವಿಧಾನ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳು ಅಧ್ವರ್ಯುವರ್ಗದವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟರುವುದರಿಂದಲೂ ಅವುಗಳ 
ವಿವರಣೆಯು ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅವುಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಷಯನಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಹೋತೃವರ್ಗದವರು ಆಯಾ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿಮರ್ಶೆಯು ಖುಗ್ವೇದಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟರುವುದರಿಂದ, ಹೋತೃವರ್ಗದವರು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳು, ಅವುಗಳನ್ನು ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ 
ಪಠಿಸಬೇಕು, ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಖಯಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಮತ್ತು ಹೋತೃವರ್ಗದವರು ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರತಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ 
ವಿಷಯಗಳೂ ಖುಗ್ರೇದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಾದ ಐತರೇಯ ಮತ್ತು ಕೌಷೀತಕೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೆಂದರೆ, ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಗ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೋತೃವು ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ವಿಧಿ, ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ, 
ಆ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ, ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು ಯಾವರೀತಿ ಮಾಡಿದರೆ 


ಯಾವ ರೀತಿಯಾದ ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿ, ಅದನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಸಂಭವಿಸುವ ಜೋಷ, ಅದರ ' 


ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಮಸ್ತ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಗ್ರಂಥವು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಐತರೇಯ ಮತ್ತು 
ಕೌಷೀತಕೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಷಯ ನಿರೂಪಣೆಯು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ, ದಕ್ಷಿಣ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಕೌಷೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಚಾರವಿಲ್ಲದೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವೇ ಬಳಕೆ 


ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೂ ನಾವು ಹೋತೃಸಂಬಂಧವಾದ ವಿವರಣೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ 


ವಿವರಿಸಿರುವವು. 
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ಅತಿಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹನವೂ, ಅತಿನಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹ 
ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಾನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು ಸುಲಭ 
ವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹೆತ್ಪಾರ್ಯದಿಂದ ಸಂಡಿತಪಾಮರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ ಜ್ಞಾನಾಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಿಂಹಾಸನಾ 
ಧೀಶ್ಚರರೂ, ವೇದವಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂಪಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗ್ಗಳೂ. ದೈವಭಕ್ತಿತತ್ಸರರೂ ಆದ 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಜಿ.ಸಿ ಬಿ., ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. ಮಹಾಪ್ರಭುನರ್ಯರೂ 
ಅವರ ಸರ್ಕಾರದವರೂ : ಬಹುದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟಿನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದರಾಶ್ರಯದಿಂದ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹೆಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕರ್ನಾಟಿಕ ಜನಕೋಟಿಯ ಸುಕೃತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹ ಉದಾರಮತಿಗಳಾದ 


ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುನರ್ಯೆರಿಗೂ, ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ (ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ 
ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಮಂತ್ರನಾಮಾಂಕಿತರಾದ) ರಾಜಕುಮಾರಿಗೂ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಿಗೂ ಸಹ ವೇದಪುರುಷ 
ಸಕ ೯ಕವಾದೆ 


ನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಐಹಿಕ ಫಲಗಳಾದ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯ ಶ್ವರ್ಯಾದಿ ಕಲಸಂಸತ್ತನ್ನೂ ಪಾರಮಾಧಿ 


ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಇತೋ ಸ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಮೈ ಸೂರು ಆನು 
ನೂದನನಾಮ ಸಂ! ಶ್ರಾವಣ ಶುದ್ಧ ಪಂಚಮಿ ಭಾನುವಾರ ಹೆಚ್‌. ಪಿ. 
ತಾ! 27-7-1952 ) ಆಸ್ಥಾನ ಮ 
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Il ಶ್ರೀ8 ll 


ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ಹದಿನೈದನೆಯ ಭಾಗದ 


ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಎರಡನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದ.-. 


ಹೌ 
ಲು 


೨೪. ಸೋಮಾಮವಿಡ್ಡಿ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಹಿ ಬೃ ತ್ರಿ 


ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ ಮತ್ತು 


ಸ್ಪತಿದೇವತಾವಿಷಯವಾದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಹಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಮನ್ಯು ಮತ್ತು ಶಂಬರಾಣಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಅಶ್ಮಾಸ್ಯಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ ಮಂತ್ರಶಕ್ಕಿಯ ಮಹಿನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಪಣಿಗಳ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಮೂರುವಿಧನಾದ (ಯಣತ್ರಯ) ಖುಣವಿಚಾರ ' 


೦ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 


ಲ 


೨೫, ಇಂಧಾನೋ ಆಗ್ನಿಂ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಯಸಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು 


೨೬. ಯುಜುರಿಚ್ಛೆಂಸಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 


೨೭, ಇಮಾ ಗಿರ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ. ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಸಿದೇನತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಪಾಕ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ 


೨೮, ಇದಂ ಕವೇರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 
ವ್ರತ ಮತ್ತು ಸುಭಗಾಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಸಿಂಧುಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವರಣೆ 
ವೃಕಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವರಣೆ 


೨೯. ಧೃತವ್ರತಾ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಖುಸಿಜೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 
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59 


68 
91 


103 
107 
111 
122 


125 


iv 
೩೦. ಯತಂ ದೇವಾಯ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ- ಖುಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 139 
ವೃತ್ರಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 145 
ತೋಕ ಮತ್ತು ತನಯ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 140 
೩೧. ಅಸ್ಮಾಕಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ವಿನಿಯೋಗ, ಖಯಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು, ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 16} 
ಗ್ಗಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 168 
ಆಹಿರ್ಬುಧ್ಮ್ಯ, ಅಜಏಕಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ. 173 
೩೩, ಆಸೈ ಮೇ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- | 
ವಿನಿಯೋಗ, ಖಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 177 
ರಾಕಾಮಹಂ ಎಂಬ ಖಕ್ತಿನ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗ. 186 
ರಾಳಾಶಬ್ದಾರ್ಥ, ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 186 
ಸಿನೀವಾಲಿ ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಈ ಹೆಸರಿನ ದೇವತ ತಾಸ್ತ್ರರೂಸಪೆ 
ವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ. i 189 
|: ೩೩, ಆತೇ ಪಿತ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ವಿನಿಯೋಗ, ಖುಸಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 194 
ರುದ್ರಶಬ್ದ ವಿವರಣೆ 196 
ಖುದೂದರಃ ಸುಶಿಪ್ರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿನರಣೆ 205 ' 
ಪ್ರ ಬಭ್ರವೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗ 209 
ಸ್ತುಹಿ ಶ್ರುತಂ ಗರ್ತಸದಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ. 215 
ಷಿಳ೪. ಸ್ವಾ ರಾವ ರಾ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ. ಸ | 
ವಿನಿಯೋಗ, ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ತಾ 224 
೫*ುಜೀಹಿಣ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾ - 227 4 
ಅನವಭ್ರರಾಧಸಃ, ವಯುನಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವರ್ಣನೆ 235 
ದಶಸ್ಪೆಶಬ್ದನಿವರಣೆ 251 
ಪೆಂಚಹೋತ್ಸಗಳ ವಿವರಣೆ | 255 
೩೫. ಉಪೇಮಸ್ಟತ್ತಿ ಎಂಬ ಮೂನತ್ತೈಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 
ತ್ತ ವಿನಿಯೋಗ, ಖುಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 258 
ಸಮನ್ಯಾ ಯೆಂತಿ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕೆನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 263 
ಆಪಾಂನೆಪಾದಾಹಿ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕೆನ ವಿಕನೇಷನಿನಿಯೋಗ 275 
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೩೭, 


ಷಲ, 


ತಳ. 


೪೦. 


Vv 

ತುಭ್ಯಂ ಹಿನ್ಹಾನಃ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತಾರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 
ವಿನಿಯೋಗ, ಖುಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅಮೇವ ನಃ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 
ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ದ್ವಿ ತೀಯಾಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು 


ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಮಂದಸ್ವ ಹೋತ್ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೇಳೆ ಯೆ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ, ಖುಷಿದೇವತಾಭಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ.ಯತುಯಾಜ ಹೋಮದ ವಿಚಾರ 
ಬುತುಯಾಜ ಹೋಮಗಳ ವಿವರಣೆ (ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ): 
ದ್ರವಿಣೋದಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 
ಧಿಷ್ಟ್ಯ, ಧಿಷಣಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 


ಉದು ಷ್ಯ ದೇವಃ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಷಿಡೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಸವಿತೃ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 
ವ್ರತ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ, ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ನೂನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಆರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ 


ಗ್ರಾವಾಣೇವ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ವಿಠಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಅಸ್ಟೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗ--ಉಹಾಹರಣೆಸಹಿತ 


ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ ಎಂಬ ನಲವತ್ತನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಷಿಜೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಸೂಕ್ತದ ಫೀಠಿಕೆ- -ಸಂಸ್ತವಿಕಮಂತ್ರ ವಿವರಣೆ 
ಸೋಮಲತೆಯ ವಿಷಯ 
ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 
ಸಪ್ತ ಚಕ್ರಂ, ಪೆಂಚೆರಶ್ಮಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 
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೪೧. ವಾಯೋ ಯೇ ತೇ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 410 

ಖಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು. 412 

ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳ ವಿವಿಧ ವಾಹನಗಳು 414 

ಕಂ, ಈ, ಇತ್‌, ಉ ಎಂಬ ನಿಪಾತಗಳು 418 

ಅದಿತಿಯ ಎಂಟುಮಂದಿ ಪುತ್ರರು | 421 

ಅಶ್ವಿನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ, ರೂಸನಿಪ್ರತ್ತಿ, ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 422 

ನಾಸತ್ಯಾ ೨» ಗ್ರ, >» 423 

ಧಿಸಣಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಉದಾಹರಣೆಸಹಿತ 427 

ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ 431 

ಬರ್ಹಿ& ಶಬ್ದಾರ್ಥನಿವರಣೆ 435 

ಮರುದ್ದೆಣಿಗಳ ವಿಷಯ--ಮರುತ್ತುಗಳ ರುದ್ರೆಪುತ್ರ ರೆಂಬ ನಿಚಾರ 430 

ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯೆ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 44 

| ಸರಸ್ಪತೀ ನದಿಯ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 447 

ಸೋಮಪ್ರವಾಹಣವೆಂಬ ಕರ್ಮದ ಪೂರ್ವಪೀಠಿಕೆ 457 
ಸೋಮಸ್ರವಾಹಣನೆಂಬ ಸೋಮವನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ತರುವ ಕರ್ಮ 

ವಿವರಣೆ (ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆ), 450 
ನಾಯತ್ರಿಯು. ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿರೂಪದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದ 

ವಿಚಾರ (ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ) 407 

ಸೋಮ ಪ್ರ ವಾಹಣಕರ್ಮದ ಉತ್ತರಸೀಠಿಕೆ 470 


೪೨, *ನಿಕ್ರೆದಜ್ಜನುಷಂ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೆರಡನೆಯೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಹಸಹಿದೇನತಾಢಂದಸ್ಸುಗಳು 476 
ಕಫಿಂಜಲವೆಂಬ ಪಕ್ಷಿಯ ವಿಷಯ 478 
ಸುಮಂಗಲಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 479 
ವೀರಶಬ್ದನಿರ್ವಚನ 481 
ಹ್ಲೇನಶಬ್ದನಿಪುತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 483 


೪೩. ಪ್ರಡಕ್ಷೀಕೆತ್‌ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೆಮೂರನೇ ಸೂಕ್ಷವ್ರೆ- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಯಸಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 434 
ಶಕುನ ಅಥವಾ ಕೆಪಿಂಜಲಸಕ್ಷಿಯು ಶುಭಶಕುನವನ್ನು ನುಡಿಯುವ ವಿಷಯ 488 
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ಎರಡನೇ ಮಂಡಲ ೩೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟ (ಖಿಲ) 


ಮಂತ್ರಗಳು ಅರ್ಥಸಹಿತ 


490 
ಮಂಡಲಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳು ಅರ್ಥಸಹಿತ 492 
ದ್ವಿತೀಯಮುಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತವು. 
ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲವು. 
ನೀಠಿಕೆ.-ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟ್ಛವಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖಯಷಿಯ ಪರಿಚಯ 404 
೧. ಸೋಮಸ್ಯ ಮಾ ತವಸಂ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಯಸಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ; 494 
ಅಚ್ಚೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 496 
ಅದ್ರಿಶಬ್ದಾರ್ಥವಿಷಯ ಮತ್ತು ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ | 498 
ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ನಿಪಾಕದ ಪ್ರಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 503 
ಪೂತೆದಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು | 504 
ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ವಿಷಯ 506 
ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಅಥವಾ ರೂಪಾಂತರಗಳು 510 
ಸುಮತಿಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವರಣೆ | 534 
ದಮೂನಾಃ ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 538 
ಜಾತವೇದಶೃಬ್ದ ವಿವರಣೆ | | 443 
ಇಳಾ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 549 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ ಮಹಿಮೆ 551 
೨. ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 560 
ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳೆ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ | 562 
ರಥಶಬ್ದ ನಿರ್ವಚನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 568 
| ಭೈಗುಯಸಿಯ ವೃತ್ತಾಂತ ಇತ್ಯಾದಿ ; 573 
| ವೃಕ್ಷ ಬರ್ಜಿಷ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ 577 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಾಯಕನೆಂಬ ವಿಷಯ 586 
ಪ್ರವತ, ಉದ್ದೆತ, ನಿವತ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ | 591 
ನಾಕಶಾಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 596 
ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ, ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 0 598 
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೩. ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಪೃಥುಪಾಜಸೇ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ . 603 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಕ್ಕೂ ಅಗ್ಲಿಗೊ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 603 
ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ಥಾನ ಇತ್ಯಾದಿ 615 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು, 616 
ಧರುಣ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ. 618 
ದುವಸ್ಯತಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ 623 
ಹೋತೃ ಶಬ್ದವಿವರಣೆ, ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾ. 626 
ಪುರೋಹಿತ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ, ರೂಪನಿಷ್ಟ್ಪತ್ತಿ, ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 029 ' 
ಚಿತ್ತ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ. 642 | 
ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮತ್ತು ಸಂವತ್ಸರದ ವಿಜಯ, ಅಗ್ತಿಯ ಎಂಟು ಹೆಸರುಗಳು. 647 | 
ಜೂತಿ ಶಬ್ದವಿವರಣೆ. 6057 | 
ಫಿತೆರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವಿಧಾರ್ಥಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. 064 


೪, ಸಮಿತ್ರಮಿತ್‌ ನಂಬ ನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತವು (ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತ) 


BE A T- 


ಸೂಕ್ತದ ಫೀಠಿಕೆ. 665 
ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಸಾಮಾನ್ಯ ವಿವರಣೆ 665 
ಆಸ್ಪೀ ಮತ್ತು ಆಪ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 672 | 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ. ; 674 | 
ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. 075 
ಸಮಿದ್ಧಃ ಅಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ. 677 
ತನೂನಪಾ ಸ 680 
ಈಡ್ಯಃ ಸ 683 
ಬರಿ 5 686 
ದುರಃ (ದ್ರಾರೋ ದೇವೀಃ) ; 689 
ಸಪ್ತ ಹೋತೃಗಳ ವಿಷಯವಿನರ್ಶೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 693 
ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಎಂಬ ಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆ (ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾನುಸಾರವಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳು) 693 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನೆಸವನ | 694 
ತೃ ತೀಯೆಸವನ 695 


ಉನ್ನೀ ಯೆಮಾನ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿವರಣೆ 
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IX 


ಪ್ರಾತಃಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಉನ್ಸೀಯಮಾನ ಸೂಕ್ತವು. 


697 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 5 700 
ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ yl 701 
ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತ ಹೋತ್ಸ ಗಳು ಸಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳು 

(ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ.) 703 

ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ ಮಂತ್ರಗಳು ನಿನರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ. 706 
ತೃ್ರತೀಯೆಸವನದ "`` ,,: ಲಿ ೬ ರಮ್ಯ 709 

ಷ  ತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಭಿಷವಣ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ನಿಶೇಷಸಂಗತಿಗಳು 711 

ನಕ್ತೊ ೀಷಾಸಾ ಎಂಬ ದೇನತೆಯ ವಿಷಯ 717 

ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ ಡಾ.ಕೆ 723 

ತಿಸ್ಪೋ ದೇವ್ಯಃ (ಇಳಾ, ಸರಸ್ವತೀ: ಭಾರತಿ 727 

ತ್ವಷ್ಟಾ ಸಷ 735 

ವನಸ್ಪತಿಃ | ' 740 
ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ 3 744 

೫. ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರುಷಸಃ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಯಸಿಜೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 748 

ಸಸಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 760 

ಚರ್ಮ ಸ; ಕ್ಯ | 760 

ಅಗ್ನಿಯು ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ವಿಷಯ 764 

ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ | 766 

ಮಾತರಿಶ್ವನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದ ವಿಷಯ 769 

೬, ಪ್ರಕಾರವೋ ಮನನಾ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ is: 4 K 7173 

ಖಯಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸು ಗಳು 774 


ಕಾರವಃ, ಸುಕ್‌, ದತ್ತಿಣಾವಾಬ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 775 
ಅಗ್ನಿಯ ಸಪ್ತ ಜಿಹ್ವೆಗಳು 


717 
ದೇವತೆಗಳು ಪಕರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯರೆಂಬ ನಿಷಯ 779 
ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ _ 790 


ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ವಿಷಯ ಸೂಚಿಕೆ 8 ಸಮಾಪನ: 
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'ಸಂಕೇತಾಕ್ಷರಗಳ ವಿವರಣೆಯು. 


a 


ಅಥ. ಸಂ. _ಅಥರ್ವವೇದಸಂಜಿತಾ 
ಆಪ. “ಸೂ ---ಆಪಸ್ತಂಬ ಶ್ರಾತಸೂತ್ರ 
ಆಪ. ಧೆ. ಟಾ ಧರ್ಮಸೂತ್ರ 
ಆಪ. ಪ. ಸೂ. -ಅಪಸ್ತಂಬ ಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರ 
ಆ. ಸೂ. ಅಥವಾ ಆ. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ಉ.. ಸೂ. --ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರ 
ಯ. ಸಂ. --ಖಗ್ಗೆ ದೆ ಜ್‌ 
ಹ ಐ. ಆ. _.ಐತಕೀಯಾರಣ್ಯಕ 
ಐ. ಉ.. -ಐತರೋಯೋಪಸಿಷತ್‌ 
ಐ. ಬ್ರಾ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಛಾ. ಉ.-- ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್‌ 
. ಪೂ. ಸೂ.--ಜೈಮಿನೀಯ ಪೂರ್ವಮಾಮಾಂಸಾ ಸೂತ್ರ 
: ನ್ಯಾ. ವಿ. _ಜೈಮಿನಿಯ 0 ಮಾಲಾವಿಸ್ಯರೆ 
ತಾ. ಬ್ರಾ. -ತಾಂಡ್ಯಮಹಾ ಬ್ರಾ ್ರಾಹ್ಮಣ 
ತೈ. ಆ. ಸೀರು ಆರಣ್ಯಕ 
ಬ್ರಾ.--ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
. ಸಂ. —ತೈತ್ರಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತಾ 
ಇರುಳು ನಿಘಂಟು FM 
ಪಾ. ಸೂ.- ಪಾಣಿನಿಯ ಸೂತ್ರ 
ಪಾ. ಶಿ. .ಪಾಣಿಫೀಯ ಶಿಕ್ಷಾ 
ಫಿ. ಅಥವಾ ಫಿ. ಸೂ. ಫಿಟ್‌ ಸೂತ್ರ | 
ಬ್ರ. ಸೂ... - ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ ' 
ಮ. ಭಾ. -ಮಹಾಭಾರತ ಸ 
ಮ. ಸ್ಕ್ರ್ಯೃ.--ಮನು ಸ್ಕ್ರ್ಯೃತಿ | ಹ 
ಮೈ. ಸಂ.--ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಸಂಹಿತಾ 
ಯಾ ಸ್ಮ್ಯ.--ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ ಸ್ಮೃತಿ 
ವಾ. ಸಂ.--ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾ 
ವಾ. ಪು._-ವಾಯುಪುರಾಣ 
ವಿ. ಪು.--ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ 
ವೇ. ಸೂ.--ವೇದಾಂತ ಸೂತ್ರ . 
ಚೆ ಶ, ಬ್ರಾ -ಶೆತೆಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ . 
ಕ ಸಾ. ಸಂ, ಸಾನುನೇದ ಸಂಹಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಐಟಿ 
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SS 
MN 
|| ಶ್ರೀಃ [| 
॥ ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ |! 
OOo 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ 1 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೋಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ನೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ” ॥ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ 
ಯು ಗ ದಸಂಹಿತಾ 


ಭಾಗ--೧೫ 
॥ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕೇ ಸಪ್ರಮೋಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಎರಡನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಪೀಠಿಕೆ 


ge 


ಈ ಭಾಗವು ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೇಮಾಮವಿಡ್ಮಿ ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಈ ದೇವತೆಗಳು ಯಾರು? ಇವರ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. ಬೃಹಸ್ಸತಿಜೀವತಾಕವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ 
ಗೃತ್ಸಮದನು ಖುಹಿಯು. ಈ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕ 
ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಉಭಯದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಅನೇಕ 
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ಗನ್‌ ನಾನ್‌ ಸಗ ವಜ ಚಟ ಬಗ ನ ಅಡ ಬ್ದ 


ವಿಶೇಷಣ ಪದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಅವರೆ ಮಹತಾ.ರ್ಯಗಳನು, ವರ್ಣಿಸಿರುವುದಲ 


(J) ತಿ ಥ್‌ 
ಪ್ರ ಸ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಸ್ಪರ ವಿನಿಮಯೆ.ದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಹೆಸರುಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ 


ಇದ್ದರೂ ಈ ಉಭಯ ದೇವತೆಗಳೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯೆಂಬ ಭಾವನೆಯ » ಗೃತ್ಸವ ದಖು ಸೆ 
ಬರಬರುತ್ತ ಈ ವಿಧವಾದ ಭಾವನೆಯು ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಬೃಹ ್ರಹಸ್ಸತಿಯೇ ಬೇರೆ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ ಬೇರೆ ಎಂಬ 
ಭಾವನೆಗೆ ಎಡೆಗೊಟ್ಟಿಂತೆ ತೋರುವುದು: ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಧವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿಗೆ 
ಅವಕಾಶವು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಮಹಾನ್‌ ಇಂದ್ರಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 


ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಂದ್ರನೇ ಬೇರಿ ದೇವತೆ, ಮಹಾನಿಂದ್ರನೇ ಬೇರೆ ದೇವತೆ ಎಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. 


ಆದರಂತೆ ಅಗ್ವಿಃ, ಅಗ್ನಿಃ ಶುಚಿಃ, ಅಗ್ನಿಃ ಪಾವಕಃ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಭಾವನೆಯು 
ಸಮನ್ರಯವಾಗುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ಪೀಠಿಕೆಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಲಾಗುವುದು. 


ಲ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿದೇವತಾಕವಾದ ಖಕ್ಪುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ ಕಾಯ ೯ಗಳನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿ 


ಯಾಸ್ವಮಹರ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಸ್ಪತಿಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪಾತಾ ವಾ ಸಾಲಯಿತಾ ವಾ 
(ನಿ. ೧೦-೧೪) 

ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದೂ, ಧನವೆಂದೂ, ಸ್ರೋತ್ರವೆಂದೂ (ನಿ. ೩-೯) ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪಾತಾ ಎಂದರೆ ಅನ್ನಸ್ಯ ಪಾತಾ ಅನ್ನಕ್ಕೆ (ಆಹಾರಕ್ಕೆ) ಸ್ವಾಮಿಯು ಅಥವಾ ಅಧಿಪತಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಹೇಗೆ ಅನ್ನಕೆ ಸ್ರಿ ಅಧಿಪತಿಯು ಎಂದರೆ ಯಾಸ್ಕರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ-- 

ಅಶ್ಮಾಸ್ಯಮವತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಮಧುಧಾರಮಭಿ ಯೆಮೋಜಸಾತೃಣತ್‌ | 

ತಮೇವ ವಿಶ್ಚೇ ಪೆಸಿರೇ ಸ್ಪರ್ದ್ಯಶೋ ಬಹು ಸಾಕಂ ಸಿಸಿಚುರುತ್ಸಮುದ್ರಿಣಂ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೨-೨೪-೪) 


ಎಂಬ ಬಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಅದಕ್ಕೆ, 


ಅಶನವಂತಮಾಸ್ಯಂತನವಂತಮವಾತಿತೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತಿರ್ಮಧುಧಾರಮಭಿಯೆಮೋಜಸಾ ಬಲೇ- 
ನಾಭ್ಯತೃಣತ್ತಮೇವ ಸರ್ವೇ ಪಿಬಂತಿ ರಶ್ಮಯೆ8 ಸೂರ್ಯದೃಶೋ ಬಹ್ಹೇನಂ ಸಹ 
ಸಿಂಚೆಂತ್ಯುತ್ಸೆಮುದ್ರಿಣಮುದಕವಂತಂ | 


(ನಿ. ೧೦-೧೩) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು... ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನೇನೆಂದಕೆ, ಈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ 


ಸಹಾಯದಿಂದ ಮೇಘಗಳು ಸಮುಡೊ ್ರೀೀದಕವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಆ ಉದಕವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಮಳೆಯಾಗಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ, ಮಳೆಯಿಂದ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳೂ, ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳಿಂದ 


ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವೂ ಲಭಿಸುವುದೆಂದ್ಕೂ ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. ಇದರಂತೆ 


ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚ ಸ್ತೋತ್ರ ವೆಂದೂ ಧನವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಧನಕ್ಕೆ 
ಬ್ರ AN 
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ಬ ANE 


ಅ. ೨, ಅ. ೭..ವ. ೧.] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ' 3 


ನಾ ನಾನಾನಾ ಸಾನ್‌ ನ್‌ ನ ನಾ ಗ ಗ್‌ ಗ ರಾನಾ ನನ್‌ ನನಗ ನ್‌ ನವ ಬವರ ಅನ್‌ ನ್‌ ಸಗಾರ್‌ರಾವ್‌ಇ ವರವ ೫ರ ಕಾಗದ ರಾತ್‌ ಇರಲ ಅಜಾದ್‌ ವ್‌ ತಲ ವ್‌ಇತ್‌ಇತಬ ತ್‌ ಅತ್‌ ಎನಬರ್‌ ಬರ್‌ ತ್‌ ಪರಾ ರ್‌ ರಾವರಾ ನ್‌ ಇ ಹೆ ಎಳಿತಾ ಲ ತವನು ದಾವ್‌ ಪರಾ, ನೌ 


ಅಧಿಪತಿಯು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಯಕ್ಕಿಗೆ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ ಪರವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿವೆ. ಆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು 
ಧನವನ್ನೂ, ಅ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಡುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ದೇವತೆಯೇ, ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ 
ರೂಪಾಂತರವೇ ಎಂದು ಅನೇಕರು ಸಂಶಯಪಡುವರು. ` ಅಗ್ನಿ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಧನವನ್ನೂ, 
ಅನ್ಸವನ್ನೂ ತ್ನ ಕೊಡುವವರಾದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಅಗ ಒಂದು ವಿಶೆ ಶೇಷರೂಪವೆಂದು ಕೆಲವರ ವಾದವು. 
ಯಾಸ್ಟ್ರ ರು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೌನವಾಗಿರುವರು ಎಂದರೆ ಸ ಪ್ಟವಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ 
ದಾ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ಸಾ ಹೇಳಲು ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪ ತಿಯು ಇಂದಾ ್ರ್ರಾಗಿಗಳಂತೆ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವನದ ದೇವತೆಯೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ 
ಹೇಳಬಹುದು. 


ಯಾಸ್ಟರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ-- 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಬೃಹತಃ ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ | 

(ನಿ. ೧೦-೧೧) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--ಬೃಹಸ್ಪೆತಿಃ ಫೆಸ್ಮಾತ್‌ ? “ ಬೃಹತಃ 
ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ” ಬೃಹತಃ ಮಹಕತೋತಸ್ಯ ಜಗತಃ ಉದಕಸ್ಯ ವಾ ಪಾತಾ ರಕ್ಷಿತಾ, 
ಪಾಲಯಿತಾ ಅಪಿ ರಕ್ಷಿತೈವ ಧಾತ್ವನ್ಯತ್ವ್ತಮರ್ಥೈಕತ್ವಂ | ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡದಾದ ಜಗತ್ತಿನ ಅಥವಾ ಉದಕದ 


ಸಂರಕ್ಷಕನು, ಕಾಪಾಡುವವನು. ಪತಿಶಬ್ದದ ₹ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪಾತಾ, ಪಾಲಯಿತಾ ಎಂಬ ಬೇರೆ . 


ಬೇರೆ ಧಾತುಗಳಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥವು ಮಾತ್ರ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಸಾಯಣರು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹತಃ ಪಾತಾ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಬೃಹತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೃಹತಃ 
ಯಜ್ಞಾ ನಿ ಖ್ಯಕರ್ಮಣಃ ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಾ ಷ್ಟ್ರಾಖ್ಯಕರ್ಮಣಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದ ಅಥವಾ ವ ೈಷ್ಟಿಪ್ತ ಪ್ರದಾನ 
ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದ ಎಂದು ರಕ! ಹೇಳಿರುವರು. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬಕಾ! 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ವೃಸ್ಟಿ ಸ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ 
ಈ ನು ವಿಧವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹಜವಾಗಿರುವುವು. ಬ್ರ ಹಸ್ಸತಿಯ ತ್ರಾ ಶೈವನ್ನೂ ವೃ ಷ್ಟಿ ಸಿಪ್ರದಾನವನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸುವ, 


ಹ ಶಂತನವೇ ಪುರೋಹಿಶೋ ಹೋತ್ರಾಯ ವೃ ತಃಕ ಕೃಪಯನ್ನದೀಧೇತ್‌ | 
ದೇವಶ್ರುತಂ ವ ಸ್ಟ್ರಿವನಿಂ ರರಾಣೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ವಾಚಿಮಸ್ಮಾ ಅಯೆಚ್ಛತ್‌ ॥ 
ಸಂ. ೧೦-೯೮-೭) 


ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬ್ಯಹ್ಮಾ- 


ಸೀತ್‌ ಸೋಸ್ಕೈ ವಾಚಮಯೆಚ್ಛ ತ್‌ ಎಂದರೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಶಂತನುವೆಂಬ ರಾಜನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 


ತ 
“ 
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ನ್‌್‌. ದೌಲಾ ಕ್ಲ, 


ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಉಂಟಾಯಿತೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 





lo 
ಸ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ,.೨.. ಅ. ೩. ಸೂ. 


ಸ್ಯಾಡ್‌ ದನ್‌ ಫಂ ಹ್‌ಸ್ರರ ೪ ಇ. ಹ್ಗ ಕಾಳಾ ಈ ತಾ 


ರ್‌ ಪೌಲ ಸತಾ ಪೌ ಪ್‌ ಪ್ರಾನ ಅಗ್ನಿ ಅ ವ ಪೌಡ ಸ್‌ ಅತ್ತಾ ಸಾ ಸತ್ತಾ ಹತ್ತು ಹಗ ಹಾ, ಹರಾ ತದ್‌ ಬಲಾಂಾಹಲ ರತಾ ಗ ತಡ ಈಳ್ತಾ "ಇತ್‌ ಇ. ರಳ ತ್‌ಾ ರ್ಗ 





ಹ್ಹನೆಂಬ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ ವಾಕ್ಯರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದನೆಂದೂ ಆ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಯಜಮಾನನು 
ಇದಲ್ಲದೆ ಯಜುರ್ಮೇದಾದಿಗಳೆಲ್ಲಿ 


*ಬ್ರಹಸ್ಸ ತಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಪುರೋಹಿತ ಆಸೀಚ್ಛೆಂಡಾಮರ್ಕಾವಸುರಾಣಾಂ | 
- (ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೧೦-೧) 


ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಶಂಡಾಮರ್ಕರೆಂಬುವರು ಅಸುರರಿಗೆ ಪುರೋಹಿತರಾಗಿದ್ದರು 


ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮ ನೈ ದೇವಾನಾಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮ ಣೈವ್ಗೆ ವೈನಮಭಿಚೆರತಿ | 
ಕ (ತೈ ಈ. ಸಂ. 9-.9- ೯-೧) 


ತಸ್ಮೈ ನಿಶಃ ಸ್ವಯೆಮೇವಾ ನಮಂತೇ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಾಜನಿ ಪೂರ್ವ ಏತಿ | 
(ಯ. ಸ ಸಿಂ. ೪-೫೦-೬ ೮) 


ಅನಸ್ಯವೇ ಯೋ ವರಿವಃ ಕೈಣೋತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ರಾಜಾ ತಮವಂತಿ ದೇವಾಃ || 
(ಯ ಸಂ. ೪-೫೦-೯) 
ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮವಸೇ5ಗ್ನಿಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ಹವಾಮಹೇ | 
ಆದಿತ್ಯಾನ್ವಿಸ್ಟುಂ ಸೂರ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಚ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪೧-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬೃ ಹಸ್ಸತಿಯು ಖುತ್ತಿ ಜನು ಎಂದು ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 
ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಗೆ ಪಾ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾ ನವೇ ಇದೆ. ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿರುವು 
ದಲ್ಲದೆ ಎರಡು ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. ೪-೪೯; ಎ ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ದ್ವಂದ್ರದೇವತೆಯಾಗಿಯೂ 
ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೧೨೦ ಸಲ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಬ್ಲಹೆಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಕೆ ತಿದೇವತೆಗಳು ಒಂದೇ ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ವಿನಿಮಯವಾಗಿ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ 


ಆದರೂ ಬ ಪ್ರಹಸ್ಸತಿಯೇ ಬೇರೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳು. 
ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರೂ, ಆಧುನಿಕ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರೂ ಸಹ ಖು. ಸಂ. ೨-೨೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಗಳು ಪರಸ್ಪರ ವಿನಿಮಯವಾಗಿ ಸ್ತು ಸ್ರಿತಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಇಬ್ಬರೂ. ಒಂದೇ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು 
ಆದರೆ, ಯಾಸ್ಕರು, ಶೌನಕರು ಸಾಯಣರು 


ದೇವತೆಯೆಂದು ಸ್‌ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರುವರು. 
ಮೊದಲಾದ ಪುರಾತನ ವೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ ಬೇರೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ ಬೇರೆ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವರು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಯ. ಸಂ. ೨-೨೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ೧೯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ೧ ೫, ೯, ೧೧, ೧೭, ೧೯ 
ಎಂಬ ಸ್ತ ಖಯಕ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ ಉಳಿದ ೧೩ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ 
ಪರವಾಗಿವೆ. ಯಾಸ್ವರೂ ಸಹ ಬೃ ಹಸ್ಸತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ವಿ ಜೇ ಸಾ ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಆದುದರಿಂದ ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಯೇ ಕಿ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ ಬೇರೆ. 
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ಅ. ೨. ಅ. ಏ. ವ. ೧. ] ಯಗೆ ಸೀದ ಸಂಜತಾ ೨. 


ಕರಗ ಅ ತಾತ ಗ ೫ ಗವ್‌ ಇದ್‌ ವ ನ ನಾ ರ್‌ ನೇವ ಇಹ ಅಜ ಸತ ಡಿಎ ಜು. 6ಡಾಜಜೃಾಘ ಇ ಇನ್‌ ಕದ ಕಾತ್‌ ಜಾರ ರಕ ಲಗ ರಕ ಗತ್‌ ಇತ್‌ ಉಪ ಇನ ಇದ ಗಾರ 


ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ತೀರಾ ಭಿನ್ನವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ ವು ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಇದೆ. ಇತರ ಜೀವತೆಗಳಿಲ್ಲಾ ಪ್ರಕೃತಿ 


ಅಥವಾ ಪ್ರಕೃತಿ ಶಕ್ತಿಯ ರೂಪವಿಶೇಷಗಳಾದರೆ ಬೃಹ ಸತಿಯು. ಮಾನವನ ನೈತಿಕ ಮತ್ತು ಧಾರ್ಮಿಕ ಚೀ 
ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತಿದೆ. ಸ್ತುತಿ, ಸ್ತೋತ್ರ ಅಥವಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ರಕ್ಷಕನಾದ ಈ ದೇವತೆಯು ದೇವತೆಗಳ 
— ಇ 


ಮನಸ್ಸಿನ ನಿರ್ಧಾರ, ಸಂಕಲ್ಪ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಯ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಪ್ರ ಸ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರುವನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ. ಖುಗ್ಗೇದ ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೯೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವಾಪಿ ಮತ್ತು ಶಂತನು ಎಂಬ 

| ವಿಷಯಕವಾದ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಪಾತ್ರವು 
ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದುದೆಂಬುದನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಸ್ಷತೇ! ದೇವಾಪಿಶ್ಚಾರ್ಪ್ಟಿಷೇಣಃ ಶಂಶೆನುಶ್ಚ ಕಾರವ್‌ ಭ್ರಾತರೌ ಬಭೂವತುಃ। 
ಸ ಶಂತನುಃ ಕನೀಯಾನಭಿ ಸೇಚೆಯಾಂಚಕ್ರೇ | ದೇವಾಪಿಸ್ತಪೆಃ ಪ್ರತಿಸೇದೇ | ತತಃ 
ಶಂತನೋ ರಾಜ್ಯೇ ದ್ವಾದಶ ವರ್ಷಾಣಿ ದೇವೋ ನ ವವರ್ಷ | ತಮೂಚುರ್ಪ್ರಾಹ್ಮಣಾ 
ಅಧರ್ಮಸ್ತ್ಯ್ಯಯಾ ಚರಿಶೋ ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ ಭ್ರಾತರಮೆಂತೆರಿತ್ಯಾಭಿಷೇಚಿತಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ದೇವೋನ 
ವರ್ಷತೀತಿ | ಸ ಶಂತನುರ್ಡೇವಾಪಿಂ ಶಿಶಿಶ್ಲ ರಾಜ್ಯೇನ | ತಮುವಾಚ ದೇವಾಪಿಃ 
ಪುರೋಹಿತಸ್ಕೇ€ಸಾನಿ ಯಾಜಯಾನಿ ಚೆ ತ್ವೇತಿ॥ (ನಿ. ೨-೧೧) 


ಈತ ಸಾ ಶಂತನು ಎಂಬುವನು ಕರಿಯನು. ಇವರ ತಂದೆಯಾದ ಯಸ್ಟಿಷೇಣನು 
ಅವನ ಹಿರಿಯಮಗನಾದ ದೇವಾಹಿ ಎಂಬುವನು ರಾಜನಾಗಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿದನು. ಆದರೆ ಇವನ 
ತಮ್ಮನಾದ ಶಂತನುವು ಅದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶಕೊಡದೆ ತಾನೇ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ದೊರೆಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಅಣ್ಣನಾದ 
ದೇವಾಪಿಯನ್ನು ಓಡಿಸಿ ತಾನೇ ರಾಜ್ಯವಾಳಲು ಮೊದಲು ಮಾಡಿದನು. ಅಣ್ಣನಾದ ದೇವಾಪಿಯು ` ವ್ಯಾಕುಲ 
ವುಳ್ಳ ನನಾಗಿ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. ಹೀಗಿರಲು ಇವನ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
೧೨ ವರ್ಷಗಳವರಿಗೆ ಮಳೆಯೇ ಬರದೆ ಮಹಾಕ್ಷಾಮನು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಆಗ ರಾಜನಾದ ಶಂತನುವು ಇದಕ್ಕೆ ಏನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸಲಹೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ರಾಜನನ್ನು 
ಕುರಿತು-ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಕಾರ ರಾಜನ ಹಿರಿಯ ಮಗನೇ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರಿಯು, ಆದುದರಿಂದ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು 
ನಿನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ದೇವಾಪಿಯೇ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ ನೀನು ಅದಕ್ಕವಕಾಶ ಕೊಡದೆ ಅವನನ್ನು ಓಡಿಸಿ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವೆ. ಹೀಗೆ ನೀನು ಅಧರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಜೀವನು ನಿನ್ನ 
ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಗರೆಯುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಶಂತನುರಾಜನು ತಾನು ಮಾಡಿದ ಅನ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ 
ಪಟ್ಟು ವನದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ತನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ದೇವಾಪಿಯನ್ನು ಕರೆಸಿ ಅವನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. 
ಅದರೆ ದೇವಾಪಿಯು ರಾಜ್ಯವು ತನಗೆ ಬೇಡವೆಂದೂ ತಾನು ವನದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ನಿವೃತ್ತಿಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸುವೆನೆಂದೂ ಹೇಳಿ, ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಶಂತನುವು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಅದರಲ್ಲಿ ತಾನು ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿ ೫... ಸಹಾಯಮಾಡುವನೆಂದೂ, AN 
ಅದಕ್ಕೆ ರಾಜನು, ಒಪ್ಪಲು ದೇವಾಪಿಯು ಅವನ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹೋತ ವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿದನು. 


ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕುರುನಂಶದಲ್ಲಿ ಖುಪ್ಠಿಷಸೇಣನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ದೇವಾಪಿ, ಶಂತನು ಎಂಬ ಈರ್ವರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು: 
ು 
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ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಯತ್ತಿಜನಾದನು. ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವಾದೆ 
ದೇವಾಪಿಯು ಬ್ರಹ್ಮ ನಾದ ಬ್ರಹೆಸ್ಪ ತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ, ನಿನಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ 
ಬಹಳವಾದ ಪ್ರಭಾವವಿರುವುದು.. ಆದುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕು 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳ 
ನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸವಾದ ದೇವಾಪಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟನು. ಆ ಮಂತ್ಯಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ 


ತ್ರ ಪ್ರೀತಿಸಿ 
ಹೋಮಮಾಡಲು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಮ 


ಸೂಕ್ತವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ವಿಷಯವು ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೊಡನೆ ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ ೪-೨೦-೭; ಮಹಾಭಾರತ 
ಆದಿಪರ್ವ; ಭಾಗವತಪುರಾಣ ೯-೨೨-೧೪ ರಿಂದ ೧೭; ಇತ್ಯಾದಿ ಪುರಾಣಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಖಯ. ಸಂ. ೧೦ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೦೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿರುವುದು. 
ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು (ಉದಕವಿಶಿಷ್ಟಗಳಾದ ಮೇಘಗಳನ್ನು) ಅಪಹರಿಸಿ ಅಭೇದ್ಯವಾದ 
ಒಂದು ದುರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟದ್ದರು. ಅದನ್ನು ಹುಡುಕುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವಶುನಿಯಾದ ಸರಮೆಯನ್ನು 
ದನು. ಆ ಸರಮೆಯು ಪಣಿಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅವರೊಡನೆ ವಾಗ್ರಾದವನ್ನು ಬೆಳಸಿ ಅಸಹೆರಿಸಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡುವಂತೆ :ಕೇಳಲು ಆ ಪಣಿಗಳು-ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯೆಷ್ಟರದು? ತಾವು ಮಹಾವೀರರು ಮತ್ತು 


ನಹ 


ಆಯುಧಗಳು ತುಂಬಾ ಹರಿತವಾದವು ಆದ್ದರಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಾಧೈವಿಲ್ಲವೆಂದೊ, ಗೋವು 


ಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದ ಸರಮೆಯು ದೇವತೆಗಳ 
ಪಕ್ಷವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುತಮ್ಮಗುಂಪಿಗೇ ಸೇರಿದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುವೆಂದೂ, ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ 
ಪ್ರೇರಿಸಿದರೂ ಸರಮೆಯು ಅದಕ್ಕೊಫ್ಪದೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಆ ವಿಷಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಳು. ಆಗ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಪತ್ತೆಮಾಡಿದನು. ಬಳಿಕ 
ದೇವತೆಗಳು ಅವರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದರು ಎಂಬ ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. 


ಇಂತಹ ಅನೇಕಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಪಾತ್ರವು ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಾನವರಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿ ಬೇಕಾದ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಸಹಾಯವು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ 


ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೇ ಬೃಹಸ್ಸತಿದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 


ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಗುಣಗಳು, ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಇವೆಯೆಂಬು 


ದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ. ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಂದ ಜನಿಸಿದವನು ಮತ್ತು ಅವರ ಮಹತ್ತ್ವ 


ಶಿ 


ದಿಂದಲೇ ಅವನ ಪೋಷಣೆಯಾಗಿದೆ. (ಖು. ಸಂ. ೭-೯೭-೮) ಆದರೆ ಅವನನ್ನು ತ್ವಷ್ಟೃವು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದನೆಂದು 
ಒಂದು ಕಡೆ (೨-೨೩-೧೭) ಹೇಳಿದೆ. ಅವನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಜನಕನೆಂದು ಹೆಸರಿದೆ. (೨-೨೬-೩); ಕಮ್ಮಾರನ 


ಸುತ್ತಿಗೆಯ ಏಟಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಕಣಗಳು ಹಾರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಇವನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರು (೧೦-೭೨-೮) ಎಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ. 


ಅವನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮ (ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜ) ನೆಂದು ಹೆಸರಿದೆ. (೧೦-೧೪೧-೩) ಬತ್ತಿ ಜರೊಡನೆ ಇವನಿಗೆ 


ಸಂಬಂಧನಿದೆ (೭-೧೦-೪ ; ೧೦-೧೪-೩) ಅಂಗಿರಸನೆಂತಲೂ ಹೆಸರಿದೆ. (೪-೪೦-೧; ೪-೭೩-೧; ೧೦-೪೭-೬) 
ಸಂ 
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ಹಲ f 


OE Ch) ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಗ್ಗ 


ಕರಾಡ 





ಮಡ್‌ ಗಪ್‌ ತಾರ್‌ ರ್‌ ಇನ್‌ ಇಂ ಒಪ ಇನ್‌ ಇವ ಇನ್‌ಬನದ್‌ಇದ್‌ ಇವತ್‌ ಇನತನ ತ ಇದ್‌ ನುನ್‌ ರ್‌ ನೌಬದ ಇ ಅರ್ಮಾರ್‌ಾ ನ್‌, ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇಸ್‌ ಇಡ ವ್‌ ಇಬ ಒಡ ಫ್‌ ಾನ್‌ ಇದ್‌ನ ಇವ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಇ. ಪ ಜನನದ ಕಾಫ್‌ ನ್‌ಇವ್‌ ಎನ್‌ ಇ ತ್‌ದ್‌ ಇಪ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಇನ ಇನ್‌ ಇನ ಇನ್‌ಇವ 





ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವನನು, ಉಚ್ಛರಿಸುವವನು ; ಅವುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿ, ಪೆ ಪ್ರೆ (ರಕ (.೨_.೨೨೩-೧, ೨; ೧-೪೦-೫; 


ಚ 
೧೦-೯೮-೭); ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಉದ್ದೆ (ಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಾಧಿಸುತ್ತಾ ನೆ (೨-೨೪-೩); ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ದೇದೀಪ್ಯ 


ಎ 
ಮಾನವಾದ ರಥವನ್ನೇರಿಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತೃಗಳ ಶತ್ರುಗಳ ಜಯಿಸಲು ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. 
(೨-೨೩-೩); ಇವನು ಶ್ರದ್ಧಾಳುಗಳ ಪೋಷಕ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಕನು ಅವರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿದಾನೆ; ಅವರನ್ನು 


ವಿಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಪಾರುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (೨-೨೩-೪) ಅವರಿಗೆ ಸಂಪದಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೨-೨೩-೯) 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನಿತೃವೆನಿಸಿಕೊಂಡಿದಾನೆ ; ದಿವ್ಯವಾದ ಸಮಸ್ತ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದಾನೆ (೩-೬೨-೪; ೪-೫೦-೬) 


ನಿಶ್ರರೂಪನು ; ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲವೂ ಇವನಲ್ಲಿವೆ (೭-೧೦-೪, ೭-೯೭-೪), ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ 
3 ಆ 


ಬಯನ್ನು ಧರಿಸಿದಾನೆ (೭-೯೭-೭) ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಇವನೂ ಸ್ಪೆನ್ಯುಗಳಿಗೆ ನಾಯಕನಾಗಿದಾನೆ. (೧೦-೧೦೩-೮) 


ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವವನು (೧೦-೧೦೦-೫), ಸಸ್ಯಗಳು ಇವರಿಂದ ಉದ್ಭೂತವಾದವು, (೧೦-೯೭-೧೫ 
ಮತ್ತು ೧೯) ; ಕಸಿಖನರ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳೇ ಅನನ ವಾಹನವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೮) 


ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು, ಸಹಾಯಕ್ತಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ತ್ರಿತನ 
ಶಿಯು ಅವನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿದನೆಂದೂ 
ಅಂಧಕಾರಾ ಎವೃತ ತವಾಗಿದ್ದ ಉದಕವನ್ನು ಪುನಃ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ 
ಧ ಶು ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಒಡೆದನು. ದೇವತೆಗಳು 
ಆ ಮಧುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿ ಮಳೆಗರೆದರು. (೨-೨೪-೩, ೪); ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಬೆಂಕಿಕಾರು 
ತಿರುವ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ವಲನ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ೪ ಭೇದಿಸಿದಾಗ ಗೋಸಮೂಹಗಳು ಗೋಚರವಾದುವು; ಮೊಟ್ಟಿಯನ್ನು 
ಒಡೆಯುವಂತೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟಿ ದನು; ಶಿಲೆಯಿಂದ ಆವೃತವಾದ (ನೀರು) ಮಧುವನ್ನು ಕಂಡು, ತನ್ನ 
ಸಿಂಹನಾದದಿಂದಲೇ ಸೀಳಿ ಅದನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿದನು (೧೦-೬೮-೪ ರಿಂದ ೯) ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಹಸುಗಳನ್ನು 
ಬಂಡೆಗಳಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಶಂದನು; ವಲನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ತನ್ನ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು (೧೦-೬೮-೫). 


ಬೃಹಸ್ಥ ಸ್ಪತಿಯು ದೇವತ್ವ ವಿಶಿಷ್ಟ ನು (೨-೨೩-೨); ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸ್ವಕೀಯನು (೩-೬೨-೪; 
ಮ ಮ ನೀವಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಹೆಚ್ಚು ದೇವತ್ವವುಳ್ಳವನು : ದೇವತೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾ ತ್ತಾನೆ (೨-೨೪-೧೧; ೮-೬೧-೧೮). ಭೂಮಿಯ ಎರಡು 
ಕೊನೆಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥನಾದ ಇವನು ದೂರವಾಗಿ ಇಟ್ಟಿರುತ್ತಾನೆ. (೪-೫೦-೧): ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು ಒಬ್ಬರಾದ 
ಮೇಲೊಬ್ಬರು ಉದಯಿಸುವುದೂ ದ ಅರುಕರಣೀಯವಾದ ಕೃತ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ. (೧೦-೬೮-೧೦). ತೈತ್ತಿ ರೀಯ 
ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ (ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ) ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಗೂ ಕೆಲವು ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು 
ಪುಷ್ಯ ನಕ್ಷತ್ರದ ದೇವತೆ (ತೈ. ಸಂ. ಹದ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು ವಾಚಸ್ಪತಿಯೆಂದೂ, 
ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಗ್ರಹಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೆಂದು ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಚಿದ್ದಾರೆ. M. Langlois ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ ಖುಗ್ರೇದ ಭಾಷಾಂತರವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ 
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- 
ರ್‌ ಇವ ಇವ ಇತ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ SST ESS ಎಐ ಇನ ಎಡ ಒ. SSS SSS ಡ ಇ. ವಗರ ಇಹ ಒಡ ತಾತ mr ಜಾ ಕ ಪಗ ಹ ಇತ ಗತ ಗ ಗ ಗ್‌ ನ್‌್‌ ವ್‌ 


ಭಾಗ1 p. 249, 254, 578 ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನೂ ತನ್ನ ಖಯಗ್ರೇದ ಭಾಷಾಂತರದ ಮೊದಲನೆಯ 


೨ ರೂಪಾಂತರಗಳೆಂದು ಅನೇಕ 


ಭಾಗದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ; Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಸಹ--- 

Brihaspati and Brahmanaspati are both varieties of Agni, the priest and 

the purohit of the Gods and men, and as such he 15 invoked together with 

the Maruts &c. ಎಂದರೆ, ಬೃಹೆಸ್ಸತಿ ಮತ್ತು ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ ಎಂಬೆರಡೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳು 

ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಖುತ್ತಿಜ ಮತ್ತು ಪುರೋಹಿತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವರು; ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 

ಗಳೊಡನೆ ಆವರಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವಿತ್ತಿರುವುದು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಇದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ಆ 
೨ 


Kk 9 
ದೇವತೆ 
ಆ 
ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಸತಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 
ತ್ವಮಗ್ಗ ಇಂದ್ರೋ ವೃಷಭಃ ಸತಾಮಸಿ ತ್ವಂ ವಿಷ್ಣುರುರುಗಾಯೋ ನಮಸ್ಯಃ | 
ತ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಯಿನಿದ್ದೆಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ತ್ವಂ ವಿಧರ್ಶೆಃ ಸಚೆಸೇ ಪುರಂಧ್ಯಾ || 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧-೩) 
ಎಲೈ. ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಜ್ಜನರಲ್ಲಿ ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು; ಪೂಜ್ಯನೂ ಅತಿ ದೊಡ್ಡ ದೇಹನ ಳ್ಳವನೂ ಆದ 
ವಿಷ್ಣುವು ನೀನೇ; ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಸತಿಯೇ ಧನಾಢ್ಯನಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆನಾಮಕ ಖುತ್ತಿಜನೂ ನೀನೇ ಎಂದು ಅಗ್ತಿಯೆನ್ನು 
ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ತಂ ಶುಭ್ರಮಗ್ಲಿಮವಸೇ ಹವಾಮಹೇ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ಚಾನಮುಳ್ಳ್ಯಂ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಮನುಸೋ ದೇವತಾತಯೇ ವಿಪ್ರಂ ಶ್ರೋತಾರಮತಿಥಿಂ ರಘುಷ್ಕದಂ || 
(ಮ. ಸಂ. ೩-೨೬..೨) 
ಶುಭ್ರನೂ, ಮಾನವವರ್ಗಕ್ಕೇ ಮಿಶ್ರಭೂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಟ್ಫರ ಆಹ್ಹಾನಿಸುತ್ತೇವೆ; 
ಮಂತ್ರವಾಚ್ಯನಾಗಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಮಾತರಿಶ್ರನನ್ನೂ, ಜ್ಞಾನಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ಮುತಿಸುವವನೂ, 
ಅತಿಥಿಸ್ಥಾ ನೀಯನೂ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ ಆದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ ಮಾನುಷ ಸಂಬಂಧವಾದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಬರುವಂತೆ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆರು ೫-೪೩-೧೨ ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಬರೆಯುವಾಗ ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅಥವಾ ಇಯಮಾಗ್ದೇಯಾ। ಬೃಹತಃ ಪರಿವೃಢಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಸ್ವಾಮಾತಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿರಗ್ನಿರುಚ್ಛತೇ! | 
ತಥಾ ನೀಲವರ್ಣಧೂಮಪೈಷ್ಮತ್ವಸದನಸಾದನಹಿರಣ್ಯವರ್ಣತ್ತ್ವಾದಿಲಿಂಗೈರಸ್ಯಗ್ನಿಕೇವ ಬೃಹ- | 
ಸ್ಪತಿಃ 1 
ಎಂದರೆ--ಅಥವಾ ಈ ಮಂತ್ರವು ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದುದು ಎನ್ನಬಹುದು. ಪ್ರಸ್ತುತವಾದ ಯಜ್ಞರೂಪ | 
ಮಹಾಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅದರಂತೆ ಕಪ್ಸಾದ ಧೂಮವೇ 
ಪೃಷ್ಠ ಭಾಗ. ಯಜ್ಞವೇದಿಯೇ ಸ್ಥಾನ, ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣ ಮೊದಲಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು 
© 
ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
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ಸೋಷಾಮವಿಂದತ್ಸ ಸ್ವ೧ಸೋ ಅಗ್ಕಿಂ ಸೋ ಅರ್ಕೇಣ ನಿ ಬಬಾಢೇ ತಮಾಂಸಿ 1 
ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ಗೋ ವಪುಹೋ ವಲಸ್ಯ ನಿರ್ಮಚ್ಞಾನಂ ನ ಪರ್ವಣೋ ಜಭಾರ! 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೮-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕಿನಲಿ ಬಹ ಹಸ್ಸತಿಯು - ಉಷಸ್ಸುುಸ್ಥ ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದನು ಮತ್ತು ಒಂದು ಮಂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿದನು ಎಂದು ಬೃ ಹಸ್ಬ್ಪತಿ. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಇಂದ್ರಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ವಸುಭಿಃ ಸಜೋಷಾ ರುದ್ರಂ ರುದ್ರೇಭಿರಾ ವಹಾ ಬೃಹಂತಂ | 
;ಭಿರದಿತಿಂ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ ಬೃಹಸ್ಪ ತಿಮೃಕ್ಸ ಸಭಿರ್ವಿಶ್ಚವಾರಂ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಭಿ ವಸುಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ಲನನ್ನೂ, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿ ದ ಸಹಿತನಾದ ರುದ್ರನನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರು 
ದ ನನಿಯಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಗಳಿಂದ 

ಇ 

WwW 


ಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಅಥವಾ 
ಯೇ ಬೇರೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಖಕ್ಬುಗಳು--೩-೨೦-೫, ೪-೪೦-೧, 
೫-೫೧-೧೨, ೭-೪೧-೧, ೭-೪೪-೧, ೯-೫-೧೧, ೧೦-೩೫-೧೧, ೧೦-೬೫-೧, ೧೦-೧೩೦-೪, ೧೦-೧೪೧-೩, 
ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಬೇರಿ, ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ ಬೇರಿ, 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಥ ತಿಯೇ ಬೇರೆ ಎಂಬ ಸಿದ್ಧಾಂತವೇ ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 


ಕಾಕಾ ಜಾಜ್‌ ರುಂ —— 


ಪ್ಪುತ್ತನಾಲ್ಪನಿಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಥ ಯಸಹಿಚ್ಛಂದೋದೇವತಾವಿನಿಯೋಗಪುರ8ಸರಂ ಸಪ್ತೆಮೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯೆತೇ || ಗಾರ್ತ್ಸ- 
ಮದಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯೆಮಂಡಲಸ್ಯ ತೃತೀಯೇ$ನುವಾಕೇ ದಶ ಸೂಕ್ಮಾನಿ | ತತ್ತ ಶ್ರೈಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ವ್ಯಾಕೃ ಕತಂ। 
ಸೇಮಾಮಿತಿ ಸೋಡಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯುತೇ | ಸೇಮಾಂ ಷೋಡಶಾಂತ್ಯೂ 
ತ್ರಿಷ್ಟಸ್‌ ದ್ವಾದಶೀ ಚೆ ಸೈಂದ್ರೀ ಚೇತಿ! ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟಾ ಗೃತ್ಸಮದ ಯಹಿಃ । ದ್ವಾನಶೀಷೋಡಶ್ಯಾ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ | ಶಿಷ್ಟಾ ಶ್ಚ ತುರ್ದಶ ಜಗತ್ಯ 81 ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಪ ತ್ಯಂ ಹೇತ್ಯುಕ್ತ ತ್ವ್ವಾತ್‌ ತುಹ್ಯಾದಿಪೆರಿಭಾಷಯೇದ- 


' ಮಾದೀವಿತಿ ಶ್ರೀಣಿ ಗ ನಿಜಾ ಕ ತ್ಯಾನಿ! ಅಸೆ ಸೂಕ್ತ ಕೈಸ್ಯ ದ್ಧಾ ಸದಶ್ಯೈಂದ್ರಿ € ಇಂದ ತ್ರದೇವತ್ಯಾ 


ಚೆಶಬ್ದಾದ್ಭಾ)ಹ್ಮಣಸ್ಪತ್ಯಾ ಚೆ | ಸಾಮಾನ್ಯವಿನಿಯೋಗಃ ಪೂರ್ವಮೇವೋಕ್ತಃ | ವಿಶೇಷತಸ್ತು 
A || 
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10 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ. ೩. ಸೂ. ೨೪, 


ಎನ್‌ಎ ಆಮ್‌ ಆಹ್‌ ಇನ ದ್‌ ಒಹ್‌. ಮಗಾ, ಸಾ ಇ ಈ ಇ ಹೌರಾ ಎಸಬ ಹಬ ಮೌಲಾ ಪತಾ ದ ಪ ತಾ ಹೌರಾ ಎಡ ದೌ ಇ. ಬೌ ಸನ ಇ. ಪ ಒಡ ಜ ನರ್‌ ಬ ಹದ ಬ್‌ ಅಮ ಗ ರ್‌ ಇಹ ಇದ್‌ ಇಹ ಎನ್‌ ಇತ್‌ ಇಹ ಇದ್‌ ಇದ ಇನ್‌ ಒಹ್‌ ಇರ್‌ ಇಹ ಆ. ಹ ಇಂದ" ಇಹ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದದ ಇದ್‌ 


ಅನುವಾದವು--ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅ ಸ್ಯಾಯದ ಅರ್ಥಾನುವಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. 
ಈಗ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು, ವಿಷಯ ವಿಮರ್ಶೆಗಳ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಗೃತ್ಸಮದ ಖುಷಿ 
ದೃಷ್ಟ ವಾದ ಈ ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಹತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಹಿಂದೆಯೇ ಎಂದರೆ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ ಸಲ್ಪಟ್ಟರ 
ಈಗ ಸೇಮಾಂ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ ಕ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವೆವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಸೇಮಾಂ ಷೋಡಶಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ದ್ವಾದಶೀ ಚೆ ಸೈಂದ್ರೀ ಚೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು . ಈ ಸೂಕ್ತಕೆ ಕ್ರ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟ್ಛೃವಾದ ಗೃತ್ಸಮದನೇ ಖಹಿಯು; ಹನ್ನೆ ರಡು ಮತ್ತು ಹೆದಿನಾರನೆಯ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು ; ಉಳಿದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಟೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ? 
ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೆರಡನೇ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಮ ದೇವತೆಯು ಮತ್ತು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ 


ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಬ್ರಹೆ ಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ದೇವತೆಗಳು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 


UW 


೬) 
ಸಾಮಾನ್ಯ ವಿನಿಯೋಗವು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಆಯಾ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥಾನು 


ಸಾರವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 


ಸೂಕ --೨೪ 


pa 


ಮಂಡಲ- ೨ | ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ- ೨೪ | 
ಇಷಾ 
ಅಷ್ಟಕ-- ೨ |! ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ನರ್ಗ೧ ॥॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಬ್ಯಿ--೧೬ 
॥ ಯಸಿಃ-- ಗೃತ್ಸಮದಃ ॥ 
1 ದೇವತಾ--೧..೧೧, ೧೩4-೧೬ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ | ೧೨ _ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿರಿಂದ್ರಶ್ಚ ॥ 


॥ ಛಂದಃ... ೧.೧೧, ೧೩-೧೫, ಜಗತೀ | ೧೨, ೧೬ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


₹ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಸೇಮಾಮವಿಡ್ಮಿ ಪ್ರಭೃತಿಂ ಯ ಈತಿಷೇನಯಾ ವಿಧೇಮು ನವಯಾ ಮಹಾ ಗಿರಾ | 


| | | 
ಯಥಾ ನೋ ಮಾಡ್ವಾನ್ಸ_ವತೇ ಸಖಾ ತನ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಸೀಷಧಃ ಸೋತ ನೋ 


ಮತಿಂ ॥ ೧ 
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ಮ್‌ 





್‌ಾ್‌ಾ್‌್‌ ನ್‌್‌ ರ್‌ ನ್‌ ಸರ್ಸಬರ್‌ಲಾ ಪ್‌ ಇಫ್‌ ಇಇರ್ಫ ಹ್‌, ಸಹಾ ದ್‌ ದೌ ದ್‌್‌ ರ್‌ ಅರ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಬ್‌ ಹಾಡ, 








ಕಾ ತಾನ್‌ ನ್‌ ನೌ ಇದ್‌ ನೌ ರ್‌ ಹಾತ್‌ ಇ ರ್ಶ ವಜಾ ಹ್‌ ಜಾಪರ ಫೌ, ಫರಾ ಮೌಲಾ ಹ್‌ ಎಂಡ್‌ ಇಡ ಇನ ಒಫ್‌ ಬಾರ್ಸ್‌ ಒಪ ರಗಡ ಈ ಎದ್‌ ಇವ್‌ನವ್‌ೌವ್‌'ಬವ್‌ಬನ್‌ಸಿವ್‌ಜದ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಸಃ । ಇಮಾಂ | ಅವಿಡ್ಠಿ ಪ್ರೇಭೃತಿಂ1. ಯಃ! ಈಶಿಸೇ। ಆಯಾ | ವಿಧೇಮ | Hi | 


ಮಹಾ! ಗಿರಾ 


ಯಥಾ | ನ8| ಮಾಡಢ್ಜಾನ್‌ | ಸ್ತೃಪತೇ ಸಖಾ ತಪ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಸೀಸಧಃ | ಸೆ! ಉತ! ನಃ! 
ಮತಿಂ (೦ | ಇಷ ಈ 
f ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತೇ ಯೆಸ್ತ್ಯಮಾಶಿಸೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ ಸೆ ತ್ವಮಿಮಾಮಸ್ಮ- 
ದೀಯಾಂ ಪ್ರೆಭೈತಿಂ ಚಾರ್‌ ಭೃತಾಂ ಸ್ತುತಿಮವಿಡ್ಮಿ ! ಪ್ರಾಪ್ನುಹಿ | ಅವಶೇಃ ಪ್ರಾಪ್ರ್ಯರ್ಥಸ್ಯೆ 
ಲೋಟ್ಯೇತದ್ರೊಪಂ 1 ವಯೆಂ ಚೆ ತ್ಹಾಮಯಾ ಅನಯಾ | ಛಾಂದಸೋ ವರ್ಣಿಲೋಪಃ | ನವಯಾ 
ನೂತೆನಯೊಾ ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಯಾ ಮಹಾ ಮಹತ್ಯಾ ಗಿರಾ ವೇದೆರೂಪಯೊ ಸ್ತುತಿಲಸ್ತಣಯಾ ವಾಚಾ ವಿಧೇಮ! 
ಪರಿಚರೇಮ ॥ ವಿಧತಿಃ ಪರಿಚರಣಿಕರ್ಮಾ! ಉತ ಅಪಿ ಚೆ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಮಧ್ಯೇ ಮಾಢ್ವಾನ್‌ ಸೇಕ್ತಾ 
ಸ್ತುತೇರ್ವರ್ಷಿತಾ |! ಕರ್ತೇತಿ ಯಾವತ್‌ | ತವ ಸಖಾ ಮಿತ್ರಭೂತಃ ಸನ್‌. ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ 
ಯೆತ್ವಾಮನಯಾ ಸ್ತವತೇ | ತ್ವಾಂ ಸ್ತೌತಿ! ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಬೃಹತೋ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮಂತ್ರ ಶ್ರೆಸೈ 

ಸ್ಯಾ ಮಿನ್‌ ಸತ್ತ್ವಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಮತಿಂ ತೆಡಭಿಮತೆಂ ಪಡ್‌ ಸೀಷಧಃ | ಸಾಧಯ |! ಛಾಂದೆಸೇ ಲುಜ್‌ 
ಚೆಜ  ತೆದ್ರೊಪಂ il 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ) ಯೆ8--ಯಾವ ನೀನು | ಈಶಿಷೇ--ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೋ | 
ಸಃ ಅಂತಹ ನೀನು | ಇಮಾಂ ಈ ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾದುದೂ | ಪ್ರಭೃತಿಂ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅವಿಡ್ಲಿ- ಸ್ವೀಕರಿಸು | ನವಯಾ“ನೂತನವಾದುದೂ | ಮಹಾ--ಮಹ 
ತ್ತಾದುದೂ ಆದ | ಅಯಾ ಗಿರಾ- ಸ್ಮುತಿರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕೈೆ ನಿಂದ | ವಿಧೇಮ--ನಿನ್ನನ್ನು ಪರಿಚರಿಸುವೆವು ! 
ಉತೆ ಮತ್ತು | ನ8--ನಮ್ಮ ಮಧ್ಯೆ! ಮಾಢ್ವಾನ್‌- ಸ್ಮುತಿವರ್ಷಕನು | ಶವ ಸಖಾ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರಭೂತನಾಗಿ | 
ಯೆಥಾ- ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಸ್ತೈವತೇ.- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುಕಿಸುವನೋ (ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ)! ಬೃಹಸ್ಪತೇ 
ಎಲ್ಫ ಮಂತ್ರಗಳ ಒಡೆಯನೇ | ಸೆ8- ನೀನು! ನ8- ನಮ್ಮ | ಮತಿಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿತಾರ್ಥವನ್ನು | ಸೀಷಧಃ-- 
ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡು. 

1! ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ, ಯಾವ ನೀನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೋ, ಅಂತಹ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ 
ಪಠಿತವಾದುದೂ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು. ನೂತನವಾದುದೂ 
ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಈ ವಾಕ್ಚಿನಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪಚರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಎಲೈ ಮಂತ್ರಗಳ ಒಡನೆಯ್ಯೇ 
ನಮ್ಮ ಮಧ್ಯೆ ಇರುವ ಸ್ತುತಿಪಾಠಕನು ಯಾವ ರೀತಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನೋ, ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ನೀನು ನಮ್ಮ 
ಅಪೇಕ್ಷಿತಾರ್ಥವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡು. 
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12 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ ೨. ಅ.'೩. ಸೂ. ೨೪: 


ನಾ EES SE ತವ ರ ಅತ ಅ ರ ~ ಈ ಲ ತ ಕ 


English Translation. 
Inasmuch, Brihaspati, as you rule (over all), accept this our 
propitiation : we worship you with this new and solemn hymn : since this, 
your friend, our benefactor, celebrates you, fulfil our desires. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಃ ಇಮಾಂ- ಇಲ್ಲಿ ಸಃ ಇಮಾಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳು ಸೇರಿ ಸೆ ಇಮಾಂ ಎಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಸೇಮಾಂ ಎಂದಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಸಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ವಿಸರ್ಗವು ಲೋಪವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ದ ಮಂತ್ರ | 
ದಲ್ಲಿರುವ ಸಃ ಉತೆ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಸೇರಿ ಸೋತೆ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ಬಹೆಳವಾಗಿವೆ. | 


ಸೇವಗ್ಗೇ ಅಸ್ತು ಸುಭಗಃ ಸುದಾನುರ್ಯಸ್ತ್ಯಾ ನಿತ್ಯೇನ ಹವಿಷಾ ಯೆ ಉಕ್ಸೈಃ | 
(ಹು. ಸಂ. ೪-೪-೭) 


ಸೇವೃಭವನೋ ಯೆಮವಥ ಯೂಯುಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ಮತೆಣ್ಯಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೭-೬) 


ಈ ಖುಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸಃ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಸೇರಿ-ಸೇತ್‌ ಎಂದಾಗಿದೆ. 
ಸೈನಾನೀಕೇನ ಸುವಿದತ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಯೆಷಾ ದೇನಾ ಆಯುಜಿಷ್ಯಃ ಸ್ವಸ್ತಿ! 
(ಖು. 7% ೨-೯-೬) 


ಅಬೆ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಯಿನಲ್ಲಿ ಸಃ ಏನಾ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಸೇರಿ ಸೈನಾ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ವ್ಯಾಕರಣಾನುಸಾರ 
ವಾಗಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇವುಗಳನ್ನು ಛಾಂದಸ ಪ್ರಯೋಗಗಳೆಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಭೃತಿ ಪ್ರ ಕರ್ಷೇಣ ಭೃತಾಂ ಸ್ತುತಿಂ| ನಾವು ಬಹಳ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಭರಿಸುವ (ಧರಿಸುವ) 
ಎಂದರೆ ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಭೃ ಭರಣೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಖುಗೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಭ್ಛತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರ 


ಎಂದು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಈಶಿಷೇ--ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೆ ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ | ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ 
ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಮನುಷ್ಯರೂ, ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, ಸಸ್ಯವರ್ಗವೂ 


ಇದನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 
ಡ್‌ ಅಭಿಪಷಾ ಯವುಖ ಸಂ. 30 ೧೧: ೪-೫೦-೧; ೧೦-೬೮-೧೦; ೧೦-೯೭-೧೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
(ತ್‌ 
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ಚತ. ಅ.೭. ವ. ೧. ಟ್‌ ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 13 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಬೃಹಸ್ಸತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು ಸಕಲ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ಸಾಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮೇಘಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುವುದು, ಮಳೆಗರೆಯುವುದು, ತಮಸ್ಸನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿ 
ಸಮನ ತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಆದುದ 
ತಿರ್ಹಂತ್ಯಮಿತ್ರಮರ್ಕೆ 43 (ಬೃ ಹಸ್ಸತಿಯು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರ ಶ್ರJಸಾಮಥ್ಯಕವಿಂಡಲ್ಲೇ ನಾಶಮಾಡು 
rer. ಎಕ್ಕವೇ ಇರುವುದು. | 


ಅಯಾ ಅನೆಯಾ | ಅನಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಕಾರವು ಲೋಪವಾಗಿ ಆಯಾ ಎಂದಿರುವುದು. 
ಇದು ಛಾಂದಸಪ್ರಯೋಗವು. 


ಅಯಾ ನವಯಾ ಮಹಾ ಗಿರಾ ವಿಧೇಮ-- ಅನಯಾ ನೂತನಯಾ ಮಹತ್ಯಾ ವೇದೆರೂಪಯಾ 
ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಿಯಾ ವಾಚಾ ಪರಿಚರೇಮ | ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ, ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರವು 
ಹೊಸದಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜಿ ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ಯಸಿಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದುದಲ್ಲ ಮತ್ತು ಇದು ಮಹತ್ಪೂರಿತ 


ಈ 


ವಾದೆ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನು EE ಇಂತಹೆ ಗ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಎ 


A ಸು 


ke] 
ed 
wd » ೨ ಅಳೆ ಗರಿ ಖಿ 
ನಾವು ಸ್ಥುತಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದಭಿಷ್ಕಾಯವು. 


ಮಾಡ್ವಾನ್‌--ಸೇಕ್ತಾ ಸ್ತುತೇರ್ವರ್ಷಿತಾ | ಮಾಢ್ತಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ-- 
ರ್ಥಗೆಳ್ಳನ ಸುರಿಸುವವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಹ 
ತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ 2] ದೆ. ಸ್ತೊ (ತ್ರವನ್ನು ವರ್ಷಿಸುವವನ 
ಸ್ಪ ತಿಯನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ತೆವ ಸಖಾ--ಮಿಶ್ರಭೂತಃ | ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಹಿತವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನು. ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ತನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವವನು. ಹಿತವನ್ನು ಅಥವಾ 
ಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದೇ ಮಿತ್ರನ ಮುಖ್ಯುಗುಣವೆಂದು--ನ ಸಸಖಾಯೋ ನ ದದಾತಿ ಸಖ್ಯೇ (ಯ. ಸಂ. 
೧೦-೧೧೭-೪) ಯಾವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೆ ಏನೂ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಎಂದರೆ ಕಷ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪಕಾರ 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವನು ಸ್ನೇಹಿತನೇ ಅಲ್ಲ ಎಂದು ವೇದವಾಕ್ಯವೇ ಇರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಸಖಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಯೋ ರೇವಾನ್‌ ಯೋ ಅಮಾವಹಾ ವಸುನಿತ್ತುಷಿ ಸ್ಟಿವರ್ಧನಃ | 


ಸ ನಃ ಸಸಿಷಕ್ತು ಯೆಸ್ತುರಃ | | | ; ಇಯಾಲ ಜೂ 

ಥೇ | (ಯ. ೧-೯೮-೨). ಇ 8189 

ಎಂಡೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನಿಗೆ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ ಪುಟ್ಟಯನ್ನೂ: ಥನನನ್ನೂ 
ಕೊಡುವವನು, ರೋಗರುಜಿನಗಳನ್ನು : ಸರಿಹರಿಸುವವನು.: ಇಂತಹ ' ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ: ಸ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು “ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಬರುವನು... 1. 1.11 ಕ್ಯ | ಸ 
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14 ರ [ ಮಂ, ೨, ಅ'೩, ಸೂ. ೨೪- 
ಏವಾ ಕ್‌ೆ ವಾಯ ೈಷ್ಣೇ ಯೆಜ್ಞೆ )ರ್ವಿಧಥೇಮ ನಮಸಾ ಹವಿರ್ಭಿಃ | 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಸುಪ್ರಜಾ nl ಸರಿ ಪತಯೋ ರಯಾಣಾಂ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೫೦-೭) 


ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಪಾಲಕನಾದುದರಿಂದ ತಂದೆಯಂತಿರುವವನೂ, ಸರ್ವರಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ದಾಯಕನೂ ಆದ ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಯನ್ನು ನಾವು ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ, ಹನಿರರ್ಪಣೆಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಉಪಚರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹಸ್ಪ್ಸಕಿಯೇ, ನಾವು ನೀರರಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆಯ್ಕೂ 
ಧನಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳಿಗೆ ಸ್ತಾಮಿಯಾಗುವಂತೆಯೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಿಧವಾದ ಅನೇಕ ಖಯಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಬ ಫ್ರಹೆಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವರೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಉಸಕಾರಮಾಡುವ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಯೋ ನನ್ರ್ವಾನ್ಯನಮನ್ನೋಜಸೋತಾದರ್ದರ್ಮನ್ಯೈುನಾ ಶಂಬರಾಣಿ ವಿ 


ತ ॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ 1 ಇ 


| | | ! 


| 
4 
[ ಸ | ‘| | | 
ಪ್ರಾಚ್ಯಾನಯದಚ್ಯುತಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿರಾ ಚಾನಿಶದ್ವಸುಮಂತಂ ವಿ ಪರ್ವತಂ | 
ಪ್ರ! ಭನನ! | ಅಚ್ಛುತಾ | ಬ ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತಿಃ |ಆ|ಚೆ। ಆನಿಶತ್‌ | ವಸ$ಮಂತೆಂ || | 


ಪರ್ವತಂ ls 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ ೫ 


ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತಿರ್ನಂತ್ನಾನಿ ನಮನೀಯಾನಿ ರಾಕ್ಷಸಾದೀನ್ಕೋಜಸಾ ಬಲೇನ ನೈನಮತ್‌ | 
ನಿತರಾಮನಮಯೆತ್‌ ಪ್ರಜ್ಟೀಭೂತಾನ್ಯಕರೋತ್‌ | ಉತ ಅಸಿ ಚೆ ಸಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಮನ್ಯುನಾ'ಮನುನಾ 
ಕ್ರೊ ೀಧೇನ ವಾ Il ಮನ್ಯುರ್ಮನ್ಯತೇರ್ದಿಸ್ತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಕೊ ಜರ್‌ ವಧಕರ್ಮಣೋ ವಾ 
ನಿ ೧೦-೨೯ | ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ ॥ ಶಂಬರಾಣಿ | ಮೇಘನಾಮೈತೆತ್‌ |. ಮೇಘಾನ್‌ ವ್ಯವರ್ದಃ | 
ಕ ವರ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಸಕ್‌ ॥ ವ್ವೈ ವಿದಾರಣ ಇತ್ತ ಕರುಗಂತ್ತಾಲ್ಪಚ್ಛ ೀತದ್ರೂಪಂ1 ತದನಂತರ- 


ಹ ಮಚ್ಕುತಾ ತಾ ಅಚ್ಯುತಾನಿ ನೈಶ್ಚಲ್ಫೇನ ಮೇಘೇವಸ್ಥಿತಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಪ್ರಾಚ್ಯಾವಯತ್‌ ಸ್ರಕರ್ಷೇಣಾಗಮ- ' 


ಕ ಗ್‌ ಸ ದ್‌ 
- Fp yp 
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ಅ, ೨.೫. ೭ ವ.೧.] Wi 15 
ಯೆತ್‌ 1 ಮೇಘನ್ನಿರಗೆಮಯೆದಿತೈರ್ಥಃ | Es ವಸುಮಂತೆಂ MS ಪರ್ವತಂ 
ವಲನಾಮ್ನಾಸುರೇಣ ಬಿಲದ್ವಾರೇ ಪಿಧಾನಾರ್ಥಂನಿಹಿತೆಂ ಶಿಲೋಚ್ಚೆಯಂ ಆಚಿ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಚೇತ್‌! 
ಚಶಬ್ದಶ್ಚೇದರ್ಥಃ | ಸಮುಚ್ಚಿಯಾರ್ಥತ್ವೇ ತು ಚೆವಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೇತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಚ್ಯಾವಯೆ- 
ದಿತ್ಯಸ್ಯಾ ದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ ಸ್ಯಾತ್‌ ಅಸ್ಯ ಚ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ| ಚೇದರ್ಥೇತು ನಿಪಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿಹಂತೇತಿ 
ನಿಘಾತಸ್ರತಿಸೇಧಃ ಸಿಧ್ಯತಿ |! ವ್ಯನಿಶತ್‌ | ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರನಿಶತಿ ! ತದಾನೀಂ ತದ್ದೋರೂಪಂ 
ಧನಂ ಪ್ರಾಪ್ಟೋದಿತ್ಯರ್ಥಃ : 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 

ಯಃ ಬ್ರಹ್ಮ ಣಸ್ಪತಿ8--ಯಾವ ಅದೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು | ಓಜಸಾ-- ಬಲದಿಂದ | ನನ್ಹಾನಿ- ಶಿಕ್ಷೆಗೆ 
ರ್ಹರಾದ ಅಸುರೆರನ್ನು| ನಿ ಅನಮತಕ್‌--ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ನಮ್ರರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಉತ--ಮತ್ತು| ಮನ್ಯುನಾ-- 
ಪ್ರೀಧೆದಿಂದ | ಶಂಬರಾಣಿ-ಮೇಘಗಳನ್ನು | ವಿ ಅದರ್ದ8--(ವರ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ) ಸೀಳಿದನು । ಅಚ್ಯುತಾ-- 
ಚಲನವಿಲ್ಲದೇ ( ಮೇಘಿದಲ್ಲಿದ್ದ) ಉದಕಗಳನ್ನು | ಪ್ರಾ ತ್ರಚ್ಯಾವಯರ್ತ-ಪ್ರ ವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ವಸು 
ಮಂತಂ--ಗೋರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳ | ಪರ್ವಶಂ- ಪರ್ವತವನ್ನು | ಆ ಚಿ-_(ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ) ಸಮಾಪಿಸಿ ! 
ವಿ ಅವಿಶತ್‌-. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸೃತಿಯು ಶಿಕ್ಷೆಗೆ ಅರ್ಹರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ಅವರನ್ನು ನಮ್ರ 


ರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ಕ್ರೋಥದಿಂದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ ವೃ ಷ್ಟಿ ಪತನಕ್ಕೆ ಕೈ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


ಮೇಘದಲ್ಲಿ ಚಲನವಿಲ್ಲದೇ ಸ್ಥಿತವಾಗಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ EE ಗೋರೂಪವಾದ ಥನವುಳ್ಳ 
ಪರ್ವತನವ ರನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಅದ ನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. | 


English Translation. 


(You are) that Brahmanaspati who, by his- might, has. humbled 
those who des=rved humiliation; who in his wrath rent the clouds asunder; 
who sent down the undescending (waters) and made way into the mountain 


(cave), opulent (in cattle). 


(| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯೆಃ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ನಂತ್ವಾನಿ ಓಜಸಾ ನಿ ಅನಮತ್‌--ಬ್ರಹ ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ8 ನಮನೀಯಾನಿ ರಾಕ್ಷಸಾ 


ದೀನಿ ಬಲೇನ Re, ಆ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯು (ಕೊಬ್ಬಿ ಮದಿಸಿದಕಾರಣದಿಂದ) ನಿಯಮನ 
ಮಾಡಲ )ಿಡಬೇಕಾದ ದುಷ ರನ್ನು ಅಥವಾ ಅಸುರರನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ತಗ್ಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ "ಮಾಡಿದನು 


ಎಂದರೆ, ಅವರ ಅಹಂಕಾರವನ್ನೂ ಗರ್ನವನ್ನೂ ಅಡಗಿಸಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಅಧೀನರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದನು. ಇಲ್ಲಿ ನಂತ್ವಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಣಮು ಪ್ರಹ್ವತ್ತೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ರನ್ನವಾಗಿ ಬಗ್ಗಿಸಲ್ಪಡ 
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ಲ್‌ ಸಾ ದಾ 


ಬೇಕಾದ ಎಂದರೆ ಶಿಕ್ಷಿಸಲ್ಪ ಡಬೇಕಾದ (ಜನರನ್ನು) ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ ಲ್ಸಟ್ಟಿದೆ. ಶಿಕ್ಷೆಗೆ ಒಳೆಪಡುವವರು 
ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸ ಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ದುಷ್ಟ ರಾದುದರಿಂದ ಸ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ರಾ ರಾಕ್ಷಸರು, ಅಸುರರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಎ ಹೇಳಿದಾರೆ. 

ಉತ ಮನ್ಯುನಾ ಶಂಬರಾಣಿ ವಿ ಅದರ್ದಃ- ಸ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಃ ಮನ್ಯುನಾ ಕ್ರೋಧೇನ ವಾ 
ಮೇಘಾನ್‌ ವರ್ಷಣಾರ್ಥಂ ವಿದಾರಿತವಾನ್‌ | ಮತ್ತು ಆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ತನ್ನ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಥವಾ 
ಕೋಪದಿಂದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ವರ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೀಳಿದನು. ಎಂದರೆ, ಮಳೆ ಯನ್ನು ಹುಯ್ಯದೆಿ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ತಡೆಗಟ್ಟ ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ಕೋಪದಿಂದ ಸೀಳಿ ಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಮನ್ಯುನಾ--ಮನ್ಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು-ಮನ್ಯುರ್ಮನ್ಯಶೇರ್ದೀಸ್ತಿಕೆರ್ಮಣಃ ಕ್ರೋಧಕೆರ್ಮಣೋ 
ವಧಕರ್ಮಣೋ ವಾ ಮನ್ಯಂತ್ಯಸ್ಮಾದಿಷವಃ | (ನಿ. ೧೦-೨೯) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದಕ, 
ಮನ್ಯತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಮನ್ಯು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು, ಕೋಪ ಅಥವಾ ಸಂಹಾರಮಾಡುವುದು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಮತ್ತು ಮನ್ಯು ಎಂಬುದು ಆ ಹೆಸರಿನ ಒಂದು ದೇವತೆಯ ಹೆಸರೂ 
ಆಗಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿ ಅದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ 


ತ್ವಯಾ ಮನ್ಯೋ ಸರಥಮಾರುಜಂತೋ ಹರ್ಷಮಾಣಾಸೋ ಧೃಷಿತಾ ಮರುತ್ವಃ | 
ತಿಗ್ಮೇಷವ ಆಯುಧಾ ಸೆಂಶಿಶಾನಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಯೆಂತು ನರೋ ಅಗ್ನಿ ರೂಪಾಃ || 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೮೪-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ. ಮನ್ಯು ಎಂಬ ದೇನತೆಯು ೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೮೩ ಮತ್ತು 
೮೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಶಂಬರಾಣಿ--ಶಂಬರ ಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೧) ಶಮು ಉಪೆಶಮೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಷ್ಪನ್ನ ವಾದ ಶಂಬರಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ಶಮಯುತಿ ನಾಶಯತಿ ಅಸುರಾನಿತಿ ಶಂಬೋ ವಜ್ರಃ। 
ಶಂಬೋಸಸ್ಯ ಪ್ರಹತನ್ಸತ್ತೇನಾಸ್ತಿ | ರೋ ಮತ್ಸರ್ಥೀಯೆಃ | ಪ್ರಹರತಿ ಹಿ ವಜ್ರಃ ಇಂದ್ರೆಪ್ರೇರಿತೋ 
ಮೇಘಾನ್‌ | ಅಸುರಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಶಂಬಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಆ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ ಮೇಘೌೆಗಳನ್ನು ವರ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೀಳುವುದರಿಂದ ಶಂಬರವೆಂದರೆ 
ಮೇಘನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ--ಯೆದ್ದಾ ಸಂಪೂರ್ವಾತ್‌ ವೃಣೋಶೇಃ ಇತ್ಯಪಿ ಸೆಂಬರಃ ಸನ್‌ ವರ್ಣಿ- 
ವ್ಯತಯೇನ ಶಂಬರಃ | ಸೆಂವ್ರಿಯತೇ ಮೇಘೇನಾಕಾಶಂ ಇತಿ ಶಂಬರಃ | ಅಥವಾ ಸೆಂ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ 
ಸಹಿತವಾದ ಆವರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ವೃಣೋತಿಧಾತುವಿಥಿಂದ ಸಂಬರಶೆಬ್ಬವು ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ದಿಂದ ಸೆಂಬರಃ ಎಂಬುವುದು ಶಂಬರಃ ಎಂದಾಗುವುದು ಎಂದರೆ, ಆಕಾಶವು ಮೇಘದಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ 
ಮೇಘಕ್ಕೆ. ಶಂಬರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಶಂಬರವೆಂದರೆ ಉದಕವೆಂದೂ, ಅರ್ಥವಾಗುವುದು, ಶಂಬರ ಶಬ್ದವು 
೧೦೧ ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೪) ಅಂತಹೆ ಉದಕವು ಈ ಮೇಫೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 


ಮೇಘಕ್ಕೆ ಶಂಬರವೆಂದು ಹೆಸರು 
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ತ 
ಮಾಗ್‌ ಒಂಡಓಲ ಡಲ 00. 80.37 7.7 ತ RU NGS 
ಇ “ewe 


ಔ re ಈ ಎಡ... 
ಷ್‌ ತಪಾ ಅಕಾಘೀವ ಘಡಾ ಪ್‌ಲಾ ಸ್‌ಕ್ರಾ 


ಅಚ್ಯುತಾಪ್ರ ಆಚ್ಛಿನಯತ್‌. -ಕೆಡನಂತೆರಮಚ್ಚುತಾ ಅಚ್ಯುತಾನಿ ನ ಸೈತ್ಸಲ್ಳ (ನ ಮೇಘೇತವಸ್ಥಿ- 
ತಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಪ್ರಕೆರ್ಷ್ನೇಣಾಗಮಯೆತ್‌ | ಮೇಘಾನ್ನಿರಗಮಯದಿತ್ಕ ರ್ಥಃ | ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಚಲನನಿಲಿ 
ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಇರುವ ಎಲ್ಲ ಉದಕಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


ವಸುಮಂತಂ ಪರ್ವಶಂ ಆ ಚೆವಿ ಅನಿಶತ__ಗೋರೂಪಸಧನವಂತೆಂ ಪರ್ವತಂ ನಲನಾಮ್ಸಾ- 
ಸುರೇಣ ದಾ ಶಿರೇ ಹಿಧಾನಾರ್ಥಂ ನಿಹಿತಂ ಶಿಲೋಜ್ಹೆ ಯಂ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರವಿಶತಿ |. 
ತೆದಾನೀಂ ತದೊ ರೂಪಂ ಧನಂ ಪ್ರಾ ್ರಪ್ಟೋದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಅಸಹರಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟು ಅವು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗದಂತೆ ಆ ಗುಹಾದ್ವಾರಕ್ಕೆ 
ಮುಚ್ಚಿದ್ದ ನು. ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ತನ್ನ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಗೋವು 
ಹಿಡಿದು ಆ ಗುಹಾದ್ವಾರದ ಬಂಡೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕಿ ಗೋವುಗಳ 

ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಸಸ kee ಬಂಧೆನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಪರ್ವತಶಬ್ದ ಕ್ಸೈ 
ವಸುಮಂತಂ ಪರ್ವತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ “ಜಾ 


ಅಡ ಲಾಗಿ ಒಂದು ದೊಡ ಕಃ 
ಇ ಟು 


ಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಪರ್ವತವನ್ನು ಕಂಡು! 


ನ 


ಮೇಫೆನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುನುಡರಿಂದ (ನಿ. ೨.೨೧) 
ಧನನುಳ್ಳ ಮೇಳನಧ ಜಗ ಕಾ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ 
ಮೇಘವನ್ನು ಬ್ರ ಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವುಗಳು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿ 


4 


ದನು ಕಲನ ಹೇಳಬಹುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತದ್ದೆ (ವಾನಾಂ ದೇವತಮಾಯ ಕತ್ವ ೯ಮಶ ಶ್ರಥ್ಟನ್ಹೃಳ್ಹಾವ್ರದಂತ ನೀಳಿತಾ | 


ಉದ್ದಾ ಅಜದಳಿನದ್ದ )ಹ್ಮಣಾ ಲ ಪಲಮಗೂಹತ್ತನೋ ಸೃಚಕ್ಷಯತ್ಸ್ವಃ | ೩ ! 


| ಪದಪಾಠೆಃ 


ತತ್‌ | ವ | ಜೇವತಕಮಾಯ ಕತ್ತ ೯01 ಅಶ್ರಿಥ್ನೆನ್‌ | ದೈಳ್ಹಾ | ಅವ್ರಡೆಂತೆ | ನೀಳಿತಾ 


ಉತ್‌ | ಗಾಃ | ಆಜಶ್‌ | ಆತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ! ವಲಂ | ಅಗೂಹತ್‌ | ತಮಃ | ನಿ! ಅಚೆಸ್ತಯತ್‌ | 


ಸ್ಮ 0 ರಿಶಿ ಸ್ವಃ (&॥ 
ಜ್‌ 
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ಅಚ್ಯುತಾ ಪ್ರ ಅಚ್ಯೆವಯತ3--ತದನಂತರಮಚ್ಯು ತಾ ಅಚ್ಯುತಾನಿ ನೈತ್ಚಲ್ಯೇನ ಮೇಘೇವಸಿ- 

ಈ 

ತಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಪ್ರಕೆರ್ನೇಣಾಗಮಯೆತ್‌ | ಮೇಘಾಸಿ ಸರಗಮಯದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಚೆಲನವಿಲ್ಲದೆ 


ಡ್‌ ಹಾ ಭಂ 811% ಷ್‌ ಇಡಿ 
ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಇರುವ ಎಲ್ಲ ಉದಕಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು 


 ವಸುಮಂತಂ ಪರ್ವತಂ ಆ ಚಿ ವಿ ಅನಿಶತ--ಗೋರೂಪೆಧನವಂತೆಂ ಪರ್ವತಂ ವಲನಾಮ್ನಾ- 
ಸುರೇಣ ದ್ವಾರೇ ಪಿಧಾನಾರ್ಥಂ ನಿಹಿತಂ ಶಿಲೋಚ್ಚೆಯಂ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರವಿಶತಿ |: 
ಶದಾನೀಂ ತದ್ದೋರೂಪಂ ಧನಂ ಪ್ರಾಸ್ನೋದಿತ್ಯ ನ | ವಲನೆಂಬ ಸ ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಅಸಹರಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಯಲಿ ಬಚಿ.ಟು, ಅವ ತನ್ಪಿಸಿಕೆ 3ಂಡು ಹೋಗದಂತೆ ಆ ಗುಹಾದ್ವಾ ರಕ್ಕೆ 


ತ್ಮ NS ಬ 
ಇಡದ ಉಗಿ 9 ಇಂಗ ಹಂ ತ್‌್‌ ಸಂತಿ ಗೆ 
ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಕಲ್ಲುಬಂಃ ಡೆಯನ್ನು ಮುಚ್ಛಿದ್ದನು. ಬ್ರಹೆ ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ತನ್ನ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಜನ್ಯ 
ದ್‌ 22 ಸ ಇಷ ಸದ್ಯ ತೆ ವಂಕಿ 7 
ಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಬ್ಬದ್ದ ಪರ್ವತವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಆ ಗುಹಾದ್ವಾರದ ದ ಬಂಡೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕಿ ಗೋವುಗಳ 
ಸಮಿಾಪಕ್ಕ ಹೆ ಗ 


ರೋಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಪರ್ವತಶಬ್ದ ಕ್ರೈ 
ರೆ (ನಿ. ೨.೨೧) ವಸುಮಂತಂ ಪರ್ವತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಉದಕರೂಪವಾದ 


ಧನವುಳ್ಳ ಮೇಘವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ , ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ 
ಮೇಘವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ತನ್ನ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವುಗಳು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿ 
[| 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 1) ರಸಕ ತಗ 
ತದ್ದೇನಾನಾಂ ದೇವತಮಾಯ ಕರ್ತ್ವಮತ್ರಥ್ನ ಸ್ತಳ ಳ್ಳಾನ್ರದಂತ ವೀಳಿತಾ | 


ಉದ್ದಾ ಆಜದಭಿನದ್ದ ಹೃ ಣಾ ವಲಮಗೂಹತ್ತನೋ ನೈಚಕ್ಷ ಯತ್ಸ್ವ |1| ೩॥ 


॥ `` ಪದಪಾಠೆಃ 1 


| | ದಂತ | ನೀಳಿತಾ! 
ತತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ದೇವಃತಮಾಯು | ಕರ್ತ್ರಂ | ಅಶ್ರಥ್ನನ್‌ ! ದೈಳ್ದಾ | ಅವ್ರ ಂತ | ವೀಳಿ 


ಸಜ | 
| ಚೆಕ್ಷಯೆತ್‌ ! 

ಲ ತಮಃ | ವಿ | ಅಚೆಕ್ತ 

ಉತ್‌ | ಗಾಃ | ಆಜತ್‌ | ಅಭಿನತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ವಲಂ | ಅಗೂಹೆತ್‌ | ಎಂದ 


| 
ಸರ ರಿಕಿ ಸ್ವಃ [॥೩॥ 
2 
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” ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ ? 


ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ದೇವತಮಾಯಾತಿಶಯೇನ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ಕಾಯೆ || 
ಷಸ್ಮ್ಯರ್ಥೇ ಚಿತುರ್ಥೀ! ಈದೃಶಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇಸ್ತತೃರ್ತ್ಶ್ವಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಕರ್ಮ | 30 ಪುನಸ್ತದಿತಿ 
ಚೇದುಚ್ಯಕೇ | ವೃಳ್ಲಾ ದೃಢಾನಿ ಪರ್ವತಾದೀನ್ಯಶ್ರಥ್ನನ್‌.॥! ಶ್ರಂಥ ನಿಮೋಚನಪ್ರತಿಹರ್ಷಣಯೋಃ ॥ 
ಅಸ್ಯ ಬಲೇನ ಶ್ರಥಿತಾನಿ ವಿಶ್ಲಿಷ್ಟಾನ್ಯಭವನ*್‌ | ತಥಾ ವೀಳಿತಾ ಸಂಸ್ಕಂಭಿತಾನಿ ದೃಢೀಕೃ ತಾನಿ ವೃಸ್ಸಾದೀನಿ॥| 
ವೀಳೆಯ ತಿಶ್ಚ ನ್ರೀಳಯತಿಶ್ಚ ಸಂಸ್ಕಂಭಕರ್ಮಾಣಾವಿತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ನಿ ೫-೧೬1 ಅವ್ರದೆಂತೆ | 
ಮೃದೂನ್ಯಭವನ್‌ | ವ್ರವತಿರ್ಮುದೂರ್ಭಾವಕರ್ಮಾ!' ಆವಿ ಚಸ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ವಲೇನಾಸಹೃ ತಾಗಾ 
ಉದಾಜತ್‌ | ಅಜ ಗತಿಶ್ಷೇಪಣಯೋಃ | ದೇವಾನ ಸ್ಸ ತ್ಯುದಗಮಯ 3 | ತಥಾ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಾತ್ಮೀಯೇನ 
ಮಂತ್ರೇಣ ವಲಂ ಸರ್ವಸ್ಯಾವಾರಕಮಸುರಮಭಿನತ | ಮಂತ ಶ್ರಸ್ಯ ಸಾಮಥ್ಯ ಅನೇನಾಭೈತ್ಸೀತ್‌ | 
ತದನಂತರಂ ವಲೇನೋತ್ಪಾದಿತಂ ತಮೋ ಧ್ವಾಂತಮಗೂಹತ || ಗುಹ ಸಂವರಣೇ || ಗೂಢಮದೃಶ್ಯಮ- 
ಕರೋತ್‌ | ತದನಂತರಂ ಸ್ವರಾದಿತ್ಯಂ ವ್ಯಚೆಕ್ಷಯೆ36 | ತಮಸೋ ನಿರಾಕರಣೇನ ತತ ಮದರ್ಶಯತ॥ 
ಚಷ್ಟಿಃ 'ಪತ್ಯತಿಕರ್ಮಾ |] 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ದೇವಾನಾಂ- ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ದೇವತಮಾಯು- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ 

ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿಯ | ಕೆರ್ತೇಂ- ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮವು | ತೆತ6--ಮುಂದೆ ಹೇಳುವಂತೆ ಪ್ರ 
(ಅದೇನೆಂದರೆ) | ದೃಳ್ವಾ--ದೃಢವಾದ ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು | ಅಶ್ರ ಥ್ಲ ನ್‌ ಶಿಥಿಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು 4 
ನೀಳಿತಾ-- ದೃಢವಾದ ಬೇರೂರಿದ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು | ಅವ್ರದಂತ- ಮೃದುವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳವಂತೆ 
ಗಾ8,-(ವಲಥಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದ) ಗೋವುಗಳನ್ನು |. ಉದಾಜತ್‌ ಗುಹೆಯಿಂದ ಹೊರಡಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ--ತನ್ನ ಮಂತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ | ವಲಂ ವಲನೆಂಬ 
ಅಸುರನನ್ನು | ಅಭಿನತ್‌ ಬೆದರಿಸಿ ಓಡಿಸಿದನು (ಅಥವಾ ನಾಶಮಾಡಿದನು) | ತಮಃ- ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | 
ಆಗೂಹತ್‌--ಚದುರಿಸಿ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಸ್ವಃ- ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ವ್ಯಚಿಕ್ಷಯೆ ತ್‌ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 

ಈ ವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 





ಇ | ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 


ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದೇವತೆಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಕರ್ಮವು ಮುಂದೆ ಹೇಳುವಂತೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ: ಅವನು ದೃಢವಾದ ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಶಿಥಿಲ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ದೃಢವಾಗಿ ಬೇರೂರಿದ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಮೃದುವಾದ. ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ವಲನಿಂದ ಅಸಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಜತ SER ಮಾಡಿದನು. ತನ್ನ 
ಮಂತ್ರ ದಿಂದ ಮ ಅಸುರನನ್ನು ಬೆದರಿಸಿ ಓಡಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಅವನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಅಂಧಕಾರವನ್ನು 
ಚದುರಿಸಿ ಕಣ್ಮ ರೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆದಿತ್ಯುನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
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ಅ. ೨. ಅ. ೭೩. ವ. ೧.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 19 


ರ್‌ “~~ ತತ ಅಗ್ತಾ ಸಡಾ ಅಡಾ ಸಗ ಹಲ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಗ ಹ್ಗ ನ್‌ ಕಾವ್‌ ಮೌ ಫಳ ನ ನರ ಈ. ನ್‌ ದ್‌್‌ ಹದು ನ್‌್‌ ಪೌ ಕೌನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಪು ಫಡ ಇರ್ವದ ನನ್‌ ನೌ ಇತನ ಆಪ್‌ನ ಫಟ ದ್‌್‌ 


English Translation. 


That was exploit, (performed) for the most divine of the gods, by 
which the firm (shut gates) were thrown open; the strong (barriers) were 
relaxed, (by him) who set the cows atliberty: who by the (force of the) 


sacred prayer, destroyed Vala: who dispersed the darkress and displayed 
the light. 


6 
2 


ಕಾರ್ಯ 


«) 
AL 


ಣಸ್ಸತಿಯು ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯಗಳ ಪ್ರಶ ಂಸೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸಾ 


ಕ್ರ 
ಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ದೇವತಮಾಯ- ಇಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಅತಿಶಯೇನ ದಾನಾದಿಗುಣಿಯುಕ್ತಾಯ। 
ಹ್ಮೆಣಸ್ಸತಿಯು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ . ಬ್ರಹ್ಮಣ 
ತಿಯೇ ಅತಿಶಯವಾದ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದವನು ತನ್ನ [ನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗಿಂತ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುವನನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ. ಅಥವಾ ದೇವತಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರೌ 
(ಹ್ರನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ದೇವಾನಾಂ ದೇವತಮಾಯೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನೀವ 
ನಂತಿರುವವನು, ದೇವಾಧಿದೇವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಭಾಸವಾಗುವುದು. ರಾಜಾಧಿರಾಜರುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾ 

ನೆ ಸ್ಪತಿಯನ್ನು ದೇವಾನಾಂ ದೇವತಮಾಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗ 
ಳಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲಿ ದೇವತಮಾಯು ಎಂಬ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಷಸ್ತೀ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 


ಕಾಧಿರಾಜನೆಂದು ಹೇಳುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣ 


ವಾಗಿಬೆ3ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. | 

ಕರ್ತ್ತ ೯೦--ಕರ್ತವ್ಯಂ ಕರ್ಮ | ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಕರ್ಮವು ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ತನ್ನ ಮಂತ್ರ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯನವು-. 

ದೈಲ್ಲಾ ಅಶ್ರಥ್ನನ್‌, `ವೀಳಿತಾ ಅವ್ರದಂತ- ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು 
ಈ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ ದೃಢವಾದ ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಶಿಥಿಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ, ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಬೇರೂರಿ ದೃಢವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಮೃದುವಾಗಿ ಮಾಡುವುದೂ ಈ ಸಾಹಸ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿವೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಅವ್ರದಂತ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದವು ವ ನ್ರಂದ್‌ ಮ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಮೃದುವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ | 


ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾದ ವ್ರಂದೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು---ವ್ರಂದೀ ವ್ರಂದತೇ- 
ರ್ಮ್ಯಹುಭಾವಕರ್ಮಣಃ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರ್ನಿ ನಿ. ೫-೧೬) ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ನಿ ಯದ್ಭೃಣಕ್ಷಿ ಶ್ವಸನೆಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಶುಷ್ಣಸ್ಯ ಜಿದ್ದಂದಿನೋ ರೋರುವದ್ದನಾ | 


ಪ್ರಾಚೀನೇನ ಮನಸಾ ಬರ್ಹಣಾವತಾ ಯದದ್ಯಾ ಚಿತ್ಕೃಣನಃ ಕಸ್ಸ್ಟಾ ಪರಿ | 
' (ಖು. ಸಂ. ೧-೫೪-೫) 


ಕಿ 
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ತ ತಾ 
ನ್‌್‌ ಪಾಸ್ತಾ ಸದಲ್ಬ ರಸ್ತ ತರಲ್ಲ ಹೌರಾ, ಇ ಚಾ ಗರ್ಫ್‌ಲಾ ಪಗ TS RE STS ರಸ ಹಾ ಅಗರ್‌ SS ಸಗ ಹಪ್‌. ES BSNS ರಜ ವಗ ರ್ಸ್‌ SR ವ್‌ ರ್‌ SURAT UTES Fe 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಆದಕ್ಕೆ -ನಿವೃಣಕ್ಷಿ ಯೆಚ್ಛೈಸೆನಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಶಬ್ದಕಾರಿಣಃ ಶುಷ್ಣಸ್ಯಾದಿತೈ ಸ್ಯ 
ಚ ಶೋಷಯಿತೂ ರೋರೂಯುಮಾಣೋ ವನಾನೀತಿ ವಾ ವಡೇನೇತಿ ವಾ! ಅವ್ರದೆಂತ ವೀಳಿತಾ ಇತ್ಯಪಿ 
ನಿಗಮೋ ಭವತಿ| ವೀಳಯ ತಶಿಶ್ಚ ನ್ರೀಳೆಯತಿಶ್ಚ ಸಂಸ್ಕ್ತಂಭಕರ್ಮಾಣೌ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಪ್ರಯುಜ್ಯೇಶೇ 
ಎಂದು ಥಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅವ್ರದಂತ ವೀಳಿತಾ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಸನ್ನೂ ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿದಾರೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸಂಚಾರಿಯಾದ ವಾಯು ಫಲಾದಿಗಳನ್ನು ಮೃದುವಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ವ್ರಂದಿಶಬ್ದ 
ವಾಚ್ಯನಾದ ಸೂರ್ಯ, ಇವರಿಬ್ಬರಿಗಿಂತ ಉದಕನಿಕ್ಷೇಪಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಫಲಾದಿಗಳನ್ನು 


ಮೆತ್ತಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ವ್ರಂದಿ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣ ಸದಪ್ರ ಯೋಗವು ಅಷ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಯಾಸ್ಟರು ತಾವೇ ಹೇಳಿ ಈಗ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿರುವ ಯಕ್ಕನ್ನೆೇೇ ಉದಾಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ನೀಳಿತಾ ಎಂದರೆ, ರೂಢ 
ಮೂಲಗಳಾದ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಅವ್ರದಂತ ಮೃದುಮಾಡಿದನು ಅಥವಾ ಸಡಿಲಿಸಿದೆನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಮತ್ತು ವೀಳೆಯ ತಿಶ್ಚ ಪ್ರೀಳಯೆತಿಶ್ಚ ಸಂಸ್ಥಂಭಕರ್ಮಾಣ್‌ ಎಂದರೆ, ಸ್ತಂಭದಂತೆ ದೃಢವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸುವ 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ವೀಳೆಯತಿ ಅಥವಾ ಪ್ರೀಳೆಯತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ವೀಳಿತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದೊಡನೆ 
ಅವ್ರಂದೆತ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ದೃಢವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಮೃದುವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ 


ಈ 


ಗಾ8 ಉತ್‌ ಆಜತ್‌, ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಲಂ ಅಭಿನತ್‌- ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ತನ್ನ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
| ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಅವನು ಬಂಧನದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪರ್ವತಗುಣೆಯಿಂದ 
| ಈಚೆಗೆ ಹೊರಡಿಸಿದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತಮಃ ಅಗೂಹತ್‌, ಸ್ವಃ ವಿ ಅಚಿಕ್ಷಯೆತ್‌--ವಲನಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಹೋಗ 
ಲಾಡಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ವಲಾಸುರನು ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಮುಚ್ಚಿದ್ದನು. ಆ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಧ್ವಂಸ 
ಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಜಾಂ) ಎತ್ತಿ ಎಐ 
₹ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


ಅಶ್ಶಾಸ್ಯನುವತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಣಸ್ಪತಿರ್ನುಧುಧಾರಮಭಿ ಯಮೋಜಸಾತೃಣತ್‌ | 


[ K | | 
ತಮೇನ ವಿಶ್ವೇ ಪಪಿರೇ ಸ್ವರ್ದ್ಯಶೋ ಬಹು ನ್‌್‌ ಸಿಸಿಚುರುತ್ಸಮುದ್ರಿ ಣಂ He | 


ತ್‌ 
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ಸೈ 
py 
i ತ್ತೆ 
ERE) ಟ್ಟ 9 AM ಎ ಶೂ, 





ಕಟ ಎಡ ಟಟ 1 8 


ES ಹಾ 


ಆ ಾಾಾಾಾಕ್‌್‌್ಮಗಭ್ಭಃ್ರಃ ್ಮ 


ಗಾ 
ಆ. ೨ ಅ. ೩. ವ, ೧.) ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 21 
ಗಾಗ ” 
SE ಗ ರ್‌ ಜರ್‌ ಗಜಲ್‌ ಕನ್‌ಇದ್‌ಇ ತಲ ಬವ ಆ ಆನ ಜತ್‌ ESTAS ER ಗ 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಶ್ಮಳಆಸ್ಯಂ | ಅವತೆಂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತಿಃ | ಮಧುೂಧಾರಂ | ಅಭಿ! ಯಂ! ಓಜಸಾ।| ಅತೃಣತ್‌ | 


| | | | 
ತಂ | ಏವ | ವಿಶ್ವೇ | ಪಸಿರೇ | ಸ್ವಃ€ಪೈಶಃ | ಬಹು | ಸಾಕಂ | ಸಿಸಿಚುಃ | ಉತ್ಸಂ | ಉದ್ರಿಐಂ |೪| 


! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಪತಿಃ ಸಾಲಯಿತಾ ದೇವೋಇಶ್ಮಾಸ್ಯಮಕ್ಮವದ್ದಢತ- 
ರಾಸ್ಯಂ | ಯಾಸ್ವಸ್ಪ್ಯ್ಯಾಹ | ಅಶನವಂತಮಾಸ್ಯಂದನವಂತಂ | ನಿ. ೧೦-೧೩ | ಇತಿ | ವ್ಯಾಪೆನವಂತೆಮಾ- 
ಸೇಚನವಂತಮಿತಿ ತಸ್ಯಾರ್ಥಃ | ಮಧುಧಾರಂ ಮಧುರ್ಮಾದಯಿಶ್ರೀ ಉದಕಧಾರಾ ಯಸ್ಯ 
ತಾದೃಶಮವತಮವಸ್ತಾತ್ತತಂ ವಿಸ್ತೃತಂ ಯೆಂ ಮೇಘಮೋಜಸಾ ಬಲೇನಾಭ್ಯತೃಣ3* |! ಉತ್ಸದಿರ್‌ 
ಹಿಂಸಾನಾದರಯೋಃ |! ಅಹಿಂಸೀತ್‌ | ವರ್ಷಣಾರ್ಥಮವಧೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ। ತಮೇವ ಮೇಘಂ ವಿಶ್ವೇ 
ಸರ್ಮೇೇ ಸ್ಪರ್ದ್ಯಶಃ | ಸ್ವರಾದಿತ್ಯಃ | ತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋ ದ್ರಷ್ಟಾರೋ ರಶ್ಮಯಃ ಪಪಿರೇ | ಘರ್ಮಕಾಲೇ 
ಪಿಬಂತಿ | ಮೇಘೇನ ವೃಷ್ಟಸ್ಯೋಪಕಸ್ಯ ಪಾನಾತ್ಮಮೇವ ಪಿಬಂತೀತ್ಯುಚ್ಯಶೇ | ತೇ ಚೆ ರಶ್ಮಯೋ 
ವರ್ಷಾಸೂತೃಮುಶ್ಸೇಚಿನವಂತಮುದ್ರಿಣಮುದಕವಂತಂ ಮೇಘಂ ಸಾಕಂ ಸಹ ಯುಗಪವೇವ ಬಹು 
ಸಿಸಿಚುಃ | ಘರ್ಮಕಾಲೇ ಯೆತ್ರೀತಂ ತತೋತಸಿ ಬಹುತರಂ ಸಹಸ್ರಗುಣಿತಂ ಸಿಂಚೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ8-ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪುತಿಯು | ಅಶ್ಮಾಸ್ಯಂ--ಶಿಲೆಯಂತೆ ಕಠಿಣವಾದುದೂ | ಮಧುಧಾರಂ- - 
ಉದಕದಿಂದ ಪೊರ್ಣವಾದುದೂ | ಅವಶಂ--ಆಥೋಮುಖವಾಗಿಯೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿಯೂ, ತೂಗುತ್ತಿದ್ದುದೂ 
ಆದ | ಯಂ--ಯಾವ ಮೇಘವನ್ನು | ಓಜಸಾ--ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಅಭಿ ಅತೃಣತ್‌- -ಬಿಡಿಸಿ ಭಾಗ 
ಮಾಡಿದನೋ | ತಮೇವ--ಅದೇ ಮೇಘೆವನ್ನೇ (ಮೇಘಫದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿದ್ದ ಉದಕವನ್ನೇ) | ವಿಶ್ವೇ 
ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ | ಸ್ಪರ್ದೃಶ8--ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೂ | ಪಹಿರೇ--(ಬೇಸಿಗೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಪಾನಮಾಡುತ್ತವೆ. 
(ಪುನಃ ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಉತ್ಸಂ--ಪ್ರವಾಹರೂಪವಾದುದೂ | ಉದ್ರಿಣಂ- -ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ 
ಆದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | ಸಾಕಂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ] ಬಹು. ಸಪ್ರಭೂತವಾಗಿ | ಸಿಸಿಚುಃ--ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. 


ೃ1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಶಿಲೆಯಂತೆ ಕಠಿಣವಾದುದೂ, ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ, ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ ತೂಗುತ್ತಿದ್ದುದೂ 
ಆದ ಯಾವ ಮೇಘವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಭಾಗಮಾಡಿದನೋ ಅದೇ ಮೇಘೆದಲ್ಲಿ ಅಡಕ 
ವಾಗಿದ್ದ ಉದಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೂ ಪಾನಮಾಡುತ್ತವೆ. ಪುನಃ ವರ್ಷಾ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಹರೂಪವಾದುದೂ, ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ ಆದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲವು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ 
ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. 
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English Translation. 


That stone-like, solid, down-hanging, water-laden (cloud), which 
Bramhmanspathi has with his strength divided, the universal solar rays 
have drunk up: but they have again shed together the showering and 


water-spreading (rain). 
| ॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ? 
ಅಶ್ಮಾಸ್ಯಂ--ಅಶ್ಮವದ್ದ್ಹೃ ಢತರಾಸ್ಯಂ | ಕಲ್ಲಿನಂತೆ ಬಹು ದೃಢವಾದ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯ. 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವೃರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಪ್ರಕೃತ ಖಯಕ್ಕನ್ನೆ € ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 


ಅಶನವಂತಮಾಸ್ಯಂದನವಂತೆಮವಾತಿತೆಂ | (ನಿ ೧೦-೧೩) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಎಂದಿ 
ತ ಸೇಟಗವಂತೆಮಿತ ತಸ್ಯಾರ್ಥ8 | ಉದಕದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿಯೂ, ವೃಷ್ಟಿ 


ಸ್ಣಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಮೇಘವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಮತ್ತು ಈ ಖುಕ್ಸಿ ಗೆ 


' ಅಶನವಂತಮಾಸ್ಯಂದನವಂತೆಮವತಶಿತೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತಿರ್ಮಥಧುಧಾರಮಭಿಯೆಮೋಜಸಾ ಬಲೇ- 
ನಾಭ್ಯತೃ ಅತ್‌ ತಮೇವ ಸರ್ವೇ ಪಿಬಂತಿ ರಶ್ಮಯಃ ಸೂರ್ಯೆಪೃಶೋ ಬಹ್ವೇನಂ ಸಹ 
ಸಿಂಚಿಂತ್ಯುತ್ಸಮುದ್ರಿಣಮುದಕದಂತಂ || (ನಿ. ೧೦-೧೩) 


ಸುರಿಸೆ 


ಯೆ ನ್ಟ ಅಟಿ 


ಇದ 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಶಿಲೆಯಂತೆ ಕಠಿಣವಾದ ಮೇಘ 
ವನ್ನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿ ಆ ಮೇಘವು ಮಧುರವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
ವೃಷ್ಟಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆ ಉದಕನನ್ನೇ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಇರುವ ಉದಕವನ್ನೇ ಸೂರ್ಯನ 
ರಶ್ಮಿಗಳು ಪಾನಮಾಡಿ (ಹೀರಿ) ಅದನ್ನು ಮತ್ತೆ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸುರಿಸುವವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಸಮುದ್ರ, ನದಿಗಳು, ಸರೋವರಗಳು, ಇತರ ಜಲಾಶಯಗಳು ಇವುಗಳ ಮೇಲೆ 
ಸೂರ್ಯನ ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದ ಕಿರಣಗಳು ಬೀಳುವುದರಿಂದ ಆ ಜಲಾಶಯಗಳ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಭಾಗವು ಕಿರಣಗಳ 
ಶಾಖದಿಂದ ಕಾದು ಆವೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹರಡಿ ಮೇಘೆರೂಪದಿಂದ ಗೋಚರಿಸುವುದು. ಈ ಮೇಘವು 
ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಉದಕವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಮಳೆಗರೆಯುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವು. , ಆಧುಫಿಕ 
ವಿಜ್ಞಾನವೂ ಇದನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮೇಘೋತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟಿಕಾರಣಗಳು 
ಅನುಭವಕ್ಕೂ ನ ನಿಜಾ ಸನಕ್ಕೂ ಅನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 
ಧ್ರ -ಯ್ಫಿಪಂಾ 


ಕ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ I 
| I | ? 
ಸನಾ ತಾ ಕಾ ಚಿದ್ಭುನನಾ ಭನೀತ್ವಾ ಮಾದ್ಮಿಃ ಶರದ್ದಿರ್ದುರೋ ವರಂತ ವಃ | 
ಸ | 


ಸ ಎ | 
ಅಯತಂತಾ ಚರತೋ ಅನ್ಯದನ್ಯದಿದ್ಯಾ ಚಕಾರ ವಯುನಾ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ ಣಸ್ಥ ಶೀ I ೫ ॥ 
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8ಎ ಅ ಎಷ ಸ 
ಅ. ೨. ಅ. ೭. ವ. ೧.) ಖಯಗ್ರೀದಸಂಹಿತಾ 23 
ನ್‌್‌ ನ್‌ ಗಾನ್‌ ರ ಳ್‌ ೫% ಗ ರ್ಗರ್ರಾ ಕಲಾ ಘಟ ರ್‌ ಜನ ಬಾರ್ಷ್‌ರಾ ನ್‌್‌ ನೌ ನರ್‌ ನ ರಾನಾ ರ್‌ ನನ್‌ ನ ಎಹ್‌ ಬಾನ್‌ ಬಾರ ಇನ್‌ ನೌ ಫಟಾ ವ್‌ ತಾಪ್‌ ಇನ ತನ್‌ ಪೌಲ, ಸ ಇವ ಾಪ್‌ಫ ೦ ರ್ಟ, ಅರಾ ಫರಾ ನನನ ತವಳ್‌ ಅಆ ನರನ ಇದ್‌ 


| ಪದೆಪಾಠಃ 1 


| 
ಸನಾ | ತಾ| ಕಾ! ಚಿತ್‌ | ಹಿನ | ಭವೀತ್ನಾ! ಮಾತ್‌ $ಭಿಃ | ಶರತ್‌ ಭಿ | ದ | ವರಂಶೆ | ವಃ! 


| | | | 
ಅಯೊತೆಂತಾ | ಚರತೆಃ | ಅನ್ಯತ್‌ ಅನ್ಯತ್‌ | ಇತ್‌ | ಯಾ | ಚಕಾರ | ವಯೆನಾ! ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತಿಃ || 


॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ, ॥ 


ಹೇ ಯತ್ತಿಗೈಜಮಾನಾ ವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ಸನಾ ಸನಾತನಾನಿ ತಾ ತಾನಿ ಕಾ ಚಿತ್‌ ಕಾನಿ 

ಚಿತ್‌ ಬಹ್ಮಣಸ್ಪಶೇಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾನಿ ಭುವನಾ ಭುವನಾನಾಂ || ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಲುಕ್‌ || 
ಭುವನಾನಾಮುದಕಾನಾಂ ಭವೀತ್ವಾ ಭಾವ್ಯಾನಾಂ ದುರೋ ದ್ವಾರಾಣಿ ನಸ್ಯ || ಹದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಮಾಸಶಬ್ದಸ್ಯ ಮಾಸ್ಭಾವಃ | ಸ ಓತವಸ್ಮಾಸೋಷಸಾಂ ಚೆ ತ.ಇಷ್ಯತೇ. | ಪಾ. ೭-೪.-೪೮-೨. | 
ಇತಿ ತತ್ವಂ | ಶರದ್ಭಿಃ ಸಂವತ್ಸಕ್ಕೆ ಶ್ಚ ವರಂತ | ವಿವೃಣ್ವಂತಿ | ತೆತ್ವಾಲೇ ವರ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಮೇಘದ್ವಾರಾ- 
ಜ್ಯುದ್ಧಾ URE ನ ಸ ನಿ। ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿರ್ಯಾ ಯಾನಿ ವಯುನಾ!| ಜ್ಞಾ ನನಾಮೈ ತತ್‌! 
ಜ್ಞಾನಾನಿ ಮಂತ್ರವಿಷಯಾಣಿ ಚಕಾರ।| ಕೈತವಾನ್‌ | ತೆಡೆನಂತರಮಯತೆಂತಾ ಸ 
ಪ್ರಯತ್ನಾವುಭೌ ಲೋಕ್‌ ದ್ಯಾಶ್ಚ ಪೃಥಿನೀ ಚ ಅನ್ಯದನ್ಯದಿತ* ಅನ್ಯದನ್ಯದೇವ ಪೃಥಿವೀ ವೃಷ್ಟಿಜಲಂ 
ದಿವ್ಯಮುದಕಂ ದ್ಯೌರುದಕಕಾರ್ಯಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ಪಾರ್ಥಿವಮನ್ನಂ ಏವಂ ಪರಸ್ಪರವ್ಯತಿಹಾರೇಣ 


ಚೆರತಃ | ಭುೂಂಜಾತೇ!! ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ( 
(ಎಲ್ಪೆ ಖುತ್ವಿಗ್ಯುಜಮಾನರೇ) ಬ್ರಹ ಒಡಿಸ್ಪತಿ8-ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು | ಯಾ. ಯಾವ | ವಯುನಾ--- 
ಜ್ಞಾನಯುಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚಕಾರ--(ಮಂತೊ ್ರೀಚ್ಚಾ ರಣೆಯ ಫಲವಾಗಿ) ಮಾಡಿದನೋ ಸನಾ 
ಪುರಾತನವೂ | ತಾ ಕಾ ಚಿತ್‌“ಅನೇಕ ರೂಸವುಳ್ಳವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ ಆದ ಆ ಕರ್ಮಗಳು | ಭುವನಾ--- 
ಉದಕಗಳ | ಭವಿತ್ಟಾ--ಭವಿಷತ್ತಿನ | ಹುರಃ--ದ್ವಾರಗಳನ್ನು | ಮಾದ್ಭಿಃ--ಮಾಸಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ | 
ಶರದ್ಭಿ8-_ ಸಂವತ್ಸರಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ | ವ8- ನಿಮ್ಮ ಉಪಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ | ವರಂತ_ ಬಿಡಿಸಿ. (ಉದಕಗಳ 
ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ದಾರಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತವೆ) (ಅನಂತರ) ಅಯೆತೆಂತಾ ಪ್ರಯತ್ನ ವಲ್ಲದೇ ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ: 
ವ್ಯವಹರಿಸತಕ್ಕ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು | ಅನ್ಯದನ್ಯದಿತ್‌- ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ದತ್ತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು (ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ 
ದತ್ತವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಪೃಢನಿಯೂ, ಪೃಥವಿಯಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ದ್ಯುಲೋ 
ಕವೂ) | ಚೆರತಃ_ -ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತವೆ. 


4 
ೃ1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ವಿಗ್ಯಜಮಾನರೇ, ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಯಾವ ಜ್ಞಾ ನಯುಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರ ಪಠನದ. 
ಫಲವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದನೋ,|ಪುರಾತನವೂ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ ಆದ ಆ ಕರ್ಮಗಳು ಉದಕಗಳ 
ಭವಿಷ್ಯತ್ತಿನ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಮಾಸಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಸಂವತ್ಸರಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿಮ್ಮ ಉಪಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ: 
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TS ಇಚ್‌ ಸೆಗಾ ಹರತ ಇ. A 
TT ಹಲಾ ಹ ಇಸ್‌ ಇ ಸಪ ಇ ಗ ಬ ಇ. ಗ ಗನ ನ ಇತ ಬ ಇಪ ಗ ಪಜ ಪಡು ಎಂ ಫಗ ತಗಾರ್ಮಾತ ರ್‌ ದ ರ ತ ಇ ದ್ಗಗಾ ತ ಒದ ದ ಇಹಾಗಾ ಅಜರ ಒಹಗಾವಗ ಆವ ಒಡದ ಕ್‌ ಕ ಬ ನನನ್‌ 


ಬಿಡಿಸಿ ಉದಕಗಳ ಪ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಯನು ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತವೆ. ಅನಂತರ ನಿರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲದೇ ಸ್ಪಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ 
ವ್ಯವಹೆರಿಸತಕ್ಕ ದ್ಯಾವಾಪೃ ನ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ದತ್ತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಉಪಭೋಗಿಸುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ 
ಮ್ಯಲೋಕದಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಪೃಥಿನಿಯೂ, ಪೃಥಿನಿಯಿಂದೆ ದತ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ವನ್ನು 
ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಉಪಚೋಗಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


For you, (worshippers), the constant and manifold (bounties of 
Brahmanaspati), through months and through years, set open the gates of 
the future rains, and he has appointed those results of prayer; which the 
two regions mutually and without effort provide. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಯಕ್ಕೆ ನ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಅನೇಕರು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರು 
ವರು, ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಭುವನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ಕ್ಸ ಕೆಲವರು ಲೋಕದ ಜನರೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಉದಕನೆಂದೂ 
ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. ಅದರಂತೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ 
ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಕ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪತಿಃ ಯಾವಯುನಾ ಚಕಾರ ಸನಾ ತಾ ಕಾಚಿತ್‌ ಭುವನಾ ಭವಿತ್ವಾ ದುರಃ ಮಾದ್ಭಿ 
ಶರದ್ಭಿ 8 ವಃ ವರಂತ-- ಬ್ರಹ ಸ್ಫತಿಯು ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಮಂತ್ರವಿಷಯವನ್ನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಾರ್ಥರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಚುರಪಡಿಸಿದಾಗ ಹ ಜ್ಞಾನಯುಕ್ತ ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು (ಯಜ್ಞಾ ದಿ ಕರ್ಮಗಳು) ಮಾಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಂವತ್ಸರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿಮ್ಮ ( ಜನದ) ಉಪಯೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ ವೃ ಷು ೨ $ದಕದ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಮಳೆ ಹುಯ್ಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಯಜ್ಞ, ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಯುಕ್ತವಾದ ಗ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಅದರ ಫಲರೂಪ 
ವಾಗಿ ಸಂವತ್ಸರಪರ್ಯಂತವೂ ಎಲ್ಲಾ ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ವರ್ಷದ ಬಹುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯು 
ವುದು. ಮೇಘೆಗಳಲ್ಲಿ ಶೇಖರವಾಗಿರುವ ಉದಕವು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವತ್ತಾದ ಮಂತ್ರೋಚಾರಣೆಯಿಂದ 
ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದಿ ಮಳೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವುದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ಇಲ್ಲಿ 
ವಯುನಶಬ್ದವು ಪ್ರ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩), ಭುವನಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಶರಚ್ಛ ಬ್ಹವು ಸಂವತ್ಸರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೪-೨೬). 


ಗ್ರ ತ ಸ 


ಅಯೆತಂತಾ ಅನ್ಯದನ್ಯತ್‌ ಇತ್‌ ಚೆರತ8- ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ 
ಯಾವ ಪ್ರಯತ್ನವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಪರಸ್ಪರ ಸಹಕರಿಸಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತನೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಮುಂಡೆ ವರ್ಷಿಸಬಹುದಾದ 
ಉದಕದ್ಪಾರಗಳನ್ನು (ಮೇಘಗಳನ್ನು) ಆಯಾ ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಒಡೆದು ಮಳೆ ಸುರಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ತನ್ನ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮೇಘಗಳು ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಮಳೆ 
ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವನು." ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಳೆ 
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ತರ್‌ ರ್ಸ್‌ ಸತ್‌ 
ಕ್‌ ದ್‌ ಸ್‌ ಒರ ಒಇ೮ಡ್‌ ಇಡ ಕರರ ಇದನ್‌ ಇದ ಕರಕರ ಇಸಾ ಹ ಕಾಹ ಕಾಹ “estes ತ್‌್‌ ರ್‌ ಬಾ 2 ಬಾಡ ಬಾಪ್‌ ಒಂದ್‌ು ಪ್‌ ಹ್‌ ಭಾವ ಜಾ. ಜವ್‌ ಜತ ಒಒಡ್‌' ಈ ಲತ ಇಬ ಇತ್‌ ಇತ ಅತ್‌ ಬ.ಎಡ್‌ ಇ. ಈ ರಾ ಇತ್‌ ಒನ್‌" ಒರ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಎದ್‌ ಇದ್‌ ಇಫ್‌ ಆನ್‌ 





ಬೀಳುವುದರಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳದು ಅದರೆ ಸಹಾಯದಿಂದ ಜನರು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ 

ಸಿ ಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುತ್ತದೆ. ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಮ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ 
ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತೃಪ್ತರಾಗಿ ವೃ ಹಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಪುನಃ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದ ರೊದ ದ್ಯುಲೋಕವು ವ್ಸ ವೃ ಪ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೂ, ಭೂಮಿಯು ಸ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿ 
ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವುದೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಅನ್ಯೋನ್ಯಾಶ್ರಯವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 
ಈ ಕಾರ್ಯವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಪ್ರಯತ್ನ ವಿಲ್ಲದೆ ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಧವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ' 
ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಮಹಿಮೆಯೇ ಕಾರಣವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಗಸ ಯ fu 


$ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| 1 
ಅಭಿ€ನಶ್ಸಂತೆಃ | ಅಭಿ। ಯೇ 1 ತೆಂ| ಆನಶುಃ | ನಿಂಧಿಂ। ಸಚಣೀನಾಂ! ಪರಮಂ! ಗುಹಾ! ಹಿತಂ! 
| | | | ತ | 
ತೇ | ನಿದ್ವಾಂಸಃ | ಪ್ರತಿ5ಚೆಕ್ಷ | ಅನೃತಾ | ಪುನಃ | ಯೆತಃ। ಊಂ ಇತಿ ಆಯನ್‌ | ತತ್‌ | ಉತ್‌ | 
ಈ ಯಃ | ಆನಿಂ Il ೬ || 


3 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಗೋಸೆಮೂಹೇ ಪಣಿಭಿರಸುಕೈರಪಹೃತೇ ಸತಿ ಪಣೀನಾಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸೆರಮಾಖ್ಯಯಾ ದೇವಶುನ್ಯಾ 
ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿನಾ ಸೃಷ್ಟಾ ಅಂಗಿರಸೆಸ್ತತ್ಸಾ ನರಿ ಪ್ರಾಸ್ಯ ಗೋಸಮೂಹಂ ಪಣಿಭಿರ್ನಿರ್ಮೀತಾ 
ಮಾಯಾಶ್ಚ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಅಸುರನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ಸ್ಪಹಸ್ತೊ ೀದ್ಧೂ ಫತೇನಾಗ್ನಿನಾ ದಗ್ಗ್ಯಾ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛೆನ್‌ | 
ತದೇ ಡ್ಲ  ಚೇನೋಚ್ಯತೇ | ಅಭಿನೆಕ್ಷಂತೋತಭಿತೋ ಗಚ ಸಂತೋ A ನಿಧಿಂ ಗೋಸೆ- 
ಮೂಹರೂಪೆಂ ನಿಧಾನಂ ಧನಂ ಪರಮಮುತ್ವೃಷ್ಟ ೦ ರಾ 01 ಶೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಷ್ಮೀ! 
ಪೆಣಿಭಿಗುಹಾಯಾಂ ನಿಹಿಶೆಂ ಸಾ ಪಿತೆಮಭ್ಯಾನಶುಃ 1. ಅಭಿಲಶ್ಯಾನಶಿಕೇ | : ಪ್ರಾಪ್ತೆವಂತಃ॥ 
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ವಿದಾ ಸ೦ಸೋಇಭಿಜ್ಞಾಸೆ ಸ್ಮೇ೪ಂಗಿರಸೋ ನೃ ತಾ ಅನ ೈತಾನ್ಯಸುರೈ 8 ಕೃತಾ ಮಾಯಾ ಪ್ರೆ ಶ್ರತಿಚತ್ರ್ಯ ಬಾ ಷ್ಟ್ಟ್ಯಾ- 
ಆವಿಶಮಾವೇಷ್ಟು ೦ ಪ್ರನೇಷ್ಟುಂ ಯಶ ಉ ಯೆತೆ ಏವ ಸ್ಥಾ ನಾದಾಯೆನ್‌ ಆಗಚ್ಛೆ ನ್‌ “ತ್ತಾ ಎನಂ 
ಪುನರುದೀಯುಃ | ಉಪಗಚ್ಛೆನ್‌ | ಉತ್ಕರ್ಷೆೇಣ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ 


“+ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಭಿನಕ್ಷಂತಃ- (ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿ) ಸುತ್ತಲೂ ಹುಡುಕುತ್ತಾ ||. ಯೇ--ಯಾವ ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು 
ಪರಮಂ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದುದೂ| ತೆಂ ನಿಧಿಂ__ಗೋರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಆ ಧನವನ್ನು! ಪೆಣೇನಾಂ-- ಪಣಿಗಳ!। 
ಗುಹಾ ಹಿತೆಂ- ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದ್ದುದನ್ನು | ಅಭಿ ಆನಶುಃ- -ಕಂಡುಹಿಡಿದರೋ | ವಿದ್ವಾಂಸಃ8-- 


ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ | ತೇ ಆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು 1 ಅನ್ಫೃತಾ- ಅಸುರರ ಆ ಮಾಯೆಯನ್ನು | ಪಠಿಚಿಶ್ಚ್ಯ-- 
ನೋಡಿ (ಮಾಯಾರೂಪವಾದ ಗುಹೆಯನ್ನು) | ಆವಿಶಂ-- ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದ ದಕ್ಕೆ | ಯತ ಉ--ಯಾವ ಸ್ಥಾನದಿಂದ | 


'ಆಯೆನ್‌-- ಬಂದರೋ | ಶತ ಅದೇ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ರೂ | ಉದೀಯು8-- ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದರು 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಾವ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಹುಡುಕುತ್ತಾ, ಉಷ್ಟುಪ್ಪವಾದುದೂ, ಗೋರೂಪ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಆ ಧನವನ್ನು ಪಣಿಗಳ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನ ಪಿತವಾಗಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರೋ, ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಅದೇ 
ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಅಸುರರ ಆ ಮಾಯೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಆ ಮಾಯಾರೂಪವಾದ ಗುಹೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಕ್ತೆ 
ಯಾವ ಸ್ಥಾ ಪನದಿಂದ 2 ಬಂದರೋ ಅದೇ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿರುಗಿಯೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದರು. 


English Translation. 


Those sages, who, searching on every side, discoverd the precious 
treasure (of cattle) hidden in the cave of the Panis, having seen through 
the false (illusions of the Asura), and again coming (thither), forced an 
entrance. 

॥ ಎಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ ಅಥವಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ತು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಬ ಹಸ್ತ ಸತಿಯ - ವಂಶಸ್ಥ ರಾದ ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ, ಅವರು ಗಳಿಂದ 
ಅಪಹೈತವಾದ ಅಟ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಸಾಹಸ ಕೃತ್ಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯೂ ಸ್‌ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇತರ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಉಪಾ 
ಖ್ಯಾನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿತುವರು. ಹಿಂದೆ ಪಣಿಗಳೆಂಬ bi ದೇವತೆಗಳ (ಅಥವಾ ಅಂಗಿರಾ 
ಗಳ ?) ಗೋ ಸಮೂಹವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ, ಅದನ್ನು ಒಂದು ರಹಸ್ಯ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ, ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ 


ಖಷಿ 
ಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಸರಮಾ ಎಂಬ, ದೇವಶುನಿಯನ್ನು (ದೇವಲೋಕದ 
ಬಟ್ಟಿಟ್ಟಿದ್ದರು. ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಫಿ ನ್ನು (ದೇವ 
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ಆ.3೨, ಆ ೬. ವ. ೨.1] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 27 


ತಮ್‌ ಗರ್‌ ಬನ ನ ಇನ್‌ ನ್‌ ನನಾ ಬನ ದ್‌್‌ ನ ಕ ಕಳವ ಹ Bu ರ್‌ ಸೌದ ಇರ ಇಸ್‌ ತ ಅಆ ಇದ್‌ ಜವ ಒರ್‌ ಒಹ್‌" ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಎನ್‌ ಇದ್‌ದ್‌ಇದ್‌ ಸದ್‌ ಇ. ಸದ್‌ ಎದ್‌ ಇ. ಹಗ. ವ್‌ ಬನ್‌ ಇದ ಜಾಮ್‌ ಬಾರ್ಸ್‌ ದೌ ನಬ ಒಪ ಇವ ಕಗ ನ ಇವೆ ಮ್‌ 


ಹೆಣ್ಣುನಾಯಿ) ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಆ ಶುನಿಯು ಬಹು ದೂರ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿ ಆಳವಾದ ಮತ್ತು ಬಹಳ 
ನಂಬಿ ಹರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ರಸಾ ಎಂಬ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟ ಪಣಿಗಳಿದ್ದ ಸ್ಥಳ ಕ್ರೈ ಬಂದು ಅವರೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆ 
ತಿಳಿಸಿತು. ಈ ವಿಷಯವು ಯ. ಸಂ 


my] 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆನಂತ 


೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೦೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟರಾದ 
ಅಆ ಗಿರಾ ಖುಹಿಗಳು ಪಣಿಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಸುರರು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಲ 


ಸ್ಥಾನವ ವನ್ನು ಸ ಸಮಾಪಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಅಸುರರ 


ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದರು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಈ 


ನಾನಾವಿಧ ಮಾಯಾಜಾಲಗಳನ್ನು ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡಿ ಗೋವುಗಳಿದ್ದ ಸ 
ಭಸ್ಮಮಾಡಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು 


wd 
ಅ 
ಖಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನೀಠಿಕಾರೂಪವಾಗಿ ವಗ 


ಅಭಿನಕ್ಷಂತಃ ಯೇ ಪಣೀನಾಂ ಗುಹಾ ಹಿತೆಂ ಪರಮಂ ತಂ ನಿಧಿಂ ಅಭಿ ಆನಶುಃ-- ಅಭಿತೋ 
ಗೆಚ್ಛೆಂತೋ ಯೇಂ€ಗಿರಸಃ ಪಣಿಭಿರ್ಗಹಾಯಾಂ ಸಾ  ಪಿತೆಮುತ್ವೃಷ್ಠ ಥಂ ಗೋಸಮೂಹರೂಪಂ ಧನಂ 
ಸವಂತ | ಅಂಗಿರಾ ಖುಸಿಗಳು ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ 
ದ ಒಂದು ಗಂ ಪಣಿಗಳಿಂದ ಬಚ್ಚಿಡಲ್ಪಬ್ಟರು 

ತಿಳಿದು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿನಕ್ಷಂತಃ ಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಹೋಗು 
ರೀತಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡ ಡುಕುವವರು ಅಂಗಿರಾ ಖಹಿಗಳೆಂದು ಅನೇಕ 

ಲಿ ನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವುದೆಂದು ಊಹೆ ಮಾಡ 
ಬೇಕು. ಪಣೀನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಷಷ್ಠಿ (ವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು 
ಮಿಂದರೆ, ಹ ಪಣಿಗಳಂಬ ಆಸುರರಿಂದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
ನಿಧಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ರೈ ಗೋಸಮೂಹರೂಸವಾದ ಥನವೆಂದರ್ಥವು. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಪಣೀನಾಂ (ಪಣಿಭಿಃ) ಗುಹಾ 
ಹಿತೆಂ ಪಣಿಗಳು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ನಿಧಿಯು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಪಣಿಗಳು ಗೋವು 


ಚಟದ 
ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಚ್ಚಿಸ್ಚಿದ್ದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಧಿ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಗೋರೂಪವಾದ ಥನವನ್ನು ಎಂದರೆ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಎಂದೇ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 


ತೇ ವಿದ್ವಾಂಸಃ ಅನೃತಾ ಪ್ರತಿಚೆಶ್ಷ್ಯ್ಯ ಆನಿಶಂ ಯತಃ ಊಂ ಆಯೆನ್‌ ಪುನಃ ತತ್‌ ಉತ್‌ 
ಈಯುಃ.. ಅಭಿಜ್ಞಾಸ್ತೆ €5ಜ್ಗರಸೋಂನ್ಗ ೈತಾನ್ಯಸುರೈಃಕ್ಗೆ 1 ಕೃತಾ ಮಾಯಾಃ ದೃ ಷ್ಟ್ಯಾ ಪ್ರವೇಷ್ಟುಂ ಯತ ಏವ 
ಸ್ಥಾನಾದಾಗಚ್ಛನ್‌ ತತ್‌ ಸ್ಥಾನಂ ಪುನಃ ಘೂ 'ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವರಾದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಆ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳು- -ಪಣಿಗಳು ಮಾಯೋಪಾಯಗಳಿಂದ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಜ್ಜಿ ಸಿಟ್ಟದ್ದ 
ರಹಸ್ಯಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಜೇಕೆಂದು ಮೊದಲೇ ಬಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದ ರೋ ಆ ಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಮತ್ತೆ ಬಂದರು. 
ಪಣಿಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಗುಹೆಯನ್ನು ಅಂಗಿರಾಖಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ಅಭಿಜ್ಞ ತೆಯಿಂದ ತಿಳಿದರು. 
ಆದರೂ ಆ ಗುಹೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಅದನ್ನು ಮೊದಲೇ ನೋಡಿ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಈಗ ಅದರಂತೆ ಆ ಗುಹೆಯನ್ನು ಮೊದಲೇ: ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಮತ್ತೆ ಬಂದರು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ಇ ಸ 
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ರ್‌ ದ ನ ಬನ ನೌ ನ ನ ಕ 
ಗ ನವ ಗದ ಸದ್‌ ಗ ರ್ಗ ವಡಾ ಹಗ ಹಗ್ತಾ NE ತ ಇ ಪಗಾರ್ಸತ್ರಾರತ್ರಾರ್ಛಕ್ತಾರಗಾರ್ಥ ಇರಾ TT ದ್‌್‌ ವ್‌ ಕಟಾವ್‌ ಹ 


ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಈ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುವ ಮೇಘೆಗಳು (ಅಭಿನಕ್ಷಂತಃ) “ತಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ನಿಧಿಭೂತವಾದ ಉದಕವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯೆ 
ಮೇಲೆ ಸುರಿಸದೆ ತಡೆದಿಟು ್ರುಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳು ತವ 
ಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ ಮಳೆಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಭಾಸವಾಗುವುದು. 


fo 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯತಾವಾನಃ ಪ್ರತಿಚಕ್ಸಾ ಕನೃತಾ ಪ ಪುನರಾತ ಆ ತಸ್ಮುಃ ಕವಯೋ ಮಹೆಸ್ಪ್ರಥಃ | 


ನ ವಿಭ 


ತೇ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಧಮಿತಮಗ್ಗಿ ಮತ್ಶ ನಿ ನಕಿಃ ಷೋ ಅಸ್ತ್ಯರಣೋ ಜಹುರ್ಹಿ ತಂ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


ಬುತ;ವಾನ॥ | ಪ್ರತೀಚಿತ್ರ್ಯ | ಅನ್ನ ತಾ! 1! | ಆ | ೮, ಆ | ತಸ್ಸುಃ | ಕವಯಃ | ಮಹಃ | 
ಪೆಥಃ | ಸಾಸ್‌ ಸ 


ತೇ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ | ಧಮಿಶಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಅಶ್ನನಿ | ನಸ | ಸಃ | ಆಸ್ತಿ | nr | ಜಹುಃ 
ಹಿ | ತೆಂ lal 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಯೆತಾವಾನಃ! ಯತಮಿತಿ ಸತ್ಯನಾಮಭೇಯಂ ಹ ೧ತ8 ಕೆವಯಃ ಕ್ರಾಂತೆದರ್ಶಿನಃ ಸರ್ವಜ್ಞಾ 
ಅಂಗೀರಸೋತನೃತಾ ಅನೃತಾನಿ ಪ್ರತಿಚಕ್ಷ್ಯ ಸೂರ್ನೋಕ್ಷೆಪ್ರಕಾರೇಣ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಅತೋತಸಾ ್ಮ°ಾತ್ಸಾ ನಾತ್‌ 
ಪುನರಾಜಿಗಮಷವೋ ಮಹಸ್ಸಥೋ ಮಹತೋ ಬ್‌ ಪ್ರತಿ ಆತಸ್ಥು 81 ಅವತಸ್ಥಿ ರೇ! 
ಅವತಿಸ್ಮಮಾನಾಶ್ಚ ತೇ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಧಮಿತಂ ಮಂಥನೋತ್ಪಾ FRE ಪ್ರಜ್ಞಾ ಲಿತಮಗ್ನಿ ಮ 
ಶ್ಮನಿ ಪಣೀನಾಂ ನಿವಾಸಭೂಶೇ ಶಿಲೋಚ್ಚಯೇ ಜಹುರ್ಥಿ। ದಗ್ಗುಂ ತ್ಯಕ್ತವಂತಃ ಖಲು! ಅರಣೋಂ$ರ 
ಮಯಿತಾ ದಾಹೇನ ದುಃಖಕಾರೀ ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಪೂರ್ವಂ ತತ್ರ ನಕಿರಸ್ತಿ | ನ ನಿದ್ಯಶೇ | ಅವಿದ್ಯಮಾನ- 
ಮಗ್ಗಿಂ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಮತ್ಪಾದ್ಯ ತತ್ರ ಸ್ರೆಚಿಕ್ರಿಪುರಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1ಬ 
ಬುತಾವಾನಃ- -ಸತ್ಯಯುಕ್ತರೂ | ಕೆವಯಃ---ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳೂ (ಸರ್ವಜ್ಞರೂ) ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸು 


ಗಳು | ಅನ್ಸ ತಾ ಅಸತ್ಯಾತ್ಮ ಕವಾದ (ಅಸುರರ) ಮಾಯೆಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿಚೆಕ್ಷ್ಯ--ನೋಡಿ | ಅತಃ ಆ 
ಸ್ಥಾನದಿಂದ | ಪುನಃ--ಹಿಂತಿರುಗಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಮಹಸ್ಸ ಜೆನ ನುಹಾಮಾರ್ಗ್ಟೆ | ಆ ತಸ್ಥುಃ-- 
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ನ ಹ ESSE ಇಸ್‌ ಡಡ ಡವ TUSSI ರ ದ್‌ ಲನ ಗಾತ ನಲ ಬೌ ಬರಲ್‌ ಇದ್‌ ವ್‌ ಇದ್‌ ಇ ಹ್‌ 


ಬದು ನಿಂತರು! ತೇ ಅವರು | ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ತಮ್ಮ ಬಾಹುಗಳಿಂದ | ಧಮಿತೆಂ--ಮಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ | ತೆಂ ಅಗ್ನಿಂ--ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಶ್ಮನಿ--(ಪಣಿಗಳ 'ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ) ಪರ್ವತದ ಶಿಲೆಗಳಲ್ಲಿ | 
ಜಹುರ್ಜಿ ಇಟ್ಟರು | ಆರಣಿಃ--ದಹಿಸತಕ್ಕ | ಸ8--ಆ ಅಗ್ರಿಯು |  ನಕಿಃ ಅಸ್ತಿ. (ಮೊದಲು) 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರೂ ಆದೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಅಸುರ 


ಂತಿರುಗಲಿಚಿ.ಯುಃ 


ಆ 

Ww 
3 ಳ್ರವರಾಗಿ ಮಹಾಮಾರ್ಗಕೆ, ಬಂದು ಫಿಂತರು. ಅವರು ತಮ್ಮ ಬಾಹು 
Cl 


ಈ 
ನವಾದ ಪರ್ವತದ ಶಿಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟರು. 


English Translation. 


Those sages, eminent for truth, having seen through the false 
(illusions of the Asura), again pursued the main road thither, and with 
their hands cast against the rock the destructive fire, which, till then, 


was not there. 
 ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಬುತಾವಾನಃ ಕವಯೆಃ ಅನೃತಾ ಪ್ರತಿಚಸ್ಸ್ಯ ಅತಃ ಪುನಃ ಮಹಸ್ಪಥಃ ಆ ತಸ್ಸು8--ಸತ್ಯವಂತರೂ 
ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳೂ ಆದ ಎಂದರೆ, ಸರ್ವಜ್ಞ, ರಾದ ಆ ಆಂಗಿರಾ ಖುಷಿಗಳು ಅಸುರರ ಮಾಖಯಾಜಾಲಗಳನ್ನು: ನೋಡಿ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚೆ ಟ್ರ ದ್ದ ಗುಹೆಯ ಜೀ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ದಾರಿಕಾಣದೆ ತಾವು ಬಂದ ಆ ದೊಡ ಶ್ರ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ) ಬಂದು 
ನಿಂತರು. ಆದರೆ Be ಬಂದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಹೋಗಲಿಷ್ಟ ಪಡಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ, 


ತೇ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಧಮಿತಂ ತೆಂ ಅಗ್ನಿಂ ಅಶ್ಮನಿ ಜಹುರ್ಹಿ--ಆತಿಷ್ಠಮಾನಾಶ್ಚ ಶೇ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ 
ಮಂಥನೋತ್ಪಾದಿತಂ ಪ್ರಚ್ಚಾಲಿತಮಗ್ನಿಂ ಪಣೀನಾಂ ನಿವಾಸಭೂತೇ'ಶಿಲೋಚ್ಚೆಯೇ ದಗ್ಗುಂ ತ್ಯಕ್ತವಂತಃ 
ಖಲು | ಅವರು ತಮ್ಮ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ಬಲವಾಗಿ ಕಡೆದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸಾದನೆಮಾಡಿ ಅದು ಜಾಜ್ವಲ್ಯುಮಾನವಾಗಿ 
ಉರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದನ್ನು ಪಣಿಗಳು ವಾಸಮಾಡುವ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿರುವ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಹೊತ್ತಿಸಿಟ್ಟು ಉರಿಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯುದ್ಧಾ ದಿಗಳಿಂದ ಶತು ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವರ 
ರಿವಾಸಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಬೆಂಕಿ ಹಚ್ಚೆ ಅವರಿಗೆ ಅಹಕಿಕಾನ ನಷ ತೈವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು ಈಗಲೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. 
ಅದರಿಂದ "ಶತ್ರು ಗಳು ಭಯಭ್ರಾ ನ ಪರಾಜಿತರಾಗುವರು. ಈ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಗಳು ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಕಡೆದು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿ ಅದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿ ಉರಿಯಶೊಡಗುತ್ತಲೇ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಪಣಿಗಳ ಊರಿಗೆ 
ಅಥವಾ ಅವರ ಗುಡಿಸಲುಗಳಿಗೆ ಬೆಂಕಿ ಹಚ್ಚಿದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


30 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೨, ಆ, ೩, ಸೂ. ೨೪. 


ಎಗ್‌ ಗಗ ಹೌ ಚ ಒಡ ಬಬ ತಲಾ ಜಡ ಈ ಕ್‌ 
ಗಾ ನನಗಾದ ಬರನ ಕಾಗ ಹಜವಿಗಾಂಣತ ಈ 
ಇಕಾ ನವ ಜತ ಒರಜ ಪ್‌ ಇವನ್‌ ತ ಇ ಹತತ ಇಫ್‌ 


ಅರಣಃ ಸಃ ನಕಿಃ ಅಸ್ತಿ-- ಅರಣೋ ಅರಮಯಿತಾ |! ವಾಹೇನ ದುಃಖಕಾರೀ ಸ ಅಗ್ನಿ& 
ಪೂರ್ವಂ ತತ್ರ ನ ನಿದ್ಯತೇ | ರಣ ಎಂದರೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಅರಣ॥ 
ಎಂದರೆ ರಮಣೀಯವಲ್ಲದ್ದು. ಇಲ್ಲಿ ಬೆಂಕಿಯ ತಾಪದಿಂದ ದಾಹಾದಿರೂಪವಾದ ದುಃಖನುಂಬಾಗುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಸುಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಜನರಿಗೆ ದುಃಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡು 
ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖವಾಗುವುದು 


ಅರ£ಣ 8 ಎಂಬ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 
ವವನು. ಎಂದರೆ, ಥಿವಾಸಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನಗಳು ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಜನರಿಗೆ € 


ಸಹಜವು. ಅಂತಹ ಕ್ಲೇಶಕಾರಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮುಂಚೆ ಅಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ 


ಭಾಷ್ಯ 


| | | | | 
ಯೆತ್ತಜ್ಯೇನ | ಕ್ರಿಸ್ರೇಣ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತಿಃ | ಯೆತ್ರ | ನನ್ಚಿ | ಪ್ರ | ತ | ಅಶ್ನೋತಿ | ಧನ್ನನಾ 


| | | | | ' 
ತಸ್ಯ | ಸಾಧ್ವೀ 1 ಇಷವಃ | ಯಾಭಿಃ | ಅಸ್ಯತಿ | ನೃತಚೆಕ್ಷಸಃ | ವೈಶಯೇ ಗಯ || ೮ |] 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೆತೆಂ ಸತ್ಯಮೇವ ಜ್ಯಾ ಯೆಸ್ಯ ತೇನ ಸ್ರಿಪ್ರೇಣೇಷೂಣಾಂ ಶ್ಲ್ಷೇಪಕೇಣ ಧನ್ವನಾ ಧರಣಭೂತೇನ 


ಧನುಷಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಬ್ರ ೯ಹ್ಮಣೋ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಸಾಲಯಿತಾ ದೇವೋ ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿಷಯೇ ವಸ್ಟಿ 


ನ ತತ್ರ್ರಾಶ್ನೋತಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವ್ಯಾಸ್ನೋತಿ ॥ ಅಶ್ನೋತೇರ್ವ್ಯತ್ಕಯೇನ ಪರಸ್ಕೈಸಷೆಂ || 
ತಸ್ಯ ಧನುಷಃ ಸಾಧ್ವೀಃ ಸಾಧಿಕಾಸ್ತಾ ಇಷವೋ ಭವಂತಿ ಯಾಭಿರಿಷುಭಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಗ ಕ್ಪತಿರಸ್ಯತಿ | ರಾಸ್ಷಸಾ- 
ದೀನ್‌ ಸ್ರೆಸತಿ | ಕೇಡೈಶ್ಯಸ್ತಾ8| ನೃಚೆಶ್ಸಸೋ ನ್ಹನ್‌ ಪಶ್ಯತಃ 1 ಉಸಲಸ್ಷಣಮೇತತ್‌ | ಸರ್ವಜ್ಞಸ್ಯ 


ಬ್ರಹ್ಮೆಣಿಸ್ಪ ತೇದೃ ೯ಶಯೇ ದರ್ಶನಾಯೆ ಜ್ಞಾನಾಯೆ ಜಾತಾಃ ಕರ್ಣಯೋನಯಃ ಶೊ ೀತ್ರೇಂದ್ರಿಯೇಣ 


ಗ್ರಾಹ್ಯಾ ಮಂತ್ರಭೂತಾ ಆಕರ್ಣಕೃಷ್ಣಾ ವಾ ಬಾಣಾಃ । ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿರ್ಮಂತೆ ತ್ರೈಕೇವ ಸರ್ವಂ ಸಾಧಯ- 


ತೀತಿ ಭಾವಃ || 
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ಜಾನ್‌ನ ವಾನ್‌ ಸರ್ಪತಾಮ್‌ಡಾ ತ್‌ ಪ್‌ಬ್ಲಾರ್ಡರಾ ಬೇಟಾ ತ ತಾರತಾ ಅತಾ ಪಗಾರ ರನ್‌ ಆಜ ವಗ ತಬ ಕಲವ ತಡಾ ರಗ ಸತು ಹಟ ಪ್‌ಶಾ ತಾಂತು ಸತಾ ರ್ಸಚಾ ವಗ ಅಧಾರ್‌ ರ ಎವ್‌ರಾ ವರತ ವ್‌ಎರ್ವಜ ರಕ ಉಪಪ ಇರರ ಉಭಾ ಘ ಬವ ತಾವ ತಾರ ಬ ತ್‌ಭರ ಗಾವಗಾವ ವಾ ಬ್‌ರಾರ್ಸ್‌ ಕಾ ಪ್‌ ತ್‌ರಾ ಸಗರ ಇ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಮುತಜೈೇನ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಹೆಡೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ಕ್ರಿಪ್ರೇಣ--ವೇಗವಾಗಿ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡತಕ್ಕದ್ದೂ 
€2 — ಹ ಬ ಇಚ್‌ ಬಸ ತಿ ವೀದ ೨ ವೆ ಲಿ 
ಆದ | ಧನ್ನನಾ--ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ 1 ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ-_ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು |! ಯುತ್ರೆ.-ಯಾವ ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿ | 
ವಷ್ಟಿ-_ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ತೆತ್‌--ಅದನ್ನು | ಪ್ರ ಅಶ್ನೋತಿ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದು 
ತ್ತಾನೆ | ಯಾಭಿ8--ಯಾವ ಬಾಣಗಳಿಂದ | ಅಸ್ಯತಿ--ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ 
ಅಂತಹುದೂ | ನೃಚೆಶ್ಸಸ8--ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ | ವೈಶಯೇ--ಜ್ಞಾಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವೂ | 

ಇ ವಿ ಡಿ ವಾ 

ಕರ್ಣಯೋನಯಃ--ಶ್ರೋಶ್ರೇಂದ್ರಿಯದಿಂದ ಗ್ರಾಹ್ಯವಾದವೂ ಮಂತ್ರಭೂತಾತ್ಮಕವೂ ಆದ | ತಸ್ಯ-ಆ ಧನುಸ್ಸಿನ| 
ಇಷವ8. ಬಾಣಗಳು | ಸಾಧೀ8- ತಮ್ಮ ಕೆಲಸವನ್ನು ಸೂಧಿಸತಕ್ಸವಾಗಿನೆ 


ವ 
ಈ 
ಪಳೆ! ಔ EE ಇ ಆ ಕ pL ದಿ 
ಸ್ಪತಿಯು ಯಾವ ಲಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಆಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ 


ಜೆ ಹ ವಾ ಧ್ವನ ಉಗ 110 A ಪಾರ ಇರ ಕ ಹಾ ಕಕ ಮಿ ಇರಿ ಘ್ಪಾಲ್ಟಿ ಕ್ತ 
ಬಾಣಗಳಂದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸುತ್ತಾನಿಯೋ ಅಂತಹುದೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ 
೧೮೧ ವ ಉತ ನ ವಾದವಣ ನೆಣ ತೆ ದಿಂದ ಗಾನಾ ಮಂತ ಬೂತಾತ ಇ ಇದೆ 
ಅಸ ನಾಥ ra ಕಾಲಿ ಇಗಿ ಉತಪ್ಪಿಣ್ಣ ನಂದಿ ಪೂ ಶ್ರೋತ್ರೀಂದ್ರಿಯದಿಂದ ಗ್ರಾಹೃವಾಗತಕೃ ಮಂತ್ರ ಗೆ 3ತಾತ್ಮಸವೂ ಇ J 


PA | pe ನಾ $ 
ಈ ವ 2೯೨] Ks ೨ ಅಂ 
ಕ್‌ 


English Translation. 
Whatever Brahmanaspathiaims at with the truthrst-rung quick-darting 


bow, that (mark) he surely attains: holy are its arrows with which he 


shoots, (intended) for the eyes of men, and having their abode in the ear. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 

ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ಯತಜ್ಯೇನ ಕ್ಷಿಪ್ರೇಣ ಧನ್ವನಾ ಯತ್ರ ವಸ್ಟಿ ತತ್‌ ಪ್ರ ಅಶ್ನೋತಿ- ಸತ್ಯಮೇವ ಜ್ಯಾ 
ಯೆಸ್ಯ ತೇನ ಇಷೂಣಾಂ ಕ್ಷೇಸಕೇಣ ಧನುಷಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಬ್ರ ಸ ಣೋ ಮತ ಶ್ರಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತಾ ದೇವಃ 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ ನಿಷಯೇ ಕಾಮಯತೇ ತತ್ಪ್ರಕರ್ನೇಣ. ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ 
ದೇವನು. ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇವನು 'ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನಾದರೂ ಸಾಧಿಸಬಲ್ಲನು. ಇವರ ಧನುಸಿನ ಹೆದೆಯು 
(ಜ್ಯಾ) ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದದ್ದು. ಎಂದರೆ ಸತ್ಯವೇ ಇವನ ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆಜಿಯು (ಹುರಿಯು) ತನ್ನ ಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಇಂತಹ 
ಸತ್ಯವೆಂಬ ಹೆದೆಯನ್ನೇರಿಸಿ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಬಿಡುವ ಬಾಣಗಳಿಂದ (ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ) ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಯಾವ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 'ಗುರಿಯಿಡುವನೋ ಅದನ್ನು ತಪ್ಪದೆ ಸಾಧಿಸುವನು. ಇನನು ಇಟ್ಟಿ ಗುರಿಯನ್ನು ತಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಉದ್ದೆ (ಶಿಸಿರುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸದೆ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಬಾಣಗಳೆಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಥವಾ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸು. ಇಲ್ಲಿ, Wilson ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲ ಪರಿವರ್ತನಕಾರನು ಹೇಳುವಂತೆ The arrows 
are oblations and mantras ಬಾಣಗಳೆಂದರೆ ಅವನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಹವಿಸ್ಸು ಮತ್ತು ಉಚ್ಚರಿತ 
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32 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ. ೩. ಸೂ. ೨೪. 
ವಾಗುವ ಮಂತ್ರಗಳು. ಇವುಗಳಿಂದ ಸಾಧಿಸಲು ಆಗದೇ ಇರುವ ಕಾರ್ಯುವೇ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸಾಧ್ವೀ 
ಸಾಧಿಕಾಃ ಅಂದರೆ ಉದ್ದಿಷ್ಟಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸತಕ್ಕ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನಡಸ್ಪಯೋಗವಿರುನವುದು. 


ನೃಚಕ್ಷಸಃ ಕರ್ಣಯೋನಯಃ--ನ್ಹನ್‌ಪಶ್ಯತಃ, ಸರ್ವಜ್ಞಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಸಶೇಃ, ಶ್ರೋತ್ರೇಂದ್ರಿಯೇಣ 
ಗ್ರಾಹ್ಯಾಃ ಮಂತ್ರಭೂತಾ ಆಕರ್ಣಕೃಷ್ಣ್ಟಾ ವಾ ಬಾಣಾಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಃ ಮಂಶ್ರೈರೇವ ಸರ್ವಂ 
ಸಾಧಯತೀತಿ ಭಾವಃ | ನೃಚೆಕ್ಷಸಃ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ನೋಡುವ ಎಂದರೆ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಎಂತಲೂ ಕೆರ್ಣಿ 
ಯೋನಯುಃ ಶ್ರೋತ್ರೇಂದ್ರಿಯದಿಂದ ಗ್ರಾ ತ್ರಾ ಹೈವಾದ ಮಂತ್ರಸ್ತರೂಪವಾ - 
ಬಾಣಗಳು ಎಂತಲೂ ಸಾಯಣರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ 


ಸಚಕ್ಷಸೆಃ ಎಂಬುದನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಗೆ 
ಅನ್ವಯಿಸಿ, ಸರ್ವಜ್ಞತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಆದರೆ ಮೇಲೆ ಉದಹೆರಿಸಿರುವ ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 


ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, ಬಾಣಗಳು, ಆಹುತಿ ಮತ್ತು ಮಂತ್ರರೂಪವಾದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಗಳು ನೃಚಕ್ರಸಃ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಕಾಣಿಸತಕ್ಕವು ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳು ಕಃ್ಣಯೋನಯಃ. ಮನುಷ್ಯರ ಕಿ ಕಿವಿ ವಿಗೆ ಕೇಳಸತಕ್ಕವು. ಈರೀತಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ದತ್ತವಾದ ಆಹುತಿಗಳು ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಕಾರ್ಯಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವುವು. ಇದನ್ನೇ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ಮಂಶ್ರೇಣೈವ ಸರ್ವಂ ಸಾ 


(ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಾಧಿಸುತ್ತಾನೆ) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


1 
ಲ 
ಗ 
(ಛು 


ಟಾ RY Sup 


’ | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 


ಹ 


| | | | 
ಸಸಂನಯಃ ಸ ವಿನಯಃ ಪುರೋಹಿತಃ ಸ ಸುಷ್ಟುತಃ ಸ ಯುಧಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಃ | 


1 ಸಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸಃ | ಸೆಂ5ನೆಯೆಃ | ಸಃ ವಿ;ನೆಯಃ | ಪುರಃ ಹತಃ | ಸಃ | ಸುಸ್ತು ತಃ | ಸಃ | ಯುಧಿ | ಬ್ರ ್ರಹ್ಮ್ಮಣಿ॥ i 


ಸತಃ | 2 ಎ 
ಚಾಕ್ತ 81 ಯತ್‌! | ಭರತೇ | ಮತೀ! ಧನಾ | ea" | ಇತ | ಸೂರ್ಯಃ | ತಪತಿ | 
ತ ನಳ 3 
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ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 33 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಪುರೋಹಿತೋ ದೇವೈಃ ಪುರತೋತತ್ರ ಸ್ಥಾಪಿತಃ ಸ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಿಸ್ಪತಿಃ ಸಂನಯ:ಃ ನಿಶ್ಲಿಷ್ಟಾನಾಂ 
ಮಂತೆ ಠ್ರೈಕ ಸಂಗಮಯಿತಾ ಭವತಿ | ನಿನಯಃ ಸೆಂಗತಾನಾಂ ವಿವಿಧಂ ನೇತಾ ಪ ಕೈಥ ಕ್ರ ರ್ತಾಪಿಸ ಏವ 
ತಥಾ ಸುಷ್ಟುತಃ ಶೋಭನಂ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸ್ತು ತಶ್ಚ ಭವತಿ | ತಥಾ ಯುಧಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸೆ ಸ್ತ್ಕೋತ್ಸಣಾ- 
ಮನುಗ್ರಹಾಯೆ ಪ್ರೂಡುರ್ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಯುದ್ಯದಾ ಚಾಸ್ಯ! ಚಿಷ್ಟೆ €8 ಕಮಶೇರ್ವಾ | ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಸರ್ವಸಹೋ ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ವಾಜಮನ್ನಂ ಮತೀ ES ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಧನಾ ಧನಂ ಚೆ 
ಣಾಮರ್ಥಾಯೆ i | ಬಿಭರ್ತಿ | ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾ ಪೋಷಯತಿ | ಆದಿತ" ಅನಂತರಮೇವ 
ವ್ಯ ಕಃ ಸೂರ್ಯೋ ವೃಥಾ |! ಅನಾಯಾಸವಚೆನಮೇತತ್‌। ಅನಾಯಾಸೇನ ತಪತಿ ದೀಪ್ಯತೇ। 
ನಾ ಡತ್ತೈರನ್ನೈೈರ್ಥನೈೈಕ್ಸ ಯಜ್ಞ ಸೈ ಸಿದ್ದತ್ವಾತ್‌ ಸ್ವಯಂ ಕೇವಲಂ ಹವೀಂಷಿ ಭುಂಜಾನ 


ಷಾ 
೧೪೨ 
ಯೆ 
(೯ 


ಪುರೋಹಿತ॥--. (ದೇವತೆಗಳ) ಅಗೃಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾಪಿತನಾದ | ಸಃ ಬೃಹ್ನಣಸೈತಿ8. ಆ ಬೃಹ್ಮಣ 
ಪ ಫ ಗ್ರಾ ಬ್ರ ಬ್ರಾ! 
ಸ್ಪತಿಯು | ಸಂನಯುಃ--ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರತಕ್ಕ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು (ತನ್ನ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದ) ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸತಕ್ಕ .. 
ವನೂ | ವಿನಯ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವುವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಮಾಡುವವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ಸ ಅವನೇ! 
ಸ ಸುಷ್ಟ್ರುತಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 1 |. ಯುಧಿ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಸಃ ಅವನೇ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ 
ಸಹಾಯಕನು | ಯೆತ್‌- -ಯಾವಾಗ | ಚಾಸ್ಟ್ಮ8--ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ! 
ಮತೀ ಾಪ್ರಕಷ್ಟ ಇದ | ಧನಾ--ಧನವನ್ನೂ | ಭರತೇ--(ಸ್ತೋತ್ಸ ಗಳಿಗಾಗಿ) ಭರಿಸುತ್ತಾ ಇನೆಯೋ | ಆದಿತ್‌-- 


ಆ ಒಡನೆಯೇ | ತಪ್ಯತುಃ--ದಾಹಾತ್ಮಕನಾದ | ಸೂರ್ಯೆ8- ಸೂರ್ಯನು | ವೃಥಾ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ | 


ೃ1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾದ ಅದೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರತಕ್ಕ ವಸ್ತು 
ಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಮಂತ್ರಶಕ್ಕಿಯಿಂದ ೫ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸತಕ್ಕವನೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವುವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ಎ 


ಮಾಡುವವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಸ್ಮುತನೂ ಆಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಅವನೇ ಸಹಾಯಕನು. 
ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಅನ್ನವನ್ನೂ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನೂ ತನ್ನ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗಾಗಿ ಭರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, 
ಆ ಒಡನೆಯೇ ದಾಹಾತ್ಮಕನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಕೆ. 


ಲ 
d 
5 
mt 


English Translation. 


He Brahmanaspathi, is the aggregator and subjugator (of i 
the family priest (of the gods); and the renowed, 1 in battle; the beholder 
(of all), who bestows food and desired treasures, whence the radiant sun 
shines without exertion. 
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ಲಾ ಬತ ರತಾ ಪಡ್ತಾ ಪತ್ತಾ ಇಡು ಜಡ ಅರ ಪತ್ತಾ ಭಳ ವರಾ ವರಾ ನಾ ತಡಾ ತ ಗ ಫಟಾ ಫಗ ಹಣಾ ನಡಾ ತತಡ ಹರ ಹರ ಹಗ ಭತ್ತ ಚತರದ ತೌರ ರ್‌ ರ್ವ ನ್‌ ಹ ಬ. ಕಗ ತವ್‌ RN ಬ ವ ಎಂ ಇ ೫ ತತ 
ತ ಇ. “ಇ 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಪುರೋಹಿತಃ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ಸಂನಯೆಃ- -ವಿಶ್ಲಿಷ್ಟಾನಾಂ ಮಂತ್ರಃ ಸಂಗಮಯಿತಾ ಭವತಿ | 
ಯಾಸ್ಟರು ಪುರ ಏನಂ ದಧತಿ (ನಿ. ೨-೧೨) ಎಂದು ಪುರೋಹಿತ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು 
ದೇವೈಃ ಪುರತೋತತ್ರ ಸ್ಥಾ ಪಿತಃ-ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿಯನ್ನು ದೇವಶೆಗಳು ತಮ್ಮ ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವರು 
ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಈ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣನ್ಸ ತಿಯು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ವಿರಹಿತರಾದವರನ್ನು (ಅಗಲಿರುವವರನ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ (ಒಂದುಕಡೆ ಇರುವಂತೆ) ಒಬ್ಬಾ ಗಿರುವಂತೆ ಸೇರಿಸುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದಾ ಶೆ. ಮತ 
ಸಂಗತಾನಾಂ ಪೆ ಸಹ್ಯ ರ್ತಾಪಿ ಸೆ ಏವ ಸೆ ಸೀಸರಿಂದಲಾಗಲಿ ಇತರ ಕಾರಣಗಳಿಂದಲಾಗಲಿ ಒಓಗೆ ಇರುವವರನ್ನು 


ಸುಷ್ಟುತಃ ಯುಧಿ ಸಃ--ಸ್ಫೋತ್ಸಣಾಮನುಗ್ರಹಾಯ ಪ್ರಾದುರ್ಭವತಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ 
ಅವರಿಗೆ ಯುದ್ಧವು ಒದಗಿದಾಗ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗುವನು. 


ಚಾಶಕ್ಸ್ಮ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸರ್ವಸಹೋ ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಸರ್ವವನ್ನೂ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡುವವನು ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ದುಃಖಗಳನ್ನೂ, ವಿಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸಹಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
- ವಿವರಿಸಿ, ವಾಜಂ ಮತೀ ಧನಾ ಭರಶೇ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗಾಗಿ ಅನ್ನವೂ, ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಧನವೂ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಲು ವೃಷ್ಟು ೨ $8ದಕಗಳು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಪೋಷಿಸುವನು ವಯ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ಇದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪ ಇ ದತ್ತೈಃ ಅನ್ನೆ ಃ ಧನೈಶ್ಚ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಿದ್ದೆತ್ಪಾತ್‌ ತಾಪಕೆಃ ಸೂರ್ಯಃ ಸ್ವಯೆಂ 
ಕೇವಲಂ ಹೆವೀಂಸಿ ಭುಂಜಾನ ಏವ ವರ್ತತೇ! ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಜಾ ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು ಅನ್ನಗಳಿಂದಲೂ 
ಧನಗಳಿಂದಲೂ ನೆರವೇರಿಸುವ ಕಾರಣ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಹೆವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾ ಸುಮ್ಮನೆ ಇರುವನೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ತನ್ನ ಆಶ್ರಿತರನ್ನು ಪೋಷಿಸುವ ಅತಿಶಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಎರಾ ಾೂ೨ಸ,ಅ೨ಯಯ DC 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ ॥ 
lta: 
ವಿಭು ಪ್ರಭು ಪ್ರ ಪ್ರಥಮಂ ಮೇಹನಾವತೋ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ ಸುನಿದತ್ರಾಣಿ ರಾಧ್ಯಾ | 
ಸ್‌ | | | 
ಇಮಾ ಸಾತಾನಿ ವೇನ್ಯಸ್ಯ ವಾಜಿನೋ ಯೇನ ಜನಾ ಉಭಯೇ ಭುಂಜತೇ ವಿಶಃ 


1 ಪದಪಾತಃ 1? 


ತ್‌್‌ 


| | 
ವಿಂಭು! ಪ್ರಭು! ಪ್ರ ಪ್ರಥಮಂ ಮೇಹನಾನವತೆ | |ಬೃ ಹಸ್ಗೆ ಕೃತೇ | ಸು5ನಿದತ್ರಾ ಣೆ | ರಾಧ್ಯಾ | 


| 
ಇಮಾ | ಸಾತಾನಿ | ವೇನ್ಯಸ್ಯ | ವಾಜಿನಃ | 1 ಜ್‌ | ಉಭಯೇ | ಭುಂಜತೇ | ವಿಶಃ | ೧೦॥ 
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ಕ್‌ ಈ 
ಕ್‌ ನೋಡ್‌ ನಾದ್‌ ಇ ಹಾದ ಅವಲ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ನಿಭು ವಿಭೂನಿ ವ್ಯಾಪ್ತಾನಿ ಪ್ರಭು ಪ್ರಭೂಣಿ ಪಾ ಶಿಢಾನಿ ಪ್ರಥಮಂ ಪ್ರಥಮಾನಿ ಮುಖ್ಯಾನಿ! 
ಏವಂಭೂತಾನಿ ಮೇಹನಾ ಜ್‌ ವರ್ಷಣವತೋ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಪ ತೇಬೃ ೯ಹತೋ ಮಂತ ತ್ರಸ್ಯ 
ಪಾಲಯಿತುಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಸುನಿದತ್ರಾಣಿ || ನಿದಲೃ ಲಾಭೇ | ಸುಪಿದೇಃ ಕತ್ರನ್‌ | ಉ. ೩ ೧೦೪. ॥ 
ಸುಷ್ಮು ಲಬ್ಬವ್ಯಾನಿ || ಸುನಿಡತ್ರಂ ಧನಂ ಭವತೀತಿ ಯಾಸ್ವಃ |1| ರಾಧ್ಯಾ ರಾಧ್ಯಾನಿ ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಸಾಧನೀಯಾನಿ | ಪ್ರಾಪ್ತ ಕು ಯಾವತ್‌ | ಇಮಾ ಸಾತಾನೀಮಾನಿ ಧನಾನಿ ವೇನ್ಯಸ್ಯ ಕೆಮನೀಯೆಸ್ಯ 
ಸನೋ$ನ್ನವಶೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇಃ॥ ತ ತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಷ್ಠೀ ॥ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿನಾ ದತ್ತಾನಿ! ಯೇನ 
ಧನೇನೋಭಯ ಫಾ: ಜನಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಜವ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಚ ವಾ 
ನಿಶೋ ಭದ ಸಂತೋ ಭುಂಜತೇ! ಭೋಗಾನ್‌ ಲಭಂತೇ | "ತತ್ಸರ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿನಾ 


— ೬ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನೇಹನಾವತಃ --ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾದ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ॥-- ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಸುವಿದೆತ್ರಾಣಿ- -ಧನಗಳು | 
ವಿಭು--ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಭು--ಪ್ರೌಢವಾಗಿಯೂ |! | ಪ್ರಥಮಂ--ಬಹು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿಯೂ 


ಇನೆ |! ಯೇನ--ಯಾವ ಧನದಿಂದ! ಉಭಯೇ--ಮಾನವರೂ ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ | 
ಜನಾನ ಜನಗಳೂ। ವಿಶಃ-_ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಭುಂಜಶೇ- ಭೋಗಗಳನ್ನು ು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ, ಅಂತಹವೂ! 
ರಾಧ್ಯಾ-- ಆರಾಧನೀಯವಾದವೂ ಆದ ಇಮಾ ಸಾತಾನಿ--ಈ ಧನಗಳು | ವೇನ್ಯಸ್ಯ--ಪ್ರಿ ಯೆನಾದನನೂ! 
ವಾಜಿನ8-- ಅನ್ನವಂತನೂ ಆದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯಿಂದ ದತ್ತನಾದುದಾಗಿದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಧನಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿಯೂ ಪ್ರೌಢವಾಗಿಯೂ ಬಹು ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಇವೆ. ಯಾವ ಧನದಿಂದ ಮಾನವರೂ ದೇವತೆಗಳೂ ಸೇರಿ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ 
ಅಂತಹವೂ, ಆರಾಧನೀಯವೂ ಆದ ಈ ಧನಗಳು ಪ್ರಿಯನಾದವನೂ ಅನ್ನವಂತನೂ ಆದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯಿಂದ ದತ್ತವಾ 
ದುದಾಗಿವೆ. 


English Translation. 
Expansive, vast; and excellent riches, are the attainable (bounties) 
of Brihaspathi, the sender of the rain: these {are the gifts of the adorable 


giver of food, whereby both (descriptions of worshippers) entering here 
enjoy (abundance). 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 
ಮೇಹನಾವತಃ ಬ ಿಹೆಸ್ಪತೇಃ ಸುವಿದತ್ರಾಣಿ--ವ ೈಷ್ಟ್ರಿಪ್ರದಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಪಾಲಯಿಕುಃ 
ಸುಷ್ಮುಲಬ್ಬವ್ಯಾನಿ | ಸ $ದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನಾಗಿರುವನು ಮತ್ತು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
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STE Ns SS SS ಸತ ಗ ನಗ ಗಗ ಗದ ಈ ಜಾ ಆ ಇತನ - 


ವಿ ಲಾ ಜ್ರ 
ರಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಸುವಿದತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


೨ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೊಂದಬೇಕಾದವುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸ, ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಾಸ್ಟ್ರ ರು ಸುವಿದತ್ರಃ ಸಗ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು (ನಿ. ೬-೧೪) ಹೇಳಿ ಸುವಿದತ್ರಂ 
ಧನಂ ಭವತಿ ಸ ೭-೯) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ 
ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. . 


ಈ ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಯಿಂದ ಹೊಂದಬೇಕಾಗಿರುವ ಧನವು--ವಿಭು, ಪ್ರಭು, ಪ್ರಥಮಂ ರಾಧಭ್ಯಾ ವ್ಯಾಪ್ತ FAR ವಾಗಿ 
ರುವುದು, ಪ್ರೌಢ (ಪ್ರಭೂತ) ವಾಗಿರುವುದು, ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವುದು, ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಸಾಧಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು, ಎಂದು 
ಧನದ ಮಹಿಮೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ವಾಜಿನಃ ಯೇನ ಉಭಯೇ ಜನಾಃ ಭುಂಜತೇ ಸ್ಕೊ (ತ್ರಮಾಡುವ 
ಖತ್ತಿಜರೂ, ಯಜಮಾನರೂ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಜನರೂ, ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರೂ ದೇವತೆಗಳೂ ಎಂಬವರೂ 
ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನಾದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸುಖದಿಂದ ಇರುವವರಾಗಿ ಭೋಗಗಳನು 
ಆನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


_ ಸಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಯೊಆವರೇ ವ ಜನೇ ವಿಶ್ವ ಥಾ ನಿಭುರ್ಮಹಾಮು ರಣ್ವಃ ಶನಸಾ ವವಸ್ತಿಥ | 


ಸ ದೇವೋ ದೇವಾನ್ಪ_& ಪಪ್ರಥೇ ಪೃಥು ವಿಶ್ವೇದು ತಾ ಸರಿಭೂಬ್ಬ ರ್ಬ್ರಹ್ಮಣ- 
ಸ್ಪತಿಃ se lool 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯೆಃ | ಅವರೇ | ಪ್ರಜನೇ | ನಿ | ವಿಶ್ನ ಥಾ | ವಿಭುಃ! ಮಹಾಂ! ಊಂ ಇತಿ ರಣ್ಚಿಃ॥ ಶವಸಾ ವವಸ್ತೆಥ | 
ಸ I ನೇವ | ದೇವಾನ್‌ !ಸ್ಪೆ ಶ್ರ | ಪಸ್ಪ ಶ್ರೇ | ಸೃಥು। ನಿಶ್ಚಾ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ತಾ| ಸರಿಇಭಾಃ। 


ಬ್ರಹ್ಮಣ ಪತಿಃ ll ೧೧ | 
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USE ರಾ ದ ದ್‌ ನನ ರನ್‌ ನ್ಯ ನಾನಾ ಈ. ೫೪% ಈ. ೫ “ನಾ ತರಾ. 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ವಿಶ್ವಥಾ ಸರ್ವಪ್ರಕಾರೇಣ ವಿಭುರ್ವಾಪ್ರೋ ರಣ್ಣೋ ರಮಯಿತಾ ಸ್ತೋತವ್ಯೋ ವಾ ಯೋ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿರವರೇ ನಿಕೃಷ್ಟೇ ವೃಜನೇ ನರ್ಜನೆಹೇತುಭೂತೇ ಬಲೇ ವರ್ತಮಾನಂ! ದುರ್ಬಲನಿತಿ 
ಯಾವತ್‌ | ಮಹಾಮು ಮಹಾಂತಂ ಚೆ! ಛಾಂದಸೋ ವರ್ಣಲೋಪಃ | ಉಭೆಯವಿಧಂ ಸ್ತೋತಾರಂ 
ಶವಸಾತ್ಮೀಯೇನ ಬಲೇನ ವವಕ್ರಿಥ | ವೋಢುಮಿ ಚೈತಿ | ಸರ್ವದಾ ವಹತೀತಿ ಯಾವತ್‌ |! ವಹತಶೇಃ 
ಸನಂಶಸ್ಯ ಲಿಟ್ಯೇತದ್ರೂಪಂ | ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ॥ ಸ ದೇವೋ ದಾನಾದಿಗುಣಯೊುಕ್ತೋ ದೇವಾನ್‌ 
ಪ್ರತಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ | ಪ್ರತಿನಿಧಿಃ ಸನ್‌ ಪೃಥು ಪಪ್ರಥೇ | ಅತ್ಯಂತಂ ಪ್ರಥತೇ | ಯಶಸಾ 
ಏಿಸ್ಕೀರ್ಣೋ ಭವತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದ್ವಿಶ್ಚೇಷು ಸರ್ವಾಣ್ಯೇಎ ತಾ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತೆಜಾತಾನಿ ಪರಿಭೂಃ ಪರಿಭವನ" ಅಭಿಭವನ್‌ ವರ್ತತ ಇತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ವಿಶ್ವ ಥಾ--ಸರ್ವನಿಧದಲ್ಲಿಯೂ | ವಿಭುಃ--ವ್ಯಾಪ್ತನೂ | ರಣ್ಬಿಃ--ರಮಣೀಯನೂ ಆದ | ಯ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ8--ಯಾವ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು |. ಅವರೇ--ನಿಕೃಷ್ಟವಾದ |. ವೃಜನೇ--ದುಃಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಹಾ | ಮಹಾಮು-- ಉತ್ತಮಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಭಕ್ತನನ್ನೂ ! ಶವಸಾ - ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ವವಕ್ಷಿಥ-- 


3 ಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಸಃ ದೇವಃ-- ದೇವಾತ್ಮನಾದ ಅವನು | ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ದೇವತೆಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ | 
ಜ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಪಪ್ರ ಥೇ--ವಿಸ್ಸೃತನಾಗಿದ್ದಾನೆ (ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ) 
ನಿಶ್ಚೇದು- ಸಮಸ್ತ ವಾದ | ತಾ--ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ | ಪರಿಭೂ&--ಮೀರಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರ್ವವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪ್ತ ನೂ, ರಮಣೀಯನೂ ಆದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ನಿಕೃಷ್ಟ ವಾದ ದುಃ ಸಿ ತಿಯಲ್ಲಿರುವ 


ಭಕ್ತನನ್ನೂ ಉತ್ತಮಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಭಕ್ತನನ್ನೂ ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಧರಿಸಲಿಚ್ಛಿ ೈಸುತ್ತಾ“ನೆ. ಜೀವತಾತ್ಮನಾದ ಅದೇ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಯಶಸ್ಸಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಕಗಳನ್ನು ಮಾರಿ 


ಗ 


English Translation. 


He, whois all-pervading and delighting, is willing to sustain by his 
strength the noble worshipper, as well as one who is in ‘low distress: 
greatly is that Brahmanaspathi renowned amongst the gods, and therefore 
is he verily supreme above all (beings). 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 ್ಥ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು ಮತ್ತು ಸುಖಜನಕನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಗೆ 
ಅರ್ಹನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಈ ದೇವನು ವೃಜನೇ--ವರ್ಜನಹೇತುಭೂತೇ ಬಲೇ ವರ್ತಮಾನಂ ದುರ್ಬಲಂ 
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ರಾ ಗ ಗಾ ಎ 
ನ ಇ. ತತ್‌ ಜಾರ್ಕ ಇತ ಡುವ ಜತ ಕಸ ಕ್ವಾಪ ಇಡ ಇಸ ಇಡಾ ತಗ ಇಚ 


ಇಂ ಇದ್ಯಾ ಇ ಎ 
ಚಿ ೨೮ ಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಪೂರಿತ ನಾದವನೂ 


ತ್ಮೆ 


ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ತ್ಯಜಿಸಲರ್ಹವಾಗಿರುವ ಬಲಹೀನನೂ, ಮಹಾಂತೆಂ 
ಆದ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುವ ಸ್ತೋತ ಜನವನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ದಾನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಈ ದೇವನು, ದೇವಾನ್‌ ಪೆಪ್ರೆಥೇ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ 
ಒಬ್ಬನೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಕಾರಣ ಈ ದೇವನ ಕೀರ್ತಿಯು ಪ್ರ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ 
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ವಿಶ್ಲೇಮ ತಾ ಪರಿಭೂಃ- ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತೆಜಾತಾನಿ ಅಭಿಭವನ್‌ ವರ್ತತೇ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ 
ತನ್ನ ಕೇರ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೂ ಸ್ಯ ರಗುವನ್ನನ್ನಾಗ ವ್ರ ದೇವನು ಪ್ರ ಕೌಶಿಸುತ್ತಾ ನೆ ಎಂದು ನಿವೃತ ತವಾಗಿದೆ. 


ಖಕರ ಬ. 


| ಸಂಹಿತ:ಪಾಠಃ ॥ 


| | - | | | 
ವಿಶ್ವಂ ಸತ್ಯಂ ಮಘವಾನಾ ಯುವೋರಿದಾಪಶ್ಚನ ಪ್ರನಿಂನಂತಿ ವ್ರತಂ ವಾಂ! 


| 
ಅಚ್ಛೇಂದ್ರಾಬ್ರಹ್ಮ ಣಸ್ಪತೀ ಹನಿರ್ನೋ:ನ್ಹಂ ಯಂಜೇನ ವಾಜಿನಾ ಜಿಗಾತಂ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I 
ವಿಶ್ವಂ! ಸತ್ಯ ol ಮಘ5ವಾನಾ! ಹಾವೋ | ಇತ್‌ | ಆಪಃ | ಚನ | ಪ್ರ | ಮಿನಂತಿ | ವ್ರತಂ | ವಾಂ 
| 
ಅಚ್ಛ | ಇಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪೆ 3 ತೀ ಇತಿ } ಹವಿಃ | ನಃ | ಅನ್ನಂ | ಯುಜಾಂಇವ | ವಾಜಿನಾ | ಜಿಗಾತಂ ll 


ಗ್ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಮಘವಾನಾ | ಮಘಮಿತಿ ಧನನಾಮ | ತದ್ದಂತಾನಿಂದ್ರಾಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೀ ಯುವೋರಿತ್‌ 
ಯುವಯೋರೇವ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸತ್ಯಂ ಯಥಾರ್ಥಂ | ಸ್ತುತ್ಯಾ ಯೆದ್ಯದಮ್ಲುಣಜಾತಂ 
ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯತೇ ತತ್ಸರ್ವಂ ಯುವಯೋರ್ನಿದ್ಯಮಾನಮೇವ ನ ಶ್ವಾರೋಪಿತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ತಥಾ 
ಚನೇತ್ಯೇತತ್ಸ ದದ್ದಯಸಮೂದಾಯೆಃ | ಐಕಪೆದ್ಯಂ ತ್ವಧ್ಯಾಪಕೆಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕಂ ಯೆದ್ಯೇವ ಶಬ್ದಸ್ಯ 
ಪೂರ್ವಪದೇ ನ! ಆಪಶ್ಚ ಆಪೋತಪಿ। ಉಪಲಸ್ತಣಮೇತೆತ್‌ | ಏತಮಹಪಲಕ್ಷಿತಾನಿ ಸರ್ವಾಜ್ಯಪಿ 
ಭೂತಾನಿ ವಾಂ ಯೊವಯೋವ್ರ ೯ತಂ ಕರ್ಮ ನ ಪ್ರಮಿನಂತಿ|! ನ ಹಿಂಸಂತಿ! ಮಾಜ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ 
ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ಮಾನಾರ್ಶೇನಿಗಮ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ವತ್ವಂ!! ಹೇ ಇಂದ್ರಾಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೀ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ 
ಹವಿರಚ್ಚಾ ಿಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಜಿಗಾತಂ। ಗಚ್ಛ ತಂ! I ಆಗಚ್ಛ ತಮಿತಿ ಚಷವಾ್‌ | ಜಿಗಾತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | 
ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ ॥ ತತ್ರ ci ಕನ ಜಯ] ಯುಜಾ ರಥೇ ನಿಯುಕ್ಕಾ ವಾಜಿನಾ 
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~~ 
~~ 


ಮೇಜನವಂತಾವಶ್ವಾವನ್ನಂ ಘಾಸಂ ಪ್ರತಿ ಯೆಥಾ ಸೈಯೆಮೇವ ಶೀಘ್ರಂ ಗೆಚ್ಛತೆಸ್ತದ್ವತ್‌ ಬಸ 
ಚ್ಛತನಿತೈರ್ಥಃ!! ಯುಜೇನೇತೈತ್ರ ಸ ಸುಲುಗಿತಿಸೆ ಶ್ರೈಫಮಾದಿ ಘ್‌ | ತೈತಿಯಾಯಾಂ 
3 ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುಡಾತ್ತತ್ವಂ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮುಫಘವಾನಾ--ಧನಾಧಿಸತಿಗಳಾದ 1 ಇಂದ್ರಾಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೀ---ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ ಎಂಬ ಎಲ್ಫೈ 


ದೇವತೆಗಳೇ | ವಿಶ್ವಂ--ಸಮಸ್ತ ಸ್ತೋ ತ | ಸತ್ಯಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿ | ಜೋವ ಇಂ ದೇ ಆಗಿದೆ | 
ಆಪಶ್ಚ--ಉದಕವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮಿ! ಬರ | ವ್ರತೆಂ- ಕರ್ಮವನ್ನು | 
ನ ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ--ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ಮಾರುವುದಿಲ್ಲ) ! ಯುಜಾ- ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿರುವ | ವಾಜಿನಾ--ಆಶ್ವಗಳು | 


ಅನ್ನಂ ಇವ-- ಹುಲ್ಲಿನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆತುರದಿಂದ ಸುವಂ ವ ಜವೆ ಮ ಹವಿಃ--ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ| ಅಚ್ಛೆ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಜಿಗಾತೆಂ- ಬನ್ಲಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಧನಾಧಿಪತಿಗಳಾದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ ದೇವತೆಗಳೇ, ಸಮಸ್ತ ಸ್ಕೋತ್ರವೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿ 
ಸ್ಸ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾರುವುದಿಲ್ಲ 
ಪ್ರೈ ಕಟ್ಟಿರ ಖೆ ಅಶ್ರಗಳು ಹುಲ್ಲಿನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆತುರದಿಂದ ಹೋಗುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 


English Translation. 


೩11 truth, lords of wealth, (Indra and Brahmanaspathi), is inherent 
in you both: the waters injure not your rites: come to our presence (to 


receive) our oblations, like a pair of steeds (to receive) their provender. 


£ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಮಫಘವಾನಾ--ತದ್ದಂತಾ ಇಂದ್ರಾಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತೀ | ಮಫ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕೆರಿಂದ ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 


೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನೂ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಧನವಂತಕೆಂದು ಈ ಶಬ್ದದಿಂದ 
(ನಿ. ಪ್ರ ಕ್ರ ಬ್ಬ 
ಸಂಬೋಧಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಯುವಯೋರಿತ್‌ ವಿಶ್ವಂ ಸೆಶ್ಯಂ ಯತವಯೋಕೇವ ಸರ್ವಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ: ಯೆಥಾರ್ಥಂ | 
ಸ್ತುತ್ಯಾ ಯದ್ಯಡ್ಗುಣಜಾತಂ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ ತತ್ಸರ್ವಂ ಯುವಯೋಃ ನಿದ್ಯಮಾನಮೇವ ನ ತ್ವಾರೋ- 
ಪಿತಂ | ವಿಇಲ್ಲಿಶ್ಚ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಸರ್ವಪ್ರಕಾರವಾದ) ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
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ಬತ ಗಾ ವ ಗಾವ್‌ ಇರತಹ ಭಾ ಈ ಜಾವಾ ಹ. ಮಾಯ ಹಸ ಜಸ ಹಗ ತದ ಹತ ಸ ಬರತು ಗಡ ಹಾಸಾತಾ ಸದುದ ಅಜಾತ ತು ತಡ ಹಡ ಹುಡ್ದಹ ತ್ರಾತಾ ನಯಾ ತತ ಜು « 


ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಗಳ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸತ್ಯವ ಿ 
ಕವಿಗಳು ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಆರೋಪಿತಗಳಾಗಿ. ಇರತಕ್ಕ ಸವುಗಳಲ್ಲ ಎಂದು ಇವರ ಪ್ರಭೂತವಾ 
ಶೆಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಆಪೆಶ್ನ ವಾಂ ವ್ರತಂನಪ | ಏತದುಲಪಕ್ರಿತಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಪಿ ಭೂತ 
ಜಾತಾನಿ ಯುವಯೋ। ಕರ್ಮ ನ ಹಿಂಸಂತಿ ಇಲ್ಲಿ ಆಪಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಉದಕಗಳು : 


ಉದಕವೇ ಮೊದಲಾದ ಪಂಚಭೂತಗಳಿಂದ ವ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಇಂದ್ರಾಬ್ರಹ್ಮ ಒಣಸ್ಸೃತಿಗಳು ಆಚ 
ಅವಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಲಾರವು (ವಿೋಸಾರಲಾರವು) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ 


ನಃ ಹವಿಃ ಯುಜೇವ ವಾಜಿನಾ ಅಚ್ಛೆ--ರಥೇ ನಿಯುಕ್ಕ್‌ ನೇಜನವಂತೌ ಆಶಾ ಘಾಸಂ 
ಪ್ರತಿ ಯಥಾ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛೆತಃ ತದ್ವತ್‌ ಶೀಘ್ರಂ ಆಗಚ್ಛಶತಂ | ರಥದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿರುವ ನೇಗಶಾಲಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳು 
ತಮ್ಮ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಸ ಬರುವಹಾಗೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಗಳು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹನಿರಾದಿಗಳನ 
2 ಚದಕ್ಕಾಗಿ ದ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಬರಲಿ ಎಂದು. ಯಜಮಾನರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಸರಕ್‌ 


ಹಾಹಾ 


₹ ೫೦ಹಿತಾಪಾಥೆ? 8 


i | | | 
ಉತಾ:ಷ್ಠಾ ಅನು ಶೃಣ್ವಂತಿ ನಹ್ಹಯಃ ಸಭೇಯೋ ವಿಪ್ರೋ ಭರತೇ ಮತೀ 
| 
ಧನಾ । 


| | 
ವೀಳುದ್ವೇಷಾ ಅನು 'ವಶ ಯಂಣಮಾದದಿಃ ಸಹ ವಾಜೀ ಸಮಿಥೇ ಬ್ರಹ್ಮಣ- 


ಸ್ಪತಿಃ H ೧೩ [| 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ಉತ | ಆಶಿಷ್ಕಾಃ | ಚ.) ಶೃಣ್ವಿಂತಿ ತಿ! ವಹ್ನ ಯಃ | ಸಭೇಯಃ | ವಿಪ್ರ 81 ಭರಶೇ | ಮತೀ [ 1) 


| | 
ನೀಳುದ್ದೇಷಾಃ | ಆಸು | ವಶಾ | ಯೆಣಂ [ ಆದದ! ಸೇ! ಹ! ವಾಜೀ | ಸಂ5ಇಥೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ! 


ಸತಃ If ೧೩ IF 
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ಓ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 13 


ಉತ ಆಪಿ ಚೆ ಆಶಿಷ್ಛಾ ಆಶುತೆರಾಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನೋ ವಹ್ನಯೊಃ!! ಅಶ್ವನಾಮೈೈತತ್‌ || 
ವೋಢಾರೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತೇರಶ್ವಾ ಅನು ಶೃಣ್ವಂತಿ । ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಂ ಸ್ಫ್ಕೋತ್ರಮನುಕ್ರೆಮೇಖ 
ಶೃಣ್ವಂತಿ! ಯದ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿನಾ ಕೃತಮನುಶಾಸನಂ ಶೃಣ್ವಂತಿ | ಅತಸ್ತೇ ತಮಸ್ಮದೀಯಂ೦ ಯೆಜ್ಞಂ 
ಪ್ರಾಷಯಂತ್ಚಿತಿ ಕೇ ಸಃ | ಸಭೇಯಃ ಸಭಾಯಾಂ ಸಾಧುಃ || ಥಶ್ಸಂದಸೀತಿ ಢಃ ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ 
ಅಧ್ಯರ್ಯರ್ಹೋತಾ ವಾ ಮತೀ ಮತ್ಯಾ ಮನನೀಯೇಸನ ಸ್ಮೂ ತ್ರೆ €ಐ೫ || ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಪೂರ್ವ- 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ81್ಯ ಧನಾ ಹನವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಿ ಧನಾನಿ ತಸ್ಮೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಯೇ ಭರಶೇ | ಬಿಭರ್ತಿ! 
ಂಪಾಪಯೆತೀತಿ ಯಾವತ್‌ 1 ಯದ್ವಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಧನಾನಿ 34! | ಬಿಭರ್ತಿ ಪೋಷಯತಿ | ಅತೋ 
(ಳುದ್ದೇಷಾಃ | ನೀಳೊನ್‌ ದೃಢಾನ್‌ ಪ್ರಬಲಾನ್‌ ರಾಸ್ತಸಾದೀನ್‌ ದ್ವೇಷ್ಟೀತಿ ತಾದೈಶೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ- 
ರ್ವಶಾ ವಶಾಯಾ ಗೋ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಲುಕ್‌ 1 ಯತ್ಯಕ ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ |. 
ಯಜಣಮಸ್ಕಾಭಿರ್ಯಜ್ವಭಿಃ ಪ್ರದೇಯಮವದಾನಾತ್ಮಕಮನುಕ್ತ್ರಮೇಣಾದದಿರಾದಾತಾ ಭವತ್ತಿತಿ ಶೇಷಃ! 
ದಾನಸ್ಯ ಯಣತ್ನೆ ೦ ಚೆ ಶೈತ್ತಿರೀಯೇ ತ್ರಿಭಿರ್ಯಣವಾ ಜಾಯೆತೇ ಬ್ರಹ್ಮಚೆಯೇೋಣ ಯಷಿಭ್ಯತಃ 
೬, ೩. ೧೦. ೫. | ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಸ್ಪಷ್ಟಮಾಮ್ನಾತಂ | ಯೆದ್ವಾ ಅನುರಾನುಗುಣ್ಯೇ!| ವಶಾ ವಶಸ್ಯ ಕಾಮ- 
ಸ್ಯಾಭಿಲಾಷಸ್ಯಾನುಗುಣಮಾದಾತಾ ಭವತ್ವಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ಹೆಶಬ್ಬಃ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧೌ | ಸ ಖಲು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ 
ಸಮಿಥೇ | ಸಂಯೆಂತಿ ಸಂಗೆಚಿ ಫೈ ಂತೇ$ಸಿ ಒನ್ನಾಹುತಿಭಿರ್ದೇವಾ ಇತಿ ಸಮಿಥೋ ಯಜ್ಜ 81 ತಸಿ ಸ್ಮಿನ್ವಾಜೀ 
ಅಸ್ಪವಾನ್‌ | ತೆಸ್ಮಾದಪ್ರನಿಷ ಆದಾತಾ ಭವಶ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ | | 


ಅ 


2. 


ಳ್ಳಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಉಶ- ಮತ್ತು | ಆಶಿಷಾ ಶ8--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ | ವಹ್ನಯುಃ--ಅಶ್ವಗಳು | ಅನು ಶೃಣ್ವಂತಿ-- 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ | ಸಭೇಯೆ8- ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಷ್ಠನೂಾ | ವಿಪ್ರ8__ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಅಧ್ಜರ್ಯವು | 
ಮತೀ--ಮನನೀಯವಾದ ಸ್ಕೋತ್ರದೊಡನೆ | ತ್‌್‌ ಸನ್ನ, ರೂಪವಾದ ಧನಗಳನ್ನು |! ಭರಶೇ-- 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ | ವೀಳುದ್ರೇಷಾ8- -ಪ್ರಬಲರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು | ವಶಾ-- 
ಗೋವಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದೂ | Re ಅರ್ಪಿತವಾದದೂ ಆದ ಅವದಾನವನ್ನು | 
ಅನು ಆದದಿ8--ಸ್ಹೀಕರಿಸಲಿ (ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ) | ಸೆ ಹಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತಿ8- ಆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯಾದರೋ | ಸಮಿಥೇ-- 
ಪ್ರ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ವಾಜೀ- -ಅನ್ನವಂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಷ್ಮನೂ, 
ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಮನನೀಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದೊಡನೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸು 
ತ್ತಾನೆ ಪ್ರಬಲರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಗೋವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುದೂ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಂದ 


ಅರ್ಸಿತವಾದುದೂ ಆದ 'ಅವದಾನವನ್ನು (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯಾದರೋ 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅನ್ನವಂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. | 
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English Franslation. 

The very swift horses (of Brahmanaspathi) listen to (our invocation); 
the priest of the assembly offers with praise the (sacrificial) wealth: may 
Brahmanaspathi, the hater of the oppressor, accept (the payment of) the 
debt, agreeably to his pleasure: may he be the accepter of the (sacificial) 


food presented at this coremony. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಆಶಿಷ್ಠಾ ವಯಃ ಅನು ಶೃಣ್ಣಂತಿ-- ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಃ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇರಶ್ವಾಃ ಅಸ್ಮಾಭಿ$ ಕೃಶೆಂ 
ಹ್ಯೋತ್ರೆಂ ಅನುಕ್ರಮೇಣ ಶೃಣ್ವಂತಿ | ಯವ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿನಾ 1] ಶಮನುಶಾಸನಂ ಶ ಣ್ವಿಂತಿ | ವೇಗ 
(ಾೌಿಗಳಾದ) ದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವ ಬ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿಯ ಅಶ್ಚಗಳು ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಪಠಿತವಾದ 
ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತವೆ. ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ತ್ತವೆ, ಆದ್ದರಿಂದ 
ಆ ಕುದುರೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತರಲಿ ಎಂದು ಯಜ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ವಿಪ್ರಃ ಮತೀ ಧನಾ ಭರಶೇ--ಮೇಧಾವೀ ಅಧ್ವಯ್ಯುಃ ಹೋತಾ ವಾಮನನೀಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಿ ಧನಾನಿ ಪೋಷಯತಿ | ವಿಪ್ರಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರೂ--ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವೂ ಅಥವಾ ಹೋತ್ಸ ಎಂಬ ಖತ್ವಿಜನೂ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ಸ ತಿಯು ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು ಶೇಖರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ, 
ಅಥವಾ ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ ಸೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಬ ಬ್ರಿ ಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿಯ (ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) ಅನುಗ್ರ ಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದ 
ಧನವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸು ಸುವನೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


(ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ದೃರ್ಫಾ ರಾಕ್ಷಸಾರ್ದೀ ದ್ವೇಷ್ಟಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರಾದ ರಾಕ್ಷಸರೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ನಿಗ್ರಹ ಮಾಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈಪ್ರಕಾರ 
ವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಯಜ್ವಭಿಃ ಪ್ರದೇಯಂ ಅವದಾನಾತ್ಮಕೆಂ (ಹವಿಃ) 
ಅನುಕ್ರಮೇಣ ಆದಾತಾ ಭವತು ಹೋಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರು ತನಗಾಗಿ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಳನ್ನು (ಯಣರೂಪವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಅವಶ್ಯ ವಾಗಿ (ಸ್ರಿ (ಕರಿಸುವಂತೆ) ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ 


ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಆಚರಿಸುವ ಹವಿರವದಾನವು ಖುಣರೂಪವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ, ಇದು 
ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಲೇಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಖುಣದಂತಿರುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು 
ಹೀಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಅವದಾನಸ್ಯೆ ಯಣತ್ವಂ ಚೆ-- ಜಾಯೆಮಾನೋ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ತ್ರಿಭಿರ್ಯಣವಾ 
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ಎಕ್‌ 


ಜಾಯತೇ ಬ ಬಹ ಯಸಷಿಭ್ಯೋ ಯಜ್ಞೇನ ol ಜಯಾ ಪಿತ ಭ್ಯವಿಷ ವಾ ಅನೃಣೋ 
ಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿವಾಸೀ | ಕೈ ಸಂ. ೬-೩-೧೦-೫). ದ್ವಿಜನಾದವನು ಮೂರು ಸನಿಧವಾದ 


ಇ» 
ಹಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಯೇ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವನು. ಯಷಿಯಣ್ಕ ದೇವಯ್ಯ ನಿತ್ಚಯಣ ಎಂದು; ಯಸಿಯಣವು 
ಬ್ರಹ್ಮೆಚರ್ಯದಿಂದ ವೇದಾಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ದೇವಖಣನು ಯಜ್ಞ ಜ್ಞ ಮಾಡುವುದೆರಿಂದಲ್ಲೂ, ಹಿತ 


ರುಣನು ಪುತ್ರನನ್ನು ಶೃ ತ್ರಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ತೀರುವುದು ಎಂದು ಹರು ಹವಿರವದಾನವು ೪ುಣ ಶಬ್ದ 
ದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಯದ್ವಾ 
ವಶಸ್ಥ್ಯೆ ಕಾಮಸ್ಥ ಅಃ ಲಾಷಸ್ಯ ಅನುಗುಣಮಾದಾತಾ ಭವತು ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು, ಯತ್ತಿಜರು ಅರ್ಪಿಸಿದ 


ಒಬ 8 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆಯಾಯ ಖುತ್ತಿಜರ ಅಭಿಲಾಷೆಯ ಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರವರ ಇಚ್ಛಾ ಿನುಸಾರವಾಗಿ 


ಅ, 


ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನಾಗಲಿ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೂ ಉಕ್ತವಾ ಇಗಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಶ ರಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಚೆ. (ಅಭಿಲಾಖೆ) 
— 


ಮ. 
ಎಂದು. ಅ ರ್ಥವನನ್ನು 
ಚ್ಮ 


ಸಮಿಥೇ--ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು 
ಸಂಯೆಂತಿ ಸಂಗಚ್ಛೆಂತೇ ಅಸ್ಮಿನ್ನಾ ಹುತಿಭಿಃ8 ದೇವಾಃ ಇತಿ ಸವಿಥೋ ಯೆಜ್ಞ 8 ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಹೆವಿರ್ಭಾಗಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟುಗೂಡುವ ಸಪ್ತಿವೇಶವು ಒದಗುವ ಕರ್ಮವೇ ಯಜ್ಞವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಚ ಹನಿಷ ಆದಾತಾ ಭವತು--ಆದ್ದ ರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪ್ಸತಿಯು (ಸಕಲ ದೇವಶೆಗಳೊಡನೆ 
ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ) ಸರ್ವ ದೇವಶೆಗಳೂ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರುವ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸುವವನಾಗಲಿ ಎಂದು 


ಹೋತ ನ್ಟ ಗಾಲ ರೂರ pS pe ಅಲಿ 
ರ್ಥ ನ ಯು ವಿವರಿಸಲ ಇಗಿದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


] 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇರಭನದೈಥಾವಶಂ ಸತ್ಯೋ ಮನ್ಯುರ್ಮಹಿ ಕರ್ಮಾ ಕರಿಷ್ಕತಃ | 
| ( ( 
ಯೋ ಗಾ ಉದಾಜತ್ಸೆ ದಿನೇ ನಿ ಚಾಭಜನ್ಮಹೀವ ರೀತಿಃ ಶವಸಾಸರತ್ಸೃಥಕ್‌ ॥೧೪॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 


ಬ್ರಹ್ಮ 08 1 ( ಸತಃ 1 ಅಭವತ್‌ 1 ಯಥಾ%ವಶಂ | ಸತ್ಯಃ | ಮನುಃ | ಮಹಿ | ಕರ್ಮ | ಕರಿಷ್ಯತಃ | 


| | 
ಯು | ಗಾ81 ಉತ್‌; ಆಜತ್‌ | ಸಃ! ದಿನೇ | ವ ಚೆ | ಅಭಜತ್‌ | ಮಹೀ i | ರೀತಿಃ 1 ಶವಸಾ | 


| 
ಆಸರತ್‌ | ಪೃಥಕ್‌ || ೧೪ ॥! 
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ಇರ್‌ ಇನ್‌ ಬರದ ಇದ ಸನ ಬವ ಬರ್‌ ನ ವ ಬವ ಇವ ಬನ ಇ ಇತ ಬ 
SR SRS ET ಜಮ ಇನ ಒಡ ಇಡ ಹ ~~ ಬ ಒದ ಬಂಡ ದ ದ ಒಫ್‌ ಇಲ್‌ ಇಂತ ಒರ ತ್ರಾ ಬರ್ಟ್‌ ಸ ಇ ಹ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಮಹಿ ಮಹತ್ವ ರ್ಮ ಇ ತೆೋಬ್ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪ ತೇರ್ಮನ್ಯು ರ್ಮನನಸಾಧನೋ ಮಂತ್ರಃ ಕ್ರೋಧೋ 
ವಾ ಯೆಥಾವಶಂ ಹ ಧನ ವತೂಟಲವತ್‌ | ಸ ಯಥಾ ಕಾಮುಯಿತೇ ತೆಥಾ ಕೆರೋ- 
ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ಪಣಿಭಿರಪೆಹೃತಾ ಗಾ ಉದಾಜತ್‌ | ಉಡಗಮಯೆತ್‌ ಗುಹಾಯಾ - 
ನಿರಗಮಯದಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಸ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ದಿವೇ ಮ್ಯುಲೋಕಾಯೆ ತತ್ತ ಶ್ರತ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯ 
ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ। ವ್ಯಭಜಚ್ಚ | ತಾ ಗಾ ವಿಭಕ್ತಾ ಶ್ಲಾಕರೋತ್‌ | ಸಚ ಗೋಸಮೂಹೋ ಮಹೀವ ರೀತಿಃ | 
ಮಹತೀ ಸ್ರುತಿರಿತಿವ | ರೀಜ್‌ ಸ್ರವಣೇ || ಯಥಾ ಗಂಗಾದೀನಾಂ ಸ್ರೋತೋ ವಿಭಕ್ತಂ ಸತ್‌ ನಿಮ್ಮ ದೇ- 
ಶಾಭಿಮುಖಂ ಪ್ರೆಸರತಿ ತಥಾ ಶವಸಾತ್ಮೀಯೇನ ಬಲೇನ ತತ್ತದ್ದೇವಗೃಹಂ ಪೃಥಕ್‌ ವಿಭಿನ್ಹೋಸರತ್‌ | 


ಅಗಚ್ಛೆತ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಜೆ ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾದ| ಕೆರ್ಮ--_ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಡಿಕ ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇಃ-- 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ | ಮನ್ಯು8--ಮನನಸಾಧನವಾದ ಮಂತ್ರವು (ಅಥವಾ ಅವನ ಕ್ರೋಥವು) | ಯಥಾವಶಂ-- 
ಅವನ ಇಷ್ಟದಂತೆ | ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿ (ವ್ಯರ್ಥವಾಗದೇ) | EE [OS 
ಯಾವ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು! ಗಾ8---(ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೈತವಾದ) ಗೋವುಗಳನ್ನು |. ಉದಾಜತ್‌- ಗುಹೆ 


ಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಹೊರಡಿಸಿದನೋ! ಸ8- ಅದೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು | ದಿವೇ-.-ದೇವಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | 
ವಿ ಅಭಜತ್‌ ಚ--ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ಹಂಚಿದನು (ಅನಂತರ ಆ ಗೋಸಮೂಹವು) | ಮಹೀವ ರೀತಿಃ-- ಗಂಗಾದಿ 
ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹಗಳು ಕನಲಾಗಿ ಒಡೆದು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ | ಶವಸಾ--ಸ್ವಬಲದಿಂದ | 
ಪೃಥಕ್‌ (ದೇವತೆಗಳ ಗೃಹಕ್ಕೆ) ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ | ಅಸರತ೯- ಹೋದವು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಮಹತ್ತಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿಯ ಮನನಸಾಧನದಿಂದ ಮಂತ್ರವು ಅವನ ' ಇಷ್ಟ 
ದಂತೆ ಸತ್ಯಫಲವುಳ್ಳ ದ್ದಾಗಿ ಆಯಿತು... ಯಾವ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಗುಹೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಹೊರಡಿಸಿದನೋ ಅದೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ 
ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ಹಂಚಿದನು. ಅನಂತರ ಆ ಗೋಸಮೂಹವು ಗಂಗಾದಿನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹಗಳು ಕವಲಾಗಿ ಒಡೆದು 
ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಸ್ತ ಬಲದಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಹೋದವು. 


English Translation. 


The purpose of Brahmaspathi, engaging in a great work, has been 
successful, according to his wish; for heit was who recovered (the stolen) 
cattle for (the dwellers in) heaven ; and distributed them; so that of their 


own power they took different directions, like (the branches of) a mighty 
| 


river. 
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ನನ್‌ ಕಬರ್‌ ಈ EE ದ ಗ ತಾರ್‌ ಕಾರನ ಸತ್ತಾ ನ ರನ ಆಕ್‌ಅತ್‌ಇತ್‌ಇ ಕಿತ್‌ ಪೌಡರ್‌ ರ್‌ಂ ನ್‌ ಅನ್‌ ನ್‌ ವಾ ತಬರನ ಇದದ ವರ್‌ ನ ರನ್‌ ವಲನ ದೌಲಾ, ಸಾ ಬರಾ ಪತಾ ಪೌಡ ತಡಾ, 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇಃ ಮನ್ಯುಃ ಸತ್ಯಃ ಇಲ್ಲಿ ಮನ್ಯುಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು ಮನನಸಾಧನೋ ಮಂತ್ರಃ 


ಕ್ರೋಧೋ ವಾ ಮಂತ್ರ ಅಥವಾ (ಕ್ರೋಧ) ಕೋಪವೆಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ವಿವೃತವಾಗಿ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು 
ತ್ರಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವನ ಮಂತ್ರವೂ, ಅಥವಾ ಕೋಪವೂ ಕೂಡ 
೦ದೂ, ಸಃ ಯಥಾ ಕಾಮಯತೇ ತಥಾ ಕರೋತಿ--ಈ ದೇವನು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ ಎಂದರೆ 


ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದಿಂದಲೇ : ಕರ್ಮಗಳನ್ನು) ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಈ 


ಉಪದಗಮಯತ್‌ರಾಕ್ಷಸರು ಅಪಹರಿಸಿದ ಗೋವುಗಳನ್ನು (ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದನು) ಗುಹೆಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ತಂದು ರಕ್ಷಿಸಿ. 
ದ್ಯುಲೋಕಾಯ ತತ್ರೆತ್ಯೇಳ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ನಿಭಕ್ನಾಶ್ಚ ಅಕರೋತ್‌ ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಂಗಡಿಸಿ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ಹಿಂದೆ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಯೆಃ8 ಗಾ8 ಉದಜತ್‌, ಸಃ ದಿವೇ ನಿಭಜಚ್ಚೆ--ಈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಾಃ ಗಾಃ 


ಮಹೀವ ರೀತಿಃ ಶವಸಾ ಪೃಥಕ್‌ ಅಸರತ್‌ ಯಥಾ ಗಂಗಾದೀನಾಂ ಸ್ರೋತಃ ವಿಭಕ್ತಂ ಸತ್‌ 
ನಿಮ್ಮ ದೇಶಾಭಿಮುಖಂ ಪ್ರೆಸರತಿ ತಥಾ ನಿಭಿನ್ನಃ ತತ್ತದ್ದೇವಗೃಹಂ ಆತ್ಮೀಯೇನ ಬಲೇನ ಅಗಚ್ಛೆತ-. 
ಗಂಗಾನದಿಯ ಪ್ರವಾಹವು ತಣಗ್ಗಾಗಿರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹರಿದು ಕವಲೊಡೆಯುವ ಹಾಗೆ ಈ ಗೋವುಗಳ 
ಸಮೂಹವು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹಿಂಡುಗಳಾಗಿ ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳ ಮನೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿತು ಎಂದು ಗಂಗಾ ಪ್ರವಾಹದ 


ಹೋಲಿಕೆಯು ಉಕ್ಕವಾಗಿದೆ. 


ಗಂಗಾರಟುಯು 


ಶವ ಎಂಬ ಪದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


೨ ಹಾಸ ಲಬ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


re] FE 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಸುಯನುಸ್ಯ ವಿಶ್ವಹಾ ರಾಯಃ ಸ್ಯಾಮ ರಥ್ಯೋ೩ವಯಸ್ವತಃ | 


| CO | ಎಳಿಸಿ! | | 
ನೀರೇಷು ವೀರಾ ಉಪ ಪೃಂಗ್ಲಿ ನಸ್ತ್ಯಂ ಯದೀಶಾನೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವೇಷಿ ಮೇ 


ಹತಂ || ೧೫ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ಸ | ಯು 
ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪಶೇ | ಸುೂಯಮಸ್ಯ | ನಿಶ್ವಹಾ | ರಾಯೆಃ | ಸ್ಯಾಮ | ರಥಃ | ವಯಸ್ಪತಃ | 
Rp I 
ವೀಕೇಷು | ನೀರಾನ್‌ | ಉಪ! ಪೈಂಗ್ಳಿ | ನಃ! ತ್ವಂ | ಯೆತ್‌ | ಈಶಾನಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ನೇಹಿ | ಮೇ. 


ಸ | ೧೫ Il 
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and food-supplying wealth: 
you» who are the ruler (of all), accept my invocation with (offered 


46 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ. ೩. ಸೂ. ೨೪: 


ಗ್‌ ಜ್‌ ಹ್‌ ಮೌಲಾ, ರ್ರ ರಾ ರ್‌, ಹಾಚಾ ನ್‌ ಸತಾ ವಾ ತಾ. ಪೌಡ, ಉಡ್ತಾ ರಾ. ನಾರಾ ಇ 
ಕಾಮ್‌ ಹಾಸ ತ್‌ ಸವಗ ಹರಾ ಹಡ್ತಾ ಮನ್‌ ದ್‌್‌ ಇ ನ್‌್‌ ಪ ತಾಪ್‌ ದ್‌್‌ ಇಸಾ ಇದ್‌ ಇಒ. ಇಹ... ಈ ರ್‌. ವಾಸನ್‌ ಎದ್‌ ಇನ್‌ ವ್‌ 





ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪಶೇ ಮಂತ್ರಾಧಿಪತೇ ಸುಯೆಮಸ್ಯ ಸುಷ್ರು ನಿಯೆಂತ ತವ್ಯಸ್ಯ ವ 
ಯುಕ್ತಸ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ವಿಶ್ವಹಾ ವಿಶ್ವೇಷು ಸರ್ವೇಷ್ಟಹಃಸು ರಥ್ಯೋ5ಧಿಪತಯಃ ಸ್ಯಾಮ | 


ಭೂಯಾಸ್ಮ | ರಥಾ ಏಷಾಂ ಸೆಂತೀತಿ ರಥ್ಯಃ |! ಛಂದಸೀವನಿಪಾವಿತಿ ಮತ್ಚರ್ಥೀಯ ಈಶಕಾರಃ | ಅಪಿ 
ಚೆ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ವೀರೇಷು ನೀರ್ಯಾಜ್ಞಾತೇಷ್ಟಸ್ಮದೀಯೇಷು ಪುತ್ರೇಷು ನೀರಾನ್‌ ಪುತ್ರಾನ್‌ ತ್ರಮುಪ 


ವಯ ಸ ಶೊ €s ನೃ 


ಪೈಜ್ನು | ಸಂಪೃಕ್ತಾನ್‌ ಕುರು | ಉತ್ಪಾದಯ | ಸೃಜೀ ಸಂಪರ್ನೇ |! ರೌಢಾದಿಕಂ 1! ವಯಂ ಸೌತ್ರಾನಪಿ 
ಲಭೇಮಹೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಈಶಾನಃ ಸರ್ವಸ್ಯೇಶ್ವರಸ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ |! ಅನ್ನನಾಮೈತೆತ್‌ || ಹವಿರ್ಲಶ್ರ- 
ಣೇನಾನ್ಸೇನ ಸಹ ಮೇ ಹವಂ ಮದೀಯಂ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಮಾಹ್ವಾನಂ ವೇಷಿ | ಕಾಮಯಸೇ || ವೀ ಗತಿ 
ಪ್ರಜನನಕಾಂತ್ಯಸನಖಾದನೇಷು | ಅತೋ ಮಯೋಕ್ತಂ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ--ಎಲೈ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ | ಸುಯೆಮಸ್ಯ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ನಿ 
ಇಂ ಚ್‌ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ರಾಯಃ-- ಧನಕ್ಕೆ ! ವಿಶ್ವಹಾ--ಸಕಲ ತ್‌್‌ 
ರಥ್ಯ8- ಅಧಿಪತಿಗಳಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ- (ನಾವು) ಆಗಿರುವಂತೆ (ಅನುಗ್ರಹಿಸು) 1 ಯೆತ್‌--ಯಾವನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | 
ರ 


ಈಶಾನ8- -ಸಕಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾದ ನೀನು | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ- -ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದೊಡಫಿರುವ |! 
ಮೇ--ನನ್ನ | ಹವಂ--ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ವೇಷಿ- ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಿ ಯೋ (ಆದುದರಿಂದ) | ನ8--ನಮ್ಮ | 
ವೀರೇಷು--ವೀರ್ಯವಂತರಾದ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ । ವೀರಾನ್‌ನೀರಪುತ್ರರನ್ನು || ಉಪ ಪೈೃಜಕ್ಚಿ- ಉತ್ಪನ್ನ 


ರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


೭ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹ್‌ 
ಇ 
ಬ 


ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ, ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಧನಕ್ಕೆ ಸಕ 
ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾವು ಅಧಿಪತಿಗಳಾಗಿರುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಕಲಕ್ಕೂ 
ಪ್ರಭುವಾದ ನೀನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ದೊಡನಿರುವ ನನ್ನ ಆಹ್ರಾನನನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೋ ಆದುದರಿಂದ 
ನಮ್ಮ ವೀರ್ಯವಂತರಾದ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ವೀರಪುತ್ರರನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation. 


May we, Brahmanaspathi, be daily in the possession of well-regulated 
add for us posterity to posterity, since 


sacrificial) food. 
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ಜಾ ರಾರಾ ರಾದ ಗರ್‌ ನನ್‌ ಇತ್‌ 


ಓಪವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಈ ಖುಕ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರಾಧಿಪತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ 


po 
ಟ್ರ 
೯ 
ತ 
J 
QL 
QL 
4 
ಣಿ 
tb 
ಈ 
RL 
4 
v 
o 
€ 
4 
(% 
೧ 


ರ್ನವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 


ಯಜಮಾನರು ರಾಯೆಃ ವಿಶ್ವಹಾ ರಥೈಃ ಸ್ಯಾಮ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ರಕ್ತಣಾರ್ಹೆವಾಗಿರುವ, ಅನ್ನಗಳಿಂದ 
ಇಡಿರುವ ಧನಗಳಿಗೆ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅಧಿಸತಿಗಳಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ಆಶಂಸನೆಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. ರಥಃ 


ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ, ರಥಾಃ ಏಷಾಂ ಸಂತಿ ರಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರು ಅಧಿಪತಿಗಳು ಎದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ನಃ ನೀರೇಷು ವೀರಾ ಉಪಪೃಜಕ್ತಿನೀರೇಷು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನೀರ್ಯದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದವರೆಂದು 
ಗೆ 


ಇಲೆ ಲವ ಆನೆ ೧% 
> ೨೨೨ ನಿವರಿ 


ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಪುತ್ರರೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು 
ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 
ಈಶಾನಃ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿ ಈ ಜೀವನು ಬ ಹ್ಮಣಾ ಮೇ 
ಆ 


ಹವಂ ವೇಷಿ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನು ಆಚರಿಸುವ ಸ್ತು ped ಆಹ್ವಾನ 


ವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಆಶಿಸಿ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಸದನನ್ನು ಯಾಸ್ಟರು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಾಠಮಾಡದ್ದಾರೆ. 
ಅನ್ನನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ಸವಾಗಿದೆ 
0 ೧೧ ರ್‌ | 


AN BA 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


I 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪುತೇ ತ್ವ ತ ಮಸ್ಯ ಯಂತಾ ಸೂಕ್ತ ಸ್ಯ ಬೋಧಿ ತಾಜ ಚ ಜಿನ್ಹ | 


| | | les 
ವಿಶ್ವಂ ತದ್ಭದ್ರಂ ಯದನಂತಿ ದೇವಾ ಬೃಹದ್ವದೇಮ ವಿದಥೇ ಸುಮಲರಾ: | ೧೬ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತೇ | ತ್ವಂ! ಅಸ್ಕ | ಯಂತಾ ಸು೪ಉಕ್ತಸ್ಕ | ಜೋಧಿ | “ye | ಚಿ! ಜಿನ್ನ | 
ಹ | 
ವಿಶ್ವಂ | ತತ್‌ | ಭದ್ರಂ | ಯತ್‌ | ಅನಂತಿ | ದೇವಾಃ | ಬೃಹತ್‌ |! ವದೇಮ | ವಿದಫೇ | ಸುೂವೀರಾಃ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಯೆಂತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ನಿಯೆಂತಾ ತ್ವಮಸ್ಯ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಕೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ! 
ಬಹಾಸತಿಕಿ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸೆಂಪ್ರದಾನಶ್ಚಾಚ್ಚೆತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೆೇ ಷಷ್ಮೀ!! ಬೋಧಿ! ಬುಧ್ಯಸ್ತ! 
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48 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮೆಂ. ೨. ಆ, ೩. ಸೂ. ೨೪, 


ತೌ ಸಾಚಾ, ಪತಾ ಫಾ ಪಾವಾ ವಾ ಘಾಲಾ ವರಾ ದ್‌ ರ ನ್‌ ವಾಲ ವ್‌ ಪಗ ಹೇ ವ್‌ ಪ್‌ ನೌ ಚಲಾ ಸಲಾ ಹಾ ಪೌಲ ವ್‌ ನನ್ಯ ಮತಾ ಈ ಬರಾ ಬತಾ ಹಾಹಾ ಮ್‌ಸ್ರಾ ರತಾ ಸೌಲ ಹಾ ಹಡ ಹಾ ವ ದ ಘಾತ ಪತ್ತಾ ಹಸ್ತಾ ಹತ್‌ ದ್‌್‌ ಬ್ರಾಮ್‌ ಪ್‌ ಇರ ದ್‌್‌ ಸತ್ತಾ ಸ ಜಾರ್ಜ ಇಹ ಜಾತ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ತಾರ್‌ ಇಾರ್ಸಡತಾ: 


ಬುದ್ಧ್ವಾ ತನಯಂ ಪುತ್ರಂ ಚಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಜಿನ್ಹ | ಪ್ರೇರಯೆ || ಜಿನಿಃ ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥಃ | ಅತ್ರ ಪ್ರೇರಣೇ 
ವರ್ತತೇ ಧಾತೂನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ | ಯದ್ಭದ್ರಂ ಕೆಲ್ಯಾಣಂ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೆೇಇವಂತಿ ರಕ್ಷಂತಿ 
ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ತದ್ಭದ್ರಂ ಚ ಜಿನ್ಹೇತಿ ಶೇಷಃ 1 ವಯಂ ಚೆ ಸುವೀರಾಃ ಶೋಭನೈರ್ವಿೀರೈಃ ಪುತ್ರೆಸೌತ್ರಾ- 
ದಿಭಿರುಪೇತಾಃ ಸಂತೋ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರೌಢಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಿದಥೇ | ವಿದೆಂತಿ ಯಷ್ಟವ್ಯತಯಾಸ್ಮಿನ್ಸೇವಾನ್‌ 
ಜಾನಂತೀತಿ ನಿದಥೋ ಯಜ್ಞಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ವದೇಮ | ಬ್ರೂಯಾಮ (||೩॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಶೇ--ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ | ಯೆಂತಾ--ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ನಿಯಂತ್ಛೃವಾದ |! ಶ್ರೈಂ- 

ನೀನು | ಆಸೈ ಸೂಕ್ತ ಸ್ಕ--(ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾದ) ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು | ಜೋಧಿ- ತಿಳಿ! ಯೆತ್‌ ಯಾವ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಭದ್ರಂ--ಸಕಲ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನೂ | ದೇವಾಃ--ದೇವತೆಗಳು | ಅವಂತಿ ರಕ್ರಿಸುವರೋ | 
ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತವಾದ | ತತ್‌ ಆ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನೂ | ಜಿನ್ನ ನಮಗುಂಟಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) 
ತನಯಂ ಚ--ಪುತ್ರನನ್ನೂ (ಜಿನ್ನ ನಮಗೆ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು) | ಸುವೀರಾ8--ನೀರ್ಯಯುಕ್ತ 
ರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾವು | ಬೃಹೆತ್‌- ಪ್ರೌಢವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ನಿದಥೇಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ವದೇಮ- ಪರಠಿಸುವೆವು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


wd 


ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ, ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ನಿಯಂತೃವಾದ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಸಠಿತವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 


ಕಾರಾ 


ತಿಳಿ (ಕೇಳು) ಯಾವ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಸಕಲ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವಕರೋ, ಅದೇ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ 
ಹ 
~ 


ನಮಗೂ ಸಹೆ 
ವೀರ್ಯಯುಕ್ತರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾವು ಪ್ರೌಢವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸು 


ಗಳೆ ವಾಲಿ ಎ 


೨ 
ಮಸ್ತ ಕಲ್ಯಾಣವೂ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪುತ್ರ ಲಾಭವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು. 


English Translation 


Brahmanaspathi, you are the regulator of this (world), understand 
(the purport of) our hymn, and grant us posterity; for allis prosperous 
that the gods protect: (and therefore) may we, blessed with excellent 
descendants, glorify you at this sacrifice. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಸ ತಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಈ ದೇವನು ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ನಿಯೆಂತಾ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ನಿಯಾಮಕನಾಗಿರುವೆನೆಂದೂ, ಅಸ್ಕ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ಬೋಧಿ ನಾವು ಪಡಿಸುವ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡ 


ಬೇಕೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ತನಯಂ ಚೆ ಜಿನ್ಹ--ಪುತ್ರಂ ಚೆ ಪ್ರೇರಯ | ಜಿನಿಃ ಸ್ರೀಣನಾರ್ಥೋತ್ರೆ ಸ್ರೇರಣೇ ವರ್ತತೇ | 
ಜಿವಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂತೋಷಸಡಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವು ಇರುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸು ಎಂಬ 
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ಬ್ಲಾ ಫರಾ ಸ್‌ ಜ್‌ ನರ ನಜದ ಇತ ಸ ಇರ್ವ ಜಮ್‌ ನ ವನ್‌ ಕ್‌ ನಕ ಕಾಲಾ ಕನಾ ನ ಕಾ 


ed 


ು ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ ನಡಿ] ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಸ ತಿ ತಿಯು ನಮ್ಮ ಈ ಸೂಕ್ಷ ಕ್ರವನ್ನುಶ್ರವ ಬಣ 
ಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರೂ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂದೂ, ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವಂ ಅವಂತಿ 
ಕ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವ ಕಲ್ಯಾಣವು ನಮಗೆ ುಂಬಾಗುಸಂತ್ರೆ 


| 
ಸುನೀರಾಕಾ ಶಸ ನೀರೈಃ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಭಿರುಪೇತಾಃ ಸುವೀರ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲಾ ವಿಥೆ 
ಯ ಗುಖಾಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿರುವ ಮಕ್ಕಳು ಮತ್ತು ನೊಮ್ಮೊಕ್ಳಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಇವರಿಂದ 


೪ : ಕ ಕಲ 
ಕೂಡಿ ನಾವು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೌಢವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. Ts 


ನಿವಥೇ-ಯೆಷ್ಟವ್ಯತಯಾ ಅರ್ಸ್ಮಿ ಡೇರ್ವಾ ಜಾನಾತಿ,ಇತಿ ನಿದಥೋ ಯಜ್ಞಃ! ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಅ ವ ಎಡಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುನ ಕರ್ಮವು ಯಜ್ಞ ವೆನಿಸುವುದು ಎಂದು ವಿದಥಪದದ ಅರ್ಥವು 


re i 


ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ ಈ ವು. 


ಘ 2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಇಂಧಾನ ಇತಿ ಪಂಚೆರ್ಚೆಂ ತೈತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ಶ್ಸಮದೆಂ ಜಾಗತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಪೆತ್ಯರ 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಇಂಧಾನಃ ಸಟ ಜಾಗತಂ ತ್ವಿತಿ!ಲ್ಫ ಂಗಿಕೋ ವಿನಿಯೋಗಃ! `` 7” 


ಅನುವಾದವು--ಇಂಧಾನೋ ಅಗ್ನಿಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ" ಮೂರನೆಕ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖುಹಿಯು; ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು 


ಪೀವತೆಯು ು; ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಂಧಾನಃ ಪಂಚೆ ಜಾಗತಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವಿನಿಯೋಗವು ಲ್ಲೆಂಗಿಕವು. 


೭ 


ಸೂಕ್ತ--೨೫ 
ಮಂಡಲ-_.೨ ॥ ಅನುವಾಕ--೩ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೨೫ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ-- ೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ--೪॥ ಹ 


! ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--ಜ॥- 
॥ ಯಸಿಃ-- ಗೃತ್ಸಮದಃ {i 

॥| ದೇವತಾ--ಬ,ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಃ 

॥ ಛಂದಃ ಜಗತೀ | 


| ಸ೦ಹಿಶಾಪಾಠಃ 1? 
[ 
ಇಂಧಾನೋ ಅಗ್ಭಿಂ ನನವದ್ವನುಷ್ಯತಃ ಕೃತಬ್ರಹ್ಮಾ ಶೂಶುವದ್ರಾತಹವ್ಯ ಇತ್‌ | 
| , | | 
ಜಾತೇನ ಜಾತಮತಿ ಸ ಪ್ರ ಸರ್ಸೃತೇ ಯಂಯಂ ಯುಜಂ ಕೃಣುತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣ- 


| | 
ಸ್ಪತಿಃ ॥ ೧॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri , 








50 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೨, ಅ. ೩. ಸೂ, ೨೫. 


11! ಪದಪಾಠಃ ॥ 
1 : 
ಇಂಧಾನಃ | ಆಗ್ನಿಂ | ವನವತ್‌ | ವನುಷ್ಯತಃ | ಕೃತ;ಬ್ರಹ್ಮಾ | ಶೂಶುವತ್‌ | ರಾತೇಹವ್ಯಃ | ಇತ್‌ | 
| 
ಜಾಶೇನ | ಚಾತಂ | ಅತಿ! ಸಃ | ಪ್ರ! ಸಸ್ಫೃ ೯ತೇ | ಯಂ€ಯಂ | ಸಾಂ | ೪ ಕೃಣುಶೇ | ಬ ್ರಹ್ಮಣ॥ 


ಪತಿಃ | ೧ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಅಗ್ನಿನಿಂಧಾನೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇರ್ಯಾಗಾರ್ಥಮಗ್ನಿಂ ಪ್ರಜ್ವ ಲಯನ್ಯಜಮಾನೋ ವನು- 
ಸ್ಯತೋ ಹಿಂಸಿಷ್ಯತೋ ಹಿಂಸಾಂ ಕುರ್ವಶೋ ವಾ ಕತ್ರೊನ್ನ ನವ್‌ | ವನುಯಾತ್‌ ಹಿಂಸ್ಯಾತ್‌ || 
ಇರುಸು ತಿಹಾಂಕಿಕರ್ಮೇತಿ ಯಾಸ್ತ್ರಃ | ಇದಿತಿ ಚಾರ್ಥೇ || ಕೃತಬ್ರಹ್ಮಾ! ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ 'ಕೃತೆಂ 
ಯೇನ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ। ರಾತಹವ್ಯಃ | ರಾತಂ ಡತ್ತಂ ಹವ್ಯಂ ಹನಿರ್ಯೇನ | ಏವಂಭೂತಃ ಸನ್‌ 
ಶೂಶುವತ್‌| ವರ್ಧತೇ। ಬು೬ಶ್ರಿ ಗತಿವೃ ದೊ ಜ್‌ ಅಸ್ಮಾಣ್ಣ್ಯಂತಾಲ್ಲುಜ ರೂಪಂ ತಥಾ ಯಜಮಾನೊ 
ಜಾತೇನ ಪುತ್ರೇಣ ಜಾತಂ ER ದಿತಂ ಸ್ವಸ್ಯ ಪೌತ್ರಮಿತಿ ಪ್ರಸರ್ಸೃತೇ 1 ಅತೀತ್ಯ ps 
ಪ್ರಸರತಿ | ಪೌತ್ರಮಪಿ ಪೆಶ್ಯನ್‌ ಚಿರಕಾಲಂ ಜೀವೇದಿತೈರ್ಥಃ ॥ ಸರ್ಕೇಯಜ್‌ಲುಗಂತಾದ್ವ್ಯತ್ಯೈ- 
ಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ ॥ ಯಂಯಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಹವಿಷಸೋಃ ಸ್ವೀಕರಣೇನ 
ಯುಜಂ ಸಖಾಯೆಂ ಸ್ರಣುತೇ | ಕುರುತೇ | ಸ ಸಮಾನ ಏವ ಭವಶೀತ್ಯರ್ಥಃ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

(ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪ ತಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದ ಯಾಗಕ್ಟಾಗಿ) ಅಗ್ನಿಂ _ಆಗ್ಟಿಯನ್ನು | ಇಂಧಾನೆ8-- ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ 

ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು | ವನುಷ್ಯತಃ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಘ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ವನವರ್ತ-- 


ಹಿಂಸಿಸಿ ದೂರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟುತ್ತಾನೆ |  ಇತ್‌--ಮತ್ತು | ಕೃತಬ್ರಹ್ಮಾ-- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸಿರ್ಮಿಸುತ್ತಲೂ, । 
ಟ್‌ ನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಲೂ | ಶೂಶುವತ್‌- ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ! ಯೆಂಯೆಂ— 
ಯಾವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ8- ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪ್ಸತಿಯು | ಯುಂಜಂ--ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ | 


ಕೃಣುತೇ--ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು )ತ್ರಾನೆಯೋ | ಸಃ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನು | ಜಾತೇನ- ಪುತ್ರನಿಂದ | ಜಾತೆಂ- 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ಪೌತ್ರನನ್ನೂ | ಅತಿ ಪ್ರ ಸರ್ಸೃತೇ- ದಾಟ ದೀರ್ಥವಾಗಿ ಜೀವಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಸೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ 
ನೋಡುವಷ್ಟು ಕಾಲ ಬದುಕುತ್ತಾನೆ). 
ಇ | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪ ತಿಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿದ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕ್ರಿ ವಿಘ್ನವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಟ್‌ ಅಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಸ್ತೊ 
ಹತ ಲೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಲೂ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು 


ಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು 


ಐಮಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಮಿತ್ರ ನ್ನಾಗಿ, ಮಾಡುತ್ತಾ ಫಿಯೋ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಹ ಸ ಹಳ 
ನೋಡಿ ಸೊ ತತಸ್ತು. ಕಾಲ. “ದೀರ್ಫ್ಥವಾಗಿ ಬಾಳುತ್ತಾ ನೆ 
೯೪3/1171 
ತ ದಣಿ 7 £278 
po ಮ -* Rh “a 
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English Translation. 


Kindling the fire, may (the worshipper) overcome the malevolent 
{disturbers of the rite); may he, repeating prayers, and laden with, 


oblations, prosper; he whom Brahmanaspathi makes his associate, lives 
to behold the son of his son. 


! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ₹ 


ಅಗ್ನಿಂ ಇಂಧಾನಃ -- ಬ್ರಹಣಸ್ಸತೇರ್ಯಾಗಾರ್ಥೆಮಗ್ನಿಂ ಪ್ರೆಜ್ವಲರ್ಯೆ ಯೆಜಮಾನೆಃ! ಇಲ್ಲಿ 
ಇಂಢಾನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೀಸನೆಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಬ್ರಹ್ಮಣ 
ಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಚರಿಸುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ತನಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಉಂಟು 
ಹವ ಶತ್ಕುಗಳೆ 


ಸ್ರಿಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಮೂರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಪಿವರಿಸಿದೆ. 
ಯಾಸ್ತರು ವನುಷ್ಯತಿರ್ಹಿಂಸಾ ಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೫-೨) ಎಂದು ಪಾಠನಾಡಿ, ವನುಯಾಮ, ವನುಷ್ಯತಃ ಎಂದು 


ಕೃೈತಬ್ರಹ್ಮಾ.-ಬ್ರಹ್ಮ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನ ಧನ, ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕ್ರರಿಂದ (ನಿ: ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ, 
ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಕೈತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯೇನ ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 


೫ ನಿ ಖಿ 
ಎತ ಜ್‌ ದಾ We 


ಜಾತೇನ ಜಾತೆಂ— ಯೆಜಮಾನೆಃ ಪುತ್ರೇಣ ಜನಿತಂ ಸ್ವಸ್ಯ ಪೌತ್ರಂ ಆತೀತೈ ಭೃಶಂ ಪ್ರೆಸರತಿ | 
ಪೌತ್ರೆಮಸಿ ಪಶ್ಯನ್‌ ಚಿರಕಾಲಂ ಜೀವೇತ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಜಾತೇನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಾತೇನ ಪುತ್ರೇಣ: ಯಜಮಾನನ 
ಪುತ್ರನಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಪುತ್ರನಿಂದ ಜಾತಂ ಹುಟ್ಟಿದ ಮೊಮ್ಮಗನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಚಾತೇನ ಜಾತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಜಮಾನನ ಮಗನ ಮಗನು ಅಥವಾ ಮೊಮ್ಮಗನು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಇಂತಹ ಮೊಮ್ಮಗನ ಕಾಲಸರ್ಯಂತರವೂ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಜೀನಿಸಿರುವಂತೆ ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. : 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ಯೆಂಯೆಂ ಯುಜಂ ಕೃಣುತೇ ಸ8- ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯು ಹಿಂದೆ. 
ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಕೆಲವರು ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಎಂದೂ ಇನ್ನುಕೆಲವರು ಬೃಹಸ್ಸತಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದ ದೇವತೆ ಎಾದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಹವಿರಾಡಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಈ ದೇವನು 
ಪನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ತನಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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Fe TES ಸರಸ ಇತ ಇಹ “UR ಈ 


ಧ್‌ ಓದ ಒಡಿ SNS ಇ, ಬಸ್‌ ಹ ಪಾಟ ಒಡ ಒದ ಇಸ SST es ತಾತ ಗಾನ ಶ್ರಾಯ ಜಾಣ, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ನೀಕೀಭರ್ನೀರಾನ್ತ ನದ್ವನುಷ್ಯತೋ ಗೋಭೀ ರಯಿಂ ಪಪ್ರಥ ದ್ಸೋಧ ತ್ಮನಾ | 


ತೋಕಂ ಚೆ ತಸ್ಥ ತನಯಂ ಚಿ ವರ್ಧತೇ ಯಂಯಂ ಯಂ ಕೃಣುತೇ ಬ್ರಹ್ಮ ಣ- 


ಸ್ಪತಿಃ lon 


೫! ಪದಪಾಠೆಃ 18 


ವೀಕೇಭೆಃ | ವೀರಾನ್‌ | ವನವತ್‌ | ವನುಷ್ಯತಃ | ಗೋಜಃ ರಯಿಂ | ಪಪ್ಪ ಪ್ರಥತ್‌ | ಜೋತಿ | ತನಾ! 


ಶೋಕಂ | ಚೆ | ತಸ್ಯ I pes | ಚೆ | ವರ್ಧತೇ | ಯು | EE | ಕ ಕೈಣುತೇ | ಬ್ರ ಟೆ ಹ್ಮಣ॥ ! 


ಪತಿಃ || ೨ Il 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಸಯಜಮಾನೋ ನೀರೇಭಿರ್ವೀರೈರಾತ್ಮೀಯೈಃ ಪುಕ್ರೈರ್ವನುಷ್ಯತೋ ಹಿಂಸಕೋ ವೀರಾನ್‌ 
ಶತ್ರುಪುತ್ರಾನ್‌ ವನವತ್‌ | ವನುಯಾತ್‌ ಹಿಂಸ್ಕಾತ್‌ | ಅಸಿ ಚೆ ಗೋಭಿಃ ಸಹಿತಂ ಧನಂ ಪಪ್ರಥತ್‌ | 
ಪ್ರಥಯತಿ ವಿಸ್ತಾರಯತಿ!! ಪ್ರಥಯತೇರ್ಲುಜ್‌ ಚೆಜಕ್ಕೀತೆದ್ರೊಪಂ!! ತಥಾ ತೈನಾ ಆತ್ಮನೈವ ಜೋಧತಿ | 
ಸರ್ವಂ ಜಾನಾತಿ]! ಅನನ್ಯಾಧೀನಜ್ಞಾನೋ ಭವತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ |! ಕಂಚ ತಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ತೋಕೆಂ 
ಪುತ್ರಸ್ತನಯಂ || ವಿಭಕ್ತಿವ್ಯೃತ್ಯಂಯ:8 || ತನಯಸ್ತತ್ಪುತ್ರಶ್ಚ ವರ್ಧತೇ | ಪ್ರವೃದ್ಭೋ ಭವತಿ|! ಯದ್ವಾ 
'ತೋಕಂ ತನಯಂ ಪುತ್ರಂ ಪೌತ್ರಂ ಚ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ವರ್ಧಯತಿ॥ ವೃಧಿರಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥೊೋ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಅನ್ಯದ್ಗತಂ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
Be ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ8--ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು | ಯು ಜಂ 
ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ [“್ಫ ಣುಶೇ--ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಯೋ (ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನು) | ವೀರೇಭಿ8- ನೀರರಾದ 
ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿ ವನುಷ್ಯತೆಃ. ಹಿಂಸಕರಾದ | ನೀರಾನ್‌ಶತ್ರುಪುತ್ರರನ್ನು | ವನವತ್‌- ಹಿಂಸಿಸುವನು | 
(ಮತ್ತು) ಗೋಭಿಃ-- ಗೋವುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ |  ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಪೆಪ್ರಥತ್‌-- ವಿಸ್ತರಿಸಿ ವೃದ್ದಿ ಪಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ತ್ಮನಾ--ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೇ। 'ಬೋಧತಿ._ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | 13/೫323 
ಯಜಮಾನನ | ತೋಕಂ ಚೆ ಪುತ್ರನೂ | ತನಯಂ ಚೆ.-ಪೌತ್ರನೂ | ವರ್ಧಶೇ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 


ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 
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ಹಾಡ್‌ ತಾಪ್‌ ಇಡ ಬಾಪ್‌ ಗ್‌ ತಾಘ ಬಾತ್‌ ಇ. 


೨3 


ತ ತರಾ ಮ್‌ ಹಾಡೆ ಇ: ಸತ. ಡ್‌ ಇಡ. ಒರ್‌ ಎಪ್‌ ಎಪ್‌ ಪಾಡ್‌ ಇನ್‌ ಚಾ.ಡ್‌ ಇಾದ್‌ಜವೆ 


“ದ್‌್‌ ನದ ಇಹ ತ್‌ ಹಾಡ್‌ ಜಾ ತಾಡನ ಹಾಡ: ಆಪ್‌: ಮಾಷ ನನ ಕಾ ಸಾರ ದು ಈ ಜಂತು ಸ ಶೀಜಾಾ 


“ರಾ ದ್‌್‌ ನ್‌ ಜಡ ಹಾಡ್‌ ಪ. ಮಾತಾ ಕಾ ಜಾರ ಇ 5 ಇತ ಗರ್‌ ಜ ಈ ೪.೫ ಕಾ. “pe 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಸ್ತರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯದಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ: 
ಶಿತ್ರನೂ ಪೌತ್ರನೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 

English Trauslation. 

(Surrounded) by his descendants: may he surpass the malevolent 
descendants (of his adversaries), for hc is famed for great wealth of cattle, 


and understands (all things) of himself: his sons and grandsons prosper 
whom Brahmanaspathi makes his associate. 


ಕಿ ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು 4 


ನೀರೇಭಿಃ ನೀರಾನ್‌ ವನವ3%- - ಯಾಸ್ವರು ವೀರೋ ನೀರಯೆತೈಮಿತ್ರಾ೯ ವೇಶೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾಪ್ಲತಿ 


ಕರ್ಮಣೋ ನೀರಯೆತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೧-೭) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ವೀರಶಬ್ದ ಫ್ರೈ ಇತರರನ್ನು ತನ್ನ 


ಶಪಡಿಸುವವನು (ಶೂರನು) ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ವೀರೇಭಿಃ ಎಂದರೆ 
ಶ್ಮೀಯೈಃ ಪುಶ್ರೈ8 ಯಜಮಾನರ ಪುತ್ರರು (ಮಕ್ಕಳು) ಎಂದೂ, ವೀರಾ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಪುತ್ರರು ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಕಡೆಯ ವೀರರಿಂದ ಶತ್ರುವೀರರನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ 


Ka pe ಇ ತ ke a ಆ ಹಾವೆ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ುಗ್ರಹಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಇದಾ 
ಸುಲಖುರ್ದ್ಗುಟು೦ಿಬ ಜಲ 


ಗೋಭಿಃ ಪಪ್ರಫತ್‌- ಗೋಭಿಸ್ಸಹಿತಂ ಧನಂ ವಿಸ್ತಾರಯತಿ ಗೌಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು 


ರ್ಮ, ಶ್ಲೇಷ್ಮಾ, ಮೌರ್ವೀ, ಆದಿತ್ಯ ಸುಷುಮ್ನಾ ನಾಡಿ, ಕರಣಗಳು ಎಂಬ (ನಿ. ೨-೫,೩೬,೭.೮) 


ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ (ಪಶು) ಗವಾಶ್ವಾಜಾದಿಸಶುಗಳಿಂದ ಕಾಡಿದ ಗೋಸಂಪತ್ತೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿ ಯಜಮಾನನು ಈ ರೂಸವಾದ ಧನವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮೆಸ್ಪಣಶಿಯ ಅನುಗ್ರಶದಿಂದ ವಿಸ್ಮಾರಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದಾರಿ 

ತ್ಮನ 


ಇ ಬಜೋಧತಿ- ಆತ್ಮನೈವ ಸರ್ವಂ ಜಾನಾತಿ ಅನೆನ್ಯಾಧೀನೆಚ್ಞಾನೋ ಭವತಿ1 ತ್ಮನಾ ಎಂದರೆ 
ತನ್ನ ಸ್ವಭಾವದಿಂನಲೇ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 

ತೋಕೆಂ ತನಯಂ ವರ್ಧಶೇ- _ಶೋಕೆಂ ತೆನೆಯಸ್ತತ್ತುತ್ರಃ ಚೆ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಭವತಿ 1 ಯೆದ್ವಾ 
ತೋಕೆಂ ತನಯಂ ಪುತ್ರಂ ಸೌಶ್ರಂ ಚೆ ವರ್ಧಯೆತಿ ಬ್ರಹ್ಮಖಂಸ್ಪೃತಿಃ 1 ಯಜಮಾನನ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಪೌತ್ರರನ್ನೂ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವನು ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಅವರೇ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುವರು' ಎಂದು 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕ್‌ 
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54 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [| ಮಂ, ೨, ಆ. ೩. ಸೂ. ೨೫" 
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ಇಸ್‌ ಗ್‌ ಪಜ. “ew TT ಇಪ ಇಸ ತಾನ AES RENN EE EES NS NS wen 
- 1. 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


|, ಘಿ Wy 
ಸಿಂಧುರ್ನ ಸೋದಃ ತಿಮೀಾನಾ ಯಘಾಯತೋ ವೃಷೇವ ನೆ ರಭಿ ವಷ್ಟ್ಯೋ- 


ಜಸಾ | 


a 
ಣಿ 
₹24 


ಅಗ್ಬೇರಿವ ಪ್ರ ಸಿತಿರ್ನಾಹ ವರ್ತವೇ ಯಂಯಂ ಯಂಜಂ ಕೃಣುತೇ ಬ್ರ 
1 ಪದಪಾಠಃ ೬ 
ಸಿಂಧು |ನ|ಶ್ರೆ ಕೋಪ | ಶಿನ್ರಾವಾನ್‌ | ಯಹಘಾಯತೆಃ | ವ | ಪಾರಇವ ವಧ್ರೀನ್‌ | ಅಭಿ | ವಷ್ಟಿ | 
ಓಜಸಾ | 


| | | 
ಅಗ್ನೇ85ಇವ | ಪ್ರಸಿತಿಃ । ನ! ಅಹ | ವರ್ತೆವೇ | ಯಂಳಯೆಂ ! ನ | ಕೃಣುತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | 


[ 
ಪತಿಃ ಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಸಿಂಧುಃ ಸೃಂದನಶೀಲಾ ನದೀ ಶ್ಲೋದೋ ನ ಕ್ಲುದ್ಯಮಾನಂ ಕೂಲಂ ಯೆಥಾ ಭಿನತ್ತಿ ತಥಾ 


ಶಿಮಾವಾನ್‌ | ಶಿಮಾತಿ ಕೆರ್ಮನಾಮ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇಃ ಪರಿಚೆರಣಾತ್ಮನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಯುಕ್ತೋ 
ಯಜಮಾನ ಖುಘಾಯತೋ ಹಿಂಸತಃ ಶತ್ರೂನ್‌ ಓಜಸಾ ಬಲೇನಾಭಿವಷ್ಟಿ | ಹಂತುಮಭಿಶಃ 
ಕಾಮಯತಶೇ |. ವಶ ಕಾಂತ್‌ || ಇದಮಪರಂ ನಿದರ್ಶನೆಂ | ವೃಷೇವ ವಧ್ರೀನ್‌ | ವಧ್ರಯೋ 


ನಿಷ್ಟಿಷ್ಟಮುಷ್ಕ್ವಾ ನಿರ್ನೀರ್ಯಾ ಬಲೀವರ್ದಾಃ | ತಾನ್‌ ಯಥಾ ವೃಷಾ ಸೇಚನಸಮರ್ಥಃ ಸನೀರ್ಯೊೋ 
ವೃ ಷಭೋಂಇಂಭಿಭವತಿ ತೆದ್ವಚ ಲಕ್ರೊನಭಿಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚಾಸಾವಗ್ಗೇರಿವ ಪ್ರಸಿತಿಃ | 
ಕ ಬಧ್ಯತೇ$ನೆಯೇತಿ ಪ್ರಸಿತಿರಾಲಾ | ಹಿ೫* ಬಂಧನೇ | ಕರಣೇ ಕ್ರಿನ್‌ ॥ ಯಥಾಗ್ಸ್ಜೇ- 
ಬಾಷ್‌ ತಿಹತಪ್ರೆಸರಾ ಏವಮಪಿ ನ ವರ್ತವೇ | ವಾರಯಿತುಂ ನಿವರ್ತಯಿತುಂ ವಾ ನೈವ 
ಶಕ್ಯತೇ ॥ ಆಹಶಜಬ್ದ್ಹೋ9ವಧಾರಣೇ | ವ್ಸ ೈಣೋತೇರಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್‌ ವರ್ತತೇರ್ವಾ ತುಮರ್ಥೇ 
ತೆವೇವ್ರತ್ಯಯಃ | ಅನ್ಯದ್ದೆತಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಸಿಂಧು ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಯು | ಸ್ಲೋದಃ ನ_ ತನ್ನ ದಡವನ್ನು ಕೊಚ್ಚಿ ಸೀಳುವಂತೆಯೂ | 
ವಧ್ರೀನ್‌--ನಿರ್ನೀರ್ಯವಾದ ಮುದಿಯೆತು ಸ್ರಿಗಳನ್ನು | ವೃಷೇವ-- ಪುಷ್ಪ ವಾದ ವೃಷಭವು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸು 
ವಂತೆಯೂ | ಶಿಮಾವಾನ್‌- -ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಪಚರಿಸುವ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ ಕಟ | 


ಜುಘಾಯತಕ- ತನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಓಜಸಾ-ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಅಭಿ ವ್ಟಿ- ಸುತ್ತುವರಿದು 
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ನಾದ, ವ “ene ಗ ೧ 


ಹಿಂಸಿಸಲು ಇಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಾನೆ | ಯಂಯುಂ--ಯಾವ ಯಾವ ಯಜಮಾ ತನು | ಬ wie ತಿ8-ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪ ಇಸ್ಟು ತಿಯ | 
ಯೊಜಂ--ಸಖನನ್ನಾಗಿ | ಕೈಣುತೇ-ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಯೋ (ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನು) |! ಅಗ್ನೇಃ ಇವ 
ಪರಿ c ವಾ ಣೌ f ದ pe 

ಪ್ರಸಿತಿಃ8 _ಅಗ್ಟಿಯು ಜ್ಹಾಲೆಯನ್ನು ಹರಡಿ ಅಪ್ರತಿಹತವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ| ನ ಜಾ. ಆಹ. (ಯಾರಿಂದಲೂ) 
ತಡೆಯಲಶಕ್ಯವಾದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಯು ತನ್ನ ದಡವನ್ನು ಕೊಚ್ಚಿ ಸೀಳುವಂಶೆಯ್ಕೂ ನಿರ್ವೀರ್ಯವಾದ ಮುದಿಯೆತ್ತುಗಳನ್ನು 
ಬೆ 
~~ 


ಬೀಳಿಸುವಂತೆಯೂ, ಬ್ರಹೆ, ಣಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಪಚರಿಸುವ ಕರ್ಮಯುಕ್ಕನಾದ ಯಜ 


8 


ಕಹಾ 


ತನ್ಸನ್ಸು ಹಿಂಸಿಸು ಜಾಸು ಬಲದಿಂದ ಸ ಹಿಂಸಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಯಾವ 


ಇಕ್ಕಾಲೆಯನ್ನು ಹೆರಡಿ rR ಪ್ರಸ 'ರಿಸುವಂತೆ ಖಕ ನಿನ್‌ ನ 


English Translation. 


As a river (waskes away)its banks, so the devout worshipper, of 
Brahmanaspathi), overpowers his enemies by his strength, as a bull 
{overcumes) an ox: like the spreading flame of fire, it is impossible to stop 
him, whom Brahmanaspathi makes his associate- 


ಯ! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ಶಿವಾಾರ್ನಾ ಯಘಾಯೆತೆಃ ಓಜಸಾ ಅಭಿ ವಷ್ಕಿ- ಶಿಮಾ ಎಂಬ ಪದವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಕರ್ಮನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಶಿಮಾತಿ ಕರ್ಮನಾಮ, ಶಮಯತೇರ್ವಾ ಶಕ್ಕೋಶೇರ್ವಾ 
(ಸಿ. ೫-೧೨) ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇಃ ಪರಿಚರಣಾತ್ಮನಾ ಕರ್ಮಣಾ 
ಯುಕ್ತೋ ಯೆಜಮಾನಃ ಹಿಂಸತಃ ಶರ್ತ್ರ್ರೂ ಬಲೇನ ಹಂತುಮಭಿತಃ ಕಾಮಯತೇ--ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನು 
(ಸೇವಿಸುವ) ಆರಾಧಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವರನ್ನು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ನಾಶಗೊಳಿಸಲು 
ಅಪೇಕ್ರಿಸುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು ಉಪಮಾನಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ಸಿಂಧು8 ಕ್ಷೋದಃ ನ--ಸ್ಯಂಪದನಶೀಲಾ ನದೀ ಕ್ಷುದ್ಯಮಾನಂ ಕೂಲಂ ಯಥಾ ಭಿನತ್ತಿ. ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಯು 
ದಡವನ್ನು ಕೊಚ್ಚಿ ಭೇದಿಸುವ ಹಾಗೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯವಾಗಿ--ವೃಷೇವ ವಧ್ರೀನ್‌ ವಧ್ರಯೋ 
ನಿಸ್ಪಿಸ್ಟಮಂಷ್ಟಾ ನಿರ್ವೀರ್ಯಾ ಬಲೀವರ್ದಾಃ ತಾ ಯಫಾ ಸೇಚೆನಸಮರ್ಥಃ ಸನೀರ್ಯಃ ವೃಷಭೋ 
ಅಭಿಭವತಿ- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಗೂಳಿಗಳು ವಡದಿರುವ ಬೀಜವುಳ್ಳ ನಿತ್ರಾಣವಾದ ಮುದಿ 
ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ತಿವಿದು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಶಿ ಉರುಳಿಸುವಂತೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮೂರನೆಯದಾಗಿ ಅಗ್ನೇರಿವ ಪ್ರಸಿತಿಃ- 
ಯಥಾ ಅಗ್ನೇಜ್ವಾ ಕ ತಿಹತೆಪ್ರಸರಾ ವಾರಯಿತುಂ ನಿವರ್ತಯಿತುಂ ವಾ ನೈವ ಕಕ್ಕತೇ-ದಾವಾಗ್ನಿಯ 
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ಆರ್‌ ದ್‌ ಈಸಾ ಹಾ ತತಾ ಕಾ ರ್ಪಕ್ಯಾರ್ಪತಾಹಗಾ ಬಗಳಾ ಪರಜ ತಾ. ಹಾ ಪಾ ರಾ ಹಗ ಹ ರ್ಯಾ ತಾ ಪಗಾಚಗಾವರರ್ಡ ಕಾಡ್‌ ಹ ಕ್‌ ಗಾನ್‌ ಈ. ಗ್‌ ತ ಹಾನ್‌ ಫಡ ಫಾ ಹ ಗ್‌ ರಾ 
ಪ್‌ ಕ್‌ ತಾ ಇ ಈ - ಹಾ ಹಾಸ ತಾನ ಇತ್‌ ಇ. ಇ. ರಾ ರ್‌ ಗ ~~ 


ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ತಡೆಯುವುದಕ್ಕೂ, ಹಿಂತಿರಿಗಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಅಶಕ್ಯವಾಗಿ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಯಜಮಾನರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಾಭವ 
ಗೊಳಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಅದ್ಭುತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ರಹಾ ಯ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತಸ್ಮಾ ಅರ್ಷಂತಿ ದಿವ್ಯಾ ಅಸಶ್ಚತಃ ಸ ಸತ್ವಭಿಃ ಪ್ರಥಮೋ ಗೋಷು ಗಚ್ಛತಿ | 


| | | | | 
ಅನಿಭೃಷ್ಟತನಿಸಿರ್ಹಂತ್ಯೋಜಸಾ ಯಂಯಂ ಯಂಜಂ ಕೃಣುತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಃ॥ 
॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
ತ ೬! ಅರ್ಷಂತಿ! ದಿವ್ಯಾಃ | ಅಸಕ್ಚೃತಃ | ಸಃ | ಸತ್ತಂಭಿಃ | ಪ್ರಥಮಃ | ಸೀಪು! ಗಚ್ಛೆತಿ | 


ಅರಿಭೃಷ್ಟ5ತವಿಷಿ | ಹಂತಿ | ಓಜಸಾ ಯೆಂ5ಯೆಂ | ಯುಜಂ | ಕೃಣುತೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಸತಃ ೪ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ತಸ್ಮೈ ಯೆಜಮಾನಾಯ ದಿವ್ಯಾ ದಿನಿ ಭವಾ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾ ಆಪೋತಸೆಶ್ಚಶೋತಸಜ್ಯಮಾನಾ 
ಅನಿರುದ್ಧಾಃ ಸತ್ಕೋತರ್ಷಂತಿ | ಗಚ್ಛೆಂತಿ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ || ಅರ್ತೇರ್ಲೇಓಟ ರೂಪಂ |! ತಥಾ ಸ 
ಯಜಮಾನಃ ಸತ್ವಭಿಃ | ಸತ್ವಾನಃ ಸಾಧಕಾಃ ಪರಿಚಾರಕಾ8 | ತೈಃ ಸಹಿತಃ ಪ್ರಥನೋತನ್ಯೇಭ್ಯೋ 
ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಭಾನೀ ಸನ್‌ ಗೋಷು ಗಚ್ಛತಿ | ಗವಾದಿಧನಂ ಪ್ರಾಪ್ಲೋತೀತ್ಯೃರ್ಥಃ! ಕಂಚ 
ಅನಿಭೃಷ್ಟತವಿಸಿಃ | ತೆವಿಷೀತಿ ಬಲನಾಮ | ಅನಿಭೃಷ್ಟಾ ಪರೈರಬಾಧಿತಾ ತನಿಷೀ ಬಲಂ ಯಸ್ಯ 
ತಾದೃಶಃ ಸನ್‌ ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ಹಂತಿ ಶತ್ರೊನ್‌ || 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೆಂಯೆಂ--ಯಾವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ8-ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪೃತಿಯು ! ಯೆುಜಂ-- 
ಸಖನನ್ನಾಗಿ | ಕೈ ಣುಶೇ- -ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಯೋ | ತಸ್ಮೈ--ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ದಿವ್ಯಾಃ-- 


ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ವೃಷ್ಟಿಗಳು ಅಸಶ್ಚತಃ-- ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ | ಅರ೯ಂತಿ- -ಸುರಿಯುತ್ತವೆ | 
ಸಃ ಅವನು | ಸತ್ವಭಿಃ--ತನ್ನ ಸರಿಚಾರಕರೊಡನೆ | ಪ್ರಥಮಃ ಇತರ ಯಜಮಾನರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ | 
ಗೋಷು- _ಗೋರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು | ಗಚ್ಛತಿ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ!  ಅನಿಭೃಷ್ಟತವಿಷಿಃ-- ಇತರರಿಂದ 
ಸೋಲಿಸಲಾಗದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ! ಓಜಸಾ--ತನ್ನ ವೀರ್ಯದಿಂದ | ಹಂತಿ-(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ನಾಶ 


ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
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ತಾ ಮರವ ವ್‌ ಪೌಡ ಮೌಲಾ ವಾ ನ್‌ ದೌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ದ ತಾ ಹೌರಾ ವಾ ಹಾ ಇ ನ್‌ ಲನ ಮೌಲಾ ನರಾ ದ್‌ 5 ಎ ತಡ ರ್‌ ವತ ನಜರ್‌ ಉಡುವ ಬಾರ ದಾರ್‌ ಬಾವ ಇ ವದು ಘಾ ವಾ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ಂ ವಡಾ ದ್‌ ತು ಫ್‌ಡಾ ಲಾರ್‌ ಅಡಾರ್‌ಧಾ ವೌ ತರ ಘಾ, ಕಾ 


ಭಾವಾರ್ಥ್‌ | 
ಯಾವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ತನ್ನ ಸಖನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ ಳ್ಳುತ್ತಾನೆಯೆ ಹೀ 
ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ವೃಷ್ಟಿಗಳು ತಡೆಯಿಲ್ಲದೇ ಸುರಿಯುತ್ತವೆ. ಅವನು ತನ್ನ 


ಯಜಮಾನರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಗೋರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇತರ 
ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ತನ್ನ ವೀರೈದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation. 


For him, the unobstructed rains of heaven descend: first among the 
devout, he acquires (wealth) in cattle: of irresistible vigour; he destroys 
his enemies by his strength, whom Brahmanaspati makes his associate. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು ॥ ಅ 

ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ದಿವ್ಯಾಃ ಅಸಶ್ಚ ತಃ ಅರ್ಷಂತಿ ೨ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶೇಖರಿತವಾಗಿರುವ ಉತ್ತಮವಾದ ' ವೃಷ್ಠಿ ಯಿಂದ ಉತ ಶೃನ್ನವಾದ ಉದಕಗಳು ಅವರ ಇಚ್ಚಾ ನುಸಾರವಾಗಿ 

ತ್ವಭಿಃ ಪ್ರಥಮಃ: ಪರಿಚಾರಕ 8 ಸಹಿತಃ ಅನ್ಯೇಭ್ಯಃ ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವ 
ಭಾವೀ ಗೋಷು ಗಚ್ಚತಿ- ಪರಿಚಾರಕರಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನು ಗವಾದಿ ಧನಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 
ಎಂದೂ, ಅನಿಭೃಷ್ಟತವಿಹಃ ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ಹಂತಿ ಪರೈರಬಾದಿತಾ ತನಿಷೀ ಯಸ್ಯ ತಾದೈಶಃ ಬಲೇನ 
ಶರ್ತ್ರೂ ಹಂತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಯಜಮಾನನು ಇತರರ ಆಕ್ರಮಣಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕದಿರುವ ಮತು 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾದ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಬಲದಿಂದ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವ ಸ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವುಳ್ಳವನಾಗುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ದಿವ್ಯ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಟ್ರರಿಂದ ದಿವಿಜ ಎಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿ (ಬ. ೭-೧೮) ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ತವಿಷೀ ಎಂಬ 
ಪದವು (ನಿ. ೩-೯) ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಓಜ8 ಎಂಬ ಪದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಥಿ. ೩-೯) ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) 
 ಉಕ್ತವಾಗಿ, ಓಜ ಓಜಶೇರ್ವಾ ಉಬ್ಬತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೬-೮) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುತ್ತದೆ: 
ಲ್ಯ ವಂ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ತಸ್ಮಾ ಇದ್ವಿಶ್ತ § ಧುನಯಂತ ಸಿಂಧವೋಚ್ಛದ್ದಾ ಪ್ರ ಶರ್ಮ ದಧಿರೇ ಪು ಪ್ರರೂಣಿ | 
| 
ದೇವಾನಾಂ ಸುಮ್ನೇ ಸುಭಗಃ ಸಏಧತೇ ಯಂಯಂ ಯಂಜಂ ಕೃಣುತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣ 


| 
ಸ್ಪತಿಃ | ೫॥ 
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; | ಪದಹಪಾಠಃ ॥ 
sacks ul | 
ಸ್ಮೈ ಇತ್‌ | ವಿಶ್ವೇ! ಧುನಯಂತೆ | ಸಿಂಧವಃ | ಅಚ್ಛಿದ್ರಾ! ಶರ್ಮ! ದಧಿರೇ | ಪುರೂಣಿ | 
| [ | 
ದೇವಾನಾಂ | ಸುಮ್ನೇ | ಸು೪ಭಗಃ | ಸ8 | ಏಧಶೇ | ಯೆಂಐ೯ಯೆಂ | ಯೊಜಂ | ಕೃಣುಶೇ | ಬ್ರಹ್ಮಂಂಕ) 


ಪತಿಃ || ೫ ॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ 
ತಸ್ಮಾ ಇತ್‌ ತಸ್ಮಾ ಏನ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ವಿಶ್ವೇ ಸಿಂಧವಃ ಸರ್ವಾಃ ಸೃಂದನಶೀಲಾ ನದ್ಯೋ 
ಧುನಯಂತ | ಚಿಲಯಂತಿ | ಏತದಭೀಷ್ಟಫಲಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರವಹಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಅಚ್ಛೆ ದ್ರಾ 
ಅಚ್ಛೆ ದ್ರಾಣಿ ಛಿದ್ರರಹಿತಾನಿ ಸಂತತಾನಿ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಶರ್ಮ ಶರ್ಮಾಣಿ ಸುಖಾನಿ ಪಧಿರೇ। 
« ತಸ್ಮಾ ಏವ ಧಾರ್ಯಂತೇ | ಯದ್ವಾ ಶರ್ಮೇತಿ ಗೃಹನಾಮ | ಭಿದ್ರರಹಿತಾನಿ ಬಹೂನಿ ಸದನಾನಿ 
ಧಾರ್ಯಂತೇ | ಸುಭಗಃ ಶೋಭನಧನೋ ದೇವಾನಾಂ ಸುಷ್ಟೇ ದೇವೈಃ ಪ್ರಶತ್ತೇ ಸುಖೇ ವರ್ತಮಾನಃ 


ಸನ್‌ ಏಧತೇ | ವರ್ಧತೇ! ಶಿಷ್ಟಂ ಸ್ಪಷ್ಟಂ ॥ 
; ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
ಯಂಯುಂ--ಯಾವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು! ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ8- _ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿಯು |! ಯುಜಂ-- 
4 ಸಖನನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣುತೇ--ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆಯೋ | ತಸ್ಮಾ ಇತ್‌ ಅವನಿಗೋಸ್ಕರವೇ ! ವಿಶ್ವೇ ಸಿಂಧವಃ- - 
ಕ ಸಮಸ್ತವಾದ ನದಿಗಳೂ | ಧುನಯಂತ-- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ | ಅಚ್ಛೆ ದ್ರಾ--ಛಿದ್ರನಿಲ್ಲದೇ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವುದೂ | 
ಪುರೂಣಿ-- ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ | ಶರ್ಮ ಸುಖಗಳು (ಅಥವಾ ಗೃಹಗಳು) | ಪೆಧಿರೇ--(ಅವಸಿಗಾಗಿಯೇ) 
ಧೃತವಾಗಿವೆ | ಸ8--ಆ ಯಜಮಾನನು | ಸುಭಗಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ದೇನಾನಾಂ--ದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ | ಸುಮೋ ಸುಖವದಲ್ಲಿರುತ್ತಾ | ಏಧಶೇ--ವೃದ್ದಿಯನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. 





| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಸಖನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಯೋ, ಅವನಿಗೋ 
ಸ್ವರವೇ ಸಮಸ್ತ ನದಿಗಳೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಛಿದ್ರವಲ್ಲದೇ ಶಾಶ್ವ್ಚತವಾಗಿರುವುವೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದವೂ ಆದ ಸುಖಗಳು 
(ಗೃಹಗಳು) ಅವನಿಗಾಗಿಯೇ ಧೃತವಾಗಿವೆ. ಆ ಯಜಮಾನನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ 

ಕ ' ದತ್ತವಾದ ಸುಖದಲ್ಲಿರುತ್ತಾ, ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. 

Englis Translation. 

Verily; for him all rivers flow: him do uninterrupted and num- 
erous pleasures await : blessed with the felicity of the Gods he ever prospers, 


whom Brahmanaspati makes his associate. 
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ಹಾ ರಾ ರ ಹಡ ನಾನ್‌ ನಾರಾ ಡಗರ್‌ ಶ್‌ ಲಾ ರಾ ಗಾ “ee ಜಾಡಿ ಬರ್ಕ ರಷ ಅರತ ಪರಾ ಭು ಪ್ರ ಎತುತ ತ ಈಖ ರ್‌ ರಲ ಜದ ಈ ತಾವ ಎನ್‌ ರ್‌ ನನಾ ನ್‌ ಈ ಎ. ಈಜು ೫ ಜು 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ನಿಶ್ಚೇ ಸಿಂಧವಃ ತೆಸ್ಮಾ ಇತ್‌ ಧುನಯಂತ-- ಸರ್ವಾಃ ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾ ನದ್ಯಃ ಏತದಭೀಷ್ಟಫಲ- 
ಸಿದ್ಧ ರ್ಥಂ ee ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪ ತಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿ ರುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಪ್ರವಾಹೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 
ನದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅನುಗೆ ುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ತಿಯೆ ಮಹಿಮೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಅಚ್ಛೆ ದ್ರಾಣಿ ಪುರೂಣಿ ಶರ್ಮ ಯ ಎಂದರೆ, ಎಡಬಿಡದೆ ಇರುವ (ವಿಚ್ಛೆ ತ್ತಿ ಇಲ್ಲದೆ 

ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿರುವ) ಎಂದು ಆರ್ಥ. ಶರ್ಮಪ ದಕ್ಕೆ ಗೃಹ ೦ದೂ, ಸುಖವೆಂದೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ದುಃಖಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರವಾಗದಿರುವ ಪ್ರಭ ದ ಸುಖವನ್ನೂ, ಛಿದ್ರರಹಿತಾನಿ ಬಹೂನಿ 
ಹ 


ಸಢವಾಗಿರುವ ಅನೇಕ ಮನೆಗಳನ್ನೂ ಮ ಹೊಂದುವರು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮತ್ತೂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ಅನುಃ ಮ ಪಾತ್ರನಾದ ಯಜಮಾನನು ಸುಭಗಃ ದೇವಾನಾಂ ಸುಮ್ನೇ 
ಏಧತೇ--ಶೋಭನಧನಃ ದೇವೈಃ ಪ್ರತ್ತೆ ಸುಖೇ ವರ್ತಮಾನಃ ವರ್ಧಶೇ- ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿ, 
ದೇವಶೆಗಳಿಂದ ಅನುಗ್ರಹೀತವಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖದಿಂದ ಇರುವವನಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು ಎಂದು 


ಹ 


ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸುಮ್ನ ಶಬ ಬ್ರವು (ನಿ. ೩-೧೩) ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
42 ಗಾ 


ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಮಂ 1 


ಯಜುರಿತಿ ಚೆತುರ್ಜುಚೆಂ ಚಿತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗೃತ್ಸಮದಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಜಾಗತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಪತ್ಯಂ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ |. ಜುಜುಶ್ಚತುಷ್ಕಮಿತಿ। ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು-- ಯಜುರಿತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ವನೆಯ ಸೊಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖಯಷಿಯು; ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ದೇವತೆಯು ; 
ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಜುಜುಶ್ಚತುಷ್ಕಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. 


ಸೂಕ್ತ---೨೬ 


ಮಂಡಲ- ೨ ॥ ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ ೨೬ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ- ೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ವರ್ಗ- ೫ ॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೪ ॥ 

1 ಯಸಿಃ-- ಗೃತ್ಸಮದಃ ॥ 

॥ ದೇವತಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಃ ! 

1 ಛಂದಃ. ಜಗತೀ ॥ 
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!1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | pr 
ಯಜುರಿಚ್ಛೆಂಸೋ ವನವದ್ದನುಷ್ಯತೋ ದೇವಯನ್ಸಿದದೇವಯಂತಮಭ್ಯಸತ್‌ 
ಸುಪ್ರಾವೀರಿದ್ದನವತ್ಪೃತ್ಸು ದುಷ್ಪರಂ ಯಜ್ವೇದಯಜ್ಯೋರ್ವಿ ಭಜಾತಿ ಭೋ- 


| 
ಜನಂ॥೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಖುಜುಃ | ಇತ್‌! ಶಂಸಃ | ವನವತ್‌ | ವನುಷ್ಯತಃ | ದೇವ€ಂಯನ | ಇತ್‌ | ಆದೇವ್ರಯಂತಂ | ಅಭಿ | 
ಅಸೆತ್‌ | 
11? 
ಸುಪ್ರೆ€ಅನೀಃ | ಇತ್‌ | ವನವತ್‌ | ಪೃತ್‌$ಸು | ದುಸ್ತರಂ | ಯಜ್ವಾ | ಇತ್‌ | ಅಯಜ್ಯೋಃ ವ್ಸ! 


| 
ಭಜಾತಿ।! ಭೋಜನಂ | ೧॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯಜುರಿತ5 ಆರ್ಜವಯುಕ್ತೆ ಏವ | ಯದ್ವಾ ಯಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ | ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ 

ಪ್ರಸಾಧಕೆ ಏವ ಶಂಸೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸೆತೇಃ ಸ್ತೋತಾ ವನುಷ್ಯಶೋ ಹಿಂಸತಃ ಶತ್ರೊನ್‌ ವನವತ್‌ | 

ವನುಯಾತ್‌ ಹಿಂಸ್ಯಾತ್‌ ॥ ವನೋತೇರ್ಹಂತಿಕರ್ಮಣ ಏತಪ್ರೊಪಂ 1 ತಘಾ ದೇವಯನ್ಸಿತ್‌ ದೇವಂ 

ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛನ್ನೇವ ಅದೇವಯೆಂತಂ ತದ್ವೀಪರೀಶಂ ಪುರುಷ 

ಮಭ್ಯಸತ್‌ | ಅಭಿಭವೇತ್‌ || ಅಸ್ಕೇರ್ಲೇಖ್ಯೇತದ್ರೂಪಂ | ತಥಾ ಸುಪ್ರಾನೀರಿತ್‌ || ಅವಶೇಸ್ಯಪ್ರ್ಯರ್ಥಾ- 

ದೌಣಾದಿಕೆ ಈಕಾರಪ್ರತ್ಯಯಃ || ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇಸ್ವರ್ಸೆಯಿತೈವ ಪೃತು 

ಪೃತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ದುಸ್ತರಂ ತುರೀತುಮಶಳ್ಯಂ ವನವತಃ | ಹಿಂಸ್ಯಾತ್‌ | ತಥಾ ಯೆಜ್ಛೇತ್‌ 

ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಂ,ಹವಿಸೇಸ್ಟವಾನೇವ ಅಯೆಜ್ಯೋರಯೆಜ್ವನೋ ಭೋಜನಂ ಭೋಗಸಾಧನಂ ವಿಭಜಾತಿ | 
ವಿಶೇಷೇಣ ಭಜೇಶೇತ್ಯರ್ಥಃ i 

ವ | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ? 

ಯೆಜುರಿತ್‌- ಖುಜುಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳವನೇ ಆದ | ಶಂಸ... (ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ) ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | 

ವನುಷ್ಯ ತ8-- ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ವನವತ್‌- ಹಿಂಸಿಸಲಿ | ದೇವಯೆನ್ಸಿತ್‌ ದೀವಾತ್ಮನಾದ 

ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನಿ ಚ್ಛೆಸುತ್ತಲೇ | ಅಡೇವಯಂತೆಂ-ದೈವಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ಪುರುಷನನ್ನು | ಅಭ್ಯಸೆತ್‌- 

ಸೋಲಿಸಲಿ | ಸುಪ್ರಾವೀರಿ3--(ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯನ್ನು) ಪೂಜೆಯಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುತ್ತಲೇ | ,ಪೃತ್ಸು-- ಸಂಗ್ರಾಮ 
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ue ರಜ ಗಾಲಾ ಸಜ ಡ್‌ಜ ಇ೪ ನಾಗ ಕಶ ಬ 7 ೫೧ ರ ತಬ ಸ್‌ಕಾಪಜರಬರ ನಾನಾರ 


ಗಳಲ್ಲಿ | ದುಸ್ತರಂ-.(ಇತರರಿಂದ) ಸೋಲಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ವನವತ*.- -ಹಿಂಸಿಸಲಿ | ಯೆಜ್ವೇತ್‌- 
(ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನು) ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಲೇ | ಅಯಜ್ಯೋಃ — ಯಾಗರಹಿತನಾದ ಪುರುಷನ | 
ಭೋಜನಂ-- ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಸಂಸತ್ತನ್ನು! ವಿ ಭಜಾಶಿ_ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಖುಜುಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ ಬ್ರಹ ಣಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುನನನು ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲಿ. 
೨ ಸ್ಫತಿಯ ಇ ಗ್ರಹೆವನ್ನಿಚ್ಛಿಸ ಸುತ್ತಲೇ ದೈವಭಕ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದ ಪುರುಷರನ್ನು ಸೋಲಿಸಲಿ. ಬ್ರಹ್ಮಣ 
ಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಸಾಜ ತೃಪ್ತಿಸ ಪಡಿಸುತ್ತಲೇ ಸಂಗ್ರಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಇತರರಿಂದ ಸೋಲಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸಲಿ. ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಲೇ, ಯಾಗರಹಿತನಾದ ಪುರುಷನ ಭೋಗಸಾಧನವಾದ 
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English Translation. 


May the sincere praiser (of Brahmanaspati) verily overcome (his). 


enemies: may the worshipper of the gods overcome him assuredly who 
does not reverence them: may the propitiator (of Brahmanaspati) 


overcome him who is difficult to be overcome in battles: may he who 
offers sacrifice appropriate the food of him who does not sacrifice 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ರಿ ಎಗ್ಗೆ 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜುರಿತ್‌, ದೆ3ನವಯನ್ನಿತ್‌, ಸುಪ್ರಾವೀರಿತ್‌, ಯಜ್ವೇತ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಇತ್‌ ಎಂಬ 

ಪದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಚಿದಿತ್ಕೇಷೋತನೇಕೆಕರ್ಮಾ (ನಿ: ೧-೪) ಎಂದು 

ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ (ಚಿತ್‌) ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅವಧಾರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮೊಬಲನೆಯದಾದ ಜಚುಜುರಿತ* ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಆರ್ಜುವಯುಕ್ತೆ ಏವ: 1 ಯದ್ವಾ ಯಂಜತಿ 
ಪ್ರೆಸಾಧನಕರ್ಮಾ | ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ಪ್ರಸಾಧಕೆ ಏವ- ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಯಜಮಾನನು 
ಸರಳವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿರುನವನಾಗಿಯೇ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ (ಅನುಕೂಲ) ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವವನಾಗಿಯೇ ಇರುವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದೇವಯೆನ್ನಿತ್‌-ದಾನಾದಿಗುಣಿಯುಕ್ತೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಂ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛನ್ನೇನ| ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿ. 


ಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುವವರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ 
ಯನ್ನು ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಪ್ರಭುವನ್ನಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿಯೇ ಇರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ, 
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ಸುಪ್ರಾನೀತ್‌ ಸುಷ್ಟು ಪ್ರೆ ಕ್ರಕರ್ಷ್ನೇಣ ಬ್ರ ನ ರ್ನಯಿತಿವ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪ ತಿಯನ್ನು ಅತಿಯಶ 
ವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವವನಾಗಿಯೇ ಇರುವನು ಎಂದು ಯಜಮಾನನ ಗುಣವನ್ನು ನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಯಜ್ಮೇತ್‌- ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಂ ಹವಿಷಾ ಇಷ್ಟವಾನೇನ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪ ತಿಯನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವವನಾಗಿಯೇ ಇರುವನು ಎಂದು ಯಜಮಾನನ ಗುಣಗಳನ 
ವಿವರಿಸಿ, ಈ ಗುಣಗಳಿಂದ ವರ್ಜಿತರಾದ ಅದೇವಯಂತಂ-- ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನು 
ರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಯಜಮಾನನು ತಿರಸ್ಪರಿಸುವನು ಎಂದೂ, ಅಯೆಜ್ವನಃ ಭೋಗೆಸಾಧನೆಂ ನಿಶೇಷೇಣ ಭಜತೇ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡದಿರುವವನ ಸುಖಸಾಧನಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯಜಸ್ವ ವೀರ ಪ್ರ ವಹಿ ಮನಾಯತೋ ಭದ್ರಂ ಮನಃ ಕೃಣುಷ್ವ ವೃತ್ತ ಶೂರ್ಯೇಃ। 


[೧೨ | 
ಹವಿಷ )ಕಾಂಷ್ಟ ಸುಭಗೋ ಯಥಾಸಸಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇರವ ಆ ವೃಣೀಮಹೇ ॥ ೨ ॥ 


ಕ್‌ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯೆಜಸ್ವ | ನೀರ | ಪ್ರ! ವಿಹಿ | ಮನಾಯುತಃ | ಭದ್ರ 0 | py | ಕ್ಕೆ ೀಣುಷ್ಟ | ಸತ್ರ ಕಾರ್ಯ | 


i ಕೃಣಷ್ಟ 4 cl | ಚ್‌ | ಅಸಸಿ | ಬ ಹ 8 | ಪತೇ | ಕ | ಆ | ವೃ ೈ ಣೀಮಹೇ || ೨ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ ॥ 


ಯಸಿರಾತ್ಮೀಯಂ ಪುರುಷಂ ಶಾಸ್ತಿ | ಹೇ ನೀರ ವಿಶೇಷೇಣ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಪ್ರೇರಕ ಸಖೇ 
ಯೆಜಸ,!| ಬ ಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಂ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪೂಜಯ | ಮನಾಯೆತೋ ಮನ ಏವ ಶೀಘ್ರಂ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಾನ್‌ 


 ಹಿಂಸೆಕಾನ್‌ ಯೆದ್ದಾ ಅಭಿಮನ್ಯಮಾನಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್ರತಿಪ್ರನಿಹಿ] ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛ! 


ವೀಗೆತ್ಯಾದಿಷು |! ಛಾಂದಸೋ ಹ್ರಸ್ವಃ॥ ವ್ಹತ್ತ ತೂರ್ಯೇ ವೃತ್ರಾಣಾಮಾವಾರಕಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಕೃಣುಷ್ಟ 1 ಕುರುಷ್ವ! 


ಹಿಂಸಾಹೇತುಭೂತೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ. ಧಾರ್ಟ್ಫ್ಯೋಪೇತಂ ಮನಃ 
ಐಸ್ಪತೇರನುಗ್ರಹಾತ್ತವೈವ ಜಯೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ತಥಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಯೇ ಹವಿಶ್ಚರಪುರೋಡಾಶಾ- 
ದಿಕಂ ಕೃಣುಷ್ಟ | ಕುರು | ಯೆಥಾ ತ್ವಂ ಸುಭಗಃ ಶೋಭನಧನೋತಸಸಿ ! ಭವೇಃ ॥ ಅಸ್ಟೇರ್ಲೇಟ್ಯ। 
ಡಾಗಮಃ |! ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇರ್ಯಾಗೇನ ತ್ವಂ ಶೋಭನಥಧನೋ ಭನಿಷ್ಯಸೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಅಸಿ ಚ ವಯಂ 
ಹ್ಮಣಸ್ಪತೇರವೋ ರಕ್ಷಣಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವೃಣೀಮಹೇ |! ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಹೇ | 
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ಕ್‌ ಕವ ಮ್‌? ಪೌರರ ತ ಸಜ ಚಳ್ಯಾರ ಗಾರ್‌ ಬತತ ಇತ ಒಡ ಸರ ನ ಇತ್‌ ಇತ ಬ ಇತ್‌ ಇರ ಎದ್‌ ತಗರ ನ್‌ ಎಗ್‌ ನಾಸರ್‌ ಈತ ಇಡ ತ. ಈಗ ಎನ್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ಈ ಕಾ ಬರ್‌ ಆಗ ರಗಾತ್‌ ಸಪ ಇತ ನ್‌್‌ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ] 
ನೀರ--ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತು ಸತಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವ ಸಖನೇ | ಯೆಜಸೆ ೈ--(ಬ್ರ ಹ್ಮೆಣಸ್ಸ ತಿ; ಗೆ) ಪೊಜೆಯ 
ನ್ನರ್ಪಿಸು | ಮನಾಯತಃ॥ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಬರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು (ಸೋಲಿಸಲು) | ಪ್ರೆ EN 


ವಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಡು | ವೃ ತ ಶ್ರತೂರ್ಯೆ--ವೃತ್ರಾದಿಗಳ ನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಭಪ್ರಂ ದೃಢವಾಗಿ 
ಬಳಲಿಸಿ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಟುಮಾಡುವ | _ಮನಃ- ಮನಸ ಸ್ಪನ್ನು | 


೨ ಕೈಣುಷ್ಟ--ಮಾಡು | ಯೆಥಾ- ಯಾವ ವಿಧ 
ದಿಂದ | ಸುಭಗಃ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಆ ೪0 00 (ಆ ರೀತಿ) | ಹವಿ--ಚರುಪುರೋ 
ಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು | ಕೃಣುಷ್ಟ-- ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿನಾಗಿ) ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು | (ವಯಂ ನಾವೂ ಸಹ) । ಬ್ರಹ್ಮಣಿ 
ಸ್ಪತೇ8--ಬ್ರಹ್ಮಣನ್ಸತಿಯ 1 ಅವಃ- ರಕ್ಷಣವನ್ನು | ಆ- ಎದುರುಗೊಳ್ಳುವವರಾಗಿ | ವೃಣೇಮಹೇ.-- 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ 


8 “ಭಾವಾರ್ಥ [4 


ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನನೇ, ಬ ್ರಹ್ಮಣಸು ತಿಗೆ ಪೊಜೆಯೆನ್ನರ್ಸಿಸು. 
ನಿನಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನೇ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೋರುತ್ತಾ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಮ ನ್ನುಗ್ಗಿ ಬರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು 
ಯುದ್ದಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಡು. ವೃತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ದ್ದ ೈಢವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನುಂಟು 

ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡು. ಯಾವ ವಿಧದಿಂದ ನೀನು ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಆಗುತ್ತೀಯೋ ಆ ರೀತಿ 
ಚರುಪುರೊೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು.. ನಾವೂ ಸಹ ಬ ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ರಕ್ಷಣನನ್ನು :ಎದುರು 


English Translation 


Offer worship, ಲಿ. man, {to Brahmanaspati): proceed resolutely 
against those who are meditating (hostility): keep your mind firm in 
contending against foes: offer oblations whereby you may be progprog 
we also solicit the protection of Brahe 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ ' 


ಮಂತ್ರದ್ರೆಷ್ಟ್ರೈ ವಾದ ಖೆಹಿಯು (ತನ್ನವರಿಗೆ) ತನಗೆ ಆಪ್ತರಾದ ಪುರುಷೆರಿಗೆ ಉಪನೇಶಮಾಡಿರುವ ಕಡು 


ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ 

, ವೀರ ಯೆಜಸ್ವ--ಇಲ್ಲಿ ವೀರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಪ್ರೇರಕ ಸಖೇ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಪಠಿಸುವ ಸ್ನೇಹಿತನೆಂದು ಕನ್ನ ವಿವರಿಸಿ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪ ತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಯ 
ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ 


ತ್ತ ಹ 


ಮನಾಯೆತೆಃ ವಿಹಿ--ಮನ ಇವ ಶೀಘ್ರಂ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಾನ್‌, ಹಿಂ ಸರ್ಕಾ. ಅಭಿಮನ್ಯು: 
ಮಾನಾನ್‌ ಶರ್ತ್ರ ಪ್ರತಿ ಯುದ್ಧಾ ರ್ಥಂ ಗೆಚ್ಛೆ! ಮನಸ್ಸಿನ ವೇಗದ ಹಾಗೆ ಪ ಪ್ರಭೂತವಾದ ವೇಗದಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ 
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64 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸೆಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೨. ಆ. ೭. ಸೂ. ೨೬, 
ಬಂದು ಹಿಂಸೆ ಸಮಾಡುವವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅಥ ಥವಾ ಬಹಳ ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಇರುವ ಶತ್ರುಗಳ ರಿಷಯದಲಿಯೂ 
ಮಾಡು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ- 


ವೃತ್ತತೂರ್ಯೆ-ಭದ್ರೆಂ ಮನಃ ಕೈಣುಷ್ಟ-- ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ವೃತ್ರಶಬ್ದವು ಆವರಿಸುವ ಹಿಂಸಾ 
ಕಾರಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನ ವಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಸನ ಯಾಸ್ಪರು 
ವೃತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು (ನಿ. 3-೧೬) ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ವೃತ್ರತೂ ಇರ್ಯೇಎ ವಿ ಪದವನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೯) ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳ ವಿಷ ಸ ಧ್ರರ್ಯ ದಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇರನುಗ್ರಹಾತ್ತವೈವ ಜಯೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಣ ಸ್ಪತಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಿನಗೇ ಜಯವು ಈೆಸುವುದೆಂದೂ ಮಂತ್ರ ದ್ರಪ್ಪ ಜೆ ಖಷಿಯ ಆಭಿಮತವು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯೆಥಾ ತ್ವಂ ಸುಭಗಃ ಅಸಸಿ._ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇರ್ಯಾಗೇನ ತ್ವಂ ಶೋಭನಧನೋ ಭವಿಷ್ಯಸಿ | 

ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ನರಿ ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಪ್ರಾಹ್ಠ್ನಿಯು ಆಗುವುದೆಂದೂ 

ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ವಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇಃ ಅವಃ ಅವ ಣೀಮಹೇ ನಾವು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ ಕೆ ಆಶಂಸನೆಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ರಾರಾ 


`॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಸ ಇಜ್ಜನೇನ ಸ ವಿಶಾ ಸ ಜನ್ಮನಾ ಸಿ ಪುತ್ರೈರ್ನಾಜಂ ಭರತೇ ಧನಾ ನೃಭ್ಯಃ 
ದೇವಾನಾಂ ಯುಃ ಪಿತರೆಮಾನಿವಾಸತಿ ಶ್ರದ್ಧಾ ನನಾ ಹನಿಸಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪುತಿಂ ಎ! 
ನ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸಃ | ಇತ್‌ | ಜನೇನ | ಸಃ ವಿಶಾ | ಸಃ | ಜನ್ಮನಾ | ಸಃ ಪುತ್ರೈಃ | ವ್‌? | ಭರತೇ ದ | 


ಸ್ತಿ 
| [ 
ದೇವಾನಾಂ | ಯಃ! ಪಿತರಂ | ಆ$ವಿವಾಸತಿ | ಕ ಶ್ರದ್ಧಾಐಮನಾಃ | ಹವಿಷಾ! ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತಿಂ ಗ॥೩ಗ 
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ತತಾ ತರ್‌ ಈ ee “ee ಈರಾ ರ್‌ ಆರಾ ಪಳ ರ್ಸ್‌ ೫7: 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯೋ ಯಜವಾನಃ ಶ ಶ್ರದ್ಧಾ ಮನಾಃ ಶ ಶ್ರದ್ಧಾ ಮನಸಿ ಯೆಸ್ಯ ತಾದೃಶಃ ಸನ್‌ ತಾಃ ಸಿತರಂ 
ಪಾಲಯಿತಾರಂ ಬ್ರಹ್ಮಖಸ್ಪತಿಂ ಹವಿಷಾ ಇಡಿ ಸ್‌ ಶಾದಿನಾವಿವಾಸತಿ | ಪರಿಚಿರತಿ |! ವಿವಾಸತಿಃ 
ಪರಿಚರಣಿಕರ್ಮಾ | ಸ ಇತ್‌ ಸೆ ಏವ ಯೆಜಮಾನೋ ಜನೇನ ಜಾತೇನ ಸರ್ವೇಣ ಲೋಕೇನ 
ವಾಜಮನ್ನಂ ಭರತೇ' ಬಿಭರ್ತಿ ಸಂಭರತಿ ವಾ| ಸ ಏವ ನಿಶಾ ಪ್ರಜಯಾ ಜನ್ಮನಾತ್ಮೀಯೇನ ಬಂಧು- 
ಜನೇನ ವಾಜಂ ಭರಶೇ | ಸ ಏವ ಪುಶ್ರೈರಾತ್ಮೀಯೈರಪಶ್ಕೈರ್ವಾಜಂ ಭರಶೇ | ತಥಾ ನೃಭಿರ್ನೇತೃಭಿ- 
ರನ್ಯೈಃ ಪರಿಚಾರಕೈರ್ಥನಾ ಧನಾನಿ ಭರತೇ | ಬಿಭರ್ತಿ ಸಂಪಾದಯತಿ ವಾ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಮಿಷ್ಟವತೋ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸರ್ವತೋ ಜನಾ ಅನ್ನಧನಯೋಃ ಸಾಧಕಾ ಭವಂತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | 


hS 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
ಯೊಕ8 ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಶ್ರದ್ಧಾಮನಾ&-. ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ | 
ಹೇ ಪಿತರಂ--ಪಾಲಕನಾದ | ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತಿಂ--ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯನ್ನು | ಹವಿಷಾ-- 
ೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ | ಆ ನಿವಾಸತಿ- ಪರಿಚರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಸೆ ಇತ್‌- ಆ ಯಜಮಾನನು 
ಧಿಯಾಗಿ) | ಜನ್ಮನಾ ಜನೇನ- ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೊಂದಿಗೂ ! ವಾಜಂ-- 
ಆ |. ಭರಶೇ- ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ! ಸೆ8- ಅವನೇ! ವಿಶಾ-(ತನ್ನ) ಪ್ರಜೆಗಳೊಡನೆ (ಅನ್ನವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ) |. ಸೆ8- ಅವನೇ | ತ ಪುತ್ರರೊಡನೆಯೂ (ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ) | 
ನೃಭಿಃ_ ತನ್ನ ಸರಿಚಾರಕರಾದ ನರರೊಡನೆ |  ಧನಾ--ಧನಗಳನ್ನು (ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಪಾಲಕನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಣ 
ತಿಯನ್ನು ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ಮಾತ್ರ ತನ್ನು 
ಂಬಂಧಿಯಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಸಕಲರೊಡನೆಯೂ, ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳೊಡನೆಯೂ, ತನ್ನ ಪುತ್ರಕೊಡನೆಯೂ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಕೊಂಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ಯಜಮಾನನು ಮಾತ್ರ ತನ್ನ ಸರಿಚಾರಕರಾದ ನರರೊಡನೆ ಧನಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


2 ೭2% 


ಡೆ 


English Translation: 


He who with a believing mind worships Brahmanaspati, the father 
of the gods, with oblations, he verily receives food; together with his sons, 
his kindred, his descendants, his people, and (obtains) riches together 
with (all) men. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತಿಮಿಷ್ಟವತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯೆ ಜನಾಃ ಸರ್ವತೋ ಅನ್ನಧನಯೋಃ ಸಾಧಕಾಃ 


ಭವಂತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ ಎಂಬ ದೇವನನ್ನು ಕುರಿತು ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ನಾನಾ 
೨ 
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ಗ ಗ ಈ ಇಸ UU 
ws 


ರೂಪದಿಂದ ಅನ್ನ ವನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಕ ಕೊಟ್ಟು ಸಹಾಯಮಾಡುನರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಈ ಖುಕ್ತಿನ$€ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಶ್ರದ್ಧಾಮನಾಃ ಹವಿಷಾ ಅ ವಿವಾಸತಿ ಸ ಇತ್‌ ವಾಜಂ ಭರಶೇ, ಇಲ್ಲಿ ನಿವಾಸತಿ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು 

ಹ (ನಿ. ೩-೧೩-೧೧-೨೩) ಪರಿಚರಣಕರ್ಮವಾಚಕಪದಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 

ಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದ ಯಜಮಾನನೇ ಅನ್ನವನ್ನುಹೊಂದಿ, ಇತರರೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ತ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಇದರಂತೆಯೇ-ಆತ್ಮೀಯೇನ ಬಂಧುಜನೇನ, ಆತ್ಮೀಯೈರಸತ್ಯೈಃ ನೇತೃಭಿರನ್ಯೈಃ ಪೆರಿಚಾರಕ್ಕೆಃ 
ವಾಜಂ ಭರತೇ ಸೆಂಪಾದಯೆತಿ ವಾ ಈ ರೀತಿಯಿಂದ ಇರುವ ಹ ಅವನ ಬಂಧುಜನಗಳೂ ಅವನು 
ಪುತ್ರರೂ, ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ಭೃತ್ಯರೂ ಕೂಡ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಪಡೆದು ಅವನಿಂದ ಪೋಷಿತರಾಗುವರೆಂದ 


ವಿವರಿಸಿದೆ. 
DD 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| KE | | | 
ಕ ಯೋ ಅಸ್ಮೈ ಹವೆ ರ್ಪುತವದ್ದಿರವಿಧತ್ಸು ತ ತಂ ಪ್ರಾಚಾ ನಯತಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಣಸ್ಸತಿಃ। 


| 
ಉರುಷ್ಯ ತೀಮಂಹಸೋ ರಕ್ಷತೀ ರಿಷೋಷಿಂಹೋತ್ರಿ ಶಿ ದಸ್ಮಾ ಉರುಚಕ್ರಿರದುತಃ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಯಃ | ಅಸ್ಮೈ |. ಹನ್ಯೈಃ ಫೃತವತ್‌$ಭಿಃ | ಅನಿಢತ್‌ | ಪ್ರ | ತೆಂ! ಪ್ರಾಚಾ | ನಯತಿ | 
| | | | 
ಸ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತಿಃ | 
| | 
ಉರುಷ್ಯತಿ | ಈಂ ] ಅಂಹಸಃ | ರಕ್ಷತಿ | ರಿಷಃ ಅಂಹೋಃ | 'ಟಿತ್‌ | ಆಸ್ಮೈೈ | ಉರ್ರುಚಿಕ್ರಿಃ | 


ಅದ್ರುತೆಃ ॥ ೪ I 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಸಂಪ್ರದಾನತ್ನಾ ಚ್ಛೆತುರ್ಥೀ ! ಇಮಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಂ ಫೃತವದ್ಧಿರುಸಸ್ತರಣಾಭಿಘಾರಣಾತ್ಮೆ ಕೇನಾಜ್ಯೇ- 
ನೋಸೇತ್ಛೆ ರ್ಹವ್ಯೈರ್ಹವಿರ್ಭಿರವಿಧತ್‌ | "ಸರಿಚರತಿ ॥ ವಿಧ ವಿಧಾನೇ ತೌದಾದಿಕ8ಃ। ಅಯಂ 3 
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ಕರ್ಮಸು ಪಠಿತೆಃ | ತಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ಪ್ರಾಚಾ ಪ್ರಾಚೀನೇನ ಖುಜುನಾ ಮಾರ್ಗೇಣ 
ಪ್ರಣಯೆತಿ | ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಫಲಂ ಪ್ರಾಪಯೆತಿ! ಅಪಿ ಚೆ ಈಮೇನಮಂಹಸೆಃ ಪಾಪಾದುರುಷ್ಯತಿ | ರಕ್ಷತಿ | 
ಉರುಷ್ಯತೀ ರಫ್ತೂಕರ್ಮೇತಿ ಯಾಸ್ವಃ!! ತಥಾ ರಿಸೋ ಹಿಂಸಕಾದೇನಂ ರಕ್ಷತಿ | ಆಂಹೋಶ್ಲಿ3 | 
ಅವೃತ್ತೇರ್ದಾರಿದ್ರ್ಯಾತ31 ಯದ್ಪಾ ಆಗತ್ಯ ಹಂತುರಪಿ ರಕ್ಷತಿ ಅಪಿ ಚಾಸ್ಮೈ ಯೆಜಮಾನಾಯಾದ್ಭುತೆಃ | 
ಮಹನ್ನಾಮೈೈತತ್‌ | ಆಶ್ಚರ್ಯ ಭೊತೋ ಮಹಾನ್‌ ಬಹ್ಮಣಸ್ಸತಿರುರು ಚಾ 8 21೫೬ 1 
ಕಾರಸ್ಕ ಕರ್ತಾ ಭವತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ದ ಯಜಮಾನನು | ಅಸೆ ಈ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯನ್ನುಜ್ಹೀಶಿಸಿ | ಫೃುತವದ್ಧಿ- ಆಜ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ಹವ್ಯೈೈ8--ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಅವಿಧತ್‌ಸೂಜಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ತಂ--ಆ ಯಜಮಾನ 
ನನ್ನು | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ8--ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು | ಪ್ರಾಚಾ- ಅತ್ಯಂತ ಖುಜುವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಪ್ರೆ ನಯತಿ 
ತಾತ 


ಫಲಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ | (ಮತ್ತು) ಕಂ ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಆಂಹಸಃ-_ ಪಾಪದಿಂದ | ಉರು 
ಸ್ಯತಿ-. ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ರಿಷ8-- ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ | ರಕ್ಷತಿ- ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ! ಆಂಹೋಶ್ಚಿತ-.- 
ದಾರಿದಧ್ರ್ಯರೂಪವಾದ ಪಾಸದಿಂದಲೂ (ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ) | ಅಸೆ ದೇ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಅದ್ಭು ತ8-.-ಮಹಾತ್ಮ 


ದೆ 
ನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು | ಉರುಚಕ್ರಿ8.- ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಉಸಕಾರಕನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ ಯನ್ನುದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ಆಜ್ಯಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸು 


ಈ 


ತ್ತಾನೆಯೋ, ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಖುಜುವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಫಲಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಮತ್ತು ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪಾಸದಿಂದಲೂ, ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುನಿನಿಂದಲೂ, 


ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ : 


ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ 


ಉಪಕಾರಕನೂ ಆಗುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Brahmanaspathi leads by a straight path (to his reward), the 
worshipper who propitiates him with oblations of: butter: he guards him 
against sin; he protects him from foes and from distresss; and wonderful 


(in might), confers upon him many (favours)- 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ತಂ ಪ್ರಾಚಾ ಪ್ರನಯತಿ- -ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಃ ಯಜುನಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಂ ಫಲಂ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಪಯತಿ। 
ಘೃತಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಹೆವಿರಾದ್ಯರ್ಪಣೆಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಟ ತಿಯು 
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ನ್‌ ವ ಗಾವ ಕಾಹ ರಾ ರ ಜಡ SEUSS ಇಲಾ ಖ್ಯ ತ್‌ ಸೂ 


ತ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಯ್ದು ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲಭಾಜಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚಾ 

ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಚೀನೇನ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ವಿಕರಿಂದ ಅನುಸೃತವಾದ ಸರಳನಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಅರ್ಥ: 
ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 

ಈಂ ಅಂಹಸಃ ಉರುಷ್ಯತಿ-ಏನಂ ಪಾಪಾತ್‌ ರಕ್ಷತಿ |! ಈಂ ಎಂಬ ಫಿಪಾತಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಯಜಮಾನ 

ನನ್ನು ಎಂದು -ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಪಾದಪೂರಣಾಸ್ಮೇ ಅನರ್ಥಕಾಃ ಕಮಾಮಿದ್ರಿತಿ (ಸಿ. ೧-೯) 

ಕಂ, ಈಂ, ಇತ್‌, ಉ ಎಂಬ ನಿಪಾತಗಳು ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳು ಯಾವ 

ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಬೋಧಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉರುಷ್ಯತೀ ರಸ್ತಾಕರ್ಮಾ ಇತಿ ಯಾಸ್ಟೆ& 


ತ್‌ 


ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪಾಪಗಳಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ರಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


೨ 
ಸಾ 
€L 
೯7 
₹೬ 
(ಟಿ 
ol 


ಅಂಹೋಶ್ಲಿತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅವೃತ್ತೇರ್ದಾರಿದ್ರ್ಯಾತ್‌ ಯದ್ವಾ ಆಗತ್ಯ ಹಂತುರ 
ಬಡತನ ಅಥವಾ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಕೊಲ್ಲುವವನು ಎಂದು ಎರಡುವಿಸವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅವುಗಳಿಂದ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ರಕ್ಷಿಸುವನೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಅಸ್ಮೈ ಅಮ್ಭು ತಃ--ಆಚಾರ್ಯಭೂಶಃ ಮರ್ಹಾ ಅದ್ಭುತ ಶಬ್ದವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಆಚಾರ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಉಪಕಾರವನ್ನು ಆಚರಿಸುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


“eC 42 





> ಮೌ ಇ — 
ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನಿಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಇಮಾ ಗಿರ ಇತಿ ಸಪ್ತೆದಶರ್ಚೆಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತೆ೦ ಗೃತ್ಸಮದಸುತ್ರಸ್ಯ ಕೂರ್ಮಸ್ಯಾರ್ಹಂ 
ಗೃತ್ಸಮದಸ್ಯೈವ ವಾ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾದಿತ್ಯದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಇಮಾ ಗಿರಸ್ರ್ರ್ಯೂನಾ 
ಕೂರ್ಮೊೋ ಗಾರ್ತಮದೋಹಿ ವಾದಿತ್ಯಮಿತಿ | ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | ಆದಿತ್ಯದೇವತಾಕೇ 
ಪಶೌ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯೇಮಾ ಗಿರ ಇತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಆಗ್ನೀಷೋಮಾಪಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಇಮಾ 
ಗಿರ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಫೃತೆಸ್ನೂಸ್ತ ಆದಿತ್ಯಾಸ ಉರವೋ ಗಭೀರಾಃ | ಆ-8-೮ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು- ಇಮಾ ಗಿರಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದಪುತ್ರ ನಾದ ಕೂರ್ಮನೆಂಬುವನು ಹಖುಷಿಯು 
ಅಥವಾ-ಗೃತ್ಸಮದನೇ ಯಹಿಯು ಎಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಆದಿತ್ಯರು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 

ಜಡ ಯಲಿ -ಇಮಾ ಗಿರಸ್ರ್ಯೂನಾ ಕೊರ್ಮೋ ಗಾರ್ತ್ಸೃಮದೋ ಹಿ "ವಾದಿತ್ಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತ 
ಸ ಆದಿತ್ಯ ದೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇಮಾ ಗಿರಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ 


ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 
ಮೊದಲನೆಯ ಯಕೃನ್ನು ಪುರೋಡಾಶಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
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“ರ್‌ ದ್‌ ಫತಾ ನ ನಾಬ್‌ ಗಾ ಫ್‌ ಜಾರ್ಜಕು ಸಜರಜರ್ಗತ 


~~ ನ್‌್‌ ನೌ ತೌ 


ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಗ್ಲೀಹೋಮ್‌ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಇಮಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಫೃತಸ್ನೂಸ್ತ 
ಆದಿತ್ಯಾಸ ಉರವೋ ಗಭೀರಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೩-2 


ಸೂಕ್ತ ೨೭ 


ಮೆಂಡಲ ೨ | ಅನುವಾಕ--.೩ | ಸೂಕ್ತ- ೨೭% 


ಅಷ್ಟೆಕ-- ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ--೭॥ ವರ್ಗ-_ಓಷೃ೮!ೆ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹಖಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ--೧೭॥ 

| ಯಸಿಃ8-- ಕೊರ್ಮೋ ಗಾತ್ಸರ್ಮದೋ ಗೃತ್ತಮದೋ ವಾ& 
| ಹೇವತಾ- ಆದಿತ್ಕಾಃ ॥ 

1 ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇಮಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಫ್ರತಸ್ಥೂಃ ಸನಾದ್ರಾಜಭ್ಯೋ ಜುಹ್ವಾ ಜುಹೋಮಿ! 


| | | | 
ಶೃಣೋತು ನಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಭಗೋ ನಸ್ತುನಿಜಾತೋ ವರುಣೋ ದೋ 


| | 
ಅಂಶಃ || ೧ 1 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ಡ್‌ 
ಇಮಾಃ | ಗಿರಃ! ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯಃ | ಫೈತೆಸ್ನೂ8 | ಸನಾತ್‌ | ರಾಜುಭ್ಯಃ! ಜುಹ್ವಾ ! ಜುಹೋಮಿ | 


\ | 
ಕೃಣೋತು | ಮಿತ್ರ8 ! ಅರ್ಯೆಮಾ | ಭಗ | ನಃ 1 ತುವೀಜಾತಃ | ವರುಣಃ | ದಕ್ಷಃ | ಅಂಶಃ 0೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಅದಿತ್ಯೇಭ್ಯೋತದಿತೇಃ ಪುತ್ರೇಭ್ಯೋ ರಾಜಭ್ಯೋ ರಾಜಮಾನೇಭ್ಯ ಈಶ್ವರೇಭ್ಯೋ ವಾ | 
ಮಿತ್ರಾದಿಭ್ಯೋ ಫೃತಸ್ನೂರ್ಫ್ಯತಪ್ರಸ್ರಾನಿಣೇರ್ಪ್ಥ್ಯತಂ ಕ್ಷರಂತೀರಿಮಾ ಗಿರ8 ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚೆಃ 
ಸನಾಶ್ಸರ್ವದಾ ಜುಹ್ವಾ | ವಾಜ್ನಾಮೈತತ್‌ | ವಾಗಿಂದ್ರಿಯೇಣ ಜುಹೋಮಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮಿ |! ಕರೋ- 
ಮಾತಿ ಯಾವತ್‌ | ಯೆದ್ದಾ ಜುಹೂಸ್ಥಾನೀಯೇನ ಫೃತಂ ಕ್ಲರಂತಿ ವಾಗ್ರೊಪಾಣಿ ಹವೀಂಹಿ ಜುಹೋಮಿ! 
ಆದಿತ್ಯಾನುದ್ದಿಶ್ಯ ತೈಜಾಮಿ! ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ಪೆಯೋಫೃತಾದಿಶ್ಷರಣಹೇತುತ್ತ್ಸಂ ಚೆಯ ಯಚೋತಧೀತೇ 
ಪಯುಸಃ ಕೂಲ್ಯಾ ಅಸ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ತೈತ್ತಿರೀಯಕೇ ಸ್ಪಷ್ಟಮಾಮ್ನಾತಂ | ಶೈ. ಆ. ೨.೧೦.೭,| 
ನೋಸ್ಮದೀಯಸ್ತಾ ಗಿರೋ ಮಿತ್ರಾದಯೆಃ ಪ್ರಶ್ಯೇಕಂ ಶೃಣೋತಾು | ಶೇ ಚೆ ತೈತ್ತಿರೀಯೇಇಷ್ಟ್‌ 
ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇರಿಶ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ ಸ್ಪಷ್ಟಮನುಕ್ರಾಂತಾ8 1 ಮಿಶ್ರಶ್ಚ ವರುಣಿಶ್ಚ ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯೆಮಾ 
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ತಾ ತದಾ ಸಗ ಅತ ರಗ ದರಾ ತೌರ ಬರಾ ಫೌಲಾ ಶಲ ಇಡ ಪಾತರ ತ ಯ ದ ಗಾಗಾರ ರತಾ ಸಗ ಈ ಇ ಹಗ. ೧೬.೬ ತಾಗ ಸ ತ್ರಾಹತಾ ಸಡಾ ಹ್‌ರಾರ್ಥ್ಥಾ ನಗು ವರಾತ ಇ.ಸ ಜಗಾ ಡಾ. ತ ಸಾತ್‌ ಗಾರರ we ಇರಾ: ಇಂ ಒತಗಾವಗಾಪ್‌ ಆ ಪತಗಾಪಲಇದ ಇಮ್‌ ಪರಾ ಘಾಣಾ, 


ಚೆ ಸ ಭಗಶ್ಚ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ವಿವಸ್ವಾಂಶ್ಲೇತೈ ತ ಇತಿ | ಮಿಶ್ರಃ ಪ್ರಮಾತೇಸ್ರ್ರಾಯೆಕೆಃ | ಯೆದ್ದಾ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸ್ಟಿಗ್ಭಃ ! ಬ್‌ ಯಚ್ಛೆತಿ ನಿಯಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಯಮಾ | ಭೆಗೋ ಭಜನೀಯೋ ದೇವಃ | 
ತುವೀತಿ ಬಹುನಾಮ | ಬಹುಷು ದೇಶೇಷ್ಟನುಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಃ । ವರುಣನಿಶೇಷಣಮೇತೆತ್‌! 
ಪಾಪೆಸ್ಯ ನಿವಾರಣಾದ್ವರುಣಃ | ದಶ್ಷಃ ಸಮರ್ಥಃ | ಏಶಚ್ಚಾಂಶಸ್ಯ ವಿಶೇಷಣಂ | ಏತೇ ಪ್ರತ್ಕೇಕೆಂ 


ಣ್ವಂತು || 
| ಪ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯ8--ಆ ದಿತಿಪುತ್ರರೂ | ರಾಜಭ್ಯಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾ ತಾನರೂ ಆದೆ ಮಿತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಫ್ರತಸ್ನೂಃ--ಫ್ಫ ತವನ್ನು ಸುರಿಸತ ಕೃ | ಇಮಾ ಗಿರ8--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಚುಗಳನ್ನು |, ಸನಾತ್‌-- 
ಸರ್ವದಾ। ಜುಹ್ಹಾ--ವಾಗಿಂದ್ರಿಯರೂಪವಾದ ಜುಹೂಪ ಾತ್ರೆಯ ಮೂಲಕ | ಜುಹೋಮಿ-- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ 
ನೂ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತು ಸೃತಿವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು | ಮಿತ ಶ್ರ8--ಮಿತ್ರನೂ ಅರ್ಯಮಾ-- ಅರ್ಯಮನೂ | ಭಗ8-- ಭಗನೂ | 
ತುವಿ ಜಾತಃ-(ಲೋಕೋಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ) ಆ ನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದ |. ವರುಣ॥8--ವರುಣನೂ | 
ದಕ್ಷ8--ದಕ್ಷನೂ | ಅಂಶಕಃ- ಅಂಶನೂ | ಶೃಣೋತು-- ಕೇಳಲಿ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಫೃತವನ್ನು ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ ಸ್ತುತಿ 
ರ್ವದಾ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ, 


ರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಚುಗಳನ್ನು ವಾಗಿಂದ್ರಿಯರೂಪವಾದ ಜುಹೂಪಾ ಪಾತ್ರೆಯ ಮೂಲಕ ಸ 


ಎ 
ಹ 


ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿವಾ ವಾಕ್ಫುಗಳನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ ಅರ್ಯಮನೂ, ಭಗನೂ ಲೋಕೋಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ವರುಣನೂ, ದಕ್ಷನೂ, ಅಂಶನೂ ಹೇಳಲಿ. 
English Translation. 


I present cotinually, with the ladle (of speech), these oblation- 
droping hymns to the royal Adityas: May Mitra, Aryaman, ಸಸರ the 


multipresent Varuna, the powerful Ansha, hear us. 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯಃ ರಾಜಭ್ಯಃ ಫೃತಸ್ನೂಃ ಗಿರಃ ಜುಹ್ವಾ ಜುಹೋಮಿ --ಅದಿತಿಪುತ್ರೇಭ್ಯಃ ರಾಜಮಾ- 

ನೇಭ್ಯ ಈಶ್ವರೇಭ್ಯೋ ವಾ ಮಿತ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಫೃತಂ ಶ್ಷರಂತೀಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಃ ವಾಚಃ ವಾಗಿಂದ್ರಿಯೇಣ 
ಕರೋಮಿ! ಅದಿತಿಡೇವಿಯೆ- ಪುತ್ರರಾಗಿರುವ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಅಧಿಪತಿಗಳಾಗಿ 
ಇರುವ ಮಿತ್ರ ನೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಕುರಿತು ಅಮ ಿತವನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಹವಿಸು ಗಳನ್ನು ಹೋಮ 
ಸಾಧನವಾದ ಜುಹೊವಿನಿಂದ ಹೋಮ ಮಾಡುವಂತೆ ವಾಕ್ಳ್ಫುಗಳನ್ನು ವಾಗಿಂದ್ರಿಯದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುತೆ ತ್ತೇನೆ ಎಂದು 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಯೆದ್ಧಾ ಜುಹೂಸ್ಥಾನೀಯೇನ ಫೃಶಂ ಕ್ಲರಂತಿ 
ವಾಗ್ರೂ ಪಾಣಿ ಹವೀಂಹಿ ಆದಿತ್ಯಾನುದ್ದಿಶ್ಯ ತ್ಯ ಜಾಮಿ ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಉದ್ದೆ ಕೀ ಶಮಾಡಿ ಜೂಹೂ ಎಂಬ ಹೋಮ 
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5: ಮಂತ್ರಗಳು ಫೈತವನ್ನೂ ಣತರವಾದ ಲಾ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವುವು 
ಎಂಬ ವಿಷಯನು ಯವೈ ಚೋತಧೀಶೇ ಹೆಯಸಃ ಈುಲ್ಲಾ ಅಸ್ಯ (ಶೈ ಬ್ರಾ. ೨-೧೦) ಎಂಬ ಶೈತ್ತ್ಕಿರೀಯ 
ಭ್ಯ ದಾರ್‌ 


ps 
~ pS] ps - ತಾಸೆ ಹಾರಲಿ ಸ ಕ್‌ ಕಾ 
ತ್ರಿಕ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯದಿಂಥ ವಿವೈತವಾಗಿದೆ. 


ಇಂತಹಾ --ವಾಗಿಂದಿ ಪ್ರಿಯೇ ಐ-- ವಾಜಾ ್ಲಿಮೈತತ್‌ ಎಂದೂ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು ಇದೆ ಯ 


ಇ KR ವಾಜಾ ಹ ಉಲಿ ಇ ೪೮ ದಾ ಇ 
ದೆ AT ಪರಿ ಎ ಸ್ಪ ಮಗಳಲ್ಲಿ (ಲ. ಎಡ ೩) ಪಠಿಸಿ ದೂರಿ. 


Pe 


, ಸ್ಮುತಿವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು ಮಿತ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ಆದಿತ್ಯರು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಶ್ರವಣಮಾಡಲಿ 
ು ನಿವರಿಸ್ಕಿ ಸಾಯಣರು * ಅಷ್ಟೌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇಃ........ ಮಿತ್ರಶ್ನ"ವರುಣಶ್ನ ಧಾತಾಚಾರ್ಯಮಾಚಿ 
೧ 4 ತೆ ಂ ವಿ 4, 
ಅಂಶುಶ್ಚ ಭಗಶ್ಚ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ನಿವಸ್ವಾಂಶ್ಲೇತ್ಯೇತೇ ? (ತೈ. ಆ. ೧-೧೩-೩) ಅದಿತಿದೇವಿಗೆ ಮಿತ್ರ, 
ರ್ರ ಎಂದು ಎಂ ಬು ಮಂದಿ ಪುತ್ರ ರು ಇರುವರು ಎಂದು ಹೇಳುವ 
ರೆ 


ನಃ ಶೃಣೋತು. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ತಾಃ ಗಿರಃ ಮಿತ್ರಾಪಯೆಃ ಪ್ರತ್ಯೇಕೆಂ ಶೃಣೋತು 
ನ 


(Co 
ಚ 
ಆ) 
cil 
Ly 
> 


ವರುಣ, ಧಾತಾ 


ಮಿತ್ರ8:--ಪ್ರಮಾಶೇಸ್ಟ್ರಾಯೆಕಃ ಯದ್ವಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸ್ನಿಗ್ಬ8। ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಮೃತಿಹೊಂದದಿರು 
— 


ವಂತೆ ಅಪಾಯಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವವನು ಅಥವಾ, ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಇರುವವನು ಎಂದು ಮಿತ್ರ 
ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ.  ಯಾಸ್ಕರು ಮಿತ್ರಃ ಪ್ರಮೀತೇಸ್ರ್ರಾ ಯೆತೇ ಸಮ್ಮಿನ್ವಾ ನೇ 


ಪ್ರವತೀತಿ ವಾ ನೇಷಯತೇರ್ಮಾ (ನಿ. ೧೦-೨೨) ಎಂದು ಮಿತ್ರಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. 


ಅರ್ರೀ ಗೆಚ್ಛೆ ತಿ ನಿಯೆಚಿ ಸ ತೀತಿ ಅರ್ಯಮಾ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಆರ್ಯಮಾ 


ವಜ್ರ 
ಬ ಪದದೆ ವಿವರಣೆ ಸ್‌ ರಾ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ ಸರು ಅರ್ಯಮಾದಿತ್ಯೋ ಅರೀನ್ನಿಯಚ್ಛೆ ತ್ರಿ 
(ನಿ. ನ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಭಗಃ ಭಜನೀಯೋ ದೇವಃ | ಸೇವಿಸಲು ಅರ್ಹನಾದ ದೇವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು. 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಭಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಗೋ ಭಜತೇ: (೩ ೧-೭) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ತಸ 
ತಾಡಿ (ನಿ. ೩-೯) ಭಗಸ್ಯ ಭಾಗಥೇಯಸ್ಯ ಧರ್ಮಸ್ಯ (ನಿ. ೯-೩೧) ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವರುಣಃ ಶುನಿಜಾತ£ ಅನುಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಃ ಸಾಪನಿವಾರಣಾರ್ತ 
ವರುಣಃ | ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ದಯೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿಯೂ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವುದಕ್ತಾಗಿಯೂ ಅನೇಕ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಆವಿಭೂರ್ತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವರುಣನೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಯಾಸ್ವರು ವೃಣೋತಿತಿ ಸತೆಃ (ನಿ. ೧೦-೫) ಎಂದು ವಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ದಕ್ಷಃ ಅಂಶಃ-- ಸಮರ್ಥಃ | ದಕ್ಷ ಶಬ್ಧ ಕ್ಕ ಸಮರ್ಥನು, ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಈ ಸದವು ಅಂಶನೆಂದು ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ತೂ ಪೊ ಮುತ್ತ ತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ 
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ಇದ ಹಾಸ: 
ತಗರ ಇತ ಇರ ಇಡಾ ಜಾತ್‌ ಇತ್‌ ಇಷ್ಟು ಒಡ ಇಡ ಇತ ರನ್‌ 


ವರುಣ್ಕ ಆಂಶ ಎಂಬಿವರು ಖುತ್ತಿಜರಾದ ನಾವು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ನೇಕವಾಗಿ. ಶ್ರವಣಮಾಡಿ ಅನುಗ್ರಹ 
ವನ್ನು ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 





EEN ಸಾಸ ತ್ಟ್ಯಾಂ' ತ್ರಾಸ ಗಾಡ ಗ್ರಾಸ ಗ್ಯಾನ ತ್ಯಾಸ್‌'ತ್ರಾಡತ್ರಾ ಹಗಸ ತಾರ್‌ ತ್ರ್ಯಾಸ ತಾರ ಎಹ್‌ ಸತ್ತಾ ಸ ಗತ ಗಾಹ್‌ಗ್ರಾರ ಶ್ರಾಪ ಕಾಡ ಇ. 
| 


et Sen 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸಕ್ರತವೋ ಮೇ ಅದ್ಯ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ವರುಣೋ 
'ಜುಷನ್ತ | ಇ x 
ಆದಿತ್ಯಾಸಃ ಶುಚೆಯೋ ಧಾರಪೂತಾ ಅವೃಜಿನಾ ಅನವದ್ಯಾ ಅರಿಸ್ಟಾಃ | ೨ || 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


ಗ 
ಇಮಂ | ಸ್ತೋಮಂ | ಸಂಕ್ರತವಃ | ಮೇ। ಅದ್ಯ | ಮಿತ್ರ: ।! ಅರ್ಯಮಾ | ವರುಣಃ | ಜುಷನ್ತ | 


| | | ] 
ಆದಿತ್ಯಾಸ8 | ಶುಚೆಯೆಃ । ಧಾರ€ಪೂತಾಃ | ಅವೃಜಿನಾಃ | ಅನವದ್ಯಾಃ | ಅರಷ್ಟ್ರಾಃ || ೨॥ 





i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಪೂರ್ವೊೋಕ್ತೆ ಏವ ಪೆಶಾನಿಮಂ ಸ್ತೋಮಮಿತೈೇಷಾ ವಪಾಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚಿ / 
ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸಕ್ರೆತವೋ ಮೇ ಅದ್ಯ ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಾರ್ಧಾರಯೆನ್‌ ತ್ರೀರುತೆ ದ್ಯೂನ | 
ಆ. & ೮. | ಇತಿ ॥ 
ಇಮಂ ಮೇಸ್ಮದೀಯೆಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸೆಕ್ರತವಃ ಸಮಾನಕರ್ಮಾಣಃ ಸಮಾನಪ್ರ ಜಾ 
ವಾ ಮಿತ್ರಾಡಯೋತದಮ್ಯೇದಾನೀಂ ಜುಷಂತೆ| ಜುಷಂತಾಂ ಸೇವಂತಾಂ | ಕೀದೃಶಾಸ್ತೇ | ಆದಿತ್ಯಾ- 
 ಸೋದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾಃ ಶುಚಯೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಃ | ಧಾರಪೂತಾ ಉದೆಕಧಾರಾಭಿರಿನ ಪೂತಾಃ :| 
ನಿರ್ಮಲಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅವೃಜಿನಾಃ | ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ | ಅವರ್ಜಿತಾರಃ | ಸರ್ವಾನುಗ್ರಾಹಕಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಅನವದ್ಯಾ8| ಅವದ್ಯೇನ ಗರ್ಹ್ಯೇಣ ಪಾಪೇನ ರಹಿತಾಃ | ಅರಿಷ್ಟಾಃ ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸಿತಾಃ ॥ 


IT ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ? 


ಆದಿತ್ಯಾಸೆಃ- ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ | ಶುಚಯೆ8- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೊ | ಧಾರಪೂತಾಃ- -ಉದಕದ 
ಧಾರೆಯಂತೆ ನಿರ್ಮಲರೂ | ಅವೃಜಿನಾಃ--(ಭಕ್ತರಾರನ್ನೂ) ಕೈಬಿಡದೇ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವರೂ | 
ಅನವದ್ಯಾ8--ಪಾಪರಹಿತರೂ | ಅರಿಷ್ಟ್ರಾಃ--(ಯಾರಿಂದಲೂ) ಹಿಂಸಿತರಲ್ಲದವರೂ | ಸಕ್ರೆತವ8- ಸಮಾನವಾದ 
(ಕರ್ಮ ಅಥವಾ) ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಮಿತ್ರ8--ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯಮಾ- -ಅರ್ಯಮನೂ | ವರುಣ 
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ದ್‌್‌ ಜಾಸ್‌ ಗ ಇದ ಬಾನ್‌ ಇನ್‌ ಷ್‌ ಇತ್‌ ಇನ ಜಾರ ನ ಇನ್‌ ಕಾಡ್‌ ತಾನ ಗಹ ಇನ್‌ ಇದ ಇವ ಇನ ಇನ ಇನಗನ ಇವ ನಾನ್‌ವೆಜ್‌ ನ ನ್‌್‌ ನನ ನ ER ನ ನಾದ್‌ ೪ ೫ ಪ್ರ. ಪ್ರೇಗಾಷ್‌ ಗಾಗಾ ಗತ್‌ ಗಾಡ್‌ ರಾ ಇನ್‌ ಇ.ಡ್‌ ತಾನ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ 


ವರುಣನೂ ಸಹ | ಮೇ-ನನ್ನಿಂದ ಪಠಿತವಾದ |! ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ- ಈ ಸ್ರೋತ ವನ್ನು | ಅದ್ಯ 
ಈ ಯಾಗ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಜಂಷಂತೆ-ಸೇನಿಸಲಿ | 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ ಸಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಉದಕದ ಧಾರೆಯಂತೆ ಫಥಿರ್ಮಲರೂ, ಭಕ್ತರಾರನ್ನೂ ಕೈಬಿಡದೆ 
ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಅನು ಪಾಸರಹಿತರೂ, ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತರಲ್ಲದವರೂ, ಸಮಾನವಾದ ಕರ್ಮವೂ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯೂ ಉಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಚುಮ ಮತ್ತು ವರುಣ ದೇವತೆಗಳು ನನ್ನಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಈ ಯಾಗಕಾಃ ಸೇನಿಸಲಿ. (ಕೇಳಿ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಲಿ) 


ಗ 
ಜಿ ೦ 


English Translation. 


May those of equal exploits; Mitra, Aryaman, Varuna, be pleased 
to-day by this my praise; they who are Adityas, luminous, purified by 
showers, who abandon none (that worship them), who are irreproachable; 
unassailable. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 
ದೆ ಹೇಳಿದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ--ಇವುಂ ಸ್ತೊ ೀಮಂ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ವಪಾಹೋಮನಮಾಡುವಾಗ 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಲಪ ಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸಕ್ರತವೋ ಮೇ 
ಅದ್ಯ ತಿಸ್ರೋ aS ತ ರುತ ದ್ಯೂನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ ೩-೮). 


ಸಕ್ರತವಃ_-ಸಮಾನಕರ್ಮಾಣಃ ಸಮಾನಪ್ರಜ್ಞಾ ವಾ ಮಿತ್ರಾ ದಯೆಃ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಕಾರ್ಯ 
ವುಳ್ಳವರೂ, ಏಕರೀತಿಯಾಗಿರುವ ಜಾ ನ್ಲಾನವನ್ನು ಹೊತದರುವವ 68 ಆದ ಮಿತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದವರು ಖುತ್ತಿಜರಾದ 
ಶ್ರವಣಮಾಡಿ ಪ್ರಿ ಸ್ಕೀತರಾಗಲಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಈ ಆದಿತ್ಯುರು ದೀಪ್ಯಮಾನಾಃ ಶೇಜಶ್ಯಾಲಿಗಳಾಗಿಯೂ, ಉದಶಕಧಾರಾಭಿರಿವ ಪೂತಾಃ ಜಲಧಾರೆಗಳ 
ಹಾಗೆ ಪವಿತ್ರರಾಗಿಯೂ, ಅವರ್ಜಿತಾರ8 ಸರ್ವರಿಗೂ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರಾಗಿಯೂ, ಗರ್ಹ್ಯೇನ 
ಪಾಪೇನ ರಹಿತಾಃ ರಿಂದಿತವಾದ ಪಾಪಗಳಿಂದ ವರ್ಜಿತರಾಗಿಯೂ, ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸಿತಾಃ ಇತರರು ಯಾರಿಂದಲೂ 
ಹಿಂಸೆಮಾಡಲು ಅಶಕ್ಕರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇವರ ಮಹಿಮೆಯು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವಿಶದಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತ ಆದಿತ್ಯಾಸ ಉರವೋ ಗಭೀರಾ ಅದಬ್ಧಾಸ್ತೋ ದಿಷ್ಸನ್ತೋ ಭೂರ್ಯಕ್ಸಾಃ | 


ಸೆ 
ಅನ್ತಃ ಸಶ್ಯನ್ತಿ ವೃಜಿನೋತ ಸಾಧು ಸರ್ವಂ ರಾಜಭ್ಯಃ ಪರಮಾ ಚಿದನ್ತಿ 1೩ | 
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| ಪದಸಾತಃ | 


| a} | 
ತೇ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ | ಉರವಃ |! ಗಭೀರಾಃ | ಅದಬ್ಬಾಸಃ | ದಿಪ್ಸನ್ತ8 | ಭೂರಿ; ಅಸ್ತಾ | 


| | 
ಅನ್ತರಿತಿ | ಪಶ್ಯನಿ ನಿ! ವೃ ಜಿನಾ | ಉತ ಸಾಧು | ಸರ್ವಂ | ರಾಜಂಭ್ಯಃ ಪರಮಾ | $ ಚಿತ | ಆಸ್ತಿ |! ೩ |! 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ 


ತೆಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಪೆಶೌ ತ ಆದಿತ್ಯಾಸ ಇತಿ ಹನಿಸೋಇನುವಾಳ್ಯಾ | ಸೂತ್ರೆಂ ತು ಪೂರ್ವಮೇವೋ- 
ದಾಹೃತಂ || 


ತ ಆದಿತ್ಯಾಸೋದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ಉರವೋ ಮಹಾಂಶೋ ಗಭೀರಾ ಗಾಂಭಿರ್ಯೋಪೇತಾ 
ಅದಬ್ಭಾ ಸಃ ಶತು ತ್ರಭಿರಹಿಂಸಿತಾಃ ಸಂತೋ ದಿಪ್ಸ ೦ತಃ ಶತ್ರೂ ನ್ದ ೦ಭಿತುಂ ಹಿಂಸಿಶುಮಿಚ ಕಂತ | ದಂಭು 
1] | ಅಸ್ಮಾದಿಚ್ಛಾಸನಿ ಜಸ್‌ ಚ ದಂಭ ಇಚ್ಚೆ ೀತೀಕಾರಃ hy ದೆಂಚೇರ್ಹಲ್‌- 
ಗ್ರಹಣಸ್ಯ ಜಾತಿವಾಚೆಕತ್ವಾತ್ತಿದ್ದಮಿತಿ ಸನಃ ಕತ್ತೆ ಕ್ರಿ 5 ನುನಾಸಿಕಲೋ | | ತಥಾ ಭೂರ್ಯೆನ್ತಾಃ | 
ಭೂರೀಣಿ ಬಹೂನ್ಯ ಕ್ರೀಣಿ ಇ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ! ಬಹುತೇಜಸೋ ವಾ ಬಹುಪ್ರೀಹ್‌ೌ 
ಸಕ್ಫ್ಯಶ್ಲೋರಿತಿ ಷಚ್‌ ಸಮಾಸಾಂತಃ || ಏವಂಭೂತಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಅಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಹೃದಿ 
ಪ್ರೇರಕತೆಯಾ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಸೆಂತೋ ವೃಜಿನಾ ವೃಜಿನಾನಿ ಪಾಪಾನಿ ಉತ ಅಪಿ ಚ ಸಾಧು ಸಾಧೂನಿ 
ಪುಣ್ಯಾನಿ ಚ ಪ್ರಾಣಿಭಿಃ ಕೃತಾನಿ ಪಶ್ಯಂತಿ 1 ಜಾನಂತಿ! ಪರಮಾ ಚಿತ” ಪರಮಾಣಿ ದೂರದೇಶಾವಸ್ಥಿತಾ- 
ನ್ಯಪಿ ಸರ್ವಂ ಸರ್ವಾಣಿ ದಶ ಶ್ಯಮಾನಾನಿ ರಾಜಭ್ಯೋ ರಾಜ್ಞಾಮಿಾಶ್ರ ಶೈ ರಾಣಾಮಾದಿತ್ಯಾನಾಮಂತ್ಯೆಂತಿಕೇ 
ಸಮಾಪೇ ವರ್ಶತ ಇತಿ ಮ ॥ ಕಾದಿಲೋಪೋ ಬಹುಲಮಿತ್ಯಂತಿಕಶಬ್ದಸ್ಥ ಹಾದಿಲೋಪಃ ॥ 


I} ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಆದಿತ್ಯಾಸಃ--ಅದಿಶಿಪುತ್ರರೂ | ಉರವಢಃ--ಮಹೆತ್ತಾದ ಸ ಸ್ವರೂಸನುಳ್ಳಿವರೂ | ಗಬೀರಾ8-- 
ಗಾಂಭೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ | ಅದಬ್ದಾಸೆ8- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿತರಾಗದವರೂ | ದಿಪ್ಸೆಂತಃ--ಶತ್ರುನಾಶಕ್ತೆ 
ಇಚ್ಛಿಸುವವರೂ | ಭೂರ್ಯ ಕ್ರಾ ಬಹಳವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳ ವರೂ ಅಥವಾ ಪ್ರಭೂತವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ ಆದ 
ತೇ--ಆ ಆದಿತ್ಯರು | ಅಂಶಃ--(ಪ್ರಾಣಿಗಳ) ಹೃದಯದೊಳಗಿದ್ದುಕೊಂಡು | ವೃಜಿನಾ--(ಮಾನವರ) 
ಪಾಪಗಳನ್ನೂ | ಉತ- ಮತ್ತು | ಸಾಧು-- ಪ್ರಣ್ಯಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ | ಪಶ್ಯಂತಿ--ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ | ಪರಮಾ 
ಚಿತ್‌- -ಅತ್ಯಂತ ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಸರ್ವಂ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳೂ | ರಾಜಭ್ಯಃ-- ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ | 
ಅಂತಿ--ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಕ್‌ 


ಅದಿತಿಪುತ್ತರೂ, ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳವರೂ ಗಾಂಭೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವರ್ಕೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಹಿಂಸಿತರಾಗದವರೂ, ಶತ್ರು ನಾಶಕ್ಕೆ ಇಚ್ಛೆಸುವವರೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಶೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಆ ಆದಿತ್ಯರು ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
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ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಬನ್‌ ಹ. ನ್‌್‌ ನ್‌ ನಾದ್‌ ನೌ ನ್‌ ನಾಕಾ ತಡಾ ಪಾ ರ ನ್‌ ನಾನಾ ಹಾಕ್‌ ನಾ ಹಾ ನಾನಾ ನ್‌್‌ ಗಾ ನಾಡ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌ 


ಇಪಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಪುಣ್ಯಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಅತ್ಯಂತ 


ಪ 
ಕಲ ವಸ್ತುಗಳೂ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. 


ಗಿ 


English Translation. 


Those Adityas, mighty, profound, unsubdued, subduing, many eyed 
behold -the innermost (thoughts of men), whether wicked or vgrtuous, 


whether far from or nigh to those royal (deities). 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಅದೇ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ- ಶೆ ಆದಿತ್ಯಾಸ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮ 


ಮಾಡುವಾಗ ಅನುನಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸ 


ಭೂರ್ಯೆಕ್ಷೂಃ- ಬಹೂನಿ ಚೆಕ್ಷೂಂಷಿ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಬಹುಶೇಜಸೋ ವಾ | ಆದಿತ್ಯರು ಅನೇಕ 
ವಿಧದಿಂದ 'ಎಲ್ಲವನ್ನು ನೋಡುವವರೂ, ಬಹಳ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ, ಅಥವಾ ಪ್ರಭೂತವಾದ ತೇಜಸ್ಸು 


ಲ್ಲಿ | NU ಧ್‌ ದ್‌ ದ್‌ ಈ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವವರೂ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಂತಃ--ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಹೃದಿ ಪ್ರೇರಕೆತಯಾ ವರ್ಶಮಾನಾಃ- ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಆಚರಿಸುವ 
ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಅವರವರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಪ್ರೇರಿಸುವವರಾಗಿರುವವರು ಎಂದು ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ 


ಅಂತರ್ಯಾ ಮಿತ್ರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸಾಧು ಪಶ್ಯಂತಿ--ಪ್ರಾಣಿಭಿಃ ಕೃತಾನಿ ಚೆ ಪುಣ್ಯಾನಿ ಜಾನಂತಿ ಆಯಾಯ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಆಚರಿಸಿದ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗನುಗುಣವಾದ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಇರುವರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಪರಮಾ ಚಿತ್‌ ಸರ್ವಂ ರಾಜಭ್ಯಃ ಅಂತಿ--ದೂರದೇಶಸ್ಥಿತಾನ್ಯಪಿ ಸರ್ವಾಣಿ ದೃಶ್ಯಮಾನಾನಿ 
ಈಶ್ವರಾಣಾಂ ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ಸಮಾಸೇ ವರ್ತಶೇ | ದೂರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳೂ ಸರ್ವಕ್ಕೂ 
ಅಧಿಪತಿಗಳಾದ ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಎಲ್ಲವೂ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಕಾಣುವುವು ಎಂದು ಅವರ ದೃಕ್ಟಾಟಿನವೂ, ಜ್ಞಾನಾ 
ಧಿಕ್ಕವೂ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


NEE p~- 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ ॥ 


ಧಾರಯಕ್ಷ ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಜಗತ್ಸಾ ದೇವಾ ವಿಶ್ವ ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ | 


1e2L 


| [cl | | (up 
ದೀರ್ಫಾದಿಯೋ ರಕ್ತಮಾಣಾ ಅಸುರ್ಯಮೃತಾವಾನಶ್ಚಯಮಾನಾ ಯುಣಾನಿ || 
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ಮ್‌ ~~ ಪ್ರ 
ಮ್‌ ನ್‌್‌ ಸನ್‌ ಇವ RE ಬ ಪತಾತತ್ರಾ ಎ ಬ ಬ ದ್‌ ನ ನ್‌ ಇಂತ ದ ತ ಎಡ್‌ ಹ ಪಟ ಮೊಟೊ ಸ್ಪ 


! ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಧಾರಯನ್ತಃ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ | ಜಗತ್‌ | ಸ್ಥಾಃ | ದೇವಾಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಭುವನಸ್ಯ | ಗೋಪಾಃ | 


ದೀರ್ಫಂಥಿಯಃ | ರಥಮಾಣಾ: ಅಸುರ್ಯಂ ರ | ಇ ಜಾತಾಃ “A | © I 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಸಾಗ್ನಿ ಚಿತ್ಯೇ ಕ್ರತೌ ದೀಶ್ಷಣೀಯಾಯಾಮಾದಿತ್ಯಯಾಗಸ್ಯ ಧಾರಯೆಂತೆ ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ 
ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯೇ | ಅತೆ ಏವ ಭುವದ್ವಮ್ಭುವನಸಪತಿನಿಕೇಷಣನಿಶಿಷ್ಟಾದಿತ್ಯಯಾಗೇ$ಪಿ | ತಥಾ ಚೆ 
ದೀಶ್ಷಣೀಯಾಯಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಧಾರಯಂತ ಆದಿತ್ಯಾಸೋ-ಜಗತ್ಸ್ಸಾ ಇತಿ ದ್ವೇ ಏಶೇ ಏವ 
ಭುವದ್ವದ್ಧೊೋೋ ಭುವನಪತಿಭ್ಯೋ ವಾ | ಆ. ೪. ೨.1 ಇತಿ | 
ಜಗಜ್ಜಂಗಮಂ ಸ್ಥಾಃ ಸ್ಥಾವರಂ ಚ ॥ ತಿಸ್ಕಶೇಃ ಕರ್ತರ್ಯಸುನ” ॥ ಏತೆದುಭಯೆನಿಧಂ 
ಭೂತಜಾತಂ ಧಾರಯಂತೋಇವಸ್ಥಾಸಯಂತೋ ದೇವಾ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಗೋಪಯಿತಾರೋ ರಕ್ಷಕಾ ದೀರ್ಥಾಧಿಯೋ ದೀರ್ಫಾಣಿ ಧಿಯೆಃ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಜ್ಞಾನಾನಿ ವಾ ಯೇಷಾಂ ತಾದೃಶಾಃ!! ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ 
ದೀರ್ಥಃ |! ಅಸುರ್ಯಂ | ಅಸವಃ ಪ್ರಾಣಾಃ | ತೇನ ಚೆ ತದ್ದೇತುಭೂತಾ ಆಪೋ ಲಸ್ಷ್ಯಂಶೇ | ಅಸಾಂ 
ತದ್ದೇತುತ್ವೆಂ ಚ ಛಾಂದೋಗ್ಯೇ ಸ್ಪಷ್ಟಮಾಮ್ನಾತಂ | ಆಪೋಮಯೆಃ ಪ್ರಾಣ8 | ಛಾಂ. ಉ. ೬.೫-೪ | 
ಇತಿ | ಅಸುಮುದಕಂ ದದಾತೀತ್ಯಸುರೋ ಮೇಘಃ | ತತ್ರ ಭವಂ ಮೇಘಾಂತರ್ವರ್ತೆಮಾನಮುದಳೆಂ 
ರಸ್ತಮಾಣಾಃ | ತತ್ತತ್ವಾಲೇ ವೃಷ್ಟುತ್ಪಾದನಾಯ ರಸ್ತಂತೆಃ | ಅಸುರಶಬ್ದಾದ್ಭನೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯೆತ್‌ | 
ಯತಾವಾನಃ ಸತ್ಯವಂತೋ ಯಜ್ಞವಂತೋ ವಾ!! ಛಂದಸೀವನಿಪಾವಿತಿ ಮಶ್ಸರ್ಥೀಯೋ ವನಿಪ್‌ | 
ಪೂರ್ವವದ್ದೀರ್ಥಃ | ಯೆಣಾನಿ ಸ್ತೋತೃಭಿರನ್ಯೇಭ್ಯಃ ಪ್ರದೇಯಾನಿ ಚಯಮಾನಾ ಅಸೆಗಮಯೆಂತಃ || 
ಚೆಯೆ ಗತೌ | ಭಾವಾದಿಕೋಇನುದಾತ್ರೇತ್‌ || ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಾನುಗ್ರಹಾವಾ ಅಸ್ಮದಧೀನಾ ಭವಂತ್ಕಿತಿ 


ಶೇಷಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಜಗತ್‌ -ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ | ಸ್ಥಾ&--ಸ್ಟಿರವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಧಾರಯೆಂತಃ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಧರಿಸಿರುವವರೂ | ದೇವಾಃ--ದಾನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಕ-ಸಕಲ 
ಲೋಕಕ್ಕೂ | ಗೋಪಾ ರಕ್ಷಕರೂ।| ದೀರ್ಥಧಿಯೆಃ. -ದೀರ್ಫೆವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವರೂ | ಅಸುರ್ಯಂ-- 
ಮೇಘಸ್ಥ ವಾದ ಉದಕವನ್ನು | ರಕ್ಷಮಾಣಾಃ--ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶೇಖರಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುವವರೂ | ಯತಾವಾನಃ- ಸತ್ಯ 
ವಂತರೂ | ಖುಣಾನಿ--(ಸ್ತೋತೃಗಳು ಇತರರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ) ಖುಣಗಳನ್ನು | ಚೆಯಮಾನಾಃ- -ತೀರಿಸುವವರೂ 
ಆದ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ- -ಆದಿತ್ಯರು (ನಮ್ಮನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸಲಿ). 
ಯ! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಜಂಗಮಾತ್ಮವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ, ಸ್ಥಿರವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಧರಿಸಿರುವವರೂ, ದಾನಾದಿಗುಣ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನರೂ ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ರಕ್ಷಕರೂ, ದೀರ್ಫ್ಥವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಳ್ಳವರೂ ಮೇಘಸ್ಥವಾದ ಉದಕವನ್ನು 
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“ 
ರತಾ ಸತಾ ಪ್‌ಡ್ರಾ ಸಜಾ ರ್ಥತ ಪಾತರ ಹದ ea ಹತಾ ಕತತ 


ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶೇಖರಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುವವರೂ, ಸತ್ಯವಂತರೂ, ಸ್ರೋತ್ಸಗಳು ಇತರರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಖುಣಗಳನ್ನು 
ಲ A a ಅ 
ತೀರಿಸುವವರೂ ಆದ ಆದಿತೃರು ನಮ್ಮನ್ನ ನುಗ್ರಜಿಸಲಿ 


English Translation. 


The divine Adityas are the upholders (of all things). moveable or 
immoveble ; the protectors of the universe’: the provident in acts; the 
collectors of rain: the possessors of veracity ; the acquitters of our debts. 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ! 


ಅಗ್ನಿಚಿತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ದೀಕ್ಷಣೀಯಾ ಎಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿ-“ಧಾರಯೆಂತ 


Ud Su 
ಆದಿತ್ಯಾಸಃ --ಎಂಬಖ ಯಕ್ತೂ ಆ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕೂ ಸಹೆ ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ತು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ಗಳ ಳನ್ನಾಗಿ 


ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೆಂದೂ ಮತ್ತು ಭುವದ್ಧತ್‌, ಭುವನಪತಿ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ ಸಹಿತರಾದ ಆದಿತ್ಯ ದೇವತೆಗಳ 
ಪರವಾಗಿಯೂ ಸಹ ಈ ಖುಕ್ಚುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದೂ ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ ತ್ರದ ತಥಾ ಚಿ 
ದೀಶ್ಷಣೀಯಾಯಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದ, ಧಾರಯಂತ ಆದಿಶ್ಯಾಸೋ ಜಗತ್ಸ್ಸಾ ಇತಿ ದ್ವೇ ಏತೇ ಏನ 
ಭುವದ್ರ ದೊ $6 ಭುವನಪತಿಭ್ಯೋ ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-.೨) 


ಜಗತ್‌ ಸ್ಥಾಃಧಾರಯಂತಶ-- ಸ್ಥಾವರಂ ಜಂಗಮಂ ಚ ಉಭಯವಿಧಂ ಭೂತಜಾತಂ ಅವಸ್ಥಾಪ 

ಯುಂತೆಃ | ಸ್ಥಿರವಾದ ವೃಕ್ಷಲತಾದಿರೂಪದಿಂದ ಇರುವ, ಸಂಚರಿಸುವ ಪಶುನೈುಗಪಕ್ಷಿ ಮನುಷ್ಯರೇ ಮೊದಲಾದ 

ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಅರ್ಹತೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿರುವಂತೆ ಆದಿತ್ಯರು 

ಇರಿಸಿರುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಆದಿತ್ಯರು ದೇವಾಃ-- ದಾನಾದಿಗುಣಿಯುಕ್ತಾಃ ದಾನವೇ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವನರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 

ದೀರ್ಫ್ಥಾಧಿಯಃ-- ಧೀರ್ಫಾಣಿ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಜ್ಞಾನಾನಿ ನಾ ಯೇಷಾಂ--ಆದಿತ್ಯರು ಪ್ರಭೂತ 

ವಾದಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸತಕ್ಕವರೂ, ಮತ್ತು ಪ್ರಬಲವಾದ ಜ್ಞಾನವಂತರಾಗಿರುವವರೂ ಆಗಿರುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಸುರ್ಯಂ ರಕ್ಷಮಾಣಾ:-ಅಸವ: ಪ್ರಾಣಾಃ | ತೇನ ಚ ತದ್ದೇತುಭೂತಾಃ: ಆಪಃ ಲಶ್ಷ್ಯಂಶೇ | 
ಆಸುಮುದಕಂ ಪದಾತೀತ್ಯಸುರೋ ಮೇಘಃ | ತತ್ರ ಭವಂ ಮೇಘಾಂತರ್ವರ್ಶಿನಮುದಕಂ ತತ್ತತ್ವಾಲೇ 
ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯತ್ಸಾದೆನಾಯೆ ರಕ್ಷಂತಃ | ಇಲ್ಲಿ ಅಸು "ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣವೆಂದು ಅರ್ಥ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಪ್ರಾಣ 
ವಾಯುವಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಉದಕಗಳಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 'ಏವರಿಸಿದೆ. ಮೇಘಗಳು ಉದಕವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ಕೊಡುವ 
ಕಾರಣ ಅಸುರಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹೃತವಾಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯರು ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕವನ್ನು ಆಯಾಯ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ವತಿ ರೂಪದಿಂದ. ಭೂಮಿಗೆ ಕೊಡುನುನಕಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು : ಅಪಾಂ 
ಶು 1 ರ x 
ತದ್ದೆ (ತುತ್ವಂ ಚೆ ಆಪೋಮಯೆ:ಃ ಪ್ರಾಣಃ (ಛಾಂ. ಉ. ೬-೫-೪) ಉದಕಗಳು ವಾಯುವಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುವು 
ವಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ, ಛಾಂದೋಗೋಪ್ಯನಿಷತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯವೂ ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ. 

ಭುತಾವಾನಃ--ಸತ್ಯವಂತೋ ಯಜ್ಞ ವಂತೋ ಮಾಸಲು. ಸತ್ಯುದಿಂದಲೇ ವರ್ತಿಸುವ. 
ಅಥವಾ ಯಜ ವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರು ಎಂದೂ ಯಣಾನಿ ಚಾಯಮಾನಾಃ--ಸ್ತೊ (ತೃ ಭಿ: ಅನ್ಯೇಭ್ಯಃ 
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ಇನ ಹಬಬ ಆ ಮೊಡ ಬ ದ ದ ತ TT ಬದ ಗವ ಇ. ಹ ತಗ ತಳ್ತಾತಗಾಖ ಗಾ ತೇಜಾ ವಗಾರ ಪಗಾರ ಹ ಗಾತ ತಾಸ ಗಟ ಗಾಡ್‌ತಾತ ಗಪ್‌ಡ ಸ ತ ಇಹದ ಇಹ 


ಪ್ರದೇಯಾನಿ ಅಪೆಗಮುಯೆಂತೆಃ ತಮ್ಮ ನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಜರು ಇತರರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾಗಿರುವ ಸಾಲಗಳನ್ನು 
ಪರಿಹರಿಸುವರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮಾತ. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| le | 
ನಿದ್ಯಾಮಾದಿತ್ಯಾ ಅನಸೋ ವೋ ಅಸ್ಯ ಯದರ್ಯಮನ್ಸಯ ಆ ಚಿನ್ನಯೋಭು 


| | | | | 
ಯುಸ್ಕಾಕಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಪ್ರಣೀತೌ ಪರಿ ಶ್ವಭ್ರೇವ ದುರಿತಾನಿ ವೃಜ್ಯಾಂ ॥ 
| ಪದಖಾಠೆಃ ॥ 
| - 
ವಿದ್ಯಾಂ! ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಅವಸಃ | ವ8 1 ಅಸ್ಕ | ಯತ್‌ | ಅರ್ಯಮನ | ಭಯೇ! ಆ। ಜಿ| 


ಮಯುಃ9ಭು | 


| | | 
ಯೆುಷ್ಕಾಕಂ। ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಪ್ರ$ನೀತ್‌ | ಪರಿ | ಶ್ವಭ್ರಾ$ಇನ | ದುಃ ಇತಾನಿ | ವೃಜ್ಯಾಂ || ೫ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮಸ್ಕಾವಸಃ ॥ ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಕೀಗ 

ಇದಂ ರಕ್ಷಣಂ ವಿದ್ಯಾಂ | ಲಭೇಯ | ಭಯೇ ರಾಕ್ಟೃಸಾದಿಭ್ಯ ಅಗತೇ ಸತಿ ಯೆಮ್ಯ ಷ್ಮದೀಯಂ ರಕ್ಷಣಂ | 

ಚಿಚ್ಛೆಬ್ಬಶ್ಹಾರ್ಥೆೇ | ಮಯೋಜಭು ಮಯುಸಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತೃ ಚೆ ತದಿತೆಂ ಲಭೇಯೇತ್ಯನ್ವಯೆಃ | 

ಹೇ ಅರ್ಯೆಮನ್‌ ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಣೀತಾವಸ್ಮದ್ದಿಷಯೇ ಪ್ರಕೃಷ್ಣೇ ನಯೆನೇ ಸತಿ 

ಶ್ವಭ್ರೇವ ಶ್ವಭ್ರಾಣೀವ ಸ್ಥಾತುಮಯೋಗ್ಯಾನಿ ಗರ್ತೆವಂತಿ ಸ್ನ | ಲಾನೀವ ದುರಿತಾನಿ ಪಾಪಾನಿ ಪರಿವೃಜ್ಯಾಂ | 
ಪರಿತ್ಯಜೇಯೆಂ ॥ ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ | ಬಹುಲಂ ಜ್‌ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ 1! ೬ || 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆದಿತ್ಯಾಃ--ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ | ಯತ್‌ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವು ! ಭಯೇ ಚಿತ್‌ (ರಾಕ್ಷಸಾದಿ 
ಗಳಿಂದ) ಭಯವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಾಗ |  ಮಯೋಭು- (ಆ ಭಯವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ) ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ತ್ರಡಿಯೋ ಅಂತಹ | ವಃ- -ನಿಮ್ಮ | ಅಸ್ಯ ಅವಸಃ ಈ ರಕ್ಷಣವನ್ನು | ನಿದ್ಯಾಂ--ನಾನು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲ್ಕಿ 


ಗಳ ಅರ್ಯಮನೇ | ಮಿತ್ತಾ ಗ. ೬ 1002 (1181ಯುಷ್ಟಾಕಂಡ ನಮ್ಮ] 


ದುರತಾನ-..ಸಾಸಗಳನ್ನು | ಪರಿವ ಹಾ 
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ತಡಾ ಸತಾವ್‌ತಾವಾ ರಾ ಪರಾ ಫಾರ್ಗತಾ ವೇಳಾ ಬಡಾರತಾ ತಾರಕ ತ ನಾವ್‌ ಅಡ ದ ಲವ್‌ ಲರ್‌ ತ್‌ ಪ್‌ಿದ್‌ ಅರಾ ವಲ ವಾಕರ್‌ ರ್‌ ವ್‌ಧ ವಾ ಪ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವು. ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಂದ ಭಯವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಾಗಲೂ ಆ ಭಯವನ್ನು 


ಗಳಿ 
ತಪ್ಪಿಸಿ ಸುಖವನ್ನು ಔಟು ದೆಯೋ, ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮ ಈ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ನಾವು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ. ಎಲ್ಲೆ 
ರ ೯ದ 


ದ) 
ಅರಮ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ವವಿರಲಾಗಿ, ಅಪಾಯಕರವಾದ ಹಳ್ಳವನ್ನು 


ದಾಟುವಂತೆ ನಾನು ಪಾಪಗಳ ಳನ್ನು ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation. 


May. 1 be conscious, Adityas, of this your protection, the cause of 
happiness (and security) in danger: Aryaman. Mitra, and Varuna, Mayl, 


through your guidance, escape the sins which are like pitfalls (in my 
path). 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಚರಿಸಿರುವ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯೂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ವಃ ಅಸ್ಯ ಅವಸಃ ವಿದ್ಯಾಂ ಲಭೇಯ - ಆದಿತ್ಯ ಕೃತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯು 
ಜ್ಞಾನಪ್ರದವಾಗಿರಲಿ ಎಂದೂ, ಭಯೇ ಮಯೋಭು--ಭಯೇ ರಾಶ್ಷಸಾದಿಭ್ಯ್ಯ ಆಗತೇ ಸ ಸುಖಸ್ಯ ಚಿ 

$ ಉಂಟುಮಾಡುವ ರಾಕ್ಷಸರೇ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ಭಯವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದಾಗ ಆದಿತ್ಯರಿಂದ ಕೃತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯು ಸುಖಜನಕವಾಗಿ ಇರಲಿ ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯ ಆಶಂಸನೆಯು 


ಅರ್ಯಮನನ್ನೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ ಸಂಭೋಧಿಸಿ, ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಣೀತಾ ಶ್ವಭ್ರೇ ದುರಿತಾನಿ 
ಪರಿವೃಚ್ಯಾಂ--ಯುಷ್ಕಾಕಂ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಣನಯನೇ ಸತಿ ಸ್ಥಾತುಮಯೋಗ್ಯಾನಿ ಗರ್ತೆವಂತಿ ಸ್ಲೂಲಾನೀವ 
ಪಾಪಾನಿ ಪೆರಿತೈಜೇಯೆಂ- ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಯಜಮಾನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಾಗ: ದೊಡ್ಡದಾದ ಹಳ್ಳಗಳಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು, 
ಸಿ ಸತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲನಕಾಶವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ ದುರ್ಗತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನು 
ಜು ರಿಸುವ ಸ್ಥಿತಿಯು ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾಗಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪಾಪಗಳಿಗೆ ಆಳವಾಗಿರುವ ಹೆಳ್ಳ ಗಳ 
ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ, ಅವುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯು ವಿಮೋಚನಾ ರೂಪನೆಂದೂ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಗೇ 


ಮಯೋಜಭು ಎಂಬ ಪದವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಮಯಃ ಎಂದು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತೃ ಸುಖಜನಕವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ದಾರಾ” 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸುಗೋ ಹಿ ವೋ ಅರ್ಯಮನ್ಮಿತ್ರ ಸನ್ಮಾ ಅನೃಶ್ತರೋ ನರುಣ ಸಾಧುರಸ್ತಿ | 


| | | 
ತೇನಾದಿತ್ಯಾ ಅಧಿ ವೋಚತಾ ನೋ ಯಚ್ಛತಾನೋ ದುಷ್ಪರಿಹನ್ತು ಶರ್ಮ 1೬೫ 
೫ ಪದಪಾತಃ ॥ 
ಸು€ಗ8। ಹಿ! ವಃ] ಅರ್ಯೆಮನ್‌ | ಮಿತ್ರ | ಸನ್ನಾಃ | ಅನೈಶ್ತರಃ | ವರುಣ | ಸಾಧುಃ | ಅಸ್ತಿ | 
; | | 
ತೇನ | ಆದಿತ್ಯಾ | ಅಥ | ವೋಚತ | ನಃ | ಯಚ್ಛತ | ನಃ | ದುಃ5ಪರಿಹನ್ಮು | ಕರ್ಮ | ೬ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅರ್ಯೆವಾನ್‌ ಮಿತ್ರ ವರುಣ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಳೆಂ ಸುಗಃ ಸುಖೇನ ಗಂತವ್ಯೋರನೃಸ್ಷರಃ | 
ಯಸ್ತರಃ ಕಂಟಕ ಯಚ್ಛತೇರಿತಿ | ತದ್ರಹಿತಃ ಸಾಧುಃ ಸಾಧಕಃ ಶೋಭನೋ ವಾ! ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಃ 
ಪಂಥಾ ಮಾರ್ಗೊ ಸ್ಕಿ | ವಿದ್ಯತೇ ಖಲು | ಅತಸ್ತೇನ ಪಥಾಸ್ಮಾನ್‌ ಶೋಭನಂ ನಯಶೇತಿ ಶೇಷ! 
ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಮಧಿವೋಚೆತ | ಅಧಿವಚನಂ ಪಕ್ಷಪಾಶೇನ ವಚನಂ ಕುರುತ | ಅಪಿಚಿ 
ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಮಷ್ಟರಿಹಂತು ಪೆರಿಹಂತುಂ ವಿನಾಶಯಿತುಮಶಕ್ಕಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯೆಚ್ಛತ | ಪತ್ತ ॥ 
ದಾಣ್‌ ದಾನೇ! ಶಪಿ ಪ್ರಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಯಚ್ಛಾದೇಶಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅರ್ಯಮನ್‌- -ಅರ್ಯಮನೇ | ಮಿತ್ರೆ--ಮಿತ್ರದೇವನೇ | ವರುಣ--ವರುಣನೇ | ವ8- ನಿಮ್ಮ 
ಮಾರ್ಗವು | ಸುಗ8--ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಅನೃಶ್ರರೂ- ಕಂಟಿಕರಹಿತವಾದದ್ದೂ | ಸಾಧುಃ--- 
ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ | ಪಂಥಾ8--ಮಾರ್ಗವಾಗಿ | ಅಸ್ತಿ ಹಿ. ಇರುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | ತೇನ 
ಅದೇ ಮಾರ್ಗದಿಂದ (ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ) | ಆದಿತ್ಯಾಃ--ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ ! ನ&. ನಮ್ಮೊಡನೆ | 
ಅಧಿ ವೋಚಿತ- ಪ್ರೀತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿರಿ | ನಃ ನಮಗೆ! ಹುಷ್ಪರಿಹಂತು-- ನಾಶಮಾಡಲು 
ಶಕ್ಯವಲ್ಲದ | ಶಮಂ ಸುಖವನ್ನು ! ಯೆಚ್ಛೆ ತ ಕೊಡಿ. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
| ಎಲ್ಫೆ ಅರ್ಯಮನೇ, ಮಿತ್ರದೇವನೇ, ವರುಣನೇ, ನಿಮ್ಮ ಮಾರ್ಗವು ಸುಖವಂಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, 
ಕಂಟಿಕರಹಿತವಾದದ್ದೂ, ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಇರುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅದೇ 
ಮಾರ್ಗದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ. ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯುರೇ, ನಮ್ಮೊಡನೆ ಪ್ರೀತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿರಿ. 
ಶತ್ರುಗಳಿಂಪ ನಾಶಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಸುಖವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿ. 
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ಘಾ ನ ನರಾ ೫ಜ ಈ ಇ "er ಕ್‌ಾಲ ರ ರಾ ಪಡಾವ ಬ ತ್‌ರಾರ ತಾವ್‌ ಕ ನ್‌ ಸಭ್ಯ ತತಾ ತದ ತಪಾ ಹ್‌ಡಾ ರತಾ ವಲಾ ಮ್‌ ಇ ವಡಾ, ಮಿರ್‌ ನನಾ ಹೌರಾ ಫಟಾ ವ್‌. ಫಗ ಅತ ಘರ ರತಾ ತೌ ಬ ದ್‌್‌ ನಜರ್‌ 


English Translation. 


Aryaman, Mitra, and Varuna, easy is the path (you show us), and 
{ree from thorns; and pleasant: therefore, Adityas, (lead us) by (it): speak 
to us favouably, and grant us happiness difficult to be disturbed. 

| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಅರ್ಯಮ, ಮಿತ್ರ, ವರುಣರನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇವರಿಂದ ಅನೃಶ್ಸರಃ ಸಾಧುಃ 
ಪಂಥಾಃ ಶೇನ--ಕಂಟಕರಹಿಶತಃ ಸಾಧಕಃ ಶೋಭನಃ ಮಾರ್ಗಃ ತೇನ ಶೋಭನಂ ನಯೆತ ಕಂಟಕರಹಿತವಾದ 
ನೇರವಾಗಿರುವ, ಸುಖಕರವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶವು ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅನ್ಫ ಸರೂ ಎಂಬ ಪದವು ಯುಸ್ತರಃ ಕಂಟಕೆ8 ಯಚ್ಛತೇಃ (ನಿ. ೯-೩೮) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಕಂಟಕ 
ರಹಿತಃ ಮುಳ್ಳು ಗಳಿಂದಲೂ ಭಯದಿಂದಲೂ ರಹಿತವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಆದಿತ್ಯಾಃ ನಃ ಅಧಿನೋಚತ ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ಪೆಕ್ಷಸಾತೇನ ವಚನಂ ಕುರುತ | ಆದಿತ್ಯರನ್ನು 
ಹೇಳಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ದುಷ್ಪರಿಹಂತು ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛೆತ ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಚ್ಛಿತ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವ, 


ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಥಾಹಾಷ್ಠೆ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸಿಸರ್ತು ನೋ ಅದಿತೀ ರಾಜಪ್ರುತ್ರಾತಿ ದ್ವೇಷಾಂಸ್ಕರ್ಯಮಾ ಸುಗೇಭಿಃ | 
ಬೃಹನ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಶರ್ಮೋಷ ಸಾವು ಪುರುನೀರಾ ಅರಿಷ್ಟಾಃ Hell 
| ಪದಖಪಾಠೆಃ 1 
ಪಿಪರ್ತು | ನಃ! ಅದಿಶಿಃ I ರ [ ಅಪಿ | ದ್ವೇಷೂಂಸಿ | ಅರ್ಯೆಮಾ | ಸು5ಗೇಳಃ 
ಬೃಹತ್‌ ಮಿತ್ರಿಸ್ಕ | ವರುಣಸ್ಯ | “by | el | ಸ್ಯಾಮ ] ಪುರುಂವೀರಾಃ ಅರಿಷ್ಟಾಃ Ila W 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ರಾಜಪುತ್ರಾ ರಾಜಾನೋ ರಾಜಮಾನಾ ಮಿತ್ರಾದಯಃ ಪುತ್ರಾ ಯೆಸ್ಯಾಸ್ತಾವೃಶ್ಯದಿತಿರದೀನಾ 


ಅಖಂಡನೀಯಾ ವಾ ದೇವೀ ನೋಂಸ್ಮಾನ್‌ ದ್ರೇಷಾಂಸಿ ದ್ವೇಷ್ಟಣಿ ರಶ್ತಾಂಸ್ಕೃತಿ ಪಿಸರ್ತು 1 ಅತಿ 
0 
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ಪಾರಯತು | ಅತಿಕ ತ ತದ್ರಹಿತಂ ದೇಶಂ ಪ್ರಾಪಯೆತ್ವಿಕೆ ರ್ಥಃ! ಅರ್ಯಮಾ ಚ ಸುಗೇಭಿಃ ಸುಷ್ಮು 
ಗಂತನ್ಯೈರ್ಮಾಗೈ ೯ರಸ್ಮಾನ್ಸಾರಯೆತು | ಅಪಿ ಚ ವಯಂ ಪುರುವೀರಾ ಬಹುಭಿರ್ನಿರೈ ಪುತ್ರಾದಿಭಿರು. 
ಪೇತಾ ಅರಿಷ್ಟಾಃ ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸಿತಾಶ್ಚ ಸಂತೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚೆ ಬೃಹತ್ಬರಿವೃಢಂ ಶರ್ಮ 
ಸುಖಮುಪಸ್ಕಾಮ | ಉಪಗತಾ ಭವೇಮ 
ಎ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ರಾಜಪುಶ್ರಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಮಿತ್ರಾದಿಗಳೇ ಪುತ್ರರಾಗಿ . ಉಳ್ಳವಳೂ | ಅದಿಶಿ8--ಆಖಂಡ 
ನೀಯಳೂ ಆದ ದೇವಮಾತೆಯು | ನ8- -ನಮ್ಮನ್ನು | ದ್ವೇಷಾಂಸಿ--ಶತ್ರುಗಳ ದ್ವೇಷದಿಂದ! ಅತಿ ಪಿಪರ್ತು 
ದಾಟಸಿ (ದ್ವೇಷರ ಹಿತವಾದ ಸಾ ನಕ್ಕ ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ) | ಅರ್ಯಮಾ..- ಅರ್ಯಮನೂ ಕೂಡ | ಸುಗೇಭಿ8-- ಶ್ರೇಷ 


ಕ ವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ (ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ) 1 (ವಯೆಂ- ನಾವೂ ಸಹ) 
ಪುರುವೀರಾ8- ಅನೇಕ ವೀರಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿಯೂ | ಅರಿಷ್ಟಾ 8 ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದೆಯೂ 
ಇದ್ದು | ಮಿತ್ರಸ್ಯ- ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಸೇರಿದುದೂ | ವರುಣಸ್ಯ- ವರುಣನಿಗೆ ಸೇರಿದುದೂ ಆದ !| ಬೃಹೆತ್‌ 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ ಆದ | ಶರ್ಮ -ಸುಖನನ್ನು | ಉಪ ಸ್ಕ್ಯಾಮ-- ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಮಿತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ ಪುತ್ರರಾಗಿ ಉಳ್ಳವಳ್ಳೂ ಅಖಂಡನೀಯಳೂ ಆದ ದೇವಮಾತೆಯು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ದ್ವೇಷದಿಂದ ದಾಟಿಸಿ ಅಂತಹ ದ್ರೇಷವಿಬ್ಲದಿರುವ ಸ್ಥಾ ನಿನಕ್ಟ ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ. 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ. ನ ಸಹೆ ಅನೇಕ ವೀರಪುತ್ರ 
ರಿಂದೊಡಗೂಡಿಯೂ, ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿ ಸಲ್ಪ ಡದೆಯೂ ಇದ್ದು ಮಿತಾ ್ರ್ರವರುಣರಿಗೆ ಸೇರಿದುದೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ 
ಆದ ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. / 





English Translation. 


May Aditi; the mother of royal sons, place us beyond the malice 
(of our enemies): may Aryaman lead us by easy paths, and may we, 
blessed with many descendants, and safe from harm, attain the great 
happiness of Mitra and Varuna. 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ರಾಜಪುತ್ರಾ ಅದಿತಿಃ-- ರಾಜಮಾನಾಃ ಮಿತ್ರಾದಯ್ಲಪುತ್ರಾಃ ಯಸ್ಯಾಃ ಅಖಂಡನೀಯಾ ಯಾ 
ದೇವೀ | ಅದಿತಿದೇವಿಯು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಪುತ್ರರನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಳೆಂದು ಅದಿತಿಯ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಪ್ರಭಾವವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅದಿತಿ ಶಬ್ದವು 'ಯಾಸ್ಟರಿಂದ ಭೂಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೫) ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೨- ೨೩.) ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯)  ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 
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~~ ರತಾ ರ್‌ ಫಾಕ್‌ ಇಡ ಈ 


ತತ್‌ ಗಾರ್‌ ರ್‌ ರಾ ಅತ್‌ ರತಾ ಹಗ ಹೇಗ ಫಗರ್ಗಾರ್ಗಗ ನಜ ಇರ ಜತ್‌. ತಪ್‌ ಬಾತ್‌ ಬಾರತ ನ ಅತ್‌ ಇನ್‌ಇತ್‌ನೌಲದ್‌ 


ಅದಿತಿಃ ದೇವಮಾತಾ ಅದೀನಾ (ನಿ. ೪-೨೩) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ, ಅದಿತಿರ್ದ್ಯೌರದಿತಿರಂತರಿಕ್ಷಂ 
(ಯ. ಸಂ ೧-೮೯-೧೦) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಅದಿಶಿಯ ಪ್ರಭಾವವು ಅಖಂಡಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ, ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ದೇವಿಯು ನಃದೆ ಶೀೇಷಾಂಸಿ ಅತಿ ಪಿಪರ್ತು- -ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಅತಿಕ ಕ್ರಮ್ಯ 
ಪಟ್ರಹ ಹಿತಂ ಡೇಶಂ ಪ್ರಾ ಪಯುತು- ರಾಕ್ಷಸರ ಬಾಧೆ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸವಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂಬ 
ಸರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಅರ್ಯಮಾ ಸುಗೇಭಿ8 ಅರ್ಯಮನಿಂದ ಸುಖವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಗಮನವೂ ರಕ್ಷಣೆಯೂ ಯಜ 
ರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚೆ ಬೃಹತ್‌ ಶರ್ಮ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಂದ ಪ್ರಭೂತ 


ಛೆ 


ನ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| Y | 
ಕ ಭೂಮಿಾರ್ಧಾರಯನ್‌ ತ್ರೀರುತ ದ್ಯೂಸ್ರ್ರೀಣ ವ್ರತಾ ವಿದಥೇ ಅನ್ತರೇಷಾಂ। 


| 
ಯತೇನಾದಿತ್ಕಾ ಮಹಿ ವೋ ಮಹಿತ್ವಂ ತದರ್ಯಮಸನ್ನ ರುಣ ಮಿತ್ರ ಚಾರು1॥೮॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತಿಸ್ರಃ ಭೂಮಾಃ | ಧಾರಯನ್‌ | ತ್ರಿ ಶ್ರೀನ್‌ | ಉತ | ದ್ಯೊನ್‌ | ತ್ರೀಣಿ | ವ್ರತಾ | ವಿಡೆಫೇ ಅನ್ತ 8! ಏಷಾಂ! 


ಯತೇಸೆ | ಆದಿತ್ಯಾಃ! ಮಹಿ ವಃ | ಮಹಿತ್ವೆ 01 ತತ್‌ | ಅರ್ಯೆಮನ್‌ | ವರುಣ | ಮಿತ್ರ | ಹ! || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸೂರ್ವೋಕ್ಕೇ ಪಶ್‌ ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಿಾರಿತಿ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯೆ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೊತ್ರಂ ಪೂರ್ವಮ್ಮೇ- 
ವೋವಾಹೃತಂ ||. 


ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಿಾಃ | ಅತ್ರ ಭೂಮಿಾಶಜ್ದೋ ಲೋಕೆತ್ರಯೇ ವರ್ತತೇ | ಯೋ ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಕಾಂ 

ತೃತೀಯೆಸ್ಕಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಿತ್ಯತ್ರ ಯಥಾ ಪೃಥಿವೀಶಬ್ದಃ| ಭೂಮ್ಯುಂತರಿಕ್ಷಸ್ವರ್ಗಾಂಸ್ರೀನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ 

ಆದಿತ್ಯಾ ಧಾರಯೆನ್‌ | ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನಾದಿನಾ ಧಾರಯಂತಿ! ಉತ ಅಪಿ ಚೆ ದ್ಯೂನ್‌ ದೀಪ್ತಾನ್‌ ತತ 

ಉಪರಿತನಾನ್‌ ಮಹರಾದಿಕಾನಪಿ ತ್ರೀನ ಲೋಕಾನ್‌ ಧಾರಯಂತಿ | ಯದ್ವಾ ದೀಪ್ತಾನ್‌ ಅಗ್ನಿಂ 

ವಾಯುುಂ ಸೂರ್ಯಂ ಚೆ ಧಾರಯಂತಿ | ಅಪಿ ಚೈಷಾಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ವಿದಥೇ ಯುಜ್ಜೆ ಸ್ಷ್ವೇಂ೪ತರ್ಮಥ್ಯೇ 

| ತ್ರೀಣಿ ವ್ರತಾ ಸವನತ್ರಯಿನಿಷ್ಟಾದ್ಯಾನಿ ಶ್ರೀಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಂತಿ! ಯವ್ವಾ ಏಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಮಂತ- 
| ರ್ಮಥಧ್ಯೇ ವಿದಥೇ ಯಜ್ಞೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ಏಷಾಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ತ್ರೀಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ರಸಾದಾನಧಾ- 


ಕ 
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- ತನ್‌ ಸ: ತಗರ 
Me ws ತಾಪ ಡಸ ಗಾರ ಆಾಪಟ್ರ ಬಡಾ ನ ಜ್ಯಾ ಗಾ ಇ ಇಸ್‌ ತ್ರಾ. ಗ “~~ ಕ ಈ ಕಸ ಇರ ತಾ. ಈ “~~ ಬ ನ ನ ನ ಗಾಡ ವ ಇನ್‌ ಇನ ಇನ ಇದ್‌ ಇನ ಬಾಪ್‌ ಗಾರ ಜಾತ ಇನ್‌ 


ams ಸಂತಿ | ಉತ್ತರೋಂರ್ಧರ್ಚಿಃ ಪ್ರ ತೈಕ್ಷಕೃತ। ತಃ | ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಯತೇನ ಮ 
ಯೆಜ್ಞೇನ ವಾ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಹಿತ್ವೆಂ ಮಹತ್ತ್ವಂ ಯನ್ಮಹಾಭಾಗ್ಯಂ 
ಹೇ ಅರ್ಯಮನ್‌ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ತನ್ಮಹಾಭಾಗ್ಯಂ ಚಾರು | ಶೋಭನಂ ಸರ್ವೋಶತ ತ್ಫೃಷ್ಟನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 





1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇ ತಿಸ್ರಃ ಭೂಮಿಾಃ- ಪೃ ಥೀವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಧಾರಯೆನ"-- (ಆದಿತ್ಯರು) ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ | 
ಉತ-_ ಮತ್ತು | ದ್ಯೊನ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ತ್ರೀನ್‌--ಮಹರಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ | 
ಏಷಾಂ--ಈ ಆದಿತ್ಯರ | ವಿದಥೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಲೋಕತ್ರಯೆದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಫಿಮಿತ್ತವಾದ | 
ಅಂತಃ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ತ್ರೀಣಿ ವೃತಾ (ಸವನತ್ರಯದಿಂದ ನಿಷಾ ದಿತವಾಗುವ) ಮೂರು ವಿಧವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವ ವಾಗಿವೆ (ಅಥವಾ ಉದಕವನ್ನು ಹೀರುವುದು, ಧರಿಸಿರುವುದು ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಿಡುವುದು 
ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ) | ಆದಿತ್ಯಾ ಎಲ್ಲೆ ಅದಿತ್ತಾರೇ | ವಃ ನಿಮ್ಮ | 
ಮಹಿಶ್ತಂ- -ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು |. ಯತೇನ-- ಸತ್ಯದಿಂದ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ | ಮಹಿ- -ಮಹದ್ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆದಿದೆ | ಅರ್ಯಮನ್‌- ಎಲೈ ಅರ್ಯಮನೇ | ವರುಣ--ವರುಣನೇ | "'ಮಿತ್ರ--ಎಲ್ಳಿ ಮಿತ್ರನೇ | ತತ್‌ 
ನಿಮ್ಮ ಆ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು | ಚಾರು-- ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿಯೂ ಇಜಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥1 


1 


ಆದಿತ್ಯರು ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ, ಮಹರಾದಿ ಮೂರು ಊರ್ಧ್ವಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಲೋಕತ್ರಯದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ನ್ನ ನಿಮಿತ್ತ ಕವಾದ ಮೂರು 
ಕರ್ಮಗಳು ಎಂದರೆ ಉದಕವನ್ನು ಹೀರುವುದು, ಧರಿಸಿರುವುದು ಮತ್ತು ವೃಃ ಸ್ರಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಒಡುವುದ! ಎಂದು ಮೂರು 
ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ನಿಮ್ಮ ಸತ ಕನು ಸತ್ಯದಿಂದ ಮಹದ್ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆದಿದೆ. ಎಲ್ಪೆ ಅರ್ಯಮನೇ, ವರುಣನೇ, ನಿಮ್ಮ ಆ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವು ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 
English Translation. 


- They uphold the three worlds, the three heavens; and in their 
sacrifices three ceremonies (are comprised): by truth, Adityas, has your 
great might (been produced), such as is most excellent; Aryaman, Mitra, 


and Varuna. 
| ॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮೀಾಃ_ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋಡಾಶ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹಿಂದೆ ಉದಾಹೃತವಾದ ಸ್ತ್ಯೋತ್ರ ದಲ್ಲಿಯೇ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಾಃ ಧಾರರ್ಯೆ ಅತ್ರ ಭೂಮಿಶಬ್ದಃ ಲೋಕತ್ರಯೇ ವರ್ತತೇ | “ಯೋ 
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ನ ಆ ಕಾ ರ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಳದ ನಾನಾ ರನ್‌ ನ್‌ ನರದ ವಲ ವ್‌ 


; p )ಸಲ್ಯಿಂ ಎಂಬ 


“- 


ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಕಾಂ ತೃತೀಯೆಸ್ಕಾಂ ಪ್ಲ ಥಿವ್ಯಾಂ” ಇತ್ಯತ್ರ ಯೆಥಾ ಪ ಔನೀ ಶಬ್ದಃ ಯಃ ದ್ವಿತೀಯ 
ವ AN]; 


3, ಬ್ಹಕ್ಕೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಹಾಗೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಭೂಮಿ ಶಬ್ದವು 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ ೯ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಇದರಿಂದೆ ಭೂಮ್ಯಂತೆರಿಸ್ತ 
ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನ್‌ ತ್ರೀನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ಆದಿತ್ಯಾಃ ವೃಸ್ಟಿಪ್ರದಾನಾ ಘಟ ಧಾರ (|! ಭೂಮ, 
ಅಂತರಿಕ್ಷ. ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವವ ವರನ್ನೂ ವೃಷ್ಟುೃದಕದೇ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರಿಂದ ಧರಿಸುವರು ಎಂದರೆ ರಕಿಸುತ್ತಿರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ- 


ಇ ತ್ಮೆ 


ಮತ್ತು ರ್ದ್ಯ್ಯೊ ತ್ರೀ೯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ತತ ಉಪರಿತನಾನ್‌ ಮಹಾರಾದಿರ್ಕಾ ಅಫಿ ಈ ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ನುಹೋಲೋಕವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಾದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ, ಅವುಗಳನ್ನು ಆದಿತ್ಯರು ವ ಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ, ಯದ್ವಾ ದೀರ್ಪ್ಕಾ 


ಅಗ್ನಿಂ ವಾಯುಂ ಸೂರ್ಯಂ ಚೆ ಧಾರಯಂತಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಆಗ್ನಿ. ವಾಯು, ಸೂರ್ಯರನ್ಯೂ 
ಈ ಆದಿತ್ಯರು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಹ 
ಎ 


ಏಷಾಂ ನಿದಥೇ ಅಂತಃ ವ್ರತಾ ತ್ರೀಣಿ ಸಂತಿ ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ಏಷಾಂ ಯಜ ನ್ಹಮಧ್ಯೇ ಸವನತ್ರ ಯೆ 


ನಿಷ್ಪಾದ್ಯಾನಿ ಘಮಾ ಣೆ ಸಂತಿ ಈ ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃ 


ಪರೆಪ ಎ, 2 


ಮಧ್ಯಾಹ್ನ, ಸಾಯಂಕಾಲಗಳ ಸನನರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ಅನುಷ್ಠೇಯವಾದ) ಕರ್ತವ್ಯವಾದ ಕರ್ಮಗಳೂ 
ಆಚರಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಮೊದಲನೇ ಅರ್ಥವು ವಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಯದ್ವಾ ಏಷಾಂ 
ಲೋಕಾನಾಂ ಅಂತರ್ಮಧ್ಯೇ ಯಜ್ಞೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತಃ ಸತಿ ಏಷಾಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ರಸಾದಾನಧಾರಣಿ- 
ವಿಸರ್ಜನಲಕ್ಷಣಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಂತಿ | ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞವು ಆಚರಿತವಾಗುವ "ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಈ ಆದಿತ್ಯರು ಉದಕಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದೂ, ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವುದೂ, ಅವುಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಯರೂಪದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ಸುರಿಸುವುದೂ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವರು.ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ 


ಅ ಬ್‌ 


ಹೆ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಆರ್ಯೆಮನ್‌, ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಎಂದು ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಸಂಜೋದಧಿಸಿ; -ಯಶೇನೆ ಯೆಜ್ಞೇನ 
ಸತ್ಯೇನ ವಾ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸ್ರಭೂತಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಂ ಚಾರು- ಅವರ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹತ್ತ್ವಪೂರಿತವಾದ 
ಮಹಿಮೆಯು ಯಜ್ಞ ವನ್ನೂ ಈ ಸತ್ಯವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾರಿ ಇರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಆರ್ಯಮಾ, ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವು ಹಿಂದೆ ನಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. ಯತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಸ್‌, ಸತ್ಯು, ಯಜ್ಞ ಎಂಬ 
fr ಯಾಸ್ವರಿಂದ, ಸತ್ಯಂ ವಾ ಯಜ್ಞ ೦ವಾ(ನಿ.೪- -೧೯) ಎಂದು ವಿವೃ ತಿ 


ಹ 
ಹ 
I 
| * ಕೆ ಆ. ರ್‌ ಇ | 
cee ಹ ಠ್‌ 
6 
| ಈ me | 
ಹು 
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ಇವ ಹನನ ಹಟ ಒದ ಇವ ಒಡೆದ ಈ ಇಪ ಅದ ಡ್ರಂ ಒಪ ಅಪ ಕಾಡ ಜಪ ಕಾಣ ಒಂ ಜಾತ “aes ಗಾವ ಮ ಆ ಒರ ಬಾಸ ಇವ ಒಪ ಜಾ? ಜತ ಜಪೆಲ್ಳಾದ ಇತ ಇತ ಒಂಢ ಇದತ ತ ಡಿಢ ಹರಾ ವ ಜರ ಒಡ ಒಇಂತಒಂಷ್‌ಗಾ ಬವಗ ಇವ ಇದನ PY 
ದ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


0೦೧ 


| | | | 
ತ್ರೀ ಕೋಚನಾ ದಿವ್ಯಾ ಧಾರಯನ್ತ್ರ ಹಿರಣ್ಯ ಯಾಃ ಶುಚಯೋ ಧಾರಪೂತಾ 


| | 
ಅಸ್ಪ ಪ್ಪ ಜೋ ಅನಿಮಿಸಷಾ ಅದಬ್ಬಾ ಉರುಶಂಸಾ ಯುಜಮೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ He | 


॥ ಪದವಾಕಃ ॥ 
| 
ಶ್ರೀ |! ರೋಚೆನಾ। ದಿವ್ಯಾ |! ಧಾರಯನ್ತ | ಹಿರಣ್ಯಿಯಾಃ | ಶುಚಯೆಃ | ಇಇ ರಣ್‌” | 


| | | 
ಅಸೃಪ್ನೆ ಜಃ | ಅನಿಂಮಿಷಾಃ | ಅದಬ್ಸಾಃ | ಉರು€ಶಂಸಾ8 | ಯುಜವೇ | ಮರ್ತ್ಯಾಯ || ೯ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಶ್ರೀ ರೋಚನಾ ತ್ರೀಣಿ ಕೋಚನಾನಿ ರೋಚೆಮಾನಾಗ್ದ್ಯ್ಯಾದೀನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ದಿವ್ಯಾ ದಿವ್ಯಾನಿ 
ದಿನಿಭವಾನಿ ಧಾರಯೆಂತ । ಆದಿತ್ಯಾ ಅವಾಸ್ಥಾಸಯೆನ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಹುಜವೇ ಯಜೀಕಾಯೆ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ಮರ್ತಾಯ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಭೋಗಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥವಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ಕೀದೈಶಾ ಆದಿತ್ಯಾಃ | 
ಹಿರಣ್ಯಯಾಃ | ಹಿರಣ್ಮಿಯಾ ಹಿರಣ್ಯಾಲಂಕೃತಸರ್ವಾಂಗಾಃ |! ಯದ್ವಾ ಹಿತರಮಣೀಯವೇಷಾಃ | 
ಶುಚೆಯೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಃ | ಧಾರಪೂತಾ ಉದಕಧಾರಯಾ ಕ್ತಾಲಿತಾ ಇವ ನಿರ್ಮಲಾಃ | ಅಸ್ಪಪ್ನ- 
ಜೋತಸೆಂಜಾತಸ್ವೆಪ್ಲಾಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸಃ ಸುಃ || ಅಪರ ಆಹ | ಅಸ್ಪಪ್ನಜೋತಸ್ವೆಪಂತೋ 
ವಿಗತನಿದ್ರಾಃ | ಸ್ವಪಿತೃಸೋರ್ನಜಿಜ್ಸಿತಿ ನಜಿಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತಿ ತದೇತತ್ಸದಕಾರಸ್ಕಾನಭಿಮತಂ | 
ಅನಿನಮಿಷಾ ನಿಮೇಷರಹಿತಾಃ | ಅದಬ್ಧಾ ಅಸುರಾದಿಭಿರಹಿಂಸಿತಾಃ 1 ಉರುಶಂಸಾ ಉರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ 
ಶಂಸನೀಯಾಃ ಸ್ತೋತವ್ಯಾಃ | ಏವಂಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಾ ಅಧಾರಯೆಂಶೇತ್ಯನ್ನಯಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿರಣ್ಯ ಯಾಃ--ಹಿರಣ್ಮಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ, ಅಥವಾ ಹಿತಕರವೂ ರಮಣೀಯವೂ ಆದ ವೇಷ 
ವುಳ್ಳವರೂ | ಶುಚೆಯೆಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ಧಾರಪೂತಾಃ-_ಉದಕಧಾರೆಯಿಂದ ಕ್ಲಾಲಿತರಾದಂತೆ ನಿರ್ಮಲ 
ರಾದವರೂ | ಅಸ್ಪಪ್ಟೆಜ8--ನಿದ್ರಾರಹಿತರೂ | ಅನಿಮಿಷಾಃ -- ಕಣ್ಣುರೆಫ್ಸೆಯನ್ನು ಹೊಡೆಯದವರೂ | 


ಅದೆಬ್ಬಾ8--ಅಸುರಾದಿಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತರೂ | ಉರುಶಂಸಾ8- ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ ಆದ 


ಆದಿತ್ಯರು | ಯಜವೇ--ಖುಜುಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ | ಮರ್ತ್ಯಾಯು-.-ಮಾನವನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ | 
ದಿವ್ಯಾ--ದೇವಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ ವಾದ | ಶ್ರೀ ರೋಚೆನಾ--ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿ ಮೂರು ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳನ್ನು | 


ಧಾರಯೆಂತೆಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಕಾರ್‌ ಸ್‌ ಇಂತ ಬಾರ ಇನ್‌ ಸನ್‌ ಜಾ ತ್‌ಡಾ ಫೆಸ್‌ ಕಾ ರಜತ ಭಾವ ಕಾರ ಭಾವ ಬರ್ಥ ಇತ ಕಾರನ ನ್‌ ಜನ್‌ ಇಡೆ ಇತ ಇರ್‌ ಜ್‌ ಡ್‌ ಗಾರ್‌ ಸವ್‌ ನಾ ಗಾದ್‌ ಇತ್‌ ಕಾಫ ಘ ತಾಪ ಜಾತ ಇರ ಡಡ ಕಡ್‌ ಡಟಾ ನೌ ಪಾ ರ್ಗ ತಬ ತಾಕಾ ಅ 


! ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಹಿರಣ್ಮಯ ವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಉದಕಧಾರೆಯಿಂದ ಕ್ಲಾಲಿತರಾದಂತೆ ನಿರ್ಮಲ 
ರಾದವರೂ, ನಿದ್ರಾರಹಿತರೂ, ಕಣ್ಣುರೆಪ್ರೆಯನ್ನು ಹೊಡೆಯೆದವರ್ಕೂ ಅಸುರಾದಿಗಳಿಂದ ಆಹಿಂಸಿತರೂ, ಅನೇಕ 
ರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯರು ಯುಜುಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಮಾನವನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ದೇವಲೋ 
ಹೋತ್ಸನ್ನ ವಾದ ಅಗ್ಭ್ರ್ಯಾದಿ ಮೂರು ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation. 


The Adityas, decorated with golden ornaments, brilliant, purified 
by showers, who never slumber, nor close their eyelids, who are 
unassailable, and praised by many, uphold the three bright heavenly 
regions for the sake of the upright man. 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 
ತ್ರೀ ರೋಚೆನಾ ದಿವ್ಯಾ ಧಾರಯಂತ--ಆದಿತ್ಯಾಃ ದಿವಿ ಭವಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ರೋಚೆಮಾನಾನಿ 
ಅಗ್ನಾ ದೀನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಅವಸ್ಥಾಸರ್ಯ | ಆದಿತ್ಯರು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿರುವ ಆಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯರೇ 
ಮೊದಲಾದ ಮೂರುವಿಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವರಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದ 
ಶ್ಲಾಗಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ಇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ | | 


ಹಿರಣ್ಯಿಯಾಃ. ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹಿರಣ್ಯಾಲಂಕೃತಸರ್ವಾಂಗಾ8, ಹಿತರಮಣೀಯೆನೇಷಾಃ--ಆದಿತ್ಯರು 
ಸುನರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕಾರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ ವರು ಅಥವಾ ಹಿತಕರವಾಗಿಯೂ ಮನೋಹರ 
ವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ವೇಷಭೂಷವುಳ್ಳವರಾಗಿರುವರೆಂದು ಎವಂಸಿೆ. 


ಧಾರಪೂತಾಃ--ಆದಿತ್ಯರು ಉದಕದ ಧಾಕೆಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೊಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ವರಹಾಗೆ ಪರಿಶುದ್ಧ ರಾಗಿರುವ 
ಶೆಂದೂ, ಅಸ್ಪಪ್ನೈಜಃ. -ಸ್ವಪಷ್ಟಗಳು ಇಲ್ಲದವರು ಅಥವಾ ನಿದ್ರೆಯಿಲ್ಲದವರು ಎಂದ್ಕೂ ಉತ್ತ ಬಹಳ ಜನರಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಮಾಡಲು ಅರ್ಹರಾಗಿರುವರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಆದಿತ್ಯುರ ಮಹಿಮೆಯ್ಕೂ ಅಲಂಕಾರವೂೂ ರೂಪಾದಿಗಳ್ಕೂ 
ಸ್ವಭಾವವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


—gyom—— 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| ನ | 
ತ್ವಂ ನಿಶ್ವೇಷಾಂ ವರುಣಾಸಿ ರಾಜಾ ಯೇಚ ದೇವಾ ಅಸುರ ಯೇ ಚ ಮರ್ತಾಃ | 


| ಕ | 
ಶತಂ ನೋ ರಾಸ್ತ ಶರದೋ ವಿಚಕ್ಷೇಶ್ಯಾಮಾಯೂಂಸಿ ಸುಧಿತಾನಿ ಪೂರ್ವಾ ॥೧೦॥ 
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| ಪದಸಾತಃ 3 
| | . 
ತ್ವಂ | ವಿಶ್ವೇಷಾಂ | ವರುಣ | ಅಸಿ | ರಾಜಾ। ಯೇ | ಚೆ ! ದೇವಾಃ! ಅಸುರ! ಯೇ | ಚ। ಮರ್ತಾ॥ 


ಗ್‌ ET | 
ಶತಂ | ನಃ । ರಾಸ್ತ್ರ | ಶರದಃ | ವ್ರೀಚನ್ಷೇ! ಅಶ್ಯಾಮ | ಆಯೂಂಸಿ | ಸುವದಿತಾನಿ ಪೂರ್ಜಾ | Qo fi 
| ಸಾಯಣಇಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಅಸುರ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಶ್ಲೇಪಕ ವರುಣ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ರಾಜಾಸಿ! ಕೇಷಾಂ | 
ಯೇ ಚೆ ದೇವಾ ದೇವಜನಾಃ ಯೇ ಚ ಮರ್ತಾ ಮರಣಧರ್ಮಾಣೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಶೇಷಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ಅತಸ್ತಂ ನೋಸೆ ಭ್ಯ ಂ ಶತಂ ಶರದಃ: ಶತಸೆಂಖ್ಯಾ ಕಾನ್‌ ಸಂವತ್ಸರಾನ್‌ ವಿಚಕ್ಷೇ ವಿಶೇಷೇಣ ದರ್ಶ- 
ನಾಯ ರಾಸ್ತ್ರ| ಪ್ರಯೆಚ್ಛ / ರಾ ದಾನೇ! ವೃತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ || ವಯಂ ಚೆ ಪೂರ್ನಾ ಪೂರ್ವೈ- 
ರ್ದೇವೈಃ ಸುಧಿತಾನಿ, ಹು ಹಿತಾನಿ ಶತಸಂವತ್ಸರಲಸ್ಷಣಾನ್ಯಾಯೊಂಷ್ಯಶ್ಯಾಮ | ವ್ಯಾಪ್ಟುುಯಾಮ 
ಸುಧಿತವಸುಧಿತನೇಮಧಿತಧಿಷ್ಟ ಧಿಷೀಯ ಚೇತಿ ನಿಪಾತ್ಯ ತೇ! ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗಶೇಃ ಪೆ ಕ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಟೆಂ | 
ಪೂರ್ವಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೈತೀಯಾಯಿಾ ಡಾದೇಶಃ | | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ? 


ಅಸುರ--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ | ವರುಣ-- ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ | ಹ --ಫೀನು ! ಯೇ ಚ ದೇವಾಃ 
ಯಾವ ಯಾವ ಜೀವತೆಗಳಿದ್ದಾರೆಯೋ | ಯೇ ಚೆ ಮರ್ತಾ8--ಯಾವ ಯಾವ ಮಾನವರಿದಾ _ರೆಯೋ ಆಂತಹ | 
ವಿಶ್ವೇಷಾಂ--ಸಮಸ್ತರಿಗೂ | ರಾಜಾ ಅಸಿ--ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | Ee |: ಶತಂ ಶರದಃ ಶತ 
ಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಸಂವತ್ಸರಗಳನ್ನು | ವಿಚೆಕ್ಸೇ--ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ | . ರಾಸ್ತ್ರ_-ಕೊಡು] (ವಯಂ ಚ- ನಾವೂ 
ಕೂಡ) | ಪೂರ್ವಾ--ಪುರಾತನರಾದ ಖುಹಿಗಳಿಂದ | ಸುಧಿತಾನಿ- . ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುಭನಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | 
ಆಯೂಂಹಿ--ಆಯುಸ್ಸುಗಳನ್ನು 1 ಅಶ್ಯಾಮ--ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 





ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ವರುಣನೇ, ನೀನು ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಮಸ್ತಮಾನವರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಶತಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ವತ್ಸರಗಳನ್ನೂ ನಾವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡುವಂತೆ ಮಾಡು ಹಿಂದಿನ ಖಸಿಗಳು ಯಾವ ರೀತಿ 
ನೂರು ವರ್ಷವುಳ್ಳ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಿದರೋ, ಅದರಂತೆಯೇ ನಾವೂ ಸಹ ಪೂರ್ಣವಾದ 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 
Englis Translation. 
Varuna; destroyer of foes, you are the sovereign over all, whether 
they be gods or mortals: grant to us to behold a hundred years, and that 


may enjoy lives such as were enjoyed by ancient (sages). 


we 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಅಹಿ. 2 ವ, ೮) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 89 


ನ ಗೆ ಬಂಡ ಒನೆ ಎನ ಬನ ದ್‌ ಇ pe ಇ 
ಹಗ ಇಹ ಇತ ಈ ಗಡ್‌ ತ ಆನ್‌ ಗಾನ್‌ ಸತ್‌ ಗಡ ಇತ್‌ ದೌ ಇದಗ ಟ್‌ ತ್‌್‌ ಗಾತ ನವ ಇರಾ ತಣ ಹಡಪ ಇತ ಒಪ ಗ್‌ ಇತ ಇದ್‌ ಅಕ ಲೇ ಗ್‌ 5.4 ಠ್‌ ಗಾನ್‌ ತಾವ ಪತ ಪಗ್‌ ದ್‌್‌ ರ ಬ ಈ ಬಾ ಪತಾ ಆರು. ನನ್‌ ST 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಸುರಪದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುನಾಶಕನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, 
ವಶುಣನು ಶತ್ರುನಾಶಕನಃಗಿರುವಕೆ2ದೂ, ಮನುಸ್ಟರು ಮತ್ತು ಡೇನತೆಗಳು ಇವರಿಗೆ ಇವನು ರಾಜನಾಗಿರುವನೆಂದೂ, 
ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ದೇವನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ನೂರು ವರ್ಷಗಳನ್ನು ನೋಡುವಂತೆ, ಎಂದರೆ ನೂರುವರುಷಗಳ 
ವರಿಗಿ ಜೀನಿಸಿರುನಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಪೂರ್ವಾ ಸುಧಿತಾನಿ ಆಯೂಂಷಿ 
ಅಶ್ಯಾಮ ಪ್ರಾಚೀನರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನಿಷ್ಪರ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವಂತೆ ನೂರುವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಬದುಕಿರುವಂತೆ 

ಎ 


ಆ med pS 
ಆಯುಸ್ಸು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ದೊರಕಲಿ ಎಂಬ ಈ ದೇವನ ಅನುಗ್ರಹವು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದೆ. 


EN 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
ಸ ಭ್ಯ | 
ನ ದಕ್ಷಿಣಾ ವಿ ಚಿಕಿತೇ ನ ಸವ್ಯಾನ ಪ್ರಾಚೀನಮಾದಿತ್ಯಾ ನೋತ ಪಶ್ಚಾ | 
| | | ಕರಾ! [E> 
ಪಾಕ್ಯಾ ಚಿದ್ದಸವೋ ಧೀರ್ಯಾ ಚಿದ್ಯುಷ್ಮಾನೀತೋ ಅಭಯಂ ಜ್ಯೋತಿರಶ್ಯಾಂ ॥ 
1 ತದಪಾಠಃ 1 
ನ | ದಕ್ಷಿಣಾ | ವಿ! ಚಿಕಿತೇ | ನ | ಸವ್ಯಾ | ನ | ಪ್ರಾಚೀನಂ | ಆದಿತ್ಯಾಃ | ನ | ಉತೆ | ಸಾ | 
| 2 
ಪಾಕ್ಯಾ ಚಿತ್‌ | ವಸವಃ | ಧೀರ್ಯಾ | ಚಿತ್‌ | ಯೆಂಷ್ಮಾಂನೀತೆಃ | Sle | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅಶ್ಯಾಂ |! 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಮಂ 1 


ಅದಿತ್ಯ ದೇವತಾಕೇ ಪೆಶೌ ನ ದಶ್ರಿಣೇತ್ಯೇಷಾ ಹನಿಷೋ ಯಾಜ್ಯಾ |! ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಾರ್ಧಾರ- 
ಯೆಶ್ರ್ರೀಂರುತೆ ದ್ಯೊನ್‌ ನ ದಕ್ಷಿಣಾ ವಿ ಚಿಕಿತೇ ನ ಸವ್ಯಾ | ಆ. ೩. ೮.1 ಇತಿ | 


ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಃ ದಕ್ಷಿಣಾ ದಕ್ಷಿಣೋ ನ ಭಾಗೋವಿಚಿಕಿತೇ! ಮಯಾನ ನಿಜ್ಞಾಯತೇ |! ಸವ್ಯಾ 
ಸವ್ಯೋವಾಮಭಾಗೋತಪಿ ನ ಜ್ಞಾಯತೇ | ಉಭಯ ತ್ರೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸೋರಾಜಾದೇಶಃ | ತಥಾ 
ಪ್ರಾಚೀನಂ ಪುರಸ್ತಾದಸಿ ನ ಜ್ಞಾಯತೇ ॥ ವಿಭಾಷಾಂಚೇರದಿಕ್ಸ್ಟ್ರಿ ಯಾಮಿತಿ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಖಃ || ಉತೆ ಅಪಿ' 
ಚೆ ಪಶ್ಚಾ ಸಶ್ಚಾತ್‌ ಪೃಷ್ಠಭಾಗೇಸಿ ನ ಜ್ಞಾಯೆತೇ | ನೈಶೇನ ತಮಸಾವೃತತ್ವಾತ್‌ ಅಂತರಾದಜ್ಞಾ- 
ಪಶ್ಚಾ ಚೆ ಛಂದೆಸಿ! ಪಾ. ೫. ೩. ೩೩. | ಇತಿ ನಿಪಾತ್ಯತೇ ॥ 80 ಬಹುನಾ | ಪಾಕ್ಯಾ 
ಪಕ್ತವ್ಯೋಸರಿಸಕ್ಟಜ್ಞಾನೊಆಷಿ॥ ಡುಪಚೆಷ್‌ ಪಾಕೇ | ಯಹಲೋರ್ಣ್ಯತ್‌ | 
ತ್‌ ಧೀರೇ ನೇತವ್ಯತ್ವೇನ ಭವೋ ಧೀರ್ಯಃ ಕಾತರ: ॥ ಭವೇ ಛಂದಸೀತಿ 


ನಾದ್ವಾ ! ಪಶ್ಚ 
ಚಿತ್‌ | ಪಾಕ್ಯಃ 
ತಿತ್ಪೃರಿತಂ | ಧೀರ್ಯಾ ಚಿ 
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ಯಾದ ಬಾಯಾಗ ಬಾಚ್‌ ಚಮಚಾ ಬುಡು ಮುಚು ಉಚ ಸು ಚು ಮುಚು NST ತ ತ ತ ನ್‌ ನೌ ನಾ ಹೌ ನ ನ್‌್‌ ಹ ಜಾರ ತಾವ್‌ ಇತ್‌ ಇನ್‌? ಮೌ ವಗ ತಸ್‌ ಇ... ಈ 
Pe pS ee - 


ಯತ್‌ 1 ಕಾತಕೋರತನಿ ॥ ಉಭಯೆತ್ರ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ಹೇ ವಸವೋ ವಾಸಯಿತಾರ 
ಆದಿತ್ಯಾ ಯುಷ್ಮಾನೀತೋ ಯುಷ್ಮಾಭಿರ್ನೀತಃ ಶೋಭನೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಪ್ರಾಪಿತಃ ಸನ್‌ ಆಭಯೆಂ 
ಭಯರಹಿತಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೌರಂ ತೇಜ ಪದತ ವಾಜ್ಞಾ ನಾತ ಒಕಮಶ್ಯಾಂ | ಪ್ರಾಸ್ಟ್ನುಯಾಂ ॥ 


|ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆದಿತ್ಯಾ8-ಎಲ್ಳೆ ಆದಿತ್ಯರೇ | ದಶ್ಷಿಣಾ--ನನ್ನ ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದು | ನ ವಿ ಚಿಕಿತೇ-- 
ನನಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತಿ ಲ್ಲ |! ಸವ್ಯಾ-ಎಡಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದೂ | ನ--ತಿಳಿಯುತ್ತಿಲ್ಲ। ಪ್ರಾಚೀನಂ-- ಮುಂಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿರುವುದೂ | ನ- ತಿಳಿಯುತ್ತಿಲ್ಲ | ಉತ- ಮತ್ತು | ಸಶ್ಚಾ-- ಪೃಷ್ಠಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದೂ | ನ-- 
ತಿಳಿಯತ್ತಿಲ್ಲ | ಪಾಕ್ಕಾ ಚಿತ್‌. -ಸರಿಸಕ್ಚವಾದ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ | ಧೀರ್ಯಾ ಚಿತ್‌ ಕಾತರತ್ವವಿದ್ದರೂ ಸಹ | 
ವಸವಃ -ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ | ಯುಷ್ಕ್ಮಾನೀಶಃ _ನಫಿಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಾ 
ಅಭಯಂ ಭಯರಹಿತವಾದ |! ಜ್ಯೋತಿಃ-- ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಅಶ್ಯಾಂ-- ಹೊಂದುನಂತಾಗಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯುರೇ, ನನ್ನ ಅಜ್ಜಾ ನದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ನೈಶವಾದ ಅಂಧಕಾರದಿಂದಲೂ ನನಗೆ ನನ್ನ ಬಲ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುವಾಗಲಿ, ಎಡಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದಾಗಲಿ, ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದಾಗಲಿ ಮತ್ತು ಪೃಷ್ಠ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ರುವುದಾಗಲೀ ತಿಳಿಯುತ್ತಿಲ್ಲ. ನಾನು ಪರಿಪಕ್ವವಾದ ಜ್ಞಾ ಸ್ಹ ನವಿಲ್ಲದವನೂ ಕಾತರನೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೂ ಸಹ 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಾ ಜತೆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನಾನು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ, 





English Translation 


Neither is the right hand known to us, Adityas, nor isthe left; 
neither is that which is in front; nor that which is behind, (discerned by 
me): Givers of dwellings, may 1, who am immature (in knowledge), and 
timid: (in spirit), ಪಟು when guided by you, the light that is free 


from fear. 
1: ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


| ಆದಿತ್ಯದೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ-ನ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡು 
ವಾಗ ಸ ಷದ ವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶೌತ್ರಸೂತ್ತ ತ್ರದ ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಾರ್ಧಾರ- 


ಯಶ್ರ್ರೀರುತ ದ್ಯೊನ್‌ ನ ದೆಫ್ತಿಣಾ ವಿ ಚಿಕಿತೇ ನ ಸನ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 
ಈ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಕಗ್ಗ ತ್ರಲೆಯಂತೆ ಇರುವ ಅಜ್ಜಾ ನವು ನಾಶವಾಗಬೇಕೆಂದು. ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಕುರಿತು ಆಚರಿಸಿದ 


ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 


4 
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NS ಜಾರ್ಜತಾ ದಾ ಹತು “ure ಗಾ sens ತರಕ ತತಡ ತ ಹಾಂ ಬದ ಹಾಡಿ ಇಡೆ ಉತ ““ ಎ 


ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ದಕ್ಷಿಣಾ, ಸವ್ಯಾ, ಪ್ರಾಚೀನಂ ಪಶ್ಚಾ, ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ನೈಶೇನ 
ತಮಸಾ ಆವೃತತ್ವಾತ್‌ ಆಂತರಾದಜ್ಞಾನಾದ್ವಾ, ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ಕತ್ತಲೆಯೂ ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತ 
ವಾಗಿದಿವ ಅಜ್ಞಾನವೂ, ಏನೂ ತಿಳಿಯದ ನನ್ನನ್ನು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಲಭಾಗ, ಎಡಭಾಗ, ಎಂಬಿವು 
ಗಳನ್ನೂ ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ಪಶ್ಚಿಮ ಎಂಬ ದಿಕ್ಕುಗಳ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನೂ ಕೂಡ ಗೋಚರವಾಗದಂತೆ ಮಾಡಿರುತ್ತವೆ. 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಪಾಕ್ಯಾ ಚಿತ್‌, ಧೀರ್ಯಾ ಚಿತ್‌, ಯುಷ್ಮಾನೀತಃ ಅಭಯಂ ಜ್ಯೋತಿರಶ್ಯಾಂ | 
ಅಲ್ಪವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನಾದರೂ, (ಮಂದಮತಿ) ದಡ್ಡನಾದರೂ ಯಜಮಾನನು ಈ ಆದಿತ್ಯರಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತ 
ನಾದವನಾಗಿ ಯಾರಿಂದಲೂ ಭಯವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ ಹಾಗೆ. ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧವಾದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು 


ನಾಶಪಡಿಸುವ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಅಥವಾ ಅಜಾ ಕ್ಲಾನವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಹೊಂದಬೇಕೆಂದು 


ಪಾಕ್ಕಾ-ಪಕ್ತೆವ್ಯಃ ಅಪರಿಪಕ್ತೆಜ್ಞಾನಃ | ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಜ್ಞ್ಯಾನವಿಲ್ಲದವನೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ಕರು--ಪಾಕೆ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಪ್ರ ಸ್ರಶಸ್ಯ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಾತ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಾಕಃ 
ಪಕ ಕೈವ್ಯೋ ಭವತಿ ನಿಪ ಕ್ಸ್ಟಪ್ರಜ್ಞ ಆ ದಿತ್ಯಃ (ಸಿ. ೩-೧೨) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪಾಕ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು 
ವಾಮನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಧೀರ್ಯಾ ಚಿತ ಧೀರೇ ನೇತವ್ಯತ್ತೇನ ಭವಃ ಧೀರ್ಯಃ ಕಾತೆರ8- ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದವನು 
(ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟು) ಉಪದೇಶಮಾಡಿದಂತೆ ವೃವಹಾರವನ್ನು;ಆಚರಿಸುವವನು ಎಂದರೆ ಸ್ಪಲ್ಪವಾದರೂ (ಜ್ಞಾನ) ತಿಳುವಳಿಕೆ 
ಇಲ್ಲದವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಮುಚ್ಛಯಾರ್ಥವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. | | | 


SN 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


(| ಪದಪಾಠಃ 1 


6 [ 
el ರಾಜ5ಭ್ಯಃ | ಯುತಿ 15 | ಡಿದಾಶ | ಯಂ! ವರ್ಧಯಸ್ತಿ i ಪುಷ್ಪ ಯ ಚ I ನ್ಯಾ | 


81 ರೇವಾನ್‌ | ಯಾತಿ! ಪ್ರ ಕ್ರಿಥಮಂಃ ರಥೇನ | ಸತ್ರೂ | ವಿದಥೇಷು | ಪ್ರಶಸ್ತ ೧೨ ॥ 


~ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 








92 | | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೨.ಅ.೩. ಸೂ;. ೨೭೬. 


“~~ 


ಇದನ್‌ ಗನ ಜನವ ಆ ಕರಗ ಬ ಇಪ ಅಸ ಜಾವ OE ಒಡ ಇ ಮಾಡ ಇಸ ಜಾವ ಗಾಂ ಬಾಸ EE TE ES ಗತ BU TS ಇ೫ ಈ ಹತತ “eres 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ರಾಜಭ್ಯೋ ರುಜಮಾನೇಭ್ಯ ಯತನಿಭ್ಯ ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ವಾ ನೇತೃಭ್ಯ 
ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯೋ ದದಾಶ | ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಕೆಂ ದದಾತಿ! ಯಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಪುಷ್ಪಯಃ ಪೋಷಕಾ 
ನಿತ್ಯಾಃ ಶಾಶ್ಚತಾ ಆದಿತ್ಯಾಶ್ಚ ವರ್ಧಯಂತಿ। ಸಯಜಮಾನೋ ದೇವಾನ್ಸನನಾನ್‌ ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರಥಿತಃ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತಃ ವಸುದಾವಾ ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ ದಾತಾ ಸನ್‌ ಪ್ರಶಸ್ತ ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಯಮಾನೋ ವಿದ- 
ಥೇಷು ನೇದ್ಯೇಷು ಲಬ್ಧನ್ಯೇಷು ಗೃಹೇಷು ರಥೇನ ವಾಹನೇನ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


| ಯೆ8-- ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ರಾಜಭ್ಯಃ-- ನ ಯತನಿಭ್ಯಃ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ನೇತೃಗಳಾದವರೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ | ದದಾಶ--ಚರುಪ್ರುರೊ | 
'ಯೆಂ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಪುಷ್ಪ್ರಯಃ-. ಪೋಷ ಕರೂ | ನಿತ್ಯಾ8__ಶಾಶ್ವತರೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯರು 
ವರ್ಧಯಂತಿ--ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೋ | ಸ8--ಆ ಯಜಮಾನನು | ರೇವಾನ್‌- - 
ಧನವಂತನಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಥಮಃ-- ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿಯೂ | ವಸುದಾವಾ-ಧನದಾತನಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಶಸ್ತೆಃ-- 
ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವನನಾಗಿಯೂ | ವಿದಥೇಷು -ಯಜ್ಞಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ (ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳಿಗೆ)! ರಥೇನ 
ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 1 ಯಾತಿ. ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ : 


' ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದವರೂ, ಯಜ ಜಕ್ಕ ನೇತೃ ಗಳಾದವರೂ ` ಆದ ಆದಿತ್ಯರಿ ಗೆ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ, ಮತ್ತು ಪೋಷಕರೂ, ಶಾಶ್ವತರೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯರು ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೋ ಆ 'ಯಜಮಾನನು ಧನವಂತನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿಯೂ, 
ಧನದಾತನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


He who presents offerings to the royal and true (Adityas); he whom 
their constant favours exalt; he proceeds, wealthy; renowned, munificent 
and honoured, to sacrifices, in his chariot. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳ ॥ 


...ಯತನಿಭ್ಯಃ ದೆದಾಶ-ಸೆತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಾ ನೇತ್ರ ಭ್ಯ ಅದಿತ್ಯೀಭ್ಯಃ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಕೆಂ 
ದದಾತಿ | ಆದಿತ್ಯರು ಸತ್ಯವನ್ನೂ _ ಯಜ ಸ್ಞವನ್ನೂ ಮುಂದಾಳಾಗಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಇವರು ನೇತೃ 
ಗಳಾಗಿ ಇರುವರೆಂದು ತಿಳಿದು. ಈ ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಯಜಮಾನನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ 'ಚೆರುಪುಕೋಡಾಶಗಳನ್ನು ' Wi 
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ಗ್‌ ರದ ಇದಾವ ಎವ ಅವ ಇದ ಇ. ಈ ಎತ ಇವ ಜರ ಎಲ ರದ ಎಂಡಿ ಜವವನ ಇಸ ವ ಘರಾ ಅರಬ ರಾ ರದ ನರರ ತ OS ತ ಹಾಸ ಡು “a 


ಸುವನು. ಈ ಆದಿತ್ಯರು ಪುಷ್ಪಯಃ ನ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಪೋಸಿಸುವವರಾಗಿಯೂ, ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದದೆ 
ಇರುನವರಾದುದೆರಿಂದ ತಮಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅ ೯ಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನು ೨ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವ ಹಾಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವರು 
ಈ ಅದಿತ್ಯರ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಇತ್ರನಾಗಿರುವ ಯಜಮಾನನು ಆದಿ ತ್ಯರ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಲಬ್ಧ ವಾದ ಧನದಿಂದ ಎಲ್ಲರಿ 


ಪ 

ಗಿಂತಲೂ ಮುಖ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಸರ್ವರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ್ರನಾಗಿಯ್ಕೂ ಧೆ ಧನ ನವನ್ನು ಇತರರಿಗೆ ಮಾನವತಾ 

ಇರುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಲಬ್ಧವಾದ ಆದಿತ್ಯರ ಅನುಗ್ರಹ ರೂಸವಾದ ಮಹಿಮೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನು ಪ್ರ ಶಸ್ತಃ ನಿವಥೇಷಂ ರಥೇನ ಯಾತಿ. ಇತರರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿ, ರಥದಲ್ಲಿ 
ಭಿ 


ಉಪನಿಪ್ಟನಾಗಿ, ಯಜ್ಞ ಗ್ಗಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವಸು ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ತರಿಂದ ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೩) ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಯಸ್ತ್ಸ್ವಾ ಯೆಂತೆಂ ವಸುನಾ ಪ್ರಾತರಿತ್ವಃ (ಯ ಸಂ. ೧-೧೨೫--೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಸುನಾ ಅನ್ನೇನ ಎಂದು 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಧನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಮತ್ತು ವಸುದಾವಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ್ಮ 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತತ್ತಿ | | | | | 
ಶುಚಿರಪಃ ಸೂಯವಸಾ ಅದಬ್ಬ ಉಪ ಶ್ರೇತಿ ಸ್ರದ್ಧನಯಾಃ ಸ ಸುವೀರಃ | 


| | 
ನಿಕಿಷ್ಟಂ ಘನ್ನ್ಯನಿತೋ ನ ದೂರಾದ್ಯ ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ಭವತಿ ಪ್ರಣೀತೌ || ೧೩ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಶುಚಃ ಅಪಃ | ಸುsಯವಸಾಃ | ಅವಬ್ದ 8 | ಉಪ | ಶ್ರೇತಿ |ವ್ನ ಷ್ಜಳವಯಾ॥ | ಸುಂವೀರಃ | 


| 
ನೆ | ತಂ! ಫ್ರಸ್ತಿ! ಅಸ್ಲಿ ತಃ |ನ | ದೊರಾತ್‌ | ಯಃ! ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ | ಭವತಿ ಪ್ರ5ನೀತೌ | ೧೩ |! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಸ ಯೆಜಮಾನಃ ai ಶುದ್ಧೋ ವಾ ಅದಬ್ಬಃ ಸಪತೆ  ರಬಾಧಿತೋ ವೃದ್ಧ- 
ವಯಾಃ ಪ್ರಭೂತಾನ್ನಃ ಸುವೀರಕ ಶೋಭನಪುತ್ರಶ್ಚ ಸನ್‌ ನಮವ ಶೋಭನಸೆಸ್ಯಾನ್ಯಪೋ ವೃಸ್ಟಿ- 
ಕ್ಷಣಾನ್ಯುಡಕಾನ್ಯುಪೆಸ್ಷೇತಿ | 'ಉಪನಿವಸತಿ | ಸರ್ವದಾ ಸುಸಸ್ಕಾನಾಮಪಾಂ ಸೆಮಾಷಪೇ ನಿವಸತೀ- 
ತೃರ್ಥಃ! ತಥಾ ನಕಿರ್ನ ಚೆ ತಂ ಫ್ನುಂತಿ ಹಿಂಸಂತ್ಯಂತಿತೋ ನ ಅಂತಿಕಾತ್ನ ಕ್ಸೈಮಾಪದೇಶಾಚ್ಚೆ ಡೊರಾದ್ದಿ- 
ಪ್ರಕ ಕೃಷ್ಟಾಚ್ಚೆ ದೇಶಾದಾಗತಾ ಜಾಧಕಾಃ ॥|  ಅಂತಿಕೆಸ್ಯ ತಸಿ ಕಾದಿಲೋಪ ಇತಿ ಲೋಪಃ ಯೋ 
ಚಾ ಆದಿತ್ಯಾನಾಮದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾಣಾಂ ಮಿತ್ರಾದೀನಾಂ ಪ್ರಣೀತ್‌ ಪ್ರಕೃಷ್ಣೇ ನಯನೇ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಸಣೇ 


ಭವತಿ ವರ್ತತೇ ಸ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 
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ಇ ಗಗನದ ಇ ಹೌರಾ ರಬ್‌ ಸತ್ತಾರ ತಾಸ ಗಾರ್ಥತಾ ಕಾ ತಾರ ತಾತ ತಾಪ ಇರರ ಬಡಾ ನೌ ಅ ರೌ ದರಗ ಅತ ನಗ ಸರಾ ಬರಾ ತಂಗ TN ಗ ನೌ ಸಕಾ ಮ ಕಾ 


॥ ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಯೆ8- ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ--ಆದಿತ್ಯರ | ಪ್ರಣೀಶೌ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಭೆವತಿ--ಇರುತ್ತಾನೆಯೊ (ಆ ಹ | ಶುಚಿಃ--ಶುದ್ಧನಾಗಿಯೂ | ಅಡಬ್ಬಃ- 
ಇತರರಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪ ಡದೆಯೂ। ವ ದ್ಧ ವಯಾಃ- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಸನಾಗಯೂ। ಸುವೀರಃ- _ಶ್ರೀಷ್ಠ ವಾದ 
ಪುತ್ರಸಹಿತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಸವಸತ ಉತ್ತವ ಮವಾದ ಸಸ್ಯಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಅಪಃ 
ಉದಕಗಳ | ಉಪ--ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ | ಶ್ಲೇತಿ--ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ತೆಂ— ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ನ? 


ಯಾರೂ ಕೂಡ | ಫ್ಲುಂತಿ- ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಅಂತಿಶ8--ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವವರಾಗಲಿ | : ಡೊರಾತ್‌ 
ದೂರದೇಶಸ್ಥರಾಗಲಿ | ನ- -ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾಣರು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಆದಿತ್ಯರ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಯಜಮಾನನು 


ಶುದ್ಧನಾಗಿಯೂ, ಇತರರಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದೆಯೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಯೂ ಇದ್ದು ಉತ್ತಮವಾದ ಸಸ್ಯಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಉದಕಗಳ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸಮೀಸದಲ್ಲಿರುವವರಾಗಲಿ, ದೂರದಲ್ಲಿರುವವರಾಗಲಿ ಯಾರೂ 
ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು. 

English Translation. 


Pure unmolested, possessing (abundant) food and virtuous 
descendants, he dwells amidst fertilizing waters: no one, whether nigh or 
afar, harms him who is (safe) in the good guidance of the Adityas.. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಶುಚಿಃ -ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಶುದ್ಧೋ ಮಾ| ಶುಚಿ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಶುಕ್‌ ಶೋಚೆಶೇಃ, ಶುಚಿಃ 
ಶೋಚಿತೇಃ, ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೬-೧) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಬೆಳಗುವವನು, ಪರಿಶುದ್ಧ ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ 'ಯಜಮಾನನು 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ, ಪರಿಶುದ್ಧನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೆಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 
ಮತ್ತೂ ಈ ಯಜಮಾನನು ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಪಡದವನಾಗಿಯ್ಕೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ. ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವ 
ನಾಗಿಯೂ, ಗುಣವಂತರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಸುಸಸ್ಯಾನಾಂ ಅಸಾಂ ಸಮಾಸೇ ಸರ್ವದಾ ನಿವಸತಿ 
; ಸಸ್ಯಗಳಿಂದ: . ತುಂಬಿರುವ, .- ಉದಕಸ ಮೃದ್ಧ ವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ಪಾನಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ವಾಸ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆಂದು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರಾ ಪ ವಾಗಬಹುದಾದ ಆದಿತ್ಯರ ಅನುಗ್ರಹದ ಪ್ರಭಾವವು ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 


ನಕಿಃ--ಈ ಪದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಸರ್ವಪೆದಸಮಾಮ್ನಾ ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೪) ಉಕ್ತ ವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 


ಸಮಾಜ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯರ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಶತ್ರುಗಳು 


ಹೆತಿ ರದಲಿಯಾಗಲಿ, ದೂರದಿಂದಲಾಗಲಿ ಹಿಂಸೆಮಾಡಲು ಅಶಕ್ಯವು ಎಂದು ಆದಿತ್ಯರ ಮಹಿಮೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇಷು ೧೧ | 
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ಅಆ; 2, ವ. ಲಗ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ - ೨5). 


“ನ ಇ ಇ “NN “eu ತತಾ ಸ ಸ್ವಾಶ ಫಾಗ್‌ ತ ತತ ರ್‌ Bo 
೫ ಈಸ್‌ ಗರಗರ ರಕ ತಡ. ಇಹ ೨ ತ್‌ * 


್ಕ8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ₹ 


1 | | 
ಅದಿತೇ ಮಿತ್ರ ನರುಣೋತ ಮೃಳ ಯಡ್ವೋ ವಯಂ ಚಕ್ಕಮಾ ಕಚ್ಚಿದಾಗಃ 
| | | || 
ಉರ್ವಶ್ಯಾಮಭಯಂ ಜ್ಯೋ ತಿರಿನ್ಹ _ ಮಾ ನೋ ದೀರ್ಫಾ ಅಭಿ ನಶನ್ತಮಿಸ್ರಾಃ 
ಥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅದಿಶೇ | ಮಿತ್ರ| ವರುಣ |! ಉತ | ಮೃಳ | ಯತ್‌ | ವಃ | ಚಕ್ಕಮ | ಕತ | ಚಿತ್‌ | ಟ್ರ I 


| 
ಉರು | ಅಶ್ಯಾಂ | ಅಭಯಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಇನ್ಹ) 1 ಮಾ| ನಃ। ದೀರ್ಥಾಃ। ಅಭಿ | ನಶನಃ | ತೆನು- 
ಸ್ತಾ8 1 ೧೪ ॥| 
1 ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಉತ ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ಅದಿತೇ ಮಿತ್ರ ವರುಣ |! ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವದಿತಿ 
ಪೂರ್ವಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾ ವಾತ್‌ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಷಾಷ್ಮಿಕಮಾಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯೇತ್ಯಾ- 
ಹ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ ಯೂಯಂ ಪ್ರತ್ಯೇಕೆಂ ಮೃಳೆ। ಆಸ್ಮಾಕಮುಪರಿ ದಯಾಂ ಕುರು | ರಶ್ಷೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯತ್‌ ಯದ್ಯಪಿ ವಯಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಕೆಚ್ಚಿತ್‌ ಕಿಂಚಿದಾಗೋ$ಪರಾಧಂ ಚೆಕ್ಕಮ! ಆಕುರ್ಮ 
ತಥಾಪಿ ಮೃಳೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯೋಪೇತಾದಿತ್ಯ ಉರು ವಿಸ್ತೀಣಮಭಯಂ ಭಯ- 
ರಹಿತಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತ್ಯದೀಯಂ ಪ್ರಕಾಶಂ ಜ್ಞಾನಾತ್ಮ ಘಂ ವಾಶ್ಯಾಂ | ಅಹಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಂ | ದೀರ್ಥ್ಫಾ : 
ವಿಸ್ತೃತಾಸ್ತಮಿಸ್ರಾಸ್ತಮಸಾ ಯುಕ್ತಾ ನಿಶಾಃ॥ ಜ್ಯೋತ್ಸಾತೆಮಿಸ್ರಾಶೃಂಗಿಣಾ| ಪಾ. ೫. ೨. ೧೧೪ | ಇತಿ 


ನಿಸಾತ್ಯಶೇ |! ತಾ ನೋತಸ್ಕಾನ್‌ ಮಾಭಿನಶನ್‌ | ಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವ್ಯಾಪ್ನುವಂತು Il 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ- ಮತ್ತು | ಅದಿಶೇ--ಎಲೈ ಅದಿತಿಯೇ | ಮಿತ್ರ--ಮಿತ್ರನೇ | ವರುಣ- ಎಲೈ ವರುಣನೇ। 

ಯತ್‌. ಒಂದು ವೇಳೆ 1 ವಯೆಂ- ನಾವು! ವ8- ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಕಚ್ಚಿ ತ್‌ ಯಾವುದಾದರೂ | 

ಆಗಃ- ಅಪರಾಧವನ್ನು | ಚಕ್ಕ ಮ--ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸಹ ಮ )ಿ ಳ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ದಯೆಯಿಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು 

ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ಇಂದ್ರ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಐಕ್ಕ ಶ್ರ ಕ್ಯೋಪೇತನಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ । ಉರು--ವಿಸ್ತೃತನಾದುದೂ ! 

ಅಭಯಂ- ಭಯರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಜ್ಯೋತಿ&--ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ! ಅಶ್ಯಾಂ--ನಾನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | 

ದೀರ್ಫಾಃ--ಅತಿ ದೀರ್ಫವಾದುವೂ | ಶೆಮಿಸ್ರಾ8-- ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ರಾತ್ರೆಗಳು | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಅಭಿ ನಶನ್‌--ಸುತ್ತುವರಿದು ವ್ಯಾಪಿಸನಿರಲಿ. ' ಸ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


.96 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೨, ಅ. ೩, ಸೂ. ೨೩. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅದಿತಿಯೇ, ಮಿತ್ರನೇ, ವರುಣನೇ, ಒಂದು ವೇಳೆ ನಾವು ನಿಮ್ಮ ನಿಷಯದ 
ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ದಯೆಯನ್ನಿಟ್ಟು 2 ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ಚಾ 
ಪೇತನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾದುದೂ, ಹ 30ಕವಾಡುರೂ ಅದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನಾನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ 
ಅತಿದೀರ್ಫ ವಾದವೂ, ತಿನ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ನಿಶೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ವ್ಯಾಪಿಸದಿರಲಿ. 


English Translation. 


Aditi, Mitra, Varuna, have pity upon us, even although we may 
have committed some offence against you: may I obtain, Indra, that 
great light which ;35 free from peril; let not the protracted ` glooms 
(of night) envelop us. 


1! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅದಿತಿ, ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯು ಹಿಂದೆ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಈ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಇವರು ಯಜಮಾನರನ್ನೂ ಖುತ್ತಿಜರನ್ನೂ, ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ದಯೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸ 


ಬೇಕೆಂದು ರಕ್ಷಣೆಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ, ಮತ್ತು ಇವರು ಯಜಮಾನರು ಮತ್ತು ಖುತ್ತಿಜರು ಆಚರಿಸಿರುವ ಅಪರಾಧ 
ಗಳನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 





ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು ಅರ್ಥವನ್ನು (ನಿ. ೧೦-೮) ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯು ಹಿಂದಿನ ಸಂಪುಟಿ 

ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ' ಆದಿತ್ಯರು ನಿರತಿಶಯವಾದ 

' ಐಶ್ವರ್ಯವುಳ್ಳ ವರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು. ವಿವರಿಸಿ, ಈ ಆದಿತ್ಯರು, ಯಜಮಾನರಿಗೆ ತಮ್ಮ ತಗ ಕೂಪ ಸ ಭೂತವಾದ 

ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನವನ್ನು. ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯುರು (ಅಂಧಕಾರ) 

ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತ ರ ಬಹಳ ಕಾಲದವರಿಗೂ ವ್ನಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುವೂ ಆದ ರಾತ್ರಿ ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
EN ಕಳೆಯುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹೆವನ್ನು ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಠಃ ॥ 


ಉಭೇ ಅಸ್ಕೈ ಸೀಪಯತಃ ಸಮಾಚೀ ದಿನೋವೃ ಸ್ಟಿಂ ಸುಭಗೋನಾಮ ಪುಷ್ಯ ನ್‌। 


ಉಭಾ ಕ್ರಯಾವಾಜಯನ್ಯಾತಿ ತಿ ಪೃತ್ಗೂ ಸ್ಬೂಭಾವರ್ಧೌ ಭವತಃ ಸಾಧೂ ಅಸ್ಮೈ lam I 
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ಚ. 


ಈ. ೨. ಅಆ. ೭. ವ. ೭. ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 97 


~~ ಅ ಅಗ: spd ಕಲಪ | ತಾಂ ತಾ ಕಾ ಹಾಲಾ ಲಾತಾ 


| ಪಣಿಪಾಠಳಃ ಕ್ಲ 


| 
ಉಭೇ ಇತಿ] ಅಸ್ಮೈ | ಪೀಪಯೆತಃ ! ಸಮಾಚೀ ಇತಿ ಸೆಂs ಈಜೀ | ದಿವಃ | ವೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟಿಂ | ಸು5ಭಗಃ | 


ಸ | ಪುಷ್ಯನ್‌ | 
ಉಭಾ | ಕ್ಷಯಾ | ಆಂಜಯನ್‌ | ಯಾತಿ | ಪೃತ್‌$ಸು! ಉಭೌ | ಅರ್ದಾ | ಭವತಃ! ಸಾಧೂ ಇತಿ | 
ಅಸ್ಮೈ || ೧೫ ॥ ತತಾ ಈ 4 ಛಾ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ! 

(et) ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ಭವತಿ ಪ್ರಣೀತಾವಿತಿ ವ್ಯವಹಿತೋ ಪ್ಯಶ್ರೇದಂಶಬ್ದೇನ ಸರಾಮೃಶ್ಯತೇ | 
ಅಸ್ಮೈ ಯಜನಾನಾಯ ಸನಿಾಚೀ ಸಂಗಚ್ಛೆಮಾನೇ ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಹೀಪಯತಃ | ಪ್ಯಾಯೆ- 
ಯತಃ | ಕಾಮಾನ್ವರ್ಧಯೆತಃ ಪ್ಯಾಯಾ ವೃದ್ಧೌ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಣಿ ಕಿಂತಾಚ್ಛಾಂದಸೋ ಲುಜ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಶಸಸ್ತಾಮಾದೇಶಾಭಾವೋ ಧಾಶೋಃ ಪೀಭಾವಶ್ಚ | ಸಚ ಸುಭಗಃ ಶೋಭನಧನೋ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋ- 
ಕಾದಾಗತಾಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ಪುಷ್ಕನ್‌ ವರ್ಧಯನ್‌ ಭವತಿ| ನಾಮೇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿರ್ದ್ಯೋತ್ಯತೇ | *0ಚಿ ಪೃತ್ಸು 
ಪೃ ತನಾಸು ಸಂಗಾ ್ರಿಮೇಷ್ಟಾ ಜಯೆನ್‌ ಶತೊ ್ರಿನಾಭಿಮು ಖ್ಯೇನಾಭಿಭವನ್‌ ಉಭಾ ಕ್ಷಯಾವುಭೌಾ ನಿವಾಸ್‌! 
ಸ್ರೆಯಂತಿ ನಿವಸಂತ್ಯಸಿ ನ್ನ ತಿ ಕ್ಷಯೋ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಂ! ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಂಘಃಪಾ ಯೇಣೇತ್ಯಧಿಕೆರಣೇ 
ಘಃ1| ಕ್ಷಯೋ ನಿವಾಸ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವ ತೇಂ ತಾ ಪರೈ ರನಾಕ್ರಾಂತಂ ಸ ಸ್ವಠೀಯಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಂ 
ಆತ್ಮನಾಸಹೃತಂ ಪರಕೀಯೆಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ಚೆ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛ ತಿ | ಧಾ ಯಜಮಾನಾಯಾ ಲಾ 
ವರ್ಧಾ ಜಗತೋ ಭಾಗ್‌ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕಾ ಮತಾ ಮತಗ ವಾ ಸಾಧೂ ಸಾಧಕಾ ಭವತಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 

ಅಸ್ಕ್ರೈ-(ಆದಿತ್ಯರ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ವದಲ್ಲಿರುವ) ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ಉಭೇ_ -ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ | 
ಸಮಾಚೀ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಹೀಪಯುತೆ8-- ಆವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಅವನು) | 
ಸುಭಗಃ--ಶ್ರೆ ಷ್ಠ ವಾದ ಧನಯುಕ್ತನಾಗಿ | ದಿವಃ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಆಗತವಾದ | ವೃಷ್ಟಿ ೦- ವೃ ಹಿ ಸಿಯನ್ನು 
(ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ) | ಪುಷ್ಕನ್‌ ನಾಮ--ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ವೃದ್ಧಿ ್ಲಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ। ಪೃ ತ 
ಗಳಲ್ಲಿ! ಆಜಯನಃ೯- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತಾ | ಉಭಾ ಶ್ಚಯಾ- ತನಗೆ ಸೇರಿದವೂ ನನ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಸೇರಿದವೂ ಆದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ | ಯಾತಿ. ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ! : ಅಸ್ಮೈ--ಈ 
ಯಜನಾಾನನಿಗೆ | ಉಭಾನರ್ಧಾ- -ಚರಾಚರಾತ್ಮಗಳಾದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯಗಳೂಸಹ | ಸಾಧೂ-- 
ಅನುಕೂಲವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವಾಗಿ | ಭವತಃ- ಆಗುತ್ತವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಆದಿತ್ಯರ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವನ 

ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಪೂರ್ಣಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅವನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನಯುಕ್ತನಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಆಗತವಾದ 
7 
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RT ಬತ ಅವಗ ಫರಾವಾರಾ ಅಜಾ ಹಲಾಹ 
ರ ಇರದ ವ ಆ ಹಾ ಸಡಾ ಸಟ್ರಾ ಬತ್ತಾ ಬಗ ಹ ತಾನ ತವ ತಾರಕದ ಇಡ ಇಹ ಪತ್ರಾಕ್‌ ಒದೆತ ಇದ್‌ ನುನ ಇವಳ ಆವತ “ಬವ ತ ಪಜರ ಗಾವ ಈ ಅವರಾ ತಂಗಾತಳಾತ ಗಾರ ಗಾರ ಗರಜ ಗಾಡ ಇನ್‌ ಇರವ ಇನ್‌: 


ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತಾ ತನಗೆ ಸೇರಿದ. 
ನ್‌ ಆದ ಎರಡು ರಾದ ವಾಸಸಾ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಚರಾ | 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸೃ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಸಹ ಅನುಕೂಲಕಾರಕಗಳಾಗಿ ಆಗುತ್ತವೆ. 


ಇ 64 
₹ಓ 
4 
GL 
(ಲ್ಲ 
(8 
= L 
ಟಿ 
> 


English Translaticn. 

Both (heaven and earth) combined, cherish him (whom the Adityas 
protect) ; verily prosperous, he thrivs, with the rain of heaven ; victorious 
in battles, (he defends) both his own dwelling (and assails) that of his foe; 
to him both portions (of creation) are propitious. 

॥ ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ರ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವರು ತೋರಿಸುವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಗಟ್‌ i ಥಿವಿಗಳು ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಪೃತ್ಸು ಆಜಯನ್‌ ಉಭೌ ಕ್ಷಯೌ ಯಾಶಿ- ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಶತ್ರೊನಾಭಿಮು ಖ್ಯೇನಾಭಿಭವನ್‌, 
ಪರೈರನಾಕ್ರಾ ಡೂ ಸ್ವಕೀಯಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ಆತ್ಮನಾಸಹೃ ತಂ ಪರಕೀಯೆಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ಚೆ ಗಚ್ಛತಿ! 
ಪೃ ತು ಎಂಬ ಪದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯರ ರ ಅನುಗ್ರ ಹಡ ಸ 
ಜ್‌ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಛೃರಿಸುವನು ಮತ್ತು ಇತರರಿಂದ ಆಕ್ರಾಂತವಾಗದಿರುವ ತ ತನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಾ 
ನವನ್ನೂ (ಮನೆಯನ್ನೂ) ತಾನು ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವ ಇತರರ ಮನೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದುವನು. ಎಂದರೆ, ತನ್ನ ವಸತಿಯನ್ನು 
ಸುಖವಾಗಿರುವಂತೆ ಇರಿಸಿಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳ ವಸತಿಯನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಸುಖವಾಗಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 

ಕ್ಷಯೆಃ ಕ್ರಿಯೆಂತಿ ನಿವಸಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ | ವಾಸಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಲ್ಪಿತಗಳಾಗಿ 
ಜನರಿಂದ ವಾಸಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಎಂದರೆ ಮನೆಗಳು ಎಂದು ಕ್ಷಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 

ಉಭಾವರ್ಧೌ ಸಾಧೂ--ಜಗಶಃ ಚರಾಚಿರಾತ ಕ್‌ ಭಾಗಾ ಮರ್ತ್ಯಾಮರ್ಶ್ಯಾತ್ಮಕ್‌ ವಾ! 
ಈ ಲೋಕವು ಸಿ ರವಾಗಿರುವ ಎಂದರೆ ಸಂಚಾರಮಾಡಡದೆ ಸ್ಥಿ ರವಾಗಿರುವ ವ ವೃಕ್ಷಲತಾದಿರೂಪವಾದ ಮತ್ತು ಸಂಚರಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಬು ವಿಧಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ 
ಎಂದ್ಯೂ ಚಳ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಂಬ ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ದೇವ ಮರ್ತ್ಯರೂಪವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೆಂದೂ 

ವರ್ಣಿಸಿ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ಕಾರ್ಯಸಾಧಕವಾಗುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಬ ಹ್‌ 
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ಆ, ೨. ಅ. ೭, ವ ಯಗ್ಲೇದಸಂಹಿಶಾ 
ಅ... 
ಮಗ್‌ ಈ ಖಾಸ್‌ ಅ ೮ ಈ ಆ NO 3 
4 
ಗಾಗಾ ಗಾರ್‌ ನ್‌ ಕಾನಾನ್‌ ಗಾಗಾ ರಾತ್‌ ನಾಗಾ ಗಾ ಗಾ ಡಗವನ್‌ ಕಾನ್‌ ತಾ ಗಾ WN ಕ ತ ತ ತ್‌ ತಪ್‌ ಜರ ಕೌರವ ನಾ ಕತ ಎದ್‌ ಎ ನಮದು ನಿವರ್‌ ನುವ್‌ನಾದ್‌ನು 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾಠೆಃ 8 


| | 
ಯಾ ವೋ ಮಾಯಾ ಅಭಿದ್ರುಹೇ ಯಜತ್ರಾಃ ಪಾಶಾ ಆದಿತ್ಯಾ ರಿಪವೇ ವಿಚ್ಛತ್ತಾಃ! 


Wh | 
ಅಶ್ವೀನ ತಾ ಅತಿ ಯೇಷಂ ರಹೇನಾರಿಸ್ಟಾ ಉರಾವಾ ಶರ್ಮನ್ತಾ ಎವರಿ ॥ ೧೬॥ 
£ ಪದಪಾಠಃ 8 


( | 
ಯಾಃ | ವಃ ಮಾಯೊಾಃ ಅಭಿದ್ರು ಜೀ ಯಜತ್ರಾ 8! ಪಾಶಾಃ | ಆದಿತ್ಯಾಃ! ರಿ ರಿಪವನೇ | ನ್ರೀಚ್ಛ ತ್ತಾಃ | 


ಅಶ್ವೀಂಇವ | ತಾನ್‌ | 8 | ಯೇಷಂ ರಥೇನ | ಅರಿಷ್ಟಾಃ | ಉರ್‌ | ಆ! | ಸ್ಯಾಮ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಯಜತ್ರಾ ಯಷ್ಟವ್ಯಾ ಅದಿತ್ಯಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯಾ ಮಾಯಾ ಅಭಿದ್ರುಹೇಳಭಿ- 
ದ್ರೋಹಂ ಕುರ್ವತೇ ರಾಕ್ಷಸಾದಯೇ ನಿರ್ಮಿತಾಃ ಯೇ ಚೆ ಪಾಶಾ ರಿಪವೇ ಶತ್ರವೇ ನಿಚ್ಛೆತ್ತಾಃ | ಚೈತೀ 
ಹಿಂಸಾಸಂಗ್ರಂಥನಯೋಃ | ಪ್ರಸಾರಿತಾ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ತಾನ್ಪಾಶಾನ್‌ ಮಾಯಾಶ್ಚ ಕೇನ 
ಅತೀತ್ಯ ಪ್ರಯೆತೇಯಂ | ಅತಿತರೇಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಶ್ರೀನ | ಯೆಥಾ ಶೋಭ- 
ನಾಶ್ವಃ ಕಶ್ಚಿತ್ಸುರುಷೋ ದುಸ್ತರಾನ್ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಶೀಘ್ರಮತಿಕ್ರಾಮತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯೇಷೃ ಪ್ರಯತ್ನೇ 
ಭೌವಾದಿಕೋತನುದಾತ್ತ್ಮೇತ್‌ | ಛಾಂದಸೋ ಲಜ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ | ತಥಾ ಮಯೆಮ- 
ರಿಷ್ಟಾಃ ಶತ್ರುಭಿಂಹಿಂಸಿತಾಃ ಸಂತ ಉರ್‌ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಶರ್ಮನ್‌ |! ಶರ್ಮೇತಿ ಗೃಹನಾಮ॥ ತ್ವಯಾ 
ದತ್ತೇ ಸುಖೇ ಗೃಹೇ ವಾ ಆ ಸಮಂತಾತ್‌ ಸ್ಯಾಮ | ವರ್ತಮಾನಾ ಭವೇಮ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಲ 
ತಕ್ಕ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ ಬಂಧನಕ್ಕಾಗಿ | ವ8- ನಿಮ್ಮ! ಯಾಃ ಮಾಯಾ॥--ಯಾವ ಮಾಯಾಶಕ್ಷಿಗಳಿನೆಯೋ | 
ರಿಪವೇ-ಶತ್ರುಗಳ ಬಂಧನಕ್ಕಾಗಿ |. ಪಾಶಾಃ- ಯಾನ ಪಾಶಗಳು | ವಿಚ್ಛ ತಾ ಹರಡಲ್ಪಟ್ಟಿನೆಯೋ 
(ಅಂತಹ) | ತಾನ್‌--ಆ ಪಾಶಗಳನ್ನೂ ಮಾಯೆಗಳನ್ನೂ | ಅಶ್ವೀವ-- ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ ಪುರುಷನು ದುಸ್ತರ 
ವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ದಾಟುನಂತೆ | ರಥೇನ - ರಥದಿಂದ! ಅತಿ ಯೇಹಂ--ನಾವು ದಾಟುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿರಿ । ಅರಿಷ್ಟಾ 8. ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತರಾದ `ನಾವು |. ಉರ್‌- ವಿಸ್ಕ್ತೀರ್ಣವಾದ | ಶರ್ಮನ್‌ 


ಸೃಹದಲ್ಲಿ | ಆ ಸ್ಯಾಮ- _ಸುಖವಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ. 


ಯೆಜತ್ರಾಃ--ಯಜ್ಜಾರ್ಹರಾದ | ಆದಿತ್ಯಾಃ- ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ! ಅಭಿದ್ರು ಹೇ--ದ್ರೋಹವನ್ನಾ ಚರಿಸ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ಎಲೆ ಆದಿತ್ಯರೇ ದೊ ್ರೀಹೆವನ್ನಾಚರಿಸ ಸತಕ್ಕ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ ಬಂಧನಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಯಾವ 


ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಗಳಿನೆಯೋ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳ ಬಂಧನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ. ಪಾಶಗಳು ಹರಡಬ್ಪಟ್ಟವೆಯೋ ಅಂತಹ 
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100 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨, ಆ. ೩. ಸೂ. ೨೭, 
ಆ ಪಾಶಗಳನ್ನೂ ; ಮಾಯೆಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ ಪುರುಷನು ದುಸ್ತರವಾದ ಮಾರ್ಗವನ 

ದಾಟುವಂತೆ ನಾವೂ ರಥದಿಂದ ದಾಟುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿರಿ. ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತರಾದ ನಾವು ವಿಸ್ತೀರ್ಣ 
ವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation: 


Adorable Adityas, may 1 pass (safe) in your car from the illusions 
which (you devise) for the malignant, the snares which are spread for your 
foes» (in like manner) asa horseman (passes over a road); and thus may 


we abide secure in infinite felicity. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಯುಜತ್ರಾಃ ಆದಿತ್ಯಾ8- ಆದಿತ್ಯರು (ತಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) ಯಜಮಾನರಿಂದ ಯಾಗವನ್ನಾಚರಿಸಲ 
ಅರ್ಹರೆಂದು ಸಂಬೋಧಿತರಾಗಿದ್ದೂರೆ. ಮತ್ತು ಇವರು ಅಭಿದ್ರು ಹೇ, ರಿಸವೇ ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ದ್ರೋಹವನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವ ರಾಕ್ಷಸರ ನಿಗ್ರ ಹಕ್ಳಾ ಗಿಯೂ, ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದಿರುವ ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕ್ಟಾಗಿಯೂ 
ಮಾಯೆಗಳನ್ನೂ, ಪಾಶಗಳನ್ನೂ ಹರಡಿರುವ ಕಾರಣ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಅಶಿ ಹವ ರಥೇನ ಶೋಭನಾಶ್ವಃ 
ಕಶ್ಚಿತ್‌ ತಲಿ ದುಸ್ತರ್ರಾ ಮಾರ್ಗಾ೯ ಆ ಪಲ. ಅತಿಕ್ರಾಮತಿ ತದ್ವತ್‌ ಉತ್ತಮವಾದ (ವೇಗಶಾಲಿ 


ಆದಿತ್ಯರು ಶತ್ರುಗಳ ತ್‌ಾ 4 ಜ್‌ ನಿಗ್ರಹೆಕ್ಟಾಗಿಯೂ ss ವ 


ಉಪಯೋಗಿಸಿ ರಥದಲ್ಲಿ ಉಪವಿಷ್ಟರಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತೋಸನ್ಯಾಸ 


J 
ಲ 
೬ 
2 
4 
QL 
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ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅರಿಷ್ಟಾಃ ಉರ್‌ ಶರ್ಮನ್‌ ಆ ಸ್ಯಾಮ- -ಶರ್ಮಶಬ್ದವು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಸಡದನರಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ದೊಡ್ಡಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖ 
ವಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


— ಹಾಪಾರ್‌ ಗಾಗ (ವರಾಜ.. ಣಾ ತ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


dl | | 
ಮಾಹಂ ಮಘೋನೋ ವರುಣ ಪ್ರಿಯಸ್ಯ ಭೂರಿದಾವ್ಹ ಆ ವಿದಂ ಶೂನಮಾಪೇಃ | 


| | | 
ಮಾರಾಯೋ ರುಜನ್ನು ಯಮಾದವ ಸ್ಥಾಂ ಬೃಹದ್ವದೇಮ ವಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ॥ 
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4 ಪದಪಾಳಃ ! 
inl | wl 
ಮಾ| ಅಹಂ । ಮಘೋನಃ | ವರುಣಿ | ಪ್ರಿಯೆಸ್ಯ | ಭೂರಿ5ದಾವ್ನಃ 1 ಆ | ವಿಷಂ 1 ಶೂನಂ | ಆಪೇಃ! 
| | | 
ಮಾ ರಾಯಃ | ರಾಜನ್‌ | ಸುಂಯೆಮಾತ್‌ | ಅವ | ಸ್ಲಾಂ | ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ ! ವಿದೆಥೇ | ಸು- 


Ne 1! a೭ If 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ವರುಣ ಮಘೋನೋ ಧನವತಃ ಪ್ರಿಯಸ್ಯಾನುಕೂಲಸ್ಯ ಭೂರಿದಾವ್ನೋ ಭೂರೇರ್ಬಹುಲಸ್ಯ 
ದಾತುರಾಢ್ಯಸ್ಕಾಹಂ ಮಾ ಆನವಿದಂ | ಮಾವೇಷಯಾನಿ | ಆನೇದನಂ ನಿಜ್ಞಾಪನಂ ಮಾ ಕರವಾಣಿ | 8೦ 
ತದನಾವೇಷ್ಯಂ | ಆಸೇರ್ಜ್ಜಾಶೇಃ ಶೂನಂ ಶೂನ್ಯಂ ದಾರಿಪ್ರ್ಯಂ || ವರ್ಣಿಲೋಪಶ್ಚಾಂದಸಃ!! ಯೆದ್ವಾ 
ಶೂನಂ ಗಶಂ ಪ್ರಾಸ್ತೆಂ ದಾರಿಪ್ರ್ಯಂ || ಟುಓಶ್ಚಿ ಗತಿವೃದ್ಭ್ಯೋ॥8| ಶ್ವೀದಿತೋ ನಿಷ್ಠಾಯಾಮಿತೀಟ್‌ಪ್ರತಿ- 
ಷೇಧ8 1 ಯಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸಂಸ್ರಸಾರಣಂ | ಓದಿತಶ್ಲೇತಿ ನಕಾರಃ | ವೃಷಾದಿತ್ಪಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ ॥ 
ಏತದುಕ್ತಂ ಭವತಿ ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಪುತ್ರಾದಯಃ ಕುಧಿತಾ ಇತಿ ಪ್ರಭುಪ್ರಭುಸಮೀಪೇತಭಿಧಾಯೆ 
ಯಾಚೆಮಾನೋ ಮಾ ಭೂವಮಿತಿ | ಹೇರಾಜನ್‌ ಸುಯಮಾತ್‌! ಸುಷ್ಣು ನಿಯೆಮ್ಯುತೇsನೇನ ಪುರುಷೋ 
ಗೃಹ ಇತಿ ಸುಯಮಃ |! ಈಷಡದ್ದುಃಸುಸ್ಮಿತಿ ಖಲು || ತಾದೃಶಾದ್ರಾಯೋ ಧನಾನ್ಮಾವಸ್ಥಾಂ | 
ಅವಯೆುತ್ಯ ಸ್ಥಿತೋ ಮಾ ಭೂವಂ | ವಯಂ ಸುನೀರಾ8 ಶೋಭನಪುತ್ರಾ ನಿದಥೇ ಯಜ್ಞೇ ಗೃಹೇ 
ವರ್ತೆಮಾನಾಃ ಸಂತೋ ಬೃಹತ್‌ ಫ್ರೌಢಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವದೇಮ | ಉಚ್ಚಾರಯಾಮ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ವರುಣ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ। ಮಘೋನಃ- -ಧನವಂತನೂ | ಪ್ರಿಯಸ್ಯೆ--ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವವನೂ | 
ಭೂರಿದಾವ್ಹ8-- ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಆಡ್ಯನ ಮುಂದೆ |! ಅಹಂ--ನಾನು | ಆಪೇಃ&-- 
ನನ್ನ ಸಮಾಸವಾದ ಬಂಧುನವಿನ | ಶೂನಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು! ಮಾಆ ವಿದಂಹೇಳಿಕೊಳ್ಳದಂತೆ ಆಗಲಿ | 
ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನೇ | ಸುಯೆಮಾತ್‌--ನಿಯಮಕ್ಕ ಒಳಪಟ್ಟಂತೆ ಶೇಖರಿಸಿದ | - ರಾಯ. 
ಧನದಿಂದ |! ಮಾ ಅವ ಸ್ಥಾಂ--ಶೂನ್ಯುನಾಗದಂತಾಗಲಿ | (ವಯಂ--ನಾವು) | ಸುವೀರಾಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿ | ನಿದಥೇ--ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ್‌. ಪ್ರೌಢವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ವದೇಮ-- . 
ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೈ ವರುಣನ, ಧನವಂತನ್ಶ್ಕೂ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವವನೂ, ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ 

ಆಢ್ಕನ ಮುಂಡೆ ನಾನು ನನ್ನ ಪುತ್ರಾದಿ ಸಮಾಸವಾದ ಬಂಧುಗಳು ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಕಷ್ಟವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆಂದು 
ಹೇಳಿ ಅವನಿಂದ ಧನಯಾಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡದಂತಾಗಲಿ. ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಂತೆ ಶೇಖರಿಸಿದ ಧನದಿಂದ ಶೂನ್ಯ 
ನಾಗದಂತಾಗಲಿ- ನಾವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರೌಢವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation. 

May I never (have to) represent; Varuna, the destitution of a (once) 
opulent, dear, and munificent kinsman : may I never, royal Varuna, be 
devoid of well-regulated riches : (and) may we, blessed with excellent 
descendants, worthily glorify you at this sacrifice. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು 1 
ವರುಣ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ವರುಣನೂ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ 
ಬಿ 
ನೆಂದು ಹಿಂದೆ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


'ಮಘೋನಃ-- ಧನವತಃ | ಮಘ ಶಬ್ದವು. ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಧನವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಿಯಸ್ಕ ಭೂರಿದಾವ್ನಃ ಆಪೇಃ ಶುನಂ ಮಾ ಆ ವಿದಂ--ಬಹುಲಸ್ಯ ದಾತುರಾಢ್ಯಸ್ಯ ಸಮಿಾಪೇ 
ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಪುತ್ರಾದಯಃ ಫುಧಿತಾ ಇತಿ ದಾರಿದ್ರ್ಯ ಮಭಿದಾಯೆ ಯಾಚೆಮಾನೋ ಮಾ ಭೂವಂ | 
ಹಿತಕರನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಹಣಗಾರನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ. ಹೋಗಿ ನಮ್ಮ 
ಪುತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದವರು ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಇರುವರೆಂದು ಹೇಳಿ ಧನವನ್ನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಯಾಚಿಸ 
ದಿರುವಂತೆ ಆಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಶೂನಂ--ಶೂನ್ಯಂ, ಯೆದ್ವಾ ಶೂನಂ ಗತಂ ಪ್ರಾಪ್ತೆಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯ್ಯಂ | ಯಾವ ವಿಧವಾದ ವಸ್ತ 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದು, ಅಥವಾ ಶೂನ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸಲರ್ಹವಾದ ದರಿದ್ರತನ (ಬಡತನ) ವೆಂದು ಅರ್ಥವು ಶೂನ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ರಾಜನ” ಸುಯೆಮಾತ್‌ ರಾಯಃ ಮಾ ಅವಸ್ಥಾಮಃ-- ಸುಷ್ಮು ನಿಯಮ್ಯತೇ ಅನೇನ ಪುರುಷೋ 
ಗೃಹೇ ಇತಿ ಸುಯಮಃ। ವರುಣನನ್ನು ರಾಜ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈ ವರುಣನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಯಜಮಾನ 
ರಾದ ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಶೇಖರಿಸಿದ ಹಣವು ನಾಶವಾಗದಿರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಕವಾಗಿಜೆ. 


ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಬೃಹದ್ವದೇಮ ನಿದಥೇ ಸುವೀರಾಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮರಾದ ಪುತ್ರ 
ಕೊಡಗೂಡಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆಯಾಗಿ ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
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ತ್‌ ಆಕ್‌ ವ ಆ ತಲಾವ್‌ ಬಾರ ಕಾ ಬಸ್ತಾ ರಾ ಬಬ ಹಘ ಇ ರಡ ಮನ್‌ ನರನ TONNE ಹ್ಯಾಸ್‌ ಹ ಇ ಇತನಾ ರಾ ಹ್‌ ರ್‌ಂ ತಲಾ ಅಳತ ನಾತ್‌ ಸೊಡ್‌ ವಕು ಅರುವ ಗಡು ತಗಡು ಪೌಲ್‌ ನನ ಇ ನನ್ನವ ತಗ ಅರಾ ತರಾ ಫ್‌ ಇ ಈ ಜವ್‌ಲಾವೌಂ ಫ್‌ ಪೌಡ ಇಣಕಿ ತ್‌ಇ ತ್‌್‌ 


ತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಇದಮಿಶ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ಷಷ್ಠಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ! ಇದಮೇಕಾದಶ ವಾರುಣಮಿತಿ! 
ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇ ಕೂರ್ಮೋ ಗಾರ್ಶ್ಸ್ವಮದೋ ಹಿ ವೇತೃುಕ್ತತ್ಪ್ಟಾದೆಸ್ಯೋತ್ತರಸ್ಯ ಚೆ ಕೊೂರ್ಮೋ 
ಗೃಶ್ಸಮದೋ ವಾ ಯಷಿಃ | ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ| ವರುಣೋ ದೇವತಾ | ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | 
ಅತ್ರ ಕೇಜಿವಾಹುಃ | ಇದಮೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ತು ವಾರುಣಂ ಭಯೆಪಾಪನುತ್‌ | ಲ ಸ ಸ್ಪ 
ನಾಶನಂ ಚೇತಿ ಶುಶ್ರುಮ | ಯೆಗ್ವಿಧಾ. ೧-೨೫-೧ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಇದೆಂ ಕೆವೇರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 

ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇದಮೇಶಾದೆಶ ವಾರುಣಂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯು- -ಕೊರ್ಮೊೋ ಗಾರ್ತ್ಸಮದೋ ಹಿ ವಾ 
ದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಗೃತ್ಸಮದ ಪುತ್ರನಾದ ಕೂರ್ಮನು ಅಥವಾ ಗೃತ್ಸಮ 
ದನೇ ಖುಷಿಯ್ಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು; ವರುಣನು ದೇವತೆಯು ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಈ ಸೂಕ್ತನಿಷಯದಲ್ಲಿ-- 

ಇದಮೇಶಕಾದೆಶರ್ಚಂ ತು ವಾರುಣಂ ಭಯಪಾಪನುತ್‌ | 

ಯಣದಾರಿದ್ರ್ಯದುಃಸ್ಟಸ್ನನಾಶನಂ ಚೇತಿ ಶುಶ್ರುಮ ॥ 

(ಯಗ್ವಿಧಾನ ೨-೨೧-೧) 

ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಳುಗಳುಳ್ಳ ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡು 
ವವರಿಗೆ, ಭಯ, ಪಾಪ್ಕ ಬಡತನ ದುಃಶ್ರಪ್ಟ ಇವುಗಳು ಪರಿಹಾರವಾಗುವವು ಎಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. 


ಗ್ರ 


ಸೂಕ್ತ--೨೮ 
ಮಂಡಲ--.೨ | ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ- ೨೮ ॥ 
ಅಪ್ಪಕ- ೨ || ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ- ೯, ೧೦॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೧ ॥ 
1 ಖುಷಿ ಕೂರ್ಮೊೋ ಗಾರ್ತ್ವ್ಯಮದೋ ಗೃತ್ತಮದೋ ವಾ ॥ 
ದೇವತಾ-- ವರುಣಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಇದಂ ಕವೇರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವರಾಜೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸಾನ್ಸ್ಯಭ್ಯಸ್ತು ಮಹ್ಹಾ | 
| | | | | bd 
ಅತಿ ಯೋ ಮನ್ನೊ ಪ್ರೀ ಯಜಥಾಯ ದೇವಃ ಸುಕೀರ್ತಿಂ ಭಿಕ್ಷೇ ವರುಣಸ್ಯ ಭೂರೇಃ॥ 


= 
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ಇನ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಇನ್‌ ನ್‌ ದ್‌ ಇ ಇದ್‌ ಆ "ಪ್‌ 





ನ್‌ ಪ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನನ್‌ ಇದ್‌ಇದ್‌ಇನ್‌ಬವಗದನ್‌ಸವ್‌ ಎನ್‌ ಇದಗ ಇಂಷ ಇಷ ಬನವ ಇದನ್‌ ವನ್‌ ಈ 





ದ್‌್‌ ವ ಗೂ ಗ್‌ ಹ್‌ EE ತ್ರಾಸ ಸಾರ ಳ್ರಾ ಕೌ ದ್‌್‌ ನ್‌ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಇದಂ | ಕವೇಃ | ಆದಿತ ಸ್ಯ | | ಸ್ವಳರಾಜ। ನಿಶ್ಯಾನಿ ಸಕ್ತಿ | ಅಭಿ | ಅಸ್ತು | ಮಹ್ನಾ 


| 
ಅತಿ | ಯಃ | ಮಸ್ತ) ಯೆಜಥಾಯ | ದೇವಃ | ಸುತಕೀರ್ತಿಂ  ಭಿಶ್ಲೇ! ವರುಣಸ್ಯ| ಭೂರೇಃ।॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಕವೇಃಃ ಕಾ ್ರಾಂತೆದರ್ಶಿನ ಆದಿತ್ಯಾಸ್ಯಾದಿತೇಃ ಪುತ್ರ ಸೃಸ್ಥ ಕೈರಾಜಃ ಸ 4 ಯೆಮೇವ ರಾಜಮಾನಸ್ಯೆ ಶ್ವ ರಸ್ಯ 
ವಾ ವರುಣಸ್ಯೇದಂ ಹವಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಾ ಯಜಮಾನಃ ಕರೋತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಸಚಿ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಸಂತಿ ದ್ವಿತೀಯಭಾವವಿಕಾರಭಾಂಜಿ ಭೂಶಜಾತಾನಿ ಮಹ್ನಾ ಮಹಿಮ್ಸಾ ವರುಣಪ್ರಾಸಾದಾಲ್ಲಬೆ ನಾ: 
ಭ್ಯಸ್ತು | ಅಭಿಭವತು |! ಯೋ ದೇವೋ ದ್ಯೋತೆಮಾನೋ ವರುಣೋ ಯೆಜಥಾಯೆ ಯಷ್ಟ್ರೇ 
ಪುರುಷಾಯೆ ಅಶಿ ಅತಿಶಯೇನ ಮಂದ್ರಃ ಸ್ತುತ್ಕ್ಯೋ ಹರ್ಷಯಿತಾವಾ ಭವತಿ ತಸ್ಯ ಭೂರೇಃ ಭರ್ತುರ್ವರು- 
ಣಸ್ಯ ಸುಕೀರ್ತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಭಿಶ್ಲೇ। ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ । ಯದ್ವಾ ವರುಣಸ್ಯೇತಿ ತ್ರತೀಯಾರ್ಥೇ 
ಷಷಸ್ಮೀ | ತೇನ ವರುಣೇನ ದಾತವ್ಯಾಂ ಶೋಭನಾಂ ಕೀರ್ತಿಮಹಂ ಯಾಚೇ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಕೆವೇಃ- -ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ | ಆದಿತ್ಯಸ್ಕ--ಅದಿತಿಪುತ್ರನೂ | ಸೈರಾಜಃ- ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾಶಕನೂ 
ಆದ | ವರುಣಸ್ಯವರುಣನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಇದಂ. ಈ ಹವಿಸ್ಸು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರವು (ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ) | 
(ಸ ಚೆ--ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನು) | ವಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತವಾದ ! ಸಂತಿ--ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ | 
ಮಹಾ (ವರುಣನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಲಬ್ಧವಾದ) ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಅಭ್ಯಸ್ತು- ತನ್ನ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲಿ! ದೇವಃ--ದ್ಯೋತಮಾನನಾದ ! ಯ--ಯಾವ ವರುಣನು ಯಜಥಾಯ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ 
ಪುರಿಷನಿಗೆ ! ಅತಿ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಮಂದ 8 ಹರ್ಷಕಾರಕನಾಗಿರುವನೋ | ಭೂರೇಃ_ ಭರ್ತೃವಾದ 
ಅಂತಹ ವರುಣನ |! ಸುಕೀರ್ತಿಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಭಿಕ್ಷೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ [ ಅಥವಾ | 


ಭೂರೇ8-- ಭರ್ತ್ವವಾದ ಅಂತಹ ವರುಣಥಿಂದ | ಸುಶಕೀರ್ತಿಂ--ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು | 
ಭಿಶ್ಷೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ.] ಈ pe 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕ್ರಾ:ತರ್ತಿಯೂ, ಅದಿತಿಪುತ್ರನೂ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾಶಕನೂ ಆದ ವರುಣನನ್ನುಡ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜಮಾನನು 
ಈ ಯಜಮಾನನು ವರುಣನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಲಬ್ಧ ವಾದ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ 


ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ- ತನ್ನ ಅಧಿಕಾರನನ್ಲಿಂಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ..' See ದ ಯಾವ ವರುಣನು 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾಗಿರುವನೋ ಭರ್ತೃವಾದ ಅಂತಹ ವರುಣಥಿಂದ ` 


ತ್‌್‌ 


ಶೋಭನಾಶ್ಮಕವಾದ RS ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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ಕಂಸ ಕ್‌ ಕರಗ ಕು ಕೆ ಗುತ ತ್‌ಾ ಸಾರ್‌ ತಗರ ನದ ಒದ್‌ಕಾ ಪ ಹಬ ದೌ ವ ಇರ್‌. ಇ. ಇಡ ತಲತ್‌ ಪ್‌ಆ.ನ್‌ ಒರ್‌ ಡೌಟ್‌ ಇದ್‌ ಇರ ಆ ಅದನ ಈ. ಈ ರದ ನರಕದ ನರ ರಲತ ರಾದಾ ನ್‌ ನರನ ಎರವ ಅನ್‌ ಶಬದ ಎನ್‌ ಇತ್‌ 


English Translation. 


(The worshipper repeats) this praise of the sage, the self-radiant 
Aditya: may he preside over all beings by his power: I beg for fame of 
the sovereign Varuna, ೩ diety who» when much pleased, (is propitious) to 


his adorer. 
! ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈವೇ॥8-- ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಃ | ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಕವಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧೨-೧೩) ಪಾಠ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೇಧಾವೀ ಪ್ರಾ ಂತೆದರ್ಶನೋ ಭವತಿ ಕವತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೧೨-೧೩) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದಿತಿದೇವಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ವರುಣನು ಬುದ್ದಿ ಯ ಪಾ ಪಾರವನ್ನು ನೋಡಿರುವವನೆಂದೂ, ಸ್ವರಾಜಃ--ಸ್ವ ಯೊಮೇವ 
ರಾಜಮಾನಸ್ಯ ಈಶ್ವರಸ್ಯ ವಾ! ತಾನಾಗಿ ಜ್‌ ಇತರ ಪ್ರಕಾಶಗಳ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ತೇಜಶ್ವಾಲಿಯಾಗಿಯ್ಯೂ, 
) ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವನೆಂದೂ, ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಇದಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹವಿಸ್ಸು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರ: 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ತಾನಾಗಿ ತೇಜಶ್ಯಾ ಲಿಯಾಗಿ, ನ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿರುವ ವರುಣನಿಗೆ ಯಜಮಾನನು 


ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ 


ನಿಶ್ವಾನಿ ಸಂತಿ-ಸರ್ವಾಣಿದಿ ಚಚ ಬ ವಿಕಾರಭಾಂಜಿ ಗ | ವರುಣನ ಅನುಗ್ರಹ 
ಹಿಮೆಯಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಸ ಸ್ತ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನು ತನ್ನ ವಶದಲ್ಲಿ 
ನರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ದಿಂದ ಉಂಬಾದ ಮ 
ರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂದು ವ 
ಅತಿಮಂದ್ರಃ--ಅತಿಶಯೇನ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಹರ್ಷಯಿತಾ ನಾ | ಮಂದ್ರಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ವೃರಿಂದ ವಾಜ್ನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಮಂದ್ರಾ ಮದನಾ ಹರ್ಷಕರೀ ವಾ ಲೋಕಸ್ಯ (ನಿ. ೧೧-೩೦) 
ಎಂದು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ವರುಣನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸ್ತುತ್ಕ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಹರ್ಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ 
ಇರುವನೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸುಕೀರ್ತಿಂ ಭಿಶ್ಲೇ--ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಯದ್ವಾ ವರುಣೇನ ದಾತವ್ಯಾಂ ಶೋಭನಾಂ 


| ಕೀರ್ತಿಂ! ಭೂರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭರ್ತುಃ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ವರುಣನ; ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ (ಅಚರಿ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನೂ) ಅಥವಾ 


ವರುಣನಿಂದ ಅನುಗೃಹಿತವಾಗುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಾ ್ರಾರ್ಥಿಸುವನೆಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 
AN BA 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ₹ 


ತೇ ಸುಭಗಾಸಃ ಸ್ಯಾಮ ಸ್ಥಾ ಥ್ರೂ ವರುಣ ತುಷ್ಟು; ವಾಂಸಃ | 


GL 
೭ 


ಉಪಾ ಯನ ಉಷಸಾಂ ಗೋಮತೀನಾಮಗ್ನ ಯೋನ ಜರಮಾಣಾ ಇ ಅನು ದ್ಯೂನ್‌॥ 
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ತವಗ ದಗಾದಗಾವಲಾಬಗಾಹಚಲಾ ದಗ ಪರಾ ಸಗ ಪರಾ ಹ ಇತ ಒತತ ಪತಾ ಪಣ ಹಡತ “aw ಕಾ್‌ರಸ್‌ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


j | | | | | 
ಉಪರ೯ಅಯುನೇ | ಉಷಸಾಂ | ಗೋ€9ಮತೀನಾಂ | ಅಗ್ರಯಃ।ನ! ಜರಮಾಣಾಃ। | ದ್ಯೂನ್‌॥ ೨ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ವರುಣ ಸ್ವಾಧ್ಯಃ ಶೋಭನಾಧ್ಯಾನಾಸ್ತುಷ್ಟುವಾಂಸಃ ಸ್ತುತನಂತಕೋ ವಯಂ ಶವ ವ್ರತೇ 
ತ್ವದೀಯೇ ಪೆರಿಚರಣಾಖ್ಯೇ ಕರ್ಮಣಿ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಸುಭಗಾಸಃ ಸ್ಯಾಮ 1 ಶೋಭನಧನಾ ಭವನೇಮ | 
ಅಸಿ ಚೆ ಗೋಮತೀನಾಂ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಾನಾಮುಷಸಾಮುಪಾಯನ ಉಪಾಗಮನೇ ಸತ್ಯಗ್ನಯೋ 
ನ ಯಥಾಗ್ನಯೋಇಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಾರ್ಥಂ ಸಮಿಧ್ಯಂಶೇ ಏವಮನು ದ್ಯೂನ್‌ ಅನುದಿನಂ 
ಜರಮಾಣಾಸ್ಟಾಂ ಸ್ತುವಂಶೋ ವಯಂ ದೀಪ್ಯೆಮಾನಾ ಭವೇಮ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವರುಣ--ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ | ಸ್ವಾಧ್ಯಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ | ತುಷ್ಟುವಾಂಸೆ&-- 
(ನಿನ್ನನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸುವವರೂ ಆದ ನಾವು | ತವ ವ್ರಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿದ್ದು | 
ಸುಭಗಾಸೆ8--ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ. ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು! ಗೋಮತೀನಾಂ-- 
ರಶ್ಮಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ | ಉಷಸಾಂ— ಉಷಸ್ಸುಗಳ | ಉಪಾಯನೇ-- ಉದಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಗ್ಗ ಯೋ ನ 
ಅಗ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ |: ಅನು ದ್ಯೂನ್‌- ಪ್ರತಿ ದಿನವೂ 
ಜರಮಾಣಾಃ.--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನಾವು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೆ, ವರುಣನೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಥುತಿಸುವವರೂ ಆದ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು 


ಲ 
ಪೂಜಿಸುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿದ್ದು ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ರಶ್ಮಿಗಳೊಡ್ತು 


ಕೂಡಿದ ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಪ್ರತಿ 
ದಿನವೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನಾವು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಇರುವಂತಾಗಲಿ, 
English Translation. 
May we; Varuna, deeply meditating on you earnestly praising you 
and (engaged) in your worship; be prosperous; glorifying you daily, like 
the fires (that are kindled in your honour) at the coming of the luminous 


dawns: 1. 
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ರ ಬರ ರ ತಂ ಕರಡ eT ರರ ರಾನ್‌ ಸ ಎವ ಹೊ ಸರತ ನದ ರ್‌ ಅನಾಸ್‌ ರದ ನಾನಾ UES ತ ತತ 


1 ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವ್ರತೇ-ತ್ವದೀಯೇ ಪೆರಿಚರಣಾಖ್ಯೇ ಕರ್ಮಣಿ ವರ್ತಮಾನಾಃ | ಪ್ರತ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಕರ್ಮ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ವ್ರತಮಿತಿ ಕರ್ಮನಾಮ ವೃಣೋತೀತಿ ಸತಃ (ನಿ. ೨-೧೩) 


ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವರುಣನ ಸಂಬಂಧವಾದ (ಸೇವೆಯನ್ನಾ ಚರಿಸುವ) ಸೇವಾಚರಣ 


ರೂಪನಾದ ಕರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ,ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಸುಭಗಾಸ8--ಶೋಭನಧನಾಃ--ಇಲ್ಲಿ ಭಗ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸು ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈ 
ಪದವು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಧನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಯಜಮಾನರು ಉತ್ತಮವಾದ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಬೇಕೆಂದು ಅವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ವರು 
ಭಗೋ ಭಜತೇ (ನಿ. ೧-೭) ಎಂದೂ, ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಾಠಮಾಡಿ ಧನವೆಂದೂ, ಭಗಸ್ಯ ಭಾಗ- 
ಧೇಯಸ್ಯ (ನಿ. ೯-೨೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧರ್ಮವೆಂದೂ, ಪ್ರಾ ತರ್ಜಿತಂ ಭಗಮುಗ್ರಂ ಹುವೇಮ (ಖು. ಸಂ. ೭-೪೧-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅದಿತಿದೇವಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಒಬ್ಬ ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. . 


ಗೋಮತೀನಾಂ ಉಷಸಾಂ ಉಹಾಯನೇ ಅಗ್ನಯೋ ನ--ಯಾಸ್ಟರು ಗೋ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು (ನಿ. ೨-೫) ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ರಶ್ಮಿ (ಕಿರಣ) ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿ, ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಾನಾಂ ಉಷಸಾಂ ಉಪಾಗಮೇ ಯಥಾ ಅಗ್ರಯೋ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಾರ್ಥಂ 
ಸಮಿಧ್ಯಂಶೇ ಏವಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುವಂತೋ ವಯಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಭವೇಮ | ಉಷಕ8ಕಾಲಗಳ ಉದಯದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ಆಚರಣೆಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವ ಹಾಗೆ, ವರುಣನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಪ್ರತಿದಿನದಲ್ಲಿಯೂ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವರಾಗೋಣ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ 


ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು: ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


wd) oe 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ತನ ಸ್ಯಾಮ ಪುರುನೀ ರಸ್ತ ಶರ್ಮನ್ನು ರುಶಂಸಸ್ಯ ವರುಣ ಪ್ರಣೇತಃ | 


| 
ಯೂಯಂ ನಃ ಪುತ್ರಾ  ಅಧಿತೇರದ ಅಭಿ ಕ್ಷಮಧ್ವ ೦ ಯುಜ್ಯಾ ಯ ದೇವಾಃ || 


| ಪದಪಾಠಃ |. 
| | | 
ತವ | ಸ್ಯಾಮ | ಪುರು€ವೀರಸ್ಯ | ಶರ್ಮನ್‌ [ ಉರು5ಶಂಸಸ್ಯ | ವರುಣ | ಪ್ರನೇತರಿಕಿ ಪ್ರ$ನೇತಃ | 


ಯೂಯಂ | ನಃ |'ಪುಶ್ಪಾಃ | ಅದಿತೇಃ | ಅದಬ್ದಾಃ | ಅಭಿ | ಶ್ಷಮಧ್ವಂ | ಯುಜ್ಯಾಯ | ದೇವಾಃ ll 
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le ಶಿ 
ಗ್‌ ತ್ತಾ ಜಾಪಿ ತಾ - ಇ. ಕ ಹ EE ಈ ಇ - ಘಾ 
ತಪಸಾ ಖ್ಯಾತ ತಾ ಪಲ ತ. 33 ಇಡಿ ಬ. ಸಾಜಾ ತ. ಎ, ಜಸ ಶ್ವಾಸ್‌ಗತ್ರಾಹಗ್ಯಾ, ತಾಗ ತಾ ಸಾದ ಇತ ತಾಸ ಇ ಸತು ಮ ಎಚ ಡ ಹ ಇಂಗ ಇ ಜಾ ಗಾಗಿ ಹವ ನಗರವನ್ನ ಇಂಡ ಬತ ಇಂಡ ಇ ಹ ಇಂದ ಇರ ಹಬ ತಳ್ಳ ರ ತಸ ಗ ತ ಸಾತ: ಕಾ ಇಹ ಇ.ಸ ಇಷ ತಾ ಪ ಶಾಮ ಇ.ಸ ಇಹ ತ ನ ದ್‌ ೬. ಈ ಲಥ ಇರ. ಹಲಾ ರತರ ಇರಲ್ಲಾ ಘಿ ತಡಾ ಇ ಹಪ್‌ ರಾ... 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ i} 


ಹೇ ಪ್ರಣೇತಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ನೇತರ್ವರುಣ ಪುರುವೀರಸ್ಯ ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ- 
ರ್ವಿೀರೆ ಕೈರುಪೇತಸ್ಯ ಯದ್ವಾ ಪುರೂಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮ ಪ್ರೇರಕಸ್ಕೋರು- 
ಶಂಸಸ್ಕೋರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಸೂ ಇ ಯಮಾನಸ್ಯ ತವ ಶರ್ಮನ" ಶರ್ಮಣಿ ಸುಖೇ ಗ ಹೇ ವಾ ಸ್ಯಾಮ | 
ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ಮಿತ್ರಾದಯಃ | ಸರಮಪಿ ಛಂದಸೀತಿ ಪರಸ್ಯ ಷಷ್ಮ್ಯಂತೆಸ್ಯ ಪೂರ್ವಾಮಂತ್ರಿತಾಂಗವ 
ದ್ಭಾವೇನಾನುಪ್ರವೇಶಾತ್‌ ಪೆದದ್ವಯಸಮುದಾಯೆಸ್ಕಾಷ್ವಮಿಕೆಂ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಅದೆಬ್ದಾಃ 
ಶತ್ರುಭಿರಹಿಂಸಿತಾ8! ಏವಂಭೂತಾ ಹೇ ದೇವಾ ಯೂಯಂ ನೋ5ಸ್ಮಾನ್‌ ಕೈತಾಪರಾಧಾನ್‌ 
ಯುಜ್ಯಾಯ ಸಖ್ಯಾಯಾಭಿಕ್ಷಮಧ್ಸಂ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಮಪರಾಧಂ ಸಹಧ್ಧಂ | 


೪ ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ : 


ಪ್ರಣೇತಃ- ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ | ವರುಣ--ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ | ಪುರುವೀರಸ್ಯ-- 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ।! ಉರುಶಂಸಸ್ಯ- -ಬಹುಜನರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ | 
ತವ--ನಿನ್ನ |. ಶರ್ಮನ್‌- ಸುಖಕರವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾಮ--(ನಾವು) ಇರುವಂತಾಗಲಿ | ಅದಿಶೇಃ 
ಪುತ್ರಾ8--ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅವಬ್ಬಾ8--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಆಹಿಂಸಿತರಾದವರೂ ! 
ವೇವಾ8--ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ |. ಯೂಯಂ--ನೀವು |. ನ8--(ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸಹ) 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಯುಜ್ಯಾಯು- -ಸಖಿತ್ವಕ್ಕಾಗಿ | ಅಭಿ ಕ್ರಮಧ್ವಂ--ಕ್ಷಮಿಸಿರಿ. 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೆೈ ವರುಣನೇ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, 
ಬಹುಜನರಿಂದ ಸ್ತು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನವನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಸುಖಕರವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ. ಆ ದಿತಿ ಪುತ್ರ ರಾದ 
ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತರಾದವರೂ, ಈೀವತಾತ್ಮರೂ ಆದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಅಪರಾಧಗಳನ್ನು 
ಕ್ಷಮಿಸಿ ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಸಖಿತ್ತವನ್ನುಳಿಸಿರಿ. 
English Translation. 


Varuna; chief guide (of men), may we abide in the felicity of you 
who-are‘endowed with great. prowess, and are glorified by many; divine 
sons of Aditi, unharmed (by foes), have compassion upon us through your 


benevolence.. 
1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


§ $482 ತ ಈ: 


ಇತ್‌ 


ಪೆ ಸಾ ಜಗತಃ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ನೇತೆಃ | ವರುಣನು ಜಗತ್ತೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ 
ಆಂ 
8 ಬಹಳವಾಗಿ ಫಿಯಮಿಸುವ ನನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ; 16 | 
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ಪುರುನೀರಸ್ಕ ಬಹುಭಿರ್ವೀರೈರುಪೇತಸ್ಯ ಯೆದ್ಧಾ ಬಹೂನಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ವಿಶೇಷೇಣ 
ಪ್ರೇರಕಸ್ಯ | ಯಾಸ್ವರಿಂದ ವೀರ ಶಬ್ದವು ವೀರೋ ನೀರಯೆತ್ಯಮಿತ್ರಾನ್‌ | ವೇಶೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ದತಿಕೆರ್ಮಣಃ | 
ವೀರಯತೇರ್ವಾ | (ನಿ. ೧-೭) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರು, ಆಥವಾ 
ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ $ ವಿವರಿಸಿ, ವರುಣನು ಅನೇಕ ವೀರರಿಂದ ಕೂಡಿದವನು, ಅಥವಾ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನ್ರೇರಿಸುವವನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಶರ್ಮನ್‌ಗೃಹೇ ಸುಖೇ ವಾ! ಶರ್ಮ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕೃರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಗೃಹ, ಸುಖ ಎಂಬ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆಯಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವರುಣನೂ, ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತಿದಿಪುತ್ರ ರಾದ ಮಿತ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ 
ರೊ ಸ ರೆ, ವರುಣಶಿಂ ದ ಅನುಗೃ ಹೀತವಾದ ಸುಖದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರ 
ವಾಸವು ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದ ಆದಿತ್ಯರು ಯಜಮಾನರ ಅಪರಾಧಗಳನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕೆಂದೂ 


ಹಾಹಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


Y | 
ಪ್ರ ಸೀಮಾದಿತ್ಯ್ಕೋ ಅಸೃಜದ್ವಿ ಧರ್ತಾ ಯತಂ ಜರ ವರುಣಸ್ಯ ಯಂತಿ | 


ನ ಶ್ರಾ ಮ್ಯಂತಿನವಿ ಮುಚಂತ್ಯೆ (ತೇ ವಯೋ ನ ಸಪ್ತೂ ರಘಂಯಾ ಪರಿಜ್ಮನ್‌ H 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 

ಪ್ರ | ಸೀಂ। ಆದಿತ್ಯಃ! ಆಸ್ಫಜತ್‌ | ವಿಂಧರ್ತಾ।| ಬುತಂ | ಸಿಂಜವಃ ವರುಣಸ್ಯ | ಯೆಂತಿ | 

ನ | ಶ್ರಾಮ್ಯಂತಿ | ನವಿ. ಮುಚೆಂತಿ! ಏತೇ | ವಯಃ | ನ | ಪಪ್ರುಃ | ರಫು€ಯಾ | ಸರ್ರಜ್ಮನ್‌ ॥ 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ 


ವಿಧರ್ತಾ ಸೇತುರಿವ ಜಲಸ್ಯ ನಿಧಾರಯಿತಾದಿತ್ಯೋಂದಿಶೇಃ ಪುತ್ರೋ ವರುಣ್ಣಯತಂ ವಿಧಾರಣ- 
ಹೇತುಭೂತಂ ಸತ್ಯಂ ಯೆದ್ವಾ ನದೀನಾಮುಪಾದಾನಭೂತಮುದಕಂ ಸೀಂ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಾಸೃಜತ್‌ | 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸೃಷ್ಟವಾನ್‌ ! ಅಣೋರತಸ್ರೆಗೃಹೈಸ್ಕಾನುನಾಸಿಕೆ ಇತ್ಯಾಕಾರಃ ಸಾನುನಾಸಿಕಃ | ತೇನ 
ವರುಣಸ್ಕರ್ತೇನ ಸಿಂಧವಃ ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾ ನದ್ಯೋ ಯಂತಿ ! ಗಚ್ಛಂತಿ ಪ್ರವಹಂತಿ | ಏತೇ ಸಿಂಧವೋ 
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ನ ಶ್ರಾಮ್ಯಂತಿ | ಶ್ರಾಂತಿಂ ನ ಪ್ರಾಪ್ಪುವಂತಿ|! ನ ನಿಮುಚಂತಿ! ಉಪರತಾ ನ ಭವಂತಿ | ಅನಲಸಾಃ 
ಸರ್ವದೆ ೈಕೆರೂಪ್ಯೇಣ ಪ್ರವಹಂತೀತ ರ್ಥ | ಏತದೇವೋಚೈತೇ | ವಯೋ ನ! ವಯಃ ಪಕ್ರಿಣ ಇವ 
ರಘತಿಯಾ ರಘುವಃ ದ? ಪರಿಜ್ಮನ್‌ ಪರಿಜ್ಮನಿ ಭೂಮ್ಯಾಂ ಪಸ್ತು, $ | ಪತಂತಿ ಗಚ್ಛ ತಿ || 
ಪತ್ಲೈ ಗತೌ | ಲಿಖ್ಯುಸಿ ತನಿಪತ್ಯೋಶ್ಚಂದಸೀತ್ಯುಪಧಾಲೋಪಃ | ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನಾಡ್ಜ್ವಿರ್ವಚನಾದಿ ] 
ರಘುಯಾ ಇತೃತ್ರ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸೋ ಯಾಜಾದೇಶ$8॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ನಿಧರ್ತಾ--ಉದಕದ ಧಾರಕನೂ | ಆದಿತ್ಯಃ- -ಅದಿತಿಪುತ್ರನೂ ಆದ ವರುಣನು | ಯುತೆಂ-.-ಸತ್ವ 
ವನ್ನು ಅಥವಾ ಉದಂವನ್ನು | ಸೀಂ- ಸರ್ವತ್ರ | ಪ್ರ ಅಸ್ಪಜತ್‌ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು | ವರುಣಿಸ್ನ-ನರುಣನ 
ನಿಯಮದಿಂದ | ಸಿಂಧವ8-(ಸಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ) ನದಿಗಳು] ಯಂತಿ-ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ! ಏತೇ ಈ ನದಿಗಳು | 
ನ ಶ್ರಾಮ್ಯಂತಿ- ಆಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ। ನ ನಿ ಮುಚೆಂತಿ-ಹೆರಿಯುವುದನ್ನು ಸ0ಸುವಂ 
ವಯೋ ನ-- ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ || ರಘುಯಾ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾಗಿ | ಪರಿಜ್ಮನ್‌ “ಭೂ ಮಿ ಯೆ ಮೇಲೆ 
ಪಪ್ರು8- ಬಿದ್ದು ಸರಿಯುತ್ತವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉದಕಕ್ಕೆ ಧಾರಕನೂ, ಅದಿತಿಪುತ್ರನೂ ಆದ ವರುಣನು ಸರ್ವತ್ರ ಉದಕವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ವರುಣನ 
ಆಜ್ಞೆಯ ಶಕ್ತಿ ಯಿಂದಲೇ ನದಿಗಳು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ನದಿಗಳು ಆಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದೂ ಇಲ್ಲ ಮತ್ತು 
ಹ ಪ್ರವಾಹೆಗಳನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾಗಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. : 


English Translation. 


The Aditya, the upholder, has created all this water: the rivers 
flow by the power of Varuna: they never weary, they never stop; they 
have descended with swiftness, like birds upon the circumambient (earth). 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಚುತಂ--ವಿಧಾರಣಹೇತುಭೂತಂ ಸತ್ಯಂ ಯದ್ವಾ ನದೀನಾಮುಪಾದಾನಭೂತಮುದಕಂ | 
ಯತ ಶಬ್ದವೂ ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಉದಕ, ಸತ್ಯ, ಯಜ್ಞ, ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪, ೪-೧೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವ 
ವನ್ನೂ ಧರಿಸಲು ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣವಾದ ಸತ್ಯವೆಂದೂ, ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಇರುವೆ ಉದಕವೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವಿಧರ್ಶಾ--ಸೇಶುರಿವ ಜಲಸ್ಯ ವಿಧಾರಯಿತಾ। ಸೇತುವೆಯು ಉದಕವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವಹಾಗೆ 
ವೃಷ್ಟು ತ್ರಿದಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನೆಂದು ಸೇತುವೆಯನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವರುಣನೂ 
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ಸಿಂಧವಃ--ಸೈಂದನಶೀಲಾಃ | ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಈ ಶ್ರಬ್ದವನ್ನು ಪಾಠ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು ಸಿಂಧುಃ ಸ್ರವಣಾತ್‌ (ನಿ, ೫-೨೭) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವರುಣನು 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿ, ಅವುಗಳನ್ನು ಲೋಕಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಧರಿಸಿ ಅವುಗಳು ನದಿಗಳ ರೂಪದಿಂದ 
ಭೂವಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ; ಹಾಗೆ ಮಾಡಿರುವನು. ಈ ನದಿಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ತಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸದೆ, 
ರಘುಯಾ ವಯೋ ನ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಃ ಪಕ್ಷಿಣ ಇವ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ 'ಹೆಕ್ಕಿಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ, ಈ ನದಿಗಳೂ ಕೂಡ ತಮ್ಮ ಉದಕಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದೇ 
ಯಲ್ಲಿರದಂತೆ, ಅನೆಲಸಾಃ ಐಕೆರೂಪಸ್ಯೇಣ ಪ್ರವಹಂತಿ (ಕೊಂಚವೂ) ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಸೋಮಾರಿತನಕ್ಕೆ ಆವಕಾಶ 
ಸ ಕೊಡದೆ ಒಂದೇಸಮನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವುವು. ವರುಣನು ಲೋಕೋಪಕಾರಕ್ಕಾ ಗಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ 
ಮಾಡಿ, ಧರಿಸಿ, ಅವುಗಳು ಒಂದೇಸಮನಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಕೂಡ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ | 
ಸುದೇವೋ ಅಸಿ ವರುಣ ಯಸ್ಯ ತೇ ಸಪ್ತ ಸಿಂಧವಃ | 
ಅನುಕ್ಷರಂತಿ ಕಾಕುದಂ ಸೂರ್ಮ್ಯ೦ ಸುಷಿರಾಮಿವ || 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೬೯-೧೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತೆನಿಂದ ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಾಂ ಷ್ಟ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ವಿ ಮಚ್ಛ ್ರಥಾಯ ರಶನಾಮಿವಾಗ ಯಧ್ಯಾಮ ತೇ ವರುಣ ಖಾಮೃತಸ್ಯ | 


| | il | 
ಮಾ ತಂತುಶ್ಛೇದಿ ನಯತೋ ಧಿಯಂ ಮೇ ಮಾ ಮಾತ್ರಾ ಶಾರ್ಯಪಸಃ ಪುರ 
ಯತೋಃ 1೫ 
| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ ಈ 


| | I 
ನಿ|ಮಶತ್‌ | ಶ್ರಥಯೆ | ಗ: | ಆಗಃ | ಯಧ್ಯಾಮ | ತೇ | ವರುಣ | ಖಾಂ | ಯತಸ್ಯ | 


fer 
ಮಾ | ತೆಂಶಃ | ಛೇದಿ ವಯೆತಃ | ಧಿಟುಂ | ಮೇ | ಮಾ। ಮಾತ್ರಾ. ಶಾರಿ! ಅಪಸಃ। ಪುರಾ! 
ಯತೋ ಜಗ 
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| f ಸಾಯಇಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ವರುಣ ಮತ್‌ ಮತ್ತಕಾಶಾತ್‌ ರಶನಾಮಿವ ರಜ್ಜುವಿಂವಾಗೋ ವಿಹಿತಾನನುಷ್ಕಾನಜನಿತೆಂ 
ಪಾಪೆಂ ವಿಶ್ರಥಯ | ಶಿಥಿಲೀಕುರು | ನಿಮೋಚಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶೇ ತ್ವಶ್ಸಂಬಂಧಿನ ಖುತಸ್ಕ್ಯೋಪಕಸ್ಯ 
ಪೂರ್ಣಾಂ ಖಾಂ ನದೀಂ || ಖಾ ಇತಿ ನದೀನಾಮ | ಶಾಮೃಧ್ಯಾಮ | ಲಭೇಮಹಿ | ಅಪಿ ಚೆ ಧಿಯೆಂ 
ಕರ್ಮ ವಯತಃ ಸಂತನ್ವ್ನತೋ ಮೇ ಮಮ ತಂತುಃ ಕರ್ಮಸಂತತಿರ್ಮಾ ಭೇದಿ! ಛಿನ್ನೋಮಾ ಭೂತ್‌! 
ನೈರಂತರ್ಯೇಣೇಶ್ಯರ್ಥಃ। ತಥಾ ಯಶೋಃ ಸಮಾಪ್ತಿಕಾಲಾತ್ಪುರಾ ಸೂರ್ವಮಪಸಃ ಕರ್ಮಣೋ 
ಮಾತ್ರಾ ಶರೀರಂ ಪ್ರಾಚ್ಯೋದೀಚ್ಯಾಂಗಲಕ್ಷಣಂ ಮಾ ಶಾರಿ | ಶೀರ್ಣಂ ವಿಕೆಲಂ ಮಾ ಭೂತ್‌ / 
ಶ್ವ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ್‌ ॥ ಪುರ ಖುತೋರಿತ್ಯತ್ರ ಯತ್ಯಕ ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 ; 
ವರುಣ--ಎಲೈ. ವರುಣನೇ |! ಮತ್‌ -ನನ್ಸಿಂದ. | ರೆಶನಾನಿಿವ--ರಜ್ಞುವಿನಂದ ಬಂಧಕವಾಗಿರತಕ್ಟ | 
ಆಗಃ--ಅನುಷ್ಠಾನಲೋಪರೂಪವಾದ ಪಾಸವನ್ನು | ಫಿ ಶ್ರಥಯ-- ನಾಶಮಾಡು | ಶೇ--ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತ 
ವಾಗುವುದೂ | ಖುತಸ್ಕ್ಯ- -ಉದಕದಿಂದ ಪೊರ್ಣವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ | ಖಾಂ---ನದಿಯನ್ನು 1 ಯಧ್ಯಾಮ- 
(ನಾವು) ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | ಧಿಯಂ---ಕರ್ಮವನ್ನು | ವಯೆತಃ---ಹೆಣೆಯುತ್ತಿರುವ | ಮೇ-- ನನ್ನ 
' ತಂತು8--ಕರ್ಮರೂಪವಾದ ತಂತುವು. | ಮಾ ಛೇದಿ--ಕತ್ತರಿಸದಿರಲಿ | . ಖುಶೋಃ--ಸಮಾಪ್ಕಿ ಕಾಲ 
ಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಪುರಾ--ಮೊದಲೇ | ಅಸೆಸಃ--ಕರ್ಮದ | ಮಾತ್ರಾ--ಶರೀರವನ್ನು |! ಮಾ ಶಾರಿ-... 
ವಿಕಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ರಜ್ಜುವಿನಂತೆ ಬಂಧಕವಾಗಿರತಕ್ಕ ಅನುಷ್ಕಾನಲೋಪರೂಪವಾದ ಪಾಸವನ್ನು ನನ್ನಿಂದ 
ನಾಶಮಾಡು. ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತ ವಾಗುವುದೂ, ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ನದಿಯನ್ನು ನಾವು 
ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ಕರ್ಮರೂಪವಾದ ಪಟಿವನ್ನು ಹೆಣೆಯುತ್ತಿರುವ ನನ್ನ ಕರ್ಮರೂಪವಾದ ತಂತುವು ಕತ್ತರಿಸ 
ದಿರಲಿ. ಸಮಾಪ್ತಿ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ, ನನ್ನ ಕರ್ಮದ ಶರೀರವನ್ನು ವಿಕಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. 


English Translation: 


Cast off from me sin, Varuna, asif it were a rope: may we obtain 
from you a channel (filled) with water : cut not the thread of me (engaged 
id) weaving pious works: blight not the elements of holy rites before the 


season (of their maturity). | 
| ಬ | ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ರಶನಾಮಿನ ಆಗಃ ವಿ ಶ್ರಥಯ- ಆಗಃ ಎಂಬ ಪದವು ಆಜ್‌ ಪೂರ್ವಾದ್ಧಮೇಃ (ಪಿ. ೧೧-೨೨) 
ಎಂದು 'ಯಾಸ್ಟ್ರರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದವು ಆಜ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಗಮ್‌: ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸೇರಿ 
ಅನಶ್ಯಮೇವೈತದಾಗಚೈತಿ ಕರ್ತಾರಂ ಕರ್ಮಾಚರಣೆ ಮಾಡಿದವನನ್ನು ನಿಯತವಾಗಿ 


ನ 
74 


ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. 
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ಸ್‌ ಆಗಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ನಿವೃ ತವಾಗಿ ರಶನಾ ಎಂದರೆ ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದಾಗ ಅವುಗಳು 
ಇಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಕಟ್ಟೀ ಎಹೇನಾರುದು ಇದು ಪ್ರಾಯಕವಾಗಿ ರೆಜ್ಜುವೇ (ಹಗ್ಗ) ಮೊದಲಾದವುಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ ರಶನಾ ಎಂಬುದು ಬಂಧಕವೆ ಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆಗೆಸ್‌ ಎಂಬ 
ಸ ಸಾಯಣರು ನಿಹಿತಾನನುಷ್ಠಾ ನಜನಿತಂ 'ಪಾಪಂ--ಅವಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ 
ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಪಾಪವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪಾಪವು ಕರ್ಮಕರ್ತ್ಸವಿನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಕರ್ಮವು ಆಚರಿತವಾದರೂ ಸರಿಯಾದ ಫಲಜನಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕರ್ಮವನ್ನು pp ಆಚರಿಸಲಿಲ್ಲ 


ಲ ಇ 


ಚ 


tl ೫ 
ಓ. 36 £1 


C 


9) 
ವ್ಹಿ 
Cle 
ಇ 
೫. 
CL 
ಐ 
lL 
rd 
ಆ) 
ಹಾ 
~~ 


ಪಾಪ) ಪರಿಣಮಿಸಿ ಬಂಧಕವಾಗುತ್ತದೆಯಾಗಿ ರಜ್ಜುವಿನಂತೆ (ಹಗ್ಗದಂತೆ) ಬಂಧಕವಾದ 
ಈ ರೂಪವಾದ ಪಾಪಗಳು ನಮಗೆ ವರುಣನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾಶವಾಗಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಧಿಯಂ ವಂಯುತಃ ಮೇ ತೆಂತು: ಮಾ ಚ್ಛೇದಿ- ಕರ್ಮ ಸಂಶನ್ವತಃ ಮಮ ಕರ್ಮಸಂತತಿಃ 
ಛಿನ್ನೋ ಮಾ ಭೂತ್‌ |! ಧೀಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ಪ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಕ್ರವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೇಣ್‌ ಸಕತ! ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ದ ವಯುತಃ ಎಂಬ ಪದಕೆ, ಬಟ್ಟೆ ಯನ್ನು ನೆಯ್ಯುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು 


ಚ dl 
4 QU 
Y 


wd 


ಲ | 
ಆ ಘಿ Wr ತನ 


ಸ್ನ ನೆಯಿಗೆಯ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ದಾರಗಳು ಕಿತ್ತುಹೋದಲ್ಲಿ ಅವನ ನೆಯಿಗೆಯ ಕೆಲಸವು 
ಸರಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರ ಹಾಗೆಯೇ ಯಜಮಾನರ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ವಿಚ್ಛೆತ್ತಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 
ಶರೀರವು ಅವಯವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದಾಗ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ಕರ್ಮವೂ ಅಂಗಗಳಿಂದ (ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸ 

ಕರ್ನುಗಳಿಂದ) ಕೂಡಿದೆ. ಅಂಗಲೋಪವಾದರೂ, ಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗದೆ ಕರ್ಮವು ನಿಂತುಹೋದರೂ ಕರ್ಮ 


ವಿಚ್ಚಿತ್ತಿಯಾಗುವ ಕಾರಣ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮವಿಚ್ಛೆತ್ತಿಯೂ ಆಗದಿರಲಿ ಎಂಬ ಯಜಮಾನರ 


ಹ ರೂ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತ! 
ಅಪೋ ಸು ಮೃ ಕ್ಷ ವರುಣ ಭಿಯಸಂ ಮತ್ಸ ಮ್ರಾಳೃತಾವೋತನು ಮಾ ಗೃಭಾಯ| 


| | 
ಹ! ವತ್ಸಾದ್ವಿ ಮುಮುಗ್ಧ ಒ೦ಹೋ ನಹಿ ತ್ವದಾರೇ ನಿಮಿಷಶ್ಚನೇಶೇ ॥೬॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತ 
ಅಸೋ ಇತಿ | ಸಂ! ಮ್ಯಸ್ತ | ವರುಣ | ಭಿಯಸಂ | ಮತ್‌ | ಸಂತರಾಟ್‌ | ಮಶವಃ | ಅನು ಮಾ|. 


ಗೃಭಾಯ | 


| | 
ದಾಮ್ಮೇಣವ | ವತ್ಸಾತ್‌ | ವಿ1 ಮುಮುಗ್ಳಿ | ಅಂಹಃ | ನಹಿ! ತ್ವತ್‌! ಅರೇ | ನಿಂಮಿಷಃ | ಚನೆ! ಈಶೇ 
S ದಾ ಡಾ ದಾ 
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ಇನಗನ ಸ ಬವ ಆವ ಜವ ಒದ ಗದ ಕೂದ ವ ಒರ ಬಾಸ ಬಾಲ ತ್ರಾವ ತಾಸ ಬಾತ ಡಾಸತಾಹ ಬ ಡಸ ಡುವ ಒತತ ಜು ಡಾತ weer ಇಕೋ ರ್‌ ರಾ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ವರುಣ ಭಿಯೆಸಂ ಭಯಂ ಮತ್‌ ಮತ್ತಃ ಸು ಸುಷ್ಮು ಅಪೋ ಮ್ಯಸ್ತ1 ಅಪಗಮಯು | 
ಹೇ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಸಮಗ್ರಾ ಜಮಾನ ಹೇ ಯತಾವಃ ಸತ್ಯವನ್‌ ಯೆಜ್ಞವನ್ವಾ ವರುಣ ಮಾ ಮಾಮನುಗೃ- 
ಭಾಯ | ಅನುಗೃಹಾಣ |! ಛಂದಸಿ ಶಾಯಜಪೀತಿ ಶ್ಲಃ ಶಾಯಜಾದೇಶಃ | ಹೃಗೃಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ವಂ॥ 
ಅಸಿ ಚ ದಾಮೇವ ವತ್ಸಾತ್‌ ಯಥಾ ದೋಗ್ಧಾ ವಶ್ಸಸಕಾಶಾದ್ಬಂಧನೀಂ ರಜ್ಜುಂ ವಿಮುಂಚಿತಿ ತಥಾಂಹಃ 
ಪಾಸಂ ಮತ್ಸೆಕಾಶಾದ್ವಿಮುಮುಗ್ಗಿ | ವಿಮುಂಚೆ | ಛಾಂದಸಃ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ 1 ಪೃಢಕ್ಕುರು | ತ್ವದಾರೇ 
ತ್ವತ್ತೋ ದೂರದೇಶೇ ತ ಗಾಜ॥ ತ್ವದನ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತ್ವತ್ತೊ es ಕಶ್ಚಿ ತ್‌ ನಿಮಿಷಶ್ಚನ 
ನಿಮೇಷಸ್ಯಾಪಿ ಅಕ್ಷಿಸಕ್ಮೃಚೆಲನಸ್ಯಾಸ್ಥಿನಹೀಶೇ। ನೇಷ್ಟೇ! ತ್ವಮೇವೇಶ್ವರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಜೋಗಿನ 


ಆತ್ಮನೇಪದೇಸ್ವಿತಿ ತಲೋಪಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
'ವರುಣ- ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ | ಭಿಯೆಸೆಂ- ಭಯವನ್ನು | ಮತ್‌--ನನ್ಸ್ಟಿಂದ |, ಸು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | 
x ಅಪೋ ಮ್ಯಕ್ಷ--ದೂರಪಡಿಸು | ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ | ಸತಾ 


ವಂತನೂ ಆದ ವರುಣನೇ | ಮಾ-- ನನ್ನನ್ನು | ಅನು ಗೃಭಾಯ-- ಅನುಗ್ರಹಿಸು | ವತ್ಸಾತ್‌- (ಹಾಲನ್ನು 
ಕುಡಿಯಲು ಆತುರಪಡುವ) ಕರುವಿನ ಕತ್ತಿನಿಂದ | ದಾಮೇವ- -ಹಗ್ಗವನ್ನು ಬಿಚ್ಚುವಂತೆ | ಅಂಹಃ- ಪಾಸ 
ವನ್ನು | ವಿ ಮುಮುಗ್ಗಿ--(ನನ್ಸಿಂದ) ಬಿಡಿಸು! ತ್ವದಾರೇ- ನಿನ್ನಿಂದ ದೂರನಾದ ಯಾವ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಆಗಲಿ 
ನಿಮಿಷಶ್ಚನ--ಒಂದು ನಿಮಿಷದಕಾಲವೂ ಸಹ | ನಹಿ ಈಶೇ--ಸ್ವತಂತ್ರನಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನ ನನ್ನಿಂದ ಭಯವ ರನ್ನು ದೂರಮಾಡು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ, ಸ ವೆಂತನೂ 
ಆದ ವರುಣನ, ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಹಾಲನ್ನು ಕುಡಿಯಲು ಆತುರಪಡುವ ಕರುವಿನ ಕತ್ತಿನಿಂದ ಹಗ್ಗವನ್ನು 
ಬಿಚ್ಚು ವಂತೆ ನನ್ನಿಂದ ಪಾಪವನ್ನು ಬಿಡಿಸು. ನಿನ್ನಿಂದ ದೂರನಾದ ಯಾವ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಆಗಲಿ ಒಂದು ನಿಮಿಷದ 
ಕಾಲವೂ ಸಹೆ ಸ್ವತಂತ್ರನಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
English Translation. 


Keep off all danger from me, Varuna: supreme monarch, endowed 
with truth, bestow your favour upon me: cast off (frem me) sin, like 
a tether froma calf: no one rules for the twinkling of an eye, apart 


fram you. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 1 


ವರುಣನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಭಿಯೆಸೆಂ ಮತ್‌ ಸು ಅಪೋ ಮ್ಯಕ್ಷ-ಯಾರಿಂದಲೂ, ಯಾನನಿಧದಿಂದಲೂ, 


ಭಯವು ಉಂಟಾಗದಂತೆ, ಭಯವೆಂಬುವುದೇ ದೂರವಾಗಿರುವ ಸ್ಥಿತಿರೂಪವಾದ ವರುಣನ ಅನುಗ್ರಹವು ಯಜಮಾನ 
ರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 
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ತಡಾ ತತಾ ದ ಫತಾ ಬ 7 ಪೌಡ ಹರಾ ರ್‌ ನಾನ್‌ ರ್ಥ ರಜ ಉಣ ರಲತ 


ಕ್‌ಾಲ 


ದಾಮೇವ ವತ್ಪಾತ್‌ ಅಂಹಃ ವಿ ಮುಮುಗ್ಛಿ--- ದೋಗ್ಭಾ ವತ್ಸಸಕಾಶಾತ್‌: ಬಂಧನೀಂ ರಜ್ಜುಂ 
ಯಥಾ ವಿಮುಂಚಿತಿ ತಥಾ ಪಾಪಃ ಮಶ್ಸೆ ಕಾಶಾತ್‌ ನಿಮುಂಚೆ ! ಅಂಹಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅಂಹತಿಶ್ಚಾಂಹತ್ಹ 
| ಅಂಹುಶ್ಚ ಹಂತೇರ್ನಿರೂಢೋಪೆಧಾ೫್‌ (ನಿ. ೪-೨೫) ಹನ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅಂಹತಿ, ಅಂಹಃ, ಅಂಹುಃ ಎಂಬ 
ಸನ್ನ ವಾಗಿವೆ ಎಂದೂ, ಇವುಗಳಿಂದ ಪಾಸ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬೋಧ್ಯವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ, ಯಾಸ್ವರಿಂದ | 
ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಹಾಲನ್ನು ಹಸುವಿನಿಂದ ಹಿಂಡುವವನು ಕರುವನ್ನು ಹಗ್ಗದಿಂದ ಬಿಡಿಸುವಹಾಗೆ, ಪಾಪಗಳಿಂದ 


ಯಜಮಾನನು ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗಬೇಕೆಂಬ ವರುಣನ ಅನುಗ್ರಹವು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಉಪಮಾನೋಕ್ತಿ 


ವಾಗಿದೆ. ಯಣರು ತತ! ದೂರದೇಶೇ ವರ್ತಮಾನಸ್ತ್ಸದನ್ಯಃ ವರುಣನಿಂದ ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವವನು 
(ಎಂದರೆ ವರುಣಸನ್ನು ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯದಿರುವವನು; ವರುಣನಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದವನು ಎಂದರೆ ವರುಣನ 
ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗದಿರುವವನು) ಎಂದು ಅರ್ಥವ ವನ್ನು ವ ಕಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇವನು ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಯಾವನೇ ಆದರೂ, 
ನಿಮಿಷಶ್ಚನ ಕಣ್ಣಿನ ರೆಫ್ಸೆಯು ಚಲಿಸುವಕಾಲದವರಿಗೂ ಇತುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮಕಾಲದವರಿಗೂ ಕೂಡ ನಹಿ ಈಶೇ ಸ್ವತಂತ್ರ 


ನಾಗಿರಲು ನ ಸಾ ವಿಲ್ಲವಿಂದ್ಧೂ ವ ಣರೇ ಸರ್ವರಿಗೂ ಸ್ವತ ಂತ್ರನಾಗಿ ಗಿರುವಂತೆ ಅನು ಗ್ರಹಿಸುವವನೆಂದೂ ವರುಣನ 


ಭಾಷ 


| ಸಂಹಿತಕಾಖಾತೇ 8 


| | ( | | | 
ಮಾ ನೋ ವಧೈರ್ನರುಣ ಯೇ ತ ಇಷ್ಟಾವೇನಃ ಕೃಣ್ವಂತಮುಸುರ ಭ್ರೋಣಂತಿ | 


| | i | 
ಮಾ ಜ್ಯೋತಿಷಃ ಪ್ರವಸಥಾನಿ ಗನ್ಮ ವಿ ಷೂ ಮೃಧಃ ತಿಶ್ರಥೋ ಜೀವಸೇ ನಃ || 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
4 | | 
ಮಾ ನಃ | ವಧೈಃ | ವರುಣ | ಯೇ | ತೇ! ಇಷ್ಟ್‌ | ಏನಃ | ಕ್ಫಇ್ವಿಂತಂ | ಅಸುರ | ಭ್ರೀಣಂತಿ | 
al 
ಮಾ ಜ್ಯೋತಿಷ | ಪ್ರ$ವಸಥಾಸಿ | ಗನ್ಮ | ಏಿ1ಸು। ಮೃಥಃ | ಶಿಶ್ರಥಃ | ಜೀವಸೇ | ನಃ 1 ೭ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ವರುಣಿ ನೋಂಸ್ಮಾನ್‌ ವಭಥೈರ್ಹನನಸಾಧನೈರಾಯುಧೈರ್ಮಾ ಹಿಂಸೀರಿತಿ ಶೇಷಃ! ಹೇ 
ಅಸುರ ಪಾಪಕೈತಾಂ ನಿರಸಿತಃ ತೇ ತ್ವದೀಯೆ ಇಷ್ಟ್‌ ಯೆಜ್ಞ ಏನೋ ವಿಹಿತಾನನುಷ್ಠಾನೇನ ಜನಿತಂ 
ಪಾಪಂ ಕೃಃ್ವಿಂತೆಂ ಕುರ್ವಂತೆಂ ಪುರುಷಂ ಯೇ ವಧಾ ಬ್ರೀಣಂತಿ: ಹಿಂಸಂತಿ ಶೈರಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ' 
ಸಂಬಂಧಃ! ಭ್ರೀಷ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಸ್ರೈಯಾದಿಕಃ1 ಅಪಿ ಚೆ ಜ್ಯೋತಿಸೋ ಗೃಹೇ ವರ್ತಮಾನಾದಗ್ಗ್ನೇಃ' 
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ಕೌರ್‌ ರಗದ ಮ್‌ ಆಗ್ಮಾವಗ್ರಾರ್ವಟ ಘರಾ ಧ್ರ ಹರಾ ಪೌಡ ಸಜ್ಜಾ ಬ ವಡಾ ತಡಾ ಬ ರತಾ ರ್ಪತ್ಪಾತ 
ಇ we ಇ TT TT ದಾ ಸರಾ ಹಗ ಹಹ ಹಡ PS ಇತ ಅಇತಇತ್‌ನ್‌ ಇ 


SRR ಪ್ರವಸಥಾನಿ ಪ್ರವಾಸಾನ್ಮಾ ಗನ್ಮ | ಮಾ ಗಚ್ಛಾಮ | ಸರ್ವದಾ ಗೃಹೇ ವರ್ತಮಾನಃ 
ಸೂರ್ಯಂ ಪಕ್ಯಂತ್ಚಿ! ರಕಾಲಂ ಜೀವೇಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಗಮೇರ್ಲುಜ ಮಂತ್ರೇ el ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ 1 
ತಥಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಜೀವಸೇ ಜೀವನಾಯ ಮೃ )ಿ ಘೋ ಹಿಂಸಕಾನ್‌ ಸುಷ್ಮು ವಿಶಿಶ್ರಿಥಃ | ವಿಶ್ಲೇಷಯ | 
ಬಾಧಸ್ಟೇತ್ಯರ್ಥಃ |! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಸುರ- -ಪಾಪಿಷ [ರನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸತಕ್ಕ | `ವರುಣ-- ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ | ಶೇ ನಿನ್ನನ್ನು 
ದ್ವೇತಿಸಿದ | ಇಷ್ಟೌ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಏನ8- -(ಕರ್ಮಲೋಪದಿಂದ ಜನಿತವಾದ) ಪಾಪವನ್ನು | ಕೈಣ್ವಂತೆಂ-- 
ಮಾಡತಕ್ಕ, ಕೃ ಪುರುಷನನ್ನು | ಯೇ ಯಾವ ವಧಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧಗಳು | ಭ್ರೀಣಿಂತಿ ಹಿಂಸಿಸುಮೋ 
(ಅಂತಹ) 1 ವಧೈ8-- ಆಯುಧಗಳಿಂದ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ ಜ್ಯೋತಿಷ 
ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯಿಂದ | ಪ್ರವಸಥಾನಿ- ಬೇರೆಯಾದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವಾಸವನ್ನು | ಮಾ ಗನ್ಮ. -ನಾವು ಹೊಂದದಿರು 
ವಂತಾಗಲಿ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಜೀವಸೇ--(ಸುಖದ) ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ | ಮೃಧ8--ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 
ವಿ ಶಿಶ್ರಥಃ-ನಾಶಪಡಿಸು. 


i 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪಾಪಿಷ ರನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ ರ ೇಶಿಸಿದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಲೋಸದಿಂದ 
ಜನಿತವಾದ ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಪ್ಲ ಪುರುಷನನ್ನು ಯಾವ ವಧಸಾಧನವಾದ ಬಳು ಹಿಂಸಿಸುವೋ ಅಂತಹ 
ಆಯುಧಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯಿಲ್ಲದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನಾವು ವಾಸಮಾಡದಂತಾಗಲಿ. ನಮಗೆ 
ಸುಖದ ಜೀವನವು ಲಭಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು. 

ಕ್ಯ. English Translation 

Harm us not, Varuna, with those destructive (weapons), which, 
repeller (of foes), demolish him who does evil at your sacrifice: let us not 
depart (before our time) from the regions of light: scatter the malevolent, 


that we may live. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಅಸುರ--ಪಾಪಕೃತಾಂ ನಿರಸಿತಃ | ಅಸುರ ಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಅಸುರಾಃ ಅಸುರತಾಃ ಸ್ಥಾನೇಷ್ಟಸ್ತಾಃ, ಸ್ಥಾನೇಭ್ಯ-ಇತಿ ವಾ, ಅಸೋರಸುರಾನಸೃಜತ ತದಸುರಾಣಾ- 
ಮಸುರತ್ತಂ (ನಿ. ೩-೮) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ.  ಸಾಯಣರು ವರುಣನು: ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ 
ಎಮಿತ್ತ ಈ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ವಧಃ ಏನಃ ಕ್ಸ ್ವಿಂತಂ ಯೇ 
ಭ್ರೀಣಂತಿ ನಃ ಮಾ--ಹನನಸಾಧನೈಃ ಆಯುಧೈಃ ವಿಹಿತಾನನುಷ್ಕಾನೇನ ಜನಿತೆಂ ಷಾಪಂ ಕುರ್ವಂತೆಂ 
ಪುರುಷಂ ಹಿಂಸಂತಿ" ತೈಃ: ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಮಾ ಹಿಂಸೀ8--ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವರನ್ನೂ, ವರುಣನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಆಚರಿಸುವ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 'ಕತ್ತವ್ರಲೋಪಮಾಡುವವನನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸುವ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನರಾದ 


ಸ 'ಹಿಂಸೆಮಾಡದಿರುನಂತೆ ರಕ್ಷಣೆಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 


* 
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ನ್‌್‌ ಬನ ಒಪ ಜಾಪ್‌ ಒಂಫ ಒರ ಇ ಬ ಜಾಂ ಕಾ ಡ್ಯಾಡ್‌ ಜಾಲ್‌ ಗಾಡ್‌ ಬಾತ ರ ಗಾ ಗಾ ಗ ಕ ನ ಕಾಡ ಡಾ ತ ನ ಕಾಹ ಜನ ಕ ಇಹ ತಾಸ ಇ. 4 ಒಂ ನಳನ ಇನ ವಗ ನಾಗ ೫ ತ ತರದ ಅವ್‌ ಕತಿ ಗಹ ಕನಾ ಲವ್‌ ಇನ್‌ ಜನಬಲ 
೫ 


ಜ್ಯೋತಿಷಃ ಪ್ರೆವಸಥಾನಿ ಮಾ ಗನ್ಮ-ಗೈಹೇ ವರ್ತಮಾನಾದಗ್ಲೇಃ ಸೌರಪ್ರೆಕಾಶಾದ್ವಾ 
ಪ್ರವಾಸಾನ್‌ ಮಾ ಗಚ್ಛಾಮ!। ಸರ್ವದಾ ಗೃಹೇ ವರ್ತಮಾನಃ ಸೂರ್ಯಂ ಸಶ್ಯನ್‌ ಚಿರಕಾಲಂ ಜೀವೇಯೆಂ! 
ಸರ್ವದಾ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿರುವ ಯಾಗಶಾಲೆಯಿಂದಲಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಿಂದಲಾಗಲಿ, ಬೇರೆ ಇರುವಿಕೆಯು ಉಂಟಾಗದಿರುವ ಸ್ಥಿತಿಯು ಎಂದರೆ ಯಾಗಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತ್ತ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ೨ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ನೋಡುವವನಾಗಿ ಯಜಮಾನನು ಬಹಳ ಕಾಲದನರಿಗೂ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡುವ ಸ್ತಿ ಗತಿಯು ಉಂಟಾ ಗುವ ಹಾಗೆ ವರುಣನ ಅನುಗ್ರಹವು ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 
ಮೃಧಃ-_ಹಿಂಸಕಾನ್‌ ಮೃಧಥಃ ಎಂಬ ಪದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 
ನಿ ನ ಇಂದ್ರ ಮುಥೋ ಜಹಿ ನೀಚಾ ಯುಚ್ಛೆ ಪೃತನ್ಯತಃ | 
ಯೋ ಅಸ್ಮಾ ಅಭಿದಾಸತ್ಯಧರಂ ಗಮಯಾ ತಮಃ 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೧೫೨-೪) 


ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮೃಧಃ--ಮೃಧಕರ್ತ್ಸ್ಯನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಎಂದು (ನಿ. ೭-೨) ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವ 


೯) 
ನ್‌ 
ತ 


fo 


(ಸಂಜಾನಾ i 
| | | 
ನಮಃ ಪುರಾ.ತೇ ವರುಣೋತ ನೂನಮಂತಾಪರಂ ತುನಿಜಾತ ಬ್ರವಾಮ | 


ತ್ರೇಹಿ ಕಂ ಸರ್ವತೇ ನಶಿ ಪ್ರಿ ತಾನ ಪ್ರಚ್ಯುತಾನಿ ದೂಳಭ ವ ವ್ರತಾನಿ ll © H 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಬ | ಪುರಾ [ತೇ | ವರುಣ ಉತೆ ನೂನಂ | ಉತ | ಅಪೆರಂ | ತುವಿ€ಜಾತ | ಬ್ರ ಬ್ರಿ ವಾಮ | 


ಶ್ತೇ ಸ್ಟ |ಓ। ಕೆಂ | ಸರ್ಪತೇ | ನ|ಶ್ರಿ ತಾನಿ! ಅಸ್ಪ ಚ್ಛೈತಾನಿ | ದುಃ9ದಭ[ ವ ್ರತಾಫಿ le 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ವರುಣ ಪುರಾ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ನಮೋ ನಮಸ್ಕಾರಪ್ಪ ತಿಪಾಪಕಂ ನಮ ಇತಿ 
ಶಬ್ದಮವಾದಿಷ್ಮ। ಉತ ಅಪಿ ಚೆ ನೂನಮದ್ಯಾಪಿ ಬ್ರವಾಮ | ಉತ ಅಪಿ ಚ ಹೇ ತುವಿಜಾತ ಬಹುಷು 
ಪ್ರದೇಶೇಷು ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತ ವರುಣಾಪರಮಾಗಾಮಿನ್ಯಪಿ ಕಾಲೇ ನಮಃಶಬ್ದಂ ಬ್ರವಾಮ | ಉಚ್ಚಾರ- 
ಯಾಮ | ಕಸ್ಮಾದಿತಿ ಚೇದುಚ್ಯತೇ | ಮೂಳಭ ದುರ್ದಭ ದಂಭಿತುಂ Leta  `ದುರೋ 
ದಾಶನಾಶಧ್ಯಾದಭೇಷು | ಪಾ. ೬. ೩, ೧೦೯. ೫:1 ಇತಿ ರೇಫಸ್ಕೋತ್ಸಮುತ್ತರಪದಾದೇಃ ಸ್ಟುತ್ತಂ-ಚೆ | 
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ಗ ಗಗ ಕ್‌ ಗ ಹ RR ತಗ ತಒತ್‌ಾ ಚಡ ಹಗ ಹಳ ರ ತಡಾ ಇ ~~ ಜತ್‌ ನ್‌ ಗರ್‌ ಕಾಗ ಗಗ ಪ್‌ ಆತಾ ಇವಗಾತಾ ಗಾ ಪರಾರಗಾರಗ ಭಾಳ ಹಗ ಈಗಾ pS 
ಇ ತ್‌ ಇ 


ನ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ತ್ತ್ವೇ ತ್ವಯಿ ತೇ ನ ಶಿಲೋಚ್ಲೆಯೆ ಇವಾಪ್ಪ ನ್‌ 


ನ್ಯೃನ್ಯೈಃ: ಪ್ರೆಚ್ಛಾವಯಿತುಮಶಕ್ಕಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ವಿಧರಣಾನಿ ಶತಾನಿ | ಆಶ್ರಿತಾನಿ | 
ತಸ್ಮಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದೂಳಭ--ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ | ವರುಣ--ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ | ಹಿ. ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಶ್ರೇ 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿ! ಪರ್ವತೇ ನ. ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವಂತೆ | ಅಪ್ರಚ್ಯುತಾನಿ--ಇತರರಿಂದ ಚಲಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ | 
ವ್ರತಾನಿ- -ಧಾರಣ ಶಕ್ತಿಗಳು | ಶ್ರಿತಾನಿ--ಆಶ್ರಯಿಸಿನೆಯೋ (ಆದುದರಿಕೆದ) | ಪುರಾ-_ ಪೂರ್ವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ನಮಃ--ನಮಸ್ಸಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದೆವು 1 ಉತ ಮತ್ತು ! 


ತ್‌ 


ನೂನಂ ಈಗಲೂ | ಬ್ರವಾಮ..- ನಮಸ್ಕಾರ ವೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ। ಉತ. ಅಲ್ಲದೇ | 


೯ 
ಶುನಿಜಾತ--ಬಹು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ವರುಣನೇ | ಎ Sones ಸಹ (ನಿನಗೆ 


ಇದೇ ರೀತಿಯಾದ ಪೂಜೆಗಳನ್ನ ರ್ನಿಸುತ್ತೇವೆ) 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅಪ್ರತಿಹನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವಂತೆ 
ಇತರರಿಂದ ಚಲಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಧಾರಣಶಕ್ತಿ ಗಳು ಆಶ್ರಯಿಸಿನೆಯೋ, ಆದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಈಗಲೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಪೂಜೆಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಬಹುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ 
ನಾದ ವರುಣನೇ, ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂದೆಯೂ ಸಹ ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತೀನೆ. 


English Translation. 


As we have offered adoration to you, Varuua, ofold, in like 
manner as we offer it now so may we offer it in future (to you), you are 
cverywhere present: for in you, who are difficult of attainment, as in an 


(immoveable) mountain, all holy acts are assembled, and are not to be 


dissevered. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ವರುಣನನ್ನು ತುನಿಜಾತೆ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಈ ವರುಣನ ಅಧಿಕಾರವು ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳ 
ಪರ್ಯಂತವಾಗಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಬಹಳ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿರುವ 
ನೆಂದೂ, ದೂೊಳೆಭ--ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸೆಮಾಡಲಶಕ್ಯನೆಂದೂ, ವರ್ಣಿಸಿ, ತ್ವೇ--ಪರ್ವಶೇ ನ ಅಪ್ರಚ್ಯುತಾನಿ 


ಪ್ರತಾನಿ ಶ್ರಿತಾನಿ-ತ್ರೈಯಿ ಶಿಲೋಜ್ಹೆಯ ಇವ ಅನ್ಯಃ ಪ್ರಚ್ಯಾವಯಿತುಮಶಕ್ಕಾನಿ ಆಶ್ರಿತಾನಿ 


ಈ ವರುಣನ ಧಾರಣಶಕ್ತಿಯು ಪರ್ವತಗಳು, ಶಿಲಾ, ಮೃತ್‌, ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳ ಮ ಯಾರಿಂದಲೂ ನಾಶಪಡಿಸೆ 
ಲಶಕ್ಯ ವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ ವರುಣನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಭೂತಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಇರುವ 
8 ಕರಾ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ, ಯಜಮಾನರು ಭೂತ, ವರ್ತಮಾನ, ಭವಿಷತ್ಟಾಲನೆಂಬ. ಮೂರು: ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅರ್ಪಿಸಿರುವ: ' ಮತ್ತು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿರುವ, ಅರ್ಪಿಸುವ 'ನಮಸ್ವಾರಪೂಜಾದಿಗಳೆ ನಿಯತಾಚರಣವು ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 
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| ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ ॥” 


| 
ಪರ ಚುಣಾ ಸಾವೀರಧ ಮತ್ಯೃತಾನಿ ಮಾಹಂ ರಾಜನ್ನ ನ್ಯಕ್ನ ತೇನ ಭೋಜಂ | 


G 


| 
ನ್ಯಸ್ಟಾ ಇನ್ನು ಭೂಯಸೀರುಷಾಸ ಆ ನೋ ಜೀವಾನ್ವ ರುಣ ತಾಸು ಶಾಧಿ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪರಾ ಯಣಾ!। ಸಾವೀ8 | ಅಧ | ಮತ್‌ 5ಕೃತಾನಿ | ಮಾ! ಅಹಂ! ರಾಜನ್‌ | ಅನ್ಯ$ಕೃತೇನೆ | 
ಭೋಜಂ | 


ಅನಿ5ೀಉಷ್ಟಾಃ | ಇತ್‌ | ನು | ಭೂಯಾಸೀ8 | ly |ಆ |ನಃ। ಜೀವಾನ್‌ | ವರುಣ | lor 
ಶಾಧಿ ॥೯॥ ಸ ss ಸಾ. 
ಗ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 
ಹೇ ವರುಣ ಯಣಾ ಯಣಾನಿ ಪಿಶ್ರಾದಿಭಿಃ ಕ್ಷ ತಾನ್ಯಸ್ಮಾಭಿರ್ಜೀಯಾನಿ ಪರಾ ಸಾವೀಃ |! ಪರಾ 
ಸುವ | ಪರಾಚೀನಂ ಪ್ರೇರಯ ॥ ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ | ಛಾಂದಸೋ ಲುಜ* || ಅಧ ಅಧುನಾ ಮತ್ವೈತಾನಿ | 
ಮಯಾ ನಿಷ್ಪಾದಿತಾನಿ ಯಣಾನಿ ಪರಾ ಸುವ | ಅಪಿ ಚ ಹೇ ರಾಜನ್‌ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ವರುಣ ಅಹಮನ್ಯ- 
ಕೃತೇನಾನ್ಯೈರರ್ಜಿಶೇನ ಧನೇನ ಮಾ ಭೋಜಂ। ಭೋಗಂ ಮಾ ಲಭೇಯಂ | 8೦ ಕಾರಣಮಿತಿ 
ಚೇಮುಚ್ಛೆತೇ 1 ಭೂಯೆಸೀರ್ಭೂಯೆಸ್ಕೋ ಬಹುತರಾ ಉಷಸೋತವ್ಯುಷ್ಪಾ ಇನ್ನು]! ಸತ್ಯಮವ್ರುಷ್ಟಾ 
ಏವ | ಅಸೆರರಾತ್ರೇಷೂತ್ಥಾಯ ಯುಣಾನಿ ಚಿಂತಯೆತೋ ಜಾಗ್ರತೋ ಮಮ ವ್ಯುಷ್ಚಾ ಅಪೈವ್ಯುಷ್ಟಕೆಲ್ಪಾ 
ಆಸನ್‌ | ಹೇ ವರುಣ ತಾಸೂಷಃಸು ನೋಂಸ್ಕಾನ್‌ ಜೀವಾನ್‌ ಜೀವನವತ ಆಶಾಥಿ | ಆ ಸೆಮಂತಾದ- 
ನುಶಿಷ್ಟಾನ್‌ ಕುರು | ಯಣಾನ್ಯಪಕೃತ್ಯ ಭೋಗಸರ್ಯಾಪ್ತಂ ಧನಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ |! 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ವರುಣ-- ಎಲ್ಪೆ ವರುಣನೇ | ಚಣಾ- ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಖಣಗಳನ್ನು | ಪೆರಾ 
ಸಾವೀ8-- ತೀರಿಸು! ಅಧ--ಈಗ | ಮತ್ತ ಎಕೌನಿ-- ನನ್ನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಯಣಗಳನ್ನೂ ತೀರಿಸು | ರಾಜನ್‌ 
ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನೇ | ಅಹಂ-- ನಾನು | els ತೇನ- ಇತರರು Ne: ಧನದಿಂದ | ಮಾ ಭೋಜಂ-- 
ಭೋಗವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ | ಭೂಯೆಸೀ8- ಅನೇಕಸಲ! ಉಷಸಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಉಷಸ್ಸುಗಳು | ಅವ್ಳುಷ್ಟಾ ಇನ್ನು--(ಖುಣಬಾಧೆಯಿರುವುದರಿಂದ) ಹುಟ್ಟಿದಿರುವಂತೆಯೇ ಆಗಿ ಅಂಧಕಾರಪ್ರಾಯ 
ವಾಗಿವೆ | ತಾಸು- ಅಂತಹ ಉಸಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ನ&.--ನಮ್ಮನ್ನು | "ಜೀವಾನ್‌- ನೆಮ್ಮದಿಯ ಜೀವನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವಂತೆ | ಆ ಶಾಧಿ--ಖುಣಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಬ್ಸೆ ವರುಣನ ನಮ್ಮ ವಿಶೃಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಲ ಬುಟ್ಟಿ ಯಣಗಳನ್ನೂ ನನ್ನಿಂದ ಈಗ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಖಣ 
ಗಳನ್ನೂ ತೀರಿಸು. ಪ್ರಭುವಾದ A ಇತರರು ಅರ್‌ ಧನದಿಂದ ನಾನು ಭೋಗವನ್ನ ನುಭವಿಸುವಂತೆ 
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ಮಾಡಬೇಡ. ನನಗೆ ಖುಣಬಾಧೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ ಸಲ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಉಪಸ್ಸುಗಳು ಹುಟ್ಟಿದಿರು 
ವಂತೆಯೇ ಆಗಿ ಅಂಧಕಾರಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ಅಂತಹ ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ನೆಮ್ಮದಿಯ ಜೀವನವನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಖುಣಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 
English Translation. 

Discharge, Varuna, the debts (contracted) by my progenitors, and 
those now (contracted) by me; and may I not, royal Varuna, be dependent 
(on the debts contacted) by another: many are the mornings that have: 


as it were, indeed not dawned; make us. Varuna, alive in then. 
| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಬಿನಲ್ಲಿ ಮಣಿ ಎಂಬ ಪದವೂ, ಪೆರಾಸಾನೀಕ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದವೂ ಒಂದೇಸಾರಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಷ್‌ ಮತ್ತ ಕಾನಿ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಯಣರು ಕರ್ಮಪದವನ್ನೂ 
ಕ್ರಿಯಾಪದವನ್ನೂ ಆ ಮಾಡಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ, ಯಜಮಾನರ ಪಿತೃಗಳು ಆಚರಿಸುವ ಯಣವೂ, 
ಯಜಮಾನರು ವ ಖಣವೂ, ಎಂದು ಎರಡುನಿಧವಾದ ಖಯಣಗಳನ್ನೂ ಯಜಮಾನರೇ ಕೊಡಬೇಕಾಗಿರ 

ಅ 


ವುದರಿಂದ ವರುಣನು ಈ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಯಣಗಳೂ ತೀರಿಹೋಗಲಿ ಎಂದು ಗ್ರ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಬ 

ಭೂಯೆಸೀಃ ಉಷಸಃ ಅವ್ಳುಷ್ಟಾ ಇನ್ನು--ಇತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥವನ್ನೂ, ನು 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉಸಮಾರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಭೂಯೆಸ್ಯಃ ಉಷಸಃ ಅಪರರಾಶ್ರೇ (ಷೂತ್ಲಾಯೆ ಯಣಾನಿ 


“ಜಟೆ ಜಾಗ್ರತೋ ಮಮ ವ್ರ್ಯುಷ್ಠ್ಣಾಅಸಿ ಅವ್ಳುಷ್ಟಕೆಲ್ಸಾಃ ಆರ್ಸ | ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯ ಯಾಮ 
ದಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚ ರದಿಂದ ಇದ್ದ ರೂ, ಖುಣವನ್ನು ಶೀರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯೋಚಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಉಪಃಕಾಲಗಳ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ, ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅವುಗಳು ಕಳೆದುಹೋಗುವುವುಗಳಾದರೂ, ಕಳೆಯದಿರುವಂತೆ ಇರುವುವು ಎಂದು ಯಜ 
ಮಾನರ ಚಿಂತೆಯು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವುದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ತಾಸು ನಃ ಜೀವಾನ್‌ ಆಶಾಧಿ--ವರುಣ 
ನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಆ ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಯೋಚಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಯಣಾನ್ಯಪಕೈತ್ಯ 
ಭೋಗಪರ್ಯಾಪ್ತೆಂ ಧನಂ ಪ್ರೆಯೆಚ್ಛೆಂ-- ಬಣಗಳು ತೀರುವಂತೆಯೂ, ಭೋಗವನ್ನು: ಅನುಭವಿಸಲು ಸಾಕಾಗು 
ವಂತೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದೂ ಪ ಗಿ 
ಪ್ರಜಾ... 


| ಸಂಹಿಇಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯೋ ಮೇ ರಾಜನ್ಯುಜ್ಯೋ ವಾ ಸಖಾ ವಾ ಸ್ವಪ್ನೇ ಭಯಂ ಭೀರವೇ ಮಹ್ಯ- 


| 
ಮಾಹ | 
| 
ಸ್ಟೇನೋವಾ ಯೋ ದಿಪ್ಸತಿ ನೋವೃಕೋನಾತ್ವಂ ತಸ್ಮಾದ್ವರುಣ ಪಾಹ್ಯಸ್ಮಾನ್‌ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಕ ಹ | | | | 
ಯಃ! ಮೇ! ರಾಜನ್‌ | ಯುಜ್ಯಃ। ವಾ| ಸಖಾ! ವಾ! ಸ್ವಪ್ಪೇ।,. ಭಯಂ! ಭೀರನೇ! ಮಹ್ಯಂ! 
| 
ಆಪ | 
ಚ್‌ | | 
ಸ್ನೇನಃ! ಮಾ! ಯೆ: | ದಿಪ್ಪತಿ1 ನೆ! ವೃಕ8 | ಮಾ! ತ್ವಂ! ತಸ್ಮಾತ್‌ | ನಮ್ಮುಣ | ಪಾಹಿ! ಅಸ್ಮಾನ1|೧೦॥| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ರಾಜನ್‌ ವರುಣ ಮೇ ಮದೀಯೋ ಯುಜ್ನ್ಯೋ ಯೋಜನಸಮರ್ಥಃ ಪಿಶ್ರಾದಿರ್ವಾ ಸಖಾ 
ಸಮಾನಖ್ಯಾನೋ$ನ್ಯೋ ಬಾಂಧವೋ ವಾ ಸ್ವಷ್ಟೇ ದೃಷ್ಟಂ ತ್ವದ್ವಿಷಯಂ ಭಯಂ ಭೀರವೇ ಭಯಶೀ- 
ಲಾಯ ಮಹ್ಯಂ ಯ ಆಹ ಬ್ರೂತೇ। ತಥಾ ಸ್ನೇನಶ್ಚ್‌ರೋ ವಾ ವೃಕೋಳ9ರಜ್ಯಶ್ವಾವಾ ಯೋ 
ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ದಿಪ್ಪತಿ | ಜಿಘಾಂಸತಿ | ಸನೀವಂತರ್ಥೇತಿ ನಿಕಲ್ಪನಾದಿಡಭಾವಃ | ದಂಭ ಇಚ್ಚೇತೀತ್ವಂ | 
ಹೇ ವರುಣ ತ್ವಂ ಶಸ್ಮಾಶರ್ವಸ್ಮಾದಸ್ಮಾನ್ಸಾಹಿ | ರಕ್ತ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಭುವಾದ | ವರುಣಿ-- ಎಲ್ಫೆೈ ನರುಣನೇ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಯಃ.ಯುಜ್ಯಃ-- 
ಯಾವ ಪಿತ್ರಾದಿಗಳಾಗಲಿ |! ವಾ--ಅಥವಾ! ಸಖಾ ವಾ- ಇತರ ಬಂಧುವಾಗಲಿ | ಸ್ಪಪಷ್ನೇ--ಸ್ತಪ್ನದಲ್ಲಿ 


ನಿನ್ನ ವಿಷಯವಾಗಿ ನೋಡಿದ. ಜಭೆಯೆಂ--ಭಯವನ್ನು |! ಭೀರವೇ--ಭಯಶಾಲಿಯಾದ | ಮಹ್ಣುಂ-- 
(ಲಕ ಸಿ $ 


ದ) | 
ನನಗೆ | ಆಹ--ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಾ ನೆಯೋ, ಅದರಿಂದಲೂ | ಯಃ ಸ್ನೇನಃ ವಾ ಯಾವ ಜೋರನಾಗಲಿ | 


ವಾ-ಅಥನಾ | ವೃತ--ತೋಳನಾಗಲಿ | ನೆ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ದಿಪ್ಪತಿ- ಹಿಂಸಿಸುವುದೋ ತಸ್ಮಾತ್‌ - 
ಆ ಎಲ್ಲಾ ಭಯದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಹಿಂಸೆಯಿಂದಲೂ | ತ್ವೈಂ--ನೀನು! ಅಸ್ಮಾನ್‌- ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾಹಿ 
ರಕ್ಷಿಸು. | 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 4 


ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ನನ್ನ ಯಾವ ಪಿತ್ರಾದಿಗಳಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಇತರ ಬಂಧುವಾಗಲಿ, ಭಯಶಾಲಿ 
ಯಾದ ನನಗೆ ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ವಿಷಯವಾಗಿ ನೋಡಿದ ಯಾವ ಭಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆಯೋ ಅದರಿಂದಲೂ 
ಅಥವಾ ಯಾವ ಚೋರನಾಗಲಿ, ತೋಳನಾಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಭಯದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಹಿಂಸೆ 
ಯಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation. 


Protect us, Varuna, against every peril which a kinsman or a friend 


threatens me with alarmed in sleep; or from a thief or a wolf that attempts 
to destroy us. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


122 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೨. ಆ. ೩. ಸೂ. ೨೮. 


5 
ಹೋ ಅಜಾ ಹಾಸಿ ಗಳು ಹ TE ಜಾ ಜತ ಇಹ ಗಸ ಇಂತ ತ ತಾತ ಸಸ ತಾನ ಇಸ ತಾ ಹಾಂ ತ್ರಾ: ತಾರ ಇ ಷ್‌ ಇಮ್‌ ಎ ಷ್‌ ಇಒ ನಗ ತ! ಇಂಆಹ್‌ ಇಹ 
ಗ ಇಹ ಇನ್‌ ಇಹ ಪ್‌ ನವ ಇರದ ತ ಇತ ಇಹ 
ಸಾತ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಇಫ್‌ ಹ ಜಾನ ಇಡ ಇ ಇಸ್‌ ಕ್ರಾನ್‌ ಇಂಡ ಪ್‌ ಇಂಡ ಸವನ ಇ. ಪ ಬನ್‌ ಒಹ್‌ ಇಂಡ ಒನ್‌ ಇಪ ಒಪ ಇಹ ಇನ ಇತ್‌ ಇಹ ಇತ್‌ ಇಟ್‌ ಬಹ ತಾನ್‌ ಇಪ 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಂದ ಭಯನಿವಾರಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ರಕಣೆಯ 
ಲಾಗಿದೆ. ಭಯಜನಕವಾದ ಕಾರಣವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಯುಜ್ಯ8--ಯೋಜನಸಮರ್ಥಃ 
ಪಿತ್ರಾದಿಃ ಪೋಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾದ ತಂದೆಯೇ ಮೊದಲಾದವನೂ, ಸಖಾ--ಸಮಾನಖ್ಯಾನಃ 
ಅನ್ಯೋವಾ ಜಾಂಧವಃ ತನಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ಸ್ನೇಹಿತ ಅಥವಾ ಬಂಧುವಾಗಲಿ ಯಜಮಾನನಿಂದ 
ಉಪಾಸ್ಯನಾಗಿರುವ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಯವನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸೂಚಿಸುವನು ಆದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆ 


ಯಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯು ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಸ್ಮ್ನೇನ8--ಚೋರಃ, ವೃಕೆ8-ಆರಣ್ಯಿಶ್ವಾ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಪ್ರಾಣಿ 


ಗಳಾದ ಕಳ್ಳನೂ, ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕೂಂದು ತಿನ್ನುವ ದುಷ್ಟಮೃಗಗಳೂ (ತೋಳಗಳು) ಇವುಗಳಿಂದಲೂ, ವರುಣನು 


ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸೇನಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಸ್ಲೇನೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಸ್ತೇನಃ ಕೆಸ್ಮಾತ್‌ ಸಂಸ್ಥಾನ 


ಮಸ್ಮಿನ್‌ ಪಾಸಕಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾ8 (ನಿ. ೩-೧೯) ಎಂದು ಪವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 





ವೃಕಃ_ _ಅರಣ್ಯಶ್ಟ್ಚಾ | ವೃಕ ಶಬ್ದವು-ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೩-೧೧) ಸೇನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
(ನಿ. ೩-೧೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ವೃಕಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಭವತಿ | ವಿವೃತ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋ ವಾ ವಿಕೃತಜ್ಯೋತಿ- 
ಷೋ ವಾ, ವಿಕ್ರಾಂತಜೋತಿಷ್ಟೋ ವಾ (ನಿ. ೫-೨೧) ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ವೃಕೋ ಲಾಂಗೆಲಂ ಭವತಿ 
ವಿಕರ್ತನಾತ್‌ (ನಿ ೬-೨೬) ಎಂದು ವೃಕಶಬ್ದಾರ್ಥವು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಕಾಡುನಾಯಿ (ತೋಳ) 
ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


igs — 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಮಾಹಂ ಮಘೋನೋ ವರುಣ ಸ್ರಿಯಸ್ಯ ಭೂರಿದಾವ್ಹ ಆ ವಿದಂ ಶೂನಮಾಪೇಃ 


| ; | | ; 
ಮಾ ರಾಯೋ ರಾಜನು ಯಮಾದನ ಸ್ಟಾಂ ಬೃಹದ್ವದೇವು ನಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ il 
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ರ್‌ ಪಟ ಈ ಕಾ ರಾ ರನೌತ್‌ ಇವನ್‌ ಆರ್‌ ಬನ ಎಕ್‌ ಅವಾ ಬಾ ಹಗುದಂಗರ ಗದ ಬರಾತ ದ್ರಾ ಬ್‌ ಕಾನಾನ್‌ ನೌಕರರ ಇನ್‌ ಕರಇ ತಇರ್‌ ನನನ ಇರ್‌ ನ್‌ ಈ ಕಾತ್‌ ನಾನ್‌ ನ್‌್‌ ಪದಾ 
ತ . 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| ; 
ಮಾ | ಅಹಂ | ಮಹೋನಃ | ವರುಣ | ಪ್ರಿಯಸ್ಯ | ಭೂರಿ: ದಾಪ್ಮ ॥ | ಆ! ವಿದಂ | LE | ಅಪೇಃ! 
| | 
ಮಾ| ರಾಯಃ | ರಾಜನ್‌ | ಸು€ಯೆಮಾತ್‌ | ಅವ | ಸ್ಥಾಂ। ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ | ವಿಡೆಫೇ | ಸೆ- 


| 
ನೀರಾ 1! ೧೭ || 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇವರುಣ ಮಘೋನೋ ಧನವತಃ ಪ್ರಿಯೆಸ್ಕಾನುಕೊಲಸ್ಯ ಭೂರಿದಾವ್ಫೋ ಭೂರೇರ್ಬಹುಲಸ್ಯೆ 
ದಾತುರಾಢ್ಯಸ್ಯಾಹಂ ಮಾ ಆವಿದೆಂ |! ಮಾವೇದೆಯಾನಿ | ಆವೇದೆನಂ ನಿಜ್ಞಾಪನಂ ಮಾ ಕರವಾಣಿ 150 
ತದನಾವೇದ್ಯಂ ! ಆಸೇರ್ಜ್ಜಶೇಃ ಶೂನಂ ಶೂನ್ಯಂ ದಾರಿಪ್ರ್ಯೈಂ | ವರ್ಣಿಲೋಪಶ್ಭಾಂಡಸಃ | ಯದ್ವಾ 
ಶೂನಂ ಗತೆಂ ಪ್ರಾಸ್ತೆಂ ದಾರಿಪ್ರ್ಯಂ | ಜುಓಿಶ್ತಿ ಗತಿವೃದ್ಭ್ಯ್ಯೋ8| ಶ್ವೀದಿತೋ ನಿಷ್ಕಾಯಾಮಿತೀಟಪ್ರತಿ- 
ಷೇಧಃ | ಯಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಓದಿತಶ್ಚೇತಿ ನಕಾರಃ | ವೃಷಾದಿಶ್ಚಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತ್ವಂ || 
ಏತದುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಪುತ್ರಾದಯಃ ಸ್ಲುಧಿತಾ ಇತಿ ಪ್ರಭುಪ್ರಭುಸಮೀಪೇ€ಭಿಧಾಯ 
ಯಾಚಿಮಾನೋ ಮಾ ಭೂವಮಿತಿ | ಹೇರಾಜನ” ಸುಯೆಮಾತ್‌! ಸುಷ್ಮು ನಿಯೆಮ್ಯತೇ$ನೇನ ಪುರುಷೋ 
ಗೃಹ ಇತಿ ಸುಯಮಃ | ಈಷದ್ದುಃಸುಷ್ಠಿತಿ ಖಲು || ತಾದೃಶಾದ್ರಾಯೋ ಧನಾನ್ಮಾವಸ್ಥಾಂ [ 
ಅವಯುತ್ಯ ಸ್ಥಿತೋ ಮಾ ಭೂವಂ | ವಯಂ ಸುನೀರಾ8 ಶೋಭನಪುತ್ರಾ ನಿದಫೇ ಯಜ್ಞೇ ಗೃಹೇ 
ವರ್ತಮಾನಾಃ ಸಂತೋ ಬೃಹತ್‌ ಫ್ರೌಢಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವದೇಮ | ಉಚ್ಚಾರಯಾಮ 1 

| | Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ವರುಣ ಎಲ್ಳೆ ವರುಣನೇ | ಮಘೋನಃ- -ಧನವಂತನೂ | ಪ್ರಿಯೆಸ್ಯೆ - ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವವನೂ | 
ಭೂರಿದಾವ್ನ8- ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಆಢ್ಯನ ಮುಂದೆ]  _ ಅಹಂ--ನಾನು | ಆಪೇಃ-- 
ನನ್ನ ಸಮಾಸವಾದ ಬಂಧುವಿನ | ಶೂನಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು | ಮಾ ಆ ನಿದೆಂ--ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳದಂತೆ ಆಗಲಿ | 
ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನೇ | ಸುಯೆಮಾತ್‌--ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಂತೆ ಶೇಖರಿಸಿದ | ರಾಯ... 
ಧನದಿಂದ 1 ಮಾ ಅವ ಸ್ಥಾಂ--ಶೂನ್ಯನಾಗದಂತಾಗಲಿ | (ವಯೆಂ--ನಾವು) | ಸುವೀರಾ॥-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿ | ವಿಷಥೇ--ಯಜ್ಲ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ! ಬೃಹತ. ಪ್ರೌಢವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ವದೇಮ- 
ಸಠಿಸುತ್ತೇವೆ. ನ 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ಧನವಂತನೂ, ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವವನೂ, ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ 
ಆಢ್ಯನ ಮುಂದೆ ನಾನು ನನ್ನ ಪುತ್ರಾದಿ ಸಮಾಪವಾದ ಬಂಧುಗಳು ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಕಷ್ಟವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆಂದು 
ಹೇಳಿ ಅವನಿಂದ ಧನಯಾಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡದಂತಾಗಲಿ. ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಂತೆ ಶೇಖರಿಸಿದ ಧನದಿಂದ ಶೂನ್ಯ 
ನಾಗದಂತಾಗಲಿ- ನಾವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರೌಢವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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ಗ್‌ ಜಾತ್‌ ಗಸ್‌ ಜತ ಪ್ರಾ ಜಾರ ನ್‌್‌ ದಾ ತಾಡಿಗಾರ್ಥ ನ ಈ ಎ. ಈ 


ಅಯಿ ಸಾಯಿ ದ ಹ. ಬ ಬ ಯ ಡಿ ಸಬ ಬ ಬ ಯ ಬಗ ಇಟ ಬ ಜಿ ನಜ್ಬ ಜಿ ಜನ ಓರ ಹಂಡಥೇ ಯ ಡಶೃ೦ ಟಂ ಕ 


English Translation. 


May I never (have to) represent, Varuna, the destitution of a (once) 
opulent, dear, and munificent kinsman: may 1 never, royal Varuna, be 
devoid of well-regulated riches; (and) may we, blessed with excellent 


descendants, worthily glorify you at this sacrifice. 
1 ವಿಶೇಷನಿಷಸಯಗಳು 1" 
ವರುಣ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಸನು ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ವರುಣನೂ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ 
೦ದು ಹಿಂದೆ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ 


ಇ 


ಮಘೋನೆಃ-ಧನವತಃ | ಮಫೆ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾ ಇಸ್ಟೆರಿಂದ (ಸಿ. MM 
ಧನವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹ 


ಪ್ರಿಯಸ್ಯ ಭೊರಿದಾವ್ಹಃ ಆಪೇಃ ಶುನಂ ಮಾ ಆವಿದಂ--ಬಹುಲಸ್ಯ ದಾತುರಾಢ್ಯಸ್ಯ ' ಸಮಾಪೇ 
ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಪುತ್ರಾದಯಃ ಕ್ಷುಧಿಶಾ ಇತಿ ದಾರಿದ್ರ್ಯ ಮಭಿದಾಯೆ ಯಾಚೆಮಾನೋ ಮಾ ಭೂವಂ | 
ಹಿತಕರನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಹೆಣಗಾರನ ಹತ್ತಿ ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ನಮ್ಸ 
ಪುತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದವರು ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ತಯ ಹೇಳಿ ಧನವನ್ನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಯಾಚಿಸ 
ದಿರುವಂತೆ ಆಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ' 


ದ್‌್‌ 


ಶೂನಂ--ಶೂನ್ಯಂ, ಯದ್ವಾ ಶೂನಂ ಗತಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯ್ಯಂ | ಯಾವ ವಿಧವಾದ ವಸ್ತುವೂ 
ತಲ್ಲದಿರುವುದು, ಅಥವಾ ಶೂನ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸಲರ್ಹವಾದ ದರಿದ್ರತನ (ಬಡತನ) ವೆಂದು ಅರ್ಥವು ಶೂನ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. 


ರಾಜನ” ಸುಯೆಮಾತ್‌ ರಾಯ ಮಾ ಅವಸ್ಥಾಮಃ-- ಸುಷ್ಮು ನಿಯಮ್ಯತೇ ಅನೇನ ಪುರುಷೋ 
ಗೃಹೇ ಇತಿ ಸುಯೆಮಃ। ವರುಣನನ್ನು ರಾಜ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈ ವರುಣನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಯಜಮಾನ 
ರಾದ ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಶೇಖರಿಸಿದ ಹಣವು ನಾಶವಾಗದಿರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಬೃಹದ್ದದೇಮ ವಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಉತ್ತ ಮರಾದ ಪುತ್ರ 
ರೊಡಗೂಡಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಜ್‌ ೇವೆಯಾಗಿ ನಮಗೆ ಅನುಗ ಗ್ರಹವನ್ನು ರ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಕಾಲೋ ಗೆ ಬಂ 
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ಕ್‌ ರ ಬಾರ್ಸ್‌ ರಗ ವ್‌ ಭಹತರ ರ್ರ್‌ ತತ್ತ, ಸತು. ಪಪಾತ ತಾ ರ ಭಾವ್‌ ವರ್ಸಾ ಹ್‌ ನೌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ರತಾ ರಾತ್‌ 5 ಅರಾಮ ತಾವ ತಾಪ ಭಾತ್‌ ದ ಸಸ ಜದ ಜಾ ಅ ರ ದ ರ್‌ ನ್‌್‌ ಕನ್‌ ಬನನ ಇತ ಆ ನ ಜಸ್‌ ಇತ ಕರನ್‌ ನಾನಾನಾ ತವ್‌ ಕಾವ ಗ ತ ರ ನನ್‌ ವ ರಥ್‌ 


ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





ಧೃತವ್ರತಾ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೊಕ್ತಂ ಗಾತೆ ರ್ಸ್ಸೈಮದೆಸ್ಯ ಕೊರ್ಮಸ್ಯ ಗೃತ್ಸ ಮದಸ್ಯ 
ವಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ವೈಶ್ರದೇವಂ | ಛು ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಧೃತವ್ರತಾಃ ಸಪ್ತ ವೈಶ್ಚದೇವಮಿತಿ ! 
ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು- -ಧೃತವತಾ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದಪುತ್ರನಾದ ಕೂರ್ಮನೆಂಬುವನು ಅಥವಾ ಗೃತ್ಸಮದನೇ 
ಯಸಿಯು; ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಧೃತವ್ರತಾಃ ಸಪ್ತ 
ವೈಶ್ವದೇವಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು, 


ಸೂಕ್ತ--೨೯ 
ಮಂಡಲ-.೨ | ಅನುವಾಕ--೩ ॥ ಸೂಕ್ತ--೨೯॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ. ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ವರ್ಗ--೧೧॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೭ ॥ 
| ಯಸಿಃ1--ಕೂರ್ಮೊೋ ಗಾರ್ತ್ನ್ಪೃ ಮನೋ ಗೃತ್ಸಮಮೋ ವಾ॥ ವ 
॥| ದೇವತಾ-- ನಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ | 
1 ಛಂದಃ- _ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌1 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | [ 
ಧೃತವ್ರತಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಇಷಿರಾ ಆರೇ ಮತ್ಕರ್ತ ರಹಸೂರಿವಾಗಃ | 
| | | ಪಿ [ 
ತೃಣ್ವತೋ ವೋ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ದೇವಾ ಭದ್ರಸ್ಯ ವಿದ್ವಾ ಅವಸೇ ಹುವೇ ವಃ ॥ 
11 ಪದಪಾಠಃ || 


I I 
ಧೃತ್ವವ್ರ ಶಾಃ | ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಇಹಿರಾ? | ಆರೇ 1 ಮತ್‌ | ಕರ್ತ | ರಹಸೂಃ$ಇವ | ಆಗಃ | 


ಸ್ವತಃ | ವಃ | ವಣ | ಮಿತ್ರ | ಜೀಷಾಃ | ಭಡ್ರಸ್ಯ | ವಿದ್ಧಾನ್‌ | ಅನಸೇ | ಹುವೇ | ವಃ lan 


ಸ್ರ 
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ಗ್‌ « _ 
ರ್‌ SR ರೌರವ ಇನ್‌ ಇಲ ಅಹಿಂದ ಎಇ ನೇದ ಇಬ ತಂ ದ್‌ ನರ್‌ ಆ ಎ ಆಗುತ ಮಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಧೃತವ್ರತಾ ಧೃತಕರ್ಮಾಣ ಆದಿಕ್ಯಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ಇಷಿರಾ ಗಮನಶೀಲಾಃ ಸರ್ವೈೈರಭ್ಯೇ- 
ಷಣೀಯಾಃ ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯಾ ವಾ ಹೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಮದಾರೇ ಮತ್ತೋ ದೊರದೇಶ ಆಗೋ ವಿಹಿತಾ 
ನನುಷ್ಠಾನಾದಿಜನಿತಂ ಪಾಪೆಂ ಕರ್ತ | ಕುರುತ | ಕೆರೋಶೇಶ್ಛಾಂದಸೋ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ತಪ್ತನ- 
ಪ್ರನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಬಾದೇಶಃ || ತತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂಶಃ | ರಹಸೂರಿವ | ರಹಸ್ಯನ್ಯೈರಜ್ಞಾತೇ ಪ್ರೆದೇಶೇ 
. ಸೊಯತ ಇತಿ ರಹಸೂರ್ವ್ಯಭಿಚಾರಿಣೀ| ಸಾ ಯಥಾ ಗರ್ಭಂ. ಪಾತೆಯಿತ್ಪಾ ದೂರದೇಶೇ ಪರಿತ್ಯ ಜತಿ 
ತದ್ಧ 35 | ಹೇ ವರುಣಿ ಮಿತ್ರ ದೇವಾಶ್ಚ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಸ್ಯ ಭದ್ರಸ್ಯ ಯುಷ್ಕಾಭಿಃ ಜ್‌ 
ಶ್ರೇಯೋ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್ನಹಂ ಶೃ ಣ್ವತೋ ಮತ್ಚೈ ತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶ್ರೋತ್ರೇಣ ಜಾನಶೋ ವೋ 
ಯುಷ್ಕಾನ್‌ ಅವಸೇ ರಶ್ಷಣಾರ್ಥಂ 'ಹುನೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಿ ॥ ; 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


pe] 


ದೃತವ್ರತಾಃ — ಥೈತವ್ರತರಾದವರೂ |: ಇಹಿರಾ8-- ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಆಪೇಶ್ಷಿತರಾದವರೂ ಆದ 
ಆದಿತ್ಯಾಃ-- ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ | ರಹಸೂಃ ಇವ-- —ರಹೆಸ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಸವಿಸಿದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಮಗುವನ್ನು ಯಾರಿಗೂ 
ಕಾಣದಂತೆ ದೂರದಲ್ಲಿ ಎಸೆದು ಬಿಡುವಂತೆ | ಆಗೆ8- ನನ್ನ ಅನುಷ್ಕಾನಲೋಪರೂಪವಾದ ಪಾಸವನ್ನು | ಮತ್‌ 
ನನ್ನಿಂದ! ಆರೇ ಬಹುದೂರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ! ಕರ್ತ, ಎಸೆದು ಅಗೋಚರವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿರಿ | ವರುಣ -- 
ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, | ಮಿತ್ರ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ, ! ದೇವಾ8--ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೇ, | ವಃ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಲಭಿಸ 
ತಕ್ಕ | ಭದ್ರಸ್ಯ--ಕಲ್ಯಾಣದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | ವಿದ್ವಾನ್‌ ತಿಳಿದಿರುವ ನಾನು | ಶೃಃ್ವಿತೇ- ನನ್ನ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕ | ವ8- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅನಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹುವೇ-- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 





|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಧೃತವ್ರತರಾದವರೂ, ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾದನರೂ ಆದ ಆಡಿತ್ಯರೇ, ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಸವಿಸಿದ 
ಸ್ತ್ರೀಯು ಮಗುವನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ದೂರದಲ್ಲಿ ಎಸೆದುಬಿಡುವಂತೆ, ನನ್ನ ಅನುಷ್ಠಾನಲೋಸರೂಸನಾಡ 
ಪಾಪವನ್ನು ನನ್ನಿಂದ ಬಹುದೂರದಲ್ಲಿ ಎಸೆದು ಅಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ಎಲೈ ವರುಣನೇ. ಮಿತ್ರನೇ 
ಮತ್ತು ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಕಲ್ಯಾಣದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ನಾನು ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಕೇಳತಕ್ತ ನಿಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ: 


English Translation. 


Adityas, upholders of pious works, and who are to be sought by all, 
remove sin far from 720, like) a woman delivered in secret: knowing, 
Mitra, Varuna, and (universal) gods, the good that follows from your 


hearing our prayers; I invoke ೫00 for (our) protection. 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇಷಿರಾ8ಗಮನಶೀಲಾಃ ಸರ್ವೈರಭ್ಯೇ ೀಷಣೀಯಾಃ ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯಾ ವಾ ಸಂಚಾರಮಾಡುವ 
ಸಭ ಾವವುಳ್ಳ ವರು, ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೀಕ್ರಿತರಾದನರು, ಎಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟೆಗಳು ನೆಂವೇರುವಂತೆ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡಲು ಅರ್ಹರಾದವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಈ ಸದವು ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ವಿಷೇಶಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣ ರು ವಿವರಿಸಿ ಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ವರು ಇಷಿರೇಣ--ಈಷಣೇನ ವಾ ಏಷಣೇನ ವಾ ಯಷ 
ನೀನ ವಾ (ನಿ: ೪-೭) ಎಂದು ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ವಿಶ್ವೇ ಜೀವತೆಗಳು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಇರುವರು. ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಅಥವಾ 
ರವೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಸೇಕ್ಷಿತರಾದವರು, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವವರು. ಆದುದರಿಂದ ಈ 
ಆದಿತ್ಯರು ಯೆಜಮಾನರಿಂದ ಆಚರಿತವಾದ ಯಾಗವೇ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಆಚರಣೆಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ 
ಉಂಬಾಗಿರುವ ನ್ಯೂನತೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಅಪರಾಧವನ್ನು ದೂರದಲ್ಲಿರುವಂತೆಮಾಡಲಿ ಎಂದರೆ ಮನ್ಸಿಸಲಿ 
ಅಥವಾ ನಾಶಪಡಿಸಲಿ ಎಂದು ವಿ ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು ಅದಿತಿದೇನಿಯ ಪುತ್ರರೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿಜಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಹೇ 
ಆದಿತ್ಯಾ8 ಅದಿತಿಪುತ್ರಾಃ ಹೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ ಯಾಸ್ಸುರು ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವಾ8--ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ (ನಿ. ೧೨-೪೦) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ರಹಸೂಃ ಇವ--ರಹಸಿ ಅನ್ಯೈರಜ್ಞಾ ತೇ ಪ್ರದೇಶೇ ಸೂಯೆತ ಇತಿ ರಹಸೂಃ, ವ್ಯಭಿಚಾರಿಣೀ | 
ಸಾ ಯಥಾ ಗರ್ಭಂ ಪಾತಯಿತ್ತಾ ದೂರದೇಶೇ ಪರಿತ್ಯಜತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಇರುವ, 
ಜನರ ಸಂಚಾರವು ಇಲ್ಲದಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ ಸವಿಸುವಳಾದುದರಿಂದ ವ್ಯಭಿಚಾರ ಮಾಡುವ ಸ್ತ್ರಿ (ಯು ಇಲ್ಲಿ 


ರಹೆಸೂಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಮ್ಯಸದಿಷ್ಟಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 

ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ತಾನು ಪ್ರಸವಿಸಿದ ಮಗುವನ್ನು ದೂರದಲ್ಲಿ ಹಾಕುವಂತೆ ಯಜಮಾನರ ಕರ್ಮಾನನುಷ್ಠಾನ 
(ರೂಪವಾದ ನ್ಯೂನತೆಗಳೆಂಬ) ಅಪರಾಧಗಳು ಈ ಆದಿತ್ಯರ ಅಥವಾ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ದೂರವಾಗಲಿ. 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಮಿತ್ರೆ, ವರುಣ ಎಂದೂ, ದೇವಾಃ ಎಂದೂ, ಅತಿದಿಪುತ್ರರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಭದ್ರಸ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಯುಷ್ಮಾಭಿಃ ಕರಣೀಯೆಂ ಶ್ರೇಯಃ ಜಾನನ್‌ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಾನು ತಿಳಿದಿರುವೆನೆಂದ್ಕೂ ಶೃಂಶ್ವಿತ ಯಜಮಾನರು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಈ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಕೇಳುವ ನಿಮಿತ್ತ ಇವರನ್ನು ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಭದ್ರಸ್ಯ--ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು-ಭದ್ರಂ ಭಗೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ, ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಭಜನೀಯೆಂ, ಭೂತಾನಾಂ ಅಭಿಪ್ರವಣೀಯೆಂ, ಭವದ್ರಮಯತೀತಿ ವಾ, ಭಾಜನವದ್ಧಾ ಎಂದು (ನಿ. ೪-೯) 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರ ಅರ್ಥವು ಹಿಂದೆ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. | 


Re 


ಕ್ಯಾ 
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TST TT RS ಆಚ ರಾಫ್‌ ಸತಾ, ವಲ. ಈ SS SSS SN ತಾ ತಾ ಸಕ ಇ ಗ ಗಾನವ ನ್‌ ನಗ ಆಗಾ ಭಗ ಪಬ್‌ ಬನ ಎ ಉಗ. ರ್‌ ಪೌಷ, ಕಜ್ಜ ತ ಎನಗ ನ ಹಳ ತ ತಡ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ವ | 
ಯೂಯಂ ದೇವಾಃ ಪ್ರಮತಿರ್ಯೂಯಮೋಜೋ ಯೂಯಂ ದ್ವೇಸಾಂಸಿ 
| 
ಸನುತರ್ಯುಯೊ:ತ | 


ಅಭಿಕ್ಷತ್ತಾ ಕೋ ಅಭಿ ಚ ಕ್ರಮಧ ಸರಿದ) ಚ ನೋ ಮು ಳಯತಾಪರಂ ಚ 1 ೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| : 
ಯೂಯಂ | ದೇವಾಃ | ಪ್ರ ;ಮತಿಃ8 । ಯೂಯಂ | ಓಜ । ಯೂಯಂ | ಪ್ರೇಷಾಂಸಿ | ಸನುಶಃ | 


ಯುಯೋಕತ | 
| ಕಸು | 
ಅಭಿಸಸ್ಲತ್ತಾರಃ | ಅಭಿ | ಚೆ| ಸ್ಹಮಧ್ವಂ | ಅದ್ಯ | ಚ | ನಃ | ಮೃಳಯತೆ | ಅಸರಂ | ಚ | ೨ |! 
ತ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರಮತಿಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಾ ಫಾ ಮತಿರ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಿತ್ರಾದೇಸ್ತಾದೃಶಾ ಆಪಿ ಯೊಯೆಮೇವ | 


ತಥೌಜೋ ಬಲಮಪಿ ಯೂಯಮೇವ | ಅಪಿ ಚೆ ಯೂಯಂ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯೂಣಿ ರಕ್ಷಃಪಿಶಾಚಾ- | 
ದೀನಿ। ಸನುತರಿತ್ಯವ್ಯಯೆಂ | ಅಂತರ್ಹಿತನಾಮೈತರ್ತ | ಅಂತರ್ಹಿಶೇ ಪ್ರದೇಶೇ ಯುಯೋತ ! 
ಪೃಥಕ್ವೂರುತ | ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ | ಛಾಂದೆಸಃ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ8। ಪೂರ್ವವತ್ತಸ್ಯ ತಬಾದೇಶಃ | 
ಅಭಿಕ್ಷತ್ತಾರೋತಭಿತಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಿತಾರೋ ಯೂಯುಮಭಿ ಚ ಕ್ಷಮಧೃಂ | ಅಭಿಭವತ ಶತ್ರೂನ್‌। 
ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಷಿನೇ ನೋ5ಸ್ಮಾನ್ಮೃಳೆಯತ | ಸುಖಯತ | ಅಪರಂ ಚ ಅಪೆರಮಪಿ'ಕಾಲಂ | ಆಗಾಮಿನೃಪಿ 
ಹಾಲೇ$ಸ್ಮಾನ್‌ ಮೃಳಯತ || 





॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

, ದೇವಾ8--ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಪ್ರಮತಿ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಮತಿಯು | ಯೂಯಿಂ- ನೀವೇ 
ಆಗಿದ್ದೀರಿ | ಓಜ8--ಬಲವೂ | ಯೂಯಂ ನೀನೇ 1 ಯೂಯಂ--ನೀವು | ದ್ವೇಷಾಂಸಿ--(ನಮ್ಮನ್ನು) 
ದ್ವೇಷಿಸುವ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು 1 ಸನುತಃ-- ಕಣ್ಮರೆಯಾದ ದೂರ ದೇಶಕ್ಕೆ 1: ಯುಯೋತ-- ಅಟ್ಟಬಿಡಿರಿ | 
ಅಭಿಕ್ಷತ್ತಾರ8--ಸುತ್ತಲೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ ನೀವು! ಅಭಿ ಚೆ ಕ್ಷಮಧ್ವಂ- ಅವರನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಸೋಲಿಸಿರಿ | ಅದ್ಯ ಚ ಈ ದಿನವೂ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಮೃಳಯತ.- -ಸುಖಪಡಿಸಿರಿ | `ಅಪರಂ ಚಿ-- 
ಬೇರೆ ದಿನವೂ (ಸುಖಪಡಿಸಿರಿ). 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಮತಿಯೂ ಬಲವೂ ನೀವೂ ಆಗಿದ್ದೀರಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ 

ರಾಕಸಾದಿಗಳನ್ನು ಕಣ್ಮರೆಯಾದ ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟ ಬಿಡಿರಿ. ಸುತ್ತಲೂ ಶತು ್ರುಗಳನ್ನು ಹಂಸಿಸತಕ್ಕ ನೀವು ಅವರನ್ನು 


ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸಿರಿ. ಈ ದಿನವೂ, ಶ್ರ ಚ್‌ ಮುಂದಕ್ಕೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸಿರಿ. 
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ಮಾತರ ಒಪ ಗಾ ಇದ್‌ ಅರ ಇನಗನ ಬಾನ ಜಾಗ ಲದ ಜನ ಆನನ ತು: ಅರಕು ಬು ಗ ಸಜರತ 16 ಪಜಸ ತಾ ತಗದ ಗಹ ಗ ಗರಜ ತಗ ಆರತ ಗಳಾರ್ಗಳ ರಗಡ್‌ ನಕ ನರಕ ಗಾ ಎ ಅರವ ಪರಾರ್‌ಡ ಫಾ ಪಳಾರ್ಥತಾ ರಕತ 


English Translation. 


You, gods, are intelligence, you are vigour: drive’ away the 


malevolent subduers (of enemies), overcome them entirely, and grant us 


felicity both now and in future. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
7 ದೇವನಾ8--`ಿರುಕ್ತಕಾರರು ದೇವೋ ದಾನಾದ್ವಾ, ದೀಪನಾದ್ವಾ ದ್ಯೋತನಾದ್ವಾ, ದ್ಯುಸ್ಥಾನೋ 
ಭವತೀತಿ ವಾ (ನಿ. ೭-೧೫) ಎಂದು ದೇವಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಓಜ8--ಈ ಪದವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪), ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) 
ಪಠಿತವಾಗಿ, ಓಜ ಓಜಶತೇರ್ವಾ ಉಬ್ಬತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೬-೮) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಬಲನೆಂದು 


ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಈ ದೇನತೆಗಳು ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮತಿಃ--_ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಾ ಮತಿ- 
ರ್ಯಸ್ಯ ಪಿತ್ರಾದೇಃ | ಅತಿಶಯವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ತಂದೆಯೇ ಮೊದಲಾದ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರುವರೆಂದೂ, 
ಈ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸರ್ವವಿಧವಾದ ಈ ಪ್ರಪಂಚದ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಆಚರಿಸಲರ್ಹವಾದ ಬಲರೂಪರಾಗಿರುವ 
ರೆಂದೂ, ಈ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ ರಾಕ್ಷಸರು ಅಥವಾ ಪಿಶಾಚವೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಈ ದೇವತೆಗಳು 
ದೂರವಾಗಿರಿಸಲಿ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಈ ದೇವತೆಗಳು ಅಭಿಕ್ಷತ್ತಾರ8- ಅಭಿತಃ ಶತ್ರೂನ್‌ ಹಿಂಸಿತಾರ8-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರಾ 
ದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ, ಅದ್ಯ ಅಸರಂ ಚೆ ಕಾಲಂ ಮೃಳಯೆತ ಈಗಲೂ ಮುಂದಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಅಥವಾ ಸುಖದಿಂದ ಇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಹಾ ಅರಾ ರಾ ನಾರಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 ಎ 
| | 
ಕಿಮೂ ನು ವಃ ಕೃಣವಾಮಾಪರೇಣ ಕಿಂ ಸನೇನ ವಸವ ಆಪ್ಯೇನ | 
| ; | 
ಯೂಯಂ ನೋ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾದಿತೇ ಚ ಸ್ವಶ್ತಿಮಿಂದ್ರಾಮರುತೋ ದಧಾತ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 ಕಕ್ಕ 


| 
ಕಿಂ! ಊಂ ಇರಿ | ನು! ವಃ | ಕೃಣವಾಮ | ಅಸರೇಣ | ಕಂ | ಸನೇನ | ವಸವಃ | ಅಪ್ಯೇನ | 
ಯೂಯಂ | ನಃ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಅದಿತೇ | ಚೆ! ಸ್ವಸ್ತಿಂ | ಇಂದ್ರಾಮರುತೆಃ | ದೆಢಾತ lal 
9 
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i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಹೇ ದೇವಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ನು ಆದ್ಯೇದಾನೀಂ ಕಿಮು ಕೃಣವಾಮ | 90 ಖಲು ಕರ್ತುಂ 
ಶಳ್ನೆ ವಾಮ | ನ ಕಿಮಪೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾಪರೇಣಾಪರಕಾಲಭಾವಿನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಕಂ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ತಾಃ | 
ತಥಾ ಹೇ ವಸವೋ ವಾಸಯಿತಾರೋ ದೇವಾಃ ಸನೇನ ಸನಾತನೇನಾಸ್ಯೇನಾಪ್ತವೈೇನ ಕರ್ಮಣಾ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಕೆಂ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ತಾ8 | ಸರ್ವದಾಪಿ ಯುಷ್ಮದನುಗುಣಂ ಪರಿಚರಣಂ ಕರ್ತುಂ ನ ಶಕ್ತಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಹೇ ಅದಿತೇ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಮರುತೆಃ ॥ ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೇತಿ 
ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯಾನಜ*॥ ತೇ ಚ ಸರ್ವೇ ಯೂಯಂ ಸ್ವಸ್ತಿಮವಿನಾಶಂ ನೋ 5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಧಾತ। ಧತ್ತ | 
ಪ್ರ ಯಚ್ಛೆ ತ! ಲೋಟ ತಸ್ಯ ತಬಾದೇಶೇ ಜಕತ್ತ್ಪಾಭಾನೇನಾತೋಲೋಪಾಭಾವಃ !! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ದೇವಾ8- ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ) | ವಃ ನಿಮಗೆ! ನು--ಈಗ | ಕಿಮು ಕೈಣವಾಮ- -ನಾವು 
ಏನುಮಾಡಬಲ್ಲೆವು? (ಸಮರ್ಪಕವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಪಿಸಲು ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಸಮರ್ಥರಾ ಗಿದ್ದೇವೆ? |! 
ಅಪರೇಣ-ಬೇರೆಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ | ಕಂ--ಯಾವ ವಿಧದಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಉಸಚರಿಸಬಲ್ಲೆವು? | 
ವಸವಃ. ಎಲೈ 'ದೇವತೆಗಳೇ | ಸನೇನ--ಸನಾತನವಾದುದೂ | ಆಸ್ಕೇನ-- ಕಾರ್ಯಕಾರಿಯಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ 
ಆದ ಸ್‌ ಹೇಗೆ ತಾನೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸಬಲ್ಲೆವು? | ಅದಿತೇ- -ಎಲೆ ಬ್ಬೆ ಅದಿತಿಯೇ, | ಇಂದ್ರಾಮರುತಃ-- 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುಜ್ವೇವತೆಗಳೇ, | ಯೊಯೆಂ- ನೀವು | ಸ್ವಸ್ತಿಂ- ನಾಶರಹಿತವಾದ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು | 


ಲ 
ನಃ ನಮಗೆ | ದೆಧಾತ--ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ. 





| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ, ನಿಮಗೆ ಸಮರ್ಪಕವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ನಾವು ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಃ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಪಿಸಲು ಸ ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದೇವೆ? ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಸನಾತನವಾದುದೂ, ಕಾರ್ಯಕಾರಿ 
ಯಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಕರ್ಮದಿಂದ ನಾವು ಹೇಗೆ ತಾನೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸಬಲ್ಲೆವು? ಎಲ್ಫೆ ಅದಿತಿಯ, ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ 
ಮತ್ತು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮಗೆ ನಾಶರಹಿತವಾದ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ. ' 
English Translation: 


What may we do for you, gods, either now, or in future: what may 
we do, Vasus, by perpetual and practicable (acts of devotion): Do you, 
Mitra, Aditi, Indra, and the Maruts, maintain our well-being. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಸವಃ -ವಾಸೆಯಿಶಾರಃ | ವಸು ಶಬ್ದವು ಸಾಸ ರಾದ ಅನ್ನ (ನಿ. ೫-೧೯) ಧನ, (ನಿ. ೩-೯) "ರಶ್ಮಿ, 
(ನಿ ೨-೧೫) ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲಿ ಸುಖದಿಂದ ಇರುವಂತೆ 'ಮಾಡುವವರು ಎಂದು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ.. 
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ಮ್‌ ಹ 


ತಂ ಕಡು ಹಗ ಆಗ ಜಾ ೦೪ ಇತು “ರ್‌ ಜಾಗಾ “Te 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಯಾವಾಗಲೂ ಸರ್ವರನ್ನೂ ಸುಖದಿಂದ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವ 
ಈ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ವರ್ತಮಾನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಯೂ ಅವರಿಗೆ 
ಅನುರೂಪವಾಗಿರುವ (ಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನು) ಸೇವೆಯೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಲು ಅಶಕ್ತರಾಗಿರುವರೆಂದೂ, 
ಇದರಂತೆಯೇ ಭೂತಕಾಲ ಮತ್ತು ಭವಿಷ್ಯತ್‌ಕಾಲಗಳೆಂಬ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮತ್ತು ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, 
ತಮ್ಮ ಅಶಕ್ಕಿಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸ್ಕಿ ಯಜಮಾನರ ಈ ರೂಪವಾದ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ 
ನಾಶರಹಿತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸ್ಪಸ್ತಿಂ--ಅನಿನಾಶಂ | ಸ್ವಸ್ತೀತ್ಯನಿನಾಶಿನಾಮ | ಅಸ್ತಿರಭಿಪೂಜಿತಃ ಸು ಅಸ್ತೀತಿ (ನಿ. ೨-೨೧) 
ಎಂದು ಯಾಸ್ತ್ರರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ನಾಶವಿಲ್ಲದುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಎಂಡಿ... 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ಹಯೇ ದೇವಾ ಯೂಯನಿದಾಪಯಃ ಸ್ಥ ತೇ ಮೃಳತ ನಾಧಮಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ। 


| | | 
ಮಾ ವೋ ರಥೋ ಮಧ್ಯಮವಾಳೃತೇ ಭೂಮ್ಹಾ ಯುಸ್ಮಾನತ್ಸ್ಯಾಸಿಷು ಶ್ರಮಿಷ್ಯ! 


ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಹಯೇ |! ದೇವಾಃ | ಯೂಯಂ | ಇತ್‌ | ಆಸೆಯಃ | ಸ್ಥ! ಶೇ। ಮೃಳತ! ನಾಧಮಾನಾಯ | ಮಹ್ಯಂ । 


ಮಾ| ವಃ। ರಥಃ | ಮಧ್ಯಮವಾಟ್‌ | ಯುತೇ |! ಭೂತ್‌ | ಮಾ| ಯುಷ್ಕಾವತ್‌5ಸು | ಆಸಿಸು | 
ಶ್ರಮಿಷ್ಮ 1೪ ॥ | 


Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹಯೇ ದೇವಾಃ |! ಛಾಂದಸೋ ವರ್ಣೋಪೆಜನಃ || ಹೇ ದೇವಾಃ ಯೂಯುಮಿತ್‌ ಯೂಯು- 
ಮೇವಾಸೆಯೋ ಧನಸ್ಯ ಪ್ರಾಸಯಿತಾರೋ ಬಂಧವಃ ಸ್ಥ | ಭವಥ | ತೇ ಯೂಯಂ ನಾಧಮಾನಾಯಾ- 
ಭಿಮತೆಂ ಫಲಂ ಯಾಚೆಮಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಮೃಳೆತ। ಸುಖಯತ!। ತಥಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ 
ರಥ ಯಶೇಸ್ಮದೀಯೇ ಯೆಜ್ಞೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೊಶೇ ಮಧ್ಯಮವಾಟ್‌ ಮಾ ಭೂತ್‌ | ಮಧ್ಯಮೇನ 
ಮಂದಗಮನೇನ ವಾಹಕೋ ಮಾ ಭೂತ್‌ | ಶೀಘ್ರಂ ಯುಷ್ಮಾನ್ದಹತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವಯಂ ಯುಷ್ಮಾವತ್ಸು 
ಯುಷ್ಮತ್ಸದೃಶೇಷ್ಟಾಪಿಷು ಬಂಧುಷು ಸತ್ಸು ಮಾ ಶ್ರಮಿಷ್ಮ! ಶ್ರಾಂತಾ ಮಾ ಭೂಮ || ವತುಪ್ರಕರಣೇ 
ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಭ್ಯಾಂ ಛಂದಸಿ ಸಾದೃಶ್ಯ ಉಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ವತುಪ್‌ | ಆ ಸರ್ವನಾಮ್ನ ಇತ್ಯಾತ್ತಂ | 


\ 
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ಳೌ ದ ಇದ್‌ ಇವಾ ರಜಾ ಎ. ಜಬ ಇಹ ಬ್ರ. ತ್ರಾ ಸತಾ. ಒಂಧು ಹಡತ ಇಂ ತಾ ತಾ ಒಡ ಜತಗ ಜಾಯ ತ್ರಾತಾ ಸಾ ತ ತಾತಾ ಹ ಜಾತ ಜಾತು ಇ 4 ಗಾರ ಗಾ ದಾದ? ನಾ ಇ ಈ 


ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ನದಾ 


ಹಯೇ ದೇವಾಃ--ಎಲ್ಫ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯೊಯೆಮಿತ್‌---ನೀವೇನೇ | ಆಪಯಃ--ಧನದಾ 
ರಾದ ಬಂಧುಗಳಾಗಿ ! ಸ್ಪ ಆಗಿದ್ದೀರಿ | ತೇ- ಅಂತಹ ನೀವು! ನಾಧಮಾನಸ್ಯ-- ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥವನ್ನು ಯಾಚಿಸತಕ್ಕ 
ಮಹ್ಯಂ--ನನಗೆ! ಮೃಳತ- ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿರ | ವ8- ನಿಮ್ಮ । ರಥಃ--ರಥವು । ಯಕೇ- 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ (ಬರುವಾಗ) | ಮಧ್ಯಮವಾಟ್‌ ಮಾ ಭೂತ್‌ ಮಂದಗಮವನವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಆಗದಿರಲಿ 
ಯುಷ್ಮಾವತ್ಸು--ನಿಮ್ಮಂತಹ | ಆಪಿಷು--ಬಂಧುಗಳಿರುನಾಗ |! ಮಾ ಶ್ರಮಿಷ್ಟ--ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಶ್ರಮವಾಗದಿರಲಿ. 


CL 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವೇ ನಮ್ಮ ಧನದಾತರಾದ ಬಂಧುಗಳಾಗಿ ಆಗಿದಿ ೀರಿ. ಅಂತಹ ಫೀವು ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ವನ್ನು: ಯಾಚಿಸತಕ್ಕ ನನಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ರಥವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ನ್ದ ಸಿಮಿ ತ್ತವಾಗಿ ಬರುವಾಗ 


ಮಂದಗಮನವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಆಗಿರದೇ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರಲಿ. ನಿಮ್ಮಂತಹ ಗ ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ 


ಶ್ರಮವೇ ಆಗದಿರಲಿ. 
Englis Translation. 


ಲಿ gods, you, verily, are our kinsmen: being 50, grant felicity to me 
your suppliant; let not your chariot be tardy in coming to the sacrifice: 
let us never be weary of relatives such as you are. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಹಯೇ ದೇವಾಃ ಯೂಯುಮಿತ* ಆಪಯೆಃ ಸ್ಥ ಯೂಯೆಮೇವ ಧನಸ್ಯ ಪ್ರಾಪಯಿತಾರೋ 
ಬಂಧವೋ ಭವಥ | ಇಲ್ಲಿ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಏವ ಎಂಬ ಅವಧಾರಣಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಆಪಯಃ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವ ಇಡೆ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹಯೇ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು 
ಸಂಜೋಧನೆಯ ವಾಚಕವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಯಜಮಾನರು ದೇವತೆಗಳೇ ತಮಗೆ ಧನ 
ಪ್ರಾಪಕರಾದ ಬಂಧುಗಳೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಬಂಧುಗಳಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳು 
ನಾಧಮಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ ಮೃಳತ ಇಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ಬೇಡುವವನಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವ 
ನಾಗಿಯೂ, ಇರುವ ತನಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಆತಿಸಿದೆ. 

ವಃ ರಥಃ ಯತೇ ಮಧ್ಯಮವಾಟ್‌ ಮಾಭೂತ್‌--ಯೆುಷ್ಕಾಳಂ ರಥಃ ಅಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ 
| ಮಧ್ಯಮೇನ ಗಮನೇನ ವಾಹಕೋ ಮಾ ಭೂತ್‌ | ಶೀಘ್ರಂ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ವಹತು | ದೇವತೆಗಳ 
ರಥವು ಯಜಮಾನರ ಯಜ್ಞ, ದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಮಂದಗಮವನವಿಲ್ಲದೆ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಬರಲಿ ಎಂದು ಪಾ ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. | 

ಯುಷ್ಮಾ ವತ್ಸು ಅಪಿಷು ಮಾ ಶ್ರಮಿಷ್ಮ-- ನಾಯಿುಷ್ಮತ್ಸ ದೃಶೇಷು ಬಂಧುಷು ಸತ್ಸು ಶ್ರಾಂತಾ 
ಮಾ ಭೂಮ | ದೇವತೆಗಳಂತಿರುವ ಬಂಧುಗಳೇ ಇರುವಾಗ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಶ್ರಮವೂ 


ಇಲ್ಲದಿರುವಂತೆ ಇರುವ ಸ್ಥಿತಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಎನನ ಗಾವ ಇನ್‌ ಬನ ಬವ ಗ ಆಬ್‌ ರಾ ಅಲಾನ್‌ ಚ ಆಕಿನ ಬಾತ ಅಹ ಬಕ ಲಕ ಇಂತ ಇತ ಇರ ಎ.ಆ ಬಾವ ಒಪ ಇದ ಇನ್‌ಇನ್‌'ಇರ್‌ಇತ್‌ಇನ ಇತ ಇಎನ್‌ ಇವ ಇನೌಬನ್‌ ರೌರವ ಇನ ಇಪ್‌ಇನ ಇಂ ಬಾಣ ಆದ ಈ ಈ ಇತತ ಡದ? ರಾಪ್‌ ಇರ ರಾಪ ಗಾಡ ಇ ತಾನೆ ಆಆ ಬಾತ ಬಾನ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ | 
| | [i 
ಪ್ರ ವಖಿಕೋ ಮಿಮಯ ಭೂರ್ಯಾಗೋ ಯನ್ಮಾ ಪಿತೇವ ಕಿತವಂ ಶಶಾಸ | 
| | 
ಆರೇ ಪ ಸಾಶಾ ಆರೇ ಅಘಾನಿ ದೇವಾ ಮಾ ಮಾಧಿ ಪುತ್ರೇ ನಿಮಿನ ಗ್ರಭೀಷ್ಟ 1೫॥| 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | ಫ 
ಪ್ರ|ವಃ। ಏಕ81 ಮಿಮಯೆ | ಭೂರಿ | ಆಗಃ | ಯೆತ್‌ | ಮಾ ನಿತಾ€ಇವ | ಕಿತೆವಂ | ಶಶಾಸ | 


| | | | 
ಆರೇ | ಹ | ಆರೇ | ಅಘಾನಿ | ದೇವಾಃ । ಮಾ| ಮಾ! ಅಧಿ | ಪುತ್ರೇ|ವಿಂ€೪ಇವ! ಗ್ರಭೀಷ್ಟ!| ೫ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ದೇವಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯೇ5ಹಮೇಕಃ ಸನ್‌ ಭೂರಿ ಬಹುಲವತಾಗಃ ಪಾಪಂ 
ಪ್ರ ಮಿಮಯೆ | ಅಹಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾಹಿಂಸಿಷಂ | ಕೆಥಮಸ್ಮಾಕೆಂ ಮಧ್ಯೇ ತ್ವಮೇವ ಇತಿ ಚೇದುಚ್ಯತೇ। 
ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾನ್ಮಾಂ ಸಿಶೇವ *ತವಂ ಯಥಾಪಥಪ್ರವೃತ್ತಂ ಪುತ್ರಂ ಪಿತಾನುಶಾಸ್ತಿ ತಥಾ ಶಶಾಸ! ಅನು- 
ಶಿಷ್ಟಂ ಚಕ್ಕಡ್ಹೇ || ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಸ್ಯ ರೂಪಂ |! ಅಪಿ ಚ ಹೇ ದೇವಾ 
ಯುಷ್ಮದೀಯಾಃ ಪಾಶಾ ಆರೇsಸ್ಮಕ್ತೋ ದೂರದೇಶೇ ಸಂತು | ಅಫಘಾನಿ ಪಾಪಾನಿ ಚಾರೇ ಸಂತು! 
ಮಾ ಮಾಧಿ ಪುತ್ರೇ | ಅಧಿ ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ |! ಪುತ್ರೇ ಪಶ್ಯತಿ ಸತಿ ಪಿತರಂ ಸಂತಂ ವಿಮಿವ 
ಪಕ್ಷಿಣನಿವ ವ್ಯಾಧೋ ಮಾ ಗ್ರಭೀಷ್ಟ |! ಮಾ ಗೃಹ್ಞೀಧ್ವಂ॥ ಮಾಜ್‌ ಲುಜ್‌ ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ 
ಭತ್ವಂ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 0 
ದೇವಾ8- ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ವಃ--ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಏಕಃ ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಆಗಿದ್ದು! 
ಭೂರಿ “ಅಧಿಕವಾದ |. ಆಗೆಃ--ಪಾಪವನ್ನು | ಪ್ರ ಮಿಮಯು--ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ |!" ಯತ್‌ ಯಾವ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ ೃದಿಂದಲೂ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಲೂ | ಫಿತಾ- ತಂದೆಯು | *ಿತವಂ ಇವ ಅಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಪುತ್ರನ 
ತಪ್ಪನ್ನು ತಿದ್ದಿ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸುವನೋ (ಅದರಂತೆ ನೀವೂ ಸಹ)! ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ಶಶಾಸ 
ಸರಿಯಾಗಿ ತಿದ್ದಿ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವಂತೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ । | ಪಾಶಾ. -ನಿಮ್ಮ ಪಾಶಗಳು | ಆರೇ-- 
ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿರಲಿ |. ಅಘಾನಿ- ಪಾಸಗಳೂ | ಆರೇ-_ದೂರವಾಗಿರಲಿ | ವಿಮಿವ- (ವ್ಯಾಧನು) 
ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯವಂತೆ | ಪುಶ್ರೇ--ನಿಮಗೆ ಪುತ್ರರೂಪನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ | ' ಮಾ ಮಾ ಅಧಿ ಗ್ರೀಭಿಷ್ಟ 
ಬಂಧಕವಾದ ಪಾಶವನ್ನು ಎಸೆದು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನನ್ನನ್ನು ಬಂಧಿಸಬೇಡಿ ' 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಆಗಿದ್ದು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾದ ಸಿ ಅಚರಿಸಿದ್ದೇಿ . ಯಾವ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದಿಂದಲೂ ಅಭಿಮಾನದಿಂದಲೂ ತಂದೆಯಾದವನು ಅಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ-ಪುತ್ರನ' ತಪ್ಪನ್ನು ತಿದ್ದಿ ಸನ್ಮಾರ್ಗ 
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ತಾಪಸ ವನ ಮೌಬಾಮ್‌ಲಾಪ ಬರ್ಟ್‌ ನ್‌ ನಾವ ವರ ವದನ ತ್ರಾಣ ಒಂದ ಎದ ಸವ ಬತ ಇಹ ಬಹ ಇದ್‌ ನ್‌ ಬಾಸ ರ ಮ ಗಾ ವರಾ ಖಸ್ತ ಸ ಎಂ ಹಡ ರಗ ಗ ಮಗ ಗಟ ಲರ ತತತಗಾಹವಂ ಫಳ ಚಡ ತಂಪ ಜದ ಪಣದ ಒಹ್‌ ಮಗಾ ತ ಇ. 
ಇತ್‌ ತ ಡಾರ ಡರ ಕಾಡ ತಾ ಸಕಾಷರ ಬಂ ಇರ ಬಹ ಇತರ ಇಪ ತಾತ ಇನ ಇಳ ತಗರ ತಾ ಉನ್‌ ಜಡ್‌ 


ದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸುವನೋ ಅದರಂತೆ ನೀವು ಸಹ ನನ್ನನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿದ್ದಿ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವಂತೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ. 


ಬ 


ನಿಮ್ಮ ಪಾಶಗಳು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿರಲಿ. ಪಾಪಗಳೂ ದೂರವಾಗಿರಲಿ. ವ್ಯಾಥನು ಪ ಪಕ್ಷಿಗಳನ ನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ 
೦ಧಿಸಬೇಡಿ. 


ನ ನಿಮಗೆ ಪುತ್ರರೂಪನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಬಂಧಕವಾದ ಪಾಶವನ್ನು ಎಸೆದು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನನ್ನನ್ನು ಬ 
ಕ English Translation. 


Alone among you, 8 have committed many offences, (correct 
them) as a father corrects a naughty (son): far from me, gods, be bonds: 
far from me ಔ೮6 8175; seize not ‘upon me (your) son as (a fowler) catches 
a bird. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1: 

ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಸಾ ಸಾಯಣರು ಮಾಡಿರುವ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ವಃ ಏಕೆಃ 
ಭೂರಿ ಆಗಃ ಸ ಕ್ರಮಿಮಯ- ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯೇ ಅಹಮೇಕಸ್ಸನ್‌ ಬಹುಲಂ ಪಾಪಂ ಅಹಂಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಅಹಿಂಸಿಷಂ | ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಭೋಧಿಸಿ--ನಾನು ಒಬ್ಬನೇ ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪಾ 
ಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿದ್ದೇನೆ. 'ಯೆತ್‌ ಮಾಂ ಸಿಶೇವ ಕಿತವಂ ಶಶಾಸೆ-ಯೆಥಾ ಅಪಥಪ್ರವೃತ್ತಂ ಪುತ್ರಂ ಪಿತಾ 
ಅನುಶಾಸ್ತಿ ತಥಾ ಅನುಶಿಷ್ಯಂ ಚಿಕ ೈಢ್ಲ್ಯೇ--ದುಷ್ಟ ವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಮಗನನ್ನು ತಂದೆಯು ತಿದ್ದಿ ಸರಿಯಾದ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಹಾಗೆ ಶಿಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಬಹಳ ಪಾಷಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿರುವ : ನನ್ನನ್ನು ನೀವು ಅನುಶಾಸನೆ ಮಾಡಿರಿ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪ್ರ ಅರ್ಥವು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯೆ ತ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯೇ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಕ್ಯೇ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ರೆ ಒಂದು ವೇಳೆ ಸಮಂಜಸವಾಗಬಹುದು. 


ಮಾ ಮಾಧಿ ಪುತ್ರೇ ವಿಮಿವ-- ಪುತ್ರೇ ಪಶ್ಯತಿ ಸತಿ ಪಿತರಂ ಸಂತಂ ಪಕ್ಷಿಣಮಿವ ವ್ಯಾಧಃ ಮಾ 
ಗೃಹ್ವೀಧ್ವಂ। ವ್ಯಾಧನು ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ “ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಪುತ್ರನಂತಿರುವ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪಾಶವನ್ನು ಎಸೆದು 
ನನ್ನನ್ನು ಬಂಧಿಸಬೇಡಿ ಎಂದೂ, ಅಘಾನಿ ಆರೇ ಸಂತು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಂಧಕಗಳಾಗಿರುವ ಪಾಪಗಳೂ 
ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿರಲಿ ಎಂದೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋದಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಎಳಿ ಇ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ||. 


| ಅರ್ನಾಂಚೋ ಅದ್ಯಾ ಭವತಾ ಯಜತ್ರಾ ಆ ವೋ ಹಾರ್ದಿ ಭಯಮಾನೋ 
ನ ವ್ಯಯೇಯಂ | 

ನ | | La 

ನ ತ್ರಾಧ್ಯ ೦ ನೋ ದೇನಾ ನಿಜರೋವೃ ನ ಕಸ್ಯ ತ್ರಾ ಧ್ವಂಕ ಕರ್ತಾದವಪಡೋ ಯಜತಾ ಬನ 
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ರ್‌ ನನ ಇದನ ಎದ್‌ ಇದದ ಇನ್‌ ಇ.ಸ ಇನ್‌ ಇ. ಈ 
“EE ಒಫ್‌ ಕಾನ ಇದ ಈ. ಜ್ಯಾ ಜಳ ಜಾ SNS ಒಕ ಒಪ ಒಡ ನ್‌ ಒಂದ ತ್‌ ಇತ ಜರ ಇವೆ TEES ಗತ ಅಧಧಂ ಆತಾ ಭ ತಾನ ಕಾಪಿ ಕಾಫ ಅರ ರವೆ ಇತ ಬತ್‌ಗಾವ ಇಪ ತಳಾ 


"1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅರ್ವಾಂಚಃ ಅದ್ಯ | ಭವತ | ಯೆಜತ್ರಾ8| ಆ| ವಃ! ಹಜ್‌ ॥ ಭಯೆಮಾನಃ | ವ್ಯಯೇಯಂ | 


ಎ | | 
ಶ್ರಾಧ್ವಂ | ನಃ| ದೇವಾಃ | ನಿನಜುರಃ | ವೃಕಸ್ಯ | ತ್ರಾಧ್ವಂ | ಕರ್ತಾತ್‌ | ಅವ್ರಪದಃ | ಯಜತ್ರಾಃ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥. 


ಹೇ ಯಜತ್ರಾ ಯಷ್ಟವ್ಯಾ ದೇವಾ ಆದ್ಯೇದಾನೀಮರ್ವಾಂಚೋಂ*ಸ್ಮದಭಿಮುಖಾ ಭವತ । 
ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಹಾರ್ದಿ ಹೃದ್ಯವಸ್ಥಿತಂ ರಕ್ಷಣಂ ಭಯಮಾನೋ ಬಿಭ್ಯದಹವತಾವ್ಯಯೇಯಂ | 
ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಂ!॥! ವ್ಯಯ ಗತ್‌ ಭೌವಾದಿಕಃ!! ಹೇ ದೇವಾ ವೃಕಸ್ಯ ತಸ್ಮರಸ್ಯಾರಣ್ಯ- 
ಶುನೋ ವಾ ಸಂಬಂಧಿನೋ ನಿಜುರೋ ನಿಹನನಾಶ್‌!! ಜೂರೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸಂಪದಾದಿಲಶ್ಷಣೋ 
ಭಾವೇ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಛಭಾಂದಸೋ ಹ್ರಸ್ತ್ಟಃ | ನೋತ$ಸ್ಮಾನ್‌ ತ್ರಾಧ್ವಂ | ತ್ರಾಯೆಥ್ವಂ | ತಥಾ ಹೇ ಯಜತ್ರಾ 
ಅವಸೆದ ಆಪದಃ ಕೆರ್ತಾತ್ವರ್ತುಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ಶ್ರಾಧ್ವಂ | ತ್ರಾಯೆಧ್ವಂ ॥!' 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯಜತ್ರಾ8--ಯಜ್ಜಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅದ್ಯ-.- ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅರ್ನಾಂಚ&-- 
ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಭವತ- ಇರಿ | ವ8--ನಿಮ್ಮ |! ಹಾರ್ದಿ--ಮಮತಾಪೂರ್ವಕವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು | 
ಭೆಯಮಾನಃ-- ಭೀತನಾದ ನಾನು |! ಆ ವ್ಯಯೇಯಂ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ | ದೇವಾಃ 
ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ವೃಕಸ್ಯ--ತಸ್ಮರನ ಅಥವಾ ತೋಳನ | ನಿಜುರ8--ಹಿಂಸೆಯಿಂದ | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | 
ತ್ರಾಧ್ವಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ಯೆಜತ್ರಾಃ--ಪೂಜ್ಯರಾದ-ಜೇವತೆಗಳೇ | ಅವಪದ8-_ಆಪತ್ತುಗಳನ್ನು | ಕರ್ತಾತ್‌ 
ಉಂಟುಮಾಡತಕ್ಕವನಿಂದ | ತ್ರಾಧ್ಸಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಜ್ಞಾರ್ಹೆರಾದ ಎಲೈದೇವತೆಗಳೇ, ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಮಮತಾ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಭೀತನಾದ ನಾನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ ಎಲೈ ಪೂಜ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳೇ 
ತಸ್ಫರನ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ಆಪತ್ವಾರಕರಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸಿ. 


English Translation. 


Adorable (deities), be present to-day, that, apprehensive of danger, 
I may feel sure of your hearty (support): protect us; gods, from the rapacity 
of the wolf: protect us, adorable (deities), from him who would. work 


us misfortune. 
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ಮಾನ್‌ ನ್‌ ವರಾ ಪನ್‌ ನೌ ಪತ್ತಾರ EE SE EES ಗಾರ್‌ ದ್‌ ನವ್‌ ನರ್‌ ನ ಹಗ ರರಾರ ತಾತ ನೌ ಗ ಬ್ರಾ ಸತಾ ಪಗ SE ಗ ರ ನವ್‌ ನಾ ಹ್‌ಒಡ್ಸ್‌ರಾ,ಪ್‌ಶಾ ಹ 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಹ 
ಪದದಿಂದ ಯಾಗಾರ್ಹ 


೪1 
೭೬ 
© 
ನಿ 
Cl 
6 


ಯಜತ್ರಾ8--ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಯಾಗಾರ್ಹರೆಂದು. ಹ 
ರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಯಜಮಾನರು ಭಯಪಡುವವರಾದ ನಿಮಿತ್ತ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಮನಃಪೂರ್ವಕ 
ರಕ್ಷಣೆಯು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ದೊರಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಗಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆ ಸ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಉಂಬಾಗುವ ಭಯದಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ನಂತರ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿ ಕಂಡು 
ಬರುವ ಘಾತುಕಪ್ರಾಣಿಗಳಾದ ಕಳ್ಳ, ಮತ್ತು ತೋಳ, ಇವುಗಳಿಂದಲೂ ವಿಪತ್ತನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ದುಷ್ಪ ಜನ 
ರಿಂದಲೂ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯು (ಇಲ್ಲಿ) ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 


ವ ೈಕೆಸ್ಯ--ತಸ್ವ ರಸ್ಯ ಅರಣ್ಯಶುನೋ ವಾ ವೃಕ ಪದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಕಳ್ಳ ಅಥವಾ ತೋಳ (ಕಾಡುನಾಯಿ) ಣವೇ ಮೊದಲಾದ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 


ಅವಪದಃ- -ಆಪದಃ | ಅವಪದಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಪತ್ತುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಯೆಜತ್ರಾಃ ಅದ್ಯ ಅರ್ನಾಂಚಿಃ ಭೆವತ--ಹೇ ಯಷ ಥೈವ್ಯಾ ದೇವಾ ಇದಾನೀಮಸ್ಮದಭಿಮುಖಾ 
ಭವತ | ಎಲ್ಫೈ ಯಾಗಾರ್ಹರಾದ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವಶೆಗಳೇ, ಈಗ ಎಂದರೆ ಈ ೦ ಯಜ್ಞ, 
ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನೀವು ನಮ್ಮ ಜ್‌ (ಎದುರಾಗಿ) ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ವಃ ಹಾರ್ದಿ ಭಯೆಮಾನಃ ಆ ವ್ಯವೇಯೆಂ- ಹೇ ದೇವಾ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಹೃದ್ಯವಸ್ಥಿತೆಂ ರಕ್ಷಣಂ 
ಬಿಭ್ಯದಹಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಂ | ಎಲ್ಫೆ ಕ್‌ ನನಗುಂಬಾಗಿರುವ ಭಯವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ 
ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕಂದು ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದು. ಆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಾನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 

ನನಗೆ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಭಯವು ಯಾವುದು ಎಂದರೆ--ಯಜತ್ರಾಃ ನಿಜುರಃ ವೃಕಸ್ಯ ಅವಪದಃ 
ಕರ್ತಾತ್‌ ತ್ರಾಧ್ಯಂ | ಎಲ್ಫೆ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳೇ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಟುಮಾಡುವ ತೋಳ, ಕಳ್ಳ, ವಿಪತ್ತು 
ಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ದುಷ್ಟ ಜನರು ಗಂದ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಭಯವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 
ಎಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜಟೆ - | 


—2ApS— 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಮಾಹಂ ಮಘೋನೋ ವರುಣ ಪ್ರಿಯಸ್ಯ ಭೂರಿದಾವ್ನ ಆ ನಿದಂ ಶೂನಮಾಪೇಃ। 


| | 
ಮಾ ರಾಯೋ ರಾಜನ್ತು ಯೆಮಾದವ ಸ್ಥಾಂ ಬೃಹದ್ವ್ದದೇಮ ವಿದಥೇ ಸುನೀರಾಃ॥ 
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ಗಾ ಇತನಾ ಲಾಲ್‌ ಇನ್‌ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
Jars | 
ಮಾ| ಅಹಂ । ಮಘೋನಃ | ವರುಣ | ಸ್ರಿಯೆಸ್ಯ | ಭೂರಿ€ದಾವ್ನಃ | ಆ | ವಿದಂ | ಶೂನಂ | ಆಪೇಃ | 
ದ | 
ಮಾ| ರಾಯಃ | ರಾಜನ್‌ | ಸ್ರುಯೆಮಾತ್‌ | ಅವ | ಸ್ಥಾಂ। ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ | ವಿದಥೇ | ಸು- 


ವೀರಾ? | ೭ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ವರುಣ ಮಹಘೋನೋಧನವತೆಃ ಪ್ರಿಯಸ್ಕಾನುಕೊಲಸ್ಯ ಭೂರಿದಾನ್ಹೋ ಭೂರೇರ್ಬಹುಲಸ್ಯ 
ದಾತುರಾಢ್ಯಸ್ಯಾಹಂ ಮಾ ಆವಿದೆಂ |! ಮಾವೇದೆಯಾನಿ | ಆವೇದನಂ ನಿಜ್ಞಾಪನಂ ಮಾ ಕರವಾಣಿ ! ಕಂ 
ತದನಾವೇದ್ಯಂ | ಆಸೇರ್ಜ್ಜಾತೇಃ ಶೂನಂ ಶೂನ್ಯಂ ದಾರಿಪ್ರ್ಯಂ || ವರ್ಣಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ ॥ ಯದ್ವಾ 
ಶೂನಂ ಗತಂ ಪ್ರಾಸ್ತಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯಂ || ಖುಡಿಶ್ಚಿ ಗತಿವೃದ್ಭ್ಯ್ಯೋ8! ಶ್ವೀದಿತೋ ನಿಷ್ಮಾಯಾಮಿತೀಟ್‌ಪ್ರಶಿ- 
ಪೇಧ8 | ಯೆಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಓದಿತಶ್ಚೇತಿ ನಕಾರಃ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತ್ವಂ || 
ಏತದುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ಅಸ್ಮದೀ ಯಾಃ ಪುತ್ರಾಪಯಃ ಶ್ಲುಧಿತಾ ಇತಿ ಪ್ರಭುಪ್ರಭುಸಮೀಪೇಇ*೯ಭಿಧಾಯ 
ಯಾಚಮಾನೋ ಮಾ ಭೂವಮಿತಿ | ಹೇರಾಜನ” ಸುಯೆಮಾತ್‌! ಸುಷ್ಟು ನಿಯೆಮ್ಯತೇ$ನೇನ ಪುರುಷೋ 
ಗೃಹ ಇತಿ ಸುಯಮಃ || ಈಷದ್ದುಃಸುಸ್ಟಿತಿ ಖಲು || ತಾದೃೈಶಾದ್ರಾಯೋ ಥನಾನ್ಮಾವಸ್ಥಾಂ | 
ಅವಯುತ್ಯ ಸ್ಥಿತೋ ಮಾ ಭೂವಂ। ವಯಂ ಸುನೀರಾಃ ಶೋಭನಪುತ್ರಾ ವಿದಥೇ ಯಜ್ಞೇ ಗೃಹೇ 
ವರ್ತೆಮಾನಾಃ ಸಂತೋ ಬೃಹತ್‌ ಫ್ರೌಢಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವದೇಮ | ಉಚ್ಚಾರಯಾಮ ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವರುಣ-ಎಲ್ಬೆ ವರುಣನೇ | ಮಫಘೋನಃ- -ಧನವಂತನೂ | ಸ್ರಿಯಸ್ಯ-- ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವವನೂ | 
ಭೂರಿದಾವ್ನ8- ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಆಡ್ಯನ ಮುಂದಿ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಆಪೇ&-- 
ನನ್ನ ಸಮಿತಾಪವಾದ ಬಂಧುವಿನ | ಶೂನಂ-- ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು | ಮಾ ಆ ವಿಷಂ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳದಂತೆ ಆಗಲಿ | 
ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನೇ | ಸುಯಮಾತ್‌--ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಂತೆ ಶೇಖರಿಸಿದ |. ರಾಯ... 
ಧನದಿಂದ । ಮಾ ಅವ ಸ್ಥಾಂ--ಶೂನ್ಯನಾಗದಂತಾಗಲಿ | (ವಯೆಂ- ನಾವು) | ಸುವೀರಾಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿ | ವಿಷಥೇ--ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ. ಪ್ರೌಢವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 1 ವದೇಮ- 
ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. ಸ 

! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನ ಧನವಂತನ್ಕೂ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವವನೂ, ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ 
ಆಢ್ಯನ ಮುಂದೆ ನಾನು ನನ್ನ ಪುತ್ರಾದಿ ಸಮಾಪವಾದ ಬಂಧುಗಳು ದಾರಿದ್ರ ದಿಂದ ಕಷ್ಟವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆಂದು 
ಹೇಳಿ ಅವನಿಂದ ಧನಯಾಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡದಂತಾಗಲಿ. ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಂತೆ ಶೇಖರಿಸಿದ ಧನದಿಂದ ಶೂನ್ಯ 
ನಾಗದಂತಾಗಲಿ- ನಾವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರೌಢವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation. 

May I never (have to) represent, Varuna, the destitution of a (once) 

opulent; dear, and munificent kinsman: may I never, royal Varuna, be 

devoid of well-regulated riches: (and) may we, blessed with.excellent 


descendants, worthily glorify you at this sacrifice. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ವರುಣಿ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ವರುಣನೂ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ 
ನೆಂದು ಹಿಂದೆ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ; 


ಮಫಘೋನಃ--ಧನವತಃ | ಮಘ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಧನವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸ್ರಿಯಸ್ಯ ಭೂರಿದಾವ್ನ8 ಆಪೇಃ ಶುನಂ ಮಾ ಆ ವಿದಂ--ಬಹುಲಸ್ಯ ದಾತುರಾಢ್ಯಸ್ಯ ಸಮಿಾಪೇ 
ಅಸ್ಮೆದೀಯಾಃ ಪುತ್ರಾದಯಃ ಕಶ್ಲುಧಿತಾ ಇತಿ ದಾರಿದ್ರ $ಿಮಭಿದಾಯ ಯಾಚಿಮಾನೋ ಮಾ ಭೂವಂ | 
ಹಿತಕರನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಹೆಣಗಾರನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ನಮ್ಮ 
ಪುತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದವರು ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಉಪವಾಸವಿರುವರೆಂದು ಹೇಳಿ ಧನವನ್ನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು 
ಯಾಚಿಸದಿರುವಂತೆ ಆಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಶೂನಂ--ಶೂನ್ಯಂ, ಯದ್ವಾ ಶೂನಂ ಗತಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯ0೦ | ಯಾವ ವಿಧವಾದ ವಸ್ತುವೂ 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದು, ಅಥವಾ ಶೂನ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸಲರ್ಹವಾದ ದರಿದ್ರತನ (ಬಡತನ) ವೆಂದು ಅರ್ಥವು ಶೂನ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 

ರಾಜನ” ಸುಯೆಮಾತ್‌ ರಾಯೆಃ ಮಾ ಅವಸ್ಥಾಮ--ಸುಷ್ಮು ನಿಯಮ್ಯತೇ ಅನೇನ ಪುರುಷೋ 
ಗೃಹೇ ಇತಿ ಸುಯಮಃ। ವರುಣನನ್ನು ರಾಜ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈ ವರುಣನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಯಜಮಾನ 
ರಾದ ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಶೇಖರಿಸಿದ ಹಣವು ನಾಶವಾಗದಿರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಬೃಹದ್ವದೇಮ ವಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮರಾದ ಪುತ್ರ 
ರೊಡಗೂಡಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತೇನೆಯಾಗಿ ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. , 


ರ 
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Tm ಎಇ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಸ 


ಯತಂ ದೇನಾಯೇಶ್ಯೇಕಾಡೆಶರ್ಚೆಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ಶ್ಸಮದೆಂ | ಅಂತ್ಯಾ ಜಗತೀ 
ತಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರ್ರಿಷ್ಟುಭಃ। ಪ್ರ ಹಿ ಕ್ರತುನಿಶ್ಶೇಷೇಂದ್ರಾಸೋಮದೇವತಾಕಾ | ಸರಸ್ಪತಿ ತ ಕೈಮಸ್ಮಾನಿತ್ಯರ್ಥರ್ಚೆಃ 
ಸಾರಸ್ಪತಃ | ಯೋ ನಃ ಸನುತ್ಯ ಇತ್ಯೇಷಾ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಾ | ಅಂತ್ಯಾ ಮಾರುತೀ | ಶಿಷ್ಟಾ ಐಂದ ಸ್ರಿ! 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಯತಮೇಕಾದಶ ಜಗತ್ಯಂತಂ ಷಷ್ಮೈಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಇರ ತೃಮಿತಿ 
ಸಾರಸ್ತತೋರ್ಧರ್ಚೋ ಯೋ ನೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಾ ತೆಂ ಮೋ ಮಾರುತೀತಿ |! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ವಾದವು--ಯತಂ ದೇವಾಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು 'ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ 

ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖುಷಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಕೊನೆಯ ಯಕ್ತು ಜಗತೀಛಂದಸ್ವವು; ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ವವು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ 
ಪ್ರಹಿಕ್ರೆತಶುಂ ಎಂಬ ಖಕ್ಳು (೬ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕು) ಇಂದ್ರಾಸೋಮದೇವತಾಕವು; ಸೆರಸ್ವೆತಿ ತ್ರಮಸ್ಮಾನ್‌ 
ಬ ಖಕ್ಕಿನ (ಆನೇ ಖುಕ್ತು) ಪೂರ್ವಾರ್ಥವು ಸರಸ್ವತೀದೇವತಾಕವು ; ಯೋ ನಃ ಸನುತ್ಯ ಎಂಬ ಖಕ್ಕು 
(೯ನೇ ಖಯಕ್ಕು) ಬೃಹ ಹಸ್ಸತಿದೇವತಾಕವು; ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಕು (೧೧ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕು) ಮರುದೆ ರಶೇವತಾಕವು. ಉಳಿದ 
ಖಕ್ಕುಗಳು (೧-೫, ೭, ೮ ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ, ೧೦ ನೇ ಖುಕ್ತುಗಳ) ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವು.  ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- 
ಯತಮೇಕಾದಶ ಜಗತ್ಯಂತಂ ಷಷ್ಮ್ಯೈಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಸರಸ್ವತಿ ತ್ವೈಮಿತಿ ಸಾರಸ್ಪತೋ ಂರ್ಧರ್ಚೋ 


ಯೋ ನೋ ಜಾರ್ಹಸ್ಪೆತ್ಯಾ ತೆಂ ವೋ ಮಾರುತೀತಿ` ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ' 


_ ಹೆ [3 


ಸೂಕ್ತ ೩೦ 


ಮಂಡಲ--.೨ | ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ--೩೦ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ವರ್ಗ--೧೨, ೧೩ | 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೧ 8 
| ಯಸಿಃ-- ಗೃತ್ಸಮದಃ 1 
ಸ ಡದೇವತಾ- ೧-೫, ಒಲಿ ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತ ಈರ್‌ ೧೦. ಇಂದ್ರ 1 
೬. ಇಂದ್ರಾ ಸೋಮಾ | ೮ ರಲ್ಲಿ ಪೊರ್ನಾರ್ಧ. ಸರಸ್ವತೀ! 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ೧೧. ಮರುತಃ 8 


ಹ ಯ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೧. ಜಗತೀ - 
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ಗ್‌ ಹಗ 7 ಹಡ ಸತಾರ ಎಹ್‌ರಾತ ಇಂತಾ ಸಡಾ ಜರದ ಳಗ ಹಲಾ ಹಂ ತಣ ಶಾತ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯತಂ ದೇವಾಯ ಕೃಣ್ಣತೇ ಸನಿತ್ರ ಇಂದ್ರಾಯಾಹಿಫ್ಟೇ ನ ರಿಮಂತ ಆಪಃ | 


| | | 
ಅಹರಹರ್ಯಾತ್ಯಕ್ತುರಪಾಂ ಕಿಯಾತ್ಯಾ ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ಗ ಆಸಾಂ ॥ ೧ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
ಸ 
ಯತಂ | ದೇವಾಯ ! ಕೃಣ್ಣತೇ | ಸವಿಶ್ರೇ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಅಹಿ$ಫಹ್ಲ್ನೇ1 ನ | ರಮಂಶೇ | ಆಪೆಃ | 


ಅಹಃ೯ಅಹ॥ | ಯಾತಿ |! ಅಕ್ತುಃ | ಅಪಾಂ | ಕಿಯತಿ | ಆ | ಪ್ರಥಮಃ | ಸರ್ಗಃ | ಆಸಾಂ || ೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಖುತಮುದಕಂ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಂ ಕೃಣ್ಣತೇ ಕುರ್ವತೇ ದೇವಾಯ ದ್ಯೋತಮಾನಾಯಿ ಸವಿಕ್ರೇ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಾಯಾಹಿಫ್ಟೇ$ಹಿಂ ವೃತ್ರಂ ಹತವತ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಯಾಗಾರ್ಥಮಾಪೋ ನ ರಮಂತೇ! 
ತಸ್ಕಾದ್ದೇತೋರ್ಭೀತ್ಯಾ ನೋಪೆರತಾ ಭವಂತಿ ॥ ತಸ್ಮಾದ್ರ್ಯತ್ಯಯೇನ ಚತುರ್ಥೀ ಅಪಿ ತು ತಾಸಾ- 
ಮಪಾಮಕ್ತುಃ ಸೇಚಕೆಂ ಸ್ರೋತೋತ$ಹರಹಃ ಪ್ರತ್ಯಹಂ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ । ಆಸಾಂ ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ಪ್ರಾಥಮಿಕೆಂ ಜನ್ಮ ಕಿಯಾತ್ಯಾ | ಕಯತಿ ಕಾಲೇ ನಿಷ್ಟನ್ನಂ। ಆಕಾರಃ ಪ್ರಶ್ನೇ | ಕಿಂಶಬ್ದ ಆಸ್ಲೇಷೇ | 
ಯಾವತಿ ಕಾಲೇ ತಾ ಅಜಾಯಂತ ಸ ಕಾಲಃ ಕಿಯಾನ್‌ | ಕಂ ಪರಿಮಾಣಂ ತಸ್ಯ ಕಾಲಸ್ಯ | ನ ಕಿಮಪಿ! 


ನಿತ್ಯಾ ಏವ ಹಿ ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯತಂ- -ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು | ಸೃಣ್ಣಿತೇ--ನಿರ್ಮಿಸುವವನೂ | ದೇವಾಯಿ--ದೇವ 
ತಾತ್ಮನೂ 1 ಸವಿಶ್ರೇ--ಸಕಲವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಪ್ರೇರಕನೂ ! ಅಹಿಘ್ನೇ--ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ ಆದ: 
ಇಂದ್ರಾಯೆ- ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆಪೆ8--ಉದಕಗಳು| ನ ರಮಂಶೇ- ಯಾವಾಗಲೂ 
ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದೇ ಇಲ್ಲ | ಅಸಾಂ- (ಅಂತಹ) ಉದಕಗಳ | ಅಕ್ತು8_ ಪ್ರವಾಹವು | 
ಅಹರಹಃ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಯಾತಿ-- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ | 'ಆಸಾಂ--ಅವುಗಳ | ಪ್ರೆಥಮಃ--ಮೊದಲನೆಯ | 
ಸರ್ಗ8- ಸೃಷ್ಟಿಯು | ಕಿಯಾತ್ಯಾ--ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಾ ಯಿತು ? 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಫಿರ್ಮಿಸುವನನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ, ಸಕಲ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಚೈತನ್ಯ 


ದಾಯಕನೂ, ವ್ಹತ್ರಹಂತಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಯಜ್ಞ್ವಾರ್ಥವಾಗಿ ಉದಕಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಶ್ರಾಂತಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಉದಕಗಳ ಪ್ರವಾಹವು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳ ಮೊದಲನೆಯ 


| ಸಸಿಯು ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಾಯಿತು ? ಎಂದರೆ ಅವು ಅನಾದಿಯಾಗಿವೆಯೆಂದರ್ಥ. 
ಲಬ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ. ೨, ಅ. ೭. ವ. ೧೨.) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 14 


ಹಾ. ಗಾ ನ್‌ ಜವ ಇ ಹತಾ ಈ ಕಾಸ ಕಾರ ಜತ ನ ಭಾಸ್‌ಕಪ್‌ತ ನ ಇದ ಎದ್‌ ಇನ್‌ ತಾ ಬ್‌ ಬಾವ ತಾನ್‌ ಇಹದ! ಎದ ಲದ ಅವ ಎನ ಬದ ಬನನ ಹನ ಈ ಚತ ರಾ ಸಹತದ ಬ ಎದ ಕವ ತಹ ಹಂತ ಗತ ಜಡ ಬಾಡಿ ಜಾತ ತ ತಗ ಇವವ ತದ ಜದ ಬಾವನ ಲನಳುವ ಇತ ಜವ್‌ ಇತುತ ಇಹ ಇ ಜ್ಯಾ 


English Translation. 


The waters cease not (to flow in libations) to the divine Indra, the 
sender of rain, the animator (of all), the slayer of Ahi; day by day 
proceeds the current of the waters; at what period of time was their first 


creation. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಖುತಂ--ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಂ ಉಡಕೆಂ | ಖುತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ, ಯಜ್ಞ, ಉದಕ ಎಂಬ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು 
ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ ಇಲ್ಲಿ ವೃಷ ಷು )ಿ, $ದಕಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


pp) 


ದೇವಾಯ. ದ್ಯೋತಮಾನಾಯ | ದೇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನ, ದೀಪನ, ದ್ಯೋತನ, ದ್ಭುಸ್ಥಾ ನಸ್ತಿ ತಿಗಳೆಂಬ 
ಪ್ರವ ವೃತ್ತಿನಿನಿ ಮಿತ್ತಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ನಿರ್ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ರಿ 


ಸವಿತ್ರೇ--ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಾಯೆ! ಯಾಸ್ವರು ಸವಿತಾ-- ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸನಿತಾ (ನಿ. ೧೦-೩೨) ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸರ್ವವನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವನನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಆಹಿಘ್ನೇ--ವೃತ್ರಂ ಹತೆವತೇ । ಅಹಿಃ ಎಂಬ ಪದವು ಮೇಘೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-5೧) ಉದಕ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಹಿರಯನಾತ್‌ (ನಿ.-೧೦-೪೩) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ವೃತ್ರಾಸುರನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ವೃತ್ತಾ ತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಇಂದ್ರಾಯೆ- -ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವೂ (ನಿ. ೧೦-೮) ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವೃಷ್ಟ್ಯು 
ದಶಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ, ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವವನಾಗಿಯೂ, ಸರ್ವವನ್ನೂ ಆಯಾಯ 
ರೀತಿಯಿಂದ 3 (ರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಆಚರಿಸುವ, ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಉದಕಗಳು ಭಯದಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುತ್ತವೆ ಎಂದೂ ಈ ಉದಕಗಳ ಪ್ರವಾಹವು ಪ್ರ 
ದಿನದಲ್ಲೂ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದೆ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಆಸಾಂ ಸರ್ಗಃ ಪ್ರಥಮಃ ಕಿಯತ್ಯಾ ಈ ಉದಕಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಕಿಯೆತಿ ಕಾಲೇ 
ನಿಷ್ಟನ್ನಂ ಯಾವಾಗ ಉಂಟಾಯಿತು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನುಮಾಡಿ, ಸಃ ಕಾಲಃ ಕಿಯಾನ್‌, 8೦ ಪರಿಮಾಣಂ 


ತಸ್ಯ ಕಾಲಸ್ಯ ಆ ಕಾಲದ ಪರಿಮಾಣವೇನುಕ್ಕಿಎಂದು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ, ನ ಕಿಮಪಿ ಆ ಕಾಲದ ಪರಿಮಾಣವು 
ಸ್‌ ಸ ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿ, ನಿತ್ಯಾ ಏವ ಹಿ ತಾಃ ಆ ಉದಕಪ್ರವಾಹಗಳು 


ನಿತ್ಯುವಾಗಿವೆ ಎಂದು ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡಿದೆ. 


ಪಾ ಮ್ಲ 
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ಹಾ ಬರ ಕ ಗಿ ತ ಒಡ ಒತೂಹ ಮಾರ ತಾತ ತಾಮ್‌ 5 ಮ್‌ 
ಇ ಈ « 


ಕೌ ಇ ಬ ಐಂ 
ಮೌ ಮ ಮ ಬಾವ ಎದ ಬಾಡ ಜು ಸತ್ತಾ ಪ ತ್ರಾಹನ ತ್ರಾಣ ಕ್ರಾಸ ಜಾ ಸ ಜ್ಯಾಂ ಸ್ರಾ, NT ಬ ಇತ ಒ.ಸತ್ರಾಸ ಬಾಪಾ ತ ಯಪ ಎ ಪಾವರ ಎ ಪ್ರಾಫಇಾರ್ಹತ್ರ ತಬ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ ॥ 
| 
ಯೋ ವೃತ್ರಾಯ ಸಿನಮತ್ತಾ ತ್ರಾಭರಿಸ್ಯತ್ಛ ಲ ತೆಂ ಜನಿತ್ರೀ ವಿದುಷ ಉವಾಚ | 


| 
ಪಥೋ ರದಂತೀರನು ಜೋಷಮಸ್ಮೈ ದಿವೇದವೇ ಧುನಯೋ ಯಂತೃರ್ಥಂ ॥೨॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
Kael J ತ | 
ಯಃ | ವೃತ್ರಾಯ | ಸಿನಂ | ಅತ್ರ | ಅಭರಿಸ್ಯತ್‌ | ಪ್ರ | ತಂ ಜನಿಶ್ರೀ! ವಿದುಷೇ। ಉನಾಚೆ | 
I ಸ | | ನ | 
ಪಥಃ | ರದಂತೀ8 | ಅನು | ಜೋಷಂ | ಅಸ್ಕೈ I ದಿವೇ5ದಿವೇ | ಧುನಯಃ | ಯಂತಿ | ಅರ್ಥಂ ೨॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯಃ ಪುರುಷೋ ವೃತ್ರಾಯಾಸುರಾಯ ಸಿನಮನ್ನಮತ್ರ ಪಾಕೆಸ್ಥಾನ ಆಹರ್ತುಮಭರಿಸ್ಯತ್‌ 
ಸೆಂಪಾದಿತವಾನ್‌ ತಂ ಪುರುಷಂ ಜನಿತ್ರೀ ಜನಯಿತ್ರೀಂದ್ರಸ್ಯ ಮಾತಾದಿತಿರ್ನಿದುಷೇ*ಭಿಜ್ಜಾಯೇಂದ್ರಾಯ 
ಪ್ರೋವಾಚೆ | ಪ್ರೋಕ್ತವತೀ | ಪ್ರವಚೆನಸ್ಯ ಹನನಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ ತಂ ವೃಶ್ರಂ ಹತವಾನಿತಿ ಶೇಷಃ । ಆಪಿ 
ಚಾಸ್ಮ್ಮಾ ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯಾನುಜೋಷಮನುಕಾಮಮಿಚ್ಛಾಮನುಸೃತ್ಯ ಪಥೋ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ರದಂತೀರ್ವಿಲಿ- 
ಖಂತ್ಯೋ ಧುನಯೋ ನಮದ್ಯೋ ದಿವೇದಿವೇ ಪ್ರತಿದಿವಸಮರ್ಥಮರ್ತವ್ಯಂ ಗಂತವ್ಯಂ ಸಮುದ್ರಂ ಪ್ರತಿ 
ಯಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


1--ಯಾವ ಪುರುಷನು | ವೃತ್ರಾಯ--ಅಸುರನಿಗೆ | ಸಿನೆಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಅತ್ರ- ಈ 
ಪಾಕಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲು | ಅಭರಿಷ್ಯತ್‌--ಸಂಪಾದಿಸಿದನೋ, | ತಂ--ಆ ಪುರುಷನನ್ನು | ಜನಿತ್ರೀ-- 
ಇಂದ್ರ ವ ಯಾದ ಅದಿತಿಯು | ವಿದುಷೇ--ಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ] ಪ್ರೆ ಉವಾಚಿ-ತಿಳಿಸಿದಳು | 
ಆಸ್ಕೈ--ಈ ಇಂದ್ರನ | ಅನು ಜೋಷಂ--ಇಚ್ಛೆಯನ್ನನುಸರಿಸಿ | ಪಫಃ- ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ರದೆಂತೀಃ-- 
ತೋಡಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕ |  ಧುನಯಃ-ನದಿಗಳು |! ದಿವೇದಿವೇ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ 1 ಅರ್ಥಂ--ತನ್ಮು ಗಮ್ಯ 
ಸ್ಥಾನವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ | ಯೆಂತಿ--ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಪುರುಷನು ಅಸುರನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನರ್ಪಿಸಲು ಈ ಪಾಕಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದನೋ, ಆ ಪುರುಷನನ್ನು 
ಇಂದ್ರಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಳು. i ಇಂದ್ರನ ಇಚ್ಛಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ಸ್ವತಃ 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತೋಡಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕ ನದಿಗಳು ಪ್ರ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸನ ಗಮ್ಯಸ್ಥಾನವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 
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ರಾನ್‌ ನನ್‌ ಇ ಜ ರಜತ್‌ ಅವನ್‌ ೫ 


English Translation: 


His mother, (Aditi), declared to him the man who. had offered 
(sacrificial) food to Vritra; obedient to his pleasure, the rivers, tracing out 
their paths; flow day by day to their object, (the ocean). 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ವೃತ್ರಾಯ- -ಅಸುರಾಯ್ಕೆ! ವೃತ್ರಶಬ್ದಾ ರ್ಥವು ಯಾಸ್ಟ್ರರಿಂದ (ಫಿ ೨-೧೬) ಉಕ್ತವಾಗಿಜಿ. ಮೇಘ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೨) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಸುರರೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಸಿನಂ-- ಅನ್ನಂ | ಸಿನ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿ, ಸಿನಮನ್ನಂ ಭವತಿ ಸಿನಾತಿ 
ಭೂತಾನಿ (ನಿ. ೫-೫) ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 

ಯಃ ವೃತ್ರಾಯ ಸಿನಂ ಅಭರಿಷ್ಯತ್‌ ತಂ ಜನಿತ್ರೀ ವಿದುಷೇ ಪ್ರಉವಾಚ ಯಃ ಪುರುಷಃ ಅಸು 
ರಾಯ ಅನ್ನಮಾಹರ್ತುಂ ಸಂಪಾದಿತೆನಾನ್‌, ಶಂ ಪುರುಷಂ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಾತಾ ಅದಿತಿ: ಅಭಿಜ್ಞಾಯೆ 
ಇಂದ್ರಾಯೆ ಪ್ರೋವಾಚ | ತಂ ಹತವಾನ್‌ | ವೃತ್ರಾಸುರನಿಗಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಒಬ್ಬನು ಅನ್ನವನ್ನು 
ಶೇಖರಿಸಿದುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಇಂದ್ರನ ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿದೇವಿಯು ,ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಳು. ಇಂದ್ರನು ಇವನನ್ನು 
ಕೊಂದನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನನು ಹಿಂದೆ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಅಸ್ಮೈ ಅನುಜೋಷಂ ಧುನಯೆಃ ದಿನೇ ದಿನೇ ಅರ್ಥಂ ಯಸ್ತಿ- ಯಸ್ಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಚ್ಛಾಮನು 
ಸೃತ್ಯ ನದ್ಯಃ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಗಂತವ್ಯಂ ಸಮುದ್ರಂ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಿಂದ 
ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಇಂದ್ರನ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರವಾಗಿ ನದಿಗಳು ತಾವು ಪ್ರವಹಿಸುವ ಮಾರ್ಗ 
ಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಹಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರತಿದಿನದಲ್ಲಿಯೂ (ಒಂದೇ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದೆ) ತಾವು ಹೋಗಿ 
ನೆಲೆಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವ ಸ್ಥಾನವಾದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವ 
ರಕ್ಷಣೆಯೂ, ಉದಕಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ಒದಗಿಸುವ ನದಿಗಳ ನಿಯಾಮಕತ್ವವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಧುನಯಃ ಎಂಬ ಪದವು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪)ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಧುನಿಃ ಧುನೋತೇಃ 
(ನಿ. ೫-೧೨) ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ Il | 
| 
ಊರ್ಧೋ ಹೈಸ್ಥಾದಧ್ಯಂತರಿಪ್ತ5ಧಾ ವೃತ್ರಾಯ ಪ್ರ ವಧಂ ಜಭಾರ । 


' 
ವಿಎಹಂ ವಸಾನ ಉಪ ಹೀಮದುದ್ರೋಕ್ತಿಗ್ಮಾ ಯುಧೋ ಅಜಯಚ್ಛತ್ರುಮಿಂ ವ್ರಃ॥! 
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ESE ಪಬ್ಬ ಗ  ಹಗ್ನಾವ ಗ ಪೂ ತಗ ಪಗ SE SNS ಡಾ ಪಗ್ರಾಸಗಾತ 


| | | | | 
ಊರ್ಧ್ವಃ | ಹಿ। ಅಸಾತ್‌ | ಅಧಿ| ಆಂತರಿಕ್ಷೇ | ಆಧ! ವೃತ್ರಾಯ | ಪ್ರ 1 ವಧಂ | ಜಭಾರ | 


jo | | 
ಮಿಹಂ। ವಸಾನಃ | ಉಪ |ಹಿ|! ಈಂ | ಅದುದ್ರೋತ್‌ | ತಿಗ್ಗ೪ಆಯುಧಃ | ಅಜಯೆತ್‌ | ಶತ್ರುಂ | 


| 
ಎ ಇಂದ್ರಃ la ॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


» `ಹಿರ್ಹೇತೌ | ಯಸ್ಮಾದಯೆಂ ವೃತ್ರೋಂsತರಿಕ್ಷ ಊರ್ಧ್ವಃ ಸನ್‌ ಸರ್ವಮಾವೃತ್ಯಾಧ್ಯಸ್ಥಾತ್‌ | 

ಅಧಿಸ್ಕಿತೋ೯ಭೂತ್‌ | ಅಥ ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ವೃತ್ರಾಯ ವೃತ್ರಂ ಪ್ರತಿ ವಧಂ ಹನನಸಾಧನಂ ವಜ್ರ- 

: - ಮಿಂದ್ರಃಪ್ರೆಜಭಾರ | ಪ್ರಚಿಕ್ಷೇಪೆ |! ಹೈಗ್ರಹೋರ್ಭಃ!! ಸಹಿಸಖಲು ವೃತ್ರೋ ಮಿಹಂ ವೃಷ್ಟೇಃ 

*್‌ ಸೇಕ್ತಾರಂ ಮೇಘೆಂ'ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾದಯನ್‌ ಈಮೇನಮಿಂದ್ರಮುಪಾಡುದ್ರೋತ್‌ | ಉಪಾಗಮತ ॥| 

ದು ದ್ರು ಗತೌ | ಲಜ್‌ ಛಾಂದಸಃ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ || ತಿಗ್ಮಾಯುಧಸ್ತೀಶ್ಲಾಯುಧ ಇಂದ್ರಃ ಶತ್ರುಂ ಶಾತಯಿ- 
ತಾರಂ ತಂ ವೃತ್ರಮಜಯೆತ್‌ | ಜಿತೆವಾನ್‌ ॥ 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ (ವೃತ್ರಾಸುರನು) | ಆಂತೆರಿಕ್ಷೇ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಊರ್ಧ್ವ8--ಮೇಲು 
"ಮೇಲಾಗಿ ಏರುತ್ತಾ | ಆಧಿ ಅಸ್ಥಾತ್‌- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತನೋ | ಅಧ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ | 
ವೃತ್ರಾಯ- -ವೃತ್ರನ ಕಡೆಗೆ | ' ವಧಂ--ವಧಸಾಧನವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು`| :ಪ್ರೆ ಜಭಾರ- (ಇಂದ್ರನು) 
ಎಸೆದನು! ಹಿ. ಆ ವೃತ್ರನಾದರೋ | ಮಿಹಂ-- ವೃಷ್ಟಿ ನೇಚಕವಾದ ಮೇಘವನ್ನು |, .ವಸಾನಃ- ಹೊಡೆದು 
ಕೊಂಡು| ಈಂ--ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಉಪ ಅದುದ್ರೋತ್‌ ಎದುರಿಸುತ್ತಾ ಮೇಲೆ ಬೀಳಲು ಬಂದನು | 
ತಿಗ್ಮಾಯುಧಃ- ತೀಕ್ಷಣವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಶಶ್ರುಂ- ಶತ್ರುವಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು | 
ಅಜಯುತ್‌-- ಜಯಿಸಿದನು. 
' | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಲುಮೇಲಾಗಿ ಏರುತ್ತಾ ವೃತ್ರನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡು ನಿಂತುದದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಕಡೆಗೆ ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಎಸೆದನು. ಆ ವೃತ್ರನಾದರೋ, ವೃಷ್ಟಿಸೇಚಕವಾದ ಮೇಘದ 
ಆಚ್ಛಾದನೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತಾ ಅವನ ಮೇಲೆ ಬೀಳಲು ಬಂದನು. ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ 
ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುವಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು. 
English Translation. 
Inasmuch as he had soared aloft above the firmament, Indra hurled 
tra his destructive (thunderbolt); enveloped in a cloud, he 


| 
3 
ಆ 


against Vri 
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ರ್‌ ಜ್‌ ER EE ಆಶ್‌ ಜನ್‌ ತ ಜ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಭ್ರ ಇ ಕಾನ್‌ ನಾಗ ನ್‌್‌ ರ್‌ ನಾನ್‌ ನ ದನ್‌ನ್‌ ಬರನ ಪನ್‌ ರಾತ್‌ ದಗ ಪತಾ ಫರಾ ರದ ಅತ್‌ ದಜ ಮನ್ನ ಮಾ 


rushed upon Indra, but the wielder of che sharp-edged weapon triumphed 


over his foe. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥? 


ಗಿಗಿ 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಾಸುರನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ನಡೆದಿರುವ ಯುದ್ದವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿ ಇದೆ. ಯಾಸ್ಕರು 
ವೃತ್ರಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸುವಾಗ-ಮೇಘ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ತ್ವಾಸ್ಟ್ರೋ$ಸುರ ಇತ್ಯೈತಿಹಾಸಿಕಾ8। ಅಸಾಂ 
ಶ್ಲ ಮಿಶ್ರೀಭಾವಕರ್ಮಣೋ ವರ್ಷಕರ್ಮ ಜಾಯಶೇ | ತತ್ರೋಪಮಾರ್ಥೇನ ಯುದ್ಧವರ್ಣಾ 
ಭವಂತಿ | ಅಹಿವತ್ತು ಖಲು ಮಂತ್ರವರ್ಣಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾದಾಶ್ಚ | ವಿವೃದ್ಧ್ಯ್ಯಾ ಶರೀರಸ್ಯ ಸ್ರೋತಾಂಸಿ 
ನಿನಾರಯಾಂಚಕಾರ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಹತೇ ಪ್ರೆಸಸ್ಕಂದಿರ ಆಪ8 | ವೃತ್ರೋ ವೃಣೋಶೇರ್ವಾ, ವರ್ಶೆಶೇರ್ವಾ' 
ವರ್ಧಶೇರ್ವಾ!। ಯೆದವೃ ಣೋತ್‌ ತತ್‌ ವೃತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ವಮಿತಿ ನಿಜ್ಞಾಯತೇ | ಯದವರ್ತತ ತತ್‌ 
ವೃತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ನನಿತಿ ನಿಜ್ಞಾಯೆತೇ | ಯೆಡೆವರ್ಧತೆ ತತ್‌ ವೃತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ವಮಿತಿ ನಿಜ್ಞಾಯತೇ | 
(ನಿ. ೨-೯೮) 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವೃತ್ರನೆಂದರೆ ಮೇಘವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೇಘದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳು ಸೂರ್ಯನ 
ಒ | ಮತ್ತು ಉದಕಗಳ ಮಿಶ್ರವಾಗಿರುವುದರೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ (ನ್ಯೂನಾಧಿಕ 
ಭಾವದಿಂದ) ವೃಹ್ಠಿಯು ಉಂಟಾಗುವುದು. ಈ ನ್ಯೂನಾಧಿಕಭಾವವನ್ನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ಆಯಾಯ 
ಯಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಮೇಘವು ಉದಕಗಳನ್ನು ಘನವಾದ (ಗಟ್ಟಿ ಯಾದ) ರೀತಿಯಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಭೂಮಿಗೆ 


ಣಾ 8 


ಸುರಿಸದೆ ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ತಡೆದುಬಿಡುತ್ತಡೆ. ಈ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಚೂರ್ಣಮಾಡಿದಾಗ 


ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವುದರಿಂದ ನದಿಗಳು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಒಂದು ( ಮತವನ್ನು) 


ಮಳೆಯ ನ್ನು 


(ವಡದಾಗ) ಉದಕಗಳ 
ಐ 


೬” 


ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟ ಎಂಬ್ಬುವನ ಪುತ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನೆಂದೂ ಅವನು 


ಸಪ) ಎ 
ವೃಷ್ಟು 3ದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮೇಘೌಗಳನ್ನೂ ತಡೆದು, ಅವುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಬೆಳೆದು, ಲೋಕಕ್ಲೆ ಉದಕವಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಲೋಕಕಂಟಕನಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ ಅವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು 


ಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದು ಇಶಮಾಡಿ ಲೋಕವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಮತವನ್ನು 
ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದ್ದವ ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನದಿಗಳೂ, ಉದಕಗಳೂ 
ಯವು ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಧೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದರ ಮೂಲಕವೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಲ್ಕೂ ವೃತ್ರಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ- -ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಊರ್ಧ್ವಃ ಅಧಿ ಅಸ್ಥಾತ್‌-ವೃತಃ ಅಂತರಿಕ್ಲೇ ಸರ್ವಮಾವೃತ್ಯ ಅಧಿಷ್ಮಿ- 
ತೋತಭೂತ್‌- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆವರಿಸುತ್ತಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡು ನಿಂತನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಆಚ್ಛಾದಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವೃ ವರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಠಿಂದಲೂ ಇರುವುದು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವೃತು ವರ್ತನೇ ಎ೨ಬ ಧಾತುನಿನಿಂದಲೂ ವೃತ್ರಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಸೆನ್ನ ವಾಗುವುದರಿಂದ, ವೃತ್ರಃ 
ನಿಹಂ ವಸಾನಃ ಉಪ ಅದುದ್ರೋತ್‌--ವೃಷ್ಟೇಃ ಸೇಕ್ತಾರಂ ಮೇಘಂ ಆಚ್ಛಾದರ್ಯ--ವೃತ್ರಾಸುರನ್ನ _ : 
ವೃಷ್ಟು ಕಿದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮೇಘವನ್ನು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎದುರಿಸಿದನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 
10) 
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ತೆ ತಾತ ಜಾಕ್‌ ಒಂಹ ಇತ ed 


ಹ ತಾಸ ಕಾಡ ರಜ ಎತತ ತು ೫ ಇ ಗ ಸ್‌ ಇರಾ ಈ 


ತಿಗ್ಮಾಯುಧಃ-- ತೀಷ್ಣಾ ಜಿ ತಿಗ್ಮ ಶಬ್ಧ ಪಿಪು--ಯಾಸ್ಟ್ರರಿಂದ ವಚ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೧) 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹೊಂದಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
fp 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ ತಪುಸಾಶ್ರೇವ ನಿಧ್ಯ ವೃಕದ್ವರಸೋ ಅಸುರಸ್ಯ ವೀರಾನ್‌ | 


| | 
ಯಥಾ ಜಘಂಥ ಧೃಷತಾ ಪುರಾ ಚಿದೇವಾ ಜಹಿ ಶತ್ರುನುಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರ ॥ ೪ ॥ 


| ಪೆದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ | ತಪ್ರುಷಾ | ಅಶ್ನಾ$sಇವ | ವಿಧ್ಯ | ವ ಕಂದ ರಸಃ. ಅಸುರಸ್ಯ | ವೀರಾನ್‌ | 
| | 
ಯೆಥಾ | ಜಘಂಥ | ಧೃಷತಾ | ಪುರಾ | ಚಿತ್‌ | ಏವ | ಜಹಿ | ಶತ್ರುಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಇಂದ್ರ | ೪ || 


"1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಬೃಹತಾಂ ಪರಿವೃಢಾನಾಂ ಪಾಲಯಿತೆರಿಂದ್ರ ತೆಪುಷಾ ತಾಪಕೇನ ದೀಪ್ಲೇನ 
ವಜ್ರೇಣಾಶ್ನೇವ ಅಶನ್ಯೇವ ವೃಕದ್ವರಸೆಃ ಸಂವೃತದ್ದಾರಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ವೀರಾನ್‌ ಪುತ್ರಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ 
ಸಂವೃತದ್ವಾರಾನಸುರಸ್ಯ ನೀರಾನ್‌ ವಿಧ್ಯ | ತಾಡಯ / ವೃಣೋತೇಃ ಸ ವೃಭೂಶುಷಿಮುಸಿಭ್ಯಃ ಕಿದಿತಿ 
ಕರ್ಮಣಿ ಕನ್ಸ_,ತ್ಯಯಃ | ದ್ರು ಗತ್‌ | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋಸನ್ಸ ತ್ಯ ಯಃ | ವೃಕಾಣಿ ಸಂವೃತಾನಿ 
ದ್ವರಾಂಸಿ ದ್ವಾರಾಣಿ ಯೇಷಾಂ | ಬಹುವಿ ಶ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ॥ ಹೇ ಇದ್ರ ಪುರಾ 
ಚಿತ್‌ ಪುರಾಪಿ ಧೃಷತಾ ಧರ್ಷಕೇಣ ಬಲೇನ "ಯಥಾ ಜಘಂಥ ತ್ವಂ ಹತನಾನ್‌ ಏನೈವಮೇವಾಸ್ಮಾಕಂ 
ಶತ್ರುಂ ಜಹಿ | ನಾಶಯೆ || ಹಂಶೇರ್ಜ ಇತಿ ಹೌ ಜಾದೇಶಃ |! 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಹಸ್ಪತೇ--ಬೃಹೆದ್ರಕ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ತೆಪುಸಾ-- ದಾಹುತ್ಮಕವುದ ಆಯುಧವಿಂದ | 
ವೃಕದ್ವರಸಃ-- ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ | ಅಸುರಸ್ಯ-- 


ಅಶ್ಲೇವ--ಸಿಡಿಲಿನಿಂದ ಹೊಡೆಯುವಂತೆ | 
ವಿಧ್ಯ--ಪ್ರಹರಿಸು| ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! 


ಅಸುರನ | ಏೀರಾನ್‌- ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು | 
ಪುರಾ ಚಿತ್‌" ಹಿಂಡೆಯೂ | ಧೃಷತಾ--ಪ್ರಹರಿಸುವ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ !" . ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ! 


ಜಘಂಥ-- ಹೊಡೆದೆಯೋ | ಏವ- ಅದರಂತೆಯೇ | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ |  ಶತ್ರುಂ--ಶತ್ರುವನ್ನೂ | 


ಜಹಿ -- ನಾಶಮಾಡು. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಬೃಹದ್ರಕ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ದಾಹಾತ್ಮಕವಾದ ಆಯುಧದಿಂದ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಅವರಿಸಿರುವ ಶಕ್ತಿಯುತ 
ರಾದ ಅಸುರಪುತ್ರರನ್ನು ಸಿಡಿಲಿನಿಂದ ಹೊಡೆಯುವಂತೆ ಪ್ರಹರಿಸು, ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹಿಂದೆ 
ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಸುರರನ್ನು ಹೊಡೆದೆಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು- 


English Translation. 


Pierce, Brihaspathi, with a radiant shaft, as with a thunderbolt, 
the sons of Asura guarding his gates: in like manner as you formerly slew 
Vritra by your prowess, so now destroy our enemy. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಬೃಹಸ್ಸತೇ--ಬೃಹತಾಂ ಪೆರಿವೃಢಾನಾಂ ಸಾಲಯಿತಃ | ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಟೃರಿಂದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ 
ಬೃಹತಃ ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ! (ನಿ. ೧೦-೧೨) ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಬಲವುಳ್ಳವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಈ ಪದದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವೃಕೆದ್ವರಸಃ ಅಸುರಸ್ಯ ನೀರಾನ್‌--ವೃಕಾಣಿ ಸಂವೃತಾನಿ ದ್ವಾರಾಂಸಿ ದ್ವಾರಾಣಿ ಯೇಷಾಂ | 
ನೀರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೀರಾನ್‌-ಪುತ್ರಾನ್‌ ಯೆದ್ವಾ ಸಂವೃತದ್ವಾರಾನಸುರಸ್ಯ ನೀರಾನ್‌ | (ವೃಕದ್ವರಸಃ) 
ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟ ಪ್ರವೇಶಮಾರ್ಗಗಳುಳ್ಳವರು ಎಂದರೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಾಗದಿರುವ ಹಾಗೆ, ದ್ವಾರಗಳನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿರುವ ಅಸುರನ ಪುತ್ರರೆಂದೂ, ಅಥೆವಾ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲಾಗದಿರು 
ವಂತೆ ಅಸುರನೀರರು ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿರುವರೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರಿಂದ ಮುಚ್ಚಿರುವ, ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಲು ಅಶ್ಲೇವ ತಪುಷಾ ನಿಧ್ಯ- ದೀಪ್ಲೇನ ವಜ್ರೇಣ 
ಅಶನೈ್ಯೇವ ತಾಡಯೆ | ಅಸುರರ ಮಕ್ಕಳುಗಳನ್ನೂ, ಅಸುರರ ವೀರರನ್ನೂ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ, ಶಿಡಿಲಿನಿಂದ ಹೊಡೆಯುವ ಹಾಗೆ ಪ್ರಹೆರಿಸಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಪುರಾ 
ಚಿತ್‌ ಧೃಷತಾ ಯೆಥಾ ಜಘಂಥ ಏವ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶತ್ರುಂ ಜಹಿ-ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ, ಇಂದ್ರನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ವರಿಸುವ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿದ ಹಾಗೆಯೇ 
ಈಗಲೂ ಯಜಮಾನರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ee = ee 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅವ ಕ್ಷಿಸ ದಿನೋ ಅಶ್ಮಾನಮಂಚ್ಚಾ ಯೇನ ಶತ್ರುಂ ಮಂದಸಾನೋ ನಿಜೂರ್ವಾಃ। 


1 | SNS ಟನ ‘| 
ತೋಕಸ್ಯ ಸಾತ್‌ ತನಯಸ್ವ ಭೂರೇರಸ್ಮಾ ಅರ್ಧಂ ಕೃಣುತಾದಿಂದ್ರ ಗೋನಾಂ || 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 1 | 
ಅವ | ಕ್ಲಿಸ | ದಿವಃ | ಅಶ್ಮಾನಂ | ಉಚ್ಚಾ | ಯೇನ | ಶತ್ರುಂ | ಮಂದೆಸಾನಃ | ನಿಂಜೂರ್ವಾಃ | 
| - | | 
ತೋಕೆಸ್ಯ | ಸಾತೌ | ತೆನಯೆಸ್ಯ | ಭೂರೇಃ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅರ್ಧಂ! ಕೈಣುಶಾತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಗೋಸ್‌ 1] 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ದಿವೋ ನಭಸಃ ಸಕಾಶಾದಶ್ಮಾನಮಶ್ನ ವತ್ವ ಠಿನಂ ವಜ್ರಮುಚ್ಚಾ ಉಚ್ಚೈರ್ವರ್ತ- 
ಮಾನಸ್ಸ್ಪಮವಕ್ಷಿಸೆ | ಅಸ್ಮದೀಯಾನ್‌ ಶತೂ ನುತ ನಸತಿ ಪ | ಯೋನ ವಡ ಮಂಡನ 
ಸ್ತೋತ್ಸಭಿಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ ಸೆನ್‌ ಶತ್ರುಂ ನಿಜೂರ್ವಾಃ | ನ್ಯಹಿಂಸೀ8 1 ಜುರ್ನೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | 
ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ತಥಾ ತೋಕಸ್ಯೆ ಭೂರೇರ್ಭರ್ತವ್ಯಸೈ ತನಯೆಸ್ಯ ಪೌತ್ರಸ್ಯ ಸಾತ್‌ ಸಂಭಜನೇ | 
ನಿಮಿತ್ತೇ ಸಸ್ತಮ್ಯೇಷಾ |: ಸಂಭಜನಾರ್ಥಂ | ತಥಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಗೋನಾ೦ ಗವಾಂ ಸಂಭಜನಾರ್ಥಂ 


ಚಾಸ್ಮಾನ್‌ ಅಸ್ಮಾಕಂ || ವಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯುಃ |. ಅರ್ಧಂ ಸಮೃದ್ಧಿಂ ಫೈಣಿಂತಾತ್‌ | ಈರು |! ಗೋಃ 
ಪಾದಾಂತೆ ಇತಿ ಗೋಶಬ್ದಸ್ಕಾನೋ ನುಡಾಗಮಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೇನ ಯಾವ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಮಂದಸಾನಃ ಸ್ತೋತ್ರ 

ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ನೀನು | ಶತ್ರುಂ--ಶಶ್ರುವನ್ನು |! ನಿಜೂರ್ವಾಃ-_ಹಿಂಸಿಸುವೆಯೋ ಅಂಥಹ 
ಅಶ್ಮಾನಂ--ಕಠಿಣವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು |  ದಿವಃ- -ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಉಚ್ಚಾ--ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ 

ನಿಂತಿರುವ ನೀನು! ಅವ ಶ್ರೆಪ--ಶತ್ರುನಿನ ಮೇಲೆ ಎಸೆ! ತೋಕಸ್ಯ- ಪುತ್ರನ (ಮತ್ತು) |  ಭೂಕೇಃ-- 

} ಪೋಷ್ಯನಾದ |: ತೆನಯಸ್ಯ- ಸೌತ್ರನ | ಸಾತೌ“ಪೋಷಣೆಗಾಗಿಯೂ |  ಗೋನಾಂ- ಗೋವುಗಳ 


ಪೋಷಣೆಗಾಗಿಯೂ | ಫ್‌ ಅನುಗೆ ಅರ್ಥಂ- -ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು | ಕೃಃಜುತಾತ್‌. ಉಂಟುಮಾಡು. 
.- 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ನೀನು ಯಾವ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು 
ವೆಯೋ ಅಂತಹ ಕಠಿಣವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಊರ್ಧ್ವ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ ನೀನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಶತ್ರುವಿನ 
ಮೇಲೆ ಎಸೆ. ಪೋಷ್ಯನಾದ ನನ್ನ ಪುತ್ರನ ಮತ್ತು ಪೌತ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಗೂ, ಗೋವುಗಳ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ನಮಗೆ 
ಸಂಪಶ್‌ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು. 
` English Translation. 


; “You, being on high, cast down from heaven the adamantine 
(thunderbolt), wherewith, when exhilarated, you slew your foe; and 
make us affluent in the possession of many sons, and grandsons, and cattle. 
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ಮೌಇನ್‌ಬನನನಗಾರ್‌ಇದಗಬುವ್‌ ಗಾದ ಗಾತ ಇವ'ನುದ್‌ನುವ ಒಹ್‌ ಊಹಾ ಪಕಾರ ಗಾರ್ವ್‌ಒ. ಸ್‌ ಒಉ೮ಒರಲ್ನಾ ದ್‌ ಮುನ ಹುನ್‌ ಇನ ಗಾರ ಇನ್‌ ನೌರು ಇನ್‌ ಕುರ್‌ ಇನ ಇನ್‌ ತರ ಗಾವ ಗಾತ ದ್‌ ಲೂನ ನ್‌ ಎನನ ಇಡುತ ಆಪ್‌ ಬಾರ್‌ ತ್ರಾಸ್‌ ಇ. ಪಸ ಎ, ಪ ಇದ್‌ ತ್‌ ಸ ತಾವ ಇ ಸಗ ರಬ ಈವ ಬದದ ರ ಎಕ್‌ ರನ ರಾಪ್‌ ಜರೌಬತ ಅತ್‌ ಅವ ಇವ ಗತ ಲತ ಎತ ಲನ್‌ಆಎಲತ ಇವನ ಇಂ ಜರದ ಲತ ಇತ್‌ ಇತ್‌ಇತ್‌ಇನ್‌ಸಿವ ಇ ದ್‌್‌ 


| ವಿಶೇಷವನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ದಿವ ಅಶ್ಮಾನಂ ಉಚ್ಚಾ ಅವ ಕ್ರಿಸ-ಉಚ್ಚೈರ್ವರ್ತೆಮಾನಸ್ತ್ಯ 
ನಭಸಸ್ಸಕಾಶಾತ್‌ ಅಸ್ಮದೀಯಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಉದ್ದಿಶ್ಯ ಅಶ್ಮವಶೈಠಿನಂ ವಜ್ರಂ ಪ್ರಸ್ತಿಪೆ | ಅಶ್ಮಾನಂ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ಕಲ್ಲಿಗಿಂತಲೂ ಕಠಿನನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈ ರೀತಿಯಿಂದ ಇರುವ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಸರ್ವಕ್ಕೂ 
ಉಪರಿ (ಮೇಲು) ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ (ಎಸೆಯಲಿ) 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


ತೋಕಸ್ಯ ತನಯೆಸ್ಯ ಸಾತ್‌ ಗೋನಾಂ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಅರ್ಥಂ ಕೃಣುತಾತ್‌ ಪುತ್ರಸೈ ಹೌತ್ರಸ್ಯ 
ಸಂಭಜನೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ಗವಾಂ ಸಂಭಜನಾರ್ಥಂ ಚ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಮೃದ್ಧಿಂ ಕುರು | ಯಾಸ್ವರು ಆಪತ್ಯನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತೋಕ ತನಯ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು (ನಿ. ೩-೨) ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತೋಕೆಂ ತುದ್ಯತೇಃ ತನಯಂ 
ಶನೋಶೇಃ (ನಿ. ೧೦-೮) ಎಂದು ರೂಪನಿಪ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು | 


ಉಷಸ್ತೃಚ್ಚಿತ್ರಮಾಭರಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಾಜಿನೀವತಿ | 


ಯೇನ ತೋಕಂ ಚ ತನಯಂ ಚೆ ಧಾಮಹೇ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೨-೧೩) 


ಎ ಸತ) 
ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಪೌತ್ರರನ್ನೂ (ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳನ್ನು) ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ 
ವುಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಸುಖದಿಂದ ಇರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಧನನೇ ಮೊದಲಾದುವುಗಳ ಅಭಿ 


ಎಳ ಓಡಿ ಸ ಈ 9, ೯ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಉಂಬಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ತೋಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ತನಯ ಶಬ್ಧ ಕ ಪೌತ್ರನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಗೋಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳನ್ನು (ನಿ. ೨-೫) ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಗೋವುಗಳು ಎಂದು 


ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


೩ 


gsc — 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ ಹಿ ಕ್ರತುಂ ವೃಹಥೋ ಯಂ ವನುಥೋ ರಧ್ರಸ್ಯ ಸ್ಕೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ಚೋದ್‌ೌ | 


| Y tase sak 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಯುವಮುಸ್ಮಾ ರಿವಿಷ್ಟಮಸ್ಮಿನ್ಫ ಯಸ್ಸೇ ಕೃಣುತಮು ಲೋಕಂ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರ!ಹಿ| ಕ ಕ್ರತು |ವ ವೃಹಥೆಃ | ಯಂ | ವನುಥಃ | ರದ್ದ ಸ |ಸ್ಥಃ! ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ಚೋದ್‌ೌ | 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ | ಯುವಂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅವಿಷ್ಟಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಭಯೆಸಸ್ಟೇ | ಕ್‌ ಕೈಣುತಂ | ಊಂ ಇತಿ | 
ಲೋಕೆಂ | ೬॥( ತೆ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಗ 

ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋಮ್‌ೌ ಯಂ ವೈರಿಣಂ ವನುಥೋ ಹಿಂಸಥಃ॥ ವನುಷ್ಯತಿರ್ಹಂಶಿಕರ್ಮೆತಿ 
ಯಾಸ್ವಃ॥! ತಂ ಕ್ರತುಂ ದ್ವೇಷಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಂ ಪ್ರ ಹಿ ವೃಹಥಃ | ಸ್ರಕರ್ಷೇಣೋದ್ಯಚ್ಛೆಥಃ ಖಲು | 
ಉನ್ಮೂಲಯುಥ ಇತ್ಕ ರ್ಥಃ || ವೃಹೂ ಉದ್ಯ ಮನೇ ತೌದಾದಿಕಃ!! ತಥಾ ರಧ್ರಸ್ಯ ರಾಧಕಸ್ಯ ಯಜ- 
ಮಾನಸ್ಯ ಚೋದ್‌ೌ ಸತಾಂ ಪ್ರೇರಕೌ ಸ್ಫಃ। ಭವಥಃ | ತಥಾ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋಮ್‌ೌ ಯುವಂ 
ಯುವಾಮಸ್ಮಾನವಿಷ್ಟಂ | ಅವತಂ | ಅಸ್ಮಿನ್ಭಯಸ್ಸೇ ಭಯಸ್ಥಾನೇ ಯುದ್ಧೇ | ಘಇಣರ್ಥೇ ಕವಿಧಾನ- 
ಮಿತ್ಯಧಿಕರಣೇ ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಮರುದ್ವೃಧಾದಿತ್ಸಾತ್ಪೂರ್ವಪದಾಂಶೋದಾತ್ರತ್ತಂ | ತಸ್ಮಿನ್ಯುದ್ದೇ 
ಲೋಕಂ ಭಯರಹಿತೆಂ ಸ್ಥಾನಂ ಕೃಣುತೆಂ | ಕುರುಶತಂ | ಉ ಇತಿ ಪಾಡಪೂರಣಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ- ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ ಯೆಂ- -ಯಾವ ವೈ ಸರಿಯನ್ನು | ವನುಥಃ-- 
ನೀವು ಪ್ರೇಷಿಸುವಿರೋ | ಕ್ರಶುಂ-- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಘ್ನ ಕಾರಿಯಾದ ಅವನನ್ನು | ಪ್ರ ಹಿ ವೃಹಥಃ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ರಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿರಿ | ರಧ್ರಸ್ಯ-— (ನಿಮಗೆ) ವಿಧೇಯನಾಗಿರತಕ್ಕ | ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ-- ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಚೋದ್‌ೌ- ಉತ್ತೇಜಕರಾಗಿ | ಸ್ಮ8--ಇರಿ | ಯುವಂ-- ನೀವು! ಅಸ್ಮಾನ್‌- ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವಿಷ್ಟಂ-. 
ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 1: ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಭಯಸ್ಸೇ--ಭಯಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನವಾದ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಲೋಳೆಂ-- ಭಯೆರಹಿತವಾದ 
ನವನ್ನು | ಕೈಣುತಂ- -ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ : 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವಶೆಗಳೇ, ಯಾವ ವೈರಿಯನ್ನು ನೀವು ದ್ವೇಷಿಸುವಿರೋ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ವಿಘ್ನ ಕ ಕಾರಿಯಾದ ಅವನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿರಿ. ನಿಮಗೆ ನಿಧೇಯನಾಗಿರತಕ್ಕ ಯಜಮಾರರಿಗೆ 
ಉತ್ತೇಜಕರಾಗಿರಿ. ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ಹುತ್ತ ಸ್ಥಾ ಸ್ಟಾನವಾದ ಪ್ರ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಭಯರಹಿತವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ. 
English Translation. 


Indra and Soma, eradicate the worker (of evil), whom you hate: 
be the encouragers of the liberal institutor of the rite: protect us in this 


place of peril and make the world (free from fear). 


ಕಾ 
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ಗಗ ರ್‌ ಗ ತಾಗ ರ ತ್‌್‌ ಆ ರಪ ಬಬಲ್‌ ರಡ ಇತ ರಾತಾ ನಡನ ಕಾನನ ಫಂ ನಾಗಾ ಅರವಾ ನನಾದ ಗನ ಕಲಕ ಲಲ್‌ 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 

ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಎಂಬ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಕ್ರತುಂ--ದ್ವೇಷಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಂ। ಕ್ರತು ಎಂಬ ಪದವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೨) 

ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮ ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ವಾ (ನಿ. ೨-೨೮) ಎಂದು 
ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ದ್ವೇಷವನ್ನು ಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮ 
ಇವರು ತಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗುಮಾಡುವರು 'ಮತ್ತು ಅವನನ್ನು ಪ್ರ ಹಿ ವೃ ಹತಃ 
(ನಿರ್ಮೂಲವಾಗಿ) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಸಡಿಸುವರೆಂದೂ, ರಧ ಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಜೋದಾೌ ಸ್ಥ ೯ 
ಸಾಧಕಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರೇರಕೌ ಭವತಃ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನ. ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರಾಗಿರುವರೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಈ ಇಂದ್ರಾ ಸೋಮರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯುವಂ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಅನಿಷ್ಟಂ 1 ಯುವಾಂ ಅಸ್ಕಾನ್‌ ಅವತಂ 


ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು ಭಯೆಸ್ನೇ ಲೋಕಂ ಕೃಣುತಂ | ಭಯೆಸ್ಥಾನೇ 


ಈ 


ಯು ತದ್ಛಭಯೆರಹಿತಂ ಸ್ಥಾನಂಕ ಕುರುತೆಂ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಭಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಯುದ್ಧವು ಒದಗಿದಾಗ 
ಭಯವು ಉಂಟಾಗದಂತೆ ರಕ್ಷಣೆಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ek) poe 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ನ ಮಾ ತಮನ್ನ ಶ್ರಮನ್ಮೋತ ತಂದ್ರನ್ನ, ವೋಚಾವು ಮಾ ಸುನೋತೇತಿ 


| 
ಸೋವಂಂ | 


| ' | | 
ಯೋ ಮೇ ಪೃಣಾದ್ಯೋ ದದದ್ಯೋ ನಿಬೋಧಾದ್ಯೋ ಮಾ ಸುನ್ವಂತಮುಪ 


| | 
ಗೋಭಿರಾಯತ್‌ || ೩॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ನ.ಸ ವಣ್ಯ ತಮನ್‌: ನಟಕ ಶ್ರಮತ್‌। ನ | ಉತ | ತಂದ್ರೆತ್‌। ನ! ವೋಚಾಮ! ಮಾ| ಸುನೋತ | 


| 
ತಿ! ಸೋಮಂ | 


ಯಃ ಮೇ! ಪೃಣಾತ್‌ | ಯಃ! ಡದತ್‌ | ಯಃ! ನಿಂಬೋಧಾತ್‌ | ಯಃ8|। ಮಾ ಸುನ್ನೆಂತೆಂ | 


| | 
ಉಪೆ |! ಗೋಭಿ8 | ಆ | Boe | ೩ I 
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“ನಗ್‌ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 

ಸ ಇಂದ್ರೋ ಮಾಂ ನ ತಮತ್‌। ನ ತಮಯತು ನ ಗ್ಲಪೆಯತು | ತೆಥಾ ನ ಶ್ರಮತ್‌! ಶ್ರಾಂತಂ 
ಮಾ ಕರೋತು! ತಮು ಗ್ಲಾನೌ ಶ್ರಮು ತಪಸಿ ಖೇದೇ ಚ! ಅನಯೋರ್ಹೇತುಮಣ್ಣ್ಯಂತಯೋರ್ಲೆ- 
ಟಜ್ಯಡಾಗಮಃ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಶಪ ಅರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾಣ್ಣೇರನಿಬೀತಿ ಣೆಲೋಪಃ ॥ ಉತ ಅಪಿ ಚೆ 

ಮಾಂನ ತಂದ್ರತ್‌ | ನ ತಂದ್ರಯೇತ್‌ ತೆಂದ್ರ್ಯಾಲಸ್ಕೇನ ಯುಕ್ತಂ ಮಾ ಕರೋತು | ತೆಂದ್ರೀಶಬ್ದಾ- 
ತ್ರತ್ವರೋತೀತಿ ಣಿಚ್‌ | ಣಾವಿಸ್ಮವತ್ಪಾ ತಿಪದಿಕಸ್ಕೇತಿ ಟಲೋಪಃ | ಅನ್ಯತ್‌ ಪೂರ್ವವತ್‌ || ಇಂದ್ರ- 
ಯಾಗಾಯ ಸೋಮಂ ಮಾ ಸುನೋತ ಮಾಭಿಷುಣುತೇತ್ಯನ್ಯಾನ್ಯ ಜಮಾನಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ನ ವೋಚಾಮ | 
ನ ಬ್ರವಾಮ || ವಕ್ತೇಶ್ಛಾಂದಸೋ ಲುಜ್‌। ಸುನೋತೇತ್ಯತ್ರ ತಸ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಸ್ಯ ತಬಾದೇಶಃ | 
ತಸ್ಯ ಪಿತ್ತೋನ ಜಕಿತ್ತ್ಪಾಭಾವಾದ್ದುಣಃ | ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ಮೇ ಮಮ ಪ್ರೈಣಾತ್‌ ಕಾಮಾನ್‌ ಪೂರಯೇತ್‌ 
ಯಶ್ಚ ದದತ್‌ ಆಭೀಸ್ಟಂ ಫಲಂ ದದ್ಯಾತ್‌ ಯಶ್ಚ ನಿಜೋಧಾತ್‌ ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಾಗಂ 
ವಾವಗೆಚ್ಛೇತ್‌ ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಸುನ್ವಂತಂ ಸೋಮಮಭಿಷುಣ್ವಂತೆಂ ಮಾಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತವ್ಯೈರ್ಗೊಭಿಃ 


ಸಹೋಸಾಯತ್‌ ಉಪಾಗಚ್ಛೇತ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ || ಪೃಣಾದಿತ್ಯಾದಿಸು 
ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ' 
i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯು8- ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಮೋ- ನನ್ನ | ಪೃಣಾತ್‌- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸುವನೋ | 


ಯೆಃ--ಯಾರು | ಜೆಡೆ3- (ನಾನು ಅಪೇಕ್ತಿಸಿದುದನ್ನು ಕೊಡುವನೋ | ಯಃ8- ಯಾರು | ನಿಜೋಧಾತ್‌- 
ನಮ್ಮಿಂದ ಕೃತವಾದ ಪೂಜೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು (ಸ್ವೀಕರಿಸುವನೋ) ।.ಯ8- ಯಾನ ಇಂದ್ರನು। ಸುನ್ವಂತಂ ಮಾ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುನ ನನ್ನನ್ನು!  ಗೋಭಿ8- ಗೋವುಗಳೊಂದಿಗೆ 1 ಉಪ ಆಯುತ. ಸೇರುವಂತೆ 
ಮಾಡುವನೋ | (ಸ8--ಆ ಇಂದ್ರನು) | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ನ ತಮತ್‌- ಕಾಡದೇ ಇರಲಿ | ನ ಶ್ರಮತ್‌- 
ಶ್ರಮವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡದಿರಲಿ! ಉತ --ಮತ್ತು | ನ ತಂದ್ರತ ಅಲಸಿಕೆಯಿಂದ ಯು 

ವಂತೆ ಮಾಡದಿರಲಿ | ಸೋಮಂ (ಇಂದ್ರ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ) ಸೋಮವನ್ನು ! ಮಾ ಸುನೋತ- ಹಿಂಡಬೇಡಿ | 
ಇತಿ ಎಂದು | ನ ಮೋಚಾಮ-_(ಇತರ ಯಜಮಾನರಿಗೆ) ನಾವು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. | 





ತ್‌ 


ನಾಗು 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸಿ ನಾನು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಆಚರಿತವಾದ 
ಪೂಜೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯುವವನೂ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ನನ್ನನ್ನು ಗೋವುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನು ನನ್ನನ್ನು ಕಾಡದಿರಲಿ. ನನಗೆ ಶ್ರಮವನ್ನು ಕೊಡದಿರಲಿ, ಮತ್ತು ನನ್ನನ್ನು ಅಲಸನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡ 
ದಿರಲಿ. ಇಂದ್ರಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಬೇಡಿ ಎಂದು ನಾನು ಇತರರಿಗೆ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. 


ಗ 


English Translation. 


7.6! not Indra vex me, or weary me» or make me slothful: never 
may we say (to another), do not offer the Soma libation: (for it is Indra) 
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ರ ಇ ಇ... 
ಇತ ದ ವ ನ ಟಿ ಸ ದ ಪ ಚ ಒ ದ ಒಂ (ಯಡ ಬೃ ಒಛಥ್ಮೃೃೃಂಯ್ಥ ಒಛ್ಕಟ ಒಂ ಹ ಯ ಹೊಟಟಗ ರಾ ರಾರ ವ. 


who will fulfil (my wishes), who will give (me riches), who will hear (my 


prayers); who will reward me,’ presenting libations, with cattle. 


ಕ್‌ 


Il ವಿಶೇಷಪಿಷಯಗಳು ! 
ಈ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಾತ್ರ: ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಮೇ ಪೈಣಾತ್‌ ಮಮ ಕಾಮಾನ್‌ ಪೂರ 
ಯೇತಿ, ದದತ್‌ಅ ಪ್ರ ಫಲಂ ಹೆದ್ಯಾತ*, ನಿಬೋಧಾತ್‌-ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಾಗಂ 


ಇ ಅವಗಚ್ಛೆ (ತ್‌, ಗೋಭಿಃ ಸಹ ಉಪ ಆಯೆತ್‌- ಸೋಮಮಭಿಷುಣ್ವಂತೆಂ ಮಾಂ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತವ್ಯೈಃ 
ಸಭ ಹ ಚ್‌ ಶ್ರೇತ್‌ | ಇಂದ್ರನು ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟ ನೈ ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನು, 
ಅಭಿಲಾಷೆಗನುಸಾರವಾದ ಫೆ ವಾಗಿರುವನು,ಸ್ಮುತಿಗಳ ನ್ನು ತಿಳಿದು ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಬರುವನು, ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೋಮವರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಗೋವುಗಳೊಡನೆ ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಬರುವನು ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಯಜಮಾನನು ನ ತೆಮಯೆತು, .ನ ಗ್ಲಸಯತು, ಶ್ರಾಂತಂ ಮಾ ಕರೋತ್ಕು 
ನ ತಂದ್ರಯೇತ್‌, ಗ್ಲಾನಿಯು ಉಂಟಾಗದಿರಬೇಕೆಂದೂ, ಆಯಾಸವುಳ್ಳನನಾಗದೆ ಇರಬೇಕೆಂದೂ, ಸೋಮಾರಿ 
ತನವು ಉಂಟಾಗದಿರಲೆಂದೂ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇಂದ್ರಯಾಗಾಯ ಸೋಮಂ ಮಾ ಸುನೋತ 
ಇತಿ ನ ವೋ ಚಾಮ--ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಯಾಗಾಯ ಸೋಮಂ ಮಾ ಅಭಿಷುಖುತ ಇತಿ ಅನ್ಯಾನ್‌ ಯೆಜ 
ಮಾನಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ನ ಬ್ರವಾಮ ಇ:ದ್ರನನ್ನುಉಪ್ಹೀಶಮವಾಡಿ ಯಾಗವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಇತರ ನ: ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸೋಮರಸ; ವನ್ನು ಹಿಂಡಬೇಡಿ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಯಾವಾಗಲೂ ಆಗದಿರಲಿ ಎಂದು ಆತಿಸಿದೆ. 

ಹಾ ರ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಸರಸ್ವತಿ ತ್ವಮಸ್ಮಾ ಅನಿಡ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀ ಧೃಷತೀ ಜೇಷಿ ಶತ್ರೂನ್‌ | 
| | | | 
ರ್ಧಂತಂ ತನಿಷೀಯಮಾಣವಿಂಂದ್ರೋ ಹಂತಿ ವೃಷಭಂ ಶಂಡಿಕಾನಾಂ॥ 
॥ ಪದಪಾತಃ ॥ 
| | J 
ಸರಸ್ವತಿ | ತ್ವಂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಅನಿಡ್ಡಿ | ಮರುತ್ವತೀ | ಧೃಷತೀ | ಜೇಷಿ | ಶತ್ರೂನ್‌ | 
ತಂ | ಚಿತ್‌ | ಕರ್ಥಂತೆಂ ತೆನಿಷೀ5ಯೆಮಾಣಂ ಇಂದ್ರ 81 ಹಂತಿ | ವೃಷಭಂ | ಶಂಡಿಕಾನಾಂ ॥ ೮ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಸರಸ್ಪತಿ ಸರಣವತಿ ದೇವಿ ತ್ರಮಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸನ್‌ ಅನಿಡ್ಡಿ | ರಕ್ತ! ರಶ್ತಾರ್ಥಸ್ಥಾವತೇ- 
ರ್ಲೇಟ್ಯೇಶಡ್ರೊಪೆಂ | ತಥಾ ಮರುತ್ವತೀ ಮರುದ್ಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ | ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಾ ಹಿ ವಾಕ್‌ ಸರಸ್ಪತೀ 
ಮರುತಶ್ಚ ಮಧ್ಯಮಸ್ಸ್ಥಾನಸ್ಲಾಃ | ಅತಸ್ತದ್ಧತೀ ಸತೀ ಧೃಷತೀ ಧರ್ಷಯಂತೀ ಶತ್ರೊನ್‌ ಶಾತಯಿತ್ವನ್‌ 
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ವೈರಿಣೋ ಜೇಹಿ! ಜಯ | a ೦ದಸಃ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ॥ ಆಟ ಜ್‌ ಚಿತ್‌ ತಮಪ್ಪ- 
ಸುರಂ ಹಂತಿ! ಹತವಾನ್‌ || ವ್ಯತ್ಯ ಯನ ಭೂತಾರ್ಥೇ ಲಟ್‌ || ಕೀದೃಶಂ | ಶರ್ಧಂತಂ | ಪ್ರಸಹನ- 
ಶೀಲಂ || ಶೃಧು ಪ್ರಸಹನೇ | ತನಿಷೀಯಮಾಣಂ | ತೆನಿಷೀ ಬಲಮಿವಾಚೆರಂತಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಟಕ 
ಶಕ್ತಂ | ಶಂಡಿಕಾನಾಂ | ಶಂಡಾಮರ್ಕಾವಸುರಪುರೋಹಿತ್‌ | ಶೈ.ಸಂ. ೬-೪-೧೦-೧| ಶಂಡವಂಶ್ಯಾನಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ವೃಷಭಂ ಪ್ರಧಾನಂ || 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಸರಸ್ವತಿ ಎಲ್ಪೆ ಸರಸ್ಪತೀದೇವಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಅಸ್ಮಾನ್‌-ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಅನಿಡ್ಡಿ- ರಕ್ಷಿಸು | ಮರುತ್ವತೀ-ಮರುಜ್ದೀವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವಳೂ | ಧೃಷತೀ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮರ್ದನ 
ಮಾಡುವವಳೂ ಆಗಿ | ಶತ್ರೂನ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಜೇಷಿ- -ಜಯಿಸು | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಶರ್ಧಂತೆಂ-- 
ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ತವಿಷೀಯೆಮಾಣಂ--ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | 
ಶಂಡಿಕಾನಾಂ--ಶಂಡವಂಶದವರಿಗೆ । ವೃಷಭಂ-- ಪ್ರಧಾನನೂ: ಆದ | ತ್ಯಂ ಚಿ36--ಆ ಅಸುರನನ್ನು | 
ಹೆಂತಿ- ಕೊಂದಿದ್ದಾನೆ. | 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಎಲ್ಫೈ ಸರಸ್ಪತೀದೇವಿಯೇ, ನೀನು ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ದವಳ್ಕೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮರ್ದನಮಾಡುವವಳೂ ಆಗಿ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು. ಅದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಗರ್ವವುಳ್ಳ ವನೂ ಶಂಡನಂಶದ ಅಸುರರಿಗೆ ಪ್ರಧಾನನೂ ಆದ 
ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದಿದ್ದಾನೆ. 

English Translation. 
Saraswati, protect us : associated with the Maruts, and firm 


(of purpose), overcome our 1068, whilst Indraslays the chief of the Shandikas, 
defying him and confiding in his strength. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ಈ ಖಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಸರಸ್ವತಿ ಸರಣವತಿ ದೇವಿ! ಯಾಸ್ವರು ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ವಾಜ್ನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ, 
(ನಿ. ೨-೨೩) ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 


ಪಾವಕಾ ನಸ್ಪರಸ್ವೆತೀ ವಾಜೇಭಿರ್ವಾಜಿನೀವತೀ | ಯೆಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩-೧೦) 


ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಸೆರಸ್ಪೆತೀ--ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರು ಸರಣವತಿ ದೇವಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಈ ದೇವಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈ ದೇವಿಯಿಂದ 
ಸೊ (ತೃಗಳಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

6 3). ಸ 
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ಮರುತ್ವತೀ-ಮರುದ್ಭಿರ್ಯೆಕ್ತಾ | ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಾ ಹಿ ವಾಕ್‌ ಸರಸ್ವತೀ ಮರುತೆಶ್ವ 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನಸ್ಥಾ 8 ಅತಸ್ತದ್ವತೀ | ಮಧ್ಯನುಸ್ತಾ ್ಲನವುಳ್ಳೆ ದ್ಹಾದ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ 
ಮರುದೆ ಪ್ವೀನತೆಗಳ ಡನೆ ಇರುವ ಕಾರಣ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಹಾಗೆ ಇತರರಿಂದ ಜಯಿಸಲಶಕ್ಯಳಾಗಿರುವಳು ಎಂದ್ಕೂ 
ಶತ್ರೂನ್‌ ಜೇಷಿ- ಶಾತಯಿತ್ಸ ನ್‌ ವೈರಿಣ॥8 ಜಯ ಯಜಮಾನರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಈ ದೇವಿಯು ಜಯಿಸಲಿ 
ಎಂದೂ ಅಶಿಸಿದೆ. ಉತ್ತ ರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸು ಓೃತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ನಿ. 


ಇಂದ್ರಃ ಶರ್ಧಂತೆಂ ಶನಿಷೀಯಮಾಣಂ ಶಂಡಿಕಾನಾಂ ವೃಷಭಂ ಶ್ಯಂ ಚಿತ್‌ ಹಂತಿ--ಪ್ರಸಹನ 
ಶೀಲಂ ಬಲಮಿವಾಚಿರಂಶೆಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭಂಜನೇ ಶಕ್ತೆಂ ಶಂಡಿಕಾನಾಂ ಪ್ರಧಾನಂ ಅಸುರಂ ಹತವಾನ್‌ | 
ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವರನೂ ನಾಶ ಶಗೊ ಳಿಸುವ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವ ನಿಮಿತ್ತ ಸರ್ವರನ್ನೂ ತಿರಸ ಸರಿಸುವವನಾದ, ಶಂಡ 


ಶದವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಮುಖ್ಯನಾಗಿರುವ ಅಸುರ ಪುರೋಹಿತನಾದ ಶಂಡನೆಂಬ ಅಸುರನ ನನ್ನು ಕೊಂದನು ಎಂದು ಹೇಳಿ 


ಈದೆ ರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. ಶಂಡಿಕಾನಾಂ ವ ) ಷಭಂ ಆಸುರಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಶಂಡವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದವರೆಂಬುದು ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಪು ಆಸೀಚ್ಛಡಾಮರ್ಕಾವಸುರಾಣಾಂ 


ಎಂದು (ತ್ಲೆ. ಸಂ. ೬-೪೧೦-೧) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ದ್ರ 
EE 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ಜತೆ! | 
ಯಃ | ನಃ! ಸನುತ್ಯಃ | ಉತ |! ವಾ | ಜಿಘತ್ತುಃ | ಅಭಿsಖ್ಯಾಯ | ತೆಂ! ತಿಗಿತೇನ | ವಿಧ್ಯ | 


‘| | | | 
ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಆಯುಧೈಃ | ಜೇಹಿ! ಶತ್ರೊನ್‌ | ದ್ರುಹೇ | ರಿಷಂತೆಂ | ಪರಿ |! ಧೇಹಿ |! ರಾಜನ್‌ ॥ ೯ ॥|' 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪ ತೇಯೋ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ಸನುತ್ಯ 81 ಸನುತರಿತೃಂತರ್ಹಿತನಾಮ | ಅಂತರ್ಹಿಶೇ 

ದೇಶೇ ಭವಶ್ಹೋರಃ [| ಸಭ ಯಾಜ ನ ಜಂ ॥ ಉತ ವಾ ಅಸಿವಾಯೋ ಜಿಘತ್ನುರ್ಜಿ- 
ಘಾಂಸುರ್ಭೆವತಿ | ತಮಭಿಖ್ಯಾಯೆ 'ಸಂನೀಕ್ಷ್ಯ ತಿಗಿತೇನ ತೀಕ್ಷ್ಮ (ನಾಯುಧೇನೆ ವಿಧ್ಯ | ತಾಡಯ | 
ತಥಾಸ್ಮದೀಯಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಆಯುಧೈರಾಯೋಧನಸಾಧನೈರಿಷ್ಟಾದಿಭಿರ್ಜೇಷಿ ! ಜಯ! ತಥಾ ಹೇ 
ನ್‌ ರಾಜಮಾನ ಬೃಹಸ್ಸತೇ ದ್ರುಹೇ ದ್ರೋಗ್ಛೆ « ಶತ್ರವೇ ರಿಷಂತೆಂ ಹಿಸಂತಂ ವಜ್ರಂ ಪರಿ ಧೇಹಿ | 


ರಾಜ 
ಪ್ರಶಿನೇತೃರ್ಥ: || 


ಸರಿತೋ ಧಾರಯೆ | ಸ 
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ಇನ್‌ಗಬವ್‌ ವೌ, ಇ 
ಹ ಬೌಸ್‌ ಇ.ಎರಒ ತ ಹಾವ ದ ದ ನ. ಪಡ EEE ರಾ ವತ ಹರಾಜು ಪಗ ತಡ ಪ ಗಾವಗಾರರಾ ಬಗ ಪಜ ರಜ ಬಡಾ ತ ಹರದ ಇ ಈ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಬೃ ಹಸ್ಪತೇ--ಎಲ್ಫೈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ) | ಯೆ8--ಯಾರು | ನ&--ನಮಗೆ (ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸಿ) | 
ತ ಗುಡವಾದ ಸ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕಾದಿರುವನೋ | ಉತ ವಾ- ಆಲ್ಲದೇ! ಜಿಘತ್ನುಃ--ಹಿಂಸಿಸಲಿಚ್ಛಿಸು 
ವನೋ | ತಂ ಆ ಅಸುರನನ್ನು | ಅಭಿಖ್ಯಾಯ--ಹುಡುಕಿ | ತಿಗಿಶೇನ- ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧದಿಂದ | 
ವಿಧ್ಯ--ಹೊಡೆ | ಶತ್ರೂನ್‌--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಆಯುಧೈಃ--ಬಾಣವೇ ಮುಂತಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ 
ಹೊಡೆದು | ಜೇಷಿ__ಜಯಿಸು | ರಾಜನ. - ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಬೃಹಸ್ಥ ಕೃತೇ -ಎಲ್ಫೆ ವಸತೇ 
ದ್ರು ಹೇ--ದ್ರೋಹವನ್ನಾ ಚರಿಸತಕ್ಕ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ | ರ ತಕ್ಕ ವಜ್ರಾಯುಢವನ್ನು | 
ಪರಿ ಧೇಹಿ ಬೀಸಿ ಎಸೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸಸ ಬ್ಬಹಸ್ಸತಿಯೇ, ಯಾರು ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸಿ ಗುಪ್ತವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಕಾದಿರುವನೋ, ಮತ್ತು ಹಿಂಸಿಸ ಲಿಚ್ಚಿಸುವನೋ, ಆ ಅಸುರನನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆ. 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದು ಜಯಿಸು. ದ್ರೋಹವನ್ನಾ ಚರಿಸತಕ್ಟ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಹಿಂಸಿಸ 
ತಕ್ಕ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಬೀಸಿ ಎಸೆ. | 

English Translation 

Detecting him who is lying in ambush (against us), who is purposing 
our death, pierce him, Brihaspati, with your sharp (thunderbolt), and 
overthrow (our) enemies with (your) weapons: hurl; monarch, your 
destroying (shaft) against the oppressor. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹೆಸ್ಪತಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ 

ನಃ ಸನುತ್ಯಃ ಉತ ವಾ ಜಿಘತ್ನುಃತಂತಿಗಿತೇನ ನಿಧ್ಯ_ ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ಅಂತರ್ಹಿತದೇಶೇ ಭವಶ್ಹೋರಃ 
ಅಪಿನಾ ಜಿಘಾಂಸುರ್ಭವತಿ ತಂ ಅಭಿನೀಕ್ರ್ಯ ತೀಶ್ಲಾಯುಧೇನ ತಾಡಯೆ | ಯಾಸ್ಟರು ಸನುತಃ ಎಂಬ 
ಪದವನ್ನು ಅಂತರ್ಹಿತನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ರಾದ ನಮ್ಮ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡು ಕಳ್ಳತನವನ್ನು ಆಚರಿಸಿರುವ ಕಳ್ಳರನ್ನೂ ನಮ್ಮನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ 
ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವರನ್ನೂ ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆಯಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು 
ಶತ್ರೂನ್‌ ಆಯುಧೈಃ ಜೇಷಿ- ಅಸ್ಮದೀಯಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಆಯೋಧನಸಾಧನೈಃ ಇಷ್ಟಾದಿಭಿಃ ಜಯೆ. 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಸಾಧಕಗಳಾದ 

ಬಾಣವನೇ ಕ್‌ ಜಯಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ 
ನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ, ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ದ್ರುಹೇ ರಿಸಂತಂ ಪರಿ ನಾ ಸ್ರ ಶತ್ರವೇ ಹಿಸಂತಂ ವಜ್ರಂ 
ಪ್ರ ಕ್ರಿಪೆ. ತ ಸತಿಯು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ದ್ರೋಹವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಮಜಾ ್ರಪ್ರಾಯುಧ 
ವನ್ನು ಪ್ರೆ ಪ್ಲೇರಿಸಲಿ ಅಥವಾ ಬೀಸಿ ಎಸೆಯಲಿ ಎಂದೂ ಯಜಮಾನರ ಪ್ರಾ ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಕನ್‌ ಇನ್‌ ರ ಇ.ಹ 
ಹಾಡ್‌ ಇಡ ಒರ ತಾಪ್‌ ಅ.ಪ ಬಾಸ ಎನ ಇನ ಇ. ಈ" ಇ... ಜತ್‌ ನ ಒರ ಒ.೫ ಇನ ಇಹ ಇಹ ಇದ ಕರತಲ ಅರ್‌ ಇರನವ ಕನನ ಎನ ಜೂ ಆಂವ ಒಡ ಕ್‌ ಇಡ ಇ.3 ಳು ಅ ಇತ ಬಹಳ ದ ಇಡ ಒಡ ಇಡ ಚ ಕಾಸ ತ ಇಹ ತತ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ ` 
4] | 1 
ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿಃ ಸತ್ತಭಿಃ ಶೂರ ಶೂರೈನಿ ರ್ನೀರ್ಯಾ ಕ ಧಿ ಯ ತೇ ಕತ್ತಾ ೯ನಿ | 


ಜ್ಯೋಗಭೂವನ್ನ ನುಧೂಪಿತಾಸೋ ಹತ್ತೀ ತೇಷಾಮಾ ನೋ ನಸೂನಿ | 

| ಪದಪಾಠಃ || 
ಅಸ್ಮಾೇಭಿಃ ಸತ್ತಂಭಿಃ | ಶೂರ | ಶೂಕೈಃ ವೀರ್ಯಾ | ಕೃಧಿ | ಯಾನಿ | ತೇ | ಕರ್ತ್ಟಾರಿ | 
ಜ್ಯೋಕ್‌ | ಅಭೂವನ್‌ | ಅನುಧೂಸಿತಾಸೆಃ | ಹತ್ವೀ | ತೇಷಾಂ | ಆ | ಭರ | ನಃ! ವಸೂಫಿ ll ೧೦ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 “ಸೌ 


ಹೇ ಶೂರ ಶೌರ್ಯವನ್ನಿಂದ್ರ ಅಸ್ಮಾಶೇಭಿರಾಸ್ಮಾಕೀನೈಃ ಸತ್ವಭಿಃ ಸರೇಷಾಂ ಸಾದಕೈಃ ಶೂರಃ 
ಶೌರ್ಯೊೋಪೇಶೈರ್ಭಟೈಸ್ತಾನಿ ವೀರ್ಯಾ ನೀರಕರ್ಮಾಣಿ ಕೃಧಿ ಕುರು ಯಾನಿ ತೇ ತ್ವಯಾ ಕರ್ತ್ತಾನಿ 
ಕರಣೀಯಾನಿ ॥ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈಕೇನಿತಿ ಕರೋತೇಸ್ತನ್ಸ )ತ್ಯಯೆಃ!! ಜ್ಯೋಕಕ ಚಿರಕಾಲಮನುಧೂ- 
ಸಿತಾಸೋ ಧೂಪಾಯಮಾನಹೃ ದಯಾ ಮದೀಯಾಃ ಶತ್ತ ಶ್ರವೋಂ9ಭೂವನ್‌ | ಆಸನ | ಹತ್ತೀ ತಾನ್‌ 
ಹತ್ತಾ | ಸ್ನಾತ್ಪ್ಯಾದಯಶ್ಚೇತೀಕಾರಃ ತೇಷಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ವಸೊನಿ ಧನಾನಿ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಾಭರ | 
ಆಹರ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶೂರ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, | ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿಃ- -ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರೂ | ಸತ್ತ್ಯಭಿ$- - 
ಶತ್ರುದಮನಮಾಡಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ | ಶೂರೈಃ--ಶಾರ್ಯಯುಕ್ತರೂ ಆದ ಭಟರೊಡನೆ ಸೇರಿ || ಯಾನಿ 
ಯಾವ ನೀರ್ಯುಕರ್ಮಗಳು | ತೇ--ನಿನ್ನಿಂದ | ಕೆರ್ತ್ವಾನಿ-- ಆಚರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೋ ಅಂತಹ | ನೀರ್ಯಾ--- 
ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಕೃಧಿ- ನೆರನೇರಿಸು! ಜ್ಯೋಕ್‌-ಬಹಳ ಕಾಲ(ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು) | ಅನುಧೂಪಿತಾಸೇ- 
ಗರ್ವದಿಂದ: ಕೊಬ್ಬಿದವರಾಗಿ | ಅಭೂವನ್‌-ಇದ್ದರೋ | ಹೆತ್ತೀ- ಅಂತಹ ಅವರನ್ನು ಕೊಂದು | ತೇಷಾಂ 
ಅವರ | ವಸೂನಿ-_ಧನಗಳನ್ನು |! ನ8--ನಮಗೆ | ಆ-ಭೆರ-ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಕೊಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪರಾಕ್ರ ಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರೂ, ಶತ್ರುದಮನಮಾಡಲು ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವರ್ಕೂ 
ಶಾರ್ಯಯುಕ್ತ ರೂ ಆದ ಭಟಿರೊಡನೆ ಸೇರಿ ಯಾವ ವೀರ್ಫೃಕರ್ಮಗಳು ನಿನ್ನಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೋ ಜು ವೀರ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನರವೇರಿಸು. ಬಹಳಕಾಲ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ಗರ್ವದಿಂದ ಕೊಬ್ಬಿದವುರಗಿನ್ದರುಃ ಅವರನ್ನು. 
ಕೊಂದು ಅವರ ಧನವನ್ನು ತಂದು ನಮಗೆ ಹಂಚು. ಎ ಉಸ್‌ 
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NNN SS ಸಗ ಹಗ ಕಗ ಇ ತಡಿ EE ES NESSES SS ಸತವ ಹಗ ರ್ಗ ಹಗು ಹಗ ಹಡ: ವರಾ ಖಗ ಚಡ್‌ ಹಸದ SS ESSERE ಸಯ ತಡ ತ ಹತತಯ ಸತ ತು ಸತು ತಡ ಅಡು ತೇಜಸಾ ಹಾ ಪಯ ತಾ ರಾವ ಒಪಪ ತರಾ ಚಗಾಮಗಾವವಾ ವಲರ್‌ ರಕ್‌ 


English Translation: 


Achieve, hero, along with our valiant heroes, the exploits that are to 
be achieved by you: long have (our enemies) been inflated (with pride); 
slay them, and bring to us their treasures. 


3 | ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಶೂರ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶೌರ್ಯವನ್‌ ಬಲವುಳ್ಳವನೆಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಈ ಪದದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಈ ಇಂದ್ರನು ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿಃ--ಅಸ್ಮಾಕೀನೈಃ 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವುಗಳಾಗಿಯೂ, ಸತ್ವಭಿಃ--ಪರೇಷಾಂ ಸಾದಕೈಃ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲ 
ಮಾಡುವವುಗಳಾಗಿಯೂ, ಪವೀರ್ಯಾ--ವೀರಕರ್ಮಾಣಿ ವೀರರಿಂದ ಆಚರಿಸಲರ್ಹಗಳಾಗಿಯೂ, ಕರ್ತಾ 
ಇರಣೀಯಾನಿ ಅವಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯವುಗೆಕೌಗಿಯೂ ಇರುವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು (ಇಂದ್ರನು) ಆಚರಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿತ 


ವಾಗಿದೆ. 


ಅನುಧೂಪಿತಾಸಃ ಹತ್ತೀ ತೇಷಾಂ ವಸೂನಿ ನಃ ಆಭರ--ಮದೀಯಾಃ ಶತ್ರವಃ ಧೂಪಾಯೆಮಾನ 
ಹೃದಯಾಃ | ತಾನ್‌ ಹತ್ವಾ ಶತೇಷಾಂ”ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧನಾನಿ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಆಹರ, ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುಗಳು ಬಹಳ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡು ಇರುತ್ತಾರೆ 
ಯಾದ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರನು ಅವರನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿ ಅವರ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ತಂದುಕೊಡಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. | 


ವಸು ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಧನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಹಾಹಾ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 

ತಂ ವಃ ಶರ್ಥೆಂ ಮಾರುತಂ ಸುನಯುರ್ಗಿರೋಪ ಬ್ರುವೇ ನಮುಸಾ ದೆ 


| 
ಜನಂ ! 
ದೈವತ ಆ 


ಟಿ | ಸ diss Sas bron 
ಯಥಾ ರಯಿಂ ಸರ್ವವೀರಂ ನಶಾಮಹಾ ಅಪತ್ಯಸಾಚೆಂ ಶ್ರುತ್ಯಂ ದಿವೇದಿವೇ ॥ 
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ಸಜಾ ನ ಎ ಚತ ಡದಓಡಿ ರಜತ 





“ee ಗವ್‌ ಮ ನತ ಗರ್‌ ಬಾಪ್‌ ಲ್‌ ಲ್‌ ಜಿಲ ಜದ ಜಾಡಿ ಸ್ರಾ ಖಾ ಇ ಬಿ ಬಾಪ್‌ ಬಾ ಈ ಆ ಡೌ ಒರ್‌ ಹ್‌ ತಾರ್‌ ಇಡಾ ಬೆ ಅತ್‌ ಅಲಂ ಆತ ಬಾರದು ಇವ ಜತರ ಬತುತ ಹಿತ ಇವರತ ಡ 2 ಇ. 


ಆದಾರ ಬ ಅಪಾರ್‌ ಲಾತ ಚಾ. ಪ್‌ಸ್ರಾ ಸ್‌ ಇತ್‌ ಸಿದ್‌ ಭಾವೆ ಕರ್‌ಲತ್‌ಇವ್‌ ಜರ್‌ ದ್‌್‌ ಲವ್‌ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
'ಶಂ। ವಃ! ಶರ್ಧಂ | ಮಾರುತೆಂ | ಸುಮ್ಮ€ಯುಃ। ಗಿರಾ! ಉಪ | ಬ್ರುವೇ! ನಮಸಾ | ದೈವ್ಯಂ | 
| 
ಜನಂ | 


| ಸ | | 
ಯಥಾ | ರಯಿಂ | ಸರ್ವ$ವೀರಂ | ನಶಾಮಹೈ | ಅಸತ್ಯ€ಸಾಚಿಂ | ಕ್ರುತ್ಯಂ | ದಿನೇ$ದಿನೇ | ೧೧ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ p 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಶರ್ಧಂ ಬಲಂ ಮಾರುತೆಂ ಮರುತ್ತಮೂಹರೂಪಂ ದೈವ್ಯಂ 
ದೇನೇನೇಂದ್ರೇಣ ಸಂಬದ್ಧಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಂ ಏವಂಗುಣವಿಶಿಸ್ಟಂ ಬಲಂ ನಮಸಾ ನಮಸ್ವಾರೇಣ 
ಹವಿಷಾ ವಾಗಿರಾ ಸ್ಕೋಶ್ರೇಣೋಪಬ್ರುವೇ | ಸ್ತೌಮಿ । ಯಥಾ SE ಕ್ರೈಕಾರೇಣ ವಯೆಂ ಸರ್ವ- 
ವೀರಂ ಸರ್ವೈರ್ನೀರೈರ್ವಿಶೇಷೇಣ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರೇರಕೈರ್ಭಟೈರುಸೇತಮಪತ್ಯಸಾಚಮಪಶ್ಶೈರಪತನ- 
ಹೇತುಭೂಶೈಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿರುಷೇಶಂ ಶ್ರುತ್ಯಂ ಶ್ರವಣೀಯಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಭೂತಂ ರಯಿಂ ದಿವೇದಿವೇ 
ಪ್ರೆತಿದಿವಸಂ ನಶಾಮಹೈ | ವ್ಯಾಪ್ನವಾಮ || ನಶತಿರ್ನ್ಯ್ಯಾಪ್ತಿಕರ್ಮಾ | ಲೇಖ್ಯಡಾಗಮಃ | ವೈತೋತನ್ಯ- 
ತ್ರೇತ್ಯೈಕಾರಃ |! 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮರುತೋ ಎಬ್ಬೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ | ಯೆಥಾ-ಯಾವನಿಧವಾದ | ಸೆರ್ವವೀರಂ--ಸಮಸ್ತವಾದ 


ನೀರಭಟರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದುದೂ | ಅಪೆತ್ಯಸಾಚೆಂ--ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಶ್ರುತ್ಯಂ--ಪ್ರ ಪ್ರ ಖ್ಯಾತ 


ವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ದಿನೇದಿನೇ ಪ ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ನಶಾಮ ಹೈ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದು 
ತ್ರೇವೆಯೋ ಅಂತಹುದೂ | ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಕಾರದಿಂದಲೂ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ಗಿರಾ 
ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಶ್ಟಿನಿಂದ | ವ8- -ನಿಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ | ಮಾರುತಂ-.-ಮರುತ್ಸಮೂಹರೂಪವಾದುದೂ। 
ಶರ್ಧಂ -- ಸಂಘಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ದೈವ್ಯಂ ಹ್‌ ದೇವತಾತ್ಮವಾದದ್ದೂ (ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ 
ಸಂಬಧಿಸಿದುದೂ) | ಜನಂ- ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾದದ್ದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಬ್ರುವೇ--ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಪೂಜೆಯಿಂದ ಸಮಸ್ತವಾದ ವೀರಭಟಿರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದುದೂ, 
ಪುತ್ರಾ ಟ್‌ ಕೂಡಿದುದೂ, ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದುತ್ತೇವೆಯೋ 
ಅಂತಹುದೂ ಮತ್ತು ನಮಸ್ವಾರದಿಂದಲೂ, ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯನಿಂದ 
ಮರುತ್ತ ಮೂಹರೂಪವಾದದೂ ಫಿ) ಸಂಘಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ, ದೇವತಾತ್ಮವಾದದ್ದೂ ಮತ್ತು: ದೇವನಾದ 
ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಸಂಬದ್ಧ ವಾದುದೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾದದ್ದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 


ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೆ ಕೆ | Ry RE 
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ತಾಸ ತು ಹೌರಾ ಪಳ್ಳಾಹಗಾ ಸ ಇ ೪ ಕ್ರಾಫಾ ಪ್ರಾಸ ಕು  ತುಪಗಡಾರ ಇ. ಶ್ರ ಗ ಸತ್ತವರ ರತಾ ತ ಪ್ರಾಸ ತ್ತಾ 7 ಎ ಇಸಾ ತಡಾ ತತಾ ಡಾ ತ್ರಾಣ ಗಾ ನ” ಇ NN ಗ್‌ ರ್‌ ಸದ ನ ಇದನ್‌ ಬನ್‌ ನ್‌ ಬನ ಇನ ನದವ ನ ಜಸ ಕ್ರಷ್‌ ಇಹ ಗಾತ ಬಾಬ್‌ ಈ we ರ ೫ 


English Translation. 


Desirous of felicity, Maruts, I glorify with praise and homage your 
divine, manifest, and congregated strength; that we may thereby daily 


enjoy distinguished affluence, accompanied by valiant dependants and 


posterity. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಯಜಮಾನರು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, 
ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಬಲವು ಮಾರುತಂ--ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಏಳು ಜನರಾದುದರಿಂದ ಇವರ ಸಮೂಹದಿಂದ ಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿ ಇರುವುದೆಂದ್ಕೂ ದೈವ್ಯಂ--ತೇಜಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುದೆಂದೂ, ಜನಂ ಆಗಾಗ 
ಪ್ರಾಧುರ್ಭೂತವೂ ಆಗಿರುವುದೆಂದೂ, ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಇರುವ ಈ 2 ಬಲವನ್ನು ನಮಸಾ ಗಿರಾ- ನಮ 
ಸ್ಥಾರದಿಂದಲೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಸಣೆಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಯಜಮಾನರು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ 
ರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ೬ 


ಬ ಈ ನಮ್ಮ ಸ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಿ ಮರುಜ್ದೆ ಶೀವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಸರ್ವವೀರಂ-- ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರು ವ 
ವೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲರ್ಹೆವಾಗಿಯೂ, ಅಪತ್ಯಸಾಚಂ--ದುರ್ಗತಿಯನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡದಿರುವ ಪುತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿಯೂ, ಶ್ರುತ್ಯಂ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಲು ಅರ್ಹವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಧನವನ್ನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಪ್ರತಿದಿನದಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಂದುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಲಿ ಎಂದು 
ಆಶಿಸಿದೆ. 
ಶರ್ಧಂ--ಬಲಂ | ಶರ್ಧಃ ಎಂಬ ಪದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ನಮಸ್ಯತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ನಮಸಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಮಸ್ಕಾರನೆಂದೂ, ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸಾರ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ರಯಿ॥8- -ಧನಂ। ಈ ಪದವು ಯಾಸ್ಟ್ರರಿಂದ ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


(ನಿ. ೨-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿ, ರಯಿರಿತಿ ಧನನಾಮ ರಾತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಧಾಮ ಾ----- 
ಮೂವತ್ತೊೋಂದನಿಯ ಸೂಕ್ತವು 





ಅಸ್ಮಾಕಮಿತಿ ಸಸ್ತರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗೃತ್ಸಮದಸ್ಯಾರ್ಷಂ ವೈ ಶ್ವದೇವಂ | ಅಂತ್ಯಾ 
ತ್ರಿಸ್ಟ್ರುಸ್‌ | ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯ: | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಪ್ತವೈ ಕ್ವದೇವಂ ತ್ರಿ ಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ | 


ಗೊ ಲೈಂಗಿಕಃ |! 
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ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಬನ ಪೌ ಈ “ 7 ಇ 
ರಾ ನಾರಾ ನ್‌ಾತಕ ಬಬ ಧಾ ಚಲಾ ಸರಾ ಪರಾ ಈರಾ ವರಾ ಪೌರ ಅನನ ಹಡ ಅರಚಿ ಸತತ ಸತಾರ ಜರಾ ET ES ನಾಲಿ 


ಅನುವಾದವು. ಅಸ್ಮಾಕಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತಪು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖುಹಿಯು ; ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು; ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಪ್ತ ವೈಶ್ವದೇವಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ--೩೧ 
ಮಂಡಲ- ೨ | ಅನುವಾಕ೩ ॥ ಸೂಕ್ತ--೩೧ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ- ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ || ವರ್ಗ- -೧೪ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೭ ॥ 
॥ ಯಷಿಃ--ಗೃತ್ಸಮದಃ ॥ 
| ದೇವತಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ 1 
| ಛಂದಃ ೧-೬. ಜಗತೀ । ೭ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾನತಂ ರಥಮಾದಿತ್ಯೈ ರುದ್ರೈರ್ವಸುಭಿಃ ಸಚಾಭುವಾ। 


| | 
ಪ್ರ ಯದ್ವಯೋ ನ ಪಪ್ರನ್ವಸ್ಮನಸ್ಪರಿ ಶ್ರವಸ್ಯವೋ ಹೃಷೀವಂತೋ ವನರ್ಷದಃ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥' 


| 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ನಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಅವತೆಂ ! ರಥಂ | ಆದಿತ್ಯಃ | ರುದ್ರಃ ವಸ್ತುಭಿಃ | ಸಚಾಂಭುವಾ | 


| | 
ಪ್ರೆ! ಯತ್‌! ನಯಃ | ನ। ಪಪ್ತೆನ್‌| ವಸ್ಮನಃ | ಪರಿ! ಶ್ರವಸ್ಯವಃ | ಹೃಷಿ5ೀವಂತಃ | ವನ€ಸದಃ॥೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾ ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಆದಿತ್ಯೈರ್ಧಾತ್ರರ್ಯಮಾದಿಭಿರ್ದ್ವಾದಶಭಿಃ ರುದ್ರೈರೇ- 

ಕಾದಶಸಂಖ್ಯಾಳ್ಳೆಃ ವಸುಭಿರ್ಧರೋ ಧ್ರುವ ಇತ್ಯಾದಿಭಿರಷ್ಟಸಂಖ್ಯಾಕೈಃ ಏವಂ ತ್ರಿಭಿರ್ಜೇವಗಣೈಃ 

ಸಚಾಭುವಾ ಸಹ ಭವಂತೌ ಸಹ ವರ್ತಮಾನ್‌ ಯುವಾಮಸ್ಮಾಕಂ ರಥಮನ್ನಲಾಭಾಯ ಪ್ರವೃತ್ತಮ- 

ವತಂ | ಯೆದ್ಯದಾಸ್ಮದೀಯಾ ರಥಾ ವಸ್ಪನಸ್ಪರಿ !! ವಸಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ವಸ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ | ಔಣಾದಿಕೋ 

ಮನಿನ || ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ಯಾನಾತ್ಸರಿ ಉಪರಿ ದೇಶಾಂತರೇ |! ಪಂಚಮ್ಯಾಃ ಪರಾವಧ್ಯರ್ಥ: ಇತಿ ಸತ್ವಂ | 

ಅಧ್ಯರ್ಥ ಉಪೆರ್ಯೆರ್ಥ ಇತಿ ವೃತ್ತಿಃ ! ವಯೋ ನ ಪಕ್ಷಿಣ ಇವ ಪ್ರಪಸ್ತನ್‌ | ಪ್ರಪತಂತಿ। ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
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ಗದ ಒದಗಾ ಬ TT ತ ಇತ್‌? ಹಗತ್ವಾತಗಜ ಹಗ ತಗಿ ಪತ್ತಾವ ಆಡ್‌ ಡ್‌ ಹಾ ಕ್‌ ಗನ ಸ ಇ. ಈಸ ಜಮ್‌ ಇ. ಹ್‌ ತ ಇತ್‌. ನ್‌ ಇನ ನ ರ್‌ ನನ ಕನ ಸ್‌ ಮು ಮಯಿ ಯ. 
ಇ ದೆ ತ್‌ ವ ಟೂ "ಇತ್‌ ಗತ ಜಾಂ ತ್‌ಾ 


ಗಚ್ಛಂತಿ | ಪತೇಶ್ಛಾಂದಸೇ ಲುಜಂ ಲೃದಿತ್ತ್ವಾತ್‌ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಪತಃ. ಪುಮಿತಿ ಪುಮಾಗಮಃ ॥ 
ಕೀಪೈಶಾ ವಯಃ | ER | ಹೃಷೀವಂತ: ಪ್ರಾಪ್ತಹರ್ಷಾಃ | ವನರ್ಷದೋ ವನೇ 
ವೃಕ್ಷೂದೌ ನಿಷಣ್ಣಾಃ | ಸಾಂಹಿತಿಕಶ್ಛಾಂದಸೋ ರೇಫೋಪಜನಃ ॥ 





| ತ್‌ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ।| ಶ್ರವಸ್ಯವಃ--ಆ ನ್ಹವನ್ನು ಹುಡುಕುವುವೂ| ಹೃ ಹೀವಂತ8-- 
ಹರ್ಷಯುಕ್ತವಾದವೂ ` ವನರ್ಷದಃ- -ವನವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರ ುವುವೂ ಆದ | ವಯೋ ಪ್ರ ಪಕ್ಷಿಗ ಳಂತೆ | 
ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ |  ರಥಾಃ-- ನಮ್ಮ ರಥಗಳು | ವಸ್ಮನಸ್ಪರಿ- _ದೇಶಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ] ಪ್ರ ಪಪ್ತನ್‌ 
ಸಂಚರಿಸುವುವೋ (ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಆದಿಶತ್ಯೈಃ--ಆದಿತ್ಯರೊಡನೆಯೂ | ರುದೆ 8 ರುದ್ರರೊಡನೆಯೂ | 
ನಮಃ. | 


ವಸುಭಿ8--ವಸುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಸಚಾಭುವಾ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವವರಾಗಿ | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ 
`ರಥಂ--(ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಟ) ರಥವನ್ನು |! ಅವತಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಅನ್ನವನ್ನು ಹುಡುಕುವುವೂ, ಹರ್ಷಯುಕ್ತ ವಾದವೂ ವನವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರು 
ವುವೂ ಆದ ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ಯಾವಾಗ ನಮ್ಮ ರಥಗಳು ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ದೇಶಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುವೋ ಆ ಕಾಲ 


ದಲಿ ಆದಿತ ರೊಡನೆಯೂ, ರುದ TEENS ವಸುಗಳೊಡನೆಯೂ ಒಬ್ರಿಗೆ ಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡವರಾಗಿ ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು 


ಗಿ 


ಲ. 
1 
0 


English Translation. 


Mitra and Varuna, associated with the Adityas, the Rudras, and the 
Vasus, protect our (sacrificial) chariot, when (it goes) about (from one 
place to another); like birds that fly down, seeking for food, rejoicing, and 


resting in the woods. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು, ಆದಿತೈೈಃ ಧಾತ್ರರ್ಯಮಾದಿಭಿರ್ದ್ಯಾದಶಭಿಃ 
ಏಕಾದಶಸಂಖ್ಯಾಕೈಃ ರುದ್ರೈಃ, ಧರಃ, ಧ್ರುವಃ ಇತ್ಯಾದಿಭಿರಷ್ಟಸಂಖ್ಯಾಕೈಃ ವಸುಭಿಃ ಏವಂ ತ್ರಿಭಿರ್ದೇ- 
ವಗಣೈಃ ಸಹ ವರ್ತಮಾನಾ | ಧಾತಾ, ಅಆರ್ಯಮಾ, ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಜನರಾದ ಆದಿತ್ಯ 
ರಿಂದಲೂ, ಹನ್ನೊಂದು ಜನರೆಂದು ಸರಿಗಣಿಶರಾದ ರುದ ದ್ರರೊಡನೆಯೂ, ಧರ, (ವರ) ಧ್ರುವ ಎಂಬಿವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಇರುವ ಎಂಟು ಜನವಸುಗಳಿಂದಲೂ, ಈ ವಸು, ರುದ್ರ, ಆದಿತ್ಯರೆಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿರುವ 
ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಇರುವನರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಅನ್ನೆಲಾಭಾಯ ಪ ಫ್ರೈ ವೃತ್ತಂ 
ಸ್ಮಾಕಂ ರಥಂ ಅವತೆಂ | ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು 


ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ತರಗ ನೌಕಾಸನ ಎ ಫಡ ಸ್ತಾ ರ ಧೀರಾ ಇ ಅಡಾ ಹಗ ಸಜ ಹತಾ ಗಾರರ ದತ ಹತಾ ಸ ತುರತ ಅಜಾರ್‌ಡ ಕಾನಾನ್‌ ಈಗಾ ರ್ಥಕತ್‌ಧಡತಾ, ಸತಾರ ತಾಟಫ್‌ಇರ ತ ಇ ಇ ಈ ತತಾ ಫಟ ತ್‌ ಹಾನ್‌ ೫... ಕಾರ್‌ ಗಾನಾ ಆ ಈದ್‌ ಲ್‌ ಅರಾ ಈ ಜತ ಇರಾ 


ಶ್ರವಸ್ಯವಃ, ಹೃಷೀವಂತಃ, ವನರ್ಷದಃ ವಯೋ ನ ವಸ್ಮನಸ್ಪರಿ ಪ್ರಪಸಪ ಜತ್‌. ಆನ 
ಪ್ರಾಸ್ತಹರ್ಷಾಃ ವನವೃಶ್ಚಾದೌ ನಿಷಣ್ಣಾಃ ರಥಾಃ ನಿವಾಸೆಸ್ಥಾನಾತ್‌ ಉಪರಿ 
ದೇಶಾಂಶರೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛೆ ೦ತಿ1 ಆಹಾರವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿ ತುವ, ಹರ್ಷದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಮರಗಳೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ತೂತ ಕೊಂಡಿ ವ ಪಕ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ಭಾರೂ ಬಿಟ್ಟು ಆಹಾರಾದಿಗಳ ಲಾಭ 
ಕ್ಲಾಗಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಹಾಗೆ ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ರಥಗಳೂ ಚಲಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು 





ನ ಥಿ 


ವಸ್ಮನಸ್ನ ಕೈರಿ_-ವಸಂತ್ಯಸಿ ಒನ್ನಿತಿ ವಸ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಂ। ತಸ್ಮಾ ನ್‌ ಸ್ಥಾನಾತ ಉಪರಿ ದೇಶಾಲತಕೇ | 
ವಾಸಮಾಡಲು ಅರ್ಹವಾದ ಪ್ರದೇಶವು ವಸ್ಥೆ ಶಬ್ದದ oe ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
: ಸೆಂಚರಿಸುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪಿ ಆ 


-ಾಚರರಾ್‌ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 
| | | | 
ಅಧ ಸ್ಮಾ ನ ಉದವತಾ ಸಜೋಷಸೋ ರಥಂ ದೇವಾಸೋ ಅಭಿ ನಿಕ್ಷು ವಾಜ- 
ಯುಂ | 
| | | | 
ಯದಾಶನಃ ಪದ್ಯಾಭಿಸ್ತಿತ್ರತೋ ರಜಃ 'ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಾನೌ ಜಂಘನಂತ ಪಾಣಿಭಿಃ ॥ 


1: ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಪ ಸ್ಮೆ|ನಃ! ಉತ್‌ | ಅವತ | ಸಂಜೋಷಸಃ। ರಥಂ! ದೇವಾಸಃ | ಅಭಿ! ನಿಶ್ಸು! ವಾಜ€ಯುಂ | 


ಯುತ್‌ | ೬1] | ಸದ್ಯಾಭಿಃ ತಿತ್ರತಃ | ly ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಸ್‌ ಜಟ? ಸಾಣಿ5ಬಿಃ Hol 
b ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ li 

ಹೇ ಸಜೋಷಸಃ ಸಮಾನಂ ಪ್ರೀಯಮಾಣಾ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಅಧ ಅಧುನಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ 
ವಾಜಯುಂ ವಾಜಮನ್ನಂ ಕಾಮಯಮಾನಂ ಗತಿವಿಶೇಷಯುಕ್ತಂ ವಾ ರಥಂ ವಿಶು ಪ್ರಜಾಸು ಜನಪ- 
ದೇಸ್ವಭಿಮುಖಮುಡವತೆ | ಉದಗಮಯೆತ |! ಅವತಿರತ್ರ ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ಯದಾಸ್ಮಿನ್ರಥೇ ಯುಕ್ತಾ 
ಆಶವೋ ವ್ಯಾಪನಶೀಲಾ ಅಶ್ವಾಃ ಪೆದ್ಯಾಭಿಃ ಸಾದಸಾಧ್ಯಾಭಿರ್ಗತಿಭೀ ರಜೋ ರಂಜಕೆಂ ಮಾರ್ಗಂ 
ತಿತ್ರತಸ್ತೆರಂತಃ | ತರತೇಃ ಶತರಿ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ। ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೈಭ್ಯಾಸ- . 
ಸ್ಕೇತ್ವಂ 1 ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ || ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪ್ರಥಿತಾಯಾ ಭೂಮೇಃ ಸಾನ್‌ 
ಸಮುಚ್ಛಿ ತೇ ಪ್ರದೇಶೇ ಪಾಣಿಭಿಃ ಸಾಣ್ಯುಪಲಕ್ಷಿತೈಃ ಪಾದ್ದೆ ಕೈರ್ಜಂಘನಂತ । ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ॥ 
ಹಂತೇರ್ಯಜ್‌ಲುಗೆಂತಾಚ್ಛಾಂದಸೋ ಲಜ್‌ | Mp ನೇಪದಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಶಸೋ ಲೂಗಭಾವಃ॥ ; 
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ಲಕ ದನವ ದ ಕಾಹ ಗ್ರಾಪರ ಭಜ ಬಜ ವಡ ರ TE ಬಂತಾ wa ಒಪತ್ರಾಫರಾ  ಇಹಗ್ರಾತತಾತ ಜಂ ತಾ ಪಡಾಖತು ಎಡ ಅತತ ಹತಾ 
“enue ಕ ಅಜಾತ ಎತ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸಜೋಷಸಃ- ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ | .  ಹೇವಾಸಃ-ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ || ಯೆತ್‌ 
ಯಾವಾಗ | ಆಶವಃ- ನಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಅಶ್ವಗಳು | ಪದ್ಯಾಭಿ8--ತಮ್ಮು ಕಾಲುನಡಗೆಗಳಿಂದ | 
ರಜಕ ಧೂಳನ್ನು | ತಶಿತ್ರತಃ -ಮೇಲೇಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಹೆ ಸಾ” ಸಾನ್‌ಾ- 
ಚ್ಛಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ! ಪಾಣಿಭಿ ತಮ್ಮ ಪಾದಗಳಿಂದ | ಘಫನಂತ-_ ನಾಗಾಲೋಟದಿಂದ ಓಡು 
ವುವೋ 1 ಅಧ- ಆ ತತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಃ ನಮ್ಮ | _ ಕ್‌ ಫ್ಲರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಟ | ರಥಂ-- 

ರಥವನ್ನು | ವಿಕ್ಷು ಅಭಿ--ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ | ಉದಪವತೆ- ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವಾಗ ನಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಅಶ್ವಗಳು ತಮ್ಮ 
ಕಾಲುನಡಗೆಗಳಿಂದ ಧೂಳನ್ನು ಮೇಲೇಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಭೂಮಿಯ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ 
ಪಾದಗಳಿಂದ ನಾಗಾಲೋಟದಿಂದ ಓಡುವುವೋ, ಆ ತತ್ವಾಲದಲ್ಲಿ ಅನ್ಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಟಿ ನಮ್ಮ ರಥ : 
ನಡುವೆ ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


food among the people, when the quick (horses), raising the dust with 


 Propitiated divinities, protect our chariot, gone forth in quest of 
their paces; trample with their feet upon the high places of the earth. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯ ಗಳು ॥ 


ಸಜೋಷಸಃ ದೇವಾಸಃ- ಸಮಾನಂ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣಾಃ ದೇವಾಃ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ 
ರೀತಿಯಾಗಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರುವವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಜೋಷಸಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿವರಿಸಿ, ದೇವತೆಗಳು 
ಈ ವಿಧವಾದ ಸ್ವಭಾವದವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವಾಜಯುಂ- -ವಾಜಮನ್ನಂ ಕಾಮಯಮಾನಂ, ಗತಿವಿಶೇಷಯುಕ್ತಂ ವಾ! ಈ ಶಬ್ದವು ರಥಂ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವಾಜ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು 
ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದೂ, ವೇಗಯುಕ್ತವಾದ ಗಮನದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೂ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಯಜಮಾನರು--ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ತಮ್ಮ ರಥಗಳು ವೇಗವಾಗಿ 

' ಸಂಚರಿಸುವವುಗಳಾಗಿ, ಪ್ರಜೆಗಳ ಮತ್ತು ಆಯಾಯ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಮತ್ತು ಆಶವಃ ಪದ್ಯಾಭಿಃ ರಜಃ ತಿತೆ ತ್ರತಃ-- ವ್ಯಾಪನಶೀಲಾಃ ಅಶ್ವಾಃ ಪಾದಸಾಧ್ಯಾಭಿರ್ಗ- ಘೆ 
ತಿಭಿಃ ರಂಜಕಂ ಮಾರ್ಗಂ ತೆರಂತಃ | ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸುದುರೆಗಳು ತಮ್ಮ ಕಾಲುನಡಿಗೆಗಳಿಂದ ದಾರಿ ಸತ 

ಯಲ್ಲಿ ಧೂಳು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ದಾಟುತ್ತವೆ ಎಂದೂ, ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಾನೌ ಪಾಣಿಭಿಃ ಜಂಘನಂತ-- 
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ದ್‌ ಪವ ಹಾ ಮೌ, ಹಾಚಾ ಪ್ಯಾನ್‌ ದೌ ನ್‌ ಲಾ ಪರಾ ತರಾ ರ್‌ ರೌ ನ್‌ ವಾಲಾ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನಾನ್‌ ನ್‌ಬನ್‌ಇ ನ್‌ ನದರ್‌ ಇರ್‌ ಬರನ ನ್‌ ಪದ್‌ ನ್‌ ದ್‌ ಇ ನ್‌್‌ ಬರ್‌ ಇಲದ ಇರ್‌ ದ್‌ಬದ್‌ಇದ್‌ ಈಇರ್‌ಇದ್‌ಇರ್‌ಇರ್‌ ಬನ ಬರಬರ ನತ ಬತತ ಲರ್‌ ಬನ್‌ ತರ ಅರವನ ಇ ಅತ್‌ ತತವ “ತಾಲ ಅತ್‌ ನ್‌ಆತ್‌ಅನ ಇ ಈ ರಾಪ್‌ ಇದ ಆತರ ಲ ಜರ್‌ 


ಭೂಮೇಃ ಉಚ್ಛ್ರಿತೇ ಪ್ರೆದೇಶೇ ಪಾಣ್ಯುಪೆಲಸ್ತಿತೈಃ ಪಾದೈಃ ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಗಚ್ಛತಿ 1 ಈ ಅಶ್ವಗಳು 
ಭೂಮಿಯ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಸ್ತಗಳ ಹಾಗೆ ಇರುವ ತಮ್ಮ ಪಾದಗಳಿಂದಲೇ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವು . 
ಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ರ್ಸ್‌ 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಉತ ಸ್ಯ ನ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿರ್ದಿನಃ ಶರ್ಧೇನ ಮಾರುತೇನ ಸುಕ್ರತುಃ | 


| J: | | 
ಅನು ನು ಸ್ಥಾತ್ಯವೃಕಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಥಂ ಮಹೇ ಸನಯೇ ವಾಜಸಾತಯೇ ॥೩!॥ 
| ಪದಪಾಠಃ. 1 


| 
ಉತ | ಸಃ ನಃ! ಇಂದ್ರಃ | ನಿಶ್ಚರಚರ್ಷಣೆಃ | ದಿವಃ | ಶರ್ಧೇನ | TE | ಸು5ಕ್ರತುಃ | 


| | i 
nll |ನು। ಸ್ಥಾತಿ | ಅವೃಕಾಭಿಃ | ಊತಿ€ಭ8 | ರಥಂ | ಮಹೇ | ಸನಯೇ ವಾಚ$ಸಾತಯೇ | all 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಉತ ಅಪಿ ಚೆ ವಿಶ್ವಚೆರ್ಸಣಿರ್ನಿಶ್ವಸ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ಯದ್ವಾ ವಿಶ್ವೇ ಚರ್ಷಣಯೋ 
ಮನುಷ್ಯಾ ಯಸ್ಯ ಪರಿಚಾರಕಾಃ | ಆಥವಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾಶ್ಚರ್ಷಣಯೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾ ಯೇನ ॥ 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವಪದಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ವಂ || ಮಾರುಶೇನ ಮರುತ್ಸಮೂಹ- 
ರೂಪೇಣ ಶರ್ಥೇನ ಬಲೇನೆ ಸಹ ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ಶೋಭನಸ್ರಜ್ಞೋ ವಾ ಸ್ಯ ಸ 
ಇಂದ್ರೋಂವೃಕಾಭಿರ್ಹಿಂಸಕರಹಿತಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿಃ ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದಾಗತ್ಯ 
ನು ಅದೆ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ರಥಮನುಸ್ಥಾತಿ | ಆನುಗುಣ್ಯೇನಾಧಿತಿಷ್ಠತು ॥ ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ ॥ 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮಹೇ ಸನಯೇ ಮಹತೇ ಧನಾಯೆ | ತಥಾ ವಾಜಸಾತಯೇ ವಾಜಸ್ಕಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾತಯೇ 
ಸಂಭಜನಾರ್ಥಂ || ತ ಶ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
'ಉತ--ಮತ್ತು | ವಿಶ್ವಚೆರ್ಷಣಿಃ--ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | 'ಮಾರುತೇನ 
ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಮೂಹರೂಪವಾದ | ಶರ್ಧೇನ-_ಬಲದೊಡನೆ ಸೇರಿ | ಸುಕ್ರತುಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ಸ್ಯಃ ಇಂದ್ರ8--ಪ್ರಸಿದ್ದನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಅವೃ ಕಾಭಿಃ--ಹಿಂಸಾರಹಿತಗಳಾದ | 
ಊತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು | ನು-.ಈಗ| ಮಹೇ ಸನಯೇ-- 
ಮಹತ್ತಾದ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ವಾಜಸಾತಯೇ--ಅನ್ನಸಂಪತ್ತಿನ ಲಾಭಕ್ತಾಗಿಯೂ (ಹೊರಟರುವ) |, 
ನ8--ನಮ್ಮ | ರಥಂ ರಥವನ್ನು | ಅನು ಸ್ಥಾತಿ- ಹತ್ತಿಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಸರ್ವಶಕ್ತನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಮೂಹರ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನ ಎ? ಆದ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಸಾರಹಿತಗಳಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ 
ಬಂದು ಮಹತ್ತಾದ ಧನಲಾಭಕ್ತಾಗಿಯೂ ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನ ಲಾಭಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಸಹೆ ಹೊರಬರುವ ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು 
ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ, | 
English ‘Translation. 


Or, may that all-beholding Indra, the accomplisher of great deeds, 
qy the collective vigour of the Maruts, (coming) from heaven, protect our 
chariot with unassailable protection, (for the sake of securing to us) 


ample wealth and abundant food. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ವಿಶ್ವಚಿರ್ಷಣಿಃ -ವಿಶ್ಚ ಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ; ವಿಶ್ವೇ ಚರ್ಷಣ್ಯಃ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಯಸ್ಯ ಪರಿಚಾ- 
ರಕಾಃ, ಅಥವಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾಃ ಚೆರ್ಷಣ್ಯೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾ ಯೇನ | ಯಾಸ್ಟರು ಚರ್ಚಣಿಶಬ್ದವ 
(ನಿ ೩-೧೩) ಪಶ್ಯತಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ.  ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಮು ನಿಧವಾಗಿ ಆ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವವನ್ನೂ ನೋಡುವವನೆಂದೂ, ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಪರಿಚಾರಕನ್ನಾಗಿ 
(ಉಳ್ಳವನು) ಹೊಂದಿರುವವನು ಎಂದೂ, ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವನ್ನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ನೋಡುವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಮಾರುತೇನ ಶರ್ಧೇನ ಸುಕ್ರತುಃ ಮರುಶ್ಸಮೂಹ- 
ರೂಪೇಣ ಬಲೇನ ಸಹ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ಶೋಭನಸ್ರಜ್ಞೋ ವಾ | ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹರೂಸವಾದ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ನಿಮಿತ್ತ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು ನಃ ರಥಂ ಅನುಸ್ಥಾ ತಿ-ಅಸ್ಮಾಕಂ ರಥಂ ಆನುಗುಣ್ಯೇನ ಅಧಿತಿಷ್ಠತು 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಹಿಂಸಾಕರವಾದ ಸ: ಇಲ್ಲದಂತಿರುವಂತ್ಕೆ ಮಹೇ ಸನಾಯ. ವಾಜ 
ಸಾತಯೇ--ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನನನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ ನಾವು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ನಮಗೆ ಅನುರೂಪವಾದ ರೀತಿ 
ಯಿಂದ ಹತ್ತಿ ಉಪನಿಷ್ಟನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಆತಿಸಿದೆ. 


ನ್ನು 
ಇಲ 
ಅರ್ಬಿ 


ಚೆರ್ಷಣಿ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೭) ಉಕ್ತವಾಗಿ, ಚರ್ಷಣಿಃ ಚಾಯಿತಾ, 
ಬುದ್ದಾ 5ಧಿದೇವತಾಭಾಮೇನಾವಸ್ಥಿ ತಃ ಸ್ವಷಸಧ್ಯತತಾನಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾ! (ನಿ.೫-೨೫) ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರಿಂದ 


ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 
ಅಲ್ರಿ ಗ್ಗೆ ವಿಲಾ 
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ಗ ಬಾತ ಒರು ರಜ ವಜ ರ ಬಹ ಇವರ ತ ಇಹ ಇರ ವಾಸ ಇ ಒಹ್‌ ಇದ ಒಡ ಇತ ಇತ ಇಪ ಇಹ ಆನ ಒಡ ಎನ ಇಡೆ ಇತತ ಇತ ಗ್‌ ಗ್‌ ಇ ಇರ ಇಗ ಇತ್‌ ಇದ್‌" ದ್‌್‌ 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸ | | 
"ಉತ ಸ್ಯ ದೇವೋ ಭುವನಸ್ಯ ಸತ್ತಣಿಸ್ತ್ಯ ಸ್ಟಾ ಗ್ರಾಭಿಃ ಸಜೋಷಾ ಜೂಜುವದ್ರಥಂ | 
| kp | | 
ಇಳಾ ಭಗೋ ಬೃಹದ್ದಿ ವೋತ ರೋದಸೀ ಪೂಷಾ ಪುರಂಧಿರತ್ವಿನಾವಧಾ ಪತೀ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉತೆ | ಸೈಃ | ದೇವಃ ಭುವನಸ್ಯ | ಸಶ್ಷಣಿಃ ತ್ವಷ್ಟಾ | ಗ್ನಾ ಭಃ | ಸೂಃಜೋಷಾಃ | ಜೂಜುವತ್‌ | 


| 
ರಥಂ | 
| | | al 
ಇಳಾ | ಭಗಃ | ಬೃಹತ್‌$ದಿವಾ | ಉತ | ರೋದಸೀ ಇತಿ |! ಪೂಷಾ | ಪುರಂಂಧಿಃ। ಅಶ್ಲಿನಾ | ಜಿ 
ಪತೀ ದ || ೪ || 

ಫ್‌ 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ॥ 

ಉತ ಅಪಿ ಚೆ ಸೈಸ ದೇವೋ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೋ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ಸಸ್ಷಣಿಃ 
sek ಸೇವ್ಯೊ € ಗ್ನಾಭಿರ್ದೇವಪೆಶ್ಚೀಭಿಃ। ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ಗ್ನಾ ಇತಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಕಂ | ಗಣಯು- 

ತ್ರ್ಯಾದೀನಿ ಛಂದಾಂಸಿ ಚೆ ದೇವಪತ್ತ್ಯ ಇತ್ಯುಕ್ತೆಂ | ಸಜೋಷಾಃ ಸೆಮಾನಪ್ರೀತಿಃ | ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ- 
ನ್ಯ ಸಾ ದೀಯಂ ರಥಂ ಜೂಜುವತ್‌ | ಪ್ರೇರಯತು | ಜಂ ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಗಳನ್ನು ೪2 
ಅಸ್ಕ್ಮಾಣ್ಣಿ ಂತಾಲ್ಲುಜ ರೂಪಂ |! ತಥೇಳಾ ತಿಸ್ಕಣಾಂ ದೇನೀನಾಮಾದ್ಯೇಡಾಖ್ಯಾ ದೇವೀ ಚ ರಥಂ 
ಸ್ರೇರಯತು | ಬೃಹದ್ದಿನಾ ಬೃಹನ್ಮಹದ್ದೀವ್ಯತಿ ಜ್ಯೋತತೆ ಇತಿ ಬೃಹದ್ದಿವಃ | ಇಗುಪಧಾಲಕ್ಷಣಃ ಕೇ! 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ತಾದೈಶೋ ಭಗಶ್ಚ ಪ್ರೇರಯತು | ಉತ ಆಪಿ ಚೆ ರೋಡಸೀ 
ದ್ಯಾವಾ ಪೆ ಧಿವ್ಯಾ ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀ8 ಪೂಷಾ ಪೋಷಕೋ ದೇವಶ್ಚ | ಅಧಶಬ ಿಶ್ಲಾರ್ಫೇ | ಪತೀ 
Fs ಕಹನ ನೌ ಚ ಏತೇ ಸರ್ಮೇತಸ್ಮೆದೀಯಂ ರಥಂ ಪ್ರೇರಯುಂತ್ತಿ ಶಿತೈರ್ಥಃ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

ಉತ. ಮತ್ತು | ಸೈಃ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ! ಡೇವಃ--ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನೂ | ಭುವನಸ್ಯ-- 
ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ | ಸಕ್ಸಣಿಃ-- ಸೇವ್ಯನೂ | ಗ್ನಾಭಿಃ--ದೇವಪತಶ್ನಿಯರೊಡನೆ | ಸಜೋಷಾಃ--ಸಮಾನ 
ವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ತ್ವಷ್ಟಾ ತ್ಮ 3 ಷ್ಟೃಡೇವತೆಯು | ರಥಂ- ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು |! ಜೂಜುವತ್‌-- 
ಪ್ರೇರಿಸಲಿ (ಸುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ) (ಹಾಗೆಯೇ) | ಇಳಾಇಳೆಯೂ | ಬೃಹದ್ದಿನಾಬ್ಬಹೆತ್ತಾದ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ | ಭೆಗಃ ಉತೆ-- ಮತ್ತು ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ | ಪುರಂಧಿಃ 
ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ |. ಪೂಷಾ--ಪೂಷನೂ | ಪತೀ-ಸೂರೈಯ ಭರ್ತ್ನೃಗಳಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ-- ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೂ (ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಸುಖಸಂಚಾರಿಯಾಗಿ ಮಾಡಲಿ) 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ, ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನೂ, ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಸೇವ್ಯನೂ, ದೇವಪತ್ನಿಯರೊಡನೆ ಸಮಾ 
"ವಾದ ಪಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ತೃಷ್ಟೃದೇವತೆಯು ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಹಾಗೆಯೇ, ಇಳೆಯೂ, ಬೃಹತ್ತಾ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಭ ಭಗನ್ಮೂ ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ, ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ಪೂಷನೂ, ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯ ಭರ್ತ್ರಗ 


ಳಾದ ಆಶ ನೀಡೇದತೆಗಳೂ ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ. 


English Translation. 


Or, may the divine Twashtri, the defender of the world, together 
with the wives (of the gods), well pleased, urge on the chariot; or may 11೩. 
the resplendent Bhaga, Heaven and Earth, the sagacious Pushan, and the 


Ashwins, the two husbands (or Surya), urge on the chariot. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಗ್ನಾಭಿಃ ಸಜೋಷಾಃ-- ದೇವಪೆತ್ಲೀಭಿಃ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಃ | ಗ್ಹಾಃ ಎಂಬ ಪದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ 
ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೭) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಮೇನಾ ಗ್ನಾ ಇತಿ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ, ಗ್ನ್ನಾ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯೇನಾ: 
(ನಿ: ೩-೨೧) ಎಂಡು ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ತೃಷ್ಯ ಎಂಬ ದೇವನು ದೇವಸತ್ಲಿಯವರೊಡನೆಯೂ 
ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಆ ಪರವು ದೇವಪತ್ನಿ'ಯರು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ: “ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ಗ್ನಾಃ” ಎಂಬ ತೈತ್ರಿ, ರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ 
ಗಾಯೆತ್ರಾ ಕಿದೀನಿ ಛಂದಾಸಿ ಚಿ ದೇವಪತ್ನ ಕಿ: ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತ್ತ ಷ್ಟಾ ಎಂಬ 
ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವಾಗ 


ತ್ವಷ್ಟಾ ಮಹಿತ್ರೇ ವಹತುಂ ಕೃಣೋತೀದಂ ವಿಶ್ವ ೦ ಭುವನಂ ಸಮೇತಿ 


ಯೆಮಸ್ಯೆ ಮಾತಾ ee ಮಹೋ ಜಾಯಾ ವಿವಸ್ವ್ಥತೋ ನನಾಶ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರಿ  ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ತ್ವಷ್ಟಾ ಹಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಎಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ಶೈಷ್ಟಾ ಮಧ್ಯಮಃ ಎಂದು ನೈರುಕ್ತ ಪಕ್ಷನನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಎರಡು 
ಸತ್ಯ ಚ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ್‌ ತ್ವಷ್ಟ ಎದೇವನು ದಾನಮಾಡುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳವನು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಪಾ ್ರಾಣಿಗಳಿಂ 
3. ಫಾಗಭನನ್ನು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಈ ದೇವನು ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂದು 


ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 








ಅ. ೨. ಅ. ೭. ವ. ೧೪. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ: 169 


“ತನಾ ಬತತ ಲ ಅ ರ್‌ ಗಾಡ ಜನನ ಬಡ ಬಾನ ಗ್ಗ ಕಾಡ್‌ ಬಾನ ಕಾರ ಬು ತ ಬಾವ ಗ ತ ಕನ ತ ನ ೫ ಗ ನಾನ್‌ ರಾಜನ ಇತುತ ತತ ತಗದ ಗ ದ ೪ ಆರುವ ಆಡ್‌ ಆಚ ಕಾಈ ಕ್ರಾ. 


ಇಳಾ--ತಿಸ್ಗೆಣಾಂ ದೇನೀನಾಂ ಆದ್ಯಾ ಇಡಾಖ್ಯಾ ದೇವೀ | ಇಳಾ ಎಂಬ ಪದವು ಪೃಥಿವೀನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ'(ನಿ. ೨-೫) ವಾಜ್ನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೩) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) 
ಉಕ್ತವಾಗಿ, ಈಟ್ಟೀಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಸಾಯಣರು ಇಳ್ಳಾ ಸರಸ್ವತೀ, ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರುದೇವಿಯರಲ್ಲಿ ವೊದಲನೆಯವಳಾದ ಇಳಾ ಎಂಬ 
ದೇವಿಯು ಯಜಮಾನರ ರಥವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಬೃಹದ್ದಿವಾ ಭಗಃ--ಬೃಹನ್ಮಹದ್ದೀವ್ಯತಿ ದ್ಯೋಶಶೇ ಇತಿ ಬೃ ಹದ್ದಿ ವಃ ತಾದೃಶಕ್ಚ ಪ್ರೇರಯೆತು 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಭಗನೆಂಬ ದೇವನೂ ನಮ್ಮ ಸ ಪೈೇರಿಸಲಿ 


ರೋದಸೀ ಪುರಂಧಿಃ ಪೂಷಾ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಬಹುಧೀಃ ಪೋಷಕೋ ದೇವಶ್ಚ। ರೋದಸೀ 
ಪುರಂಧೀ ಎಂಬ ಸದಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀಸ್ತತ್ತಃ 
ಪುರಂಧಿರ್ಭಗಃ (ನಿ. ೬-೧೩) ಎಂದೂ, ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯಪರಂ ಸ ಬಹುಕೆರ್ಮತಮಃ, ಪುರಾಂ ಚೆ ದಾರಯಿ- 
ತಮಃ ವರುಣ ಇತ್ಯ ಪರಂ ಎಂದೂ, ಯಾಸ್ಕರು ಪುರಂಧಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾ 
ಇರ್ಯರು ಪುರಂಧಿಃ ಬಹುಧನಸ್ಯ ದಾತಾ (ನಿ. ೧೧-೨) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಪುರಂಧ್ಯಾ 
ತ್ಯಾ ಎಂದೂ (ನಿ. ೧೨-೩೦) ಈ ಶಬ್ದವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಪೂಷಾ ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ಳ ಪೃಥಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. 
ತ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಭಯ ದ್ರು ಪೋಸ, ಪುಷ್ಕತಿ ತತ್‌ ಪೂಷಾ ಭವತಿ (ನಿ. ೧೨-೧೭) ಎಂದು ಪೂಷಾ 
ಎಂಬ ಪದವು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಹಿಂದಿನ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನಾದ ಪೂಷನೆಂಬ 
ದೇವನೂ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ರಥಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


ಖಿ ೭8೬ 


;] 


ಪತೀ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಸೂರ್ಯಾಯಾ ಭರ್ತಾರ್‌ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಚ ಏತೇ ಅಸ್ಮದ್ರಥಂ ಪ್ರೇರಯಂತು 
ಅಶ್ವಿನೀ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯು ಹಿಂದೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯನ್ನು ವಿವಾಹಮಾಡಿ- 
ಕೊಂಡ ವಿಷಯವೂ ಹಿಂದೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯ ಪತಿಯಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


॥| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


A 


ಉತ ತ್ರೆ ¢ ದೇವೀ ಸುಭಗೇ ಮಿಥೂದೃ ಕೋಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಜಗತಾಮಪೀಜುವಾ | 


ಸ್ತುಷೇ ಯದ್ಧಾಂ ಪೃಥಿವಿ ನವ್ಯಸಾ ವಚಃ ಸ್ಕಾತುಶ್ವ ವಯಸ್ತ್ರಿ ನಯಾ ಉಪಸಿ ್ಸಿ ರೇ | 
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ತ್‌ ಕಾದ ಜನನ್‌ ನ್‌್‌ ಈ 


ಗ್‌ ಬ ಇವ ನ್‌್‌ 
ws RTE ಹಗತ್ರಾನ ಇ ೧ ಗ್ರ ಹಲಾ ಹಗ ಸ ತ್ರಾರ ತ್ರಾ ರ ಜಗವ ನ್‌ ಹಗ ದ ರ ತಡವ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 

ಉತ | ತ್ಯೇ ಇತಿ | ದೇವೀ ಇತಿ | ಸುಭಗೇ ಇತಿ ಸುಭಗೇ | ಮಿಥು5ದೈಶಾ | ಉಷಸಾನಕ್ತ | ಜಗತಾಂ! 
ಅಪಿಂಜುವಾ | | 

ಸ್ತುಷೇ। ಯತ್‌ | ವಾಂ ಪೃಥಿನಿ | ನಷ್ಯಸಾ | ವಚಃ | ಸ್ಥಾತುಃ | ಚೆ! ನಯಃ | ಶ್ರೀವಯಾ॥ | 


| 
ಉಪೆಸ್ತಿಕೇ॥ ೫ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಉತ ಅಪಿ ಚ ತ್ಯೇ ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧೇ ದೇವೀ ದೇವ್ಯಾ ದೇವನಶೀಲೇ ಸುಭಗೇ ಶೋಭನಧನೇ 
ಮಿಥೂದೃಶಾ ಮಿಥಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಪಶ್ಯಂತ್ಯೌ ಏವಂಭೂಶೇ ಉಪಾಸಾನಕ್ತಾ ಉಷಾಶ್ಚ ರಾಶ್ರಿಶ್ಚ ಜಗತಾಂ 
ಜಂಗಮಾನಾಮಪೀಜುವಾ ಪ್ರೇರಯಿತೌ ಶ್ಯ ಭವತಃ | ತಸ್ಮಾದಸ್ಮದೀಯಮಹಿ ರಥಂ 
ಉತ್ತರೋಂರ್ಧರ್ಜೊೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ | ಹೇ ಪೃಥಿವಿ ವಾಂ ಯುವಾಂ ತ್ವಾಂ ದಿವಂ ಚ 
ನವ್ಯಸಾ ನವೀಯೆಸಾ ನವತರೇಣ ಪ್ರಶಸ್ಯೇನ ವಚೋ ವಚೆಸಾ!! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ 
ಲುಕ್‌ || ಯದೃ್ಯದಾ ಸ್ತುಷೇ ಸ್ತುವೇ!! ಉತ್ತಮಸ್ಕ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮಧ್ಯಮಃ ॥ ತೆದಾನೀಂ ಸ್ಥಾಶುಃ 
ಸ್ಥಾವರಸ್ಯ ವ್ರೀಹ್ಯಾದೇಃ ಸಂಬಂಧಿ ವಯೋತನ್ನಂ ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ತ್ರಿವಯಾಃ । ವಯ 
ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಓಷಧಿಸಶುಸೋಮಾತ್ಮ ಕಾನಿ ಹನವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಯಸ್ಯ ತಾದೈ ಶೋತಹಮುಪ- 
ಸ್ತಿರೇ | ಉಪಸ್ತೈಣಾಮಿ | ಆಜ್ಯೇನೋಪೆಸ್ತೆರಣಾಭಿಘಾರಣ ಪೂರ್ವಕಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಾ ಮಾಶ್ಕರ್ಥಃ || 


ಪ್ರೇರಯ ತಾಂ! 


ಸ್ತೃಜ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ| ಲಟ್ಯತ್ತಮೇ ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಅತ್ರತೈಕ್ನ ಶಬ್ದಕ್ಕ ಚಿತಿ 
ನಿಸಾತಾಂತರಂ ಪಾದಪೂರಣಂ | ಯತ ಇದ್ದಾತೋರಿತೀತ್ವಂ | : ನಿಸಾತೈರ್ಯೆದ್ಯದಿಹಂತೇತಿ ನಿಘಾತ 


ಪ್ರತಿಷೇಧಃ॥ , 
॥- ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ--ಮತ್ತು | ತೇ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ರಾದವರೂ | . ದೇನವೀ--ದ್ಯೋತಮಾನರೂ | ಸುಭಗೇ--ಶ್ರೀಷ್ಠ 
ವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವರೂ | ಮಿಥೊಡ್ಭಶಾ- -ನರಸ್ಸೆ ರವಾಗಿ ನೋಡತಕ್ಸವರೂ ಆದ | ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ- ಅಹೋ 
ರಾತ್ರಿಗಳೇ (ನೀವು) ||. ಜಗೆತಾಂ-- ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಲೋಕಕ್ಕೆ | ಅಪೀಜುವಾ- ಪ್ರೇರಕರಾಗಿರುತ್ತೀರಿ 
(ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸಿ) | ಪೃಥಿನಿ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | 
ನವ್ಯ ಸಾ--ನೂತನವಾದ | ವಚೆಃ--ಸ್ತುತಿರೂಪನಾದ ವಾಕ್ಫಿನಿಂದ 1 ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಸ್ಪುಷೇ-- 


ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆಯೋ (ಆಗ) | ಸ್ಥಾತು8--ಸ್ಥಾವರವಾದ ಫಿ 
ಓಷಧಿ, ಪಶು, ಸೋಮ ಎಂಬ ಜ್‌ ಬ್‌ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ನಾನು | ಉಪಸ್ತಿರೇ_ - 


ಆಜ್ಯದಿಂದ ಉಪಸ್ತ ರಣಮಾಡಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳ | ವಯಃ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ಶ್ರಿವಯಾಃ- . 
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ನ ಗರ್‌ ಬರ್‌ ಲರೌಬದತಗಾ ನದ ಕಾರ ತ ನಾನ ಜಾರ ಎಕ ಜತ ನ ಕಾರಾರ್‌ ರ್‌ ರಜತ್‌ ಒರ್‌ಗ್ಯ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾ ರಾದವರೂ, ದ್ಯೋತಮಾನರೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ, ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ನೋಡತಕ್ಕವರೂ 
ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೇ, ನೀವು ಜಂಗಮಾತ್ಮ ಕವಾದ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಚೈತನ್ಯದಾಯಕರಾಗಿರುವಂತೆ ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸಿ. ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಸ ಓಷಧಿ, ಪಶು, ಸೋಮ ಎಂಬ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ನಾನು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಸಿನಿಂದ ಯಾವಾಗ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆಯೋ ಆಗ ಸ್ಥಾವರಾತ್ಮಕವಾದ 
ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳ ಅನ್ನವನ್ನು ಆಜ್ಯದಿಂದ ಉಪಸ್ತರಣಮಾಡಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ 


ಹ 


Englis Translation. 


Or, may the two divinc auspicious and mutually contemplating Day 
and Night, the animators of moving (creatures; urge it on): and, Earth 
Heaven, whilst I praise you both with anew hymn, Ioffer you food 


of the standing (corn), although provided with the three (sorts of 
sacrificial) viands. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ--ಉಷಾಶ್ಚರಾತ್ರಿಶ್ಚ।! ಉಷಾಸಾನಕ್ಕೋಷಾಶ್ಚ ನಕ್ತಾ ಚೋಷಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ। 
ನಕ್ತೇತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮ | ಅನಕ್ತಿ ಭೂತಾನಿ ಅವಶ್ಯಾಯೇನಾಪಿವಾ ನಕ್ತಾ ಅವ್ಯಕ್ತ ವರ್ಣಾ | (ನಿ. ೮-೧೧) 
ಎಂದು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಪದವು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸದದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವರ್ಣನೆಯು 
ಹಿಂದೆ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ದೇವೀ ಸುಭಗೇ ಮಿಥೊದೃಶಾ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಜಗತಾಂ ಅಸೀಜುವಾ--ದೇವನಶೀಲೇ 
ಶೋಭನಧನೇ ಮಿಥಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಪಶ್ಯಂತ್ಕ್‌ೌ ಉಷಾ ಚೆ ರಾತ್ರಿಶ್ಚ ಜಂಗಮಾನಾಂ ಪ್ರೇರಯಿತ್ರ್ಯಾ ಭವತಃ! 
ತೆಸ್ಮಾದಸ್ಮೆದೀಯೆಂ ರಥಂ ಪ್ರೇರಯತಾಂ | ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದಲೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಮತ್ತು ಸುಖಕರವಾದ ಧನದಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ, ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಒಬ್ಬರನ್ನು ಒಬ್ಬರು 
ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಉಷೋದೇನಿಯೂ ರಾತ್ರಿಯೂ ಚರಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವವರಾದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ರಥ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸ ಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರು ಪಾ ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಹೇ ಪಸೃಥಿನಿ ಎಂದು ಭೂದೇವಿಯನ್ನು' ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಯುವಾಂ ದಿವಂ ಚೆ. -ಉಷೋದೇವಿ ಮತ್ತು 
ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಯಜಮಾನನು ನವ್ಯಸಾ ವಚನಾ ಹೊಸದಾಗಿಯೂ, ಶಂಸನಾರ್ಹವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತು ತಿಮಾಡುವವನೆಂದೂ, ಸ್ಥಾತುಃ ವಯಃ ಶ್ರಿವಯಾಃ ಉಪಸ್ತ ಎನೇ-ಸ್ಥಿ ಕ 
ರುವ ಪ್ರೀಹಿಸಂಬಂಧವಾದ, SN SORE BALES ಇರುವ, ಅನ್ನವನ್ನು ಇನ ಹುಂ 
ನಾನು ಹವಿಸ್ಸಿ ನರೂಸವಾದ ಅನ ವನ್ನು ಆಜ್ಯದಿಂದ ಸಂಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವೆನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ತ್‌ಲಾರ್ದರಾಪಗಾ ಬಗ ಅಗಾ ಹೌರಾ ಗ ಪೌಡ ಪತ್ತಾ ಇ ಗ ೬ ಗ ಹಗ ಹಗ ನಡ ಸಗ ಹತಾ ಸಗ ಪೌಡ ಹಗ ಹಾ ಹಗ ತ ಹಗ ಪ್ರರ: ಪಾ ಇ ಇ ನೌ ೫ ಗಾನ್‌ ~~ ತ ಕ್‌ 
ಈ ಇತರರ ಈ ತಗಾತಗಾತ ಈ ತ. ಇ.ಪ್‌ಗ್ರಾರ್ಥ್ಪತ್ಟ ತಗ ರ: ತಂತ ರಣ ಈ ತಾತಾರ್‌ 


ತ್ರಿವಯಾಃ-.-ವಯೆ ಇತ್ಯನ್ನ ನಾಮ | ಓಷಧಿ ಪಶು ಸೋಮಾತ್ಮಕಾನಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ 
ಯಸ್ಯ | ವಯೆಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಹನಿಸ್ಸಿನೆ ರೂಪದಿಂದ ದೇವತೆ 


ಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಅನ್ನಗಳು-— ಸೋಮರಸ, ಪಶು, ಚರು ಎಂದು ಮೂರು ನಿಧನಾಗಿರುವುವು ಎಂದೂ 


ಅವುಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಹೊಂದಿರುವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
Eo 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತ | | Fae | 
ಉತ ವಃ ಶಂಸಮುತಿಜಾಮಿನ ಶ್ಮಸ್ಯಹಿರ್ಬಧ್ಭ್ಯೋಷಿಜ ಏಕಪಾದುತ | 
| | | | 
ತ್ರಿತ ಯಭುಕ್ಸಾಃ ಸವಿತಾ ಚನೋ ದಧೇ:ಸಾಂ ನಪಾದಾಶುಹೇಮಾ ಧಿಯಾ 


| 
ಶಮಿ | ೬॥. 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಉತ | ವ8 | ಶಂಸಂ | ಉಶಿಜಾಂ5ಇವ | ಶ್ಮಸಿ | ಅಹಿಃ । ಬುಧ್ಯಃ 1 ಅಜಃ | ಏಕ5ಸಾತ್‌ | ಉತ | 


ಬ್‌ ತ್‌ | 
ತ್ರಿತಃ 1 ಯೆಭುಕ್ಷಾಃ: | ಸವಿತಾ! ಚೆನಃ | ದಧೇ | ಅಸಾಂ! ನಸಾತ್‌ | ಆಶು; ಹೇಮಾ | ಧಿಯಾ | ಶನ lal) 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ | 


ಉತ ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ದೇವಾ ಉಶಿಜಾಮಿವ | ಇವೇತಿ ಸಂಪ್ರೆತ್ಯರ್ಥೀಯಃ | ಅಸ್ಮತ್ತಃ ಸ್ತುತಿಂ 
ಕಾಮಯೆಮಾನಾನಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಶಂಸಂಸ್ತುತಿಂ ಸಂಪ್ರತಿ ಶ್ಮಸಿ। ಉಶ್ಮಸಿ ಕಾನುಯಾಮಹೇ | 
ವಶ ಕಾಂತೌ | ಇದಂತೋ ಮಸಿಃ | ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಛಾಂದಸೋ ವರ್ಣಲೋಪಃ॥ 
ಉತ ಅಪಿ ಚ ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಧ್ಯಃ। ಬುಧ್ದಮಂತರಿಕ್ಷಂ | ತೆತ್ರ ಭವೋ$ಹಿನಾಮಾ ದೇವಃ | ಅಜ ಏಕಪಾತ್‌। 
ನ ಜಾಯೆತ ಇತ್ಯಜಃ | ಏಕ ಏವ ಸದ್ಯತೇ ಗಚ್ಛೆತೀತ್ಯೇ ಕಸಾತ್‌ | ಅಜ ಏಕಪಾತ್ಸಂಜ್ಞಕಃ ಸೂರ್ಯಃ | 
ತ್ರಿತಸ್ತೀರ್ಣತಮ ಯಭುಸ್ಷಾೂ ಉರುಕ್ಷೆಯೆ ಉರುನಿವಾಸ ಯಭೂಣಾಂ ನಿವಾಸಯಿತಾ ವೇಂದ್ರಶ್ಚ ಸವಿತಾ 
ಪ್ರಸವಿತಾ ಚನೋಇನ್ನಂ ದಥೇ | ವಿದಧಾತು ಸರ್ವಸ್ಯ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕರೋತು | ತಥಾಶುಹೇಮಾ 
ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಾ || ಹಿ ಗತಾವಿತೈಸ್ಮಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ || ತಾದೈಶೋ ಪಾಂ ನಪಾತ್‌ 
ಅಸಾಂ ಪೌತ್ರೀಯೆಸ್ಥಾನೀಯೋತಗ್ಲಿಃ | ಅದ್ಭ್ಯ ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಯೋ ಜಾಯಂತೇ | ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಭ್ಯ- 
ಶ್ಲಾಯೆಮಗ್ನಿರ್ಜಾಯತ ಇತ್ಯಗ್ನೇರಪಾಂ ಪೌತ್ರತ್ವಂ।| ಸೆ ಚೆ ಧಿಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಶಮಿ! ಶಮಾತಿ ಕರ್ಮ- 


ನಾಮ | ಯೆಜ್ಞಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರೀತೋ ಭವತ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ || 
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ಈ ಜಾಗ್‌ ಆತನ ಜಂ ತತ ಜತ ಹ ೪ಬ ಶಣಜರ್ತತಾ ”» BE 


| 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ. ಮತ್ತು | (ದೇನಾಃ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) | ಉಶಿಜಾಮಿವ- -ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳೆನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸ 


ತಕ್ಕ | ವಃ- ನಿಮ್ಮ ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಶಂಸಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶ್ಮಸಿ- ಆದರದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೀವೆ | 
ಉತ. ಮತ್ತು | ಅಹಿರ್ಬುಧ್ವ 8 ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಯ್ಯನೂ | ಆಜ ಏಕಪಾತ್‌ ಅಜ ಏಕಪಾತ್‌ ಎಂಬ 


ದೇವತೆಯೂ | ತ್ರಿತಃ-- ತ್ರಿತನೂ | ಯೆಭುನ್ಷೂ-- ಬುಭುಕ್ಷನೂ | ಸವಿತ2--ಸವಿತೃವೂ | ಚಿನ. 


ಅನ್ನವನ್ನು | ದಧಥೇ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ (ಹಾಗೆಯೇ)! ಆಶುಹೇಮಾ- -ಶೀಘ್ರಿಗಾಮಿಯಾದ | ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌- 
ಉದಕಗಳ ಪೌತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಧಿಯಾ- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಶನಿ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸತಕ್ಕ ನಿಮ್ಮ ತೃಪ್ತ 5ರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆದರದಿಂದ 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ಮತ್ತು ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಧೆ 3ನೂ ಅಜನಿಕಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ ತ್ರಿತನೂ, ಖುಭುಕ್ಷನೂ, 
ಒದಗಿಸಲಿ. ಹಾಗೆಯೇ, ಶೀಘ್ರ ಗಾವಮಿಯಾದ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ತ್ರಪ್ತನಾಗಲಿ. 


English Translation: 


We desire, gods, to repeat the praise of you, who are propitiated by 
praise: may Ahirbudhnya, Ajaekapad, Trita, Ribhukshin, Savitri, bestow 
upon us food, and my the swift-moving grandson of the waters, (Agni, 
be gratified by) our praises and our worship. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ ' 


ಉಶಿಜಾಮಿವ ಶಂಸಂ ಶ್ಮಸಿ--ಆಸ್ಮತ್ತಃ ಸ್ತುತಿಂ ಕಾಮಾಯಮಾನಾನಾಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸ್ತುತಿಂ 
ಸಂಪ್ರತಿ ಕಾಮಯಾಮಹೇ। ಇಲ್ಲಿ ಇವ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರೆತಿ-ಈಗ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಉಶಿಕ್‌ 
ಎಂಬ ಪದವು ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿ ಉಶಿಕ್‌ ವಷ್ಟೇಃ ಕಾಂತಿಕೆರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೬-೧೧) 
ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯಾಗವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಪಠಿಸಲರ್ಹವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ದೇವತೆಗಳಾದ ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 


ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲು ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಅಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅಹರ್ಬುದ್ಧ್ಯ8--ಬನಿದ್ದಮಂತರಿಪ್ರಂ ತತ್ರ ಭವಃ ಅಹಿನಾಮಾ ದೇವಃ | ಅಹಿರ್ಬುಧ್ನ ಕಿ ಎಂಬ 
ಸದವು ಯೋತಹಿಃ ಸೆ ಬುದ್ದ್ಯ್ಯೋ ಬುಧ್ಲಮಂತರಿಕ್ಷಂ ತನ್ನಿವಾಸಾತ್‌ (ನಿ. ೧೦-೪೬) ಎಂದು ಯಾಸ್ವರಿಂದ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದ ಅಹಿ 


ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ದೇವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಎ ವ 
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ಇಗ ಇಹ ರಜತ ಇರ್‌ ಜಾ ರಾ ರ್‌ ರ ಭತ 


ತ್ಕೇಕೆಪಾತ್‌ | ಅಜ ಏಕ 


TT ಹ ಸ್ರತ ಇ ತತ್ತ ಮ ನ ಬ ಗಂ ಬ ನ ಲ 


ಅಜ ಏಕಪಾತ್‌- ನ ಜಾಯತೆ ಇತ್ಯೈ ಜಃ | ಏಕ ಏವ ಪದ್ಯತೇ ಗಚ್ಛೆತೀ 
ಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಜವಏಕಪಾದಜನ ಏಕೆ: ಪಾದಃ | ಏಕೇವ ಪಾದೇನ ಪಾತೀತಿ ವಾ, ಪಿಬತೀತಿ ವಾ 
ವಿಕೋತಸ್ಯ ಪಾದ ಇತಿ ವಾ! (ನಿ. ೧೨-೩೦) ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ದುಗ 
ಚಾರ್ಯರು, ಸೆ ಪುನರಾದಿತ್ಯಃ ನಿತ್ಯಂ ಅಜನಃ ಗಮನಃ ಏಕಃ ಪಾದಃ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ವಿಜ್ಞಾಯತೇ ಹಿ 
ಅಗ್ಗಿಃ ಪಾದೋ ವಾಯುಃ ಪಾದಃ ಆದಿತ್ಯಃ ಪಾದೋ ದಿಶಃ ಪಾದಃ | ಸರ್ವಮಿದಂ ಜಗತ್‌ ಏಕೇನಾಂ- 
ಶೇನ ಅನುಪ್ರವಿಶ್ಯ ರಕ್ಷತಿ! ಸ್ವಾಪೆಕಾಲೇ ಅನ್ನಂ ಪಚಿನ್‌ ಅಜನಶ್ಚ | ಏಕೇನ ಪಾದೇನ ಅಂಶೇನ 
ಉದಕಂ ಸರ್ವಸ್ಮಾಜ್ಜಗತಃ ಪಿಬತಿ 1 ಅಜನೋsಗಮನಃ ಜೀವಭೂತೋತಸ್ಯೆ ಕೈತ್ಟೋ ಜಗತಿ ಏಕೆಃ 
ಪಾದಃ ಅನುಪ್ರವಿಷ್ಟಃ | (ನಿ. ೧೨-೩೦) 


ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯನು ನಿರಾಕಾರನಾಗಿರುವ ಕೇವಲ 


ರ್ತ 


ಸಚ್ಚಿದಾನಂದ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಪಾದ (ನಾಲ್ಕನೇ ಒಂದು ಭಾಗ)ವಾಗಿರುವವನೆಂದೂ, 


೨೮೨೧ 
ಬ 


ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವವನಾಗಿರುವನೆಂದೂ, ಇವನು ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಂದು ಅಂಶದಿಂದ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ನಿದ್ರಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ ಅವರ ಆಹಾರವನ್ನು (ಪಚನ) ಜೀರ್ಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನು, ಒಂದು 
ಅಂಶದಿಂದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೀರುವನು. ಒಂದು ಅಂಶದಿಂದ ಜೀವಶ್ವರೂಪದಿಂದ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಈ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ವಾಯು, ಆದಿತ್ಯ, ದಿಕ್ಚುಗಳು ಎಂಬ ನಾಲ್ದು ಪಾದಗಳಿಂದ ಇರುವ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಒಂದು ಪಾದವೆಂದು ವಿವರಿಸಿ, ಕಾರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಪರಮಾತ್ಮ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಈ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಹಿಂದೆ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೆಂದೂ 
ಒಬ್ಬನೇ ಸಂಚರಿಸುವವನೆಂದೂ, ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗದೆ ಇಸುವವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ತ್ರಿತಃ ಯಭುಕ್ಷಾ:- ತೀರ್ಣಿತಮಃ ಉರುಕ್ಷಯೆಃ ಉರುನಿವಾಸಃ ಯಭೂಣಾಂ ನಿವಾಸಯಿತಾ ವಾ 
ಇಂದ್ರಶ್ಚ | ಯಾಸ್ಕರು ತ್ರಿತಸ್ತೀರ್ಣತನೋ ಮೇಧಯಾ ಬಭೂವ ಅಪಿ ವಾ ಸಂಖ್ಯಾನಾಮೈವಾಭಿಪ್ರೇತಂ 
ಸ್ಯಾತ್‌ ಏಕತೋ ದ್ವಿತಸ್ತ್ರಿತ ಇತಿ ಶ್ರಯೋ ಬಭೂವುಃ (ಫಿ. ೪-೬) ತ್ರಿತಃ ತ್ರಿಸ್ಥಾನ ಇಂದ್ರಃ (ನಿ. ೯-೨೫) 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತೂ ಖುಭುಶ್ರಾಃ ಎಂಬ ಪದವು ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿ, 
ಉರುಕ್ಷಯಣಃ ಖುಭೂಣಾಂ ರಾಜಾ (ನಿ. ೯-೩) ಎಂದು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ 
ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆಯಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಮಾರಿ ಇಶುವನನೆಂದೂ, ( ಪ್ರಭೂತವಾದ ) ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಅಧಿಕಾರಕೃನುಗುಣ 
ವಾಗಿರುವವನೆಂದೂ, ಅಥವಾ ಖಭುಗಳೆಂಬುವರನ್ನು ಸುಖವಾಗಿರುವಹಾಗೆ ಇರಿಸಿರುವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸವಿತಾ-ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸೆವಿತಾ | ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸವಿತಾ (ನಿ. ೧೦-೩೨) ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಹಿ ಎಂಬ ದೇವನೂ, ಅಜ ಏಕಪಾತ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಸೂರ್ಯದೂ, 


ಇಂದ್ರನೂ, ಸವಿತೃದೇವನೂ ಯಜನೂನರಾದ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ . 


ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ತಾತಾ ಸ ಜರ್ಪತಾರ ಜತ ರಾ ಜ ಪತಾ ಪರಾ ರ್‌ೂ ವ ನ್‌್‌ ನ್‌ ದ ಬರತಾ ತ ತಾವ್‌ ಭಜ ಪ್‌ ರತ ದಜ ಕಾರಾ ೫ ತಾತ ಸರತ ತ್‌ಬಾರ್ವ ಹಡ ಬಡಾ, ಬಾ ರಾ ಪಡ ಪೌಲ ನ್‌ ವರಾ ಬ. ಬರಾ ರ್ಛತ ರ್‌ ಪ್‌ ಜವ್‌ ಗ ಹ ಗದ ಎ ನ್‌ಇನ್‌ಇದ್‌ಇವ್‌ ನನವ ನದ್‌ನದ್‌ದ್‌ಲ 


ಆಶುಹೇಮಾ ಅಪಾನ್ನಪಾತ್‌  ಶೀಘ್ರಗಾಮೀ ಅಪಾಂ ಪೌಶ್ರೀಯೆಸ್ಥಾನೀಯೋ ಆಗ್ನಿಃ | 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಆಪಾಂನಪಾತ್‌ ತನೂನಸ್ರ್ರಾ ವ್ಯಾಖಸ್ಯತೆಃ (ನಿ. ೧೦-೧೮) ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಧಿಯಾ ಶಮಿ- -ಶಮಾತಿ ಕರ್ಮನಾಮ ಯೆಜ್ಞಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರೀತೋ ಭವತು! ಯದ್ವಾ ಧಿಯಾ 
ಕರ್ಮಣಾ ಅಸ್ಮದೀಯೇನ ಪರಿಚರಣಲಕ್ಷಣೇನ ಶಂ ಸುಖಂ ತನ್ನಿಮಿತ್ತಂ ಭವತು |`ಶಮೀ ಎಂದು ಕರ್ಮ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉದಕಗಳಿಂದ ಓಷಧಿ ವನಸ್ಪತಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ, ಅವುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉದಕಗಳ ಪೌತ್ರ (ಮೊಮ್ಮಗ ಸ್ಥಾನೀಯ) ನಾದ ಆಗ್ರಿಯು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸು 
ವವನಾಗಿ, ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಇರಲಿ ಎಂದು ಒಂದು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆಥವಾ ಸುಖವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಶಬ್ದದ 
ಸಪ್ರಮಾ ಏಕವಚನವು ಶಮಿ ಎಂದು ಆಗುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವುಗಳು ಆರಿಸುವ ಸೇವೆ 
ಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಧಿಯಾ--ಸ್ತುತ್ಯಾ | ಧೀ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ವರಿಂಡ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ -(ಫಿ. ೩-೨) ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


NDT 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | | 
ಏತಾ ವೋ ವಶ್ಶ್ಯುದ್ಯತಾ ಯಜತ್ರಾ ಅತೆಕ್ಷನ್ನಾಯವೋ ನವ್ಯಸೇ ಸಂ | 


| 
ಶ್ರವಸ್ಯವೋ ವಾಜಂ ಚಕಾನಾಃ ಸಪ್ನಿರ್ನ ರಥ್ಯೋ ಅಹ ಧೀತಿಮಶ್ಯಾಃ ॥ ೭ 


P< 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


ಏತಾ | ವಃ | ವಶ್ಮಿ | ಉತ್‌5ಯತಾ | ಯಜತ್ರಾಃ | ಆತಕ್ಷನ್‌ | ಆಯವಃ | ನವ್ಯಸೇ| ಸಂ 


se 


| ಸಲ 
ಶ್ರವಸ್ಯವಃ | ವಾಜಂ | ಚಕಾನಾಃ | ಸಪ್ತಿಃ | ನ| ರಥ್ಯಃ | ಅಹ | ಧೀತಿಂ! ಅಶ್ಯಾಃ!೭॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಯೆಜತ್ರಾ ಯೆಜನೀಯಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ನಮೋ ಯೊಷ್ಮದೀಯಾನ್ಯೇತೈತಾನ್ಯುದ್ಯ ತೋದ್ಯ- 
ತಾನಿ ವಚಾಂಸಿ ವಶ್ಮಿ! ಕಾಮಯೇ! ನವ್ಯಸೇ ನವತರಾಯ ಸ್ತುತೈತಮಾಯ ಯುಷ್ಮದ್ದೆಣಾಯಾಯವೋ 
ಮತ್ತ ಭೃತಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಕಾಮಿತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಸಮತಸ್ಷನ್‌! ಸಮಸ್ಕುರ್ವನ್‌ | ಕಿಮಿಚ್ಛಂತಃ। 
ಶ್ರವಸ್ಯವಃ ಶ್ರಷಣೀಯಂ ಯೆಶೋಣನ್ನೆಂ ವಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತಃ। ವಾಜಂ ಬಲಂ ಚೆಕಾನಾಃ ಕಾಮಯ- 
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ನೌ ಗಾಗ್‌ ಕು ದ್‌ರಾರ ಇನ ಇವ ಗಾತ ಕ್ರಾಪ್‌ ಮಹ ಗಾರ ತಾಪ ಗಾತ ಇತ ಗಾವ್‌ 5 ಬವ 


ರಾ ಜನ್‌ ಜಮ ಸಜ ಬಗ ಪಡ ಪರಾ Np 


ಮಾನಾಃ | ಕನ ದೀಪ್ತಿ ಕಾಂತಿಗತಿಸು | ಲಿಬಃ ಕ5ನಚ್‌ | dye ರಥಸಂಬಂಧೀ ಸಪ್ತಿರ್ನ ಸರ್ಪಣಶೀ.- 
ಲೋ ಶ್ಚ ಇವ ಯುಷ್ಮದ್ಧಣೋ ಧೀತಿಮಸ್ಮದೀಯೆಂ ಕರ್ಮಾಶ್ಯಾಃ | ಪ್ರಾಸ್ನೋತು ॥ ಆಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತ್‌ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಕ್ಮೈಸದಮಧ್ಯಮೌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕೆರಣಸ್ಯೆ ಲುಕ್‌ ॥ 
i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೆಜತ್ರಾ8--ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳೇ | ವ8-- ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿದುದೂ | ಏತಾ ಉದ್ಯತಾ-- 
ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ಪಠಿಸುವುದೂ ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ವಶ್ಮಿ-- ಪಠಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುತ್ತೇನೆ | ಶ್ರವಸ್ಯವಃ- 
ಅನ್ನಾರ್ಥಿಗಳೂ | ವಾಜಂ--ಬಲವನ್ನು | ಚೆಕಾನಾ8- ಅಪೇಕ್ರಿಸುವನರೂ ಆದ | ಆಯೆವಃ- ನನ್ನಂತಹ 
ಮಾನವರು | ನವ್ಯಸೇ--ಪೂಜ್ಯರಾದ ನಿಮ್ಮ ಆರಾಧನೆಗಾಗಿ | ಸಮತೆಕ್ಷನ್‌-(ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು) ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ರಥ್ಯ8--ರಥದಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ | ಸಪ್ತಿಃ ನ. -ಅಶ್ವದಂತೆ | ಧೀತಿಂ--ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಅಶ್ಯಾ8- (ನಿಮ್ಮ ಸಮೂಹವು) ಬಂದು ಸೇರಲಿ. 
ಸ | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದುದೂ, ಶ್ರ ದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿ 
ವಾಕ್ಫುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅನ್ನಾರ್ಥಿಗಳೂ, ಬಲವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿ ಸುವವರೂ ಆದ ನನ್ನಂತಹ ಮಾನವರು 
ಪೂಜ್ಯರಾದ ನಿಮ್ಮ ಆರಾಧನೆಗಾಗಿ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ರಥದಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಅಶ್ವ್ಚದಂತೆ ನಿಮ್ಮ 
ಸಮೂಹವು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರಲಿ. 


£ English Translation. 


Adorable (gods), 1 desire that these (my) earnest praises (should 
please) you: men wishing for food, desirous of vigour, have constructed 
(hymns) for yous celebration; may you hasten like a (swift) chariot-horse 
to our (pious) rite. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ! 

ಯೆಜಕ್ರಾ8-ಯೆಜನೀಯೊಾಃ। ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು ಯಾಗಾರ್ಹರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪದದಿಂದ ಇವರನ್ನು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ವಃ ಏತಾ ಉದ್ಯತಾ ವಶ್ಮಿ-ಯುಷ್ಮದೀಯಾನಿ ಏತಾನಿ ಉಪ್ಯತಾನಿ ವಚಾಂಸಿ ಕಾಮಯೇ | 
ಯಜಮಾನನು-- ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲಸಪೇಕ್ರಿಸುವೆನೆಂದೂ, ಆಯೆವಃ 
ನವ್ಯಸೇ ಸಮತಸಕ್ಷನ್‌--ಮತ್ರಭೃತಯೋಃ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸ್ತುತ್ಯತಮಾಯ ಯುಷ್ಮದ್ಧಣಾಯ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ 
ಸಮಸ್ತುರ್ವನ್‌ | ಯಜಮಾನರೇ ಮೊದಲಾದವರು ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ. ಬಲವನ್ನೂ ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛೆ 
ಯಿಂದ, ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲರ್ಹವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿರುನರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
| ರಥ್ಯಃ--ಸಸ್ತಿರ್ನ ಧೀತಿಂ ಅಶ್ಯಾ8--ರಥಸಂಬಂಧೀ ಸರ್ಪೆಣಶೀಲೋ ಅಶ್ವ ಇವ ಯುಷ್ಮದ್ಧಣಃ 

ಅಸ್ಕದೀಯೆಂ ಕರ್ಮ ಪ್ರಾಪ್ತೋತು | ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿಲು ಅರ್ಹವಾಗಿರುವ ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ ಕುದುರೆಯು, 
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ತ್ಯಾಗ ಜಾರ ಇತ ತಾರದ ಸ ಜತ ತುತ ಒತತ ಸಜ ತತಾ ಕತರ ದನ ನ್‌ ಕಾಪಾ ಚ್‌ ಒಡ ಇವವ ಗತ ಆಗನ ಸ ಎತ ಇತ ಇತತ ಅತ ನನ್‌ ಒಪ ಇದಾವ ಇ: ಇಲೆ ಒನ್‌ ಆ. ಎನ ಎನ ಇವನ ಇಫ್‌ ಇತ್‌ ಒನ್‌ ಇದ್‌ 
ಹಾ 


ನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವವನ ಸ್ಮುತಿಯನ್ನೂ  ಸೇನೆಯನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಆಚರಿಸುವ 
ಸ್ತುತಿಸಕನ ಹವಿರರ್ಪಣವೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿರುವ ಕರ್ತವ್ಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನು ಅವರು 
ಅಂಗೀಕರಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


ಆಯೆವಢ- ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಈ ಪದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಯಾಗನನ್ನಾಚರಿಸುವನರೇ ಮೊದಲಾದ ಮನುಷ್ಯರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸಪ್ತಿ8.-ಸರ್ಪೆಣಶೀಲಃ ಅಶ್ವಃ | ಸಪ್ತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೭) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಇರುವ ಕುದುರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


KS 


ರಥ್ಯಾ8--ರಥಸ್ಯ ವೋಢಾರಃ (ನಿ. ೧೦-೩) ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ರಥ್ಯ ಶಬ್ದದ ಬಹುವಚನರೂಪದಲ್ಲಿರುವ 
ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರಥ್ಯ ಶಬ್ದವು ಸಪ್ತಿ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ರಥ 
ಇ್‌ 
~ 


೦ಬಂಧಿ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಎರಾಕಸರ್ಟಾಜಭಾಧಾರ್ಧಾ — 


ಅಸ್ಯ ಮ ಇತ್ಯಷ್ಟರ್ಜೆಂ ದಶಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಗೃತ್ಸಮದಸ್ಕ್ಯಾರ್ಷಂ ಷಷ್ಯ್ಯದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋನು- 
ಷಸ್ಟುಭಃ | ಶಿಷ್ಟಾಃ ಪಂಚೆ ಜಗತ್ಯೆಃ | ಪ್ರಥಮಾ ವದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಯಾ ತತೊ ದ್ವೇ ಐಂದ್ರ ತ್ವಾಷ್ಟ್ಯಾ | 
ವಾ! ತತೋದ್ವೇ ರಾಕಾದೇವತ್ಯೇ ದ್ವೇ ಸಿನೀವಾಲೀದೇವತ್ಯೇ ಅಂತ್ಯಾ ಗುಂಗ್ಹಾದಿಷಡ್‌ ದೇವತಾಕಾ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಸ್ಕಮೇ$ಷ್ಯೌ ಜಾಗತಂ ಶ್ರ್ಯನುಸ್ಟುಬಂತಂ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೈಕಾ ದ್ವೇ 
ಐಂದ್ರ ತ್ವಾಷ್ಟ್ರೌ ವಾ ದ್ವೇ ದ್ವೇ ರಾಕಾಸಿನೀವಾಲ್ಯೋರಂತ್ಯಾ ಲಿಂಗೋಕ್ತ ದೇವತೇತಿ ॥ ಆಭಿಪ್ಲೆವಿಕೇ 
ಚೆತುರ್ಥೇತಹನಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ್ರ ಆದ್ಯೈಸ್ತೃ ಚೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಯೆನಿವಿದ್ದಾನಃ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ। 
ಅಸ್ಯ ಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವೀ ಇತಿ ತಿಸ್ರಸ್ತತಂ ಮೇ ಅಪ ಇತಿ ವೈಶ್ಚದೇವಂ | ಆ. ೭-೭1 ಇತಿ॥ 


ಅನುವಾದವು ಅಸ್ಯ ಮೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖಹಿಯು ; ಆರನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಿಂದ ಎಂಟಿನೆಯ 
ಖಯಕ್ಸಿನ ವರೆಗಿರುವ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ವುವು ; ಉಳಿದ ಐದು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಥವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಸು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀದೇವತಾಕವು; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಎರಡು 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೨-೩ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ಇಂದ್ರನು ಅಥವಾ ತ್ವಷ್ಟೃವು ದೇವತೆಯು ; ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
(೪-೫ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ರಾಕಾ, ದೇವತೆಯು ; ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎರೆಡು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೬-೭ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) 


ಸಿನೀವಾಲಿಯು ದೇವತೆಯು; ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೆ (೮ ನೇ ಖುಕ್ಕಿಗೆ) "ಗುಂಗು ಮೊದಲಾದ ಆರು ಮಂದಿಯರು 
12 | 
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178 ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೨. 
ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಅಸ್ಕ ಮೇಂಷ್ಟ್‌ ಜಾಗತೆಂ ತ್ರ್ಯನುಷ್ಟುಬಂತಂ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವ್ಯೈಕಾ 
ದ್ವೇ ಬಂದ್ರ್ಯೌ ತ್ವಾಪ್ರ್ಯಾ ವಾವಷ್ಟ್ಠೇ ದ್ವೇ ರಾಕಾಸಿನೀವಾಲ್ಯೋರಂತ್ಯಾ ಲಿಂಗೋಕೆದೇವಶೇಶಿ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಪ್ಲವವೆಂಬ ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಶೆಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಸಂಬಂಧವಾದ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
(ಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ ಅಸ ಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ ತಿಸ್ರಸ್ತಶಂ ಮೇ ಅಸ ಇತಿ 
ವೈಶ್ವದೇವಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೭-೭). 
ಸೂಕ್ತ ೩೨ 
ಮಂಡಲ--.೨ | ಅನುವಾಕ ೩ ॥ ಸೂಕ್ತ- ೩೨ || 
ಅಷ್ಟಕ--೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ- -೧೫ ॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೮॥ 
॥ ಯಸಿಃ-- ಗೃತ್ಸಮದಃ ॥ 
1 ದೇವತಾ--೧. ದ್ಯಾವಾಪ್ಕಥಿವೀ | ೨-2 ಇಂದ್ರಸ್ತಷ್ಟಾ ವಾ / 
೪-೫, ರಾಕಾ | ೬-೭, ಸಿನೀವಾಲೀ | ೮, ಲಿಂಗೋಕ್ತ್ಷದೇವತಾಃ ! 


1 ಛಂದಃ ೧.೫. ಜಗತೀ | ೬-೮, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಅಸ್ಯ ಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಯತಾಯತೋ ಭೂತಮವಿತ್ರೀ ವಚಸಃ ನಿಷಾಸತಃ 
ಯಯೋರಾಯುಃ ಪ್ರತರಂ ತೇ ಇದಂ ಪುರ 8? ನಸೂಯುರ್ವಾಂ 
ಮಹೋ ದಧೇ'॥ ೧॥- 


ಪದಪಾಠಃ ? 
| | * | 
ಅಸ್ಯೆ | ಮೇ! ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ ನತಯ; | ಭೊತೆಂ | ಅನಿತ್ರೀ ಇತಿ | ವಚಸಃ | ಸಿಸಾಸಶಃ | 
ಹ es | | 
ಯಯ! ಆಜ ಪ್ರ5ತರಂ! ತೇ ಇತಿ! ಇದಂ | ಪುರಃ! ಉಪಸ್ತುತೇ ಇತ್ಯುಪ್ತಸ್ತುತೇ | 
'ವಸು€ಯುಃ | ವಾಂ | ಮಹಃ | ದಧೇ! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ ಹೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಯತಾಯೆತ ಯತಂ ಯಜ್ಞಮಾತ್ಮನೆ ಇಚ್ಛತೆಃ 
ಸಿಷಾಸತೋ ಯುವಾಂ ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛೆತೋ5ಸ್ಕ ವಚಸಃ | ವಕ್ತೀತಿ ವಚಾಃ ಸ್ತೋತಾ | ಅಸುನ್‌ || 
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ಸ್ತೋತುರಸ್ಯ ಮೇ ಮಮಾವಿತ್ರೀ ಅನಿತಾ ಪ್ರಿ ಪಾಲಯಿತ್ರ್ಯೌ ಭೂತಂ | ಭವತಂ | ಯೆಯೋರ್ದ್ಯ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯೋರಾಯುರನ್ನಂ ಪ್ರತರಂ ಪ್ರೆಕೈಷ್ಟತೆರಮುತ್ಬೆದ್ಯತ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಇಡಮಿದಾನೀಂ ಶೇ ದ್ಯಾವಾ: 
ಪೃಥಿವ್ಯಾವುಸಸ್ತುತೇ ತತ್ರ ತತ್ರ ಸ್ಥಿತೈಃ ಸ್ತೋತೈಭಿಃ ಸ್ತುತೇ ವಃಂ ಯುವಾಂ ವಸೊಯುರ್ಧನಕಾ- 
ಮೋ$ಹಂ ಮಹೋ ಮಹತಃ! ವಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಮಹತಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಪುರೋ ದಧೇ! 
ಪುರಸ್ತರೋನಿ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ--ಎಲೈ 'ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ | ಯತಾಯೆತಃ- ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛೆ 
ಯುಳ್ಳವನೂ | ಸಿಷಾಸೆತಃ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವವನೂ | ವಚಸ8 ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ ಅಸ್ಯ ಮೇ-- 
ಈ ನನಗೆ | ಅವಿಶತ್ರೀ--ಪಾಲಕಿಯರಾಗಿ | ಭೂತಂ--ಇರಿ | ಯಯೋಃ--ಯಾವ್ಹದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ.! 


ಆಯುಃ--ಅನ್ನವು | ಪ್ರತರಂ--ಅತ್ಯುತ್ಥೃಪ್ಟವಾಗಿದೆಯೋ 1 ಶೇ--ಅಂತಹೆವರೂ | 'ಉಪೆಸ್ತುತೇ-- 
ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ ಆದ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ 1 ಇದೆಂ--ಈಗ | ವಸೂಯುಃ-- 
ಧನೇಜ್ಛೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ! ಮಹಃ ಮಹೆತ್ತಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ಪುರಃ ದಧೇ--ಕೊಂಡಾಡುತ್ತೇನೆ. ` 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೇ, ಯ ನವನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಯುಳ್ಳವನೂ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸಲು ಕಾತರನಾಗಿ 
ರುವವನೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ ಈ ನನ್ನ ಸತ ಕಿಯರಾಗಿರಿ. ಯಾವ ದ್ವಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಅನ್ನವು ಅತ್ಯುತ್ತುಷ 
ವಾಗಿದೆಯೋ ಅಂತಹೆವರೂ, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನರೂ ಆದ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಈಗ ಧನೇಚ್ಚಿ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ 


English Translaticn. 


Heaven and Earth, be the protectors of me your worshipper, anxious 
to propitiate you by worship and adoration, for of you two 38 abundant 
food: desiring riches, 1 glorify you both; and celebrate you with great 
(laudation). 

1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಇವರನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಯಾಗವನ್ನಾ ಚರಿಸುವುದರ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೂ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೂ 
ಸೇವಿಸಲು ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು 
ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಆತಿಸಿದೆ. 

ವಚಿಸಃ--ವಕ್ತೀತಿ ವಚಾಃ ಸ್ತೋತಾ | ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನಾದುದರಿಂದ ವಚಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಸ್ತುತಿಪಾಠಕನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಉಪಸ್ತುಶೇ- ತತ್ರ ತತ್ರ ಸ್ಥಿತೈಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸ್ತುಶೇ। ಯಾಗ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ರುವ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದಲೂ ಯಜಮಾನರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟರುವರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ವಸೂಯುಃ- -ಧನಕಾಮಃ | ಯಾಸ್ಕರು “ವಸೂಯೆವೋ ವಸುಕಾಮಾಃ? (ನಿ. ೬-೫) ಎಂದೂ, 
“ವಸೂಯುಃ ವಸುಮಾನ್‌” (ನಿ. ೬-೩೨) ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಈ 


ರುವುದು ಎಂದು ಇದಂ ಶೇ ಉಪಸ್ತ್ಮುತೇ--ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಈಗ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಯಾಯ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವರೆಂದೂ, ವಸೂಯುಃ ಮಹಃ ಪರಃ ದಧೇ--ಧನನೇ ಮೊದಲಾದವು 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲಿಚ್ಛಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವನು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 


ಯಯೋಃ ಆಯುಃ ಪ್ರತರಂ- ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಂದ ಲಬ್ಧವಾಗುವ ಅನ್ನವು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ 
೦ 


— ಘಿ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಮಾ ನೋ ಗುಹ್ಯಾ ರಿಪ ಆಯೋರಹನ್ನಭನ್ಮಾ ನ ಆಭ್ಯೋರೀರಧೋ ದುಚ್ಛ್ಚು- 





ನಾಭ್ಯಃ | 
| | 
ಮಾ ನೋವಿ ಯೌಃ ಸಖ್ಯಾ ವಿದ್ಧಿ ತಸ್ಯ ನಃ ಸುಮ್ಮಾಯತಾ ಮನಸಾ ತತ್ತ್ವೇ- 
ಮಹೇ॥೨॥ | ; 
11 ಪದಪಾಠಃ || 


bn | | | 
ಮಾ!|ನಃ। ಗುಹ್ಯಾಃ | ರಿಸಃ | ಆಯೋಃ | ಅಹನ್‌ | ದಭನ್‌ | ಮಾ| ನಃ | ಆಭ್ಯಃ | ರೀರಧಃ! 


| 
ದುಚ್ಛುನಾಭ್ಯಃ 
| 2 
ಮಾ!ನಃ!ವಿ | ಯೌಃ | ಸಖ್ಯಾ ! ನಿದ್ದಿ ತಸ್ಯ | ನಃ | ಸುನ್ನು5sಯೆತಾ | ಮನಸಾ | ತ | ತ್ವಾ! 
ಈಮಹೇ [೨1 £ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರಷ್ಟರ್ವಾ ಆಯೋರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಶತ್ರುಭೂತಸ್ಯೆ ಗುಹ್ಯಾ ಗೋಪ್ಯಾ ಜ್ಞಾತುಮ- 


ಶಕ್ಯಾ ರಿಪೋ ಹಿಂಸಾರೂಪಾ ಮಾಯಾ ನೋಸ್ಮೂನ್‌ ಅಹನ್‌ | ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇತತ್‌ | ಅಹನಿ ರಾಶ್ರೌ 
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ದ್‌್‌ ತಾಸ ದ್‌್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ನನ್‌ ಇದ್‌ ಇನ ಇದ್‌ ಇಸ್‌ ಜತ್‌ ಒರ ಇತ ನ್‌್‌ ನ ಈರ್‌ ಅನ್‌ ಸಗ ನ್‌ಸ್ಲವ ಇತ ಇಹ ಬನ ಇತ್ತ ಇ “ಎ ನ್‌್‌ ಜು ಎಕ ತ್‌ ಜತ ಗ ತ ತಾರ ತಾನ್‌ ಅರ್‌ಸ್ಯತ್‌ ನ ಇನ ನರ ನ “ಇಶಾ ಇದ ಕಾರ ತಾಪ ಅವ ಆಂ ಜತ ಇನ್‌ ಜದ ಜದ ಲವ ಇದ ಇನ್‌ ಇ ಇ ಇನೆ ಬರ್‌ 


ಚೆ ಮಾ ದಭನ್‌ | ಮಾ ಹಿಂಸಿಸು: | ತಥಾ ಕೋಸ್ನ ನಭೋ ಮಚ ನರ | ಶುನಮಿತಿ ಸುಖ- 
ನಾಮ | ದುಃಶುನಾ ದುಚ್ಛುನಾಃ | ದುಃ ಖಕಾರಿಣೀಭ್ಯಃ ಶತ್ರುಸೇನಾಭ್ಯೋ ಮಾ ರೀರಥಃ | ವಶಂ ಐತಾ 
ನೈಷೀಃ | ರಧ್ಯತಿರ್ವಶಗಮನ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ರಧ ಹಿಂಸಾಸಂರಾದ್ಧ್ಯೋಃ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಚ್ಯಂತಾಲ್ಲುಜ* ಚೆಜಃ 
ರೂಸಂ | ಅಸಿ ಚೆ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾನಿ ಸಖಿತ್ವಾನಿ ಮಾನಿ ಯಾಃ | ತ್ವಯಾ ನಿಯುಕ್ತಾನಿ 
ಮಾ ಕಾರ್ಹೀಃ | ಅಪಿ ತು ನೋಂಸ್ಕಾಕೆಂ ತಸ್ಯ ತತ್‌ ಸೆಖಿತ್ವಂ ಸುಮ್ಮಾಯತಾ ಸುಖಮಸ್ಮಾಕಮಿಚ್ಛತಾ 
ಮನಸಾ ನಿದ್ದಿ | ಜಾನೀಹಿ ॥ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕೆರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರೆದಾನತ್ವಾಚ್ಚೆತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೆೇ 
ಷಷ್ಮೀ || ತೆತ್‌ ತ್ವಾ ತ್ತಾದೃಶಂ ತ್ವಾಮಾಮಹೇ | ಅಭಿಮತಫಲಂ ಯಾಚಾಮಹೇ ॥ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ತಚ್ಛೆಜ್ಹಾದುತ್ತರಸ್ಯಾ ವಿಭಕ್ತೇರ್ಲು ಕ್‌ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಆಯೋ ಶತ್ರುಭೂತನಾದ ಮಾನವನ | ಗುಹ್ಯಾಃ--ಗೋಪ್ಯವಾದ । 
ರಿಪ8--ಹಿಂಸಾರೂಸವಾದ ಮಾಯೆಗಳು ! ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು ||. ಅಹನ್‌--ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿ 
ಯಲ್ಲಾಗಲಿ | ಮಾ ದಭನ್‌-ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು1 ಆಭ್ಯಃ ದುಚ್ಛುನಾಭ್ಯಃ ದುಃಖ 
ಕಾರಿಗಳಾದ ಈ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳಿಗೆ | ಮಾ ರೀರಧ8--ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ | ನಃ ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ | 
ಸಖ್ಯಾ--ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು! ಮಾವಿ ಯಾಃ- -ಛೇದವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ | ನಃ ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ | 
ತಸ್ಯ--ಆ ಸಖಿತ್ರವನ್ನು | 'ಸುಮ್ನಾಯೆತಾ- ಸುಖವನ್ನ ಪೇಕ್ತಿಸತಕ್ಕ | ಮನಸಾ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ವಿದ್ಧಿ 
ತಿಳಿ | ತೆತ್‌ ತ್ಪಾ--ಅಂತಹ ಆಪ್ತಮಿತ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಈ ಮಹೇ--ಅಭಿಮತಫಲನನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಭೂತನಾದ ಮಾನನನ ಗೋಪ್ಯವಾದುದೂ, ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ 


ಇ) 


ಮಾಯೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ದುಃಖಕಾರಿ 
ಗಳಾದ ಈ ಶತು ಕ್ಕ ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಛೇದವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡದೇ, ಅದನು ಸುಖಕಾರಿಯಾಗುವಂತೆ ವೃದ್ದಿ ಪಡಿಸು. ಅಂತಹ ಆಪ್ತಮಿತ್ರನಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅಭಿಮತ 


ಫಲವನ್ನು ಯಾಚಿಸ ತ್ತೇನೆ. 
English Translation: 


Let not the secret guile of man, (Indra), harm us by day (or night); 
leave us not subject to the malevolent, disunite us not from your friendship; 
regard us with the favourable thoughts that (spring) from it: we ೩೩೬ this 
(boon) of you. | 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳ. 

ಈ ಖಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನೂ ಮತ್ತು ತ್ವಷ್ಟೃ ಎಂಬ ದೇವನೂ ಸ್ತುತ 

ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವೂ ತೃಷ್ಟ್ಯ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವೂ ಹಿಂದೆಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಕ ಕ ಜ್‌ ರಿಷಃ ನಃ ಅರ್ಹ-- ಶತು ತಸ್ಯ ಸತ ಜ್ಞಾ ತುಮಶಕ್ಕಾ 
ವಾಯಾಃ ಹಿಂಸಾರೂಪಾಃ ಕ ಅಹನಿ ರಾತ್ಕ್‌ ಚ ಮಾಹಿಂಸಿಷು8 ಆಯುಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುವಾದ ; ಮನುಷ್ಯನೆಂದು 


ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಶತ್ರುವು ಯಜಮಾನನಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವುದಕ್ತಾಗಿ ಆಚರಿಸಿರುವ, ನಮ್ಮಿಂದ 
ತಿಳಿಯಲು ಅಶಕ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳು ಅಹೋರಾತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸೆ ಮಾಡದೆ ಇರಲಿ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನೂ 


ತೃಷ್ಣೃವನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ದುಚ್ಛುನಾಭ್ಯಃ--ದುಃಶುನಾಃ ದುಚ್ಛುನಾಃ ದುಃಖಕಾರಿಣೇಭ್ಯಃ ಶತ್ರುಸೇನಾಭ್ಯಃ | ಶುನ ಶಬ್ದವು 
ಯಾಸ್ಟ್ರರಿಂದ ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ: ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದುಃಖವನ್ನು, ಉಂಟುಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ದುಃ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸುಖವಾಚಕವಾದ ಶುನ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಸೇರಿದಾಗ ದುಚ್ಛುನರಬ್ದವು ಅಗುತ್ತದೆ. 
ದುಃಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳ ವಶಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಇಂದ್ರನೂ, ತ್ವಷ್ಟೃದೇವನೂ ಒಫ್ಪಿಸದಿರಲಿ ಎಂದು 


ಯಜಮಾನರು ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ ರೆ 


ನಃ ಸಖ್ಯಾ ಮಾವಿ ಯಾಃ ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಖಿತ್ವಾನಿ ತ್ವಯಾ ನಿಯುಕ್ತಾನಿ ಮಾ ಕಾರ್ಷೀ:! 
ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ತಮಗಿರುವ ಸ್ನೇಹವು ಛಿನ್ನವಾಗದಿರಬೇಕೆಂದೂ, ನಃ ತಸ್ಯ ಸುಮ್ಹಾ ಯೊತಾ 
ಮನಸಾ ವಿದ್ಧಿ ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ತತ್ಸಖತ್ತಂ ಸುಖಮಸ್ಕ್ಮಾಕಮಿಚ್ಛೆತಾ ಮನಸಾ ಜಾನೀಹಿ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ನಮಗೆ 
ಉಂಟಾಗಿರುವ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕೆಂದೂ ಯಜಮಾನರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 


ಸುಮ್ನಾಯೆತಾ - ಸುಖಮಿ ಚ್ಛತಾ | ಸುಮ್ನ ಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದ 
ಠಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಈ ನಕ ಸುಖವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸತ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


೨ ಜಾ 





ರ್‌ 
ಅಹೇಳತಾ ಮನಸಾ ಶ್ರುಸ್ಟಿಮಾ ವಹ ದುಹಾನಾಂ ಧೇನುಂ ಪಿಸ್ರ್ರುಹೀಮಸಶ್ಪತಂ | 
| ಸದ್ಯಾಭಿರಾಶುಂ ನಚಸಾ ಚೆ ವಾಜಿನಂ ತ್ವಾಂ ಹಿನೋಮಿ ಪುರುಹೂತ ವಿಶ್ವಹಾ ॥| 
ಚ | ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಅಡೇಳೆತಾ | ಮನಸಾ | ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ। ಆ | ವಹ! ದುಶಾನಾಂ | ಧೇನುಂ ! ಹಿಪ್ಯುಷೀಂ | ಗ 
| 


ಪೆದು ಭಿಃ | ಆಶುಂ ವಚಸಾ | ಚೆ | ವಾಜಿನಂ | ತ್ಯಾಂ 1 ಹಿನೋಮಿ | ಪುರು€ಹೂತ | ವಿಶ್ವಹಾ ೩ 
್ರ ಜರ ಸಮಾ | 
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ಲ “x °~” SR ಗಾ ಗಾರು ಇತ ಇತಹು ತಡಾ ಬ ಜಾರ್‌ ಜತ ಇ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವೈಷ್ವನಾ೫ ಅಹೇಳೆತಾ ಅಕ್ರುಧ್ಯತಾ ಮನಸಾ ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ ಸುಖಕರೀಂ ಡುಹಾನಾಂ 
ದೋಗ್ಧಿ «0 ಪಿಪ್ಯುಷೀಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಂ ಸೀನಾಂ || ಪ್ಯಾಯಾ ವೃದ್ಧಾ | ಲಿಟಃ ಕೃಸುಃ | ಲಿಡ್ಯಜಸೋಶ್ಲೇತಿ 
ನೀಭಾವಃ | ಉಗಿಶಶ್ಚೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ 
ಷತ್ತಂ॥/ ಅಸಶ್ಚತಮಸಕ್ತಾವಯವಾಂ ಏವಂಭೂತಾಂ ಧೇನುಂ ಗಾಮಾವಹ! ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪಯ್ಯ 
ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಪುರುಹೊತೆ ಬಹುಭಿರಾಹೂತೇಂದ್ರ ತೃಷ್ಟರ್ಮ್ವಾ ಪದ್ಯಾಭಿಃ ಪಾದಗತಿಭಿರಾಶುಂ ವ್ಯಾಪನ- 
ಶೀಲಂ ವಚೆಸಾ ವಾಚಾ ಚ ವಾಜಿನಂ ವೇಗವಂತಂ ತ್ವಾಂ ವಿಶ್ವಹಾ ಸರ್ವೇಷ್ಟಹಃಸು ಹಿನೋಮಿ | 
ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರೇರಯಾಮಿ || ಹಿ ಗತೌ ವೃದ್ಧಾ ಚೆ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಹೇಳೆತಾ--ಕ್ರೋಧವಿಲ್ಲದಿರುವ | ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ |  ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ-- 

| ಮದುಹಾನಾಂ--ಕರೆಯತಕ್ಕದ್ದೂ | ಪಿಪ್ಶ್ಯುಷೀಂ--ಪುಷ್ಪವಾದದ್ದೂ | ಅಸಶ್ಚತಂ-- 
ಲಕ್ಷಣವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಧೇನುಂ--ಧೇನುವನ್ನು | ಆ ವಹ--ನಮ್ಮ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ತಂದು ಸೇರಿಸು] ಪುರುಹೂತ ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೇ! ಪೆದ್ಯಾಭಿಃ- 


ಪಾದಗತಿಗಳಿಂದ | ಆಶುಂ--ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನೂ | ವಚಸಾ ನಾಕ್ಸಿನಿಂದ! ವಾಜಿನಂ ಚಿ-- 
ವೇಗಶಾಲಿಯೂ ಆದ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು! ವಿಶ್ವಹಾ--ಸಕಲವಾದ ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಓನೋಮಿ-- 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೇನೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕ್ರೋಧವಿಲ್ಲದಿರುವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಸುಖಕರವಾದುದೂ, ಕರೆಯತಕ್ಕುದ್ದೂ, ಪುಷ್ಟ ವಾದದ್ದೂ 
ಲಕಣವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳೆದ್ದೂ ಆದ ಧೇನುನನ್ನು ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ತಂದು ಸೇರಿಸು. 
ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯೆಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ,ಪಾದಗತಿಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ [ವ್ಯಾಪಿಸುವವನೂ, ವಾಕ್ಚಿಥಿಂದ ವೇಗ 
ಶಾಲಿಯೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಕಲವಾದ ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. . 


English Translation. 


Bring to us, with benignant mind, the well-nourished and compactly- 
limbed milch cow, yielding milk, and conferring happiness: 6೩11 glorify; 
you, who are adored by many, quick (your) steps, and rapid in 
(your) words. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಇಂದ್ರನೂ ಅಥವಾ ತ್ವಷ್ಟೃದೇವನೂ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ, ಅಹೇಳೆತಾ ಮನಸಾ- ಅಕ್ರುಧ್ಯತಾ 

ಮನಸಾ ಕೋಪವಿಲ್ಲದ ಅಂದರೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಸುಖಕರವಾದುದೂ, ಹಾಲನ್ನು 
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ಮಾಯಾ ಕೌನ್‌ ಮರಿ ನೌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ದ ಕ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನದರ್‌ ಪೌಡ ಇ ಈಸಾ ರ್ಭ ಶಾಮರ ತ್ತಾ ಬ ಹ ದ್‌್‌ ಅನ ಸದ್‌ ಹರಾ ಮಸ್‌ ವಳ ವಸವ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌. 


ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಹಿಂಡುವುದೂ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶರೀರವುಳ್ಳ ದುದೂ, ಕೆಟ್ಟಲ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಇಲ್ಲದಿರುವುದೂ 


ಆಗಿರುವ ಥೇನುವನ್ನು (ಹಸುವನ್ನು) ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಆತಿಸಿದೆ. 








ತಗ], ಎಸ blu 433, 


ತಯ ps .. 3, ಸಲ್ಲ (ತಡಿ. , ಸ 


ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ತ್ವಷ್ಟೃದೇವನನ್ನೂ ಪುರುಹೂತ- _ಬಹುಭಿರಾಹೂತ- ಅನೇಕ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳಮಂದಿ 
ಖುತ್ತಿಜರಿಂದಲೂ ಯಜಮಾನರಿಂದಲೂ (ಆಹೊಶ) ಸ್ತುತಿಸಠನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕರೆ ಹಿ ದ್ಹಾರೆಂದು 
| ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಪದ್ಯಾಭಿಃ ಆಶುಂ ವಚಸಾ ಚೆ ವಾಜಿನಂ ತ್ವಾ ವಿಶ್ವಹಾ ಹಿನೋಮಿ--ಈ ದೇವನು ತನ್ನ 
ಪಾದನಡಿಗೆಗಳಿಂದಲೇ ಸರ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನೆಂದೂ, ಮತ್ತು ವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದ ವೇಗಶಾಲಿಯಾಗಿರುವನೆಂದೂ 
| ಈ ದೇವನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ರೀತಿಯಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಈ ದೇವನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಎಲ್ಲಾ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಜಮಾನನು ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


[C 


ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ--ಸುಖಕರೀಂ | ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀ ಎಂಬ ಪದವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ ಸ್ರಿಪ್ರನಾಮ (ನಿ. ೬-೧೩) 
ಎಂದು ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಶು ತ್ರಿಷ್ಟ್ರೀವರೀಃ ವಃ ಎಂದು ಅ ಸ್ನ 


ಇರಿ ಠಾ 
We ಹೇಳಿ ತಸ್ವ್ರಾ- 
ದನೇಕಾರ್ಥಮಪಿ ಭವತಿ ಈ ಪದವು ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಹೇಳತಾ--ಅಕ್ರುಧ್ಯತಾ, ಹೇಳೆತೇ8 ಎಂದು ಕ್ರುಧ್ಯತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರು (ನಿ. ೩-೯) 
ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಥ್‌ ್ರೀಥನಿಲ್ಲದಿರುವ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಾ. 


$ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 





| | | | 
ರಾಕಾನುಹಂ ಸುಹವಾಂ ಸುಷ್ಟುತೀ ಹುವೇ ಶೃಣೋತು ನಃ ಸುಭಗಾ ಬೋಧತು 
| | 
| ಸ 
| ; ಸೀವ್ಯ ತ್ರ ಪಃ ಸೂಚ್ಯಾಚೆ ಚೈದ್ಯಮಾನೆಯಾ ದೆದಾತು ವೀರಂ ಶತದಾಯಮುಕ್ಕ NN 
೫, | || ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| 
ರಾಕೌಾಂ ಅಹಂ | ಬೀ! ಸು5ಸ್ತುತೀ [ ಹುವೇ | ಶೃಣೋತು | ನಃ ಸು€ಭಗಾ | ಬೋಟತು | 


ತ್‌ 


ಹಿ, ಗ 

ತ್‌ 
ಧೆ ತ್ಮನಾ / 
ತ್ತ 


ಹ ಪ ಈ | [ [ | 
ಸೀವ್ಯತು | ಒಂ | ಸೂಚ್ಯಾ | ಅಚ್ಛದ್ಯಮಾನಯಾ ದದಾತು | ವೀರಂ | ಶತ;ದಾಯಿಂ | ಉಕ್ಕ್ಯಂ I 
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ದಿವ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಪೆತ್ಲೀಸಂಯಾಜೇಷು ಗೃಹಪತೇಃ ಪ್ರಾಕ್‌ ರಾಕಾಸಿನೀವಾಲ್ಯೌ ಯಷ್ಟವ್ಯೇ | ತತ್ರ ರಾಕಾಯಾ- 
ಗಸ ರಾಕಾಮಹಮಿತ್ಯಾದಿಕೇ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ರಾಕಾಮಹಂ ಸಿನೀವಾಲಿ ಕುಹೂ- 
ಮಹಮಿತಿ ದ್ವೇ ದ್ವೇ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯೇ | ಆ. ೧-೧೦ | ಇತಿ | ತಥಾಗ್ನಿಮಾರುಶೇಷ್ಟೇತೇ ಧಾಯ್ಯೇ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ |! ರಾಕಾಮುಹಮಿತಿ ದ್ವೇ ಆ. ೫-೨೦ | ಇತಿ || 


ಸಂಪೂರ್ಣಚಿಂದ್ರಾ ಪೌರ್ಣಿಮಾಸೀ ರಾಕಾ! ತಾಂ ದೇವೀಂ ಸುಹವಾಂ ಸ್ವಾಹ್ವಾನಾಮಾಹ್ವಾನ- 
ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಣೀಂ ಸುಷ್ಟತೀ ಶೋಭನಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾಹಂ ಹುವೇ | ಆಹ್ವಯಾವಿ | ಸುಷ್ಯುತಿ- 
ಶಬ್ದಾತ್ತೃತೀಯೈಕವಚೆನಸ್ಯ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸೂರ್ವಸವರ್ಣ ಈಕಾರಃ॥ ಸಾ ಚ'ಸುಭಗಾ ಶೋಭನ- 
ಧನಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮಾಹ್ವಾನಂ ಶೃಣೋತು | ಶ್ರುತ್ವಾ ಚೆ ತ್ಮನಾ ಆತ್ಮನಾ ಸ್ವಯೆಮೇವ ಬೋಧಶು | 
ಅಸ್ಮದಭಿಪ್ರಾಯೆಂ ಬುಧ್ಯತಾಂ | ಬಿದ್ದಾ ಚಾಪಃ ಕರ್ಮ ಪುಶ್ರೋತ್ಸಾದನಲಕ್ಷಣಂ ಸೂಚ್ಯಾ ಸೂಚೀ- 
ಸ್ಥಾನೀಯಯಾಚ್ಛೆದ್ಯಮಾನಯಾನಿಚ್ಛೆನ್ನಯಾನುಗ್ರಹಬುದ್ಧ್ಯ್ಯಾ ಸೀವ್ಯತು | ಸಂತನೋತು | ಯಥಾ 
ವಸ್ತ್ರಾದಿಕಂ ಸೂಚ್ಯಾ ಸ್ಯೊತಂ ಚಿರಂ ತಿಷ್ಠತಿ ಏವಮಿಪಂ ಕರೋತು | ಕೃತ್ವಾ ಚ ವೀರಂ ವಿಕ್ರಾಂತಂ 
ಶತದಾಯಂ ಬಹುಧನಂ ಬಹುಪ್ರದಂ ವೋಕ್ಸ್ಯಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ಪುತ್ರಂ ದದಾತು || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸುಹವಾಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹೆಳಾದ | ರಾಕಾಂ_ ರಾಕಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು | 
ಸುಷ್ಟುತೀ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಹುನೇ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಸುಭಗಾ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಆ ದೇವಿಯು | ನ&--ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು 1 ಶೃಣೋತು--ಕೇಳಲಿ! ತ್ಮನಾ-- 
ತಾನಾಗಿಯೇ | ಜೋಧತು--ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿ | ಅಪ8--ಪುತ್ರೋತ್ಸಾದನರೂಪವಾದ 
ಕರ್ಮವನ್ನು | ಸೂಚ್ಯಾ--ಸೂಚೀಸ್ಥಾನೀಯವಾದುದೂ | ಅಚ್ಛಿದ್ಯ ಮಾನಯಾ-- ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾದುದೂ ಆದ 
ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ | ಸೀವ್ಯತು--ಹೆಣೆಯಲಿ | ಏವೀರಂ--ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದವನೂ | ಶತದಾಯಂ-- 
ಬಹಳ ಧನವುಳ್ಳವನೂ | ಉಂ ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು | ಡದಾತು— ಕೊಡಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹಳಾದ "ರಾಕಾ? ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿವೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ನಾನು ಕರೆಯುತ್ತೀನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಆ ದೇವಿಯು ನಮ್ಮ ಆಹ್ಹಾನನನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ತಾನಾಗಿಯೇ 
ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿ, ಪುತ್ರೋತ್ಸಾದನ ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚೀಸ್ಥಾ ನೀಯವಾದುದ್ಕೂ 
ಅವಿಚ್ಛೆ ನ್ನ ವಾದುದೂ ಆದ ಅನುಗ್ರಹದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಹೆಣೆಯಲಿ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದವನೂ, ಬಹುಧನವುಳ್ಳ ವನೂ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 
English Translation. 


I invoke. with suitable praise, Raka, who is worthily invoked: may 
she, who is auspicious of good fortune, hear us, and spontaneously 
kh | 
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185 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨, ಅ. ೩ ಸೂ. ೩೨, 
understand (our purpose): may she sew her work with an infallible 1 2೮೮16 : 


may-she grant us excellent and opulent descendants. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು 1 


ಪತ್ನೀಸಂಯಾಜವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಗ್ರಹ ಪತಿಹೋಮ ಕ್ಸ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ರಾಕಾ ಮತ್ತು ಸಿಫಿವಾಲಿ 
ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಆಗ ರಾಕಾಯಾಗದಲ್ಲಿ ರಾಸಾಮಹಂ ಎಂಬ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕು ಯಾಸ್ತೇ ರಾಕೇ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ 

ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಬರ ಎ ಪ್‌ ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶೌತ್ರಸೂತ್ರದ ರಾಕಾಮಹಂ ಸಿನೀವಾಲಿ ಕುಹೂ- 
ಮಹಮಿತಿ ದ್ವೇ ದ್ವೇ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೧-೧೦); ಮತು 
ಮರುದೆ ಶೀ ವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಧಾಯ್ಯಾ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನ ಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು 


'ಅಆಶ್ಚಲಾಯನಶೌತ್ರಸೂತ್ರದ ರಾಕಾಮಹಮಿತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರನಿಂದ ವಿವ ೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೫-೨೦) 


ು ಖುಕ್ತು ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ತು ಪುರೋನುವಾಕ್ಕಾ 
[ರ್ಥ] ——— 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿ ನಿಂದಲೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ವಿನಿಂದಲೂ ರಾಕಾ ಎಂಬ ದೇವಿಯು ಸು ಸತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 

ರಾಕಾ-ಸಂಪೂರ್ಣಚೆಂದ್ರಾ ಪೌರ್ಣಮಾಸೀ- ಸಂ ಪೂರ್ಣವಾದ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ರಾತ್ರಿಗೆ 
ಪೂರ್ಣಿಮಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ರಾಕಾ ಎಂದು ಹೇಳಿಜಿ. ಸುಹವಾಂ ಸುಷ್ಟ್ರುತೀ 
ಅಹಂ ಹುವೇ-ಸ್ತಾಹ್ವಾನಾಂ ಆಹ್ವಾನ ಪ್ರಯೋಜಕಾರಿಣೀಂ ಶೋಭನಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಆಹಮಾಹ್ಮಯಾಮಿ 


ಈ ದೇವಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವವರ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡುವವಳಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವಿ 
ಯನ್ನು ಯಜಮಾನ ನನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಆಹ್ರಾನಮಾಡುವನು ಎಂದು ಹೇಳದೆ. 


ಸುಭಗಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನ 
ವುಳ್ಳ ಈ ದೇವಿಯು ದ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು (ಕೇಳಲಿ ಎಂದೂ, ಕೇಳಿದ ನಂತರ) 

ತ್ಮನಾ ಚೋಧತು ಯಜಮಾನನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿದ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ತಾನಾಗಿಯೇ ತಿ ಎಂದು 
ಸೂಚ್ಯಾ ಅಚ್ಛಿದ್ಯಮಾನಯಾ ಸೀವ್ಯತು ಯಜಮಾನನ ಸಂತತಿಯು ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗದಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದೂ, 
ವೀರಂ ಶತದಾಯಂ ಉಕ್ಸ್ಚ್ಯಂ ಪುತ್ರಂ ದದಾತು ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವಂತನೂ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನೂ ಆಗಿರುವ ಪ್ರಸಶ್ಯಮಾನನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಆಶಿಸಿದೆ. 


ಅಪಃ ಸೂಚ್ಯಾ ಅಜ್ಜಿ ಶಿದ್ಯೈಮಾನಯಾ ಸೀವ್ಯತು-ಪುತ್ರೋತ್ಪಾದನಲಸ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ ಸೂಚೀ- 
ಸ್ಥಾ ನೀಯೆಯೂ ಅವಿಚ್ಛೆನ್ನಯ್ಸಾ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧ್ಯ್ಯಾ ಸಂತನೋತು। ಯಥಾವಸ್ತ್ರಾದಿಕಂ ಸೂಚ್ಯಾಸ್ಯೂತಂ 
ಚಿರಂ ತಿಷ್ಕತಿ ಜ್‌ ಕರೋತು | ಅಪಃ ಎಂಬ ಪದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ಯಾಸ್ಕರಿಂದ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರೋತ್ಸಾದನರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ರಾಕಾಜ ನಡು 
ಅನುಗ್ರ ಹವು ಸೂಜಿಯಿಂದ ಹೊಲಿಯಲ್ಲಟ್ಟಿ (ವಸ್ತ್ರದ ಹಾಗೆ) ವಸ ಸ್ರವು ಬಹಳ ಕಾಲದವರೆಗೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ 


ನಮ್ಮ (ಪುತ್ರ ರು) ವಂಶವು ಪುತ್ರ ರುತ್ತ ನ್ದ ರಾಗುವುದರಿಂದ ಬಹಳ ಕಾಲದವರಿಗೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 


ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ರಾಕಾ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಈ ಯಕ್ಸನ್ನೇ ಉದಹೆರಿಸಿ, (ನಿ. ೧೧-೩೨) 
ರಾಕಾ--ರಾಶೇರ್ದಾನ ಕರ್ಮಣಃ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ, ರಾಕಾಮಹಂ ಸುಹ್ವಾನಾಂ ಸುಷ್ಟುತ್ಯಾ- 
ಹೈಯೇ ಶೃಣೋತುನಸ್ಸುಭಗಾ ಜೋಧತ್ವಾತ್ಮೆನಾ ಸೀವ್ಯತ್ವಪೆಃ ಪ್ರಜನನಕೆರ್ಮ ಸೂಚ್ಯಾಚ್ಛೆದೈಮಾನಯಾ! 
ಸೂಚೀ ಸೀವ್ಯ ತೇಃ ವದಾಶು ವೀರಂ ಶತಪ್ರ ದಮುಕ ೦ ವ್ಯಕ್ತ ವ್ಯಪ್ರಶಂಸಂ ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ತಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 
~~ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯಾಸ್ಕೇ ರಾಕೇ ಸುಮತಯಃ ಸುಪೇಶಸೋ ಯಾಭಿರ್ದದಾಸಿ ದಾಶುಷೇ ವಸೂನಿ | 


| ಷೆ | 
ತಾಭಿರ್ನೋ ಅದ್ಯ ಸುಮನಾ ಉಪಾಗಹಿ ಸಹಸ್ರಪೋಷಂ ಸುಭಗೇ ರರಾಣಾ॥೫ ಗ 


| ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
| | ಸ್‌! | | | 
ಯಾಃ | ಶೇ | ರಾಶೇ | ಸುsಮತಯೆಃ | ಸುsಷೇಶಸಃ!| ಯಾಭಿಃ | ದದಾಸಿ | ದಾಶುಷೇ | ವಸೂನಿ | 


| | | 
ಗ | ನಃ! ಅದ್ಯ | ಸುತsಮನಾಃ | ಉಪ$ಆಗಹಿ | ಸಹಸ್ತ$sಪೋಷಂ | ಸುಂಭಗೇ | ಜ್‌ Il ೫ [| 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ರಾಳೇ ದೇವಿ ಸುಪಸೇಶಸಃ8 ಶೋಭನರೂಪಾಸ್ತೇ ತವ ಯಾಃ ಸುಮತಯೆಃ ಶೋಭನಬು- 
ದ್ಬಯಃ ಯಾಭಿರ್ಮತಿಭಿರ್ದಾಶುಷೇ ಹವಿರ್ದತ್ತವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ದದಾಸಿ। 
ಪ್ರಯಚ್ಛೆಸಿ! ಅದ್ಯೇದಾನೀಂ ತಾಭಿರ್ಮತಿಭಿಃ ಸಹಿತಾ ಶ್ವಂ ಸುಮನಾಃ ಶೋಭನಮನಾ ಭೂತ್ಪೋಪಾ- 
ಗಹಿ 1 ಉಪಾಗಚ್ಛೆ | ಗಮೇಶ್ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ |! ಅನುದಾತ್ರೋಪದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕ- 
ಲೋಪಃ | ಅಸಿದ್ಧವಪತ್ರಾಭಾದಿತ್ಯಸ್ಯಾಸಿದ್ಧತ್ವಾದ್ಧೇರ್ಲುಗಭಾವಃ | 80 ಕುರ್ವತೀ | ಹೇ ಸುಭಗೇ 
ಶೋಭನಧನೇ ಸಹಸ್ರಪೋಷಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಪುಸ್ತಿಂ ರರಾಣಾ ದದತೀ! ರಾ ದಾನೇ | 
ವ್ಯೃತ್ಯಯೇನ ಶಾನಚ್‌ | ಛಾಂದಸಃ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | 


॥'ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 0 


ಸುಭಗೇ--ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ | ರಾಕೇ- -ಎಲೈ ರಾಕಾದೇವಿಯೇ 1 ಸುಪೇಶಸಃ_ಕ್ರೀಷ್ಮರಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳ | ತೇ_-ನಿನ್ನ |. ಯಾಃ ಸುಮತಯುಃ--ಯಾವ ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಗಳಿವೆಯೋ | 
ಯಾಭಿ8--ಯಾವ ಅದೇ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ದಿಗಳಿಂದ |. ದಾಶುಷೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
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ಇದರ್‌ ತ ಸತಾ ಇ ಕ್‌ SU ರ ದ್‌ ಳ್‌ ದ ನ ಕಾಣ ಕಾಹ ಬ ಜಹಾ ಅ ತುತ ಶಾಂತ್‌ ಇತ ಈ ೫ ತ ಜಡ ತ ಅ ಆದ ಕಡ್‌ ಒಂ ಇದ ಇಳ ಈ ಎವ ಇದ ಇತ ~~~ ~~ ಜತ ಇಂತ ಗಡ್‌ 


| ದೆದಾಸಿ- ಕೊಡುತ್ತೀಯೋ | ls ನ8--_ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅದೇ ಬುದ್ಧಿ ಗಳೊಡನೆ | ಸುಮನಾಃ-- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ | ಸಹಸ್ರಪೋಷಂ-- 


ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಧೆನದೆ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು | ರೆರಾಣಾ- ಕೊಡುವವಳಾಗಿಯೂ | ಉಪಾಗಹಿ--ದೆಯೆಮಾಡು. 


| ತಾಭಿಃ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ರಾ ಕಾದೇನಿಯೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ರ; ವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಯಾವ ಶೋಭನಾತ್ಮಕ 

ವಾದ ಬುದ್ದಿ ಿಗಳಿವೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ಅದೇ ಅನುಗ್ರಹಬು ದ್ಧಿ ಗಳಿಂದ 
ಧನಗಳನ್ನು 'ತೊಡುತ್ತಿ ಯೋ ಈಗ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅದೇ € ಬುದ್ಧಿಗಳೂಡನೆ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವ 
ಳಾಗಿಯೂ, ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನದ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕೊಡುವವಳಾ 
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English Translation. 


Raka, with those your kind and gracious intentions, wherewith you 
grant riches to the donor (of oblations), approach us to-day; you who 
are auspicious of good fortune, favourably inclined, and bestowing 


a thousand blessings. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಹೇ ರಾಕೇ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಈ ದೇವಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಯಾಭಿಃ ದಾಶುಷೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ 
ವಸೂನಿ ದದಾಸಿ, ಅದ್ಯ ತಾಭಿಃ ಸುಮನಾಃ ಉಪಾಗಹಿ--ಯಾಭಿಃ ಮತಿಭಿಃ ಹವಿರ್ದೆತ್ತವಶೇ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾಯೆ ಧನಾನಿ ಪ್ರಯಚ್ಛೆಸಿ ತಾಭಿಃ ಮತಿಭಿಃ ಸಹಿತಾ ತ್ವಂ ಶೋಭನಮನಾ ಭೂತ್ವಾ ಉಪಾಗಚ್ಛ- 
ಈ ದೇವಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗವನ್ನಾ ಚರಿಸುವವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಬುದಿ ಯುಳ್ಳ 
ಳಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತನಗೆ ಅರ್ಸಿಸುವ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ತವರ 
ಸುಭಗೇ ಸಹಸ್ರೆಪೋಷಂ ರರಾಣಾ--ಶೋಭನಧನೇ ಸಹಸ್ತ ಸ್ರಸಂಖಾತಸ್ಯ ಧನೆಸ್ಯ ಪುಸ್ಟಿಂ ದದತೀ! 
ಈ ದೇವಿಯು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವಳಾದುದರಿಂದ ಸುಭಗೇ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿತಳಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು 
ಸೇವಿಸುವವರಿಗೆ ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆಯಾಗಿರುವ ಧನಗಳ (ಅತಿಶಯವನ್ನು) ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಳು ಎಂದು 
ಈ ದೇವಿಯ ಔದಾರ್ಯವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಾಟ್‌ ಸ 


ಥಾಘ್ರಾಷಿ 


ಓಜ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
ಸಿನೀವಾಲಿ ಸ್ನ ಸೃಥುಷ್ಟು ಕೇ ಯಾ ದೇವಾನಾಮಸಿ ಸ್ವ ಸಾ | 


ಜಂಷಸ್ವ ಹವ್ಯ ಮಾಹುತಂ ಪ್ರ ಸ್ರಜಾಂ ದೇವಿ ದಿದಿಡ್ಡಿ ನಃ | ೬ H 
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ಮಾರ್‌ ನನರ ತಾಸ ತಾನ್‌ ಇತ್‌ ಸನ ಜಾ ತ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇನೆ ಕಾತ್‌ ಬಾಪ್‌ ಜನ ಇ. ಈ ಸಾವ್‌ ಇನ್‌ ನಾರ್‌ ನ್‌ ನ ಈ ನ ಸಕಾ ರಗ ಪ ಜಗ್‌ ಗಗ್‌ ನ್‌ ಇ. ಒನ್‌ ಇರ ೧.೫ ಇಪ ಇಪ ಅವ್‌ ಕಳ್ತ್ವರ್ಗಾ ನನ ಎಹ್‌ ಈ ಇತ್‌ ಈ ಕಾನ್‌ ಜತ್‌ ತ ಕಾರ ಒಹ್‌ ಎದ ಇವ ಪಡು ಬ ಜತ ಒಹ್‌ ರಪ ವ್‌ ಬನ ಇಹ ಒಡ ಆತನ ಎದ್‌ ಅ ಕಾ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸಿನೀವಾಲಿ | ಪೃಥು5ಸ್ತುಕೇ! ಯಾ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸಿ | ಸ್ವಸಾ! 


| | 
ಜುಷಸ್ವ | ಹವ್ಯಂ | ಆ೯ಹುಶೆಂ | ಪ್ರೆಳಜಾಂ | ದೇನಿ | ದಿದಿಡ್ಠಿ | ನಃ | ೬॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಸಿನೀವಾಲ್ಯಾ ಯಾಗೇ ಸಿನೀವಾಲೀತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೇ | ಸೂತ್ರೆಂ ಪೂರ್ವ- 
ಮುದಾಹೃತಂ || | 

ದೃಷ್ಟಚೆಂದ್ರಾಮಾವಾಸ್ಯಾ ಸಿನೀವಾಲೀ | ಹೇ ಸಿನೀವಾಲಿ ಪೈಥುಷ್ಟುಕೇ ಪೈಥುಜಘನೇ ಪೃಥು- 
ಸಂಹಕೇ ವಾ ಯಾ ತೈಂ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ವಸಾಸಿ ಸ್ವಯಂಸಂಚಾರಿಣೇ ಭಗಿನೀ ವಾ ಭವಸಿ ಸಾ ತ್ವಮಾಹು- 
ತೆಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಗ್ನೌ ಪ್ರಕ್ತಿಸ್ತೆಂ ಹವ್ಯಮಸ್ಮದೀಯೆಂ ಹನಿರ್ಜುಷಸ್ವ | ಸೇವಸ್ವೆ| ಕಿಂಚ ಹೇ ದೇವಿ 
ಸಿನೀವಾಲಿ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಪ್ರಜಾಂ ಪುತ್ರಾದಿಕಾಂ ದಿದಿಡ್ಡಿ | ಉಪಜಚಿನು ಅತಿಸರ್ಜಯ ವಾ! ದೇಹಿ 
ತ್ಯರ್ಥಃ॥ ದಿಹ ಉಪಚೆಯೇ | ಲೋಟ ಛಾಂದಸೆಃ ಶಪೆಃ ಶ್ಲುಃ | ದಿಶ ಅತಿಸರ್ಜನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ದಾ | 


ಗ ಜು hy 
4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ u 


ಪೃಥುಷ್ಟುಕೇ_ದೊಡ್ಡದಾದ ಜಘನವುಳ್ಳ | ಸಿನೀವಾಲಿ--ಎಲೈ ಸಿನೀವಾಲಿ ಜೀವತೆಯೇ | ಯಾ-- 
ಯಾವ ನೀನು | ಹೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಸ್ವಸಾ ಅಸಿ ಭಗಿನಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು | 
ಆಹುತೆಂ(--ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ) ಅರ್ಪಿಸಿದ | ಹವ್ಯಂ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು |' ಜುಷಸ್ಸ--ಸೇವಿಸು! ದೇವಿ ಎಲೆಳೆ 
ದೇವಿಯೇ।' ನಃ ನಮಗೆ | ಪ್ರೆಜಾಂ--ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ದಿದಿಡ್ಡಿ--ಕೊಡು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸೃಥುವಾದ ಜಘವನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಸಿನೀವಾಲಿ ದೇವತೆಯೇ, ಯಾವ ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಭಗಿನಿಯಾಗಿ 
ದ್ದೀಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸು. ಎಲ್ಫೆ ದೇವಿಯೇ, ನಮಗೆ 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡು. 
English Translation. 
-  Wide-hipped Sinivali, who are the sister of the gods, accept the 
offered oblation;, and grant us, goddess, progeny. 
| | ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ಸಿರೀವಾಲಿಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸಿನೀವಾಲಿ ಎಂಬ ಈ ಖುಸ್ಯೂ, ಯಾ ಸುಜಾಹುಃ ಎಂಬ ಇದರ ಮುಂದಿನ 
ಯಕ್ಕೂ ಸಹ ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ತು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಆಶ್ವ. 


'್ರ 
ಲಾಯನಕ್ರಾತ ಸೂತ್ರದ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. (ಆ. ೫-.೨೦). 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





190 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೨. 


ಮರಾ ಬ್‌ ಬೌಲಾ ಸಡಾ ಪರಾ ಹರಾ ಸಲ್ತಾಸರಾ ವಾ ಪಜರ ಾ ಉಣ ರಾ ಹೆಗಡ ಹಾಡ್ತಾ ಸ್‌ಗ ವ್‌ತ್ರಾರ್ಪತಾ ವಗ್ತಾ ಹಗ ಹಡತ ತಾ ಸಗತ್ತಾ ಹಟಾ ಜಗಾ 7 ಸಗಾ ಹ ಜಗತ ರಜ ವಗ ತಡಾ ಹುಡಾ ಬತಾ ಹ 


ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನು ಕಲಾ 
ವಾಸ್ಟೆಯು ಸಿನೀವಾಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ದೃಷ್ಟಚಂದ್ರಾ ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ 
ಸಿನೀವಾಲಿ ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾದ ದೇವತೆಯು ಹೇ ಸಿನೀವಾಲಿ 
ಎಂಬ ಪದದಿಂದ Me ಳೆ, ಈ ದೇವಿಯು ಪ ಶಥುಷ್ಟಕೇ--ಪೃಥುಜಘನೇ ಪೃಥು ಸಂಹತೇ ವಾ 
ಸ್ಥೂಲವಾದ ಕಟಪುರೋಭಾಗವುಳ್ಳ ವಳು (ಸ್ಥೂ ಲವಾದ ಕಿಬ್ಬೊ ಟ್ರಿ ಯುಳ್ಳವಳು) ಅಥವಾ ಬಲವಾಗಿರುವ ಶರೀರ 


ಏತ್ರದಿಂದ ಕಾಣುವ ಅವಾ 


ಸಂವಿಧಾನವುಳ್ಳ ವಳು ಎಂದೂ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ವಸಾ ೨ ಸಾರಿಣೀ, ಭಗಿನೀ ವಾ ಭವಸಿ-- ಈ ದೇವಿಯು 
ತನ್ನ ಇಚ್ಛಾನುಸಾ ಸಾರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವಳು, ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ ಸಹೋದರಿಯಾಗಿರುವವಳು ಎಂದೂ 
ಆಹುತಂ ಹನಿಃ ಜುಷಸ್ವ- ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತಂ ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಹವಿಃ ಸೇವಸ್ವ-- 
ಈ ದೇವಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 
ಮತ್ತು--ನಃ ಪ್ರೆಜಾಂ ದಿದಿಡ್ಕಿ. ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪುತ್ರಾದಿಕಾಂ ಉಪಚಿನು ಅತಿಸರ್ಜಯೆ ನಾಈ ದೇನಿಯು 
ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ಪುತಾ ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಆ ಅಭಿವೃ ದ್ದಿಗೊಳಿ ಲಿ 
ಅಥವಾ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿವಸ ಚಂದ್ರನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಕಲಾಮಾತ್ರದಿಂದ ಕಾಣಿಸುವನಾದರೆ ಆ 

ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯನ್ನು ಸಿಠೀವಾಲಿ. ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟ ಚಿಂ ದ್ರಾ 
ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ ಸೀನಿವಾಲೀ ಎಂದು ವಿವರಣವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಟರು-- ಸಿನೀವಾಲೀ ಕುಹೂರಿತಿ ದೇವ 
ಪತ್ಸಾ್ಯವಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ ಇತಿ ಯಾಜ್ದೆಕಾ8ಃ। ಯಾ ಪೂರ್ವಾ. ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ ಸಾ 
ಸೀನೀವಾಲೀ, ಯಾ ಉತ್ತರಾ ಸಾ ಕುಹೂರಿತಿ ನಿಜ್ಞಾಯಶೇ | ಸೀನೀವಾಲೀ ಕುಹೂ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ 
ಇವರಿಬ್ಬರು ದೇವಿಯರು ದೇವಪತಶ್ನಿಯರೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಎಂದೂ, ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ ಎಂಬ ಕಾಲ 
ವಿಷೇಶವು ಸಿನೀವಾಲೀ ಕುಹೂ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಯಾಗಗಳನ್ನು ಆ ಆಚರಿಸುವವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಎಂದೂ ಎರಡು ಮತಗಳನ್ನು ಉಸಪಾದನೆ ಮಾಡಿ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಸಿನೀವಾಲೀ ಸಿನಮನ್ನಂ ಭವತಿ ಸಿನಾತಿ ಭೂತಾನಿ ವಾಲಂ ಪರ್ವ 
ವೃಣೋಶೇಃ ತಸ್ಮಿನ್ನನ್ನನತೀ ವಾಲಿನೀ ವಾ, ವಾಲೇನೇವಾಸ್ಯಾಮಣುತ್ಟಾಚ್ಚೆಂದ್ರಮಾಃ ಸೇವಿತವ್ಯೋ 
ಭವತಿ ಇತಿ ವಾ (ನಿ. ೧೧-೩೨) ಸಿನವೆಂದರೆ ಅನ್ನವು ಪ್ರಾ ಣಿಗಳನ್ನು ಅನ್ನವುಳ್ಳದ್ದ ದ್ಹನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪೋಷಿಸುವುದು 
ಆದ ಕಾರಣ ಪರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರಾದ ಕಾರಣ ಸಿನೀವಾಲಿಯು ಅನ್ನದಿಂದ 
ತುಂಬಿರುವವಳು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 'ವಾಲಶಬ್ದವು ಬಾಲ (ಎಳೆಯ 
ಹುಡುಗ) ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳ ಇಷ್ಟವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವವಳ್ಕೂ 
ಅಥವಾ ಅಣುರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಚಂದ್ರನಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವನಳೂ ಆಗಿರುವಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಮತ್ತು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿ, ಸಿನೀವಾಲೀ ಪೈ ಥುಜಘನೇೆ, ಸ್ತುಕಃ ಸ್ತ್ಯಾಯತೇಃ ಸಂಘಾತಃ | 

ಪೃಥುಕೇಶಸ್ತುತೇ ಪೃಥುಷ್ಟು ತೇವಾ! ಯಾ ತ್ವಂ ದೇವಾನಾಮಸಿ ಸ್ವಸಾ! ಸ್ವಸಾ ಸು ಅಸಾ | ಸ್ವೇಷು 
Aas ವಾ| ಜುಷಸ್ವ ಹವ್ಯಮದನಂ ಪ್ರಜಾಂ ಚ ದೇವಿ ದಿಶ:ನಃ (8. ೧೧-೩೪) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 


ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಆಗ ಆ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಅ. ೨. ಅ. ೬. ವ. ೧೫.7 ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 191 


ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಅ ನ್‌ ನಾರ್‌ ರ್‌ ರ ಇದನ್‌ ಅ ಅಹ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಇದ್‌ ರ್‌ ನ್‌ ಹೌರಾ ನ ಇನ್‌ ನರನ ಬಿನ ಎದಿ ಈ ಅ ಕಾ 5೧ ಪೌಷ್ಟಾರ್‌ಇ ತಜಾರ್ಪತಾರ ರಾ ತೌಜರ್‌ಶಾರತಾ ನ್‌ದ್‌ಜದ್‌ ವತನ್‌ ಎದ್‌ ನಲ ನ ನರಗ ಹೌಸ್‌ ನ್ಯಾ ಸನ್‌ ನರ್‌ ಹರಾ ಪತಾ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ ನಾನ ನ ಇರ ಅನನ ನಂತ ಕರನ್‌ ನನ ಇ ಎತ ಕಲತ ಇವಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | . 


| | | 
ಯಾ ಸುಬಾಹುಃ ಸ್ಪಂಗುರಿಃ ಸುಷೂಮಾ ಬಹುಸೂವರೀ | 


| | | 
ತಸ್ಕೈ ವಿಶ್ಚತ್ತ್ಯೈ ಹವಿಃ ಸಿನೀವಾಲೈೈ ಜುಹೋತನ | ೭ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯಾ! ಸುಂಬಾಹುಃ | ಸು೯ಇಅಂಗುರಿಃ | ಸು€ಸೂಮಾ | ಬಹು€ಸೂೊವರೀ | 
I 4 ol ತ 
ತಸ್ಯ | ವಿಶೃಶ್ಸೈ | ಹವಿಃ | ಸಿನೀನಾಲೈೈ | ಜುಹೋತನ | ೭ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಫಂ ॥ 

ಯಾ ಸಿನೀವಾಲೀ ಸುಜಾಹುಃ ಶೋಭನಬಾಹುಃ ಸೃಂಗುರಿಃ ಶೋಭನಾಂಗುಲಿಃ ಸುಷೂಮಾ 
ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಸವಿಶ್ರೀ | ಷೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಸ್ತ್ರಸನೇ! ಅನ್ಯೇಭೋತಪಿ ದೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ಸೃದುತ್ತರ 
ಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಬಹುಸೂವರೀ ಬಹ್ವೀನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸವಿಶ್ರೀ || ತೇನೈವ ಸೂತ್ರೇಣ ಕ್ಟನಿಸ್ಕ್‌ 
ವನೋ ರ ಚೇತಿ ಜೀಬ್ರೇಫೌ | ಕೃಡುತ್ತರಸೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ತಸ್ಯೈ ಸೀನೀವಾಲೈೈ ವಿಶ್ಚತ್ತ್ಯೆ | 
ನಿಶಾಂ ಪಾಲಯಿತ್ರ್ಯ್ಯೈ !! ನಿಭಾಷಾ ಸಪೂರ್ವಸ್ಯೇತಿ ಪತ್ಯುರ್ನಕಾರಾಂತಾದೇಶಃ | ಅಯೆಸ್ಮೆಯಾದಿತ್ವೇನ 
ಭತ್ವಾದ್ವಿಕೋ ಜಶ್ತ್ಯಾಭಾವಃ | ಪರಾದಿಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ॥ ಹೇ 
ಯತ್ತಿಗೈಜಮಾನಾ ಹವಿರ್ಜುಹೋತನ | ಜುಹುತ ॥ ತಪ್ತೆನಸ್ತೆನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತನಬಾದೇಶಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 





ಯಾ--ಯಾರು | ಸುಜಾಹುಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಾಹುವುಳ್ಳವಳೂ | ಸ್ಟಂಗುದಿಃ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ 
ಅಂಗುಳಿಗಳುಳ್ಳವಳೂ | ಸುಷೂಮಾ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವಳೂ ! ಬಹುಸೂವರೀ-- 
ಅನೇಕ ಪುತ್ರರುಳ್ಳವಳೂ ಆಗಿರುವಳೋ | , ತಸ್ಕೈ--ಅಂತಹ | ವಿಶ್ಚತ್ತ್ನೈ--ಪ್ರಜಾಪಾಲಕಳಾದ | ಸಿನೀ- 


, ವಾಲ್ಕೈೈ--ಸಿನೀವಾಲಿ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ | ಹವಿಃ- ಹನಿಸ್ಸನ್ನು | ಜಂಹೋತನ- ಅರ್ಪಿಸಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | | 
ಎಚೈೆ ಯಜಮಾನರೇ, ಯಾರು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಾಹುವುಳ್ಳವಳೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಂಗುಳಿಗಳುಳ್ಳವಳ್ಳೂ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರರುಳ್ಳವಳೂೂ ಅನೇಕ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆದಿರುವಳೂ ಆಗಿರುವಳೋ ಅಂತಹ ಸಿನೀವಾಲಿ ದೇವತೆ 
ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ. 
| English Translation. 


೦೯೬೯ the oblation to that Sinivali, the protectress of mankind; who 
has beautiful fingers, who is the parent of many children; and who had 
numerous childrn. + ಇರ 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಯಾ ಸುಜಾಹುಃ ಸ್ವಂಗುರಿಃ ಸುಷೂಮಾ ಬಹುಸೂವರೀ--ಸಿನೀವಾಲೀ ಶೋಭನಜಾಹುಃ 
| ಶೋಬಭನಾಂಗುಲಿಃ ಸುಷ್ಟು ಪ್ಪ ಪ್ರಸವಿತ್ರೀ, ಬಹ್ವೀನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸವಿತ್ರೀ! ಈ ಸಿನೀವಾಲಿ ಎಂಬ ದೇವಿಯು 
ಅಂದವಾಗಿರುವ ಪ್ರಶಸ್ತ ವಾದ ಬಾಹುಗಳನ್ನೂ, ಬೆರಳುಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವಳು. ಒಳ್ಳೆಯ ಪುತ್ರರನ್ನು 
ಪ್ರಸವಿಸುವವಳು, ಬಹಳ" ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪ್ರಸವಿಸುವವಳೂ ಆಗಿರುವಳೆಂದು ಈ ದೇನಿಯನ್ನೂ, ಈ ದೇವಿಯ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ತಸ್ಯೈ ಸಿನೀವಾಲ್ಕೈ ವಿಶ್ಚತ್ತ್ಯೈ ಹವಿಃ ಜುಹೋತೆನ-ನಿಶಾಂ ಪಾಲಯಿತ್ರ್ಯ್ಯೈ 
ಹವಿಃ ಜುಹುತ- ಖುತ್ತಿಜರು ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರುಗಳು ಈ ಪ್ರಭಾವವುಳ ಫೆ) ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಈ ಸಿನೀವಾಲಿ 

ದೇವಿಗಾಗಿ ಹವಿಸು ಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರಿ ಎಂದು ಮಂತ್ರದ್ರ ಸ್ಟೃವಾದ ಯಹಿಯ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


8 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


ಯಾ ಗುಂಗೂರ್ಯಾ ಸಿನೀವಾಲೀ ಯಾ ರಾಕಾ ಯಾ ಸರಸ್ವತೀ | 


| | | 
ಇಂದ್ರಾಣೀಮಹ್ವ ಊತಯೇ ವರುಣಾನೀಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ॥ ೮ ॥ 


| | ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಯಾ | ಗಂಗೂ | ಯಾ | ಸಿನೀವಾಲೀ |! ಯಾ | ರಾಕಾ | ಯಾ। ಸರಸ್ತ ತೀ! 


ಇಂದ್ರಾಣೀಂ ' ಅಹ್ಟೇ | ಊತಯೇ | ವರುಣಾನೀಂ | ಸ್ವಸ್ತಯೆ ನೀ le ll 


'॥8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಅತ್ರ ಗುಂಗೂಶಬ್ಬೇನ ' ರಾಕಾಸಿನೀವಾಲ್ಯೋ8 ಸಾಹಚೆರ್ಯಾತ್ತುಹೂರುಚ್ಯತೇ | ಯಾ 
ಗುಂಗೂಃ ಕುಹೂಸ್ತಾಮಹ್ವೇ |! ಆಹ್ವಯಾನಿ | ಏವಮುತ್ತೆರತ್ರಾಪಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ಇಂದ್ರಾಣೀಮಿಂದ್ರಸ್ಯ 
ಪತ್ತೀಮೂತಯೇ ರೆಕ್ಷಣಾರ್ಥಮಹ್ಟೇ | ಆಹ್ಹಯೊಮಿ | ತಥಾ ವರುಣಾನೀಂ ವರುಣಸ್ಯ ಪತ್ನೀಂ 
ಸ್ವಸ್ತ ಯೇ5ನವಿನಾಶಾಯಾಹ್ಹಯಾಮಿ |! ಇಂದ್ರವರುಣೇತ್ಯಾದಿನಾ ಜೀಷ್‌ ಆನುಗಾಗಮತಶ್ಚ | 
I} ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
ಯಾ--ಯಾರು | ಗುಂಗೂಃ- -ಕುಹೂದೇವತೆಯೆಂದೂ | ಯಾ-_ಯಾರು | ಸಿನೀವಾಲೀ-- 
 ಸನೀವಾಲಿಯೆಂದೂ | ಯಾ--ಯಾರು | ರಾಕಾ-ರಾಕಾ ಎಂದೂ! , ಯಾ- ಯಾರು | , ಸರಸ್ಪೃತೀ-- 
ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದೂ ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾಗಿದ್ದಾಳೋ ಅವಳನ್ನು ಅಹ್ಲೇ--ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ| ಇಂದ್ರಾಣೀಂ--ಇಂದ್ರ ಪತ್ನಿಯನ್ನು] 
ಊತಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ ! ವರುಣಾನೀಂ--ವರುಣನಪತ್ನಿಯನ್ನು | ಸ್ಪಸ್ತಯೇ-- ಕಲ್ಯಾಣ 
ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಬ ; 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾರು "ಕುಹೊ' ದೇವತೆಯೆಂದೂ, ಯಾರು, " ಸಿನೀವಾಲಿ' ಯೆಂದೂ, ಯಾರು " ರಾಕಾ? ಎಂದೂ, 
ಯಾರು " ಸರಸ್ವತಿ 'ಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾಗಿದ್ದಾಳೆಯೋ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಇಂದ್ರಾಣಿಯನ್ನು 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ವರುಣಾನಿಯನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಕಾಗಿಯೂ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


I invoke her who is Gangu, who is Sinivali, whois Raka, whois 


Saraswati: (I invoke) Indrani for protection, Varunani for welfare. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇಲ್ಲಿ ಗುಂಗೂ8 ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಕುಹೂ ಎಂಬ ದೇನಿಯು ಉಕ್ತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ರಾಕ್ಕಾ ಸಿನೀವಾಲೀ 
ಇವರುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗುಂಗೂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕುಹೊ (ಎಂದರೆ ಚೆಂದ್ರನು 
ಕಾಣಿಸದೆ ಇರುವ ಆ ಸಾವಾಸ್ಯೆಯು) ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕೊಹೂರ್ಗೊಹತೇಃ। 
ಕಾ ಭೂದಿತಿ ವಾ ಕೈ ಸತೀ ಹೊಯೆತ ಇತಿ ವಾ, ಕ್ವಾಹುತಂ ಜುಹೋತೀತಿ ವಾ (ನಿ. ೧೧-೩೪) ಗುಹೂ 
ಸಂವರಣೆ. ಮುಚ್ಚು; ದು, ಆವರಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಗುಹೂ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದ (ಗುಂಗೂ) ಎಂಬ 
ಸಡವನ್ನು ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ ಕುಹೂ ಶಬ್ದವೇ ಗೂಹುಧಾತುವಿಥಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ, ಎಂದೂ, ಕ ಆಭೂರ್ತ, ಕ್ಷೆ 
ಹೂಯುತೇ, ಕ್ರೈ ಆಹುತಂ ಜುಹೋತಿ ಈ ದೇವಶೆಯು ಎಲ್ಲಿರುವಳು? ಎಲ್ಲಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ? ಎಲ್ಲಿ 

ಬ್ರ ತ 


ಆಹುತಿಯು ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಕುಹೂ ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಕುಹೂದೇವಿಯನ್ನೂ ಸಿರೀವಾಲೀ ಎಂಬ ದೇವಿಯನ್ನೂ ರಾಕಾ, ಸರಸ್ವತೀ, ಇಂದ್ರಾಣೀ, ವರುಣಾನೀ 
ದೇವಿಯರನ್ನೂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಅನಿನಾಶಾಯೆ ಯಜಮಾನರುಗಳು ತಮಗೆ ಕ್ಷೇಮವು ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಟಾಗಿ 
ಆಹ್ರಾನಿಸುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಇಂದ್ರಾಣೀಂ-ಇಂಡ್ರಸೈ ಪತ್ಲೀಂ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇಂದ್ರಾಣೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ತೀ (ನಿ. ೧೦-೩೯) 
ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವರುಣಾನೀಂ- ವರುಣಸ್ಕಪೆತ್ಲೀಂ | ಯಾಸ್ಕರು-- 

ಉತ ಗ್ನ್ನಾ ವ್ಯಂತು ದೇವಸತ್ನೀರಿಂದ್ರಾ ಣ್ಯ ೧ ಗ್ಲಾಯ್ಯೆಶ್ವಿನೀ ರಾಟ್‌ | 

ಆ ರೋದಸೀ ವರುಣಾನೀ ಶೃಣೋತು ವ್ಯಂತು ದೇವೀರ್ಯ ಖುತುರ್ಜನೀನಾಂ | | 

(ಯು. ಸಂ. ೫-೪೬-೮) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರಾಣೀಂದ್ರಸ್ಯ ಪಶ್ಚೀ, ಅಗ್ಟಾಯಾ ಅಗ್ನೇಃಸತ್ತೀ, ಅಶ್ವಿನೀ ಅಶ್ವನೋಃ 
ಪತ್ನೀ, ರೋದಸೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ, ವರುಣಾನೀ ವರುಣಸ್ಯ ಪತ್ನೀ (ನಿ. ೧೨-೪೬) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ರಾನ್‌ ಗ ಹಗರಣ ಹಗ ಜಗತ ರ ಅಹಂ ರಜತ ಇ wee ಬಾ (ನ ಇಂ ಒಡ wee ~~~ ಇನ್‌ ಬ ಡರ್‌ ಹ್‌ ಮ್‌ ಈ SR TTS ತಲ ಘ ಇ ಚಲ SN ಕಮಲ ಕ್‌ ಅಜಿ 


ನ ಕೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಚತುರ್ಥೇ5ನುವಾಕ ಏಕಾದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ತೇ ಪಿತರಿತಿ ಪಂಚದಶರ್ಚಿಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ಗೃತ್ಸಮದಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರಿಷ್ಟಭಂ ರೌದ್ರಂ! ಅನುಕ್ರಾಂತಂ,ಚೆ | ಆ ತೇ ಪಂಜೋನಾ ರೌದ್ರನಿತಿ | 
ಶೂಲಗವಾದಿರುದ್ರ ಯೆಜ್ಞೆ €ಷ್ಯನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಪ್ರತೀಚೀ ದಿಗುಪಸ್ಗೆ ಸೀಯಾ || ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚ | ಕದ್ರುದ್ರಾ- 
ಯೇಮಾ ರುದ್ರಾಯಾ ತೇ ಪಿತೆರಿಮಾ ರುದ್ರಾಯ ಸಿ ಿರಧನ್ವನ ಇತಿ 'ಸರ್ವರುಡ್ರ ಯಜ್ಞೇಷು ದಿಶಾಮುಪೆ- 
ಸ್ಥಾನಂ | ಗ ೈ- ಸೊ. ೪.೮.೨೩, | ಇತಿ! ರುಪ ತ್ರಿಜೀವತ್ಯೇ ಪೆಶೌ ಆ ತೇ ಖಿಶೆರಿತಿ a eer ವಾಕ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿ ತೆಂ ಚ | ಅ ಶೇ ಪಿತುರ್ಮರುತಾಂ ಸುಮ )ಮೇತು ಪ್ರ ಪ್ರ ಬಭ್ರವೇ ವೃಷ ಷಭಾಯೆ ಶ್ಚಿತೀಚ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ! 
ಆ. ೩. ೮. | ಇತಿ ॥ ಅತ್ರ ಶೌನಕಃ | ಚಿತುರ್ಜಶೀಮುಪೋಸ್ಟೈ ಕಾಂ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಜುಹುಯಾಚ್ಚೆರುಂ | 
ಆತೇಸೂಕ್ತೇನ ರೌದ್ರೇಣ ಪ್ರತ್ಯೃ ಚಂ ವಾಗ್ಯತಃ ಶುಚಿಃ ॥ ಪೂರ್ವಮಾಜ್ಯಾಹುತೀರ್ಹುತ್ತಾಥೋಪ- 
ಸ್ಥಾಯ ಚೆ ಶಂಕೆರಂ | ಹವಿಃಶೇಷೇಣ ವರ್ಶೇಶೈಕಾಂತರಮತಂದ್ರಿತಃ। ಪೂರ್ಣಮಾಸೇ ಜಯೇನ್ಮೃತ್ಯುಂ 
ಕೋಗೈಶ್ಚ ಪೆರಿಮುಚೈತೇ | ಯಗ್ವಿ. ೧-೩೦. | ಇತಿ || 
ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. | 
ಆ ತೇ ಪಿತರ್ಮರುತಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುನವು. 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸನುದನು ಖುಹಿಯು ; ರುದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- 
ಆ ತೇ ಪಂಚೋನಾ ರೌದ್ರ ಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವದು ಶೂಲಗವ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಯಜ್ಞವೇ ಮೊದಲಾದ 
ರುದ್ರಯಜ್ಞ,ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪಶ್ಚಿ ಮದಿಗೆ ಸೇವತೆಯನ್ನು ಉಪಸಾ ಿ ನಮಾಡಬೇ ಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹ್ಯ 
ಸೂತ್ರದ ಕೆಪ್ರುದ್ರಾಯೇಮಾ ರುದ್ರಾಯಾ ತೇ ಪಿತರಿಮಾ ರುದ್ರಾಯ ಸ್ಥಿರಧ ನ್ವನ ಇತಿ ಸರ್ವರುದ್ರ- 
ಯೊಜೆ ಸ್ಲೇಷು ದಿಶಾಮುಪಸ್ಥಾ ನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿನ್ನ ಕೈತವಾಗಿರುವುದು (ಗೃ. ಸೂ. ೪-೮-೨೩) ; ರುದ್ರ 
ಜೇನ ತಾಕವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆ ತೇ ಪಿತಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅನುವಾಕ್ಯಾ 
| ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಆ ತೇ ಪಿತರ್ಮರುತಾಂ ಸುಮ್ನ್ಹುಮೇತು | 
ಪ್ರ ಬಭ್ರೃವೇ ವೃಷಭಾಯ -ಶ್ವಿತೀಚ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವ ್ರತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೩-೮). 


ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ಣಿಯು ಖಯಗ್ರಿ ಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರ ೦ಥದಲ್ಲಿ- 
ಚೆತುರ್ದಶೀಮುಪೋಷ್ಯೈಕಾಂ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಜುಹುಯಾಚ್ಚೆರುಂ | 
ಆಶೇಸೂಕ್ತೇನ ರೌದ್ರೇಣ ಪ್ರತ್ಯೃಚಂ ವಾಗ್ಯತಃ ಶುಚಿಃ ॥ 
ಪೂರ್ವಮಾಜ್ಯಾಹುತೀರ್ಹುತ್ವಾಥೋಪಸ್ಥಾಯೆ ಚ ಶಂಕರಂ | 
ಹವಿಃಶೇಷೇಣ ವರ್ತೇತೈ ಕಾಂತರಮತಂದ್ರಿತಃ | 


ಪೂರ್ಣಮಾಸೇ ಜಯೇನ್ಮೃತ್ಯುಂ ಕೋಗೈಶ್ಚ ಪರಿಮುಚೈತೇ | 
(ಖುಗ್ತಿಧಾನ. ೧-೩೦) 


ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷದ ಚತುರ್ದಶೀ ದಿವವ ಉಪವಾಸವಿದ್ದು ಸಂಯಮವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯ್ಕೂ, 
ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿಯೂ ಆ ಶೇ ತ ಎಂಬ ಈ ರುದ್ರಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿಖಕೃನ್ನೂ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಚರುವನ್ನು ಪಯೋನಿಸಿ 
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ಆಜ್ಯದಿಂದ ಹೋಮವಾಡಬೇಕು. ಹೋಮಾನಂತರ ರುದ ಶ್‌ ಉಪಸಾ ್ಲಿನಮಾಡಬೇಕು. ಬಳಿಕ 
ಆ ದಿವಸ ಹೆನಿಶ್ಲೇಷವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಏಕಾಂತವಾಗಿ ಯಾವ ಆತಂಕವನ್ನೂ ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಜಿ ಭಕ್ಷಿಸಬೇಕು. ಬೇರೆ 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಕೂಡದು. ಈ ರೀತಿ ಚತುರ್ದಶಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಡು Re ಆಚರಿಸಿದಲ್ಲಿ 
ಅಸಮೃತ್ಯು ರೋಗ ಇವುಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಸುಖವಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ---ಷ್ಠಿಪ್ಟಿ 
ಮಂಡಲ- ೨ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ---೩೩॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ.೨ | ಅಧ್ಯಾಯ--೭ || ವರ್ಗ೧೬, ೧೭, ೧೮॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೧೫ ॥ 
1 ಯಸಿಃ--ಗೃತ್ಸಮದಃ ॥ 
| ದೇವತಾ-. ರುದ್ರಃ 


| ಛಂದಃ ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 8 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


€ ಹಿತರ್ಮರುತಾಂ ಸುಮ್ಮುಮೇತು ಮಾ ನಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂದೃ ಶೋ 


(| 
ಉ-- 


ಯುಯೋಥಾಃ | 


ಅಭಿ ಬಿನೋವಿ ವೀರೋ ಅರ್ಪತಿ ಕೃಮೇತ ಪ ಜಾಯೇಮಹಿ ರುದ್ರ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ॥ ೧॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| I 
ಆ |ಶೇ|। ಪಿತೆಃ। ಮರುತಾಂ | ಸುವಮ್ಹುಂ! ಏತು | ಮಾನ॥ಃ | ನಃ I ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಸೆಂsದೃಶಃ | 
ಯುಯೋಥಾಃ | 
ಅಭಿ | ನಃ ವೀರಃ ಆಡ ಕ್ಷನೇತ!ಪ್ರೆ I ಜಾಯೇಮಹಿ | ರುದ್ರ | ಪ್ರ ಜಾಜಿಃ ll ೧ || 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಮರುತಾಂ ಹಿತಃ ಮರುತ್ಸಂಜ್ಞೌನಾಂ ದೇವಾನಾಮುತ್ಪಾದಕ ರುದ್ರ | ಪರಮಪಿ ಛಂದಸೀತಿ 
ಷಷ್ಕ್ಯಂತಸ್ಯ ಪೂರ್ವಾಮಂತ್ರಿತಾಂಗವದ್ಧಾವಾತ್ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ತೇ ತ್ರದೀಯಮಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ದಾತವ್ಯಂ 
ಸುಮ್ನಂ ಸುಖಮೈತು | ಆಗಚ್ಛೆತು | ರುದ್ರಸ್ಯ ಚ ಮರುತಾಂ ಪಿತೃತ್ವಮಿಪಂ ಪಿತ್ರೇ ಮರುತಾಮಾಖ್ಯಾ- 
ಯಿಕಾಮುಖೇನಾವಾದಿಷ್ಮ | ಯಗ್ವೇ. ೧-೧೧೪-೬. | ತಥಾ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂದೃಶಃ 
ಸಂದರ್ಶನಾನ್ಮಾ ಯು ಯೋಥಾಃ |! ಮಾ ಪೃಥಕ್ಕಾರ್ಹೀಃ ॥" ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಿಯೋಕ | ಲಜಃ 
ಛಾಂದಸೆಃ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇಶ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ಟೆ (ನ ಹಜ್‌ all ಅರ್ವತಿ 
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ಗ, 
TEE ENE EE I ದ್‌ ಗ್‌ ಇಡ ಇ ತೆ ದ್‌ ನ್‌ ಜರ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಪ್‌ ಹಾ. ಆ ದ್‌್‌ 


ಶತ್ರೌ | ಭ್ರಾತೃವ್ಯೋ ವಾ ಅರ್ವೇತಿ ಶ್ರುತೇಃ । ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ನೀರೋ ವೀರ್ಯೆವಾನ್‌ ಪುತ್ರಾದಿರಭಿಸ್ತ- 
ಮೇತ | ಅಭಿಭವತು | ಯದ್ವಾ ನೀರಸ್ತೈಂ ನೋತಸ್ಮಾನಭಿನ್ಷಮೇಥಾಃ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಕ್ರ ತಾಪೆರಾಧಾನಭಿ- 
ಕ್ಷಮಸ್ವ | ಹೇ ರುದ್ರ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಭಿಃ ಪ್ರಜಾಯೇಮಹಿ | ಪ್ರಭೂತಾಃ ಸ್ಯಾಮ || 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


| 


ಮಾರುತಾೂಂ ಹಿತಃ__ಮರುತ್ತ್ಮುಗಳಿಗೆ- ವಿಶ್ಚವಾದ ಎಲ್ಬೆ ರ ುಪ್ರನೇ | ಶೇ--ಫಿನ್ನಂದ ಲಭಿಸಬೇಕಾದ | 
ಸುಮ್ನ ೦ ಸುಖವು! ಆ ಏತಶು- ನಮಗೆ ಗ ಸೇರಲಿ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | 
ಸಂದೃಶ8--ಸಂದರ್ಶನದಿಂದ | ಮಾ ಯುಯೋಥಾಃ-- ಬೇರೆ ಮಾಡಬೇಡ (ಅವ ನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ನಮಗೆ 
ತಪ್ಪಿಸಬೇಡ) | ಅರ್ವತಿ--ಶತ್ರುನಿನೊಡನೆ (ಹೋರಾಡುವಾಗ) | ನ8- ನಮ್ಮ | ವೀರ8--ನೀರೈವಂತನಾದ 
ಪುತ್ರನು]: ಅಭಿಶ್ಷಮೇತ--ಅವನನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಸಾಮಥ್ಯ ರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ | ರುದ್ರ--ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ | 
ಪ್ರಜಾಭಿಃ--ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 1 ಪ್ರೆ ಜಾಯೇಮಹಿ-ನಾನುವ್ನ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


[| 


1 ಭಾವಾರ್ಥ: 


ಮರುತ್ತು ಗಳಿಗೆ ₹ ಪಿತೃ ವಾದ ಎಲ್ಪೆ ರುದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ. ಲಭಿಸಬೇಕಾದ ಸುಖವು ನಮಗೆ ಬಂದು ಸೇರ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸೂರ್ಯನ SB ನಮ್ಮನ್ನು ಕತ್ತಲಿನಲ್ಲಿರಿಸಬೇಡ. ನಮ್ಮ ವೀರ್ಯವಂತನಾದ 
ಪುತ್ರನು ಶತ್ರುನಿನೊಡನೆ ಹೋರಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ. ಎಲ್ಲೆ ರುದ್ರನೇ, 
ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ವಂಶವು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡು. 


ಕ English Translation. 


Father of the Maruts, may your felicity extend to wus: exclude us 
not from the sight of the sun : (grant that) our valiant (descendants) may 
overcome (these) foes, and that we may be multiplied, Rudra, by (our) 


rogency. 
pS ॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ರುದ್ರ-- ಸಾಯಣರು ರುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆರು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ರುದ್ರಶಬ್ದವು 
ರುದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಣಿಜಂತದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಸ್ಟರು--ರುದ್ರೋ ರೌತೀತಿ ಸತಃ ರೋರೂಯು- 
ಮಾಣೋ ಡ್ರವತೀತಿ ವಾ ರೋದಯಶೇರ್ವಾ | ರುದ್ರನೆಂದರೆ ರೌತಿ-ಸ್ತನಯಿತ್ತ್ದು ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ಇತಿ 
ರುದ್ರ8 ಮೇಘದ ಗುಡುಗಿನ ಹಾಗೆ ಧ್ವನಿಮಾಡುವವನು ರೋರೂಯಮಾಣೋ ದ್ರವತಿ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಮೇಘದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಓಡುವವನು. ರೋದಯಶೇರ್ವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸಿ ಅವರು 
ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ಯದರುದತ್‌ ತೆಡ್ರುದ್ದ ದ್ರತ್ವಂ ಇವನು 
ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಫೆಟ್ಟುಗಳು ಬಿದ್ದಾಗ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ ವ್ಯಸನಪಟ್ಟು ಅತ್ತನು ಎಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸ್‌ ಅನುಸರಿಸಿಯೂ ಅಥವಾ ಮೈತ್ರಾ ಯೆಣೀಯಶಾಖಾ 
ತ್ರಿತೀಯಶಾಖಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಯೂ ಯೆದಡರೋದೀತ್‌" ತದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ವಮ್‌-ಇವನು 


ಕೆಠೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತು ತಿ 
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ಅತ್ತ ಕಾರಣ) ರೋದನಮಾಡಿದ ಕಾರಣ ಇವನಿಗೆ ರುದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು (ನಿ. ೧೦-೭) ರುದ್ರಶಬ್ದಾರ್ಥ 


J 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಸಾಯಣರು ರುದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು ಇದಕ್ಲಿಂತಲೂ ಬೇರಿ 


ನಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಸಂಸಾರವೆಂಬ ದುಃಖವನ್ನು 


ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಶಬ್ದರೂಪವಾದ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ 
ಆತ್ಮನಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಆತ್ಮವಿದ್ಯೋಪಾಸಕರಿಗೆ ಉಪಜೀಶಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ. ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಆವರಿಸುವ 
ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಂತೆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಆವರಿಸುವ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ರುದ್ರನಾಗಿರುವನು ಎಂದುರುತ್‌ 


ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಅರ್ಥಭೇದಪ್ರದರ್ಶನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ರುದ್ರಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಮತ್ತು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಮತದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ರುದಿಲ್‌ ಅಶ್ರುವಿನೋಚನೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ರುದ್ರಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೋಇ*ರೋದಿದ್ಯದರೋದೀತ್ರದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ವಂ | 
(ತ್ಲೆ. ಸಂ. ೧-೫-೧-೧) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿನಚನೋಸನ್ಯಾಸಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಇದರಿಂದ ರುದ್ರನ 
ಸ ರುದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕಾರುಣ್ಯವೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮರುತಾಂ ಹಿತಃ ರುದ್ರ ತೇ ಸುಮ್ನಂ ಆ ಏತು-ಮರುತ್ಸೆಂಜ್ಞಾನಾಂ ದೇವಾನಾಮುತ್ಸಾದಕ 
ರುದ್ರ ತ್ವದೀಯಮಸ್ಮ ೨ ದಾತವ್ಯಂ ಸುಖಂ ಆಗಚ್ಛತು | ಯಾಸ್ವರು ಮರುತಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ನುತರಾನಿಣೋ ವಾ, ಮಿತರೋಜಿನೋ ವಾ, ಮಹತ್‌ ದ್ರವಂತೀತಿ ವಾ (ನಿ. ೧೧-೧೪) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ರುದ್ರ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ಸೈ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಾಠಮಾಡಿ, ರುದ್ರೋ 
ರೌತೀತಿ ಸತ; ರೋರೂಯೆಮಾಣೋ ಪ್ರೆವಶೀತಿ ವಾ. ರೋಡಯೆತೇರ್ವಾ, ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ, 
“ ಯೆಡರುಡತ್‌ ತದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ವೆಂ” ಎಂದು ಕಾಠಕವಚನನನ್ನೂ “ ಯೆದರೋದೀತ್‌ ತೆಡ್ರುದ್ರಸ್ಯೆ 
ರುದ್ರತ್ವೆಂ” ಎಂದು ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಶಾಖಾವಚನವನ್ನೂ (ನಿ. ೧೦-೭) ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾಕಿ  ಸಾಯಣರು 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ರುದ್ರನ ಪುತ್ರರೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ, ರುದ್ರಸ್ಯ ಚೆ ಮರುತಾಂ ಪಿತೃತ್ವಂ “ಇದಂ ಪಿತ್ರೇ 
ಮರುತಾಂ? (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೪-೬) ಇತ್ಯತ್ರ ಆಖ್ಯಾಯಿಕಾಮು ಖೆನಾವಾದಿಷ್ಕ | ಇದಂ ಪಿತ್ರೇ ಮರುತಾಂ 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ವಿವರಿಸುವಾಗ ರುದ್ರನು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಜನಕನು ಎಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಜನಕನಾದ ರುದ್ರನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಸುಖವು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮುಗೆಉಂಬಾಗಲಿ ಎಂದು 
ಆಶಿಸಿದೆ. 


ನಃ ಸೊರ್ಯೆಸ್ಯ ಸಂದೃಶಃ ಮಾ ಯುಯೋಥಾಃ--ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೆಂದರ್ಶನಾತ್‌ ಮಾ 
ಪೃಥಕ್ಕಾರ್ಷೀಃ | ರುದ್ರದೇವನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ತಪ್ಪುದಿರುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದೂ, ನ8 ವೀರಃ ಅರ್ವತಿ ಅಭಿಶಕ್ಷಮೇತ-.ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ 
ಶತ್ರುವನ್ನು ತಿರಸ್ಟೈರಿಸುವ ಬಲವನ್ನು ರುದ್ರನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದೂ, ಅಥವಾ ಯೆದ್ವಾ ವೀರಸ್ಸಂ ನೋ 
ಅಸ್ಮಾನಭಿಕ್ಷಮೇಥಾಃ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಕೃತಾಪರಾಧಾನಭಿ ಕ್ಷಮಸ್ವ ಶೂರನಾದ ರುದ್ರನು ಅಪರಾಧವನ್ನು ಆಚರಿಸಿರುವ 
ನಮ್ಮ ಅಪರಾಧಗಳನ್ನು ಮನ್ಸಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಪ್ರೆಜಾಭಿಃ ಪ್ರಜಾಯೇಮಹಿ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನ 
ರಾದ ನಾವು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದೋಣವೆಂದೂ ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 
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ನ್‌ ತ ಕಾರಾ ಇಡ್‌ಗಾರ್ಹಾ ಆ ಪೆ. ದ. ತಲುಪ ಬ ಭಗವ ಬದರಾ ಬ ಕಾಚ ಶಾಪ ತ್ರ ಬ್ರಾನ ತಾಫತಾ ಸ ಇತ ಇತತ . ~~ ~~ 
“ನ್‌ ಇಹ! ಸಾನ ಇತ್‌ ಇ“ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


i | 
ತ್ವಾದತ್ತೇಭೀ ರುದ್ರ ಶಂತವಮೇಭಿಃ ಶತಂ ಹಿನಾ ಅತೀಯ ಭೇಷಜೇಭಿಃ | 


| | | 
ವ್ಯ೧ಸ್ಮದ್ದೋಷೋ ವಿತರಂ ವ್ಯಂಹೋ ವ್ಯಮಾವಾಶ್ಚಾತಯಸ್ಕಾ ನಿಷೂಚೇಃ ೨ ॥ 


॥ ಪದಸಾತಃ ॥ 
| ತ | | 
ತ್ವಾಂಪತ್ತೇಭಿಃ | ರುದ್ರ | ಶಂ೪ತಮೇಭಿಃ | ಶತಂ | ಹಿಮಾಃ | ಅಶೀಯೆ | ಭೇಷಜೇಭಿಃ | 


| ) | 
ವಿ| ಅಸ್ಮತ್‌ | ದ್ವೇಷಃ | ವಿಂತರಂ | ವಿ। ಅಂಹಃ। ವನಿ! ಅಮಾವಾಃ | ಚಾತೆಯೆಸ್ಸ | ವಿಷೊಚೀಃ | sh 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ರುದ್ರ ತ್ವಾದತ್ತೇಭಿಸ್ತ್ಯಯಾ ದತ್ತೈಃ ಶಂತಮೇಭಿರತಿಶಯೇನ ಸುಖಕರೈರ್ಭೆಷಜೇಭಿರ್ಭೆೇ 
ಷಜೈರೌಷಧೈಃ ಶತಂ ಹಿಮಾಃ ಶತಂ ಹೇಮಂತಾನ್‌ ಶತಂ ಸಂವತ್ಸರಾನಶೀಯ | ವ್ಯಾಪ್ತ್ಮುಯಾಂ || 
ಅಶ್ಟೋತೇರ್ಲಿಜ್‌ ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ ॥ ಅಪಿ ಚ ಅಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ ದ್ವೇಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ವನ್‌ 
ವಿಚಾತೆಯೆಸ್ವ | ವಿನಾಶಯ | ತಥಾಂಹಃ ಪಾಪಂ ನಿತರಮತ್ಯೆಂತೆಂ ನಿಚಾತಯಸ್ವ | ಅಮಾನಾ ರೋಗಾ- 
ನ್ವಿಷಸೂಚೀರ್ನಿಷು ನಾನಾಂಚಂತೀಃ ಕೃತ್ಸ್ಸಶರೀರವ್ಯಾಪೆಕಾನ್‌ ರೋಗಾನ್ವಿಚಾತಯೆಸ್ವ | ಅಸ್ಮತ್ತೆಃ 
ಪೃಥಕ್ಟೈತ್ಯ ವಿನಾಶಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


೦ದ ದತ್ತವಾದವೂ | ಶಂಶತಮೇಭಿೀೀ- ಸುಖ 





ರುದ್ರ--`ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರನೇ | ನಿನ್ನಿ 
ಕರವಾದವೂ ಆದ | ಭೇಷಜೇಭಿಃ - Re | ಶತೆಂ ಹಿಮಾಃ- ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳನ್ನು | 
ಅಶೀೀಯೆ-ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | ಅಸ್ಮೆತ್‌ ನಮ್ಮಿಂದ | ದ್ವೇಷ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 
ನಿ ಚಾತೆಯೆಸ್ಟ- “ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು | ಅಂಹಕ--ಪಾಪನನ್ನೂ | ವಿತರಂ ವಿ ಅಂತ್ಯಂತವಾಗಿ 
(ನಾಶಮಾಡು) | ವಿಷೂಚೀಃ- ನಾನಾ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಶರೀರವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವ 1 ಅನಮಾವಾಃ ವಿ ರೋಗಗಳನ್ನು 
( ನಾಶಮಾಡು). 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರ ನೇ, ಠಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದವೂ, ಸುಖಕರವಾದವೂ ಆದ ವನಸ್ಸತಿಗಳ ಸೇವನೆಯಿಂದ ಪುಷ್ಪನಾಗಿ 
ನಾನು ತ್‌ ವಶ್ಸರಗಳನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜೀವಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಪಾಪವನ್ನೂ 
ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಕೋಗಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು. 
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ಪರಾನ್‌, ಹ ರ್‌ ನರ್‌ ವಾರ್ಸ್‌ ಮಜ ರಾ ಧೌ ವಂ. ಸ್‌ ತ್‌ಾ ಪತಾ ರ್ಸ್‌ ರತಾ ರ್‌ ರ್‌ ರಾಮ್‌ ಹತ್ತ ರಾಉ ಮಸಲಾ ಪೌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಪೌಡ ರಾ ರಾ ವ್‌ ತ್‌ಾ ಆರ್‌ ಘಡ ರಡ ವರ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ದ್‌್‌ ಪೌಡ. ಪ್‌ ರೌರವ ಪ್‌ಲಾ ತ್‌ ಪೌಲ ನ್‌ ಆರು ತ್‌ ನ್‌ ತ್‌್‌ ಅವ್‌ ದ್‌್‌ ಪೌರ್‌ ಪರಾ, ಫಲಾ 


English Translation: 


Nourished by the sanatory vegetables which are bestowed by you, 
may Ilivea hundred winters: extirpate my enemies, my exceeding sin, 


and my manifold infirmities. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ರುದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಯಜಮಾನನು, ರುದ್ರದತ್ತವಾಗಿರುವುದೂ, ಶಂತಮೇಭಿಃ ಭೇಷಜೇಭಿಃ 
ಪ್ರಭೂತಸುಖಕರವಾದುದೂ ಆಗಿರುವ ಔಷಧಗಳಿಂದ ಶತಂ ಹಿರ್ಮಾ ಅಶೀಯ  ಅನೇಕಸಂವತ್ಸರಗಳ 
(ಸರಿಯಂತವೂ) ವರಿಗೂ ಸುಖವಾಗಿರುವನೆಂದ್ಕೂ ಅಸ್ಮೆತ್‌ ದ್ವೇಷಃ ವಿಚಾತಯೆಸ್ಪ--ಯಜಮಾನರಾದ 
ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ರೇಷಮಾಡುವನರನ್ನು ರುದ್ರನು ನಾಶಪಡಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಆತಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು, 


ಅಂಹಃ ವಿತರ--ಪಾಪಂ ಅತ್ಯಂತಂ ವಿ ಚಾತೆಯೆಸ್ವ | ನಮ್ಮ ಪಾಸಗಳನ್ನು ರುದ್ರನು ನಾಶಪಡಿಸಲಿ 
ಎಂದೂ, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ನಿಷೂಚೀ8- -ನಿಷು ನಾನಾ ಅಂಚೆತೀಃ ಕೈತ್ಸೆ ಎಶರೀರನ್ಯಾಪೆರ್ಕಾ- -ವಿಷೂಚೀ ಎಂಬ 
ಸದಕ್ಕೆ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಶರೀರವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಬ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಈ ಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿರುವ ರೋಗಗಳು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಉಂಬಾಗದಹಾಗೆ ಅವುಗಳ ನಾಶವು ಆಗಬೇಕೆಂದು ರುದ್ರದೇವನನ್ನು 
ಯಜಮಾನರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಶ್ರೆ ಷ್ಠೋ ಚಾತಸ್ಯ ರುದ್ರ ಕ್ರಿಯಾಸಿ ತವಸ್ತಮಸ್ತವಸಾಂ ವಜ್ರಬಾಹೋ | 
| ( | 
ಸರ್ನಿ ಣಃ ಪಾರಮಂಹಸಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ವಿಶ್ವಾ ಅಭೀತೀ ರಸಸೋ ಯಂಯೋಧಿ ॥1೩॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I 

ಶ್ರೇಷ್ಠಃ | ಜಾತಸ್ಯ | ರುಪ್ರ | ಶ್ರಿಯಾ। ಅಸಿ! ಶವಃ ಇತೆಮಃ | ತವಸಾಂ.| ವಜ್ರಜಾಹೋ ಇತಿ 
ವಜ್ರ೯ಇಬಾಹೋ | 

ಪರ್ಷಿ | ನಃ । ಪಾರಂ | ಅಂಪಸಃ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ವಿಶ್ವಾಃ | ಅಭಿ5ಇತೀಃ | ರಪಸೇಃ | ಯಲು ll a I 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಹೇ ರುದ್ರ ಜಾತಸ್ಯೋತ್ಪನ್ನಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಮಧ್ಯೇ ಶ್ರಿಯೈಶ್ಚರ್ಯೇಣ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ 
ಪ್ರಶಸ್ಯೆತಮೋಃಸಿ | ಭವಸಿ | ತಥಾ ಹೇ ವಜ್ರಬಾಹೋ ಆಯುಧಹಸ್ತ ರುದ್ರ ತವಸಾಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಾನಾಂ 
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ಹ ತೆವಸ ಸ್ಮಮೋಇ9ತಿಶಯೇನ ಪ್ರ ವೃದ್ಧೊ ಸಿ | ಸ ತ್ತ್ವ ೦ ನೋತ$ಸ್ಮಾನೆಂಹಸೆಃ ಪಾಪಸ್ಯ ಸಾರಂ ತೀರಂ 

ಸ್ತಿ ಶ್ಷೇಮೇಣ ಪರ್ಷಿ | ಹ? ಹ ರಪಸಃ ಪಾಪಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಾಃ ಸರ್ವಾ ಅಭೀತೀರಭಿಗಮನಾನಿ 
ಸಗ | ಪೃಥಕುರು ॥ ಯೌತೇಶ್ಭಾ ೦ದಸಃ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ವಾ ಛಂದಸೀತ ಪಿತ್ತ್ವಸ್ಯ ನಿಕಲ್ಪನಾತ್‌ 
ಬತಾ ತತ ಹೇರ್ಧಿಃ 





1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ರುದ್ರ--ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ | ಜಾತೆಸ್ಯ- -ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ | ಶ್ರಿಯಾ--ಐಶ್ವರ್ಯ 
ದಿಂದ | ಶ್ರೇಷ್ಮ8--ಅತ್ಯುತ್ವೃಷ್ಟನಾಗಿ |. ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ ! ವಜ್ರಜಾಹೋ.---ವಜ್ರವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ 
ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರನೇ | ತೆವಸಾ--ಬಲಶಾಲಿಗಳ ನಡುವೆ | ತವಸ್ತ ಮಃ ಅತ್ಯಂತ ಶ ಕ್ರಿಯುತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು |. ಅಂಹಸಃ- -ಪಾಷದ | ಪಾರಂ ಕೊನೆಯನ್ನು (ಮುಟ್ಟಿಸಿ) | ಸ್ಪಸಿ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ! 
ಪರ್ಷಿ- (ಅದರಿಂದ) ದಾಟಸು | ರಪೆಸಃ- -ಪಾಪದ | ನಿಶ್ಚಾಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಅಭೀತೀಃ- ಹೊಡೆತ 
ಗಳನ್ನೂ 1 ಯುಯೋಧಿ--ತಫ್ಪಿಸು. 

ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರನೇ, ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸ ಕಲ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ನೀನು ನಿನ್ನ ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ಅತ್ಯುತ್ಥೃಷ್ಟನಾಗಿ 
ದ್ದೀಯೆ. ವಜ್ರ ಸ್ರವನ್ನೂ ಆಯುಧವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ರುದ್ರನೇ, ಬಲಶಾಲಿಗಳ ನಡುನೆ ನೀನು ಹಃ ಬಲಶಾಲಿ 
ಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಮ ನ್ನು ಪಾಪದ ಕೊನೆಯನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಆದರಿಂದ ದಾಟಿಸು. ಪಾಪದ 
ವಿಧನಾದ ಹೊಡೆತಗಳನ್ನು ತಸ್ಪಿಸು. 


ಇ) 
tL 
Cl 
24 
cil 


English Translation. 


You, Rudra, are the chiefest of beings in glory : you, wielder of the 
thunderbolt, are the mightiest of the mighty: do you waft us in the safety 
- over (the ocean) of sin: repel all the ‘assaults of iniquity. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಂಗಳು ॥ 


ರುದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈ ಜೀವನು ಜಾತಸ್ಯ ಶ್ರಿಯಾ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ--ಉತ್ಪನ್ನಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ 
ಮಧ್ಯೇ ಐಶ್ವರ್ಯೇಣಿ ಪ್ರೆಶಸೈತೆಮಃ--ಉ ತ್ರನ್ನವಾಗಿರುವ ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಈಶಿತ್ಯ ಧತ್ತಿ ರೂಪವಾದ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ವಜ್ರ ಜಾಹೋ ತವಸಾಂ ತವಸ್ತಮಃ-- ಆಯುಧಹಸ್ತ ರುದ್ರ ಪ್ರನೃದ್ಧಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಅತಿ 

ಶಯೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧೋಸಿ।! ವಜ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಯುಧ ಎಂದು ಅರ್ಥ ಹೇಳಿ ರುದ್ರನು ಆಯುಧವನ್ನು ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ 
ಧರಿಸಿರುವನೆಂದೂ, ಮಹತ್ವಪೂರಿತರಾದವರೆಲ್ಲರಿಗಿತಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿರುವನೆಂದೂ 
ವಿವರಿಸಿದೆ: ಈ ದೇವನು ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅವರವರು ಆಚರಿಸುವ ಪಾಪಗಳಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದೂ, ಅಂಹಸಃ ಪಾರಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಪರ್ಷಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಹಿಂದೆ ಆಚರಿತವಾದ ಪಾಪಗಳ 
ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವಂತೆಯೂ ರಪಸಃ ವಿಶ್ವಾಃ ಅಭೀತೀಃ ಯುಯೋಧಿ-ಪಾಸಸ್ಯ 
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ಕಾರನ ಆಸರ ರ್ಸ್‌, ರ್‌, ರ್‌ು ದೌ ದ್‌್‌ ದೌ ಪ್‌ ರಾ ರ್ಕ ರ್ಕ ದ್‌ ನರ್‌ ರಾ, 





ಮ ಯ 








ನ್‌್‌. 





ಸರ್ವಾಃ ಅಭಿಗೆಮನಾನಿ ಪೃಢಕ್ಕುರು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಮುಂದೆ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಪಾಪಗಳ 
ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ರುದ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು ಬೀರೆಯಾಗಿರಿಸಲಿ ಎಂದರೆ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ ಎಂದೂ ಯಜಮಾನರ 
ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. | 
ಕ! ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ! 
| I 
ಮಾ ತ್ವಾ ರುದ್ರ ಚುಕ್ರುಧಾಮಾ ನಮೋಭಿರ್ಮಾ ದುಷ 


ಪ್ಯಿತೀ ವೃಷಭ ಮಾ 


| ೆ 
ಮಾ!ತ್ವಾ। ರುದ್ರ! ಚುಕ್ರುಧಾಮ | ery | ಮಾ! ದುಃ5ಸ್ತುತೀ! ವೃಷಭ | ಮಾ। i | 


| 
ಉತ್‌ | ನಃ! ನೀರಾನ್‌ | ಅರ್ಸಯು | ಭೇಷಜೇಭೆಃ | ಭಿಷಕ್‌$sತಮಂ।| ತ್ವಾ! ಭಿಷಜಾಂ | 


ಶೃಣೋಮಿ |೪| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


"ಹೇ ರುಪ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನಮೋಭಿರಯಥಾಕ್ರಿಯಮಾಣೈರ್ನಮಸ್ವಾರೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ವಾ ಮಾ 
ಚುಕ್ರುಧಾಮ |! ಮಾ ಕ್ರೋಧಯಾಮ | ಕ್ರುದ್ಧಂ ಮಾ ಕಾರ್ಸ್ಮ | ಕ್ರುಧ ಕೋಪೇ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಣ್ಯಂತಾ- 
ಲ್ಲುಜಾ ಚೆಜಸಣ ರೂಪಂ || ಹೇ ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತರ್ಡ್ಪುಷ್ಟುತೀ ಡುಃಸ್ತುತ್ಯಾಶೋಭನಯಾ, 
ಸ್ತುತ್ಯಾ ಮಾ ಚುಕ್ರುಧಾಮೇಶತ್ಯೇವ। ತಥಾ ಸಹೂತೀ ಸಹೂತ್ಯಾ ವಿಸದೃಶೈರನ್ಯೈರ್ದೇವೈಃ ಸಹಾಹ್ವಾನೇನ 
ಮಾ ಕ್ರೋಧಯಾಮ | ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ಹಿ ಸ್ಪಸ್ಮಾನ್ನ್ಯೂನೇನ ಸಹಾಹ್ವಾನೇ ಕ್ರುದ್ಧೋ ಭವತಿ| ಸತ್ವಂ 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ನೀರಾನ್‌ ಪುತ್ರಾನ್ಫೇಷಜೇಭಿಸ್ತೃದೀಯೈರ್ಛೇಷಜೈರೌಷಧೈರುದರ್ಪಯ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟಂ 
ಸಂಯೋಜಯು। ಹೇ ರುಪ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಭಿಷಜಾಂ ಚಿಕಿತ್ಸಾಭಿಜ್ಞಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಭಿಷಕ್ಷಮಮತಿಶಯೇನ 
ಭೈಷಜ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಂ ಶೃಣೋಮಿ | ಪ್ರಥಮೋ ದೈವ್ಯೋ ಭಿಷಕ್‌ | ವಾ. ಸಂ. ೧೬೫. | ಇತಿ ಚಿ 
ಮಂತ್ರಾಂತರೇಇಸಪ್ಯ್ಯುಕ್ತಂ || 


! ಪ್ರ 


ರುದ್ರ--ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು |. ನಮೋಭಿಃ-- (ನ್ಯೂನತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ) ಪೂಜೆ 
ಗಳಿಂದ | ಮಾ ಚುಕ್ರುಧಾಮ--ಕ್ರುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ | ವೃಷಭ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ 
ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರನೇ | ದುಷ್ಟುತೀ--ಅಮಂಗಳಕರವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಮಾ--ಕ್ರುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ | 


ತಿಪದಾರ್ಥ 1 
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NS ಇಂಡ ಜಣ ಒಪ 
RE ಜಗಾ ಳಾ ಪಲಾಾಗ ಇ ಹಗ ಸಳ್ಳ್ಯಾರ ಸಬ ಬವ ಆ ಗ್‌ ನ್‌ ನ ಸತವ ನನ್‌ ಬ್‌ ನಗ ನಗ್‌ ನ ಹನು ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಸನ ವಗ. ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ 


ಸಹೂತೀ-ನಿನ್ನೊಂದಿಗೆ ವಿಸದೃಶರಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದು ಪೂಜಿಸುವುದರಿಂದಲೂ | ಮಾ--ನಿನಗೆ 
ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ | ನಃ ನಮ್ಮ | ವೀರಾನ*--ನೀರಪುತ್ರರನ್ನು | ಭೇಷಜೇಭಿಃ--ಸಿನ್ನ 


ಓಸಧಿಗಳಿಂದ! ಉತ್‌ ಅರ್ಸೆಯ--ಸಂಯುಕ್ತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಭಿಷಜ9ಂ-- 
ವೈದ್ಯರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಭಿಷಕ್ತೈಮಂ--ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ವೈದ್ಯನೆಂದು | ಶೃಣೋಮಿ--ಕೇಳಿ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನಾದ ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರನೇ ನ್ಯೂನತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪೂಜೆಗಳಿಂದಾಗಲ್ಕಿ ಅಮಂಗಳಕರಗಳಾದ 


ನಿನಗೆ ಕ್ರೋಧವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಆಗದಿರಲಿ. ನಾವು ಹಾಗೆ ಮಾಡಲಾರೆವು. 
ನಿನ್ನ ಓಷಧಿಗಳಿಂದ ಸಂಯುಕ್ತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ನಿನ್ನನ್ನು ವೈದ್ಯರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾ ವೈದ್ಯನೆಂದ 
ಹೇಳಿ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. 


English Translation. 
Let us not provoke you; Rudra, to wrath by our (imperfect) 


adorations; nor, showerer (of benifits), by our unworthy praise, nor by 
our invocation (of other deities); invigorate our sons by your medicinal 


plants, for I hear that you are a chief physician amongst physicians. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಚುಕ್ರುಧಾಮ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಸದವನ್ನು ಮೂರುಸಲ ಆವೃತ್ತಿಮಾಡಿ ಮೂರು ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರಿಯಾಸದನನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಮೋಭಿ8 -- ಅಯಥಾಕ್ರಿಯಮಾಣೃೈಃ ನಮಸ್ಕಾರೈಃ ಹವಿರ್ಭಿರ್ವಾ 

ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸದೆ ಆಚರಿತವಾದ ನಮಸ್ವಾರಗಳಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆ 

ಗಳಿಂದಲೂ ಈ ರುದ್ರಡೇವನನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಕೋಸವುಳ್ಳನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
4 

ದುಷ್ಟತ್‌ಾ--ದುಃಸ್ತುತ್ಯಾ ಅಶೋಭನಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ--ಸರಿಯಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಈ ದೇವನ ಪ್ರಭಾವ 

ವನ್ನಾ ಗಲಿ ಗುಣಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಬೇರೆಯ ವಿಧವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ 

ಈ ದೇವನು ಯಜಮಾನ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಬೇಕಾದ ಹಾಗೆ ಕೊಡದಂತೆ ಮಾಡಿ ಈ ದೇವನನ್ನು ಕೋಪವುಳ್ಳ ವನಾಗುವಂತೆ 
ಯಜಮಾನರು ಆಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಸುಹೂತೀ--ಸುಹೂತ್ಯಾ ವಿಸದೃಶೈಃ ಅನ್ಕೈಃ ದೇವೈಃ ಸಹ ಆಹ್ವಾನೇನ ಮಾ ಕ್ರೋಧಯಾಮ | 

ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ಹಿ ಸ್ಪಸ್ಮತ್‌ ನ್ಯೂನೇನ ಸಹಾಹ್ವಾನೇ ನ ಕ್ರುದ್ಧೋ ಭವತಿ | ಈ ದೇವನನ್ನು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನ 


ಮಾಡುವಾಗ ಇತರ ಕ್ರುದ್ರದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಈ ದೇವನಿಗೆ ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
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ಕೋಪವು ಉಂಟಾಗುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೂ ಗುಣಗಳಿಂದಲೂ ಮಿಗಿಲಾ ದವನನ್ನು ಅವನಿಗಿಂತ 
ಕಡಿನೆಯಾದವನ ಜತೆಗೆ ಸೇರಿಸಿದಲ್ಲಿ ತಿರಸ್ತಾರಮಾಡಿದರೆಂಬ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯು ಉಂಟಾಗುವುದು. ಅದರಿಂದ 


ಅಸರಾಧಮಾಡಿದಂತಾಗುವ ಕಾರಣ ಈ ದೇವನ ಪ್ರಭಾವನನ್ನು ಅರಿತು ಅದಕ್ಟನುಸಾರವಾಗಿ ಯಜಮಾನರು 


ಈ ದೇವನು " ಬ್‌ ಸಭ; ಭಿಷಕ್‌ ” (ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೫೨೨) ಎಂದು ಮಂತ್ರಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ, ಈ ದೇನನನ್ನುತ್ತಾ ಭಿಷಜಾಂ-ಚಿಕಿತ್ಸಾಭಿಜ್ಞಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಅತಿಶಯೇನ ಭೈಷಜ್ಯ- 
ಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಂ ಸವಮ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಅಥವಾ ಶರೀರ hp; ರೋಗಗಳಿಗೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿ 8 ಅವುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವ ವೈದ್ಯರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವನೆಂದು ಯಜಮಾನರು ತಿಳಿದಿರುವರು ಎಂದೂ, 
ಈ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದಲೂ, ನಃ ವೀರಾ ಭೇಷಜೇಭಿಃ ಉತ್‌ ಅರ್ಪಯು--ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ಪುತ್ರಾನ್‌ ತ್ವದೀಯೈಃ 
ಔಷಧ್ಯೆಃ « ಉತ್ತ ಸ್ವಂ ಸಂಯೋಜಯೆ | ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳುಗಳಿಗೆ ಈ ದೇವನು ಸರಿಯಾದ 
ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವರುಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ರಾಗುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯಾಜ್ಞಿಕರು ದೇನಶೆಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ತದನಂತರ 


ತ್ರೇಕವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವರಾನ ಕಾರಣ ಈ ದೇವರ ಕೋಪಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಬಾರದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯೌಗಿ 


ಮಾಲಾ ಗವ ಮಂ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಹನೀಮಭಿರ್ಹವತೇ ಯೋ ಹವಿರ್ಭಿರವ ಸ್ತೋಮೇಭೀ ರುದ್ರಂ ದಿಷೀಯ | 


| | 
ಯದೂದರಃ ಸು ಹವೋ ಮಾ ನೋ ಅಸೆ ಬ ಬಭ್ರು ; ಸುತಿಪ್ರೋ ರೀರಧನ್ಮನಾಯ್ಯೆ || 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I 
ಹನೀಮತಭಿ:ಃ | ಹಿತ | ಯಃ ಹವಿಃಜಿಃ ಆವ |ಸ್ಕೋಮೇಭಿಃ । ರುದ್ರಂ | ದಿಷೀಯ | 


| | | | 
'ಯಹೂದರಃ | ಸು€ಹವಃ | ಮಾ | ನಃ | ಅಸ್ಕೈ | ಬಭ್ರುಃ | ಸ್ತುಶಿಪ್ರಃ | ರೀರಥಧತ | ಮನಾಯೃೈ ॥೫॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಯೋ ರುದ್ರೋ ಹವಿರ್ಭಿಶ್ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಭಿಃ ಸಹಿಶೈರ್ಹನೀಮಭಿರಾಹ್ಟಾನೈಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷ- 
ಣೈರ್ಹವತೇ 1 ಆಹ್ಹಯತೇ ೫212 ॥ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಹೃಯೆತೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ || ತೆಂ ರುದ್ರಂ ಸ್ಕೋಮೇಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರವದಿಷೀಯ । 
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ರ್‌ ನನವ ಗ ಹರಾ ಪ ಬಗರ್‌ ನವ ಬನನ ತ್ರಾವ್‌ಗಾ ಸ ತ್ರಾಸ ಸ್ಥಾನ ಒಡ ಒಡೆ ಇಹ ಇಂ ನ ಇನ್‌ ನಗದ ೫ ಇಡ ೪. ನ ಇರಾನ್‌ ನ್‌ ಇಹ 


ಅವಖಂಡಯಾಮಿ | ಪ ೈಥಕ್ಕ ರೋಮಿ | ಅಪಗತಕೊ ್ರೀಧಂ ಕರೋಮಾತಿ ಯಾವತ್‌ | ದೋ ಅವಖಂ- 
ಡನೇ! ವೃತ್ಯೆ ಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೀತ್ರಂ |! ಖುದೂದರಃ | ಯಡೊದರೋ 
ಮೃದೊದರ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ |] ನಿ. ೬ ೪.1 ಸುಹವಃ ಶೋಭನಾಹ್ವಾನೋ ಬಭ್ರುರ್ಭರ್ತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಬಭ್ರುವರ್ಣೋ ವಾ | ಸುಶಿಸ್ರಃ | ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ನಾ! ಶೋಭನಶಿಪ್ರಃ | ಏವಂಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಃ 
ಸರುದ್ರೋಸ್ಯೈ ಮನಾಯೈ!। ಹನ್ಮೀತಿ ಮನ್ಯಮಾನಾ;ಬುದಿ )ಿರ್ಮನಾ! ತಸ್ಕೈ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮಾ ರೀರಧತ್‌! 
ಮಾ ವಶಂ ನೈಷೀತ್‌ | ರಧ ಹಿಂಸಾಸಂರಾದ್ಧೊ ಶೀ 1 ಅಸ್ಮಾಣ್ಣ ೦ ಕಾಲ್ಲಂಜ *೨ ಚಜ* ರೂಪೆಂ | ರಧ್ಯತಿ- 
ರ್ವಶಗಮನ ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ ॥ 
ಪ 

ಯೆ:---ಯಾವ ರುದ್ರನು | ಹವಿರ್ಭಿಃ-- ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಹಹನೀಮಭಿಃ- 
ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಆಹ್ವಾನಗಳಿಂದ | ಹವತೇ-ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನೋ | ರುದ್ರಂ--ಅಂತಹ ರುದ್ರನನ 
ಸ್ಕೋಮೇಭಿಃ ಳಿಂದ | ಅವ ದಿಷೀಯ- ಕ್ರೋಧರಹಿತನನ್ನಾಗಿಯೂ, ಸಮಾಧಾನ 
ನನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ]. ಯುತೊಡರಃ ಪಳ್ಳ ವನೂ | ಸುಹವಃ-- 
ಆಹ್ವಾನವುಳ್ಳವನೂ | ಬಭ್ರುಃ--ಹೊಂಬಣ್ಣದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ಸುಶಿಪ್ರೆಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆ 
ನಾಸಿಕವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ರುದ್ರನು! ಅಸ್ಕೈ ಮನಾಯೈ--ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಈ 
ನಃ- -ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ರೀರಥಧತ್‌-- ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡದಿರಲಿ, 


ತಿಸಷದಾರ್ಥ ॥ 


೧೧ 


ಣು aL 
Ky 











ತ 
ಇ 
ಜಾಸ್‌ 





et a a (A 
( 


ತ್ವ 
$೨ 
ಶ್ರ 

+ 
pp | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ರುದ್ರನು ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ಆಹ್ರಾನಗಳಿಂದ 
ವ ತಿಸಲ್ಪಡುವನೋ ಅಂತಹ ರುದ ದ್ರನನ್ನು ಸ್ಕೊ ೇತ್ರಗಳೆ >೦ದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಕ್ರೋ ಧೆರ 


ಸ್ತು ರಹಿತ 
ಚಿತ್ತನನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಮೃದುವಾದ ಉದರವುಳ್ಳ ವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಹ್ವಾನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣ 
ಕೆ 


ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ನಾಸಿಕವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ರುದ್ರನು ನಮಗೆ 
ಪ್ಯೂ ದುಷ್ಟಬುದ್ದಿಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡದಿರಲಿ. 


English Translation. 


May I pacify by my praises that Rudra, whois worshipped with 


invocations and oblations; and never may he who is soft-bellied, ofa 
tawny hue, and handsome chin; whois reverently invoked ; subject us not 


to that malevolent disposition (that purposes our destruction). 


| ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸ್ಸ ರುದ್ರದೇವನು ಯದೂದರಃ ಸುಹವಃ ಬಭ್ರುಃ ಸುಶಿಪ್ರ8-- ಶೋಭನಾಹ್ವಾನಃ ಭರ್ತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಬಭ್ಕುವರ್ಣೋ ವಾ ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂನಾಸಿಕೇ ವಾ ಸುಶಿಪ್ರಃ--ಮೃದುವಾದ ಉದರವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರೆ ಘೋರವಾದ 
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ಹೊಂದಿರುವನು. 


s 
ಲಿ 
ಕ 
೭೬ 
ಐ 
₹೬ 
« 
೭೬ 
@ 
2 

1 
೧. 
೭೬ 
QL 


ಈ ದೇವನ ಆಹ್ರಾನನು ಹಿತಕರವಾದುದರಿಂದ ಒಳ್ಳೆಯ ಆಹ್ರಾನವುಳ್ಳವನು, ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿರುವವನು, 
ಪ್ಯೂ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಶರೀರದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳನನು, ಅಂದವಾಗಿರುವ ಕೆನ್ನೆಗಳನ್ನೂ ಆಥವಾ ನಾಸಿಕಪನ್ನೂ 


ಇಂದಿರುವವನು. ಅಥವಾ ಈ ದೇವನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಯಜಮಾನರು ಹನಿರ್ಭಿಃ ಹವೀಮಭಿಃ ಹವತೇ 


i ಟಿ ಅನದಿಸೀಯೆ, ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಭಿಃ ಸೆಹಿತೈೆಃ ಆಹ್ವಾನೈ: ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣೈ, 
ಸ್ತೂಯೆಶೇ ಸ್ತೋತೆ ಶ್ರಃ ಅವಖಂಡಯಾನಿ೨-ಪೃಥಕ್ಕೆ ರೋನಿ ಚರುಪುರೋಡಾಶವೇ ಮೊದಲಾದ ಹವಿಸ್ಸು 


ಗಳ ಅರ್ಪಣೆಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಆಹ್ವಾನಗಳಿಂದಲೂ (ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ) ಸಂಶೋಷಪಡಿಸಿ, ಈ ದೇವನಿಗೆ 
ಕೋಪವು ಉಂಟಾಗದಂತೆ ಆಚರಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದೂ, ಅಸ್ಕೈ ಮನಾಯೈ ನಃ ಮಾ ರೀರಥತ್‌ ಹನ್ಮೀತಿ 
ಮ ಸ ಮಾನಾ ಬು ದ್ದಿ ರ್ಮನಾ ತಸ್ಯೈ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಮಾ ವಶಂ ನೈಷೀತ್‌ | ಇರುವ ಇತರರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸ 
ಬ ಮಾನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗದಿರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಗ 
40 
ಲ 
ಸ 


EET ಯುಡೊದರಕಃ ಸೋಮೋ ಸಭ ಮೃದುರುಪರೇಷ್ಟಿತಿ ವಾ 


(ಥಿ. ೬-೪) ಮೃದುವಾ ನದ ಮಧ್ಯೆಭಾಗವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಒಳಗ ಡೆಯೆಲ್ಲಿ) ಮೃ ದುವಾಗಿರುವುದೆಂದ್ಕೂ 
ಸೋಮ (ಲಶೆಯೆಂದೂ) ಶಿಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆನ್ನೆಗಳು ಅಥವಾ ನಾಸಿಕೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಏನಂಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಸುಶಿಪ್ರ£--ಯಾಸ್ಪರು ಸುಶಿಪ್ರೆಮೇಶೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ವಾ, ಹನುಃ ಹಂತೇಃ | 
ನಾಸಿಕಾ ನಸಶೇಃ (ನಿ. ೬-೧೭) ಶಿಸ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆನ್ನೆಗಳು ಅಥವಾ ನಾಸಿಕೇ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 





ಬಭ್ರೂಃ i ಬ್ಹಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ... 

ಯಾ ಓಷಧೀಃ ಪ ಜಾತಾ ದೇವೇಭ್ಯಸ್ರ್ರಿಯುಗಂ ಪುರಾ | 

ಮನೈ ನು ಬಭ್ರೂಣಾಮಹಂ ಶತಂ ಧಾಮಾನಿ ಸಪ್ತ ಚಿ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೭-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ, ಬಭ್ರೂಣಾಂ ಬಭ್ರು ವರ್ಣಾನಾಂ (ನಿ. ೯-೨೯) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾ 
ಇರ್ಯರು ಓಷಧಯುಃ ಸ ಕಭಾವತಃ ಪಚ್ಯಮಾನಾಃ ಸರ್ವಾ ಏವ ಬಭ್ರುವರ್ಣಾಃ ಕಪಿಲಾಃ ಸಂಪೆದ್ಯಂತೇ | 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೂಲಿಕೆಗಳು ಪ್ರಾಯಿಕವಾಗಿ ಬಲಿಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊಂಬಣ್ಣವನ್ನು 
ಧರಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
೨ರಆ-ಹಾಸಹ- [.-- 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | [is | 
ಉನ್ಮಾ ಮುಮಂದ ವೃಷಭೋ ಮರುತ್ವಾನ್ಸ್ವಕ್ಷೀಯಸಾ ವಯಸಾ ನಾಧಮಾನಂ | 


| | | [ಸತ] | 
ಫೃಣೀವ ಚ್ಛಾಯಾಮರಪಾ ಅತೀಯಾ ನಿನಾಸೇಯಂ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸುಮ್ಹುಂ॥ ೬ ॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


206 ; ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨, ಅ. ೪. ಸೂ. ೩೩- 
ೃ1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಉತ್‌ | ಮಾ| ಮಮಂದ | ವೃಷಭಃ | ಮರುತ್ತಾನ್‌ | ಶ್ಚಕ್ಷೀಯೆಸಾ| ವಯಸಾ | ನಾಧಮಾನಂ | 
| 
ಫೃಣಿ5ಇವ | ಛಾಯಾಂ। ಅರಪಾಃ | ಅಶೀಯೆ | ಆ। ವಿವಾಸೇಯಂ | ರುಪ್ರಸ್ಯ ಸುಮ್ಮಂ || ೬ || 


Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಮರುತ್ವಾನ್‌ ಮರುದ್ಳಿಃ ಃ ಪ್ರತೆ ಶ್ರಾರ್ಯಕ್ಕೋ ರುದ್ರೋ ನಾಥ- 
ಮಾನಂ ಯಾಚಮಾನಂ ಮಾ ಮಾಂ ತೃಕ್ಷೀಯೆಸಾ ದೀಪ್ಮೇನ ನ (ನೋನ್ಮಮಂದ! ಉತ್ಕರ್ಷೇಣ 
ತರ್ಪಯತು | ಅಸಿ ಚಾಹಂ ಫೃಣೀವ ಛಾಯಾಂ ಯಥಾ ಸೂರ್ಯಿಕಿರಣಸೆಂತೆಪ್ತ ಶ್ಭಾಯಾಂ ಸ್ವಂತ 
ಏವಂ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸುಮ್ನುಂ ಸುಖಮರಪಾ ಅಪಾಪಃ ಸನ್‌ ಆಶೀಯೆ | ವ್ಯಾಪ್ಲುಯಾಂ 1. ಶದರ್ಥಂ 
ಯ | ಪರಿಚರೇಯೆಂ |! ವಿವಾಸತಿಃ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಾ ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷಭಃ--ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥವನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | ಮರುತ್ವಾ ನ್‌--ಮರುದ್ದೆ ೀವತೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ 
ಆದ ರುದ್ರನು | ನಾಧಮಾನಂ.- ದೈನ್ಯದಿಂದ ಯಾಚಿಸುವ | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ತೈಕ್ಷೀಯೆಸಾ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ | ವಯಸಾ ಅನ್ನದಿಂದ! ಉತ್‌ ಮಮುಂದೆ-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಲಿ! (ನಾನೂ ಸಹ) 
ಫೃ ಣೀವ-- ಸೂರ್ಯನ ತಾಪದಿಂದ ತಪ್ತನಾದವನು | ಛಾಯಾಂ--ನೆರಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ | ರುದ್ರಸ್ಯ 
ರುದ್ರನಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ | ಸುಮ್ಮಂ- ಸುಖವನ್ನು |: ಅರಪಾಃ-- ಪಾಸರಜಿತನಾಗಿ | ಅಶೀಯು-- ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ ಆದ ರುದ್ರನು ದೈನ್ಯದಿಂದ 
ಮ) 


' ಯಾಚಿಸುವ ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಲಿ. ನಾನೂ ಸಹೆ ಪಾಪರಹಿತ 
ನಾಗಿ ಸೂರ್ಯನ ತಾಪದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದನನು ನೆರಳನ್ನು ಆಶ್ರ ಹಸುವು. ರುದ್ರಠಿಂದ ಲಿಿನಹರ ಸುಖವನ್ನು ಪೂರ್ಣ 


ವಾಗಿ ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation. 
May the showerer of benifits, the lord of Maruts, gratify me his 
suppliant with invigorating food: mayl, free fromsin, so propitiate 
Rudra, that I may attain to his felicity, asa man, distressed by heat, 


ಕ್‌ 


(finds relief) in the shade. 
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ಇ ರ್‌ ಜಡ್‌ ಬೌಲ್ಟ್‌ ಅ ಅಸಾ ರಜಾ ಫಯ ನಾನ್‌ ಬ ಬಸ ಇಹಗತಾರಗ ರರು ಹಾ ನಗದ ಜಂ ಒಹ್‌ ಜಾತ ತನನನ ರಾ ಇರ್‌ ಆತರ ಎನನ್‌ ಒಡವ ನನ್‌ ಬಾಪ್‌ ಜವರ ರತನ್‌ ಇ ಜನನ ಇಹ ತಾಸ ಆಲ ಹಗ ತ ತ ತಗ ಸ ನ ೫೧೫ ಒಕೆ ಇತ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಎನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಡ್‌್‌ ಎ ಎಡ್‌ ಶಭಾಷ್‌ 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ವೃಷಭಃ--ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ | ಆಶ್ರಿತರಿಗೆ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು ' ಎಂದು ರುದ್ರದೇವನ 
ಈ ರುದ್ರನು ಮರುರ್ತಾ ತನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಯಜ 
ಮಾನರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರ ಮೂಲಕವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿ, ತೃಪ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದೂ, ಫೃಣೇವ ಛಾಯಾಂ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸುಮ್ಹುಂ ಅರಪಾ ಅಶೀಯ--ಯಥಾ 
ಸೂರ್ಯಕಿರಣಸಂತಶಪ್ತೆಃ ಛಾಯಾಂ ಪ್ರವಿಶತಿ ಏವಂ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸುಖಂ ಅಸಾಪಃ ವ್ಯಾಪುುಯಾಂ!। ಸೂರ್ಯನ 
ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಬಿಸಲಿನಿಂದ ಸಂತಸ್ತನಾದನನು ನೆರಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವ ಹಾಗೆ ರುದ್ರನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾದ 
ಸುಖವನ್ನು ಪಾಪಗಳಿಲ್ಲದಿರುವ ಯಜಮಾನನು ಹೊಂದುವನು ಎಂದು ಯಜಮಾನನ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅರಪಾ8-- ಅಸಾಪಃ | ರಪೋರಿಪ್ರಮಿತಿ ಪಾಪನಾಮನೀ ಭವತಃ (ನಿ. ೪-೨೧) ರಪಃ ರಿಪ್ರ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಪಾಸವಾಚಕಗಳಾಗಿವೆ ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅರಪಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 


ನಾಥ ೂ್ಗ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠ$ ॥ 


| 
ಸ್ಯ ತೇ ರುದ್ರ ನುಳಯಾಕುರ್ಹಸ್ತೋ ಯೋ ಅಸ್ತಿ ಭೇಷಜೋ ಜಲಾಷಃ | 


dL 
| 2-— 


| | | ; | 
ಅಪಭರ್ತಾ ರಪಸೋ ದೈನ್ಯಸಾಭೀ ನು ಮಾ ವೃಷಭ ಚಕ್ಸಮಾಥಾತ ॥ ೩ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಕ್ಸ | ಸಃ! ತೇ। ರುದ್ರ! ಮೃಳಯಾಕುಃ | ಹಸ್ತಃ | ಯಃ ಅಸ್ಮಿ ಭೇಷಜಃ | ರ | 


ಅಪಂಭರ್ತಾ | ರಪಸಃ। ದೈವ್ಯಸ್ಯ | ಅಭಿ।|ನು| ಮಾ! ವೃಷಭ । ಚಿಕ್ಷಮಾಥಾಃ | ೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ರುದ್ರ ತೇ ತವ ಮೃಳಯಾಕುಃ ಸುಖಯಿತಾ ಸೈಃ ಸ ಹಸ್ತಃ ಕ್ವ ಕುತ್ರ ವರ್ತತೇ। ಯೋ 
ಹಸ್ತೋ ಭೇಷಜೋ ಭೈಷಜ್ಯಕೈತ್‌ ಜಲಾಷಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸುಖಕೆರೋಪಸ್ತಿ । ಭವತಿ | ಸ ಹಸ್ತೋ 
ನಿದ್ಯತ ಏವ | ತೇನ ಹಸ್ತೇನ ಮಾಂ ರಸ್ಷೇತಿ ಭಾವಃ! ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಃ 
ದೈವ್ಯಸ್ಯೆ ದೇವಕೈತಸ್ಯ ರಪೆಸೆಃ ಪಾಪಸ್ಯಾಪಭರ್ತಾಪಹರ್ತಾ ವಿನಾಶಯಿತಾ ಭೂತ್ವಾ ಕೃತಾಸರಾಧಂ 
ಮಾಂನು ಕ್ಷಿಪ್ರೆಮಭಿಚೆಕ್ಷಮಾಥಾಃ | ಅಭಿಕ್ಷಮಸ್ವ | ಕ್ಷಮೂಷ್‌ ಸಹನೇ | ಲಜ್‌ ಛಾಂದಸಃ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ। 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೀಡಾಗವಃ [| 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 
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ಪಾಡ್‌ ಸಲಾ ಎಹ್‌ ಬಲಾ ವಾ ವಲ ತಾನ್‌ ಬಡಾ ಸಜ ತಡಾ ತಗ ತಡಾ ಇಲಾ ಕಗ ಗಾತಾ ಗ ಗ ದನಗರ ರ ನ ತ್‌ಡ ಸಲಾ ವ್‌ಲ ಹಳು ಬ್‌ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ರುದ್ರ--ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ | ಯಃ-.-ಯಾವ ಹಸ್ತವು | ಭೇಷಜ8--ರೋಗನನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಸದ್ದೂ | 


ಸುಖಕರಿಯಾದುದೂ | ಸೈಃ._ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ | ಹಸ್ತೆಃ8--ಹಸ್ತವು | ಕ್ಹ--ಎಲ್ಲಿ] 
ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರನೇ! ದೈವ್ಯಸ್ಯ--ದೇವಕೃತವಾದ! ರಪೆಸಃ-- ಪಾಪವನ್ನೂ ಸ 
ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನೀನು! ಮಾ--ಅಸರಾಧಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನು | ನು--ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ | ಅಭಿ 
ಚಿಕ್ಷಮಾಥಾ8- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕ್ಷಮಿಸು. 
|! ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ರುದ್ರನೇ, ಯಾವ ಹಸ್ತವು ರೋಗವನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕೃದ್ದೂ, ಸಂತೋಷದಾಯೆಕವಾದುದೊ ಆಗಿ 


ರುತ್ತಡೆಯೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ಸುಖಕಾರಿಯಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಹೆಸ್ತವು ಎಲ್ಲಿ: 


ರುದ್ರನೇ, ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದ ಪಾಪವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ ಕ್ಷಮಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನೀನು, ಅಸರಾಧಿಯಾದ 
ಪ್ರೈ ನನ್ನನ್ನು ಕ್ವಿಪ್ರವಾಗಿಯೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ಕ್ಷಮಿಸು. 


English Translation. 

Where, Rudra, is your joy-dispensing hand, which isthe healer and 
delighter (of all): showerer (of benifits), you are the dispeller of the sins 
of the gods, quickly have compassion upon me. 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು | 

ರುದ್ರ ತೇ ಮೃಳೆಯಾಕುಃ ಹಸ್ತಃ ಕೈ ಸುಖಕರವಾದ ಹಸ್ತವು ಭೇಷಜಃ ಜಲಾಷಃ ಭೈ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸುಖಕೆರಃ ಎಲ್ಲಿ ಇದೆ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳುವುದರಿಂದ ಹೆಸ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಅಸಾಧಾರ 
ಉಕ್ತವಾಗಿ, ಈ ಹಸ್ತವು ಸರ್ವರ ರೋಗವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಸುಖಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವು 
ದೆಂದೂ, ರುದ್ರನು ತೇನ ಹಸ್ತೇನ ಮಾಂ ರಕ್ಷ ಆ ಹಸ್ತದಿಂದ ಯಜಮಾನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಆಕಿಸಿದೆ. 

ದೈವ್ಯಸ್ಯ ರಪಸಃ ಅಪೆಭರ್ತಾ ಮಾ ಅಭಿಚಿಕ್ಷಮಾಥಾ8--ದೇವಕೃತಸ್ಯ ಪಾಸೆಸ್ಯ ವಿನಾಶಯಿತಾ 
ಭೂತ್ವಾ ಕೃತಾಪರಾಧಂ ಮಾಂ ಅಭಿಶಕ್ಷಮಸ್ವ | ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಪರೀತವಾದ ವರ್ತನೆಯಿಂದ 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರುವ ಪಾಪಗಳನ್ನು ರುದ್ರನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿ, ಅಸರಾಧವನ್ನು ಆಚರಿಸಿರುವ ಯಜಮಾನ 

ನಾದ ನನ್ನನ್ನು ರುದ್ರನು ಮನ್ನಿಸಲಿ ಎಂದು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 

ಜಲಾಸಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸುಖಕರಃ | ಜಲಾಸ ಎಂಬ ಪದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉದಕ 

ನಾಮಗಳಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸುಖಕರವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
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ತಡಾ ತರಾ ಹ ಗಾ್‌ರಮ ತಡಾ ಹಾತ್‌ ಕಾ ದ್‌ ಅವ್‌ ರ ವ್‌ ವ್‌ಲ್ರಾಪ್‌ರಾ ನೌ ನೌಇ ನ್‌ ನ್‌ಇ ಪೌಲ ರ್‌ 
ಈ ಕ ತಬತ್‌ರಾ, ಪೌಲ ದ್‌ ಇರ್‌ ದ್‌್‌ ಇ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸ್ಯ | | | 
ಪ್ರ ಬಭ್ರನೇ ವೃಷಭಾಯ ಶ್ವಿತೀಚೇ ಮಹೋ ಮಹೀಂ ಸುಷ್ಬುತಿಯಾರಯಾಮಿ | 


| | | | 
ನಮಸ್ಕ್ಯಾ ಕಲ್ಮಲೀಕಿನಂ ನಮೋಭಿರ್ಗೃಣೀಮಸಿ ತ್ವೇಷಂ ರುದ್ರಸ್ಯ ನಾಮ ॥ ೮ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಪ್ರೆ! ಬಭ್ರವೇ | ವೃಷಭಾಯ | ಶ್ಚಿತೀಚೇ | ಮಹಃ | ಮಹೀಂ | ಸು$ಸ್ತುತಿಂ | ಈರಯಾಮಿ | 
| | | 
ನಮಸ್ಯ | ಕಲ್ಮಲೀಕಿನಂ Ey | ಗೃಣೀಮಸಿ | ತ್ತೇಷಂ | ರುದ್ರಸ್ಯ | ಸಾನ | ೮ Il 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 0 

ರುದ್ರದೇವಶ್ಯೇ ಪಶೌ ವಪಾಪುರೋಡಾಶಹವಿಷಾಂ ಕ್ರಮೇಣ ಪ್ರ ಬಭ್ರವ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ 
 ಯಾಜ್ಯಾಃ | ಪ್ರ ಬಭ್ರನೇ ವೃಷಭಾಯ ಶ್ರಿತೀಚ ಇತಿ ತಿಸ್ರೆ ಆ ಪೆಶ್ಲಾತಾನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 
ಆ. ೩-೮, | ಇತಿ | 

ಬಭ್ರವೇ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭರ್ತ್ರೇ ಬಭ್ರುವರ್ಣಾಯೆ ವಾ ವೃಷಭಾಯೆ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತ್ರೇ ತದ್ವತ್‌ 
ಪ್ರಸಹ್ಯಕಾರಿಣೇ ವಾ ಶ್ವಿತೀಚೇ ಶೈೈತ್ಯಮಂಚಿತೇ॥ ಶ್ಚಿತಾವರ್ಣೇ | ಔಣಾದಿಕ ಇನ್ರ್ರತ್ಯಯಃ | ಶ್ವಿತಿ- 
ಮಂಚತೀತ್ಯಂಚೆತೇರ್ಯತ್ವಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕನ್‌ | ಚಿತುರ್ಥ್ಯೇಕವಚನೇಇಚೆ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪೇ ಚಾವಿತಿ 
ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ಚೆಂ | ಉದಾತ್ತೆನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ || ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಾಯೆ ರುದ್ರಾಯ 
ಮಹೋ ಮಹೀಂ ಮಹತೋಪಿ ಮಹತೀಂ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಶೋಭನಸ್ಸುತಿಂ ಪ್ರೇರಯಾಮಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇ- 
ಣೋಚ್ಚಾರಯಾಮಿ | ಹೇ ಸ್ತೋತೆಃ ಕೆಲ್ಮಲೀಕಿನಂ | ಜ್ವಲತೋ ನಾಮಥೇಯಮೇತತ್‌। ನೈಘಂ. ೧-೧೭! 
ಜ್ವಲಂತಂ | ಕಲಯತ್ಯಪಗಮಯತಿ ಮಲಮಿತಿ ಕೆಲ್ಮಲೀಕೆಂ ಕೇಜಃ | ತದ್ವಂತಂ ರುದ್ರಂ ನಮೋಭಿ- 
ರ್ನಮಸ್ವಾರೈರ್ಹವಿರ್ಭಿರ್ವಾ ನಮಸ್ಯ |! ಪೂಜಯ | ವಯಂ ಚೆ ರುದ್ರೆಸ್ಯ ಮಹಾದೇವಸ್ಯ ತ್ರೇಷಂ 
ದೀಪ್ತಂ ನಾಮ ಗೃಣೀಮಸಿ| ಗೃಣೇಮಃ ಸಂಕೀರ್ತಯಾಮಃ! ಗ್ವ ಶಚ್ಚೀ।! ಸಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | 
ಇದಂತೋ ಮಸಿಃ | ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವಃ | 

- | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಬಭ್ರವೇ--ಬಭ್ರುವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ! ವೃಷಭಾಯೆ-- ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಶ್ಚಿತೀಚೇ--ಶ್ರೇತವರ್ಣದ 
ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ರುದ್ರನಿಗೆ! ಮಹೋ ಮಹೀಂ --ಉತ್ತಮವಾದುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ | 
ಸುಷ್ಕುತಿಂ--ಶ್ರೀಷ್ಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಪ್ರೆ ಈರಯಾಮಿ- ಭಕ್ತಿಯಂದ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ! ಕಲ್ಮಲೀಕಿನಂ- 
ಮಲವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ರುದ್ರನನ್ನು | ನನೋಭಿಃ--ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಅಥವಾ 
ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ನಮಸ್ಕೆ-- ಪೂಜಿಸು | (ನಾವೂ ಸಹ) ರುದ್ರಸ್ಯ-- ರುದ್ರನ | ತ್ವೇಷಂ--ಕಾಂತಿಯುತವಾದ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು | ಗೃೈಣೀಮಸಿ ನಾಮ--ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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ಕಾರ್‌ ನಗದ ಇವನೌನ ಇವ ಇ ಬ್‌ ಸ ಏತ್‌ ಬಹ್ಮ: ಜಾ ನಾ ಬಾಣಾ ಇನ್‌ ಈ ಒಣ ಇಲ್‌ ಎಡ ಒಡ ಒಹ್‌ ಬ್ರಹ ಅವಗ ದ ಒಡೆ" ವ ಒಡ ಇಡಾ ಎಣ ಎಣ ಜರ ಪಲ್ಪ್‌ 
ಇರಾ. ಜೌ ಸುಡುವ ಇತ ದ ಗಹ 


`॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಬಭ್ರುವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ. ಶ್ರೇತವರ್ಣದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ರುದ್ರನಿಗೆ ಉತ್ತಮ 
ವಾದುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮಲವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ರುದ್ರನನ್ನು ಹನಿಸ್ಬುಗಳ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ಪೂಜಿಸು. ನಾವೂ ಸಹ ರುದ್ರನ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಪ್ರಭಾವ 
ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ` 
English Translation. 


I address infinite'and earnest praise to the showerer (of benifits), the 
cherisher (of all), the white-complexioned : adore the consumer (of sin), 


with prostrations: we gloriify the illustrious name of Rudra. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ರುದ್ರದೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಪಾ, ಪುರೋಡಾಶ, ಹವಿಸ್ಸು ಇವುಗಳನ್ನು ಹೋನ 
ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರ ಬಭ್ರವೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಪ್ರ ಬಭ್ರವೇ ವೃಷಭಾಯ 
ಶ್ರಿತೀಚಿ ಇತಿ ತಿಸ್ತ್ರ ಆ ಪಶ್ಚಾತಾನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೩-೮). 


ಅಥವಾ ಬಭ್ರುವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವನು, ವೃಷಭಾಯ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿಶ್ರೇ ತಪ್ಪತ್ಚ್ರಸಹ್ಯಕಾರಿಣೇ ವಾ | 
ತನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸಿದವರ ಅಭಿಲಾಸೆಗಳನ್ನು ಈಡೇರಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಗೂಳಿಯ ಹಾಗೆ ಬಲಾತೃರಿಸಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವವನು, ಶ್ರಿತೀಚೇ--ಶ್ರೆ $ಕೈಮಂಚೆತೇ ಶುಭ್ರವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನು ಎಂದು ಈ ರುದ್ರನನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ರುದ್ರನಿಗಾಗಿ ಮಹೋ ಮಹೀಂ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಈರಯಾಮಿ ಮಹತ್ವದಿಂದ 
ಪೂರಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವೆನು ಎಂದು ಮಂಕ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಷಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. 


ಬಭ್ರವೇ-ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭರ್ತ್ರೇ ಬಭ್ರುವರ್ಣಾಯ ವಾ! ರುದ್ರನು ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಕ್ಟೂ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿರುವನು 


ಕೆಲ್ಮಲೀಕಿನಂ ರುದ್ರೆಂ ನಮೋಭಿಃ ನಮಸ್ಕ--ಜ್ವಲಂತಂ ರುದ್ರಂ ನಮಸ್ಕಾರೈಃ ಹವಿರ್ಭಿರ್ವಾ 
ಪೂಜಯೆ--ಸ್ತೋತೃವಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ ಖುಪ್ತಿಜನನ್ನೂ ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ 
ರುದ್ರನನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ನಮಸ್ವಾರಗಳಿಂದಲೂ ಪೊಜಿಸಿರಿ ಎಂದೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ರುದ್ರಸ್ಯ ತ್ರೇಷಂ ನಾಮ ಗೃಣೀಮಸಿ -ಮಹಾದೇವಸ್ಯ ದೀಪ್ತಂ ನಾಮ ಸೆಂಕೀರ್ತ ಯಾಮ | 
ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಪೂರಿತನಾಗಿರುವ ಈ ಮಹಾದೇವನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ನಾಮವ 
(ಹೆಸರ) ನ್ನು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ನಾವು ಪಠಿಸುತ್ತಿರುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ಕಲ.ಲೀಕಿನಂ--ಕಲಯತಿ ಅಸಗಮಯತಿ ಮಲಮಿತಿ ಕಲ್ಮಲೀಕಂ ತೇಜಃ ತದ್ವಂತಂ! 


ಯಾಸ್ವರು- ಕಲ್ಮಲೀಕಿನಂ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಜ್ವಲತೋ ನಾಮಧೇಯಾನಿ ಎಂನು ಜ್ವಲತಃ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
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~~ ನ್‌ ನ ರಾ ನಾ ಗಗನ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌್‌ ನೌ ರಗ ನಾನ ಗ್‌ ಡ್‌. 





ಕೌನ್‌ ನೌ ನೌ ನ್‌ ಎ ನ್‌.ನ್‌.ನ್‌ ಇನ್‌ 





ಬಾಪ್‌ 


(ನಿ. ೨-೨೮) ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಮಲಂ ಎಂದರೆ ಪಾಪ ವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿ ಕಲ್ಮಲೀಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೇಜಸ್ಸು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಕಲ್ಮಲೀಕಂ ಎಂದರೆ ತೇಜಶ್ಯಾಲಿಯು 


ಈ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ ದ್ದಾರೆ. 
INE ಇಟ ಜಾ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸ್ಥಿರೇಭಿರಂಗೈಃ ಪುರುರೂಪ ಉಗ್ರೋ ಬಭ್ರುಃ ಶುಕ್ರೇಭಿಃ ಪಿಪಿಶೇ ಹಿರಣ್ಕೈಃ | 


| | [| 
ಸುವನಸ್ಕ ಭೂರೇರ್ನವಾ ಉ ಯೋಷದ್ರುದಾದಸುರ್ಯಂ ॥ ೯ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸ್ಥಿರೇಭಿಃ ಅಂಗೈಃ | ಪುರು€ರೂಪಃ | ಉಗ್ರ್ರಃ | ಬಭ್ರುಃ | ಶುಕ್ರೇಭಿಃ [ ಪಿಪಿಶೇ | ಒರಣ್ಯೈಃ 
| (೬ | 
ಈಶಾನಾತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಭುವನಸ್ಯೆ | ಭೂರೇಃ । ನ! ವೈ! ಊಂ ಇತಿ! ಯೋಷತ್‌ | ರುದ್ರಾತ್‌ | 


ಚಂ | € I 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಸ್ಥಿರೇಭಿಃ ಸ್ಥಿರೈರ್ದೈಡಢೈರಂಗೈರವಯವಯೈರ್ಯುಕ್ತಃ ಪುರುರೂಪೋ*ಷ್ಟಮೂರ್ತ್ಯಾತ್ಮಕೈರ್ಬ- 
ಹುಭೀ ರೂಪೆ ೈರುಷೇತೆ ಉಗ್ರ ಉದ್ದೂರ್ಣಸ್ತೇಜಸ್ವೀ ಬಭ್ರುರ್ಭರ್ತಾ ಬಭ್ರು ವರ್ಣೋ ವಾ ರುದ್ರಃ 
ಶುಫೆ ಕ್ರೇಭಿರ್ದೀಪ್ಟೈರ್ಜಿರಣ್ಯೈಹಿರಣ್ವಿ ಯೈರ್ಹಿತರಮಣೀಯ್ಯ ರ್ವಾಲಂಕಾರೈಃ ಪಿಪಿಶೇ | ದೀಸ್ಯತೇ 1 ಫಿಶ 
ಅವಯೆವೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟ್‌”! ಈಶಾನಾದೀಶ್ವರಾದಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಬೂತ ಭೂರೇರ್ಭರ್ತೂ 
ರುದ್ರಾದಸುರ್ಯಂ || ಅಸು ಫ್ಲೇಪಣೇ | ಅಸೇರುರನ್‌ | ಅಸರಃ ಶ್ಲೇಪ್ತಾ | ತತ್ರ ಸಾಧೂಃ | ಅಸುರ್ಯಂ 
ಬಲಂ ನ ವಾ ಉ ಯೋಷತ್‌ | ನೈವ ಪೈ ಿಫಗ್ಸ ವತಿ ॥ ಯೌತೇಲೆ ನೇಟ್ಯಡ್ರಾ ಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ 
ಲೇಟೀತಿ ಸಿಪ್‌ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಸ್ಥಿರೇಭಿ8- ದೃಢವಾದ | ಅಂಗೈಃ8--ಆಅನಯವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದವನೂ | ಪುರುರೂಪಃ- ನಾನಾ 
ರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ಉಗ್ರೆ8- ಪ್ರಕಟಿತವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ಬಭ್ರು8-- ಬಭ್ರುವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ ರುದ್ರನು | ಶುಕ್ರೇಭಿಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ | ಹಿರಣ್ಯೈ8--ಹಿರಣ್ಮಯವಾದವೂ ಆದ ಅಲಂಕಾರ 
ಗಳಿಂದ |. ಪಿಪಿಶೇ--ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ 1 ಈಶಾನಾತ್‌- -ಪ್ರಭುವಾದವನೂ | ಅಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ- ಈ ಲೋಕ 
ಕೈಲ್ಲಾ | ಭೂರೇಃ- -ಭರ್ತೃ್ಯವಾದವನೂ ಆದ | ರುದ್ರಾತ್‌--ರುದ್ರನಿಂದ |. ಅಸುರ್ಯಂ--ವಿಶ್ವಶಕ್ತಿಯು | 
ನನಾ ಉಯೋಷತ್‌ಬೇರಿಯಾಗುವುಡೀ ಇಲ್ಲ. 
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eS ಅತ ಕಾಶ 'ಸ್‌ಸಾಕ ಗಾತ TS ಇತ್‌ಸಫ್‌ಒುರ್ಕೀಫಾ 


ಈ ಗಾನಾ ಇರ? 5 ಇಹ ಇತ್‌ ಆಕ್‌ ರ 7 1 7.೫ ಜಾತ ತ 


್‌ 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೃಢವಾದ ಅವಯವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದವನ, ನಾನಾರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಪ್ರಕಟಿತವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ ಬಭ್ರುವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ರುದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ, ಹಿರಣ್ಮಯವಾದವೂ ಆದ 
ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಬೆಳೆಗುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಭುನಾಡನನೂ, ಈ ಲೋಕನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಧರಿಸಿರುವವನೂ ಆದ ರುದ್ರನಿಂದ 
ವಿಶ್ವಶಕ್ತಿಯು ಬೇರೆಯಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 


English Translativn. 


(Firm) with strong limbs; assuming many forms, fierce, and tawny- 
coloured, he shines with brilliant golden ornaments : vigour is inseparable 


from Rudra, the supreme ruler and lord of this world. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ರುದ್ರನು ಸ್ಥಿರೇಭಿರಂಗೈ8--ದೃಢೈರವಯನೈರ್ಯುಕ್ತಃ | ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿರುವವೂ ಬಲವುಳ್ಳವುಗಳೂ ಆದ ಅವಯವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನು ಪುರುರೂಪ-- ಅಷ್ಟ್ರಮೂರ್ತ್ಯಾತ್ಮಕ್ಕೈೆಃ 
ಬಹುಭಿಃ ರೂಪೈಃ ಉಪೇತಃ ಸೃಥಿನೀ, ಉದಕ, ಸೂರ್ಯ, ಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ವಾಯ್ತು, ಆಕಾಶ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನ ಎಂಬ ಎಂಟು ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನ್ಕು ಮತ್ತು ಉಗ್ರ 
ಉದ್ದ್ಲೂರ್ಣಿಃ ತೇಜಸ್ವೀ ಬಲದಿಂದಲೂ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಪೂರಿತನಾದನನು ಎಂದೂ ಬಭ್ರುಃ-- ಭರ್ತಾ 
ಬಭ್ರುವರ್ಣೋ ವಾ! ಲೋಕಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವನು ಅಥವಾ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿ, 
(ಈ ರುದ್ರನನ್ನು ಶುಕ್ರೇಭಿಃ ಹಿರಣ್ಯೈಃ ಪಿಸಿಶೇ-ದೀಪ್ರೈಃ ಹಿತರಮಣೀಯ್ಯೆಃ ಹಿರಣ್ಮಯೈರಲಂಕಾಕೈರ್ವಾ 
ದೀಸ್ಯತೇ ಬಹಳ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿಯೂ ಹಿತಕರವಾಗಿಯೂ ಮನೋಹರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸುವರ್ಣ 
ಮಯವಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಈಶ್ವರಾತ್‌ ರುದ್ರಾತ್‌ ಅಸುರ್ಯೆಂ ನೆವಾ ಉ ಯೋಷತ್‌--ಅಸ್ಕ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ಭರ್ತುಃ 
ಈಶ್ವರಾತ್‌ ಅಸುರ್ಯಂ ಬಲಂ ನೈವ ಪೃಥಕ್‌ ಭವತಿ | ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವ ಸರ್ವಕ್ಕೂ 
೨ 
ಒಡೆಯನಾದ, ಈ ರುದ್ರ ನಿಗಿಂತಲೂ ಬಲವುಳ್ಳದ್ದು (ವಸ್ತುವು) ಬೇಕೊಂದು ಇರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಉಕ ವಾಗಿದೆ 


ಅಸುರ್ಯಂ- ಆಸು ಕ್ಲೇಪೆಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಉರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದು ಅಸುರ ಎಂಬ ಶಬ 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ 
ವಾ ತ್ತದೆ. ಅಸುರಃ ಶಕ್ಷೇಷ್ತಾ ಎಂದು ಅಸುರ ಶಬ್ದ ಕೈ ಎಸೆಯುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ತತ್ರ 
ಸಾಧು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಪ್ರತ್ಯುಯವು ಬಂದು ಅಸುರ್ಯ ಎಂದಾಗಿದೆ 'ಸಾಯಣರು ಬಲ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. pie: | 


hs 
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ಅ, ೨. ಅ. ೭, ವ, ೧೭,] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಕಾ ee PN 





ಕಾನನದ ಇ. 








ಕನ್‌ ಪೌಲ ಹಣಾ 
ತ್‌ಾ 
ಕಾನ್‌ ನ್ಯಾಗ ನರವ ಕರನ ಪಕಾತಡಾ-ಗಳಾ ಇತನಾ TN 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 

ಕ | | | 
ಅರ್ಹನ್ಸಿ ಭರ್ಷಿ ಸಾಯಕಾನಿ ಧನ್ಟಾರ್ಹಸ್ತಿಷ್ಕಂ ಯಜತಂ ವಿಶ್ವರೂಪಂ | 

| | 
ಅರ್ಹನ್ಸಿದಂ ದಯಸೇ ವಿಶ್ವಮಭ್ವಂ ನ ವಾ ಓಜೀಯೋ ರುದ್ರ ತ್ವದಸ್ತಿ | ೧೦॥ 

| | ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಹ ; ದ ಕ 

ಅರ್ಹನ್‌ | ಬಿಭರ್ಷಿ | ಸಾಯಕಾನಿ | ಧನ, | ಅರ್ಹನ್‌ | ನಿಷ್ಕಂ | ಯೆಜತಂ | ನಿಶ್ವ;ರೂಪಂ | 
ಅರ್ಹನ್‌ | ಇದಂ | ಪಯೆಸೇ | ನಿಶ್ಚಂ ಅಭೆಂ | ನ| ವೈ! ಓಜೀಯ: | ರುದ್ರ | ತ್ವತ್‌ | ಅಸ್ತಿ | ೧೦ ॥| 


3 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಹೇ ರುದ್ರ ತ್ವನುರ್ಹನ್‌ ಅಹೋ ಯೋಗ್ಯ ಏವ ಸನ್‌ ಸಾಯೆಕಾನಿ ಶರಾನ್‌ ಧನ್ವ ಧನುಶ್ಚ 
ಬಿಭರ್ಜಿ! ಧಾರಯೆಸಿ | ತೆಥಾರ್ಹನ್ನೇವ ಯೆಜತೆಂ ಯೆಜನೀಯೆಂ ಸೂಜನೀಯಂ ವಿಶ್ಚರೂಪಂ 
ಬಹುನಿಧರೂಪೆಯುಕ್ತೆಂ ನಿಷ್ಕಂ ಹಾರಂ ಬಭರ್ಹಿ | ತಥಾರ್ಹನ್ಸೇನೇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮಭ್ಸಂ! 
ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಅತಿನಿಸ್ತೃತೆಂ ಜಗದ್ದಯೆಸೇ | ರಕ್ತಸಿ! ದೇಜ್‌ ರಕ್ಷಣೇ! ಹೇ ರುಡ್ರತ್ವತ" 
ತೃತ್ತೋ5ನ್ಯತ್‌ ಕಿಂಚಿದೋಜೀಯ ಓಜಸ್ಸಿತರಂ ಬಲವತ್ತರಂ ನ ವಾ ಅಸ್ತಿ | ನ ಖಲು ವಿದ್ಯತೇ | 
ಅಶಸ್ತ್ಪನೇವೋಕ್ತ ವ್ಯಾಪಾರೇಷು ಯೋಜ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಓಜ॥ಶಬ್ದಾಕ್ಕತ್ವರ್ಥೀಯೋ ವಿನಿಃ | ತತಃ 
ಅತಿಶಾಯೆನಿಕ ಇಷ್ಕನ್‌ | ವಿನ್ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ | ಟೀರಿತಿ ಜಲೋಪೆಃ | 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ರುದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ರುದ್ರನೇ | ಅರ್ಹನ್‌- -ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ ನೀನು | ಸಹಕ | 
ಧನ್ವ--ಧನಸ್ಸನ್ನೂ | 'ಬಿಭರಿ--ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಅರ್ಹನ್‌- _ಪೂಜಾರ್ಹನಾಗಿದ್ದು | ಪೂಟ: 
ವಾದುದೂ | ವಿಶ್ವರೂಪಂ ನಾನಾ ರೂಪಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ | ನಿಷ್ಕಂ-- ಹಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದೀ ಕ 
ಅರ್ಹನ್‌-- ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನಾಗಿ | ಇದಂ ನಿಶ್ಚಂ--ಈ ಸಮಸ್ತವಾದುದೂ | ಮಾ ಕ 
ಲೋಕವನ್ನು | ದಯೆಸೇ--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ | ರುದ್ರೆ --ಎಳೈೆ ರುದ್ರನೇ | ಓಜೀಯು--ನಿನಗಿಂ ಸ ಸ ವಾ 
ಅಂತಶೃಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು | ತ್ವ36---ನಿನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಯಾರೂ | ನ ವೈ ಅಸ್ತಿ ಇಲ್ಲನೀ ಇಲ್ಲ. 

| 1 ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 

ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ, ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ ನೀನು ಬಾಣಗಳನ್ನೂ, ಧನುಸ್ಸನ್ನೂ ಸ ಚಡ. 
ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ, ನಾನಾರೂಪಾತ್ಮಕವಾದದ್ದೂ ಆದ ಹಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಸ್ತುತ್ಯ 44 ಮ 
ವಾದುದೂ ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಈ ಲೋಕವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಧಿ 
ಅಂತಹ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನು ನಿನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. 
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214 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೨.ಅ.೪.ಸೂ. ೩೩: 


ನ್ನ ರಾ ನ ಗ TT eT ನ್‌್‌ ೪ ಹತಾ “ = ” sw ರಾ ಇ ಕಾ ಶಾ ಈತ ತತ್‌ ಎಸ ನಾ ನಾರ್‌ ಸಾತ್‌ 
ನ್ಯಾ ಗ ಆಗಾ ತ PP ೫ 


English ‘Translation: 


Worthy ( of reverence), you bsar arrows and a 0% : worthy 
(of praise), you wear an adorable and omniform necklace; worthy (of 
adoration), you preserve all this vast universe: thereis no one more 
powerful than you- 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ರುದ್ರನನ್ನು ಹೇ ರುದ್ರ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಈ ರುದ್ರನು ಪೂಜಾರ್ಹನಾಗಿರುವವನಾಗಿಯೇ ಧನುರ್ಬಾಣ 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನೆಂದೂ, ಯೆಜನೀಯಂ ಪೂಜನೀಯೆಂ ವಿಶ್ವರೂಪಂ ನಿಷ್ಟೆಂ ಹಾರಂ ಬಿಭರ್ಜಿ, 
ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹವಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಆಕಾರದಿಂದ ಇರುವುದೂ ಆದ ಹಾರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನೆಂದೂ, 
ಅರ್ಹನ್ನೇವ ಇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಅಭ್ವೆಂ ದಯೆಸೇ, ಬಹಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದುದಾಗಿರುವ ಈ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ 
ನೆಂದೂ, ಈ ರುದ್ರನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಅಲಂಕಾರವನ್ನೂ ಅದ್ಭುತವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ತತ್‌ 
ಓಜೀಯೆಃ ನ ವೈ ಅಸ್ತಿ- ತ್ವತ್ತಃ ಅನ್ಯತ್‌ ಕಂಚಿತ್‌ ಬಲವತ್ತರಂ ನ ಖಲು ವಿದ್ಯೆಶೇ-- ಈ ರುದ್ರನಿಗಿಂತಲೂ 
ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದೂ ಬಲದಿಂದ ಅಧಿಕವಾದುದೂ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣ ತ್ವಮೇವ ಉಕ್ತವ್ಯಾಪಾರೇಷು 
ಯೋಜ್ಯಃ--ಈ ಜಗತ್ತಿನ ರಕ್ಷಣರೂಸವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ರುದ್ರನೇ ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನೆಂದು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 





ಅಭ್ಲಂ--ಅತಿವಿಸ್ತೃಶಂ | ಅಭ ಶಬ್ದವನ್ನು ಯಾಸ್ಟರು ಮಹನ್ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಾಠಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಪದವನ್ನು ವಿಶ್ವಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವನ್ನಾ ಗ ಹೇಳಿ (ಅತಿನಿಸ್ತೃತಂ) ಬಹಳ 
ವಿಸ್ತಾರವಾದುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಷಾತ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸ್ತುಹಿ ಶ್ರುತಂ ಗರ್ತಸದಂ ಯುವಾನಂ ಮೃಗಂ ನ ಭೀನುಮುಸಹತ್ಸುಮುಗ್ರಂ 
| | | | | 
ಮೃಳಾ ಜರಿತ್ರೇ ರುದ್ರ ಸ್ತವಾನೋನನ್ಯಂ ತೇ ಅಸ್ಮನ್ಲಿ ನಪಂತು ಸೇನಾಃ | ೧೧ ॥ 
|| ಸದಪಾಕ। || 
ಸ್ತುಹಿ | ಶ್ರುತಂ ಗರ್ತೆೇಸಹಂ | ಯುಚಾನಂ | ಮೃಗಂ |ನ | ಭೀಮಂ | ಉಪಹತ್ನುಂ | ಉಗ್ರಂ 


॥ | 
ಮೃಳೆ | ಜರಿತ್ರೇ | ರುದ್ರ | ಸೈೆವಾನಃ | ಅನ್ಯಂ ತೇ | ಅಸ್ಕತ್‌ |ನಿ| ವಪೆಂತು | ಸೇನಾಃ | ೧೧ ॥ 
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DE TELE] ಖಗೇದಸಂಹಿತಾ - 215 


we wr ಶಂ ಸಜ ರ್ರ: ಅಜರ್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಪ್ರಯಾಣೇ ಮ )ಿಗೆಸ್ಕಾಮನೋಜ್ಞ ವಚಿಃ ಶ್ರುತ್ರಾ ಸ್ತುಹಿ ಶ್ರು ತಮಿತೈ (ತಾಂ ಜಪೇತ್‌। ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ಚೆ|ಸ್ತುಹಿ ಶ್ರುತಂ ಗರ್ತೆಸದಂ ಯುವಾನಮಿತಿ ಮ ಗಸ | ಗೃ. ೩-೧೦-೧೦, | ಇತಿ | 


ಹೇ ಸ್ತೋತೆಃ ಶ್ರುತಂ ನಿಶ್ರುತಂ ಪ್ರಖ್ಯಾತೆಂ ರುದ್ರಂ ಸ್ತುಹಿ। ಕೀದೃೈಶಂ। ಗರ್ತಸದಂ। ಗರ್ತೊೋ 

ರಥಃ | ತತ್ರ ಸೀದಂತೆಂ ಯುವಾನಂ ನಿತ್ಯತೆರುಣಿಂ ಮೃಗಂ ನ ಭೀಮಂ ಮೃಗಂ ಸಿಂಹಮಿವ ಭಯಂಕರಂ | 

ಉಪಹತ್ಸುಮುಸಹೆಂತಾರಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಮುಗ್ರ ಸುರಾಃ ೧೯೦1 ಹೇ ರುದ್ರ ತ್ರಂ ಸೈವಾನೋಸ್ಕಾಭಿಃ 

ಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ ಸನ್‌ ಜರಿಶ್ರೇ ಸ್ತೋಶ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ ಮೃಳೆ | ಸುಖಯೆ! ಶೇ ತ್ರದೀಯಾಃ ಸೇನಾ 
ಆಸ್ಮದನ್ಯಮಸ್ಮಪ್ಪ್ವ್ಯತಿರಿಕ್ತೆಂ ಪುರುಷಂ ನಿವಸಂತು | ನಿಘ್ನಂತು ॥ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
(ಸ್ತೋತ್ರಃ--ಎಲ್ಫೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ) | ರ ತ್‌ ಚ್‌ ಕುಳಿತಿರುವವನೂ | ಯುವಾನಂ-- 
ನಿತ್ಯತರುಣನೂ | ಮೃಗಂ ನ--ಸಿಂಹದಂತೆ | ಭೀಮಂ--ಭಯಂಕರನೂ | ಉಪಹತ್ತುಂ- ಶತ್ರುನಾಶ 


ಕನೂ | ಉಗ್ರೆ೦-.- ಪ್ರಕಟಿತವಾದ ಶತ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಸೂ | ಶ್ರು ತೆಂ_ಪ ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ ಆದ ರುದ್ರನನ್ನು! ಸ್ಮುಹಿ-- 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ನ ಸು! ಬಡೆ | ರುದ್ರನೇ | ಸ್ತವಾನ- ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗುವ ನೀನು | 
ಜರಿಶ್ರೇ-- -ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ | ಚಟಾ ಬತ ಬ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಸೇನಾ ಸೇನೆ 
ಗಳು | ಅಸ್ಕತ್‌ ನಮಗಿಂತಲೂ | ಅನ್ಯಂ- ಬೇರೆಯಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು | ನಿ ವಪೆಂತು--ನಾಶಮಾಡಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಸ್ಟೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವನೂ, ನಿತ್ಯತರುಣನೂ, ಸಿಂಹದಂತೆ ಭಯಂಕರನ್ಕೂ ಶತು 

ನಾಶಕನೂ, ಪ್ರಕಟಿತವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಳ್ಳೆವನ ಇಪ ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ ಆದ ರುದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು. ಎಲೆ 

ರುದ್ಧನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ಮುತನಾಗುವ ಥೀನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು. ನಿನ್ನ ಸೇನೆಗಳು 
ಇಡ 1೪14] ಶ್ರ 150 

ನಮಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಶತು ವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 
Glorify the renowned ‘Rudra, riding in his car, ever youthful, 
destructive, fierce like a formidable wild beast: Rudra, propitiated by 


praise, grant happiness to him who praises (you); and let your hosts 
destroy him who 1s our adversary. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 ಎ 
ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೃಗಗಳ ಕಠೋರವಾದ ಧ್ವೆನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ ಸ್ತುಹಿ ಶ್ರುತಂ ಎಂಬ 


ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯಕಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ ಸ್ತುಹಿ ಶ್ರುತಂ ಗರ್ತಸದಂ ಯುವಾನಮಿತಿ 
ಮೃಗಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ಗೃ. ೩-೧೦-೧೦) 


ಈ ಹಕ್ಕಿನ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಬುಹಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಜ 


ನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಹೇ ಸ್ತೋತೆಃ ಎಲೈ ಸ್ಕುತಿಮಾಡುವ ಖುತ್ವಿಜನೇ--ಶ್ರುತಂ ಗರ್ತಸೆದಂ 
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ದ್‌ ಬ ಗ EN ಬ ಹ ಬಾ ನ್‌್‌ ಅನ್‌ 


ಯುವಾನಂ ಮೃಗಂ ನ ಭೀಮಂ ಉಸೆಹತ್ತುಂ ಉಗ್ರಂ ರುದ್ರಂ ಸ್ತುಹಿ-_ಫ ಕ್ರಖ್ಯಾತೆಂ, ರಥೇ ಸೀದಂತೆಂ 
ನಿತ್ಯ ತರುಣಂ, ಸಿಂಹಮಿವ ಭೆಯೆಂಕರಂ, ಶತ್ರೂಣಾಮುಪೆಹಂತಾರಂ, ಉದ್ದೂರ್ಣಂ ರುದ್ರಂ ಸ್ತುಹಿ | 
ರುದ್ರನು ಮಹೆತ್ವಪೂರಿತನಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ರಥದಲ್ಲಿ ಉಪನಿಷ್ಟ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಸರ್ವರಿಗೂ ಭಯಂಕರನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಗಿದ್ದ ನೈ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಹಿನೆ ನಿಯುಳ್ಳ ುದ್ರನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಮಾಡು 
ಎಂದು ಆದೇಶವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಾ ಸ್‌ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ರುದ್ರ 
ನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಹೇ ರುದ್ರ ಸ್ತವಾನಃ ತ್ವಂ ಜರಿಶ್ರೇ ಮಹ ಹೈಂ ಮೃಳ-- ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸೂ ಯೆಮಾನಃ ಸನ್‌ 
ಸ್ತೋತ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ ಸುಖಯ.---ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ ನೀನು ಯಜ ಸಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ, ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವ ನಮಗೆ ಸುಖಕರನಾಗಿರು ಎಂದೂ, ಶೇ ಸೇನಾಃ ಅಸ್ಕತ್‌ ಅನ್ಯಂ ೦ನಿ ವಪಂತು--ತ್ವದೀಯಾಃ 
ಸೇನಾಃ ಅಸ್ಮದ್ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಂ ಪುರುಷಂ ನಿಘ್ನುಂತು ರುದ್ರನ ಸೇನೆಗಳು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇಕೆ 
ಪುರುಷನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ದಂ 
ಗ 
ರು 


ಗರ್ತಸದಂ--ರಥೇ ಸೀದಂತೆಂ | ಯಾಸ್ವರು ಗರ್ತಶಬ್ದವನ್ನು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಾಠ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು | 
ಅಭ್ರಾತೇವ ಪುಂಸ ಏತಿ ಪ್ರತೀಚೀ ಗರ್ತಾ ರುಗಿವ ಸನಯೇ ಧನಾನಾಂ | 
ಜಾಯೇವ ಪತ್ಯ ಉಶತೀ ಸುವಾಸಾ ಉಷಾ ಹಸ್ರೇವ ನಿ ರಿಣೀತೇ ಅಪ್ಪಃ ॥! 
(ಯ. ಸಂ. 


ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಗರ್ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗರ್ತಃ ಸಭಾ ಸ್ಥಾಣುಃ (8. ೩-೫) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 





ಹಿರಣ್ಯರೂಪಮುಷಸೋ i ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 
ಆ ರೋಹಥೋ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಗರ್ತಮತಕಶ್ಚಶ್ಸಾಥೇ ಅದಿಶಿಂ ದಿತಿಂ ಚ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೬೨-೮) 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಗರ್ತಶಬ್ದವೂ ರಥೋಪಿ ಗರ್ತ ಉಚ್ಯತೇ | ಗೃಣಾಶೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ | ಸ್ತುತತಮಂ 
ಯಾನಂ | (ನಿ. ೩-೫) ಎಂದೂ, ಜೂಜನ್ನಾಡುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (ಅಕ್ಷ) ನಗಡೆಯ ಕಾಯಿಗಳನ್ನು ಇರಿಸುವ ಮಸೆ, 
ಮನೆ, ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿರುವ ಹಳ್ಳ, ಮತ್ತು ರಥ ಎಂದು ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರು ರಥವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


8 


ಡೆಫ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಕುಮಾರಶ್ತಿತ್ತ ತ್ಲಿತರಂ ವಂದಮಾನಂ ಪ್ರ ಪ್ರತಿ ನಾನಾಮ ರುದ್ರೋಪಯಂತಂ | 


| | 
ಭೂರೇರ್ದಾತಾರಂ ಸತ್ರತಿಂ ಗೃಣೀಷೇ ಸ್ತುತಸ್ತ್ವಂ ಭೇಷಜಾ ರಾಸ್ಯಸ್ಮೇ Iles Il 
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| ಪದೆಪಾಳಃ ॥ 
ಕುಮಾರಃ! ಚಿತ್‌ | ಪಿತರಂ |! ವಂದಮಾನಂ ! ಪ್ರತಿ! ನನಾಮ | ರುದ್ರೆ | ಉಪೆ5sಯೆಂತೆಂ! 
| I 
ಭೂರೇಃ। ದಾತಾರಂ। ಸತ್‌ ಪತಿಂ | ಗೆ ಗೃಣೀಷೇ। ಸ್ತು ಶಃ। ತ್ವಂ! ಭೇಷಜಾ | ರಾಸಿ | ಅಸೆ ಮ ಇತಿ | ೧೨॥ 


॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ವಂಡಮಾನಂ ಆಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಭವ ಸೌಮ್ಯೇತಿ ಸ್ತುವಂತೆಂ ಪಿತರಂ ಕುಮಾರಶ್ಚಿತ್‌ ಯಥಾ 
ಕುಮಾರಃ ||, ಚಿದಿಶ್ಯೇತೆಮುಪಮಾರ್ಥೇ |! ಹೇ ರುದ್ರ ಉಪೆಯೆಂತಮಸ್ಮತ್ಸಮಾಪೇ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ತ್ವಾಂ 
ಪ್ರತಿನನಾಮ | ಪ್ರತಿನತೋಸ್ಮಿ! ಅಪಿ ಚೆ ಭೂರೇರ್ಬಹುನೋ ಧನಸ್ಯೆ ದಾತಾರಂ ಸತ್ಪತಿಂ ಸೆತಾಂ 
ಪಾಲಯಿತಾರಂ | ಪತ್ಯಾವೈಶ್ವರ್ಯೆ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪವಪಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ತಂ | ಹೇ ರುದ್ರ ಏವಂಭೂತಂ 
ತ್ವಾಂ ಗೃಣೀಷೇ | ಸ್ತೌಮಿ || ಮಿಪಸ್ತಿಜಾಂ ಶತಿಜೋ ಭವಂತೀತಿ ಸೇ ಆದೇಶಃ | ಸ್ತುಶತ್ಚ ತ್ವಮಸ್ಮೇ 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಭೇಷಜಾ ಭೇಷಜಾನಿ ರಾಸಿ! ದೇಹಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರುದ್ರ--ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ | ವಂದಡಮಾನಂ--"ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗು' ಎಂದು ಆಶೀರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳತಕ್ಕ |: ಪಿತರಂ--ತಂದೆಯನ್ನು | ಕು ನಮಿಸಿ ವಂದಿಸುವಂತೆ 1 ಉಪೆಯೆಂಶೆಂ-- 
ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರತಕ್ಕ ನಿನಗೆ | ಪ್ರತಿ ನನಾಮು“ಎದುರಾಗಿ ಬಂದು ನಮಸ್ವರಿಸುತ್ತೆ ನೆ | ಭೂರೇ॥-- | 
RE ಧನದ | ದಾತಾರಂ--ದಾತೃವೂ | ಸತ್ಪೆತಿಂ- ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಫಿನ್ನನ್ನು | ಗೃಣೀಷೇ-- 
| ಸ್ಮುತಃ ತ್ವಂ. ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಭೇಷಜಾ- ಔಷಧಿಗಳನ್ನು | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರನೇ, " ಆಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಭವ' ಎಂದು ಆಶೀರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳತಕ್ಕ ತಂಡೆಯೆದುರಿಗೆ ಪುತ್ರನು 
ತಂದೆಯನ್ನು ನಮಿಸಿ. ವಂದಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರತಕ್ಕ ನಿನಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಬಂದು ನಾನು ನಮಸ್ಕರಿಸು 
ತ್ರೇನೆ. ಅಧಿಕವಾದ ಧನದ ದಾತ ವೂ, ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ 
ನೀನು ನಮಗೆ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ಕೊಡು. 


English Translation. 


I bow, Rudra, to you, approaching (our rite), as a boy to his father 
when pronouncing ೩ blessing upon him: 1 glorify you, the giver of much 
(wealth), the protector of the virtuous ; thus glorified, bestow healing 
herbs upon me. ” 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹೇ ರುದ್ರ--ಉಪೆಯಂತಂ ವಂದಮಾನಂ ಪಿತೆರಂ ಕುಮಾರಶ್ಲಿತ್‌ ಪ್ರತಿ ಸನಾಮ--ಆಸ್ಮತ್ಸ- 
ಮಾಪೇ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ತ್ವಾಂ ಆಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಭವ ಸೌಮ್ಯ ಇತಿ ಸ್ತುವಂತಂ. ಪಿತರಂ ಯೆಥಾ ಕುಮಾರಃ 
ತಥಾ ಪ್ರತಿನಕೋಸ್ತಿ | ರುದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ -ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ, “ ಆಯುಷ್ಮಂತನಾಗಿರು* . ಎಂದು ಆಶೀರ್ವದಿಸುವ ತಂದೆಗೆ ಮಗನು ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದೂ, ಭೂರೇಃ ದಾತಾರಂ 
ಸತ್ಸತಿಂ ಗೃಣೀಷೇ-ಬಹುನೋ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾರಂ ಸತಾಂ ಪಾಲಯಿತಾರಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತೌಮಿ. ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಧನವನ್ನು (ದಾನಮಾಡುವ) ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನೂ, ಸತ್ಪುರುಷರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜಮಾನ 
ರಾದ ನಾವು ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಶ್ಲಾಫಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿಜಿ. ಮತ್ತು, ಸ್ತುತೆಃ ಶ್ರಂ ಆಸ್ಕೇ 


ಭೇಷಜಾ ರಾಸಿ- ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು ನಮಗೆ ರೋಗಾದಿಗಳು ಬಾರದಿರುವಂತೆ ಔಷಧಿಗಳನ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದೂ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಕುಮಾರಶ್ಚಿ 36. ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ.  ಯಾಸ್ಕರು 
ಚಿದಿತ್ಯೇಷೋ ಅನೇಕಕರ್ಮಾ, ಆಚಾರ್ಯಶ್ಚಿದಿದಂ ಬ್ರೂಯಾದಿತಿ ಪೂಜಾಯಾಂ, ದಧಿ ತಿದಿತ್ಯುಪ 
ಮಾರ್ಥೆೇ, ಕುಲ್ಮಾಷಾಂಶ್ಚಿದಿತ್ಯವಕುತ್ಸಿತೇ | ಎಂದು ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಪೂಜಾ ಉಪಮಾ ಅವಕುತ್ಸನ 


ಕ 


ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಆನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಉದಾಹಂಣೆಗಳ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಸೆ. --ಎಂಬ ಥಿಪಾತವು ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೬-೭) ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಅವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಕ್ಟೂ ಯಾಸ್ಕರು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಚತುರ್ಥ್ಯಂತವಾಗಿ 
ಈ ಪದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯಾ ಫೋ ಭೇಷಜಾ ಮರುತಃ ಶುಚೀನಿ ಯಾ ಶಂತಮಾ ವೃಷಣೋ ಯಾ 


ಮಯೋಭು | 


[4 


| 
ಯಾನಿ ಮನುರನೃಣೀತಾ ಪಿತಾ ನಸ್ತಾ ಶಂ ಚೆ ಯೋಶ್ಚ ರುದ್ರಸ್ಯ ನಕ್ಕಿ ॥ ೧೩ ॥ 
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ಗ್‌ ರ್‌ ಆನ್‌ ನ ಇತ ಸನ್‌ ಇನ ಇದ್‌ ನ್‌್‌ ಒಡ ಬಂಪ್‌ ಬಾತ್‌ ಇ ನನನ್‌ ಇದ್‌ ಆಹ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಎನ್‌ ಒಹ್‌ ಒಹ್‌ ಎನ್‌ ಬಾತ್‌ ಫಡ ನನ್‌ ನ್‌್‌ ನವ್‌ ಇನ್‌ ಒಹ್‌ ಗನ ಇನ್‌ಇನ್‌ಎನ್‌ತ್‌ ವ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌: 


| ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯಾ! ವಃ ಭೇಷಜಾ। ಮರುತಃ | ಶುಚೀನಿ! ಯಾ| ಶಂ€6ತಮಾ। ವೃಷಣ8 ಯಾ! ಮಯೆಃ$ಭು! 
| | | 
ಯಾನಿ | ಮನುಃ | ಅವೃಣೀತ | ಸಿತಾ| ನಃ! ತಾ|! ಶಂ | ಚೆ! ಯೋಃ।ಚೆ। ರುದ್ರಸ್ಯ! ವಶ್ಮಿ!| ೧೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ರುದ್ರೆಪುತ್ರಾವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯಾ ಯಾನಿ ಭೇಷಜಾ ಭೇಷಜಾನ್ಯಸ್ಮದಾ- 
ರೋಗ್ಯಹೇತುಭೂತಾನ್ಯೌಷಧಾನಿ ಶುಚೀನಿ ಶುದ್ಧಾನಿ ನಿರ್ಮಲಾನಿ ಸಂತಿ । ಹೇ ವೃಷಣಃ ಕಾಮಾನಾಂ 
ವರ್ಷಿತಾರೋ ಮರುಶೋ ಯಾ ಯಾನಿ ಚೆ ಯುಷ್ಮದೀಯಾನಿ ಭೇಷಜಾನಿ ಶಂತಮಾ ಅಆತಿಶಯೇನ 
ಸುಖಕರಾಣಿ | ಯಾ ಯಾನಿ ಚೆ ಭೇಷಜಾನಿ ಮಯೋಭು ಮಯೋಭೂನಿ ಮಯಸಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿ- 
ತ್ಹಣಿ ನೋಂಸ್ಕೆತ್ರಿತಾ ಮನುರ್ಯಾನಿ ಭೇಷಜಾನಿ ಯುಷ್ಮದೀಯಾನ್ಯವೃಣೇತ ವೃತೆವಾನ್‌ ತಾ ತಾನಿ 
ಭೇಷಜಾನಿ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮಹಾದೇವಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಶಂಚ ಯೋಶ್ವ ಯೆಚ್ಛ ಮನೀಯಾನಾಂ ರೋಗಾಣಾ- 
ಮುಪಶಮನಂ ಯಾವನೀಯಾನಾಂ ಭಯಾನಾಂ ಯದ್ಯಾವನಮಸ್ಮತ್ತಃ ಪೃಥಕ್ಕರಣಂ ತಡುಜಿಯಂ ಚಿ 
ವಶ್ಚಿ।! ಕಾಮಯೇ || ವಶ ಕಾಂತೌ | ಆದಾದಿಕಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ--ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಃ ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಯಾ- -ಯಾವ | 
ಭೇಷಜಾ-- ಔಷಧಿಗಳು | ಶುಜೀನಿ.--ಶುದ್ಧ ವಾಗಿವೆಯೋ | ವೃಷಣಃ-- ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | 
ಯಾ- -ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಔಷಧಿಗಳು | ಶಂತಮಾ--ಸುಖಕರಗಳಾಗಿವೆಯೋ | ಯಾ--ಯಾವ ಔಷಧಿಗಳು | 
ಮಯೋಭು- ಸುಖವನ್ನು ಸ್ಥಾಸಿಸುವುವಾಗಿವೆಯೋ | ಯಾನಿ- -ಯಾವ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು | ನಃ ಪಿಶಾ-- 
ನಮ್ಮ ಪಿತ್ಸವಾದ | ಮುನು8--ಮನುವು | ಅವೃಣೀತ--ವರಿಸಿದರೋ | ತಾ-ಆ ಔಷಧಿಗಳನ್ನೂ | 
ಚಿ_ ಮತ್ತು | ರುದ್ರಸ್ಯ--ರುದ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ | ಶಂ--“ಕೋಗನಾಶಕವಾದುದೂ | ಯೋಶ್ಚ-- 
ಭಯರಾಹಿತ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕೃದ್ದೂ ಆದ (ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ) ಔಷಧಿಗಳನ್ನೂ | ವಶ್ಮಿ- ಪಡೆಯ 
ಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ- 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಮತ್ತು ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಾವ 
ಔಷಧಿಗಳು ಶುದ್ಧವಾಗಿವೆಯೋ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಔಷಧಿಗಳು ಸುಖಕರವಾಗಿವೆಯೋ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಔಷಧಿ 
ಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಪಿತೃವಾದ ಮನುವು ವರಿಸಿದನೋ ಅವನ್ನೂ, ಮತ್ತು ರುದ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ, ರೋಗನಾಶಕ 
ವಾದುದೂ, ಭಯರಾಹಿತ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಅದ ಯಾವುದುಂಟೋ ಅದನ್ನೂ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಔಷಧಿಗಳನ್ನೂ ನಾನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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ಗಾ ” ” bed 5 
ಇ USS TUT TSS RES AT ಗಾ ಸ ತ್ರಾಸ ಗ್‌ ಹಗ ಸ ತಾವ್‌ ನರ ಪಾವ ರವಾ ಹಗ ವಡಾ ಬಗತ್ರಾರ್ಹಜ ಬ ಪ್‌ಒಂಡ್‌ಲಟ್‌ತಾತ ಇ ಹಗತಾವಗತಾತ್‌ಇಪೌರಾ ಹೌ ಇಂ ಸ್ತಾಹಡಾಣ ತಾ ಸಡಾ ತ ಇತತಾಪ್‌ಗಾಹಗಾ ಹಾ ೫. 


English Translation. 


Maruts, 1 solicit of you those medicaments which are pure; those, 
showerers (of benifits) which give great pleasure; those which confer 
felicity; those which (our) sire, Manu; selected; and those (medicaments) 
of Rudra which are the alleviation (of disease), and defence (against 
danger). 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಹೇ ಮರುತಃ--ರುದ ನ್ರಪುತ್ರಾಃ ರುದ್ರನ ಮಕ್ಕಳಾದ ಮರುದೆ ಶೀವತೆಗಳೇ ಎಂದು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು 
ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ವೃಷಣ8-- ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರ8 ಯಜಮಾನರ 
ಅಭಿಲಾಷೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸುವರು ಆದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಜೀವಿತವನ್ನು ಸುಖದಿಂದ ಸಾಗಿಸಲು 


ಈ 
ಎ 


ಶರೀರದ ಆರೋಗ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಮರುದ್ದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗ 


pe 


ಬಹುದಾದ ಔಷಧಿಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೂ ರುದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹೆಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ವಃ ಯಾನಿ ಭೇಷಚಜಾ ಶುಚೀನಿ ಶಂತೆಮಾ ಮಯೋಜಚಭು ನಃ ಪಿತಾ ಅವೃಣೀತ | ಭೇಷಜಾನಿ 
ನೇ ಶುದ್ಧಾನಿ ನಿರ್ಮಲಾನಿ, ಅತಿಶಯೇನ ಸುಖಕೆರಾಣಿ, ಮಯಸ್ಯ 
ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತ್ವೆಣಿ, ಅಸ್ಮತ್ರಿತಾ ಇಲ ಯುಷ್ಮದೀಯಾನಿ ಭೇಷಜಾನಿ ಅವೃಣೀತೆ | ಮರುದ್ದೇವತೆ 


ಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಔಷಧಿಗಳು ಸದಸಾ ದ ನಮ್ಮ ಆರೋಗ್ಯವನ್ನು ಲ ಡಷಸಾಗಿಕುವವು 
ಪರಿಶುದ್ಧಗಳಾಗಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸುಖಸಂಪಾದಕಗಳಾಗಿ ಇರುವುವು ಮತ್ತೂ ಸುಖನನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವವು 
ಜ್‌ ನಮಗೆ ಜನಕನಾದ ಮನವು ಈ ಔಸ ತಧಿಗಳನ್ನು ವರಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಔಷಧಿಗಳ ಕ್‌ 


ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ತಾನಿ ಭೇಷಜಾನಿ ರುದ್ರಸ್ಯ ಶಂಯೋಶ್ಚ ವಶ್ಮಿ ಮಹಾದೇವಸಂಬಂಧಿ ಶಮನೀಯಾ- 
ನಾಂ ರೋಗಾಣಾಮುಪಶಮನಂ ಯಾವನೀಯಾನಾಂ ಭ್ರಯಾನಾಮಸ್ಥತ್ತ: ಪೃಥಕ್ಕರಣಂ ತೆದುಭಯೆಂ 
ಇತ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ--ಮಹಾದೇವನ ಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿರುವವುಗಳೂ, ರೋಗಗಳ (ಶಮನ) ನಾಶವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು 

ವವುಗಳೂ, ಭಯವು ಉಂಟಾಗುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಭಯನಾಶಕಗಳಾಗಿರುವವುಗಳೂ ಆಗಿರುವ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನೂ 
ಮರುದ್ದೆ ೀವತೆಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಔಷಧಿಗಳನ್ನೂ (ಈ ಎರಡನ್ನೂ) ಯಜಮಾನರು ಪ್ರಾ ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಶಂಯುಃ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಥರು ಸುಖಂಯುಃ (ನಿ.. ೪-೨೧) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಶಂ ಯೆ: ಎಂದು ಎರಡು ಪದವೆಂದೂ, ಶಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ರೋಗಾಣಾಂ ಉಪಶಮನಂ ರೋಗಗಳ 
ನಾಶವೆಂದೂ, ಯುಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಭಯಾನಾಂ ಯಾವನಂ ಭಯಗಳು ಉಂಟಾಗದಂತೆ ಇರುವ ಸ್ಥಿತಿಯೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ASS 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ಹರಿ |! ನಃ | ಹೇತಿಃ | ರುದ್ರಸ್ಯ | ವೃಜ್ಯಾಃ | ಪರಿ | ಶ್ವೇಷಸ್ಯ | ದು85ಮತಿಃ ಮಹೀ | ಗಾತ್‌ | 


| | 
ಅವ! ಸ್ಮಿರಾ| ನುಘವತ್‌$ಭ್ಯಃ | ತನುಷ್ಟ | ಮಾಢ್ಯಃ | ತೋಕಾಯ | ತನಯಾ ಮೃ ಳೆ | ೧೪ Il - 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


`ರುದ್ರಸ್ಯ ಮಹಾಜೇವಸ್ಯ ಹೇತಿರಾಯುಧಂ ನೋಸ್ಮಾನ್ಬರಿವೃಜ್ಯಾಃ | ಪೆರಿವರ್ಜಯತು | 

sR ಶ್ವೇಷಸ್ಯ ದೀಪ್ತಸ್ಯ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮಹೀ ಮಹತೀ ದುರ್ಮತಿರ್ದು8ಖಕಾರಿಣೀ ಬಂದ್ಧಿಶ್ಚ ಪರಿಗಾತ1 

ಸ್ಮಾನ್ವರ್ಜಯಿತ್ವಾ ನ್ಯತ್ರ ಗಚ್ಛ ತು॥ ಅಪಸರೀ ವರ್ಜನೇ | ಪಾ. ೧-೪-೮೮. ॥ ಹೇ ಮೀಡ್ಲಃ ಸೇಚೆನ- 

ಸಮರ್ಥ ರುದ್ರ ಸ್ಥಿ ರಾಸಿ ರಾಣಿ ದೀಯಾನಿ ಧನೂಂಸಿ ಮಘವದೊ ಕ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನಯುಕ್ತೇಭ್ಯೋ 

ಯೆಜ ಮಾನೇಭ್ಯೋತವತನುಷ್ಯ | ಅನತತಜ್ಯಾನಿ ಕುರು! ತಥಾ ತಾ ತ್ಸುತ್ರಾಯ ತನಯಾಯೆ 
ತತ್ಪುತ್ರಾಯೆ ಚ ಮೃಳೆ। ಸುಖಂ ಸುರು 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ರುದ್ರಸ್ಯ--ರುದ್ರನ | ಹೇತಿ8. ಆಯುಧವು | ನ&- -ನಮ್ಮನ್ನು | ಪರಿ ವ ೈಜ್ಯಾ--ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನಾ ಗಿ 

ಮಾಡದೆ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಲಿ | ತೆ ಕೀಷ ಸೈ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ರುದ್ದ ದ್ರನ ! ಮಹೀ--ಮಹತ್ತಾ ದುದೂ | ದುರ್ಮತಿ8-_- 
ದುಃಖಕರವೂ ಗ್‌ ಕ್ರೋಧರೂಪವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು | ಪೆರಿ ಗಾತ್‌- ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಕಡೆ ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನಿಡಲಿ | 
ಮಾಡ್ಲಃ- ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ರುದ್ರನೇ ಸ್ಥಿರಾ- ದೃಢವಾದ ನಿನ್ನ ಧನಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಮಘವದ್ದ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನರಿಂದ 1 ಅವ ತನುಷ್ಟ--ಬೇರೆ ಕಡೆ Re ಮಾಡು | 
ತೋಕಾಯೆ--ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ | ತನಯಾಯ--ನಮ್ಮ ಪೌತ್ರಠಿಗೂ | ಮೃಳೆ--ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ರುದ್ರನ ಆಯುಧಕ್ಕೆ ನಾವು ಲಕ್ಷ್ಯರಾಗಿ ಆಗದಿರಲಿ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ರುದ್ರನ ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ದುಃಖ 
ಕಾರಕವೂ ಆದ ಕ್ರೋಧರೂಪವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಕಡೆ ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನಿಡಲಿ. ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ 


ರುದ್ರನೇ, ದೃಢೆವಾದ ನಿನ್ನ ಧನುಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಬೇರೆ ಕಡೆ 
ತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ ನಮ್ಮ ಪೌತ್ರರಿಗೂ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡು. 
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ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ನನ್ನನ್‌ ಇ ಹರಾ ಫರಾ ನ ಇ ವ ರ್ಥ ಫ್‌ ನ್‌ ಹತ್ರಾ ಪಾರಾ ಹರಾ ರತಾ ಅರ್‌ಾ್‌ ಸತಾ ಬತಾ ವೀರಾ ನಾದ ನ ಈ ಮ್‌ ಮ್‌ ರ್ಸ್‌ ಒರ್‌ ಮ್‌, 





ಗ್‌ ಕಾಮ್‌ ತ್ರ ರ ಇರ್‌. 2 ಇ ಸತಾರ ಇ. 


Englis Translation. 


May the javelin of Rudra avoid us: may the great displeasure of 
the radiant d>ity pass away (from us): showerer of bei 10(5, turn away 
your strong (bow) from the wealthy (offerers of oblations), and bestow 
happiness upon (our) sons and grandsons. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ರುದ್ರಸ್ಯ ಹೇತಿಃ ನಃ ಪೆರಿ ವೃಜ್ಯಾ8-- ಮಹಾದೇವನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡುವ ಆಯುಧವು 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೂರವಾಗಿರಲಿ ಎಂದೂ, ಶ್ವೇಷಸ್ಯ ದುರ್ಮತಿಃ ಪರಿಗಾತ್‌ ತೇಜ 
ಶ್ಯಾಲಿಯಾದ ಈ ರುದ್ರನ (ಎಲ್ಲರಿಗೂ) ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ದುಃಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಕೆಟ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯು ಯಜಮಾನ 
ರಾದ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇರದೆ ಬೇರೆಯವರಲ್ಲಿ ಇರಲಿ ಎಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಮಾಢ್ಚಃ- -ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸೇಚೆನ 
ಸಮರ್ಥಃ-ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಶಕ್ತನಾದವನೆಂದು ರುದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸ್ಲಿರಾ ವಮುಘವ 
ಅವತನುಷ್ಟ--ಸ್ಥಿರಾಣಿ ತ್ವ ದೀಯಾನಿ ಧನೊಂಷಿ ಹನಿರ್ಲಶ್ಷಣಧನಯುಕ್ತೇಭ್ಯಃ ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಅವತ 
ತಜ್ಯಾನಿ : ಕುರು ರುದ್ರನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಧನುಸ್ಸು, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಯಜಮಾನರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇತರ ಜನರ ಮೇಲೆ ತಿರುಗಿಸಬೇಕೆಂದೂ ತೋಕಾಯೆ ತನೆಯಾಯೆ ಮೃಳ- 
ಯಜಮಾನರ ಮಕ್ಕಳು ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು ಇವರುಗಳನ್ನು ಸುಖದಿಂದ ಇರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 


oe 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ತ | | | 
ಏನಾ ಬಭ್ರೋ ವೃಷಭ ಚೇಕಿತಾನ ಯಥಾ ದೇವ ನ ಹೃಣೇಷೇ ನ ಹಂಸಿ | 


| | | | 
ಹವನಶ್ತು ನ್ನೋ ರುದ್ರೇಹ ಬೋಧಿ ಬೃಹದ್ವದೇಮ ವಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ ॥ ೧೫ | 


|! ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ; ಎ | 
ಏವ | ಬಭ್ರೋ ಇ ವೃಷಭ | ಚೇಕಿತಾನ | ಯಥಾ | ದೇವ | ಹೃಣೀಸೇ | ನ | ಹಂಸಿ | 


| | 
ಹವನೇಶ್ರುತ್‌ | ನಃ | ರುದ್ರ |! ಇಹ | ಬೋಧಿ! ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ | ನಿದಥೇ | ಸುsನೀರಾಃ || ೧೫ | 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 
ಹೇ ಬಭ್ರೋ ಜಗತೋ ಭರ್ತೆರ್ಬಭ್ರುವರ್ಣ ವಾ ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಃ ಚೇಕಿತಾನ 
ಸರ್ವಂ ಜಾನನ್‌ ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನ ರುದ್ರ ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ನ ಹೃಃೀಷೇ ನ ಕ್ರುಧ್ಯಸಿ 
ನಚ ಹೆಂಸಿಗ॥ ಹೃ ಣೀಜ್‌ ಲಜ್ಞಾ ಯಾಂ ಅಯೆಂ ಕು ್ರಿಧ್ಯತಿಕರ್ಮಾ ಚೆ! ಏವಂ ಹವನಶ್ರುತ್‌ ಅಸ್ಮದೀಯ- 
ಮಾಹ್ಹಾನಂ ಶೃಃ್ವಿನ್‌ ನೋತಸ್ಕಾ ನ್‌ ಹೇ ರುದ್ರ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇ ಬೋಧಿ! ಬುಧ್ಯಸ್ವ | ವಿದಥೇ ಯಜ್ಞೇ 
ಗೃಹೇ ವಾ re ಶೋಭನಪುತ್ರಾಃ: ಸಂತೋ ಬೃಹತ್‌ ಪೌ ಢಂ ತ್ವದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವದೇವಮ | 
ಉಚ್ಚಾರಯಾಮ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಬಭ್ರೋ--ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಧರಿಸುವವನೂ | ವ [ಷಭ ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ | ಜೇಕಿತಾನ- ಸ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ | 
ದೇವ-- ದ್ಯೋತಮಾನನೂ ಆದ | ರುದ್ರ--ಎಲೈರುದ್ರ ನೇ | ಯಥಾ--ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ನ ಹೃಣೇಷೇ-- 
(ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ) ಕೋಪಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲವೋ | ನ ಚೆ ಹಂಸಿ-- ನಮ್ಮನ್ನು ಕತರ ಹಿಂಸಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲವೋ (ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) 1 ಹವನಶ್ರುತ್‌-- ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳುವನನಾಗಿ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಇಹ- ಈ ಯಾಗ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ! ಚೋಧಿ- ತಿಳಿ! ನಿದಥೇ--ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಸುನೀರಾಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ರಾದ: ವೀರಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು | ಬೃಹತ್‌--ಪ್ರೌಢವಾದ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ವದೇಮ-- ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ 


! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಧರಿಸುವವನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನ, ದ್ಯೋತಮಾನನೂ ಆದ ಎಲೈರುವ್ರನೇ 
ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೀನು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಕೋಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲವೋ ಮತ್ತು ಕ್ರೋಧಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳುವವನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಈ ಯಾಗಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ತಿಳಿ. 


ಅ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ ದಲ್ಲಿ ವೀರಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು ಪ್ರೌಢವಾದ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 


Cherisher of the world, showerer (of benefits), omniscient and divine 
(Rudra), hearer of our invocation, so consider us on this occasion, that 
you may not be irate, norslay us, butthat, blessed with excellent 
descendants, we may worthily glorify you at this sacrifice. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 
ಬ್ರೋ ವೃಷಭ, ಚೇಕಿತಾನ, ದೇವ ಈ ಪದಗಳಿಂದ ರುದ್ರನನ್ನು ಸ ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಈ ರುದ್ರನು ಜಗತ್ತೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ತಾನು ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ಆಳುವವನೆಂದೂ, ತನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರ ಕಾಮಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುವವನೆಂದೂ. ಎಲ್ಲ 


ವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಸರ್ವಜ್ಞ ಸ್ನನಾಗಿರುವವನೆಂದೂ, ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನೆಂದೂ 
ಈ ದೇವನ ಪ್ರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿ, ಈ ದೇವನು ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾ ನ ಹೃಣಚೇಷೇ ಚೆ ಹಂಸಿ, 
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ಗಗ ಪೌರ ಪಳಾಹಗತಾಖಇಚ್‌ತಾ, 
FT ST ಕ್‌ ಬಗ್‌ ON ಅ ಗಾರ್‌ ಲವರ್‌ ನವನ್‌ ನೌ ನ್ನನ್‌ ನೌ ಈ ಗಬಗಬ ವಿವ ಇವೆ ನವ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ 


ಕೋಪಗೊಳ್ಳ ದೆಯ್ಕೂ ನಾಶವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡದೆಯೂ ಇರುವವನಾಗಿ, ನಃ ಹವನಶ್ರುತ್‌ ಬೋಧಿ ಯಜಮಾನ 
ರಾದ ನಾವು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಿ ನ ನಮ್ಮನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಲಿ ಎಂದೂ, 
ನಾವು ನಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ ಬೃಹತ್‌ ವದೇಮ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಉತ್ತಮ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ 
ನಮ್ಮ ಪುತ್ರ ರೊಡನೆ ಷೌ ಸ್‌ ಈ ದೇವನ ಸ್ತು ಏಡಿಗಳನ್ನು. ಪಠಿಸುವೆವು ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಇರ ಪಾ 


ಇಷಾ 


ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


oi 


ಧಾರಾವರಾ ಇತಿ ಪಂಚದಶರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ಶ್ಸ್ವಮದಂ ಮಾರುತೆಂ | ಅಂತ್ಯಾ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ 1 ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಧಾರಾವರಾ ಮಾರುತೆಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ ॥ 
ಪೃಸಷ್ಕ್ಯಾಭಿಪ್ಲೆವಸಡಹಯೋಸ್ತ)ತೀಯೇಸಪಹನ್ಯಾಗ್ದಿ ಮಾರುಶಶಸ್ತ್ರಸ್ಕೇದಂ ಮಾರುತನಿವಿದ್ಭಾನಂ | ಸೂತ್ರಿ- 
ತಂಚೆ1 ವೈಶ್ವಾನರಾಯೆ ಧಿಷಷಾಂ ಧಾರಾವರಾ ಮರುತಸ್ತಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮೋ ಅಂಗಿರಾ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿ 
ಮಾರುತಂ | ಆ. ೭.೭. | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು-- ಧಾರಾವರಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿನ್ಸೆದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖಹಿಯು ; ಮರುತ್ತುಗಳು :ದೇವತೆಯು ; 
ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಕು ತ್ರಿಷು ವಿಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು; ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂಪ ಸಷ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಧಾರಾವರಾ ಬ ತ್ರಿಸ್ಟುಬಂತಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪೃಷ್ಟ ಮತ್ತು ಅಭಿಫ್ಲವಷಡಹನೆಂಬ 
ಯಾಗಗಳ ಮೂರನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಪಾ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಷವನ್ನು ನಿವಿನ್ಮ। ಂತ್ರ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದವೈಶ್ವಾನರಾಯೆ ಧಿಷಣಾಂ ಧಾರಾವರಾ 
ಮರುತಸ್ತಮಗ್ಗೇ. ಪ್ರಥಮೋ ಅಂಗಿರಾ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 
(ಆ. ೭-೭) 


ಸೂಕ್ತ೩೪ 


ಮಂಡಲ--.೨ ॥ ಅನುವಾಕ ೪ ॥ ಸೂಕ್ತ ೩೪ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-- ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ವರ್ಗ- ೧೯, ೨೦, ೨೧॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೫ 1 
॥ ಖುಷೀ ಗೃತ್ಸಮದಃ ॥ 
| ದೇವತಾ--ಮರುತಃ 8 
॥ ಛಂದಃ ೧-೧೪. ಜಗತೀ | ೧೫. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಶ್ಚ 
k 
5 


* 
ಜೆ 
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ಕರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ನ್‌ ದ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ “ರ ವ್‌ ದ್‌ ಎರ್‌ ಇದ್‌ ಇದದ ದ ದ ಅತ್‌ ಇ. ರ್‌ ಸ್‌ ಇದ್‌ ಇ ಈ ಅ ಒಒಡ್‌' ಸ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇಫ್‌ ಇತ ಇಒ ಇತ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ಇತ್‌ ಒನ್‌ ಒಫ್‌" ಒನ್‌" ಎದ್‌ ಇದ್‌ಇರೌಇತ್‌ಇವ ಇರ್‌ಇವ್‌ೌಇದ್‌ಇದ್‌ಇದ್‌ಇವ್‌ಇದ್‌ನ್‌ ಇದ್‌ ಇವೌಇವ್‌ಇವ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ಇವ್‌ಇದ್‌ಇತ್‌ ಇನ್‌ ಒಫ್‌ ಒಪ ಎದ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | "| | 
ಧಾರಾವರಾ ಮರುತೋ ಧೃಷ್ಟ್ಯೋಜಸೋ ಮೃಗಾ ನ ಭೀಮಾಸ್ತ ವಿಷೀಭಿರರ್ಚಿನಃ। 
| | 
ಅಗ್ನಯೋ ನ ಶುಶುಚಾನಾ ಯಜೀಷಿಣೋ ಭೃನಿಂಂ ಧನುಂತೋ ಅಪ ಗಾ 


ಅವೃಣ್ವತ | A || 


1 ಸದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಧಾರಾವರಾಃ | ಮರುತಃ | ಧೃಷ್ಟು€ಓಜಸಃ | ಮೃಗಾಃ । ನ | ಭೀಮಾಃ | ತವಿಷೀಭಿಃ | ಅರ್ಜಿನಃ | 


(ಕೆ | | | 
ಅಗ್ಗೆಯಃ ನ। ಶುಶುಚಾನಾಃ! ಯಜೀಷಿಣಃ | ಭೃಮಿಂ | ಧಮಂತೆಃ | ಅಪ | ಗಾಃ | ಅವ್ಲಣ್ಠತ || ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಧಾರಾವರಾ ಉದಕೆಧಾರಯಾಂತೆರಿಕ್ಷಮಾವೃಣ್ವಂತಃ: | ಯದ್ವಾ ಧಾರಾಣಾಂ ಧೃತಾನಾಂ 
ಸ್ಥಿರಾಣಾಂ ವೃಸ್ಷೂದೀನಾಂ ನಿವಾರಯಿಶಾರಶ್ಹಾಲಾಯಿತಾರ8 | ಧೃಷ್ಟ್ಮೋಜಸಃ ಪರೇಷಾಂ ಧರ್ಷಕೇಣ 
ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಾಃ! ಅತ ಏವ ಮೃಗಾ ನ ಭೀಮಾಃ । ಸಿಂಹಾ ಇವ ಭೆಯೆಂಕರಾಃ। ತವಿಷೀಭಿರಾತ್ಮೀಯ್ಕೊ- 
ರ್ಬಲೈರ್ವ್ವಷ್ಟಿಪ್ರದಾನಾದಿನಾರ್ಚಿನಃ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಪೂಜಯೆಂತಃ | ಅಗ್ನಯೋ ನ ಶುಶುಚಾನಾ ದೀಪ್ತಾ 
ವಹ್ಮಯ ಇವ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಃ | ಶುಚಿ ದೀಪಾ | ಲಿಖಃ ಕಾನಚ್‌ |! ಚುಜೀಷಿಣಃ | ಯಜೀಷಮುದಕಂ 
ತೆದ್ವಂತೇ । ಯೆದ್ವಾ ಯಜೀಷೋತಸಗತೆಸಾರ8 ಸೋಮಃ | ತೇನ ಯುಕ್ತಾಃ | ತೃತೀಯಸವನೇ 
ಹ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಮರುತಃ ಸ್ತೂಯೆಂತೇ | ತತ್ರ ಚೆ ಸವನದ್ವಯೇತಭಿಷುತಂ ಗತಸಾರಂ ಸೋಮಮಭಿ- 
ಷುಣ್ವಿಂತಿ | ಅತಸ್ತೇಷಾಂ ತಮ್ಕುಕ್ತತ್ವಂ | ಏವಂಭೂತಾ ಮರುತೋ ಭೃಮಿಂ ಭ್ರಾಮ್ಯಂತೆಂ ಮೇಘಂ 
ಧಮಂತೋ ವರ್ಷಣಾರ್ಥಮಿತಸ್ತತಃ ಪ್ರೇರಯಂತೋ ಗಾಸ್ತದಂತರ್ಗತಾ ವರ್ಷ್ಯಾ ಅಪೋತಪಾವೃಣ್ವತ ! 
ಆಪಾವೃತಾಃ ಕುರ್ವಂತಿ ಯೆಥಾ ಸರ್ವೈದೃಶ್ಯಂತೇ ತಥಾ ಪ್ರವರ್ಷಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ 
ಭೃಮ್ಯಾಖ್ಯೋ ವೀಣಾನಿಶೇಷಃ | ತೆಂ ಧಮಂತೋ ವಾದಡಯೆಂತೋ ಗಾ ವಲನಾಮ್ನಾಸುರೇಣಾಪಿಹಿತಾ 
ಅಪಾವೃಣಿತೆ | ಅಪಗತಾನರಣಾ ಅಕುರ್ವನ್‌ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ i 


ಧಾರಾವರಾಃ --ಉದಕಧಾರೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಆವರಿಸುವವರೂ, ಅಥವಾ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರತಕ್ಕ 


ವೃಕ್ತಾದಿಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುನವರೂ! ಧೃಷ್ಣ್ಯೋೋಜಸಃ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿಯುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ವರೂ | ಮೃಗಾ ನ--ಸಿಂಹಗಳಂತೆ 1 ಭೀಮಾಃ--ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ತವಿಷೀಭಿಃ-- 


ತನ್ಮು ಆತ್ಮ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ | ಅರ್ಜಿನಃ- ಜಗತ್ತನ್ನು ಪೊಜಿಸುವವರೂ | ಅಗ್ನಯೋ ನ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
15 
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ಅಗ್ನಿಗಳಂತೆ! ಶುಶುಚಾನಾ8- ಬೆಳಗುವವರೂ | ಯಜೀಷಿ£ಃ--ಉದಕವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ ಆದ | 
ಮರುತಃ--ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು | ಭೃಮಿಂ--ಸಂಚರಿಸುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು | ಧಮಂತಃ--ವೃಷ್ಟ 3ರ್ಥವಾಗಿ 
ಫ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ | ಗಾ8--ತದಂತರ್ಗತವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅಪೆ ಅವೃಣತ--ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸ್ಥಿರವಾಗಿರತಕ್ಕ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿಯುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ವರೂ, ಸಿಂಹೆಗಳಂತೆ ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ, ತಮ್ಮ ಆತ್ಮಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪೂಜಿಸ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳಂತೆ ಬೆಳಗುವವರೂ ಉದಕವಂತರೂ ಆದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮೇಘೆಗಳನ್ನು 


ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ತದಂತರ್ಗತವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಗಿ 


English Translation. 


The Maruts, shedders of showers, endowed with resistless might, like 
formidable lions, reverencing (the world) by their energies, resplendent as 
Ares, laden with water, and blowing ೩೦೮! the wandering cloud, give vent 


to its (collected) rain. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಧಾರಾವರಾ8--ಉದಕಧಾರಯಾ ಅಂತರಿಶ್ಷಮಾವೃಣ್ಣಂತಃ | ಯದ್ವಾ ಧೃತಾನಾಂ ಸ್ಥಿ ರಾಣಾಂ 
ವೃಕ್ಸಾದೀನಾಂ ಚಾಲಯಿತಾರಃ, ಯೆದ್ವೂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಢಧಾರಯಿತಾರಃ | ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು 
ವೃಷ್ಟು 3ದಕಗಳ ಧಾರೆಗಳಿಂದ (ಹನಿಗಳು ಎಡೆಬಿಡದೆ ಏಕರೀತಿಯಾಗಿ ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ) ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರು 
ವವಗು, ಅಥವಾ ಚಲಿಸದೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಇರುವ ವೃಕ್ಷನೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನೂ ಚಲಿಸುವಹಾಗೆ ಮಾಡುವವರು, 
ಅಥವ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲನನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ಧರಿಸಿರುವವರು ಎಂದು ಮೂರುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಧೃಷ್ಟೋೋಜಸೆಃ ಮೃಗಾ ನ ಭೀಮಾಃ--ಪರೇಷಾಂ ಧರ್ಷಕೇನ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಾಃ ಅತ ಏವ 
ಸಿಂಹಾ ಇವ ಭಯಂಕರಾಃ। ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹೆಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವವರಾದಕಾರಣ ಸಿಂಹಗಳಹಾಗೆ 
ಭಯವನ್ನು ಉಂಟಬುವಾಡುವವರೆಂದು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಪರಾಕ್ರಮವು ಸಿಂಹದ ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ತವಿಸೀಭಿಃ ಅರ್ಜಿನಃ--ಆತ್ಮೀಯೈಬ್ಬಲೈಃ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನಾದಿನಾ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಪೂಜಯೆಂತೆಃ! 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ವೃಷ್ಟು್ಯದಕಗಳಿಂದ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ (ಪೂಜೆಗೆ) ಶ್ಲಾಘನೆಗೆ ಅರ್ಹ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವವರು ಎಂದೂ, ಅಗ್ಗೆಯೋ ನ ಶುಶುಚಾನಾಃ--ದೀಪ್ತಾವಹ್ನಯ ಇವ ದೀಪೈಮಾನಾಃ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಗಳಹಾಗೆ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವವರು ಎಂದೂ 


ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಮುಂಗಾರ ಬವ ತ್‌ ಆಜ ರತ “ರಾ Pe ಹಾಗಾ ಹಡು ಫಗ ರಾನಾ ಗಾ ತಾರಕ ದಗ ಅಗತ್‌ಾ ನಾನ್‌ ನನ್‌ ಎನ್‌ ನ್‌ ನ ಗೌರಾ ನಾನ್‌ ದ್‌ ನ್‌ ಆ ರ್‌ಇದನ್‌ನ್‌ವ್‌ ಎವ್‌ಇತ್‌ಇತ 


ಯಜೀಷಿಣ8--ಯಜೀಹಿಮುದಕಂ ತೆದ್ದಂತೆಃ: 1 ಯೆದ್ವಾ ಯಜೀಷೋ ಅಪೆಗತಸಾರಃ ಸೋಮಃ 
ತೇನ ಯುಕ್ತಾಃ | ತೃತೀಯಸೆವನೇ ಹಿ ಆಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಮರುತಃ ಸ್ತೂಯೆಂತೇ | ತತ್ರ ಚ ಸವನದ್ಧಯೇ 
ಅಭಿಸುತೆಂ ಗತೆಸಾರಂ ಸೋಮಮಭಿಷುಣ್ವಂತಿ 1 ಅತಸ್ತೇಷಾಂ ತದ್ಯುಕ್ತೆತ್ತಂ| ಸಾಯಣರು ಖಯಜೀಷೆ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕ (ನೀರು) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಮರುದ್ದೇವಶೆಗಳು ವೃ ಷು ಸ $ದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವರಾದುದ 
ರೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಸಾರವನ್ನು) 
ಕಮ p ಆಚರಿಸುವಾಗ, ಮೂರನೆಯ 
ಸವನದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮರುತ್‌ದೇವ ಗಳ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಆಗ ಹಿಂದಿನ ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ರಸವನ ನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಉನ 


ಳ್ಳ ವರೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ 


ಗಾಗಿ ತನನನ ನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಅಥವಾ 
ಎ ಳೆಯವಿಯೂ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ಸೇ ಸಾ ಸಾಯಂಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂಡುವ 
ಕಾರಣ ರಸವಿಲ್ಲದಿರುವ ಸಿಫೈಯು ಯಜೀಸವೆ ಜ್ಞ ಮ ನೀತಿಯ ತನ ನ್ನು ಹನಿಭಾಧ್ಟ 


ಆಪಾಂತೆಮನ್ಯುಸ್ತೃ ಸಲಪ್ರಭರ್ಮಾ ಧುನಿಶ್ಯಿನೀವಾಇಗ್ಬಿರುಮಾ ಖುಜೀಷೀ | 
ಸೋಮೋ ವಿಶ್ವಾನ್ಯತಸಾ ವನಾನಿ ನಾರ್ವಾಗಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ ದೇಭುಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೯-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಯಜೀಷೀ ಸೋಮಃ ಯತ್‌ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೂಯಮಾನಸ್ಯ ಅತಿರಿಚ್ಯತೇ 
ವೈ ಇರ್ಜಿತೆಂ ಭವತಿ ಶೇನರ್ಜೀಷೀ ಸೋಮಃ (ನಿ. ೫-೧೨) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, 
ಅಥಾಷ್ಯೈೆಂದ್ರೋ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 'ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--- 


GL 
₹೬ 
ಈ 
83 
೩ 
WU 
ಆ 
ಶ್ರ 


ಯೆಜೀಷೀ ವಚ್ರೀ ವೃಷ ಷಭಸ್ತುರಾಷಾಟ್‌ಛುಷ್ಟೀ ರಾಜಾ ವೃತ್ರಹಾ ಸೋಮುಪಾವಾ | 
ಯುಕ್ತ ಹರಿಭ್ಯಾಮುಷ ಯಾಸದರ್ವಾಜ* ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಮತ್ಸೆದಿಂದ್ರ: ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೦-೪) 


ಎಂಬ ಈ ಯಸ್ಸನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಯಜೀಹೀ ಇಂದ್ರಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಭೃಮಿಂ ಧಮಂತೆಃ ಗಾ8 ಅಪ ಅವೃಣ್ವಿತೆ-ಭ್ರಾಮ್ಯಂತೆಂ; ಮೇಘಂ ವರ್ಷಣಾರ್ಥಮಿತಸ್ತತೆಃ 
ಪ್ರೇರಯೆಂತೆಃ ತೆದಂತರ್ಗತಾಃ ಅಪ ಅಪಾವೃತಾಃ ಕುರ್ವಂತಿ ಯದ್ವಾ ಭೃಮ್ಯಾಖ್ಯಃ ವೀಣಾವಿಶೇಷಃ 
ತೆಂ ಧಮಂಶೋ ವಾಡಯಂತಃ ಬಲನಾಮ್ನಾ ಅಸುರೇಣಾಸಿಹಿತಾ ಗಾಃ ಅಪಗತಾವರಣಾ ಅಕುರ್ವನ್‌ | 
ಉದಕಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಾಡುತ್ತಿರುವ ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ಮಳೆಹುಯ್ದ್ಬುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಚಲಿಸುವ 
ಹಾಗೆ ಮರುದ್ಲೀವತೆಗಳು ಪ್ರೇರಿಸಿ ಮೇಘೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ಉದಕಗಳು ವೃಷ್ಟಿಯ ರೂಪದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬರುವ ಹಾಗೆ 

ಎ ಹ 

ಮಾಡುವರೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಭೃಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೀಣೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳು ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟ ದ್ದಾಗ 
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~~ 





ಸ ಅ ರ್‌ ಸ ಗ್‌ ಬ ರಗ ಪರಾ ದ್‌ ತ 


ಇವರು ವೀಣಾವಾದನವನ್ನು (ನೀಣೆಯನ್ನು ಬಾರಿಸಿ) ಮಾಡಿ ಆ ಗೋವುಗಳು ಇರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಿ 
ಆ ಗೋವುಗಳು ಹೊರಗಡೆಗೆ ಬರುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ಹಿಂದೆಯೇ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. .ಯಾಸ್ಕರು- -ಭೃಮಿಃ ಭ್ರಾಮ್ಯತೇಃ (ನಿ. ೬-೨೧) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ-- 


ಇಮಾಮಗ್ಗೇ ಶರಣಿಂ ಮಾಮೃಸಷೋ ನ ಇಮಮಧ್ವಾನಂ ಯೆಮಗಾಮ ದೂರಾಶ್‌ | 
ಆಪಿಃ ಪಿತಾ ಪ್ರಮತಿಃ ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ ಭೃಮಿರಸ್ಕ್ಯೃಷಿಕೈನ್ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ || 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಭೃಮಿಶಬ್ದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಭಿಧೇಯನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
HN Bt 


| ಸಂಹಿತಾರಪ್ಪಾಠಃ ॥ 


ದ್ಯಾವೋ ನ ಸ್ತೃಭಿತ್ಸಿತಯಂತ ಖಾದಿನೋ ವ್ಯಂಭ್ರಿಯಾ ನ ದ್ಯುತಯಂತ 
| { 
ವೃಷ್ಟಯಃ | 
| | | 
ರುದ್ರೋ ಯದ್ವೋ ಮರುತೋ ರುಕ್ಮವಕ್ತಸೋ ವೃಷಾಜನಿ ಪೃಶ್ಛ್ಯ್ಯಾಃ ಶುಕ್ರ 


ಊಧನಿ || ೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ದ್ಯಾವಃ | ನ | ಸ್ತೃಭಿಃ | ಚಿತಯೆಂತ | ಖಾದಿನಃ | ವಿ1 ಅಭ್ರಿಯಾಃ | ನ! ದ್ಯುತಯೆಂತ | ವೃಷ್ಟಯಃ॥ 


FAB: 
ರುದ್ರಃ | ಯತ್‌ | ವಃ | ಮರುತಃ | ರುಕ್ಮತವತ್ತಸಃ | ವೃಷಾ | ಅಜನಿ | ಪೃಶ್ನ್ಯಾಃ | ಶುಕ್ರೇ! ಊಧನಿ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಸ್ಕೃಭಿಃ | ನಕ್ತತ್ರೆನಾಮೈತತ್‌ | ಯದಾಹ ಯಾಸ್ಕೆಃ | ಯಕ್ಷೂಃ ಸೈಭಿರಿತಿ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಾಂ | 

ನಿ. ೩.೨೦ | ಇತಿ | ನಶ್ರಶ್ರೈರ್ದ್ವ್ಯಾವೋ ನ ಯಥಾ ದ್ಯುಲೋಕಾತ್ಲಿತೆಯೆಂತ ಚೇತಯೆಂತಿ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ 
ಜ್ಞಾಸಯಂತಿ | ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ! ಪ್ರಕಾಶಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಖಾದಿನಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಖಾದ ಕಾ 
ಮರುತಃ ಸ್ವಕೀಯೈರಾಭರಣೈ ರ್ಜ್ಲಾಯೆಂಶೇ | ಯದ್ವಾ ಖಾದಃ ಕಟಕಂ | ತದ್ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತಃ 
ಪ್ರಕಾಶಂತೇ | ತಥಾ ವೃಷ್ಟಯೋ ವರ್ಷಕಾ ಮರುತೋಇಭ್ರಿಯಾ ನ | ಅಭ್ರೇಷು ಭವಾ ವಿದ್ಯುತ ಇವ 
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ನ್‌್‌ = po ಹ 
ರ ಒರ ಇ. ಕಗ ಗಡ್‌ ಇ ನನ ನ ಇ ೫ ವಜ ತಂ ತಗಾತ ನ್‌್‌ ದ್‌ ಪಾವ್‌ ನಗ ಹರದನ ಪಜ ಹಾಡ ಗಾಗ ಗ ಹೌಜಾತ ಗಾಡ್‌ ಈ ಕರ ಗಾರ ರಾದ ಇಡ ಕತ ಆಈ ಬದ ಅತ. ಈ ಎನ ಇದ ಇ ತ ತ್‌ ನವನ್‌ ಹ ತಾಪ ಲ ಕಾಮ ಇತ ಕಾನ್‌ ತಾತಾ 


ನಿದ್ಯುತಯಂತ! ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ದಿ ಿಕ್ಕೋತಿಯಂತಿ | ಪ್ರೆಕಾಶಯೆಂತಿ | ಅಭ್ರಶಬ್ದಾದ್ಧ ಕವಾರ್ಥೇ ಸಮುದ್ರಾ- 
ಭಾ ಸೇ ಇತಿ ಘ-ಪೆ ಪ್ರತ್ಯ ಯಃ । ಶೇಷಃ ಪ್ರತ ಸ ರುಕ್ಮವಕ್ಷಸಃ ರುಕ್ಮ © ನೋಟವ ಬ್‌ 
ವಸ್ಸಸ್ಯುರಸಿ ಹಸ್ತ ತಾದೃಶಾ ಹೇ ಮರುತೋ ಟು ದಾವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ವೃಷಾ ಸೇಚನಸಮರ್ಥೋ 
ನ ಶೀ ಮಹಾದೇವಃ ನಿ ಶ್ಯಃ! ಪೃ ಶಿ ಸಗ ಮ್‌ ವಾಕ್‌ | ತೊ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಶುಕ್ರೇ 
ನಿರ್ಮಲ ಊಧನ್ಯುದ್ಧ ತೇ ಪ್ರಡೇಶೇ$ಜನಿ|;ಅಜನಯತ್‌ | ತದಾನೀಮಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ! ಯದ್ಮಾ 
ಪೃಶ್ಚಿರ್ನಾನಾವರ್ಣೇಯಂ ಭೂಮಿಃ ಪುರಾ ಗೋರೂಪಥರಾಸೀತ" ತಸ್ಯಾಂ ಮಹೇಶೋ ವೃಷೋ ಭೂತ್ತಾ 
ಮರುತ ಉತ್ಸಾದಯಾಮಾಸೇತ್ಯಾಚಿಸ್ಷತೇ |! ತಡತ್ರೋಚ್ಯತೇ 1 ಹೇ ಮರುತೋ ಯದೈಸ್ಮಾದ್ಟೋ 
ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ವೃಷಾ ವೃಷರೂಪೋ ರುದ್ರಃ ಸೃಶ್ನ್ಯಾ ಗೋಃ ಶುಳ್ರೇ ನಿರ್ಮಲ ಊಧನ್ಯೂಧಸಿ ಪಯಸ 
ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾ ನೇಳಜನಿ 1 ಅಜೀಜನತ್‌ | ತಸ್ಮಾಜ್ಯೊಯಮೇವಂ ಮಹಾನುಭಾವಾ ಜಾತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತಥಾಚೆ ತೈತ್ತರೀಯೆಕಂ। ಪೃಶಿಯ್ಯೈ ವೈ ಷೆಯೆಸೋ ಮರುತೋ ಜಾತಾಃ। ಶೈ. ಸಂ..೨-೨-೧೧-೪ | ಇತಿ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ರುಕ್ಮೆವಸ್ಥೆಸಃ-ವನ್ಷಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಆಭರಣವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ | ಮರುತಃ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | 
02235. ಯಾವಾಗ | ವೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ವೃಷಾ--ಸೇಚನಸಮರ್ಥನಾದ | ರುದ್ರ8-_ರುದ್ರನು! 


ಪ್ರಶ್ನಾ ಕ | ಶುಕ್ರೇ--ನಿರ್ಮಲವಾದುದೂ | ಊಧನಿ ಉದ್ದತವಾದುದೂ ಆದ ಉದರದಲ್ಲಿ 1 

ಅಜನಿ- ಸೃಷ್ಟಿಸಿ: ಸ್ತೃಭಿ8- ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ | ದ್ಯಾವೋ ನೆ ಆಂತರಿಕ್ಷವು ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶ 

ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ | ಖಾದಿನಃ-ಕಟಿಕವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ನೀವು (ನಿಮ್ಮ ಆಭರಣಗಳಿಂದ) | ಚಿತೆಯೆಂತ_- 

ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೀರಿ | ವೃಷ್ಟಯಃ--ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕರಾದ ನೀವು || ಅಭ್ರಿಯಾ ನ- .-ಮೇಘಗಳಿಂದ ಜನಿತ 
ಇದ ವಿಮ್ಯುತ್ತುಗಳಂತೆ | ನಿ ದ್ಯುತಯಂತ-- ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 


"2೨ 
ವ್ರ 
£೨ 
ರ 
ಸಾ 
(ಸ 
ಹಾ 
ಇರ್‌ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಕ್ಷಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಆಭರಣವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೊ ಸೇಚನಸಮರ್ಥನಾದ ರುದ್ರನು 


£ಐ9 


ಯಾವಾಗ ಫಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಯ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಜನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, ಆಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷವು ನಕ್ಷತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಕಟಿ ಬಾಡಿ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶ ಪಶಸಿಕೊಳ್ಳು 
ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕರಾದ ನೀವು ಮೇಫೆಗಳಿಂದ ಜನಿತವಾದ ವಿದ್ಯುತ್ತು ಗಳಂತೆ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 


ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 


ತೀರಿ: 


English Translation. 


Since, golden-breasted Maruts, the vigorous (Rudra) begot you of 
the pure womb of Prishni, therefore they, the devourers (of their enemies), 
are conspicuous (by their ornaments), as the heavens are by the constellat- 
೦778; and, senders of rain, they are brilliant as the cloud-born (lightning). 
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| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 
ಸ್ಪೃಭಿಃ ದ್ಯಾವೋ ನ ಚಿತಯೆಂತ-ನಸ್ತತ್ರೈಃ ಯೆಥಾ ದ್ಯುಲೋಕಾಃ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಚೇಶೆಯೆಂತಿ 
ಪ್ರಕಾಶತೇ | ತಥಾ ಖಾದಿನಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಖಾವಕಾಃ ಮರುತಃ ಸ ಸ್ವಳೀಯೈರಾಭರಣೈಃ ಜ್ಞಾಯೆಂತೇ | 
ಯದ್ವಾ ಖಾದಃ ಕಟಕಂ | ತದ್ಯುತ್ತಾಸ್ಸಂತಃ ಪ್ರಕಾಶಂಶೇ | ಕಾಸರ ರು ಸ್ಕೃಭಿಃ (ನಿ. ೩-೨೦) ಎಂದು ದ್ವಿಶ 
ಉತ್ತರಾಣಿ ನಾಮಾಥಿ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿ, ಖುಶ್ರಾಃ ಸ್ತ ೪ರಿತಿ ನಕ್ತತ್ರಾಣಾಂ 
ಎಂದೂ ಸ್ಪೃಭಿಸ್ತೀರ್ಣಾನೀವ ಖ್ಯಾಯೆಂತೇ ಎಂದೂ (ನಿ. ೩-೨೦) ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ 


ry © 


ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಲೋಕಗಳು ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸುವಹಾಗೆ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ಮರುದೆ ರೀವತೆಗ ಳು ತಮ್ಮ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯತಕ್ಸವರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ಖಾದವೆಂದರೆ 
ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಧರಿಸುವ ಕಡಗವೆಂಬ ಆಭರಣವು. ಈವ ಮರುದ್ದೆ ೇನತೆಗ ಳು ತಮ್ಮ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವ ಕಡಗಗಳಿಂದ 


ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವೃಷ್ಟಯಃ ಅಭ್ರಿಯಾ ನ ನಿದ್ಯೋತೆಯೆಂತ-ವರ್ಷಕಾಃ ಮರುಶಃ 
ಇವ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಪ್ರೆಕಾಶಯಂತಿ | ವ ವೃಷ್ಟು ಹೃದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮರುದ್ದೇಪತೆಗಳು ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತನ್ನ 
ವಾಗುವ ಮಿಂಚುಗಳು ಜಗತ್ತನ್ನು ಸ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವಹಾಗೆ' a ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಇರುವಂತೆ 


೯7 
ಮಾಡುವರು. ಈ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನ ಎಂಬುದು ಉಸಮಾವಾಚಕವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ವೃಷಾ ರುದ್ರಃ ಪೃಶ್ನ್ಯಾಃ ಶುಕ್ರೇ ಊಧನಿ ವಃ ಅಜನಯೆತ್‌- ಸೇಚೆನಸಮರ್ಥಃ ಮಹಾದೇವ 
ಮಾಧ್ಯನಿಕಾ ವಾಕ್‌ ತಸ್ಯಾಃ ನಿರ್ಮಲೇ ಉದ್ಭತಪ್ರೆದೇಶೇ ಅಜನಯತ | ಯಾಸ್ಕರು ಪೈಶ್ಲಿಃ ಎಂಬ 
ಪದವನ್ನು ಸಾಧಾರಣ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೨-೧೩) ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸೇಚನಮಾಡುವುದರ ರಲ್ಲ ಶಕ್ತನಾದ ಮಹಾದೇವನು 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕವಾಗ್ರೂ ಪದಿಂದ ಇರುವ ಪೃಶ್ವಿ ಶ್ಲಿದೇನಿಯ ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ ಉದರದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಇರಿಸಿ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಯಡಾ 
ಪೃಶ್ಚಿರ್ನಾನಾನರ್ಣೀಯಂ ಭೂವಿಃ ಪುರಾ ಗೋರೂಪಧರಾ ಆಸೀತ್‌ | ತಸ್ಯಾಂ ಮಹೇಶಃ ವೃಷೋ 
ಭೂತ್ವಾ ಮರುತೆಳ್ಗಉತ್ಪಾದಯಾಮಾಸೇತ್ಯಾಚೆಸ್ಲತೇ | ತದತ್ರೋಚೈತೇ | ನಾನಾವಿಧವಾದ ಬಣ್ಣಗಳುಳ ಫೈ ದ್ಹಾದ 
ಈ ಭೂಮಿಯು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಗೋವಿನ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾಗ ಮಹೇಶ್ವರನು ಗೂಳಿಯ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ ಈ ಮರುದೆ ರ್ಹೀವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಈ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಇರುವ 
ಕಾರಣ ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ರುಕ್ಮವಕ್ಷಸ8-ರುಕ್ಮಂ ರೋಚೆಮಾನಾಭರಣಿಂ ಯೇಷಾಂ ಶೇ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತರಾಗಿರುವರೆಂದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವಹಾಗೆ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲನನ್ನೂ 
ತಮ್ಮ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವರೆಂದೂ, ಮಹಾದೇವನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಭೂತವಾದ 


C 


ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ವರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಸಂಹಿ 231 
ಅ, ೨. ಅ. ೭, ವ. ೧೯. ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 
ಮೌನ್‌ ಸತ್ತಾ, ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಕೌನ್‌ ಜ್‌ ನ್‌ ಹ. ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಆಇ ದ್‌್‌ ನ್‌ ನಾನ್‌. ನ್‌್‌ ದ್‌ ಬನ್‌ ನ್‌್‌ ಇಂಡ ಬಡ್‌ ಇಷ ನವ್‌ ನವ ನ್‌ನ್ಮನ್‌ ನೌ ಪ ಇದ್‌ ಪ್ಯಾನ್‌ ನೌ ನ್‌ ನ ನ ಸ'ತಾಪೌರ್ಟ್ಯಾ್‌ ee ಾ್‌ಾಾತತ್‌ಇಲ್‌ನ್‌ ನನನ್‌ ತ್‌್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ಬ್‌ ನಾನ್‌ ದಾ ಪರರ ದ್‌್‌ ನಾತ್‌ ರ್‌ಂ ನೌ ನ್‌ ಇನ್‌ ನೌ ಆತ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


2 ಚ! | 
ಉಕ್ಸಂತೇ ಅಶ್ವಾ ಅತ್ಯಾಇರ್ವಜಿಷು ನದಸ್ಯ ಕರ್ಣ್ಯಿಸ್ತುರಯಂತ ಆಶುಭಿಃ | 


| ಪದಪಾತಃ 1 
| | | ನ | 
ಉಸ್ಸುಂತೇ' ಅತ್ತಾನ | ಅತ್ಯಾನ್‌€ಇವ | ಆಜಿಷು | ನದಸ್ಯ | ಕರ್ಣಃ! ತುರಯೆಂತೇ |! ಆಶುಂಭಿಃ | 


Me | | 
ಹಿರಣ್ಯ$ಶಿಪ್ರಾಃ | ಮರುತೆಃ | ದವಿಧ್ವತಃ | ಪೃಶ್ನಂ! ಯಾಥ | ಪೃಷತೀಭಿಃ | ಸ5€ಮನ್ಯವಃ | a I 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಮರುಶೋ_ ಶ್ವಾನ" ವ್ಯಾಸ್ತಾನ್‌ ಲೋಕಾನುಕ್ಪಂಶೇ | ಸಿಂಚಂತಿ। ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತ್‌ | ಔಣಾದಿಕಃ 
ಕ್ವನ್ಪತ್ರೆಯೆಃ । ಆಜಿಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ವತ್ಯಾನಿವ ಸತತಗಾಮಿನಸ್ತುರಗಾನ್‌ ಯಥಾ ಸ್ವೇದಾಪನೋದಾ- 
ಯೋದೆಕ್ಸೆಃ ಸಿಂಚೆಂತಿ ತದ್ವತ'| ಅಸಿ ಚ ತೇ ಮರುತ ಆಶುಭಿಃ ಶೀಘ್ರಗಮನೈರಶ್ಚೈರ್ನದಸ್ಯ ಶಬ್ದವತೋ 
ರ್ನೈಃ ಫೃತೈರ್ಮುಧ್ಯಸ್ರದೇಶೈಸ್ಪುರಯೆಂತೇ | ವರ್ಷಾಣಾರ್ಥಂ ವೃಷ್ಟುತ್ತಾದನಾಯೆ ತ್ವರಿತೆಂ 
ಗಚ್ಛಂತಿ ತುರ ತ್ವರಣೇ!! ಶೇಷಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ 1 ಹೇ ಹಿರಣ್ಯಶಿಪ್ರಾಃ | ಶಿಪ್ರಂ ಶಿರಸ್ಕ್ರಾಣಂ | 
ಸುವರ್ಣಮಯೆಶಿರಸ್ರಾಣಾಃ: ಸಮನ್ಯವಃ ಸಮಾನಮನಸ್ವಾಃ ಸಮಾನಕ್ರೋಧಾ ವಾ ಹೇ ಮರುಶೋ 
ಪನಿದ್ದಕೋ ಮಹೀರುಹಾದಿಕಂ ಕಂಸೆಯಂತೋ ಯೂಯಂ | ಧೂಇ್‌ ಕಂಪನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ದಾಧ- 
ರ್ಶ್ಯಾವಾನೇತಡ್ರೂಸಂ ನಿಸಾತ್ಯತೇ || ಪೃಷತೀಭಿರ್ಯುಷ್ಮದ್ರಥೇ ಯೋಜಿತಾಭಿಃ ಶ್ರೇತಬಿಂದ್ರಂಕಿತಾಭಿ- 
ರ್ಮ್ಮಗೀಭಿರ್ವಡವಾಭಿರ್ವಾ ಪೃಶ್ಷಂ | ಅನ್ನನಾಮೈತತ್‌ 1 ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವಂತಂ ಯಜಮಾನಂ | 
ಅರ್ಶ ಅದಿತ್ಪಾದಚ್‌ ॥ ಯಾಥ | ಗಚ್ಛೆತ॥ 


ಗ 

6 

8೬೭0 

ಬಗ 
ಪ 

as 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಜಿಷು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಅತ್ಯಾನಿವ--(ಆಯಾಸ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ) ಅಶ್ವಗಳ ಮೇಲೆ ಉದಕವನ್ನು 
ಸುರಿಯುವಂತೆ | (ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳು) | ಅಶ್ವಾನ್‌--ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಉಕ್ಷಂತೇ-- 
ಉದಕದಿಂದ ತೋಯಿಸುತ್ತವೆ | (ಅದೀ ಮರುತ್ತುಗಳು) ಆಶುಭಿ8- ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಡಕನೆ | 
ನಡೆಸ್ಯ--ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಮೇಘಗಳ | *ಕರ್ಣ್ಯೈ8-(ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ) ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಮಾರ್ಗಗಳ ಮೂಲಕ | 
ತುರಯಂಶೇ--(ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುತ್ಸಾದನಕ್ಕಾಗಿ) ವೇಗವಾಗಿ ನುಗ್ಗುತ್ತವೆ | ಹಿರಣಶಿಪ್ರಾ8--ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ಶಿರಸ್ತ್ರಾಣವುಳ್ಳ ಸರೂ | ಸಮನ್ಯ _.ಸಮಾನವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | ಮರುತಃ ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | 
ದವಿದ್ದತಃ--ವೃಕ್ತಾದಿಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ನೀವು | ಪೈಷತೀಭಿಃ-- ಬಿಂದು ರೂಪವಾದ ವರ್ಣದೊಡನೆ 
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TE ಇ ಚನನ ಒರ ಬಹತ ತ ಇಹ ಒಂ ಒರ SS ರಾರ ಅಡಾತ 
EN TTT TT ಇ ತ್ರಾ ದ ಮ್‌ ತಾ ಇ ಹ ಇದ್‌ 
ಚ್‌ ತಾಪ ಇಹ ಇಪ ಒರ. ಇ. ಇರಾ ಇಂಡ 


ಕೂಡಿದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಪೈಕ್ಷಂ, -ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನ ಅಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ | ಯಾಧ- ಬನ್ನಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾಸಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ವಗಳ ಮೇಲೆ ಉದಕವ ವನ್ನು ಸುರಿಯುವಂತೆ 
ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಉದಕದಿಂದ ತೋಯಿಸುತ್ತವೆ. ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ವೃಷ್ಟು ತಪ ಆ ವೇಗವಾಗಿ 
ನುಗ್ಗುತ್ತವೆ. ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಶಿರಸ್ತ್ರಾಣವುಳ್ಳ ವರೂ, ಸಮಾನವಾದ ಮನಸ ಸ್ಸುಳ್ಳ 
ಗಳೇ, ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ನೀವು ಬಿಂದುರೂಪವಾದ ವರ್ಣದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಅಶ್ತ್ರಗಳೊಡನೆ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ಸಿರಿ. 


English Translation. 


They sprinkle the wide-extended (lands) with water, as (men sprinkle) 
horses (when heated) in battles; and they rush along with swift (horses) on 
the skirts of the sounding (cloud): Maruts. golden-helmed, and of one 
mind, agitating (the trees), come with your spotted deer to (receive the 


sacrificial) food. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯೆಗಳು ॥ 

ಆಶ್ವಾನ್‌ ಅಜಿಷು ಅತ್ಯಾನಿವ ಸಿಂಚೆಂತಿ। ಮರುತಃ ವ್ಯಾಪ್ತಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು 
ಸತತಗಾಮಿನಸ್ತುರರ್ಗಾ ಯಥಾ ಸ್ಟೇದಾಪನೋದಾಯ ಉದಕ್ಕೆ 1 ಸಿಂಚೆಂತಿ ತೆದ್ವತ್‌1 ಯಾಸ್ವರು ಅಶ್ವ ಅತ್ಯ 
ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೭) ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾ ಸ್‌ ಅಶ್ವ ಶಬ್ದ ಕ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ವೃಷ್ಟು್ಯುದಕಗಳಿಂದ 
ಸಿಂಪಡಿಸಿರುವರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಬೆವರು 
ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ.ಉದಕಗಳಿಂದ ಚುಮುಕಿಸಿ ಆಯಾಸಪರಿಹಾರಮಾಡುವಹಾಗೆ ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವು ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ 


ಹ್‌ 


ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆಶುಭಿಃ ನದಸ್ಯ ಕರ್ಣೈಃ ತುರಯೆಂತೇ- ತೇ ಮರುತಃ ಶೀಘ್ರಗಮನ್ಯೈಃ ಅಶ್ವೈ8 ಶಬ್ದವತೋ 
ಮೇಘಸ್ಯ ಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶೈಃ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುತ್ಸಾ ದನಾಯ ತ್ವರಿತಂ ಗಚ್ಛ ತಿ 1 ಉದಕಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು 
ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೆ ವತೆಗಳು ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಕುದುರೆಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು: ಭೂಮಿಗೆ ಮೇಘದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು ವೃಷ್ಟಿಯರೂಪ 
'ದಿಂದ ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. 
ಹಿರಣ್ಯಶಿಸ್ರಾಃ--ಸುವರ್ಣಮಯಶಿರಸ್ವ್ರಾಣಾಃ | ಶಿಪ್ರೆಂ ಶಿರಸ್ಕ್ರಾಣಿಂ | ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಚಿನ್ನದಿಂದ 
ರಚಿತವಾದ ಶಿರಸ್ಸಿನ ಆಭರಣವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವರು, ಸಮನ್ಯವಃ-- ಸಮಾನಮನಸ್ಥಾಃ ಸಮಾನಕ್ರೋಧಾ ವಾ 
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(ಸಪ್ತಮರುತ್ತುಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವುದರಿಂದ) ಇವರು ಒಂದೇವಿಧವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿರುವರು ಅಥವಾ 
ಒಂದೇವಿಧವಾದ ಕೋಪವುಳೆ ಳ್ಳವರಾಗಿರುವರು ಮತ್ತು ದನಿಧ್ಯತೆಃ ವೃಕ್ಷವೇ ತಎಡಲಾದನ್ವಗನ್ನ ಅಲುಗಾಡಿಸುವರೂ 
ಎಂದು ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ಮರುತ್‌ದೇವತೆಗಳು ಪೆ ) ಷತೀಭಿಃ ಪ ಸಂ ಯಾತ--ಯೊಂಷ್ಮಡೆ ದ್ರಥೇ 
ಯೋಬಜಿತಾಭಿಃ ಶೆ ಕ್ರೇತಬಿಂದ್ರಂಕಿತಾಭಿಃ ಮೃಗೀಭಿಃ ಸಡಾ ಹೆನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವಂತೆಂ ಯೊಜಮಾನಂ 
ಗಚ್ಛೆಥ | ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಬಿಳಿಯ ಚುಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಜಿಂಕೆಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ 
ತೂಗುವ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪವಿಷ್ಟರಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ 


ಟಿ 
ಬಪ್ಪಿರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ಯಾಸ್ಟರು ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರೋಹಿತೋ ಅಗ್ನೇಃ | ಹರಿತ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ | ರಾಸಭಾವಶ್ವಿನೋಃ | 
ಅಜಾ ಪೂಷ್ನ: | ಪೈಷತ್ಕೋ ಮರುತಾಂ | ನ ಹ ಉಷಸಃ। ಶ್ಯಾವಾಃ ಸವಿತುಃ। ವಿಶ್ವರೂಪಾ 


ಹಸ್ಪತೇಃ | ನಿಯುತೋ ವಾಯೋಃ | ಇತಿ ದಶಾದಿಷ್ಟೊ ೀಸಯೋಜನಾನಿ (ನಿ.೨-೨೮) ಎಂದು ಆಯಾಯ 
ಗಳ ರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಪೃಷತಃ ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದರ ವಿಸ್ತಾರ 


| | | | 
ಪೃಸ್ತೇ ತಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ವವಕ್ಷಿರೇ ಮಿತ್ರಾಯ ವಾ ಸದಮಾ ಜೀರದಾನವಃ | 


| ಸ | 
ಸೃಷದಶ್ತಾಸೋ ಅನವಭ್ರರಾಧಸ ಯಜಿಸ್ಯಾಸೋ ನ ವಯುನೇಷು ಧೂರ್ಷದಃ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ರೆ 
ಪೃಶ್ಷೇ! ತಾ | ನಿಶ್ವಾ | ಬಾಜಾ ವವಶ್ರಿರೇ ! ಮಿತ್ರಾ ೨ 1 ವಾ | | el ಜೀರ; ದಾನವ | 
| 
ಸೈಸಷತ್‌$ ಅಶ್ವಾಸಃ ಅನವಭ್ರ$ ರಾಧಸಃ | ಯಜಿಸ್ಯಾಸಃ | ನಃ! ವಯುನೇಷು | ಧೂಃ5ಸದಃ [೪ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ ॥ 


ಸೃಕ್ಷೇ ಪೃಶ್ರವತೇ ಹವಿರ್ಲಶ್ರಣಾನ್ನಯುಕ್ತಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾಯ ತಾ ತಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭುವನಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಮಿತ್ರಾಯ | ವಾಶಬ್ದ ಉಪಮಾರ್ಥಃ | ಮಿತ್ರಾಯೇವ ಸದಂ ಸದಾ ಆ ವವಕ್ಷಿರೇ | 
ಮರುತ ಆವಹಂತಿ | ಯೆದ್ವಾ ವಾಶಬ್ದೋ9$ವಧಾರಣೇ | ಮಿತ್ರಭೂತಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ್ಕೆವ 
ಪೃಶ್ಲೇನ್ನೇ ನಿಮಿತ್ತ್ರಭೂತೇ ಸತಿ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಾನ್ಯಾವಹಂತಿ | ಕೀದೃಶಾ ಮರುತಃ |! ಜೇೀರದಾನವಃ | 
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ಗಿ 
ನ ದ್‌್‌ ನನ್‌ ನ ರ ನೌ ಫಾ ಬೇಟ ಗ ಗ್‌ ಅ TT ನಗರವೇ ಬರ್ಮನ್‌ ಹಗ ಹಗ ವಾರ ತ ಬಹ ಹ ಜಪ ತಾಣ ತಾ ತಡ ತು ಸತಾ ಸಗ ತ ತವ್‌ ಸತತ ಜಹಾ ಇ ಮ್‌ ಬಾಸ ಅತ ತಾರ ತಸ ತಾತ ಒಪ ಜಾರ 


ಶಿಸ್ರದಾನಾ8 | ಪೃಷದಶ್ವಾಸಃ ಪೈಷದ್ಧಿಃ ಶ್ವೇತಬಿಂದುಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಅಶ್ಟಾ ಯೇಷಾಂಶೇ ಶೆಥೋಸ್ತಾಃ | 
ಅನವಭ್ರರಾಧಸಃ | ಭೃಶು ಬ್ರೂತ ಅಧ್ಯಃಪತನೇ | ಅವಭ್ರಂಶನಮವಭ್ರಃ! ಡೋತನ್ಯತ್ರಾಪಿ ದ ಸೈ ಶ್ಯತೇ | 
:ಪಾ. ೬-೨.೪೮-೪ | ಇತಿ ಡಪ್ರ ತ್ಯ ಯಃ | ನಾಸ್ತ ವಭ್ರೊ ಕ ಯಸ್ಯೇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಣ್ಸು ಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತ ಶ್ರರ- 
ಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ne ನ್ರಿಂಶನರಹಿತಂ ರಾಧೋ ಧನಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ | ಬಹುನ್ರೀಹ್‌ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕ್ರೈತಿಸ್ಟರತ್ತ oll ಯಜಿಪ್ಯಾಸೋ ನ| ಯಜು ಅಕುಟಲಂಪಾ ಅ ಪ್ಲುವಂತೋ ಗಚ್ಛ ಸ್ಸಂತೋತಶ್ವಾ 
ಇವ ವಯುನೇಷು ಗಂತೃಷು ಮಧ್ಯೇ ಧೂರ್ಷದೋ ಧುರಿ ಮೇಘಸ್ಯ ವಹನೇ ಕೋ ನಿಷಣ್ಣಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಸ ಇರ್ಥ ॥ 
ಜೀರದಾನವಃ--ತಡವಿಲ್ಲದೇ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕವರೂ | ಅನವಭ್ರರಾಧಸ8--ನಾಶರಹಿತವಾದ ಧನ 
ವುಳ್ಳವರೂ | ಪೈಷದಶ್ವಾಸ8- ಬಿಂದುರೂಪವಾದ ಎದ ವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳನರೂ | ಯುಜಿಪ್ಕಾಸೋ 
ನ-__ನೇರವಾಗಿ ಓಡುವ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | ವಯುನೇಷು--ಹೋಗತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ! ಧೂರ್ಷದಃ--ಮೇಘ 
ರೂಪವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತಗಳು | ಪೃಶ್ಲೇ--ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನವನು; 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ತಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ ಉದಕವನ್ನೂ | ಮಿತ್ರಾಯ ವಾ--ಮಿತ್ರಫಿಗೆ ಅದನ 





ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕೊಡುವಂತೆ |! ಸಹಂ--ಸರ್ವದಾ। ಆ ವವಕ್ಷಿರೇ--ತಂದೊಗಿಸುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತಡವಿಲ್ಲದೇ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕವರೂ, ನಾಶರಹಿತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ, ಬಿಂದುರೂಪವಾದ ವರ್ಣದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ವರೂ, ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ನೇರವಾಗಿ ಓಡುವ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ಮೇಘೆರೂಪವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರು 
ವವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೆ 
ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಆದರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನೊಡುವಂತೆ ಸರ್ವದಾ ತಂದೊಗಿಸು 


ಕ 


English Translation. 


The prompt-giving Maruts ever confer upon the (offerer of sacrificial) 
food, ೩5 upon a friend, all these (world-supporting) waters : they who have 
spotted deer for steeds, who are possessed of inexhaustible riches, aud who, 
seated in their chariots, (proceed) amongst the moving (clouds), like horses 
going straight (to the goal). 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಿಳ. 1 
ಪೃಶ್ಲೇ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ಮಿತ್ರಾಯ ವಾ ಆವವಕ್ರಿರೇ--ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಯುಕ್ತಾಯ ಯಜ 
ಮಾನಾಯು ಸರ್ವಾಣಿ ಉದೆಕಾನಿ ಮಿತ್ರಾಯೇವ ಮರುತಃ ಸದಾ ಆವಹಂತಿ। ಯದಾ ವಾ ಶಬ್ದೋ 
ಅವಧಾರಣೇ ಮಿತ್ರೆಭೂತಾಯೆ ಯೆ:ಜಮಾನಾಯೈವ ಪೈಕ್ಲೇ ಅನ್ನೇ ನಿಮಿತ್ರಭೂಶೇ ಸತಿ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯದೆಕಾನ್ಯಾ 
ವಹಂತಿ | ಇಲ್ಲಿ ವಾ ಎಂಬ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನೂ ಅವಧಾರಣಾರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಎನಡು 
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೯11: ಔ೯8ರ್ಸರ್ಕು ರ್ಕ 8 


ಸ್ಸ 


penny 8 
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ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನರು ತಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಿತರಿಗೆ ಉಚಿತವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹಾಗೆ 

ುದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಾ ಶಬ್ದದ ಉಪಮಾನರೂಪವಾದ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯಿಂದ ಹೇಳಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅವಧಾರಣಾರ್ಥದಲಿ ಮರುದ್ದೇವ ತೆಗಳು ತಮ ್ರಿ (ಸ್ನೇಹಿತರಾದ) ಪ್ರಿ ಸ್ಲೀತಿಗೆ 


ಗಿ 
ಇತ ಗಣಿ ಮ ವೆನಿನೇವೆ ಭಿ ವಗ್ಗಣ ವಃ dd ಎಣಿ 
ನಂತರದ ಉಜನಾನರಿಗೇನಜೀ ಹನಿಸಿನರೂಸವಾದ ಅನ್ನಿ ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವೃಷ್ಟು ಕಿದಕಗಳನ್ನು 


ಯಾಸ್ತರು ಭುವನ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಪೈಸ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನ್ನನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಅನವಭ್ರರಾಧಸೆ8-- ಅವಭ್ರಂಶನಮವ ನಿಕ ನಾಸ್ತ್ಯ $ವಭ್ರೊ ( ಯಸ್ಯ ತೆತ್‌ ಅನವಭ್ರಂ ಭ್ರಂಶನ 
ರಹಿತೆಂ ಧನಂ ಯೇಷಾಂ ಶೇ | ರಾಧಃ ಎಂಬ ಪದವು ಢನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ಸ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅವಭ್ರ 


ದರೆ ನಾಶವು. ನಾಶವಿಲ್ಲದುದು ಅನವಭ್ರವೆರಿಸಿರುವುದು. ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ ಧನನನ್ನು ಮರುದ್ವೇವತೆ 


ಗಳು ಹೊಂದಿರುವರು ಎಂದು, ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿ ದೆ ಮತ್ತು ವಯುನೇಷು ಖುಜಿಷ್ಯಾಸೋ ನ ಧೂರ್ಷದಃ 
ಗೆಂತ್ರೆಷು ಮ ಮಧ್ಯೇ ಖಯಿಜು ಅಕುಟಿಲಂ ಗಚ್ಛಂತಃ ಅಶ್ವಾ ಇವ ಧುರಿ ಮೇಘಸ್ಯ ವಹನೇ ನಿಷಣ್ಣಾ 8! ವೇಗ 
ದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವವರಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳು ವಕ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸ ದೇ ಇರುವ ಕುದುರೆಗಳ ಹಾಗೆ ಸಂಚಾರಮಾಡುವ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗಿರುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವಯೆಖನೆಂ ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ವಯುನಂ 


ವೇತೇಃ ಕಾಂತಿರ್ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾವಾ (ನಿ. ೫-೧೫) ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಶೀಲರೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ ॥ 
| | | | 
ಇಂದನ್ವಭಿರ್ಧೇನುಭೀ ರಸ್ಕದೂಧಭಿರಧ್ವಸಸ್ಮಭಃ ಪಥಿಭರ್ಭ್ರಾಜ ದೃಷ್ಟಯಃ 


ಆ ಹಂಸಾಸೋ ನ ಸ್ವಸರಾಣಿ ಗಂತನೆ ಮಥೋರ್ಮದಾಯ ಮರುತಃ ಸಮನ್ಯವಃ॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಂಧನ್ನಂಭಿಃ | ಧೇನ್ರಂಭಿ: ರಪ  ದೂಧೂಭಿಃ | ಅಧಸ ಬಳ್‌ ಬಿಃ | ಪಥಿ€ಭಿಃ ಭ್ರಾಜತ(;ಯುಷ್ಟಯಃ 


| 
ಆ | ಹಂಸಾಸಃ ।|ನ|ಸ ಸರಾ ಇಣಿ | ಗಂತನ ಜಟ! ಮದಾಯು | ಮರುತಃ। ಸಂಮನ್ಯವಃ 1೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ p 
ಸಮನ್ಯವಃ ERE ಸಮಾನಕ್ರೋಧಾಃ ಸಮಾನತೇಜಸೋ ವಾ ಹೇ ಮರುತೋ | 
ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯೋ ನ 8 ಯೂಯುಮಿಂಧನ್ಪಭಿಃ ಯ್‌ | ಇಂಧನ- 
ಶಬ್ದಾಚ್ಛಂದಸೀವನಿಪಾವಿತಿ ಮತ್ಸರ್ಥೀಯೋ ವನಿಪ್‌ | ಛಾಂದಸೋ ವರ್ಣಲೋಪಃ | ಭೇನುಭಿಃ 
ಪ್ರೀಣಯಿತ್ಛಭಿಶ್ಚ ರಪೃದೂಧಭಿಃ: | ವಿರಪ್ಕೀತಿ ಮಹನ್ನಾಮ | ಮಹೋಧಸ್ವೈಃ | ಊಧಾಂಸಿ 
ಜಲಸ್ರೋತೋಮಾರ್ಗಃ । ಯದ್ವಾ ರಸ ಲಸ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ | ಶಬ್ದಾ ಯಮಾನೋಚ್ಛೆ ಶ್‌ 
ಪ್ರದೇಶೈರಧ್ವ ಸ್ಮಭಿರ್ಧ್ವಂಸನರಹಿಶೈಃ ಪಥಿಭಿಃ | ಪತಂತಿ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ಪೆಂಥಾನೋ ಮೇಘಾ: | ಏವಂ- 
ಭೂಶೈರ್ಮೆಫೈಃ ಸಹ ಮಾರ್ಗೈರೇವ ವಾಗಂತನ | ಕಿಮರ್ಥಂ |! ಮಧೋರ್ಮದಾಯು | ಸೋಮಸ್ಯ 
ಮದಾರ್ಥಂ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಹಂಸಾಸೋ ನ| ಯಥಾ ಹಂಸಾಃ ಸ್ವಸರಾಣಿ ಸ್ವಕೀಯಾನಿ 
ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಾನಿ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಮನ್ಯವಃ ಸಮಾನವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ | ಮರುತಃ-.-ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಃ- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ನೀವು | ಇಂಧನ್ನಭಿಃ--ಕಾಂತಿಯುತವಾದ | ಧೇನುಭಿ8-- — ತೃಪ್ತಿ ek 
ಮಾಡುವುವೂ | ರಪ್‌ ದೂಧಭಿ8- ಮಹತ್ತಾದ ಜಲಪ್ರವಾಹಗಳುಳ್ಳವೂ | ಅಧ್ವಸ್ಮೆಭಿಕ-- ನಾಶರ 
ಆದ | ಪಥಿಭಿಃ-ಮೇಘೆಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ನ ನದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ | ಮದಾಯೆ 
ಹಷಾರ್ಥ೯ವಾಗಿ | ಸ್ವಸರಾಣಿ- ತಮ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರತಕ್ಕ | ಹಂಸಾಸೋ ನ--ಹಂಸಪಕ್ಷಿ 
ಗಳಂತೆ ಗಂಭೀರವಾದ ಗಮನದಿಂದ | ಆ ಗಂತೆನ-ಬನ್ನಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 





[a 
cl SN 


3 ಸಮಾನವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ನೀವು ಕಾಂತಿಯುತ 
ವಾದ ಧೇನುಗಳೊಡನೆ ಮಹತ್ತಾದ ಇ ಟ್‌ ನಾಶರಹಿತವೂ ಆದ ಮೇಘೆಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಸೋಮರಸ 


ಪಾನದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ವಫಿವಾಸಕ್ಕೆ ಗಂಭೀರವಾದ ಗಮನದಿಂದ ಹೋಗಿ ಸೇರತಕ್ಕ ಹಂಸಪಕ್ಷಿ 


ಗಳಂತೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
English Translation. 
Maruts, who are of one mind, and are armed with shining lances, ಬ 
come with the bright, full-uddered cows, by unobstructed paths, to partake FP 
of the exhilaration of the (8077೩) Juice, as swans (fly) to their nests. 
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ಕಾನಾನ್‌ ವ. ಭಜ ಈರಾ ಭತ್ರಾರ್ಪಜ ರಾ ೪ ತಂ ಸತು ರಣ ಹಡ ೫೬ ಪತಾ ನ್‌್‌ ತಾತ ತಾವ್‌ ತಾಪ ಅದನ್‌ ಬರಾ ವಗ ತಾ ವ್‌ ನೌ ತಬ ರ ನಿದ ಇ. ಈ 


! ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸಮನ್ಯವಃ--ಸಮಾನಮನಸ್ಕಾ8, ಸಮಾನಕ್ರೋಧಾಃ ಸಮಾನತೇಜಸೋ ವಾ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಮನ್ಯುಪದವನ್ನು ಕ್ರೋಧನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಾಠಮಾಡಿ ಮನ್ಯುರ್ಮನ್ಯತೇರ್ದೀಪ್ತಿಕರ್ಮಣಃ ಕ್ರೋಧ 
ಕರ್ಮಣೋ ವಧಕರ್ಮಣೋ ವಾ (ನಿ. ೧೦-೩೧) ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಒಂದೇ 
ಹೊಂದಿರುವವರು, ಒಂದೆ ವಿಧವಾದ ಕೋಪವನ್ನೂ, ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವವರು 
ಎಂದೂ, ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಃ--ದೀಪ್ಯಮಾನಾಯುಧಾಃ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳ ವರೂ ಆಗಿರುವರೆಂದೂ 


ಹೇಳಿ, ಇನರು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸಲೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಧೇನುಭಿಃ ರಷ್ಯದೂಧಭಿಃ ಅಧ್ವಸ್ಮಭಿಃ ಪಥಿಭಿಃ ಹಂಸಾಸೋ ನ ಸ್ವಸರಾಣಿ- -ಪ್ರೀಣಯಿತೃಭಿಃ 
ಮಹೋದಸ್ವೈಃ ಯೆದ್ವಾ ಶಬ್ದಾಯೆಮಾನೋಟಚ್ಛಿ )ತಪ್ರಡೇಶೈಃ ಮೇಫಘೈಸ್ಸಹ ಮಾರ್ಗೈೆರೇವ ವಾ ಯಥಾ 
ಹಂಸಾಃ ಸೈಕೀಯಾನಿ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಾನಿ ಪ್ರಾಪು ವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಆಗಮಿಸುವ ಮಾರ್ಗವೂ ಕ್ರಮವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇವರು ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ, 
ತ್ರ 


t 


ಇ 
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ಕ 
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ಆ © 


(ಸ್ಥೂಲವಾದ) ಜಲಧಾರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಅಥವಾ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮತ್ತು ಉನ್ನತ 
ನಿ ದಾ 
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ಳೆಲಿರುವ ಮೇಘಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದಲಾಗಲಿ ಹೆಂಸಪ 


ಇಸಸ್ಲಾನಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ರಸ್ಕದೂಧಭಿಃ--ವಿರಪ್ಕೀತಿ ಮಹನ್ನಾಮ | ಊಧಾಂಸಿ ಜಲಸ್ಪ್ರೋಶೋ ಮಾರ್ಗ8 | ಮಹೋ- 
ಧಸ್ತೈಃ | ಯದ್ವಾ ಶಬ್ದಾಯಮಾನೋಜ್ಛೆ )ತಪ್ರದೇಶಾಃ | ವಿರಪ್ಕ್ರೀ ಎಂದು ಮಹೆನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉದಕವು ಧಾರೆಯಾಗಿ ಸುರಿಯುವ ಮಾರ್ಗವು ಊಧನ್‌ ಎನಿಸಿರುವುದು. ದಪ್ಪನಾದ ನೀರಿನ 
(ಧಾರೆ) ಹನಿಗಳುಳ್ಳೆವುಗಳು ಎಂದು ಆಥವಾ ಬಲವಾಗಿ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಎಂದು 
ಸಾಯಣ ರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಪಥಿಭಿಃ ಪತಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಪಂಥಾನೋ ಮೇಘಾಃ | ಗಮನಶೀಲಗಳಾದುದರಿಂದ ಮೇಘಗಳನ್ನು 
ಪಂಥಾನಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಹೇಳಿದೆ. 


ಮಥೋರ್ಮದಾಯೆ ಸೋಮಸ್ಯ ಮದಾರ್ಥಂ | ಮಧು ಎಂಬ ಪದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 


(ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು-- 


ಮರುತ್ತಾ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭೋ ರಣಾಯೆ ಪಿಬಾ ಸೋಮಮನುಷ್ವಧಂ ಮದಾಯ | 
ಆ ಸಿಂಚೆಸ್ಟ ಜಠರೇ ಮಧ್ವ. ಊರ್ಮಿಂ ತ್ವಂ ರಾಜಾಸಿ ಪ್ರದಿವಃ ಸುತಾನಾಂ || 
| (ಯ. ಸಂ. ೩-೪೭-೧) 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಧು ನ ಊರ್ಮಿಂ | ಮಧು ಸೋಮಂ ಇತ್ಯೌಪನಿಕಂ ಮಾದ್ಯತೇಃ | ಇದೆಮಪೀತರ- 
ನ್ಮಧ್ವೇತಸ್ಮಾಡೇವ | (ನಿ. ೪-೮) ಮದಜನಕವಾದುದರಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಮಧು ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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TE ESS ದ ಇ ಈ ಸತತ ಆ ಬನ ಬ ಚಟ ಬ ೩ “we ethene 
em ತ ತಾತ ಇರ ಇತ್‌ ತಾನ ಜತ ಇ. ನ ದ - 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
(ರ | 
ಆ ನೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಮರುತಃ ಸಮನ್ಯವೋ ನರಾಂ ನ ಶಂಸಃ ಸವನಾನಿ ಗಂತನ | 


| | 
ಅಶ್ವಾಮಿವ ಪಿಪ್ಯತ ಧೇನುಮೂಧನಿ ಕರ್ತಾ ಧಿಯಂ ಜರಿತೇ ವಾಜಪೇಶಸಂ ೬ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ಆ | ನಃ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಮರುತಃ | ಸ€ಮನ್ಯವಃ | ನರಾಂ|ನ| oF | ಸೆಷನಾನಿ | ಗಂತನ [| 


| | | | | 
ಅಶ್ವಾಂ€ಇವ | ಪಿಪ್ಯತ | ಧೇನುಂ | ಊಧನಿ | ಕರ್ತ | ಧಿಯೆಂ | ಜರಿತ್ರೇ! es || ೬ || 


po 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸಮನ್ಯವಃ ಸಮಾನಮನಸಃ ಸಮಾನಕ್ರೋಧಾ ವಾ ಹೇ ಮರುತೋ ನೋಳ5ಸ್ಮಾಕಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ || 
ಅನ್ನನಾಮೈತತ3 || ಅನ್ನಾನಿ ಸವನಾನ್ಯಭಿಷುತಸೋಮಲಕ್ಷಣಾನಿ ಹನೀಂಷ್ಯಾಗಂತನ | ಆಗಚ್ಛತ ॥ 
ಗಮೇಲ್ಲೋಟ ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ ತಪ್ತನಪ್ತ ನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಸ್ಯ ತನಬಾದೇಶ8 | ಅತ ಏವ 
ಜಾತ್ರಾ ಭಾವಾದನುನಾಸಿಕಲೋಪಾಭಾವಃ || ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ನರಾಂ ನ ಶಂಸಃ | ನರಾಮಸ್ಮಾಕಂ 
ಶಂಸಃ ಶಂಸನೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಥಾಗಚ್ಛೆಥ ತದ್ವತ್‌ | ನರಶಬ್ದಾತ್‌ ಸಷಸ್ಟೀಬಹುವಚನಸ್ಯಾನಿಶ್ಯ- 
ಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ ನುಡಭಾವಃ | ಶಂಸಃ ಕರ್ಮಣಿ ಘಣಂತ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ8। ಸುಪೂಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯ 
ಸುಆದೇಶಃ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಧೇನುಮುದಕೆದಾನೇನೆ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಮಶ್ಚಾಮಿವೋಧನಿ ಓಿಪ್ಯ 
ಯಥಾಶ್ವಾಃ ಪೀನಾವಯವಾ ಭವಂತಿ ತದ್ದನ್ಮೇಘಂ ವರ್ಷಣಸಮರ್ಥಮಾಷ್ಯಾಯಿತಂ ಕುರುಶೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಪಿ ಚೆ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ವಾಜಪೇಶಸಂ ವಾಜೈರನ್ನೈರಾಶ್ಲಿಷ್ಟಂ | ಪಿಶ ಅನಯೆನೇ | ಥಿಯೆಂ 


ಕರ್ಮ ಕರ್ತ | ಕುರುತ || ಕರೋತೇಶ್ಸಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ" | ಪೂರ್ವವತ್ತಶಬ್ದಸ್ಯ ಶಬಾದೇಶಃ || 


| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗತ್‌, 


ಸೆಮನ್ಯವಃ--ಸಮಾನವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ | ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನ8__ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾಗತಕ್ಕ | ಬ್ರಹ್ಮಾ --ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಸವನಾನಿ- ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸವನ್ನೂ ಇಚ್ಛಿಸಿ | ನರಾಂ--- 
(ನಮ್ಮಂತಹ) ಮಾನವರ | ಶಂಸಃ ನ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸಿಬರುವಂತೆಯೇ | ಆ ಗಂತನೆ- ಬಸ್ಸಿರಿ (ಅನಂತರ) 
ಧೇನುಂ ಉದಕದಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸತಕ್ಕ ಮೇಘವನ್ನು |. ಅಶ್ವಾಮಿವ ಊಧನಿ--ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ಅಶ್ವಗಳ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ | ನಿಸ್ಕತ-- ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕವಾಗುವಂತೆ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿರಿ | 


ಜರಿತ್ರೇ--ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ | ವಾಜಪೇಶಸೆಂ--ಅನ್ನನ್ನು ಒದಗಿಸುವಂತೆ | ಧಿಯೆಂ--ಕರ್ಮವನ್ನು | ಕರ್ತೆ 


ಮಾಡಿರಿ 
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ದ್‌ ಹಾ ಹಾಚಾ, ಪರಾ ಪರಾ ಪತ್ತಾ ವ ರ್‌ ವರಾ ತರಾ ರ್ಥ ನನನ್‌ ನ್‌ ಘಾ ವ್‌ಡ ಫಟಾ ವ್‌ ತೌರ ಲನ ನಾವ ರ ದನಗರ ಬ ಬ ಪೌಡ ಪತಾ ಮ್‌ ನನು ಫ್‌ 





ಬನ್‌ ಬಾಮ್‌ಕಾ ರಘ ಬಾನ್‌ ವ್‌ಬಾಮ್‌ಲಾ ನ್‌ಇವ್‌ಬುರ್‌ನನ್‌ನ್‌ ಬನ್‌ ನವ್‌ 





| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಕ 


ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟಿ ಸೋಮ 


2 


ರಸವನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ನಮ್ಮಂತಹ ಮಾನವರ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿಬರುವಂತೆಯೇ ಬನ್ಲಿರಿ. ಅನಂತರ ಉದಕದಾನ 
ದಿಂದ ತೃಸ್ತಿಗೊಳಿಸತಕ್ಟ ಮೇಘುನನ್ನು, ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಸುವುದರಿಂದ ಅಶ್ವಗಳ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಪುಷ್ಟವಾಗಿ 
ಮಾಡುಮಂಕೆ, ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕವಾಗುವಂತೆ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿರಿ. ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ಮ 


English Translation: 


Maruts. who are of one mind, come to the food thatis offered a} 
(our) sacrifices, as (you come) to the praises of men: nourish the milch 
cow. (the cloud), so that it may be like a mare with a full udder, and 


render the pious rite productive of abundant food to the worshipper. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹೇ ಮರುತಃ ನಃ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸವನಾನಿ ನರಾಂ ನ ಶಂಸಃ ಆ ಗಂತನ--ಅಸ್ಮಾಕಂ ಅನ್ನಾನಿ 
ಅಭಿಸುತಸೋಮಲಸ್ತಣಾನಿ ಹವೀಂಹಿ ಅಸ್ಮಾಕಲ ಶಂಸನೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಥಾ ಆಗಚ್ಛೆತ ತದ್ವತ್‌ | 
ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಸಂಸ್ತಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮ 
ನ ರೂಸವಾದ ಅನ್ನನನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ನಾವು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರ 


ಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಲು ಆಗಮಿಸುವಹಾಗೆ ಆಗಮಿಸಲಿ ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಷೆ 


ಧೇನುಂ ಅಶ್ರಾನಿನ ಊಧನಿ ಪಿಸ್ಕತ ಉಡಕದಾನೇನ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಂ ಯಥಾ ಅಶ್ವಾಃ 
ನೀನಾನಯವಾಃ ಭವಂತಿ ತದ್ವನ್ಮೇಘಂ ವರ್ಷಣಸಮರ್ಥಂ ಆಪ್ಯಾಯಿತಂ ಘುರುತ | ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು 
ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸಿ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ವೃಷೆ ೨ ್ರೀದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲ 
ಸಂತೋಷಸಡಿಸಲಿ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪೋಷಿತವಾದ ಕುದುರೆಗಳು ಪುಷ್ಪವಾಗಿರುವಂತೆ ಮೇಘವು ಉದಕಗಳಿಂದ 
ಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ನಮಗೆ ಆನಂದಜನಕವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ 
ಮೇಘಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿಡಿ. ಮತ್ತು 


ಜರಿತ್ರೇ ನಾಜಪೇಶಸೆಂ ಧಿಯಂ ಕರ್ತ. _ಸ್ಕೋಶ್ರೇ ವಾಜೈರನ್ನೈರಾಶ್ಲಿಷ್ಟಂ ಕರ್ಮ ಕುರುತ। 
ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಖುತ್ವಿಜರಾದ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ಅನ್ನವು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ 
ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಆಚರಿಸಲಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-- ಅನ್ನಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ-೩-೮) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ರ್‌ ವ್‌ ಸರಾ ಬಲಾ ಪೌಲ ಫರಾ ಅರಾ ವರಾ ಪೌಡ ಹ ಪೌಲ ನ್‌ ಗ ಅ ಆ ಹತಾ ಗ ಗ ನದ ದಾ ಫರಾ ಫಗ ಫಡ ಪರಾ ಬ ಪಾ ಬಡವ ತಳಾ ವಾವ್ರಾ ಹಾ ಕಾಹ 


ವ ಮನುಷ್ಟಿತಾ ದಧ್ಯಜ್ತಿಯೆಮತ್ನತ | 
ತರಿ: ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಪೂರ್ವಥೇಂದ್ರ ಉಕಾ ಸಮಗ್ಮತಾರ್ಚನ್ನನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೦-೧೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿ ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಧೇನು ಶಬ್ದವು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ.೨-೨೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಧೇನುಂ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಂ ಸಂತೋಷ 
ಪಡಿಸುವವನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಜರಿತ್ರೇ--ಸ್ಕೋತ್ರೇ | ಜರಿತಾ ಎಂಬ ಪದವು ಸ್ತೋತೈನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ.೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸ್ತುತಿ 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಯತ್ತಿಜರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತಂನೋದಾತ ಮರುತೋ ವಾಜಿನಂ ರಥ ಆಪಾನಂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಮೆ 


| | 
ಇಷಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ವೃಜನೇಷು ಕಾರವೇ ಸನಿಂ ಧಾಮರಿಷ್ಯಂ ದುಸ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತಂ!|!ನಃ! ದಾತ | ಮರುಶಃ | ವಾಜಿನಂ | ರಥೇ | ಆಸಾನಂ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಚಿತೆಯೆತ್‌ | ದಿನೇಂದಿವೇ | 


| | | | 
ಇಷಂ | ಸ್ತೋತೃ$ಭ್ಯಃ| ವೃಜನೇಷು | ಕಾರವೇ | ಸನಿಂ। ಮೇಧಾಂ! ಅರಿಷ್ಟಂ | ದುಸ್ತರಂ | ಸಹಃ llall 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಮರುತಃ ತಂ ಪುತ್ರಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾಶ | ದತ್ತ ಪ್ರಯೆ`ಚ್ಛತೆ 1 ಭಾಂದೆಸಃ ಶಸೋ 
ಲುಕ್‌! ಕೀದೃಶಂ! ವಾಜಿನಮನ್ನವಂಶಂ ಬಲವಂತೆಂ ವಾ! ರಥೇ ರಂಹಣೇ ಯುಷ್ಮದೀಯ ಆಗಮನೇ 
ನಿಮಿತ್ತಭೂಶೇ ಸತಿ ದಿವೇದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿವಸಂ ಚಿತೆಯತ್‌ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೆಯತ್‌ ಯುಷ್ಮದ್ದುಣಪ್ರಖ್ಯಾಸಕೆಂ | 
ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಪಾನಮಾಸ್ಲುವಂತಂ | ಅಸಿ ಚ ಇಸಷಮನ್ನಂ ಸ್ಲೋತೈಭ್ಯೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತ | 
ಪ್ರಯುಚ್ಛತ | ತಥಾ ವೃಜನೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಕಾರವೇ ಸ್ತೋಶ್ರೇ |! ವಚಿನವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಮೇಧಾಂ 
ಯುದ್ಧ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನಂ ಸನಿಂ ಧನದಾತೃತ್ವಂ ಚಾರಿಷ್ಟಂ ಶತ್ರುಭಿರಹಿಂಸಿತೆಂ ದುಸ್ತರಂ ಶತ್ರುಭಿಸ್ತರೀತುಮಶಕ್ಕೆಂ 

ಸಹೋ ಬಲಂ ಚೆ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮರುತಃ -ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಾಜಿನಂ- ಅನ್ನವಂತನೂ ! ರಥೇ- ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನದ ನಿಮಿತ್ತ 


ವಾಗಿ | ದಿವೇದಿವೇ--ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಚಿತೆಯತ್‌--ನಿಮ್ಮ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ತಿಳಿಸತಕ್ಕ | ಬ್ರಹ್ಮ 
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ರಸದ ಈ: ತಗರ ಶಡಾರ ತಾರಕ ಸ ರಗ ಮಂ ರತಾ ಈ ಇಾಹ್‌ಗಾ ನಾರಾ ರ್‌ ಬಲಾ ಬಲಾ ಬೌ ಪೌರ ವಡಾ ಫಟಾ ಹೌರಾ ಪೌರ ವೌ ಹೌರಾ ಹೌದ್‌ ನ್‌ ಫೌ ಬಗಗ ಖಗ ನರ್‌ ನಾದ್‌ ಎನ್‌ ಪತಾ ಹ ಗಾ. 





'ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಆಸಪಾನಂ- ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪಠಿಸುವವನೂ ಆದ | ತೆಂ- ಪುತ್ರನನ್ನು | ನ8--ನಮಗೆ | ದಾತ 

ರಿ] ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಃಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೆ (ಕೊಡಿರಿ) | ವೃಜನೇಷು-- 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ। ಕಾರವೇ.--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ | ಮೇಧಾಂ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕುಶಲತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬುದ್ಧಿ 
ಯನ್ನೂ | ಸನಿಂ__ಧನದಾತೃತ್ವವನ್ನೂ ಅರಿಷ್ಟಂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ | ದುಸ್ಕೆರಂ--ಶತ್ರು 
| ನನ್ನ್ನೂ (ಕೊಡಿರಿ). 


2೬ 
ಎ 

| 
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le 
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| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಅನ್ನವಂತನೂ, ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಿಮ್ಮ ಗುಣಗಳನ್ನು 
| ತ್ರನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪಠಿಸುವವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ 
ಮಗಳಲಿ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಬೇಕಾದ ಕುಶಲತೆಯನ್ನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 


ls 


(ಪ 

3 

[ 
dl 


English Translation. 


Bestow upon us, Maruts;, that (son) who shall enjoy abundance, and 
who shall be repeating your appropriate praises day by day to (induce) 
your coming: give food to those who praise you; to him who glorifies you 
in battles: (grant him) liberality. intelligence, and unimpaired unsurp 


assable vigour. 
॥ ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 1 


ಹೇ ಮರುತಃ ಎಂದು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಯಜಮಾನರು ನೆಃ ತಂ ಪುತ್ರಂ ದಾತ-- 
ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಪುತ್ರಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತ ನಮಗೆ ಮರುಪ್ವೇವತೆಗಳು ಪುತ್ರರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
ಇವರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಪುತ್ರನು--ವಾಜಿನಂ ರಥೇ ದಿವೇ ದಿವೇ ಚಿತಯತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ಆಪಾನಂ- -ಅನ್ನವಂತಂ 
ಬಲನಂತೆಂ ವಾ; ಯುಷ್ಮದೀಯೇ ಆಗಮನೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಪ್ರತಿದಿವಸಂ ಯುಷ್ಮದ್ಗುಣಪ್ರೆಖ್ಯಾಪಕಂ 
ಸ್ತೋತ್ರೆಮಾಪ್ನ್ನುವಂತಂ | ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಪುತ್ರನು, ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನ್ಯ, ಬಲ 
ವುಳ್ಳ ವನೂ, ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಆಗಮನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅವರ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವವನೂ, 
ಆಗಿರಲೆಂದು ಆತಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರು ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಃ ಇಷಂ, ವೃಜಿನೇಷು ಕಾರನೇ ಮೇಧಾಂ, ಸನಿಂ, 
ಅರಿಷ್ಟಂ, ದುಸ್ತೆರಂ ಮಹಃ ಪ್ರಯಚ್ಛೆತ | ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಖತ್ತಿಜರಿಗೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಯುದ್ಧಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುವವನಿಗೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಧನವನ್ನು ದಾನ 
- ಮಾಡುವ ಔದಾರ್ಯವನ್ನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ತಿರಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಲಶಕ್ಕವಾದ ಬಲವನ್ನೂ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಕಾರು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತೈನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಇ ನೌ ದ್‌ಇವೌನ್‌ಇದ್‌ ಇ ನ ಇಹ ಸ್‌ ನ ಗ ಬ TE 7. ಪ್ರಹ್ತಾ ಸತ್ತಾ ನ ಇ ಇ eS ಒರ ಇ 


ಸನಿಂ- ಧನದಾತೃತ್ವಂ | ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ತರು.-- 


ಹಿನೋತಾ ನೋ ಅಧ್ವರಂ ದೇವಯಾಜ್ಯಾ ಹಿನೋತ ಬ್ರಹ್ಮ ಸನಯೇ ಧನಾನಾಂ | 
ಯತಸ್ಯ ಯೋಗೇ ವಿ ಷ್ಯೃಧ್ವಮೂಢಃ ಶ್ರುಸಿ ಷ್ಟೀನರೀರ್ಭೂತನಾಸೆ ಭ್ಯ ಮಾಸ! 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೮೦-೧೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಸನಯೇ ಲಬ್ಧಯೇ ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಎಂದು (ನಿ. ೬-೨೨) ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
—dyvw— 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯದ್ಯುಂಜಶೇ ಮರುತೋ ರುಕ್ಮವಕ್ಷ ಸೋಶ್ವಾನ್ರಥೇಷು ಭಗ ಆ ಸುದಾನವಃ | 


| [ey 
ಧೇನುರ್ನ ತಿಶ್ವೇ ಸ್ವಸರೇಷು ಪಿನ್ವತೇ ಜನಾಯ ರಾತಹನಿಸೇ ಮ ಹೀವಿಂಷಂ | ೮ 


V 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ 1 
| ಕ | [ 
ಯತ್‌ | ಯುಂಜಶೇ | ಮರುಶಃ | ರುಕ್ಮಂವಕ್ಷಸಃ | ಆಶ್ವಾನ್‌ | ರಥೇಷು | ಭಗೇ | ಆ! ಸುಂದಾನವಃ॥। 
| (ನಃ 
ಧೇನುಃ। ನ! ಶಿಶ್ವೇ। ಸ್ವಸರೇಷು | ಪಿನ್ವತೇ | 'ಜನಾಯ | ರಾಶ€ಹವಿಸೇ | ಮಹೀಂ | ಇಷಂ | ೮ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ರುಕ್ಮವಕ್ಷಸೋ ರೋಚಮಾನಾಭರಣೋರಸ್ವಾಃ8 ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಾ ಮರುತೋ 
ಯದ್ಯದಾ ರಥೇಷು ಭಗೇ ಭಜನೀಯೇ ಸ್ಥಾನೇ | ಧುರೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಶ್ವಾನಾಯುಂಜಶೇ | ಆಭಿಮು- 
ಖ್ಯೇನ ಯುಕ್ತಾನ್ತುರ್ವಂತಿ | ತದಾನೀನೇವ ರಾತಹವಿಸೇ ದತ್ತಹನಿಷ್ಠಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ಮಹೀಂ 
ಮಹತೀಮಿಷಮನ್ನಂ ತತ್ವಾರಣಭೂತಮುದಕಂ ವಾಸ್ಟಸರೇಷು ಸ್ಪಕೀಯೇಷು ಗೃಹೇಷು ಪಿನ್ನತೇ | 
ಸಿಂಚೆಂತಿ *ರಂತಿ | ಪಿವಿ ಸೇಚೆನೇ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಧೇನುರ್ನ ಶಿಶ್ವೇ | ಯಥಾ ಧೇನುಃ ಪ್ರಸ್ಟುತ- 
ಸ್ತನೀ ಸತೀ ಸ್ವಕೀಯಾಯ ವತ್ಸಾಯೆ ಶ್ರೀರಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ರುಕ್ಮೆವಸ್ತಸ8-- ಹೊಂಬಣ್ಣದ 'ಆಭರಣವುಳ್ಳ ವಕ್ಷಸ್ಸುಳ್ಳ ವರೂ | ಸುದಾನವಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಾನವನ್ನು 
ಮಾಡುವವರೂ ಆದ | ಮುರುತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳು।] ಯೆ. ಯಾವಾಗ! ರಥೇಷು ಭಗೇ--ರಥಗಳ 
ನೊಗಗಳ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಅಶ್ಪಾನ್‌--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | , ಆ ಯುಂಂಜಶೇ--ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೆಯೋ 
> ೬) ೧೧ 
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ಅ. ೨, ಅ. ೭. ವ. ೨೦.) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 243 
(ಆ ಒಡನೆಯೇ) | ರಾತಹವಿಷೇ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ |! ಜನಾಯೆ--ಯಜಮಾನನಿಗೆ । ಮಹೀಂ 
ಮಹತ್ತಾದ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಸ್ವಸರೇಷು--ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ | ಶಿಶ್ವೇ__ತನ್ನ ಕರುವಿಗೆ | 
ಧೇನುರ್ನ--ಧೇನುವು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು.ಕೊಡುವಂತೆ | ಪಿನ್ವತೇ-ಸುರಿಸುತ್ತಾಕೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಆಭರಣದಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ವಕ್ತಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಾನವನ್ನು ಮಾಡುವವರೂ 
ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾವಾಗ ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೆಯೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ 
EERE, ಮಹತ್ತಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ವಕೀಯ ಗೃ ಸಹಗಳಲ್ಲಿ ಧೇನುವು ತನ್ನ ಕರುವಿಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕ್ರೀರವನ್ನು 


ಇಡಿ Red 4 
ಕೂಡುವಂತ3 ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಹಾರ 


English Translation. 


When the golden-breasted munificent Maruts yoke their horses to 
their chariots on an auspicious (occasion), they shed in their peculiar 
(directions) abundant food upon him who offers them oblations, ೩5 ೩ milch 


cow (gives milk) to her calf. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ರುಕ್ಮವಕ್ಷಸಃ ಸುದಾನವಃ ಮರುತ. -ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ (ಆಭರಣಗಳನ್ನು) ಹಾರಗಳನ್ನು ವಕ್ಷಸ್ಥಳ 

ದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ದಾನವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ರಥದಲ್ಲಿ 

ಉಪವಿಷ್ಟರಾಗಿ, ರಾತೆ ಹನಿಷೇ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಮಹೀಂ ಇಷಂ--ಮಹತೀಂ 

ಅನ್ನಂ ತತ್ವಾರ pr ಉದಕಂ ವಾ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಥವಾ ಅನ್ನವು ಉಂಟಾಗುವ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ 
ಕ 


ರಣ ವೃಷ್ಣು ನಿ $3ದಕಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಸ್ವಸರೇಷು ಧೇನುರ್ನ ಶಿಶ್ಚೇ_ಸ್ವಕೀಯೇಷು ಗೃಹೇಷು ಯಥಾ ಧೇನುಃಪ್ರೆಸ್ತುತಸ್ತನೀಯಾಯ 
ವತ್ಸಾಯೆ ಶ್ಲೀರಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೆತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತನ್ನ ವಾಸಸ್ಥ ಳದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರುಗಳಿಗಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಹಾಗೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೂ ತಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾರರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಉದಕಗಳನ್ನೂ 
ತಾವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವರೆಂದು ಹೇಳಿ ಅವರ ಔದಾರ್ಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸ್ವಸರ ಶಬ್ದವು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೧) ಉಕ್ಕವಾಗಿ, ಸ್ವಸರಾಣ್ಯಿ- 
ಹಾನಿ ಭವಂತಿ ಸ್ವಯಂ ಸಾರೀಣ್ಯಹಿವಾ (ನಿ. ೫-೪) ಎಂದು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ನಾವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಗೃಹೆವೆಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 


ಯಾ ್ರಶೈೊಡಾ- 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಯೋ ನೋ ಮರುತೋ ವೃಕತಾತಿ ಮರ್ತ್ಯೋ ರಿಪುರ್ದ್ಮಧೇ ವಸವೋ ರಕ್ಷತಾ 
ರಿಷಃ | | ಹಾ | 


ಸರು ತಪುಷಾ ಚಕ್ರಿಯಾಭಿ ತಮ ರುದ್ರಾ ಅಶಸೋ ಹಂತನಾ ವದಃ 1೯॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 

ಯಃ | ನಃ | ಮರುತಃ ವೃಳೇತಾತಿ ಮರ್ತ್ಯಃ | ರಿಪುಃ | ದಥೇ | ವಸವಃ | ರಸ್ತತ | ರಿಷಃ | 

ವರ್ಕೆಯತ | ತೆಪುಷಾ ಚಿಕ್ರಿಯಾ | ಅಭಿ | ತಂ | ಅವ | ರುದ್ರಾಃ | ಅಶಸಃ | ಹಂತೆನ | ವಧರಿತಿ ೯ 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತಃ ಯೋ ಮತೊರ್ಯ ಮನುಷ್ಯೋ ವೃಕೆತಾತಿ ಆದಾತಾಃ ವೃಕ || ವೃಕ ಆದಾನೇ | 
ವೃಕಜ್ಯೇಷ್ಮಾಭ್ಯಾಂ ತಿಲ್ರಾತಿಲೌ ಚ ಛಂದಸಿ। ಪಾ. ೫-೪-೪೧. | ಇತಿ ಸ್ವಾರ್ಥಿಕಸ್ತಾತಿಲ್ಪ ತ್ಯಯಃ || 
ತಾದೃಶಃ ಸನ್‌ ನೋಪಸ್ಮಾಕೆಂ ರಿಪುರ್ದಧೇ 1 ರಿಪುತೆಯಾತ್ಮಾನಂ ಧಾರಯತಿ | ಹೇ ವಸವೋ ವಾಸಯಿ- 
ತಾರೋ ಮರುತೋ ರಿಸೋ ಹಿಂಸಕಾದಸ್ಮಾನ್ರಸ್ತತ 1 ಪಾಲಯತ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶತ್ರುಭೂತಂ ಮರ್ತ್ಯಂ 
ತಪುಷಾ ತಾಪೆಯಿತ್ರ್ಯಾ ಚೆಕ್ರಿಯಾ ಖುಷ್ಚ್ಯಾಖ್ಯಯಾ ಶಕ್ತ್ಯಾಭಿವರ್ತಯೆತ | ಅಭಿತೋ ನಿವರ್ಶಯತ | 
ಹೇ ರುದ್ರಾ ರುದ್ರಪುತ್ರಾಃ |! ಯದ್ವಾ. ರೋರೂಯಮಾಣಾ ದ್ರವಂತಃ ಅಶಸೋ ಭಕ್ಷಕಸ್ಯ | 
ಅಶ ಭೋಜನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋತಸಿಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ತಾದೃಶಸ್ಯ ರಾಸ್ತಸಾದೇರ್ವಧರ್ಹನನ- 
ಸಾಧನಮಾಯುಧಮವಹಂತನ | ಅವಯುತ್ಯಾಸ್ಮತ್ತಃ ಪೃಥಕ್ಕೃತ್ಯ ನಾಶಯೆತ |1| ಹಂತೇರಲ್ಲೋಟ 


ತಪ್ತ ನಪ್ತ ನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತನಪ್‌ ॥ 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಸವಃ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕು | ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯೆಃ ಮರ್ಶ್ಯಃ-- 

ಯಾವ ಮಾನವನು ! ವೃಕತಾತಿ--ಕ್ರೂರವಾದ ತೋಳನಂತೆ | ನ£ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ರಿಪುಃ- ಶತ್ರು 

ತ್ರವನ್ನು | ದೆಧೇ--ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ರಿಷಃ- _ಹಿಂಸಕನಾದ ಆ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ | ರಶ್ತತ--(ನಮ್ಮನ್ನು) 

ರಕಿಸಿ | ತೆಂ-ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು! ತಪುಷಾ--ದಹಿಸತಕ್ಕ | ಚೆಕ್ರಿಯಾ--ಜಸ್ಟಿಯೆಂಬ ಆಯುಧದಿಂದ | 
೦೨೬ 

ಅಭಿ ವರ್ತೆಯೆತೆ- ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ | ರುದ್ರಾಃ--ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | 


ಅಶಸಃ--ಭಕ್ಷಕನಾದ ಅಂತಹ ಅಸುರನ | ವಧಃ--ವಧಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು | ಅವ ಹಂತನ-- 


ವಾಶಪಡಿಸಿರಿ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಯಾವ ಮಾನವನು ಕ್ರೂರವಾದ ತೋಳನಂತೆ 

ಬಃ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುತ್ರವನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಹಿಂಸಕನಾದ ಆ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಶಕ್ಷಿಸಿರಿ, ದಹಿಸ 

ದ ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತು 

ಗಳೇ, ಭಕ್ಷಕನಾದ ಅಂತಹ ಅಸುರನ ವಧಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Maruts, grant>rs of dwellings, protect us from the malignity of the 
man who cherishes wolf-like enmity against us: encompass him with your 


burning diseases; ward off the murderous (weapon) of the devourer. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಸವಃ ವಾಸಂತಿ ತಾರಃ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುವಂತೆ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಇರಿಸುವರು ಎಂದು ಮರು 
ದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಯಃ ಮರ್ಶ್ಯಃ ವೃಕತಾತಿ ರಿಪುರ್ದಧೇ ರಿಷಃ ರಕ್ಷತ--ಯಃ ಮನುಷ್ಯಃ 
ಆದಾತಾ ವೃಕ ಸನ್‌ ರಿಪುತಯಾ ಆತ್ಮಾನಂ ಧಾರಯೆತಿ ಹಿಂಸಕಾದಸ್ಮಾನ್‌ ಪಾಲಯೆತ | ಯಜಮಾನರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೋಳೆದಂತೆ ಆಚರಿಸಿ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಶತ್ರುತ್ತವವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಮನುಷ್ಯನು ನಮಗೆ 
ಹಿಂಸಕನಾದುದರಿಂದ ಅವನ ದೆಸೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರಿ ಎಂದೂ, ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶತ್ರುಭೂತಂ ಮರ್ತ್ಯ್ಯಂ 
ತಪುಷಾ ಚೆಕ್ರಿಯಾ ಅಭಿವರ್ತಯೆತ--ತಾಪಯಿತ್ರಾ ಯಷ್ಟ್ಯಾ ಶಕ್ತ್ಯಾ ನಿವರ್ತಯೆತ ಯಜಮಾನರಾದ 
ನಮಗೆ ಶತ್ರುವಾದವನಿಂದ ಹಿಂಸೆಯು ಆಗದೆ ಇರುವಂತೆ. ಸರ್ವವನ್ನೂ ದಹಿಸುವ ನಿಮ್ಮ ಖಷಿ ಎಂದು 


ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿರಿ ಎಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 


ರುದ್ರಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ರುದ್ರಪುತ್ರಾಃ ರೋರೂಯಮಾಣಾದ್ರವಂತಃ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ರುದ್ರ 
ಪುತ್ರರೆಂದೂ ಆರ್ಭಟವನ್ನು ಮಾಡುವ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವರೆಂದೂ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅಶಸೆ8 ವಧಃ 
ಅವಹಂತನ_ಭಕ್ಷಕಸ್ಯ ರಾಸ್ತಸಾದೇಃ ಹನನಸಾಧನಮಾಯುಧಂ ಅಸ್ಮತ್ತಃ ಪೃಥಕ್ಕೃತ್ಯ ನಾಶಯತ | 
ನಮ್ಮನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ರಾಸ್ತಸರೇ ಮೊದಲಾದವರು ನಮ್ಮ ಹಿಂಸೆಗಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ಆಯುಧ 
ವನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಿರಿ ಎಂದೂ ರಕ್ಷಣೆಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಚಿತ್ರಂ ತದ್ವೂೋ ಮರುತೋ ಯಾಮ ಚೇಕಿತೇ ಪೃಶ್ಪ್ಯಾಾ ಯದೂಧರಪ್ಯಾಷಯೋ 
ದುಹುಃ | 


| | ಮಹ | | 
ಯದ್ವಾ ನಿದೇ ನವಮಾನಸ್ಯ ರುದ್ರಿಯಾಸ್ತ್ರಿತಂ ಜರಾಯ ಜುರತಾಮದಾಭ್ಯಾಃ ೧೦! 
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! ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಚಿತ್ರಂ | ತತ । ವಃ 1 ಮರುತಃ! ಯಾವು | ಚೇಕಿಕೇ | ಪೃಶ್ನಾ್ಯ॥ | ಯತ್‌ | ಊದಃ | ಆಪಿ! 


ey | ದುಹುಃ | 


ಯತ್‌ | ವಾ। ನಿದೇ। ನವಮಾನಸ್ಯ | ರುದ್ರಿಯಾಃ | ಶ್ರಿತಂ | ಜರಾಯೆ | ಜುರತಾಂ | ಅದಾಭ್ಯಾಃ ೧೦! 


| ಸಾಯೆಣಭಾ ಸಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯೆಂ ಯಾಮ ಪ್ರಾಪಣಂ ಚೇಕಿತೇ! 
ಸರ್ವೈರ್ಜಾಯತೇ | ಇದಾನೀಂ ಪರೋಕ್ಷವದಾಹ | ಅಪಿಶಬ್ದಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ 1 ಯವ್ಯದಾ ಖಲು ಪೃಶ್ನ್ಯಾ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಯಾ ವಾಚಃ ಸಂಬಂಧಿನಮೂಧರುದ್ಛತಂ ಮೇಘಮಾಪಯಃ ಪ್ರಾಪಯಿತಾರೋ ಮರುತೋ 
ಮಹುಃ | ಮುಹಂತಿ |! ದುಹೇಶ್ಸಾಂದಸೋ ಲಿಟ್‌ | ಛಂದಸಿ ಚೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಾಭಾವಃ ॥ 
ಯದ್ವಾ ಯದಾ ಚೆ ನವಮಾನಸ್ಯ ಸ್ತುವಶಸ್ರಿತಸ್ಯ ನಿದೇ ನಿಂವಕಾಯೆ ಶತ್ರವೇ ಹಿಂಸಾಂ ಕೈಶೆವಂತೆ ಇತಿ 
ಶೇಷಃ || ನಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ | ಕ್ವಿಪ್‌' ಚೇತಿ ಕಿಪ್‌ | ತೆದಾನೀಂ ಹೇ ಅದಾಭ್ಯಾ ಅಹಿಂಸ್ಯಾ ರುದ್ರಿಯಾ 
ರುದ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಮರುತಸ್ತ್ರಿಕಮೃಸಿಂ ಜುರತಾಂ ಹಿಂಸತಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜರಾಯೆ ಜರಣಾಯೆ 
ನಿನಾಶಾಯ ಅಭೊಶೇತಿ ಶೇಷಃ || 


ಮರುತಃ. ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಚಿತ್ರೆಂ- ಅತಿಶಯವಾದ | ತತ ಯಾಮ-- 
ಆಗಮನವು | ಚೇಕಿತೇ-ಸಕಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ] ಯತ್‌- ಯಾವಾಗ | .ಪೃಶ್ನ್ವಾ್ಯ?-- ಪೃಶ್ಲಿಯ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ |  ಊಧಃ- ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಫೆವನ್ನು | ಆಷೆಯೆಃ- ಸಮಾಸಿಸತಕ್ಸ ಮರುತ್ತುಗಳು | 
ದುಹುಃ- -ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ |, ಯದ್ವಾ--ಯಾವಾಗ ತಾನೇ! ನವಮಾನಸ್ಯ --ಸ್ತುತಿ 
ಸತಕ್ಕ ತ್ರಿತನ [| ನಿದೇ--ನಿಂದಕನಾದ ಅಸುರನಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವರೋ (ಆಗ) | ಆದಾಭ್ಯಾ8-- 


ಅಹಿಂಸಿತರಾದವರೂ | ರುದ್ರಿಯಾಃ-- ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ತ್ರಿತಂ-ತ್ರಿತನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು | 
ಜುರತಾಂ-- ಹಿಂಸಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ | ಜರಾಯು--ನಾಶಕರಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾರೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಅತಿಶಯವಾದ ಆಗಮನವು ಸಕಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಯಾವಾಗ 
ಪೃಶ್ಚಿಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘವನ್ನು ಸಮಾಪಿಸತಕ್ಕ ಮರುತ್ತುಗಳು ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಹವಾಗಿ 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ ಯಾವಾಗ ತಾನೇ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ತ್ರಿತನ ನಿಂದಕನಾದ ಅಸುರನಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವರೋ ಆಗ ಅಹಿಂಸ್ಕರಾದವರೂ, ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಶ್ರಿತನೆಂಬ ಖುಸಿಯನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 


ನಾಶಕರಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾರೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೦೩/0001 


ಸ 





ಅ. ೨. ಅ೫೭ ವ. ೨೧. ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 247 


ರಾ ಗಾರ್‌ ಆರ್‌ ನ್‌್‌ ಹ್‌ ನ್‌ ಸಣ ರ್ತ ಇ ೫ ಹ ಗರಗ ನಾನಾ ನಾನಾ ದ ಒರ್‌ ತ ರರ ರಾಡ್‌ ೫೬ರ ನ್‌್‌ 


English Translation: 


Maruts, your moryeallous energy 18 well known, whereby, seizing 
the udder of heaven; you milked it (of the rain), destroyed the reviler of 
your worshipper; and (came); irresistible sons of Rudra, to Trita for the 
destruction of his enemies. 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಯತ್‌ ಸೃಶ್ನಾ $8 ಊಧಃ ಆಪಯುಃ ದುಹುಃ- ಯದಾ ಖಲು 'ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಯಾ ವಾಚಃ 
ಸಂಬಂಧಿನಂ ಉದ್ದತೆಂ ಮೇಘಂ ಪ್ರಾಪಯಿತಾರೋ ಮರುತಃ ದುಹಂತಿ। ಮಾಧ್ಯಮಿಕವಾಕ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ಉದಕಗಳಿಂದ Se ಮೇಘವನ್ನು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಆವರಿಸಿ ವೃಷ್ಟು ಹೃದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ವಃ ಚಿತ್ರಂ ಯಾವು ಚೇಳಿತೇ--ಯುಷ್ಕ್ಮಾಕಂ ಚಾಯನೀಯಂ ಪ್ರಾಪಣಂ ಸರ್ವೈಃ ಜ್ಞಾಯತೇ | 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಸೃಹಣೇಯವಾದ ಆಗಮನವು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದೂ, ಯೆದ್ವಾ ನವಮಾನಸ್ಯ 
ನಿದೇ ಅದಾಭ್ಯಾಃ ರುದ್ರ ಯಾಃ ತ್ರಿತಂ ಜುರತಾಂ ಜರಾಯು ಯದಾ ಚೆ ಸ್ತುವತೆಃ ತ್ರಿತಸ್ಯ ನಿಂಡಕಾಯೆ 
ಹಿಂಸಾಂಕ ಫೃತೆವಂತೆಃ ಅಹಿಂಸ್ಯಾಃ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಃ ಮರುತಃ ತ್ರಿತಂ ಯಷಿಂ ಹಿಂಸೆತಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಎಜು ಆಭೂತ-- ಇತರರು ಸರೆ ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಪಡದವರೂ, ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ ಆಗಿರುವ ಮರುಜ್ಜೆ ಸ್ವೀವತೆಗಳು 
ಗೆ ಒಳಗಾಗಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡುತ್ತಿರುವ ತ್ರಿತನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಒಂಸೆಮಾಡುವನರನ್ನು EE 
ತನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಶತ್ರುಗಳ ವಿನಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣರಾಗಿರುವರೆಂದೂ, ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಮರುಶ್ಶ್ಲೇವತೆಗಳೆ ಆಗಮ 


™ 
ಜ್ಲಾತವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ತ್ರಿತಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿಚಾರವು ಹಿಂದೆ ವಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತಾನ್ಯೋ ಮಹೋ ಮರುತ ಏವಂಯಾವ್ಕೋ ನಿಷ್ಣೋರೇಷಸ್ಕ್ಯ ಪ್ರಭೃಥೇ 


| ಮ 
ಹಿರಣ್ಯನರ್ಣಾನ್ಯಕುಹಾನ ನೈತಸ್ರುಚೋ ಬ್ಲ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂತಃ ಶಂಸ್ಕಂ ರಾಧ ಈಮಹೇ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತಾನ್‌ | ವ8 | ಮಹಃ | ಮರುತಃ ಏನ5ಯೊಾವ್ನ ತ | ವಿಷ್ಣೋಃ | ಏಷಸ್ಯ | ಪ್ರಭೃಥೇ | ಹನಾನ್‌ 


ಹಿರಣ್ಯ5ವರ್ಹಾನ್‌ | ಕಕುಹಾನ್‌ | ಯತ್ವಸ್ರು ಚಃ! ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂತಃ | ಶಂಸ್ಕೆಂ ರಾಧಃ | ಈಮಹೇ ॥ 
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ತಡಾ ಎದ್‌ ಇಹ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಎಟ್‌ 


ap dy Ss ಅಸಮ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ? 


ಹೇ ಮರುತ ಏವಯೊವ್ನ ಏವಂ ಗಂತವ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಜ್ಞಂ ವಾ ಗಂತ್ಲನ್‌ ಮಹೋ 
ಮಹತೋ ಮಹಾನುಭಾವಾಂಸ್ತಾನ್ಬೋ ಯುಷ್ಮಾನ್ವಿಷ್ಣೊ ೀರ್ವ್ಯ್ಯಾಪಕಸ್ಯ *ೆಗ್ರಹಜಮನಸಾದಿಸು ಸರ್ವತ್ರ 
| ವ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯೈ ಷಸ್ಕೈಷಣೀಯೆಸ್ಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯೆಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರಭೃಥೇ ಪ್ರೆಭರಣೇಇಭಿಷ- 
ವಾದಿಭಿಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಪಾದನೇ ಸತಿ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಹೇ |! ಆಹೂಯ ಚೆ ಹಿರಣ್ಯ- 
ವರ್ಣಾನ್‌ ಹಿತರಮಣೀಯವರ್ಣೂನ್ವಾ ಕಕುಹಾನ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನ್‌ ಸ್ತುತ್ಯಾನ್ವಾ ಏವಂಭೂತಾಂಸ್ತಾನ"್‌ 
ಯತಸ್ರುಚೋ ಯಾಗಾಯೋದ್ಯತಸ್ರುಚೋ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂತಃ। ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ತದಿಚ್ಛೆಂತೋ ವಯೆಂ 
ಶಂಸ್ಯೆಂ ಪ್ರಶಂಸನೀಯೆಂ ರಾಧೋ ಧನಮಿಾಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ | 


p 
ಕಾ - 


] ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ d 


ಮರುತಃ ಎಲೆ ಮರುತ್ತಗಳೇ ! ಏವಯಾವ್ನಃ-ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವವರೂ | 
ಮಹಃ--ಮಹಾನುಭಾವರೂ ಆದ | ತಾನ್‌ ವ8- ನಿಮ್ಮನ್ನು] ವಿಷ್ಣೋಃ--ಚಮಸಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೂ | 
ಏಷಸ್ಯ-- ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮದ | ಸ್ರೈಭೈಥೇ--ಸಂಪಾದನೆಯ ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ | ಹವಾಮಹೇ- 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ (ಮತ್ತು) |! ಹಿರಣ್ಯಿವರ್ಣಾನ್‌-_ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವೂ | ಕೆಕುಹಾನ್‌- _ಶ್ರೆ ಷ್ಟ ವಾದವೂ ಆದೆ 


ಆ ಸೋಮಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು | ಯೆತಸ್ರುಚೆಃ--ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿರುವನರೂ | ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂತಃ-.. 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ ನಾನು! ಶಂಸ್ಕ-- ಪ್ರಶಸ್ಯ್ರವಾದ | ರಾಧಃ--- ನನವನ್ನು | ಈಮಹೇ_- 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವವರೂ, ಮಹಾನುಭಾವರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಚಮಸಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವುದೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮದ ಸಂಪಾದನೆಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಮತ್ತು ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದವೂ ಆದ ಆ ಸೋಮಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ 


` ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿರುವವರೂ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ ನಾವು ಸ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿ 


2 
[Cl 
೩ 8 


English Translation. 


We invoke you, mighty Maruts, who freqent such sacrifices (as this, 
to be present) at the offering of the diffusive and desirable (libation) : 
lifting up our ladles, and reciting their praise, we solicit the golden-hued 
and lofty Maruts for excellent wealth. 

॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಹೇ ಮರುತಃ -ಎಂದು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ. ಏವಯಾವ್ನಃ ಮಹಃ ವಃ ವಿಷ್ಠೋಃ 
ಏಸಸ್ಯ ಪ್ರಭೃಥೇ ಹವಾಮಹೇ--ಏವಂ ಗಂತವ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ.ಯೆಜ್ಜಂವಾಗನ್ನನ್‌ ಮಹಾನುಭಾರ್ವಾ 
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ಯುರ್ಷ್ಮಾ ಗ್ರಹಚೆಮಸಾದಿಷು ಸರ್ವತ್ರ ವಾ ವರ್ತಮಾನ ಪಾ ನ ಸೋಮಸ್ಯ 

ಅಭಿಷವಾದಿಭಿಃ ಪ್ರಕೆರ್ಷ್ನೇಣ ಸಂಪಾದನೇ ಸತಿ ಆಹ್ವಯಾಮಹೇ | ಒಂದು ವಿಧವಾದ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿ 

ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಿ ಆಗಮಿಸುವ ಅಥವಾ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಕ್ರಮದಿಂದ ಅಚರಿತವಾಗಿರುವ ಯಜ್ಞ 
ಗಳಿಗೆ ಆಗಮಿಸುವ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಮರುದೆ ಸೀವತೆಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿನ್ಸೇ 

ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲು ಅರ್ಹವಾದ ಸಾಧಕವಾದ ಗ್ರಹ, ಅಥವಾ ಚಮಸ ಎಂಬ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ" 
ತುಂಬಿದುಮೊ ಆಯಾಯ ಅಭಿಷವವೇ ಮೊದಲಾದ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದುವ ಸ್ಮುತ್ಯವಾದುದೂ ಆಗಿರುವ 

ಸೋಮವನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿದ ನಂತರ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಕಕುರ್ಹಾ--ಶ್ರೇರ್ಷ್ಮಾ ಸ್ತುರ್ತ್ಯಾ ವಾ।| ಕುಕುಹ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ತ್ರರಿಂದ ಮಹನ್ನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩- 

ತ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ (ಶ್ರೇಷ್ಠ) ಸರ್ವರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕರಾಗಿರುವರು 
೨ಥವಾ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಅರ್ಹರಾಗಿರುವರು ಎಂದೂ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾನ*- -ಹಿತರಮಣೀಯವರ್ಣಾನ್‌ ಸರ್ವರಿಗೂ 
೨೦ದವಾಗಿರುವ ಅಥವಾ ಮನೋಹರವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರು ಸುವರ್ಣದಂತಿರುವ ಶರೀರದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರು 


ಎಂದು ಮರುದೆ ಶೇವತೆಗಳ ಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂಶೆಃ ಯತಸ್ರುಚಿಃ--ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ತದಿಚ್ಛೆಂತಃ ಉದ್ಯತಸ್ರುಚೆಃ | ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ರುತ್ತಿಜರು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವವರಾಗಿಯೂ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಹೋಮವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಪಾತ್ರೆ 
ಗಳನ್ನು ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿರುವವರೂ ಆಗಿರುವರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ' 


ಶಂಸ್ಕಂ ರಾಧಃ ಈಮಹೇ--ಪ್ರಶಂಸನೀಯಂ ಧನಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಹೇ |! ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ 
ರ್ಕ: ಖುತ್ತಿಜರೂ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ, ಹೋಮವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೆನಿದ ರ್ದ್ರವ್ಯ 
ವನ್ನು ತುಂಬಿ ಸಿದ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡ್ಕು[ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ]ಹೋಮವನ್ನಾ ಚರಿಸಲ್ಮುಸಿದ್ಧರಾಗಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿ, ಬಳಿಕ A ಮವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು EN ಎಂದು ವಿವರಸಿಥೆ. 


<P> 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


[ದವ | [ತ 
ತೇ ದಶಗ್ವಾಃ ಪ್ರಥಮಾ ಯಜ್ಞಮೂಹಿರೇ ತೇ ನೋ ಹಿನ್ವಂತೂಷಸೋ ವ್ಯಸ್ಟಿಷು | 


| 
ಉಸಾ ನ ರಾಮಾರರುಣೈರಪೋರ್ಣುತೇ ಮಹೋ ಜ್ಯೋತಿಸಾ ಶುಚತಾ 


ಗೋಅರ್ಣಸಾ || ೧೨ ॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


250 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೨.ಆ.೪.ಸೂ. ೩೪. 


ನ್‌್‌ ತ್‌್‌ ದಾ ಮ್‌ ದ್‌ ಗದಗ ಈಗಾ ರ್‌ ರನ್‌ ಹಣಾ ಡ್‌್‌ ವಲ ಹಾಹಾ ಕ್‌ ರಲ ಕ 





ಕ್‌ ಜದ ಇದ ಕರ್‌ ಇದ್‌ ಇಸ ಹರ ರ ಮ ಕಾಗ ರ್‌ ಸರ್‌ ವನ ಬ ಪರಾ ಖಾಲ ಆ ಪ್‌ ರಾ, ವಲಾ ತಲಾ ರ್ಥಲ್ಪಾ 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
4 | 
ತೇ! ದಶ್ತಗ್ವಾಃ! ಪ್ರಥಮಾಃ!| ಯೆಜ್ಞಂ | ಊಹಿಕೇ! ಶೇ! ನಃ। ಹಿನ್ನಂತು। ಉಷಸಃ ವಿ5 ಉಷ್ಟಿಷು | 
| | 
ಉಷಾಃ | ನೆ | ರಾಖಾ! ಅರುಣೈಃ 1 ಅಸ | ಊರ್ಣತೇ।| ಮಹಃ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ಶುಚಿತಾ। 


np | a೨ I 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಹೇ ಮರುತೋ ದಶಗ್ವಾಃ 1 ಯೇ ದಶಭಿರ್ಮಾಸೈಃ ಸಿದ್ಧಿಂ ಗತಾ ಅಂಗಿರಸಸ್ತದ್ರೂಪಾ ಭೂತಾ 
ಪ್ರಥಮಾ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಥಮಭಾನಿನಃ ಸಂತೋ ಯಜ್ಞಮೂಹಿರೇ | ಅವಹನ್‌ | ಆದಿತ್ಯಾನಾಮಂಗಿ- 
ರಸಾಂ ಚೆ ಸ್ಪರ್ಗಗಮನಂ ಪ್ರತಿ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ [ಪೂರ್ವಮೇವಾಂಗಿರಸೋ ಯಾಗಾನನು- 
ಷ್ಠಾಯೆ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ತಥಾ ಚ ಶ್ರೂಯತೇ | ಆದಿತ್ಯಾಶ್ಚೈವೇಹಾಸನ್ನಂಗಿರಸಶ್ಚ ಶೇಂಗ್ರೇಂಗ್ನಿ- 
ನಾಗ್ನಿಮಯೆಜಂತೇತಿ | ತಾದೃಶಾಸ್ತ ಉಷಸೋ ವ್ಯುಷ್ಟಿಸು ವಿವಾಸೇಷು ಪ್ರಭಾತೇಷು ಸತ್ಸು 
ನೋಳಸ್ಮಾನ್‌ ಹಿನ್ನಂತು | ಪ್ರೇರಯಂತು || ಹಿ ಗತೌ ವೃದ್ಧ್‌ ಚೆ | ರಾಮಾಃ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾ ರಾತ್ರೀರುಷಾ 
ನ ಯೆಥೋಷಾ ಅರುಣೈರಾರೋಚಮಾನೈಃ ಸ್ವತೇಜೋಭಿರಪೋರ್ಣೂತೇ | ಅಸವೃಣೋತ್ಯಪಸಾರಯಿತಿ। 
ತಥಾ ಮಹೋ ಮಹತಾ ಶುಚತಾ ದೀಸ್ಕಮಾನೇನ ಗೋಅರ್ಣಸಾ ಗಚ್ಛೆದುದೆಕೇನ ; ಜ್ಯೋತಿಷಾ 
ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯೇನ ತಮೋ ನಿವಾರಯಂತಿ | ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಮಾವೃಣ್ವತೋ ವೃತ್ರಾದೀನ್‌ ಹತ್ವಾ 
ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ರಕಾಶಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಥ: ! 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ತೇ--ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಡಶಗ್ವಾ8-ದಶಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಪಡೆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ರೂಪ 
ವನ್ನು ತಾಳಿದವರಾಗಿ | ಪ್ರೆಥಮಾಃ--ಆದಿತ್ಯರಿಗಿಂತ ಮೊದಲೇನೇ ಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದು 1 ಯೆಜ್ಜಮೂಹಿರೇ.-- 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು | ತೇ--ಆದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು] ಉಷಸಃ--ಉಸಸ್ಸಿನ | ವ್ಯುಷ್ಟಿಷು--ಆವಿ 
ರ್ಭಾವದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಹಿನ್ನಂತು- ಪ್ರೇರಿಸಲಿ |! ರಾಮಿಾಃ-- ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು | 
ಉಷಾಃ--ಉಪಸ್ಸು | ಅರುಣೈಃ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ 1 ಅಪೋರ್ಣೂತೇ ನ- -ದೂರಕ್ಕೆ ತಳಿ 
ನಾಶಮಾಡುವಂತೆ (ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಸಹ) | ಮಹಃ--ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ಶುಚೆತಾ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ"| 
ಗೋಅರ್ಣಸಾ--ಮಂಜಿನರೂಸದ ಉನಕವನ್ನು ಹೀರುವುದೂ ಆದ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ-- ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯವಾದ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು, ದಶಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿದವರಾಗಿ 
ಆದಿತ್ನರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು. ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು ಉಷಸ್ಸಿನ 
ರತ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ. ಉಸಸ್ಸು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
) ೧೧ 
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ರೌ ಹತಾ ಆನ ಆಗಾರ ಜಊ ೧ ಇತತ ಹ ಜಂ ಫ್ರಾ ೫ ೧ ರತಾ ರಾನ್‌ ನೌ ನವರ ತೌಡು ಪ್‌ಲಾರ್‌ತಾ ಪತ್ರಾ ಕಾ ತಗ ಭತ ನ ನಾಕಾ ಗ ಗುಗ್‌ ಕಸ ಈರ ಕಾ ತಪ ಅಡತತಚಿಂತ ಅವ್‌ಆದ ಬವ ಆವ್‌ಆ ಇಂದನ ೫ ಈದಿ ರವಾ ಪಜ, ಘರಾಧ ಬಾರತ ಅ ಇದಾದರೂ ಪಿ 


ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ನಾಶಮಾಡುವಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಸಹ ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, 


w 


ಹೀರುವುದೂ ಆದ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶ 


ಮಂಜಿನರೂಪದ ಉದಕನನ್ನು 
ಲಿ 
೦. 


English Translation. 


May they, who, the first celebrators of the tenmonths’ rite, accom- 
plished this sacrifice, reanimate us at the rising dawn; for as the dawn 
with purple rays drives away the night, so (do they scatter the darkness) 


with great, and pure, and mist-dispelling radiance 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ತೇ ದೆಶಗ್ವಾಃ ಪ್ರಥಮಾಃ ಯೆಜ್ಞಮೂಕಹಿರೇ —ಮರುತಃ ಯೇ ದಶಭಿಃ ಮಾಸ್ಯಃ ಸಿದ್ಧಿಂಗತಾಃ 
ಅಂಗಿರಸಃ ತೆಪ್ರೊಪಾ ಭೂತ್ವಾ ಆದಿಶ್ಯೇಭ್ಯಃ ಪ್ರೆಥಮಭಾವಿನಃ ಸಂತಃ ಯಜ್ಞ ಮವಹನ್‌ | ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ 
ಅಂಗಿರಸಾಂ ಚೆ ಸ್ವರ್ಗಗಮನಂ ಪ್ರತಿ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪೂರ್ವಮೇವಾಂಗಿರಸೋ ಯಾಗಾ- 
ನನಃಷ್ಠಾ ಯೆ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಒಂದು ಕೂಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ತಲಪುವ 


ಖಸೆಯದಲಿ ಯಾರು ಮೊದಲು ಸೇರಬೇಕೆಂದು ಸ ಸ್ಸ ರ್ಥೆಯು ಉ:ಬಾಯಿತು. ಆಗ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳು ಮೊದಲು ಯಜ್ಞ 


ವನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ಆದಿತ್ಯರಿಗಿಂತ ಮೊದಲು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು ಎಂದು, ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
“ ಅದಿತ್ಯಾಶ್ಲೈವೇಹಾಸನ್ನಂಗಿರಸತ್ಥ ತೇಳಗ್ರೆಂಗ್ಡಿನಾಗ್ನಿಮಯೆಜಂತ? (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬) ಉಕ್ತವಾಗಿರು 


ವುದು ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿ, ಮರುಜ್ಹೀವತೆಗಳು ಹತ್ತು ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೆಂದೂ, ಆದಿತ್ಯರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರೆಂದೂ ಸಾಯೆಣರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ತುದ ತಾದಾತ್ಮ 3 ನಿಮರ್ಶೆಯು ಹಿಂದಿನ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. | 


ತೇ ಉಷಸಃ ವ್ಯುಸ್ತಿಸು ನಃ ಹಿನ್ವಂತು ತಾದೃಶಾಃ ತೇ ಮರುತಃ ಪ್ರಭಾಶೇಷು ಸತ್ಸು ಅಸ್ಮಾನ್‌ 
ಪ್ರೇರಯೆಂತು | ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಉಷಃಕಾಲವು ಕಳೆದನಂತರ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ ಅವಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಕಿಸಿದೆ. 


ರಾನಾ: ಉಷಾ ನ ಅರುಣೈಃ ಅಪೋರ್ಣುತೇ ಮಹಃ ಶುಚೆತಾ ಗೋಅರ್ಣಿಸಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ-- 
ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾಃ ರಾತ್ರೀಃ ಉಷಾ? ಯೆಥಾ ಆರೋಜಚಿಮಾನೈಃ ಸ್ಪತೇಜೋಭಿಃ ಅಪಸಾರಯತಿ ತಥಾ 
ತ್‌ ದೀಪ್ಯಮಾನೇನ ಗಜ್ಜೆ ಕೈದುಡ ಕೇನ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯೇನ ಇನ ನಿವಾರಯಂತಿ! ಸೂರ್ಯಮಂಡಲ- 
ಮಾವೃಣ್ಣತೋ ವೃತ್ರಾದೀನ್‌ ಹಾ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಪ್ರಕಾಶಯೆಂತಿ | ಉಪಃಕಾಲವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ 
ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಗಳಿಂದ ಕತ್ತ ರೆಯಿಂದ ಕಪ್ಪಾಗಿರುವ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಓಡಿಸುವ ಹಾಗೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ್ಕು ಉದಕ 
ಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡು ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು 
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ಕೌನ್‌ ಸ: ತರ್ತಾ ಹಡ, ಸತ್ತಾ ಇತಗಾ ಹ ಮ 
RT ET ತಾ ತಾ ಸಹ ತ ರಾಗ್‌ 


ಜಗತ್ತಿಗೆ ಉಂಟಾಗದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮೇಘವನ್ನು ಚೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಮಾ 
ಉಂಬಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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! ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


£7 | | 
ತೇ ಸೋಣೀೇಭಿರರುಣೇಭಿರ್ನಾಂಜಿಭೀ ರುದ್ರಾ ಯತಸ್ಯ ಸದನೇಷು ವಾವೃಧುಃ | 
| | | 
ನಿಮೇಘಮಾನಾ ಅತ್ಯೇನ ಪಾಜಸಾ ಸುಶ್ಚಂದ್ರಂ ವರ್ಣಂ ದಧಿರೇ ಸುಪೇಶಸಂ ॥೧೩॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
್ಗ 
ತೇ ಫೋಣೀಲಿಃ | ಅರುಣೇಭಿಃ | ನ | ಅಂಜ್ರಿಭೆಃ | ರುದ್ರಾಃ | ಯತೆಸ್ಯ ಸೆದನೇಷು | ವವೃಧುಃ | 


| | | | 
ನಿಂಮೇಘಮಾನಾ॥ | ಅತ್ಯೇನ | ಪಾಜಸಾ | ಸು€ಚಂದ್ರಂ | ವರ್ಣಂ | ದಧಿರೇ | es || ೧೩ || 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ರುದ್ರಾ ರುದ್ರಪುತ್ರಾಸ್ತೀ ಮರುತಃ ಶ್ಲೋಣೇಭಿಃ ಶಬ್ದಕಾರಿಭಿರ್ನೀಣಾಖ್ಯೈರ್ನೀಣಾವಿಶೇಷೈರ- 
ರುಣೇಭಿರ್ನಾಂಜಭಿಃ |! ನಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚೆಯೇ | ಆರೋಚಮಾನೈರರುಣವರ್ಣೈರ್ವಾ ರೂಪಾಭಿವ್ಯಂಜ- 
ಕೈರಲಂಕಾರೈಶ್ಚ ಸಮನ್ವಿತಾ: ಸಂತ ಖುತಸ್ಕ್ಯೋಡಕಸ್ಯ ಸದನೇಷು ನಿನಾಸಭೂಶೇಷು ಮೇಘೇಷು 
ವಾವೃಧುಃ | ವರ್ಧಂತೇ! ಅಸಿ ಚಿ ಅತ್ಯೇನ ಸತತಗಾಮಿನಾ ಶೀಘ್ರಂ ವ್ಯಾಪ್ಲುವತಾ ಪಾಜಸಾತ್ಮೀಯೇನ 
ಬಲೇನ ನಿಮೇಘಮಾನಾ ನಿತರಾಂ ಮೇಘಾದುದಕಂ ಚಿಂತಯಂತಸ್ತೇ ಸುಶ್ಚಂದ್ರಂ ಶೋಭನಾಹ್ಲಾದನಂ 
ಸುಪೇಶಸಂ |! ಪೇಶ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ | ಶೋಭನರೂಪಂ ವರ್ಣಂ ದಧಿರೇ | ಕಾಂತಿಂ ಧಾರಯಂತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರುದ್ರಾ8--ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ | ತೇ ನುರುತ್ತುಗಳು! -ಹ್ಲೋಣೀಭಿ-ಮುನೋಹರವಾದ ಧ್ವನಿ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೀಣಾಯುತರಾಗಿಯೂ | ಅರುಣೇಭಿರ್ನ--ಅರುಣನರ್ಣದಂತಿರುವ | ಅಂಜಿಭಿ8- -ಆಭರಣ 


ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತರಾಗಿಯೂ | ಯುತಸ್ಯ--ಉದಕದ | ಸದನೇಷು--ನಿವಾಸಭೂತವಾದ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ! 


ವಾವೃಧುಃ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ | ಅತ್ಯೇನ--ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ | ಪಾಜಸಾ--ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ | 
ನಿನೇಘಮಾನಾಃ--ಮೇಘದಿಂದ ಉದಕವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಾ | ಸುಶ್ತಂದ್ರಂ--ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದುದೂ | ಸುಪೇ- 
ಶಸೆಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದೂ ಆದ | ವರ್ಣಂ ಕಾಂತಿಯನ್ನು | ಪಧಿರೇಷಡೆ 


ಯುತ್ತಾರೆ.. 
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ಗಾಸ್‌ ತಾರಾ ನಾರ್‌ ತತ ಇರ ಜಾಪ್‌ ಜರಾ ಸತಾ ಸ ಜಾವ ರಾ ಕ್‌ ಜತ “use PET T ರಗ ರ ರಲತ್‌ಇನ್‌ದ್‌ಇದ್‌ ಅನ್‌ ದ್‌್‌ ರ್ಪರ್ಸಒಡ್‌ಧಾ, ವ್‌. 


ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮನೋಹೆರವಾದ ಧ್ವನಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೀಣಾಯುತರಾಗಿಯೂ, ಅರುಣ 
ವರ್ಣದಂತಿರುವ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಉದಕಕ್ಕೆ ನಿವಾಸಭೂತವಾದ ಮೇಘೆಿಗಳಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ 


ಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮೇಘದ ಉದಕವನ್ನು: ಹಿಂಡುತ್ತಾ ಆಹ್ಲಾದಕರ : 


ವಾದುದೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದೂ ಆದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತಾರೆ. 


English Translation: 


They, the Rudras. (equipped) with melodious (lutes), and decorated 
with purple ornaments, exalt in the dwellings of the waters ; and scatter 
ing the clouds with rapid vigour, they are endowed with delightful and 
beautiful forms- 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ರುದ್ರಾಃ--ರುದ್ರಪುತ್ರಾಃ ರುದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರುದ್ರನ ಮಕ್ಕಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ 
ಮರುಪ್ಹೇವತೆಗಳು ನ್ಲೋಣೀಭಿ8-- ಶಬ್ದಕಾರೀಭಿಃ ವಿಣಾಖ್ಯೈಃ ನೀಣಾವೀಶೇಷೈಃ | ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುವ 
ವಾಣಿ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ನೀಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತರಾಗಿರುವರು. ಮತ್ತು ಅರುಣೇಭಿಃ ನಾಂಜಿಭಿಃ- ಅರುಣ 
ವರ್ಣ: ವಾ ರೂಪಾಭಿವ್ಯಂಜಕೈರಲಂಕಾರೈಶ್ಚ ಸಮನ್ವಿತಾ: | ಮಹತ್ತಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದಿಂದ 
ಕೂಡಿದವರಾಗಿ, ಅಥವಾ ರೂಪ (ಆಕಾರ) ವನ್ನು ಚೆನ್ನಾ ಗಿರುವಹಾಗೆ (ಮಾಡುವ) ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೊಳಿಸುವ ಅಲಂಕಾರ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವವರಾಗಿ ಮೇಘೆಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವರು ಎಂದೂ, ಅತ್ಯೇನ ಪಾಜಸಾ 
ನಿಮೇಘಮಾನಾಃ ಸುಶ್ಚಂದ್ರಂ ಸುಸೇಶಸಂ ವರ್ಣಂ ದಧಿರೇ--ಶೀಘ್ರಂ ವ್ಯಾಪ್ಲುವತಾ ಆತ್ಮೀಯೇನ 
ಬಲೇನ ಮೇಘಾದುದಕಂ ನಿತರಾಂ ಚಿತಯೆಂತಃ: ಶೋಭನಾಹ್ಲಾದನಂ ಶೋಭನರೂಪಂ ಕಾಂತಿಂ ಧಾರ 





ಯೆಂತಿ। ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಿರುವ ತಮ್ಮ (ಸಾಮರ್ಥ್ಯ) ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳು' 


(ಪೂರ್ಣವಾಗಿ) ಸ್ವಲ್ಸವೂ ನಿಲ್ಲದಂತೆ ಮೇಘಗಳಿಂದ ಸುರಿಯುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವವರೂ, ಬಹಳ ಆನಂದಕರ 
ವಾಗಿಯೂ, ಅಂದವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವರೂ ಆಗಿರುವರು ಎಂದೂ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸುಪೇಶಸಂ--ಪೇಶ ಇತಿ ರೂಪೆನಾಮ | ಪೇಶಸಂ ಎಂಬ ಪದವು ರೂಪನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಹಿರಣ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿ, ಪೇಶ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ ಪಿಂಶತೇರ್ನಿಪಿಶಿತಂ ಭವತಿ (ನಿ. ೮-೧೨) ಎಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ced |S) oe 
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NSE EEE ENE 4 LT ೨ 
~ ತ ಬ ತಬ ಈ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
Y | | 
ತಾ ಇಯಾನೋ ಮಹಿ ವರೂಥಮೂತಯ ಉಪ ಫಘೇದೇನಾ ನನುಸಾ 
ಗೃಣೀಮಸಿ | 
| | 
ತ್ರಿತೋ ನ ಯಾನ್ಸಂಚ ಹೋತ್ಕ ತ್ರ್ಯನಭಿಪ್ಟಯ ಆವವರ್ತೆದನರಾಣ್ಗುಕ್ರಿಯಾವಸೇ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ ' 
; | 
ತಾನ್‌ | ಇಯಾನಃ | ಮಹಿ | ವರೂಥಂ | ಊತೆಯೇ | | ಘ | ಇತ್‌! ಏನಾ ಸನಾ! 
ಗೃಣೀಮಸಿ | 3 


ಸ | | 
ತ್ರಿತಃ ! ನ। ಯಾನ್‌ | ಪಂಚ | ಹೋತ್ವನ್‌ | ಅಭಿಷ್ಟ್ರಯೇ | ಆ€ವವೆರ್ಶ3 | ಆಸರಾನ್‌ ಚಕ್ರಿ 


ಯಾ | 


| 
ಅವಸೇ ॥ ೧೪ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ॥ 


ತಾನ್‌" ಮರುತೋ ಮಹಿ ಮಹದ್ವರೂಥಂ ವರಣೀಯಂ ಪ್ರೆಶಸ್ತಂ ಧನಂ ತನ್ಮರುತೆ `ಊಶತೆಯೇ 
ರಶಕ್ತ್ಷಣಾರ್ಥವಿಯಾನ ಇಯಾನಾ ಯಾಚಮಾನಾ ವಯೆಂ || ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸಃ ಸುಃ | ನಿನಾನೇನ 
ನಮಸಾ ನಮಸ್ವಾರೇಣ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ವೋಪೇತ್‌ ಉಪೇತ್ಯ ಗ್ಗ ಕೇಮಸಿ | ಸ್ತುಮಃ ॥ ಘೇತಿ ಪ ಪಾದ 
ರಣ | ಏನೇತ್ಯತ್ರ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃ ತೀಯಾಯಾ ಸಔ ನಶಬ್ಧಃ ಸಮುಚಿ $ ಯೇ ತಿ ಡೆ 
. ಬುಷಿಶ್ಚ ಯಾನೇತಾನ್‌ ಮರುತಃ ಪಂಚೆ ಹೋತ್ಕೆನ್‌ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪ್ರಾ ಸಾಸಾನಾದಿಪಂಚಿದ್ದ ತಾ ತ 
a ಅತ ಏವ ಹೋಮನಿಷ್ಟ್ಪುದಕಾನ್‌ ಅವರಾನ್‌ ಮುಖ್ಯಾನಭಿಷ್ಟ ಯೇಇಭಿಲಸಿತಸಿದ್ಧ ರ್ಥೆಂ 
ಚೆಕ್ರಿಯಾ ನಾಭಿಚಕ್ರೆ ೀಣಾವಸೇಇವಿತುಂ ಸಂಗೆಂತುಮಾವವರ್ಶತ | ಸ್ಪಸ್ಮಾನ್ಸಿರ್ಜಿಗಮಿಷೂನ್ಸಾ ಹ 
ಸಾ [ಜೂ |.ಯವ್ವಾ ಚಿಕ್ರಿಯಾ ಯಪ್ಪಾ ಖ್ಯೇನಾಯುಭೇನ ಯುಕ್ತಾನ್‌ ಅವಸೇ 
ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಭಿಸ್ತ ರ್ಪಯಿತುಮಾವರ್ತಯ3! ತಾನ್‌ ಸ್ತುಮ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ || ವವರ್ಶದಿತಿ ವ ವೃತೇರ್ಣ್ಶಂ- 
ತಾಲ್ಲುಜ ಚಜಿ ರೂಪಂ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ನ--ಮತ್ತು |  ಪೆಂಚೆ--ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿಸಂಚಸಂಖ್ಯಾತರಾದ 1 ಯಾನ್‌. ಯಾವ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನು | ಅವರಾನ್‌--ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದ |: ಹೋತ್ಕೆನ್‌ (ಯಾಗಕ್ಕೆ) ಜುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳನ್ನಾಗಿ | ಅಭಿ- 
ಸ್ಟಯೇ--ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಗೋಸ್ಫರವೂ | ಚೆಕ್ರಿಯಾ- ಅವರ ಆಯುಧಗಳಿಂದ | ಅವಸೇನಾತನ್ನನ್ನು 
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PU ESE ಬ ಇತ “re ಎ (ದ ee ಕಾನಾ ರ್‌ ಇನ್‌ ದಕರ ವಗ ನಲ್‌ 


ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ತ್ರಿತಃ- _ತ್ರಿತನು | ಆವವತಬಹಸದೂ ಹೋಗದಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ತಡೆದು 
ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡನೋ | ತಾನ್‌--ಆ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ ! ವರೂಥಂ- ಪ್ರಶಸ್ಯ 


ನ್ನು! ಊತಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ! ಇಯಾನಃ- -ಪ್ರಾರ್ಥಿಸೆವ ನಾವು | ಏನಾ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ! ಉಪ ಇ36-.-ಸಮಿಾಸಿಸಿ | ಗೃಣೀಮಸಿ-- 


ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿ ಪಂಚಸಂಖ್ಯಾತರಾದ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಹ್‌ ಗತ ಇಾಗ್ಗೆ ದಾ ದ್‌ ದಿ ಇ | P ಪ 
ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಸ್ಟ ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ದಿಗೋತ್ವರವೂ, ಅವರ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೂ ತ್ರಿತನು 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗದಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ತಡೆದು ಶಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡನೋ, ಆ ಮರುತು ್ಲುಗಳನ್ನು ಮಹತ್ತಾದುದೂ, 
ಪ್ರಶಸ್ಯ್ರವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ನಾವು ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ 
ಸಮಿಸಾನಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


Imploring them for ample wealth, and (having recourse to him) for 
protection, we glorify them with this praise; like the five chief priests 
whom Trita detained for the (performance of) the sacrifice, and to protect 
it with their weapons. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಶ್ರಿತಃ ಯಾನ್‌ ಪಂಚ ಹೋತ್ವ ನ್‌" ಅಸರ್ರಾ ಅಭಿಷ್ಟಯೇ ಚಕ್ರಿಯಾ ಅವಸೇ ಆವವರ್ತತ್‌-ತ್ರಿತ 
ಖಯೆಷಿಃ ಸ್‌ ಮರುತಃ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪ್ರಾಣಾಸಾನಾದಿಪಂಚವೃತ್ತಾ ,ತ್ಮನಾ ವರ್ತಮಾನಾನ್‌ ಅತ ಏವ 
ಹೋಮನಿಷ್ಪಾದಕಾನ್‌ ಮುಖ್ಯಾನ್‌ ಅಭಿಲಷಿತೆಸಿದ ರ್ಥ, ನಾಭಿಚಕ್ರೇಣ ಅವಿತುಂ ಸಂಗಂತುಂ ಸ್ವ ಸ್ಮಾ 
ನ್ಲಿರ್ಜಿಗನಿಷೂನ್‌ ಪ್ರಾಣಾನ್‌ ಸ್ತಾತ್ಮಾಭಿಮುಖಮಾವರ್ತಯತ್‌ | ಯದ್ವಾ ಚೆಕ್ರಿಯಾ ತನ 
ಯುಧೇನ ಯೆಂಕ್ತಾನ್‌ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಭಿಃ ತರ್ಪಯಿತುಂ ಆವರ್ತ ಯತ್‌ | ಇಲ್ಲಿ ಘಾ ಸಿ ನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು 
ಈ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ, ವ್ಯಾನ, ಉದಾನ, ಸಮಾನ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿಂದಿರುವ (ವಾಯುವು) ಮರುತ್ತುಗಳು 
ಆತ್ಮನ ಸ್ಪಿತಿಸಂಪಾದಕರಾಗಿ ಆಯಾಯ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಶರೀರಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ವಾಸಮಾಡುವರೆಂದು 


ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ!ಶಾರೀರಕವಾದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಉಪಾಸನೆಯು ನೆರವೇರಲು ಕಾರಣವಾಗಿ 


ಮುಖ್ಯರಾಗಿರುವರು ಎಂದು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ, ಇವರ ಸ್ಥಿತಿಯು ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣರೂಪದಿಂದಲೂ, ಗುದ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅಪಾನ ರೂಸದಿಂದಲೂ, ಸಮಾನ ರೂಪದಿಂದ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಕಾರಣ ತ್ರಿತನೆಂಬ ಖಹಿಯು 
ಈ ಶರಿ ೇರದಿ2ದ ಹೊರಗಡೆಗೆ ಹೊರಡಲು ಉದ್ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಮರುತು ಹಿಗಳನ್ನೂ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವಾಧಿಷ್ಠಾನ 
ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ತನಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವನೆಂದೂ, ಇದರಿಂದ ತಿ ತ್ರಿತನ ರಕ್ಷಣೆಯು 
ಉಂಟಾಗಿ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಿದ್ದಿ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಆತ್ಮೋಪಾಸನಾ ರೂಪವಾದ ಧ್ಯಾನವು ಉಂಟಾಗಲು 
ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುನರೆಂದೂ, ಮತ್ತು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಆಚರಿಸುವ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
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256 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೨. ಅ, ೪. ಸೂ. ೩೪, 
SSE TEE TTT TTT ವ್‌ ವ್‌ ಇತ ಮ್‌ ಸ್‌ ಸವ್‌ ಇದ್‌ ಇದನ್‌ ದ *ವದ್‌ 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯರಾಗಿ 


ವರೆಂದೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕತ್ವವು: ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಅಭಿಲಹಿತಸಿದ್ದಿಯ | 
ಸ ಜ್‌ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯತ್ತವು ಮೂರುವಿಧವಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಏ 


ಷ್ಠ 8 ಅ 
ಮಾಡುವವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ, ತ್ರಿತನೆಂಬ ಖುಷಿಯು ಸ್ತುತಿಯೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಮರುತ್ತು 
ಸಂತೋಷಸಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ನಾಭಿಚಕ್ರದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿದನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಯಸ್ಟಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಂದು ಶಕ್ತ್ಯಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸರುವವರಾಗಿ, ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅಥವಾ ತಮ್ಮನ್ನು ಸುತಿ 
ಗ 


ತಾನ್‌" ಮಹಿ ವರೂಥಂ ಊತಯೇ ಇಯಾನಃ ಉಪ ಇತ್‌ ಗೃಣೀಮಸಿ--ಮರುತೆಃ ಮಹತ 
ಪ್ರಶಸ್ತೆಂ ಧನಂ ಶತ] ಮರುತಃ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಯೆಜಮಾನಾಃ ವಯೆಂ ಅನೇನ ನಮಸ್ವಾರೇಣ 
ಸ್ಕೋಶ್ರೇಣ ವಾ ಉಪೇತ್ಯ ಸ್ತುಮಕ-— ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಲಭ 


0 EES ಹವಾ 


ಬಹುದಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಳಾ ಗೆಯ್ಕೂ ನಮ್ಮ ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು 


ಇ 


ಈ 
ಯಾಚಿಸುವವರಾಗಿ ನಮಸ್ವಾರಗಳಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸುವೆವು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವರೂಥ- ಎಂಬ ಪದವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩: ೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು 
ಇಲ್ಲಿ ವರಣೀಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಧನವೆಂದು ಆರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತ್ರಿತಃ ನ- ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚೆಯೇ ಎಂದು ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು 


ಯ್‌ ಹ 


ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 





ma’ 


0 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| eel 
ಯೆಯಾ ರಧ್ರಂ ಪಾರಯಥಾತಂಹೋ ಯಯಾ ನಿದೋ ಮುಂಂಚಥ 
| 
ವಂದಿತಾರಂ | 


| | | | 
ಅರ್ವಾಚೀ ಸಾ ಮರುತೋ ಯಾ ವ ಊತಿರೋ ಷು ವಾಶ್ರೇನ ಸುಮುತಿರ್ಜಿ- 


ಗಾತು ॥ ೧೫ || 
| ಪದಪಾಠಃ | 


| 
| ರಥ್ರಂ | ಜವನ] ಅತಿ | ಅಂಹಃ | ಯೆಯಾ | ನಿದಃ ಮುಂಚಿೆಜ | ವಂದಿತಾರಂ 


| 
| ಸಾ| ಮರುತಃ | ಯಾ | ವ | ಊತಿಃ | ಓ ಇತಿ! ಸು ವಾಶ್ರಾ ಇವ | ಸುsಮತಿಃ | 


ಜಿಗಾತು || ೧೫ || 


ಮ 
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ಹ್‌ ಇ ಈ ಇ. "~~ TSE EET TE ಗಾಗಾ ನಾರಾ ಗ ಸಬ ಅರ್‌ ನ ನ ರಜತ ತಾ ಹಾರ್‌ ಕಾನಾನ್‌ ಇರಾನ್‌ ತವ್‌ ಬದನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೆಯೋತ್ಯಾ ರಧ್ರಮಾರಾಧಕಂ ಯೆಜಮಾನಮಂಹಃ ಪಾಪೆಮತಿ ಪಾರಯೆಥ! 
ಅತಿಕ್ರಮಯಥ | ಯೆಯೋತ್ಕಾ ವಂದಿತಾರಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ನಿದೋ ನಿಂದಿತುಃ ಶತ್ರೋಃ ಸೆಕಾಶಾನ್ಮುಂ-' 
ಚಥ |! .ಮೋಚಯಥ | ಹೇ ಮರುಶೋ: ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಾ ಯೋತಿಃ ಸಾರ್ವಾಚ್ಯಸ್ಮದಭಿಮುಖಾ 
ಭವತು | ತಥಾ ಸುಮತಿರ್ಯುಷ್ಮದೀಯಾ ಶೋಭನಾ ಮತಿರನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕಾ ಬುದ್ಧಿಶ್ಚ ವಾಶ್ರೇವ 
ಹಂಭಾರವಂ ಕುರ್ವತೀ ಧೇನುರಿವ ವಶ್ಸಂ ಸುಷ್ಠು ಓ ಜಿಗಾತು | ಏವಂ ಗಚ್ಛತು | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರತಿ 
ಸರ್ವಥಾಗಚ್ಛತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯಯಾ--ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | ರಧ್ರಂ--ಆರಾಧಕನಾದ 

ಯಜಮಾನನನ್ನು 1 ಅಂಹಃ--ಪಾಪದಿಂದ | ಅತಿ ಷಾರಯೆಥ-.-ದಾಟಸಿದರರೋ |! ಯುಯಾ- ಯಾವ 

| ವಂದಿತಾರಂ- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಭಕ್ತನನ್ನು | ನಿದೆಃ--ನಿಂದಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ | 

ಮಂಚಕೆ ಐಡಿ! | ವಃ __ಥಿಮ್ಮ| ಯಾ ಊತಿಃ- _ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದ ಯಾವ ಅದೇ ರಕ್ಷಣೆಯಿದೆಯೋ | 

ಸಾ--ಅದು | | ಅರ್ವಾಜೀ--ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರಲಿ | ವಾಶ್ತೆ ಕ್ಷೀವಜೀನುವು ತನ್ನ ಪ್ರೇಮಸೂಚಕವಾದ 

ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕರುವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ | ಸುಮತಿಃ- ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕವಾದ ನಿಮ್ಮ ಮತಿಯೂ 
ಸಹ | ಸು--ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಚ ಜಿಗಾತು-.-ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಆರಾಧಕನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ನೀವು ಪಾಪದಿಂದ 
ದಾಟಸಿದಿರೋ, ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಭಕ್ತನನ್ನು ರಿಂದಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದರೋ 
ಅದೇ ರಕ್ಷಣೆಯು ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. ಧೇನುವು ತನ್ನ ಪ್ರೇಮಸೂಚಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಜೊಂಡು ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ನಿಮ್ಮ ಮತಿಯೂ ಸಹ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಮ್ಮ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಲಿ. 
| English Translation. 
Maruts, may that protection wherewith you convey the worshipper 
beyond sin, wherewith you rescue thc reciter of your praise from the 


scoffer, be present with us: may your benign disposition tend towards 
us, like ೩ loving (cow towards her calf). 


1 ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಯೆಯಾ ಊತ್ಯಾ ರಧ್ರಂ ಅಂಹಃ ಅತಿ ಸಾರಯೆಥೆ, ವಂದಿತಾರಂ ನಿದಃ ಮುಂಚಥ ವಃ ಸಾ 
ಅರ್ವಾಚೀ_--ಆರಾಧಕಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಪಾಸಮತಿಕ್ರಮಯಥ ಸ್ಕೋತಾರಂ ನಿಂದಿತು; ಶತ್ರೋಃ 


: ಸೆಕಾಶಾತ್‌ ಮೋಚಯೆಥ ಯೆಂಷ್ಮದೀಯೂ ಸಾ ಊತಿಃ ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಾ ಭವತು | ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು 
17 
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ದ್‌ ದ್‌್‌ ತಾ ಈರಾ ಅರಾ ರ್ಡರಾ ಭಜ ನಂಬ ಇ ಹಗ ಬಬ್ಬ ಇ ೧ ತಾ - ಗಾ ಹಲಾ RTE ರ ದ ಫತಾ ಈಡ 


ತಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪಾಪಗಳಿಂದ ದಾಟಿಸುವ ರಕ್ಷಣಾಕ್ರಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರು, ಎಂದೂ 
ಮತ್ತು ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರನ್ನು ನಿಂದಿಸಿ ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 
-ವುದೂ ಆದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ರಕ್ಷಣೆಯ ಶಕ್ತಿಯು ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರಲಿ 
ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸುಮತಿಃ ವಾಶ್ರೇವ ಸುಷ್ಮು ಓಜಿಗಾತು - ಯುಷ್ಮದೀಯಾ ಶೋಭನಾ ಮತಿಃ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕಾ 


ರ್‌ು 


೬ 
(ವತ್ಸ) ಕರುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹುಂಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಸಮಾಪಿಸುವಹಾಗೆ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಜನ್ನಾಗಿ ಇರಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 
HN Ai 


ಮೂನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಉಪೇಮಿತಿ ಪಂಚೆದಶರ್ಚೆಂ ತ್ರತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ಶ್ಸಮದಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮಪಾಂನಪಾದ್ದೇ- 
ವತಾಕಂ | ಶಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಉಪೇಮಪೋನಸ್ತ್ರೀಯಮಿತಿ | ಸೂಕ್ತೆನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ |! 


0೭ ದ್‌ 


ಅನುವಾದವು. -ಉಪೇಮಸೃಕ್ರಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲಿ ಹದಿನೈದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು: ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಯಸಿಯು ; ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ದೇವತೆಯು; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಉಪೇಮಸಪೋನಸ್ತ್ರೀಯಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು 
ಲೈಂಗಿಕವು. 
ಅ 
ಸೂಕ್ತ ೩೫ 
ಮಂಡಲ- ೨ ॥ ಅನುವಾಕ ೪ ॥ ಸೂಕ್ತ- ೩೫ |! 
ಅಷ್ಟ ಕ-- ೨  ಅಧ್ಯಾಯ--೭ ॥ ವರ್ಗ೨೨, ೨೩, ೨೪ | 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷಂಖ್ಯೆ--೧೫ ॥ 
| ಯಷಿಃ-- ಗೃತ್ಸಮದಃ ॥ 
| ದೇವತಾ-- ಅಸಾಂನಪಾತ್‌ ೫ 


| ಛಂದಃ-- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ ॥ 


ನ | | 
ಉಪೇಮಸ್ಸಕ್ತೆ ವಾಜಯುರ್ವಚಸ್ಯಾಂ ಚನೋ ದಧೀತ ನಾದ್ಯೋ ಗಿರೋ ಮೇ | 


| | | ಭೂಃ! | 
ಅಪಾಂ ನಷಾದಾಶುಹೇಮಾ ಕುವಿತ್ಸ ಸುಪೇಶಸಸ್ವರತಿ ಜೋಸಿಷದ್ಧಿ ॥ ೧ ॥ 
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ತತ್‌ ಈ ಪಾಶ ಕದ ಇತುತ ತಗತಧ ಈ ಜಡ ಸರಗ ತ ಪತ ಶುಸ್‌ತು ಪರಭ ಫರಾ ತಡಾ ಆಡ ಜನ 


| ಪದಪಾಠಃ 1! 


ಇ 


| | 
ಉಪ! ಈಂ | ಅಸೃಕ್ಷಿ! ವಾಜ€ಯುಃ | ವಚೆಸ್ಕಾಂ | ಚೆನಃ | ದಧೀತ | ನಾದ್ಯಃ | ಗಿರಃ | ಮೇ! 


| | 
ಇಂ! ನಪಾತ್‌ | ಆಶು5ಹೇಮಾ ! ಕುವಿತ್‌ | ಸಃ | ಸು5ಸೇಶಸಃ | ಕರತಿ | ಜೋಷಿಷತ್‌ | wll ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ವಾಜಯುರ್ವಾಜಮನ್ನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆ ಸೈ ನ್ನಹೆಮಾಮೇನಾಂ ವಚೆಸ್ಕ್ಯಾಂ ವಚಿಸಃ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯೇ- 
ಚ್ಛಾಮುಪಾಸೃಕ್ಷಿ! ಉಪಾಸೃಜಾಮಿ | ಉತ್ಪಾ ಬಾನ | ಅಸಾಂ ನಸಾತಂ ಸ್ತೋತುಂ ಪ್ರೆವೃತ್ತೋ5- 
ಸ್ಮೀತ್ಯೆ ರ್ಥಃ॥ ಸ ಲುಜ್‌ | ಲಿಜ್‌ಸಿಚಾನಾತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಮಿತಿ ಸಿಚಃ ಕಿತ್ತರು ತಾ! 
ಸಚಿ ನಾದ್ಯೋ ನದೀನಾಂ ಶಬ್ದಕಾರಿಣೀನಾಂ ಮೇಘ ಸ್ಥಾನಾಮಪಾಂ ಸಂಬಂಧೀ ಆಶುಹೇಮಾ ಆಶು 
ಶೀಘ್ರಂ ಗಂತಾ ಹಿ ಗತಾವಿತ್ಯ ಸಾ ಒದನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ಏವಂಭೂತೋ ಪಾಂ 
ನಪಾತ್‌ ಅಸಾಂ ಪೌತ್ರಸ್ಥಾ ನ್‌ ಅದ್ಭ್ಯ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತೆಯೋ ಜಾಯಂತೇ ಓಷಧಿವನೆಸ್ಪತಿಭ್ಯ 
ಏಷೋಂಗ್ನಿರ್ಜಾಯತ ಇತಿ "ತತ್ಪಾತ್ರತ್ವಂ |.ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಕೋ ದೇವೋ ಗಿರಃ | ಗೃಣಾತೀತಿ ಗೀಃ ಸ್ಕೋತಾ। 
ತಸ್ಯ ಮೇ ಮಮ ಕುನಿತ್‌ | ಬಹುನಾಮೈತತ್‌ | ಬಹುಲಂ ಚನೋತನ್ನಂ ದಧೀತ | ದಧಾತು! 
ವಿಡಧಾತು | ಪ್ರಯೆಚೈತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚಾಸ್ಮಾನ್‌ ಸುಪೇಶಸಃ ಶೋಭನರೂಪಾನ್‌ ಶೋಭನಾಲಂಕಾ- 
ರಾನ್ರಾ ಕರತಿ | ಜ್‌ || ಕರೋತೇರ್ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನ ಶಪ್‌ | ಕಃಕರತ್ತರತಿಕೃಧಿಕೃತೇಷ್ಟನದಿತೇಃ | 
ಪಾ. ೮-೩-೫೦, | ಇತಿ ವಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ವಂ ॥| ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾದಯೆಂ ದೇವೋ ಜೋಷಿಷ3 | 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಸೇವತೇ ತಸ್ಮಾದಸ್ಮಾನೇವಮನುಗೃಹ್ನಾತ್ವಿತೃ್ಯರ್ಥಃ | ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | 
ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ವಿಕರಣಃ ಸಿಪ್‌ | ಇಡಾಗಮತಶ್ಚ | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಜಯೆೊಂಃ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ನಾನು | ಈಂ ವಚಸ್ಕಾಂ- ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು! ಉಪ ಅಸ್ಫಶ್ಲಿ-- 
ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ । ಹಿ ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ಸೋ ಅಗ್ನಿಯು (ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಜೋಷಿಷತ್‌ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ | ನಾದ್ಯಃ- ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಮೇಘಸ್ಥವಾದ  ಉದಕಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದವನೂ | ಆಶುಹೇಮಾ- -ಶೀಘ್ರಗಾನಿಯೂ | ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌- ಅಪ್ಪುಗಳಿಗೆ ನಪ್ತೃವಾದವನೂ 
ಆದ ಅಗ್ರಿಯು | ಗಿರಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ 1 ಮೇ--ನನಗೆ | ಕುನಿತ್‌- ಪ್ರಭೂತವಾಗ | ಚಿನ - 
ಅನ್ನವನ್ನು | ದೆಧೀತ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ | ಸುಪೇಶ8--ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿಯೂ | 
ಕೆರತಿ--(ನಮ್ಮನ್ನು) ಮಾಡಲಿ. | 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ನಾನು ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವನೂ, 
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ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ, ಉದಕಗಳಿಗೆ ಮೊಮ್ಮಗನಾದನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ! 
ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ. 
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English Translaticn. 


Desiring food; I put forth this laudatory hymn: may the sounding 
and swift-moving grandson of the waters bestow abundant food upon me 
his worshipper: may he makeus of goodly appearance, for verily he is 
propitiated by praise. 


1 ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ವಾಜಯುಃ ಈಂ ವಚೆಸ್ಕಾಂ ಉಪ ಅಸೃಶ್ರಿ-- ಅನ್ನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ್ನಹಂ ಏನಾಂ ಸ್ತೋತ್ರ- 
ಸ್ಕೇಚ್ಛಾಂ ಉತ್ಸಾದಯಾಮಿ | ಅಸಾಂ ನಪಾತಂ ಸ್ತೋತುಂ ಪ್ರವೃತ್ತಃ ಅಸ್ಮಿ | ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ 
ಖುಷಿಯು ತನಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಅಪಾಂ ನಪಾ೫* ಎಂಬ ದೇವನನ್ನು ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಲು 
ಇಚ್ಚೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. | 


ಸಚ ನಾದ್ಯಃ ಆಶುಹೇಮಾ ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌--ಸಃ ಶಬ್ದಕಾರಿಣೀನಾಂ ಮೇಘಸ್ಥಾನಾಮಷಾಂ 
ಸಂಬಂಧೀ, ಶೀಘ್ರ೦ಗಂತಾ, ಅಪಾಂ ಪೌತ್ರಸ್ಥಾನೀಯೆಃ ಅದ್ಭ, ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಯೋ ಜಾಯೆಂಠೇ 
ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಭ್ಯೋ ಏಷ ಅಗ್ನಿಃ ಜಾಯೆತೇ ಇತಿ ತತ್ಪಾತ್ರತ್ವಂ | ಈ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವನು 
ಉದಕಗಳಿಂದ ಪೂರಿತವಾದ ಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮೇಘಫೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಉದಕಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದವನು. ಎಂದರೆ 
ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರನ ಮಗನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ದೇವನಿಗೆ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. 
ಉದಕಗಳಿಂದ ಮೂಲಿಕೆಗಳೂ ವನಸ್ಸತಿಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ, ಈ ಓಷಧಿ ವನಸ್ಸತಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ಟಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವ 
ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯು  ಉದಕಗಳ ಮೊಮ್ಮುಗನು ಎಂದು ಪರಿಗಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ: 
ನಿರುಕ್ಷಕಾರರು ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ತೆನೂನಪ್ರಾ 
ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾತಃ (ನಿ. ೧೦-೧೮) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ತನೂನ ಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ತೆನೊನಪಾತ್‌ 
ಆಜ್ಯಮಿತಿ ಕಾತ್ಮೆಕೈಃ ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ (ನಿ. ೮-೫) ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಬೋಧಕವಾಗಿ 
ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶಾಕಪೂಣಿ ಆಚಾರ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದದ 
ಅರ್ಥವಾದ ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಪದವು ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಪರಿಗೃಹೀತವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಗಿರಃ ಮೇ ಕುವಿತ್‌ ಚೆನಃ ದಧೀತ--ಏತತ್ಸಂಜ್ಡ್ಞಕೋ ದೇವಃ ಗೃಣಾತೀತಿ ಗೀಃ ಸ್ತೋತಾ। ತಸ್ಯ 
ಬಹುಲಂ ಅನ್ನಂ ವಿದಧಾತು | ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಗ್ವಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಪ್ರನ್ನ ವಾದ ಗಿರಃ ಎಂಬ ಪದವು (ಸ್ತೋತ್ಛ) ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಎಂದೂ ಈ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡತಕ್ಕವನಿಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 


ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 
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ನ್‌್‌ ದ ಹಾ. ತಡಾ ನಾ ಹತಾ, ಪಾ ನೌ ಹ ನ್‌ ದ್‌ ನೌ ರಾ ನ್‌್‌ ಇ ನ್‌ ನ್‌ ಬತಾ ಈ ಆ ತಲಾ“ ರ್‌ ಜಾ ಅರಾ ಪರಾ, ಬದರ್‌ ಇಸ್‌ ದ್‌ ನಾರ ಇತ್‌ ರ್‌ಪೌರಾಉ ಗಳ ಪ ಮುದ್‌ ರ 








ಜೋಷಿಷತ್‌ ಸುಪೇಶಸಃ ಕೆರತಿ- ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಶೋಭನರೂಪಾನ್‌ ಶೋಭನಾಲಂಕಾರಾನ್‌ ವಾ 
ಕರೋತು |! ಅಯೆಂ ದೇವಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಸೇವತೇ ತಸ್ಮಾದಸ್ಮಾನೇವಮನುಗೃಹ್ಹಾತು | ಜೋಹಿಷತ್‌ 
ಎಂಬ ಪದವು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಿ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ದೇವನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ರೊಪವುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಮಂಗಳಕರವಾದ 

ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳ ವರನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿದೆ. 

ಚನಃ ಎಂಬ ಪದವು ಯಾಸ್ಕೃರಿಂದ ಉದಾಹೃತವಾದ-- 

ಅದ್ಭೀದಿಂದ್ರ ಪ್ರಸ್ಥಿತೇಮಾ ಹನೀಂಷಿ ಚನೋ ಪಧಿಷ್ಟ ಸೆಚೆತೋತ ಸೋಮಂ | 

ಪ್ರಯಸ್ಪಂತಃ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯಾಮಸಿ ತ್ಪಾ ಸತ್ಯಾಃ ಸಂತು ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಕಾಮಾಃ || 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೬-೮) 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಚೆನ ಇತ್ಯನ್ನನೂಮ (ನಿ. ೬-೧೬) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಘುವಿತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಎಂದು 


ವಾಸಾ ವಂ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 8 


| | | | 
ಇಮಂ ಸ್ವಸ್ಥೈ ಹೃದ ಆ ಸುತಷ್ಟಂ ಮಂತ್ರಂ ನೋಚೇಮ ಕುವಿದಸ್ಯ ವೇದತ್‌ | 


| | | 
ಅಪಾಂ ನಪಾದಸುರ್ಯಸ್ಯ ಮುಹ್ಹಾ ವಿಶ್ವಾನ್ಯರ್ಯೋ ಭುನನಾ ಜಜಾನ ॥ ೨ | 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಇಮಂ ಸು! ಅಸ್ಕೈ!| ಹೃದಃ ಆ! ಸು;ತಷ್ಟಂ | ಮಂತ್ರಂ | ವೋಚೇಮ!। ಕುನಿತ್‌। ಅಸ್ಯ! ನೇದತ್‌! 


| 
ಅಪಾಂ | ನಪೂತ್‌ | ಅಸುರ್ಯಸ್ಯ |! ಮಹ್ನಾ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಅರ್ಯಃ | ಭುವನಾ | ಜಚಾನ || ೨1! 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಅಸ್ಮಾ ಅಪಾಂನಪಾಶ್ಸಂಜ್ಞಕಾಯೆ ದೇವಾಯ ಹೃದೋ, ಹೃದಯಾತ್‌ ಸುತಷ್ಟಂ ಸುಷ್ಮು 
ನಿರ್ನ್ಮಿತಮಿಮಂ ಮಂತ್ರಂ ಸುಷ್ಮು ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವೋಚೇಮ | ಬ್ರವಾಮ | ಆಅಸ್ಕಾಸ್ಮಾಭಿರುಕ್ತ- 
ನಿಮಂ ಮಂತ್ರಂ ಕುವಿದ್ದೇದತ್‌ | ಬಹುಲಂ ಜಾನಾತು |! ವೇತ್ರೇರ್ಲೇಹಖ್ಯಡಾಗಮಃ | ನಿಪಾತ್ರೈರ್ಯ- 
ದೃದಿಹಂತೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧಃ ॥ ಕಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಿತಿ ಚೇಡುಚ್ಛತೇ 1 ಆರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮ್ಯುಪಾಂನಪಾ- 
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ದದ್‌ ಇನ್‌ ಕ್‌. ES ESSE ತ ಪುತಾ ಗ್ರಾ ಪ್ರಾಹ ಡಾ ಕತ ಗಾತ ಜಾನ ಜ ನಡುವ ಒಡ ಕಾವ ಇತತ ಪ್ರ ಗಾನಾ ಪ್ರ ಜತ ಡಾ ಚರಾವಗಾಚ ಗತ ಗಾತ ಒ.ಚಗ್ರಾತ ಇಹ ಕಾಸತಾದ ಫಾ 
« 


'ತ್ಸಂಜ್ಞಕೋ ವೈಮ್ಯುತೋಗ್ನಿರಸುರ್ಯೆಸ್ಯ | ಅಸುರಃ ಶತ್ರೊನ್‌ ಶ್ಲೇಷ್ತಾ | ತಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ 
ಮಹ್ಹಾ ಮಹಿಮ್ನಾ ಮಹಕ್ತೆ ೇನ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾ ಭುವನಾನಿ ವೃಷ್ಟ್ಯುಪಕಾನಿ. ವೃಷ: 
ತ್ಪಾದನೇನ ಸಾ ನಿವಾ ಜಜಾನ | ಜನಯಾಮಾಸ | ಕ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ (ದ 
ಅಸ್ಮೈ-- ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು | ಹೃದಃ- ಅಂತಕರಣ ಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿಯೂ | ಸುತಷ್ಟ ೦-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಎಂದ್‌ | ಇಮಂ ಮುಂತ್ರಂ--ಸ್ತು ತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ 
ಆದ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ! ಬಬ | ಆ ವೋಜೇಮ. -ಎದುರಾಗಿ ನಿಂತು ಸಕಿಸುತ್ತೇವೆ | ಅಸ್ಯ 
ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು | ಕುನಿತ್‌ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ! ವೇದೆತ್‌- (ಅಗ್ನಿಯು) ತಿಳಿಯಲಿ |. ಅರ್ಯಃ.-- ಪ್ರಭುವಾದ | 
ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌“ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಸುರಸ್ಯ--ಶತ್ರುಃ ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ತನ್ನ 
ಬಲದ | ಮಹ್ನಾ-- ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ವಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾ-- ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ | ಜಜಾನ-- 

ಸ ಹ್ಟಿಸಿದನು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಅಂತಃಕರಣ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ, ಶ್ರಿ ಷ್ಠ ವಾಗಿಯೂ ನಿರ್ನ್ಮಿತವಾದುದೂ ಸ್ತುತ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಎದುರಾಗಿ ನಿಂತು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಮಂತ 
ವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲಿ. ಪ್ರಭುವಾದವನೂ, ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞ ಕನಾದವನೂ ಆದ ಆಗಿ ಯು ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ತನ್ನ ಬಲದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ ಸ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. 


English Translation: 


Let us address to him the prayer that is conceived in our hearts, and 
may he fully understand (its purport); for he the lord, the grandson of the 
waters, has generated all beings by the greatness of his might. 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅರ್ಯಃ ಅಸುರ್ಯಸ್ಯ ಮಹಶ್ನಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾ ಜಜಾನ- ಸ್ವಾಮೀ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್ನಂಜ್ಞ- 

ಕೋ ವೈದ್ಯುತೋಗ್ನಿ 8 ಅಸುರಃ ಶರ್ತ್ರ್ರೂ ಶ್ಲೇಷ್ತಾ | ತಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ಮಹತ್ತೇನ ಸರ್ವಾಣಿ 

ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಾನಿ ವೃಷ್ಟ್ಯುತ್ಸಾದನೇನ ಭೂತೆಜಾತಾನಿ ವಾ ಜನಯಾಮಾಸ | ಅರ್ಯ ಶಬ್ದವು ಈಶ್ವರನಾಮ 

ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೧) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಅಧಿಪನಾಗಿರುವನು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವನು. . ಆದುದರಿಂದ ಈ ದೇವನು ತನ್ನ 

ಸ್ವಭಾವಿಕವಾದ ಮಹತ್ರಪೂರಿತವಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ವೃಷ್ಟ್ಯುವಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿ ಆ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳಿಂದ 
ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸೃ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿರುವನು ಎಂದು ವಿನರಿಸಿದ. 
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1. 
ಗ ಬ ತ ಸ ಒಡೆದು ನಡಾ ರತಾ ಸತಾರಾ ಪಜ ತ ನ್‌್‌ ತರಗ ನೌ ಕರನ ಒರಗಿ ಹಗು ತ ಜರ ಇತ್‌ ೪೬೫ ಕೌರ್‌ ವಾ್‌ ರಜನ ಅ ಐಎ ಚಟ ೧2 ಟ0ಖಟ ಎಐ ರಾ ತ ಜೆಜೆ ಕಾನ್‌ ಒಬ ಚ್ಮ ನ ದ ಎಷ ದ ಗ ಗ ಗ ವಂ ಇನ್‌ 


ಅಸ್ಮೈ ಹೃದಂ ಸುತೆಷ್ಟಂ ಇಮಂ ಮಂತ್ರಂ ಆ ವೋಚೇಮ--ಅಪಾಂ ನಪಾತ್ಪ ೦ಜ ಕಾಯೆ 
ದೇವಾಯ ಹೃ ದಯಾತ್‌ ಸುಷ್ಟು ನಿರ್ನೀಿತಂ ಇಮಂ ಮಂತ್ರ ೦ ಸುಷ್ಮು ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಬ ಬ | 
ಈ ಅಪಾಂ. ನಪಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ವ್ಯಾ ದೇವನನ್ನು ನಮ್ಮ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ರಚಿತವಾಗಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರ ವನ್ನು 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಪಠಿಸುಶ್ತೇವೆ ಎಂದೂ, ಅಸ್ಮಾಭಿರುಕ್ಕಮಿಮಂ ಮಂತ್ರಂ ಕುವಿತ್‌ ವೇದೆತ್‌- -ಬಹುಲಂ 
ಜಾನಾತು | ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಈ ದೇವನನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿಸಿರುವ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಈ ದೇವನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶ್ರವಣಮಾಡಲಿ ಎಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ' ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ವಿಮರ್ಶೆಯು ಹಿಂದೆ 
ಉ 


lett 


ವಾಗಿದೆ. 
ಭಾಔಹಾೀಷಿ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾನಃ 1 


| 
ಪ ಯಂತ ತ್ಯನ್ಯಾಃ ಸಮಾನಮೂರ್ವಂ ನದ್ಯಃ ಸೃಣಂತಿ | 


| 
ಶತಮೂ ಶುಚಿಂ ಶುಚಯೊ ( ದೀದಿವಾಂಸಮಪಾಂ ನಪಾತಂ ಪರಿ ತಸ್ಸು ರಾಪ slat 


॥ ತದಪಾಠಃ ! 
| [Ara | 
ಸಂ ಅನ್ಯಾಃ1| ಯೆಂತಿ। ಉಪ | ಯಂತಿ। ಅನ್ಯಾಃ! ಸಮಾನಂ | ಊರ್ವಂ | ನದ್ಯಃ | ಪೃಣಂತಿ | 


| \ | | 
ತಂ! ಊಂ | ಶುಜಿಂ। ಚಟ್‌ | ದೀದಿ೯€ವಾಂಸೆಂ | ಅಪಾಂ | ನಪಾತಂ | ಪರಿ | ತಸ್ಸುಃ | ಆಪಃ॥೩॥ 


_॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಸೋನಸ್ರ್ರೀಯೇ ವಸತೀವರೀಸೆಮಾಪ ಏಕಧನಾಸು ಪ್ರಾಪ್ತಾಸು ಸಮನ್ಯಾ ಯೆಂತೀತ್ಕೇಷಾ- 
ನುವಕ್ತವ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಸಮನ್ಯಾ ಯಂತ್ಯುಪಯಂತ್ಯನ್ಯಾ ಇತಿ ತೀರ್ಥದೇಶೇ |! ಆ. ೫-೧. | 
ಇತಿ ॥| ಸಾರಸ್ಪತೇ ಚೆ ಶಸ್ತ್ರೇ ಯೆದ್ಯಪ್ಪು ಶಮ್ಯಾ ನಿಪತೇತ್‌ ತದಾನೀಮಪೋನಸ್ತ್ರೀಯತಶ್ಚರುಃ ಕಾರ್ಯಃ 
ತತ್ರೇಷೈವ ಯಾಜ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಸಮನ್ಯಾ ಯಂತ್ಯುಪಯಂತ್ಯನ್ಯಾ ಇತ್ಯಾತಃಸಮಾನಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ! 
ಆ. ೧೨-೬. | ಇತಿ ॥ | 

ಅನ್ಯಾ ವರಾ ಆಪೋ ಸಂ ಯೆಂತಿ | ಭೂಮ್ಯಾ ಸೆಂಗಚ್ಛೆಂತೇ | ಅನ್ಯಾಶ್ಚ ಪೂರ್ವಂ ತತ್ರಾವ- 
ಸ್ಥಿತಾ ಉಪಯುಂತಿ | ಉಪಗಚ್ಛೆಂತಿ! ತಾಃ ಸರ್ವಾ ಆಪಃ ಸಮಾನಂ ಸಹ ನದ್ಯೋ ನದೀಭೂತಾ 
ಊರ್ನಂ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯೇ ಅತನ ವಡವಾನಲಂ ಪೃಣಂತಿ!! ಪೈಣ ಪ್ರೀಣನೇ ತೌದಾದಿಕಃ || 
ತಮು ತಮೇವಾಪಾಂ ನಪಾತೆಂ ಶುಚಿಂ ನಿರ್ಮಲಂ ನದವ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ! ದೀವೇತಿಶ್ಛಾಂದಸೋ 
ದೀಪ್ರಿಕರ್ಮಾ | ಅಿಟಃ ಕ್ವೆಸುಃ |- ವಸ್ತ್ರೇಕಾಚಾದ್ಭಸಾವಿತಿ ನಿಯಮಾದಿಡಭಾವಃ | ಛಂದಸಿ ವೇತಿ ವಕ್ತ- 
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ರ ಎಹ್‌ ತ್ತಾ ತ್ರಾ, ಇಂತ ಸಾಹಾ ಇ ತತ ಇ ಸತ್ತಾ ಹಗ ಹಾ NR 
ತಾ ~~ ಈ ಕಾ ರಳ ೪ ೪ ಗ7ಡ ತೌ ಪೌರರ ಇ ತಡ ಆಜಾ ಪೌಡ ಹಳ ೪ ಇನ್‌ ಈ ಈಗಾ ತ? ಈ ತತಾ ಇತ ಗಾರ್ಪತಾ ನ್‌ ದ್‌್‌ ಫಾ. ರ ನಾಡ್‌ ನೌ ನ್‌ ಬನ್‌ ಫಾ ೫ 


ವ್ಯಮಿತಿ Pr ಜನಃ |! SN ಶುಚೆಯಃ ಶುದ್ಧಾ ಆಪಃ ಪರಿಶಸ್ಥುಃ | ಪರಿವೃತ್ಯ 
ತಿಷ್ಕಂತಿ | ಏಷ ಹಿ ವೈಮ್ಯುತಾಗ್ನಿರೂಪಸೇಣ ಮೇಘೇ ವರ್ತೆಮಾನೋಸ್ಕಾ ನೆಜೀಜನದಿತಿ ಬುದ್ಧ್ಯಾ 
ವಡವಾನಲರೂಪೇಣ ವರ್ತಮಾನಂ ತಂ ಪರ್ಯುಪಾಸತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಜ್‌ ಆನ್ಯಾ ಏಕಧನಾಖ್ಯಾ 
ಆಪಃ ಸಂಯಂತಿ | ಚಾತಾ ಬಲೋತ್ವ ರಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ವಸತೀವರೀಭಿಃ ಸಂಗಚ್ಛೆ ೦ತೇ | ಅನ್ಯಾ ವಸತೀ 
ವರ್ಯಾಖ್ಯಾ ಆಪಶ್ಚೋಪಯಂತಿ | ಉಪಗಚ್ಛಂತಿ | ಐಕಮತ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಗ | ಏತಾಶ್ಚ ಮಿಲಿತ್ತಾ 
ಯಜ್ಞಂ ಸಾಧಯಂತ್ಯಸ್ತತ್ಸಾಧ್ಯವೃಷ್ಟಿದ್ದಾರಾ ನದ್ಯೋ ಭೂತ್ತೋರ್ವಂ ಪೃಣಂತೀತ್ಯಾದಿ ಸಮಾನಂ ' 
ಬಿವಂ ಹಿ ಆಪೋ ವಾ ಅಸ್ಪರ್ಧಂಶ :ಯೆಂ ಪೂರ್ವಂ ಯೆಜ್ಞಂ ವಶ್ಚ್ಯಾಮಃ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨೦. | 
ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಿನಿಯೋಗಶ್ಚಾನುಗೃಹ್ಯತೇ || 


7 ಕತರ 7 IO ಗರ ಕಾಕಕ ಈ ಕಾೂ | 


J ತ.ತಿತ ವಾರ್ಥ | 
ಆಡ್‌ 





ಅನ್ಯಾಃ--ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಉದಕಗಳು | ಸಂ ಯೆಂತಿ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಭೂನಿಯನ್ನು 
ಸೇರುತ್ತವೆ | ಅನ್ಯಾಃ-- ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಮೊದಲೇ ಇದ್ದ ತಹ ಉದಕಗಳು | ಉಪ ಜಂತಿ ಈ ಈ ನೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕ 
ಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ವೆ! ಸಮಾನಂ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಉದಕಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕಲೆತು | ನದ್ದಃ ನದೀರೂಪ 
ಗಳಿಂದ | ದಿವ 5 ಬಡಬಾನಲವನ್ನು | ಪೈಣಿಂತಿ--ತೃಪ್ಪಿಸಡಿಸುತ್ತವೆ | ಶುಚಿಂ 
ನಿರ್ಮಲನೂ | ದೀದಿವಾಂಸಂ--ಪ್ರಕಾಶನಾನನೂ | ದು ಅಸಾಂ ನಪಾತೆಂ_ಅಸಪಾಂನಸಪಾತ್‌ 


ಇಕ್ಕೆ 


ಉಜ್ಞಕನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಶುಚೆಯೆಃ ಶುದ್ಧವಾದ | ಆಪೇಃ- -ಉದಕಗಳು | ಪರಿ ತೆಸ್ತು:- 
ುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತು ಉಸಚರಿಸುತ್ತವೆ. 


2. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಉದಕಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ. ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
ಮೊದಲೇ ಇದ್ದ ಉದಕಗಳು ಈ ವೃ ಷು ವ $ದಕಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಉದಕಗಳೂ ಒಬ್ರಿಗೆ ಕಲೆತು 
ನದೀರೂಪಗಳಿಂದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಬಡಬಾನಲನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಫಿರ್ಮಲನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, 
ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನೂ ಆದ ಅದೇ ಆಗ್ಲಿಯನ್ನು ಶುದ್ಧವಾದ ಉದಕಗಳು ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತು 


ಉಪಚರಿಸುತ್ತವೆ. 





English Translation. 


Some waters collect together (from the rain); others, (already 
collected on earth), unite with them; as rivers they flow together to 
propitiate the ocean-fire: the pure waters are gathered round the pure and 


brilliant grandsons of the waters. 
೫ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 
ಅಪೋನಪ್ರೀಯನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಸತೀವರಿಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಸಮನ್ಯಾ ಯೆಂತಿ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನು 
ವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ ಸಮನ್ಯಾ ಯಂತ್ಕುಪೆಯೆಂಶ್ಯನ್ಯಾ ಇತಿ 
ತೀರ್ಥದೇಶೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೫-೧); ಸಾರಸ್ವತಶಸ್ತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ 
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ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ಕ ಇ.ಸ ನ ನ್‌ ಸ ಇ.ಸ ಇಹ ಇಸ್‌ ತತ ಕಾ. ಜತ ಒಫ್‌ ರ್ಹ್‌ ತಾ ಬಡಾ ನನ ಜಾತ್‌ ಇಮ್‌ ಹಡ್ತಾ ತ ಜು! ಕು ಅ ತ ಕಪ್‌ ತಾತ ಕಾಫ್‌ ಗಗ ದೌ ತ ಗ ತ : 4 ೧.೫ ತಾತ ಇದ್‌ ೪ ೫ ಜಾ. `ನ ತಾನ್‌ ಒಹ್‌ ನ್‌್‌ ಇನ ಪಗಾರ ಈ ಇನ್‌ ಕರನ್‌ ಬವ ಇತ ಇವೇ ಇನ ಇದ್‌ 


ಶಮ್ಯಾ ಎಂಬ ಆಯುಧವು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆಗ ಅಪೋನಪ್ರೀಯಚಸುಹೋಮುವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆಗ ಸಮನ್ಯೂ 
ಯೆಂತಿ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಸಮನ್ಯಾ 


ಯೆಂತ್ಯುಪಯೆಂತ್ಯನ್ಯಾ ಇತ್ಯಾತಃ ಸಮಾನಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತನವಾಗಿರುವುದು (ಆ ೧೨-೬) 


ಅನ್ಯಾ8 ಸಂ ಯೆಂತಿ, ಅನ್ಯಾಃ ಉಪ ಯಂತಿ, ಸಮಾನಂ ನದ್ಯಃ ಊರ್ವಂ ಸೃಣಂತಿ--ವರ್ಷ್ಯಾಃ 
ಆಪಃ ಭೂಮ್ಯಾ ಸಂಗಚ್ಛೆಂತೇ ಅನ್ಯಾಶ್ಚ ಪೂರ್ವಂ ತತ್ರಾನಸ್ಥಿತಾಃ ಉಪಗಚ್ಛೆಂತಿ ತಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಆಪಃ 
ನದೀಭೂತಾಃ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಂ ವಡವಾನಲಂ ಪ್ರೀಣಯಂತಿ! ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಸುರಿದ ಉದಕಗಳೂ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಮೊದಲೇ ಇದ್ದ ಉದಕಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದಾಗಿ ಕಲೆತು ಸೇರುವುವು. 
ಈ ಉದಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ನದಿಯ ರೂಪವಾಗಿ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುವುದು. ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಈ.ನದೀರೂಪದಿಂದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರಿದ ಉದಕಗಳು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದೂ 


ತಂ ಅಸಾಂ ನಪಾತಂ ಶುಚಿಂ ನಿರ್ಮಲಂ ದೀದಿವಾಂಸಂ ಶುಚೆಯಃ ಆಪಃ ಹರಿ ತಸ್ತುಃ- 
ನಿರ್ಮಲಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ಶುದ್ಧಾಃ ಆಪಃ ಪರಿವೃತ್ಯ ತಿಷ್ಕಂತಿ| ಏಷ ಹಿ ವೈಮ್ಯೈತಾಗ್ನಿರೂಪೇಣ ಮೇಘೇ 
ವರ್ತಮಾನಃ ಅಸ್ಮಾನಜೀಜನದಿತಿ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಬಡಬಾನಲರೂಪೇಣ ವರ್ತಮಾನಂ ತಂ ಪರ್ಯಾಪಾಸತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಈ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎ೨ಬ ದೇವನು ಪರಿಶುದ್ಧ ನಾಗಿಯೂ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವವನಾಗಿಯೂ ಇರು 
ವನು. ಈ ದೇವನು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ತಿಯ ರೂಪವಾದ ಮೇಘದಲ್ಲಿ ಇರುವವನಾದುದರಿಂದ ಉದಕರೂಪದಿಂದ ಇರುವ 


ನಮ್ಮನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿರುವನು ಎಂದು ತಿಳಿದು ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಡಬಾಗ್ಸಿಯ ರೂಸದಿಂದಲೂ ಇರುವ ಈ ದೇವ 
ನನ್ನು ಉದಕಗಳು ಇವನ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇವನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 

ಯದ್ವಾ ಅನ್ಯಾ ಏಕೆಧನಾಖ್ಯಾ ಆಪಃ ಸಂಯಂತಿ ಚಾತ್ವಾಲೋತ್ಸರಯೋರ್ಮಥಧ್ಯೇ ವಸತೀ 
ವರೀಭಿಃ ಸಂಗಚ್ಛೆ೦ತೇ | ಅನ್ಯಾ ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯಾ ಆಪಶ್ಚೋಪಯಂತಿ ಉಪಗಚ್ಛಂತಿ | ಐಕೆಮತ್ಯಂ 
ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಭವಂತಿ | ಏತಾಶ್ಚ ಮಿಲಿತ್ವಾ ಯಜ್ಞಂ ಸಾಧಯಂತ್ಯಃ ತತ್ಸಾಧ್ಯವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾ ನದ್ಯೋ 
ಭೂತ್ತೂ ಊರ್ವಂ ಪ್ರೀಣಂತಿ | ಏನಂ ಹಿ ಆಪೋ ವಾ ಅಸ್ಪರ್ಧಂತೆ ವಯೆಂ ಪೂರ್ವಂ ಯೆಜ್ಜಂ ವಶ್ಚ್ಯಾ 
ಮಃ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨೦) ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿನಿಯೋಗ ಅನುಗೃಹ್ಯತೇ ! 

ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ--ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಉದಕಗಳ ಪೈಕಿ ಏಕಥನ ಎಂದು 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಉದಕಗಳು ಹರಿಯುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಚಾತ್ವಾಲವೆಂಬ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೂ 
ಉತ್ಪರವೆಂಬ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯೆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಸತೀವರೀ ಎಂಬ ಉದಕಗಳೊಡನೆ (ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಉದಕಗಳು) 
ಸೇರುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ಈ ಉದಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಯ:ಜ್ಹದಿಂದ ಸಾಧಿಸಬೇಕಾದ ವೃಷ್ಟಿಯು ಆದ ನಂತರ ನದಿಗಳ ರೂಪದಿಂದ ಉದಕಗಳು ಪ್ರವಹಿಸಿ 
ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಬಡಬಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಾಕ್ಯ 
ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
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ದ. ಇನ್‌ ತಗ ತ ತ್ರಾವ್‌ತ್ರಾ ಜತ ಪ್ರಾಸ ಇನ್‌ ಇಹ ಇರ್‌ ಸತಾರ ವಡಾ ಖಗಬ ಕಾಡಖ ಇ. ಜಗದ | ತಾತ 
ಗಾದೆ ಈ ತಾಪುಗಾ ಗಾ ಪ ಬಾವ ಗಾತ ಇಹ ಮಾಡ್ತಾನ ತ್ರಾಸ ಗ ಸ್‌ಜ ಪಾಸ ತಾತಪತಾ ಸ ಬ್ರಾಸ್‌ ಗ್ಯಮಳಾ ಇ ಪಸ್ಮಾಚಗ ಪತ್ರ ಹ ಮ ಒಪ ಎಡ ಇತ ತಾರ್ಶಡಾ ಸ ತಾಪ. ಇ ತಡಾ ಪಾ ಇತತ ಇತ ಇ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತಮಸ್ಮೇರಾ ಯುವತಯೋ ಯುವಾನಂ ಮರುಜ್ಯಮಾನಾಃ ಪರಿ ಯಂತ್ಯಾಪಃ! 
| ಸ | 
ಸ ಶುಕ್ರೇಭಿಃ ತಿಕ್ವಭೀ ರೇವದಸ್ಕೇ ದೀದಾಯಾನಿಧ್ಮೋ ಫ್ರುತನಿರ್ಣಿಗಪ್ಪು ॥ ೪ ॥ 


! ಪದೆಪಾಿ। | 


| 
ತಂ | ಅಸ್ಕೇರಾ: | ಯುವತಯಃ | ಜರ್‌ ಮರ್ಮ್ಮಜ್ಯಮಾನಾಃ ಪರಿ | ಯಂತಿ | 2 | 


| | | | | 
ಸಃ | ಶುಕ್ರೇಭಿಃ | ಶಿಕ್ಷಂಭಿಃ | ರೇವಶ್‌ | ಅಸ್ಟೇ ಇತಿ! ದೀದಾಯ! ಅನಿಧ್ಮಃ | ಪ್ಪುತಃನಿರ್ನಿಕ್‌ | ಅಸ್‌ ಸು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ತೆಮಪಾಂ ನೆಪಾತಮಗ್ಗಿಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಯಮಾನಾ ದರ್ಪರಹಿತಾ ಯುವತಯೋ 
ಯುವಾನಂ ಯುವರಾಜಮಿವ ಮರ್ಮ್ಮಜ್ಯ ಸ್‌ ಅತ್ಯರ್ಥಮಲಂಕುರ್ನಾಣಾ ಆಪಃ || ಮೃಜೂ 
ಶೌಚಾಲಂಕಾರಯೋಃ || ಪರಿ ಯಂತಿ | ಪರಿತೋ ಗಚ್ಛಂತಿ ಪ್ರಾಸ್ನ್ನವಂತಿ | ಫೃತನಿರ್ನಿಕ್‌ ಪ್ರರಣಶೀ- 
ಲೋದಕನಿರ್ನೇಜನಃ | ಯದ್ವಾ ನಿರ್ನಿಗಿತಿ ರೂಸನಾಮ | ದೀಪ್ತೆರೂಪಃ ಸೋತಪಾಂ ನಸಾದಗ್ನಿರಪ್ಪು 
ಮೇಘಾಂತರ್ಗತಾಸು ಸಮುದ್ರಗತಾಸು ವಾ ಮಧ್ಯೇಇನಿದ್ಮ ಇಂಧನರಹಿತ ಏವ ಸನ್‌ ಆಸ್ಕೆ € ಅಸ್ಮಾ ಘಂ 
ರೇವದ್ಧ ನಯುಕ್ತಮನ್ನಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಶುಕ್ರೇಭಿಃ ಶುಭ ರ್ನಿರ್ಮಲೈ 8 ಶಿಕ್ಕ ಭಿಸ್ತೆ ೀಜೋಭಿ- 
ನಾಯಿ | ದೀಪ್ಯತೇ ॥ 





It ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 
ಅಸ್ಮೇರಾ8--ಲಜ್ಜಾನತಿಯರಾದ | ಯುವತೆಯೆ8- ತರುಣಿಯರು : ಯುವಾನಂ-- ತರುಣರಾದ 
ಪುರುಷನನ್ನು 1 ಮರ್ಮ್ಮಜ್ಯಮಾನಾಃ--ಸುತ್ತುವರಿದು ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ! ಆಪ8- ಉದಕಗಳು! ಶಂ. 
ಅಪಾಂ ವಖಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪರಿ ಯೆಂತಿ- ಸುತ್ತುವರಿದು ಉಪಚರಿಸುತ್ತವೆ ಸ 
ನಿರ್ನಿ ಕ್‌ -ಆಜ್ಯದಿಂದ ಶುದ್ಧ ವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಸಃ_ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಪು ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | 
ಅನಿಧ್ಮಃ-_-ಇಂಧನರಹಿತನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು ಅಸ್ಕೇ--ನಮಗೆ ರೇವತ್‌-“ಧನಯುಕ್ತ ವಾದ ಅನ್ನವ್ವ 
ಲಬಿಸುವಂತೆ | ಶುಕ್ಕೇಭಿಃ--ಶುಭ್ರವಾದ | ಶಿಕ್ನಭಿ8- ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ದೀದಾಯು. ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಭಿ ಇಂ ೪) ವೆ ಣು ಸ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಲಜ್ಜಾವತಿಯರಾದ ತರುಣಿಯರು ತರುಣನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ಸ್ತುತನರಿದು ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ ಉದಕಗಳು 
ನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಉಪಚರಿಸುತ್ತವೆ. ಆಜ್ಯದಿಂದ ಶುದ್ಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ 
ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂಧನರಹಿತನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು ಧನಯುಕ್ತವಾದ ಅನ್ನವು ನಮಗೆ ಲಭಿಸುವ 


ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶುಭ್ರವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation. 


The young and modest (waters) wait upon the youth, assiduous in 
bathing him, and he, although unfed with fuel, yet cleansed with clarified 


butter; shines with bright rays amidst the waters, that abundanee (may be) 
to us. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳ. 1 
ತಂ ಆಸೆ ಅಸ್ಮೇರಾಃ ಯುವತಯಃ ಯುವಾನಂ ಮರ್ಮಜ್ಯಮಾನಾಃ ಪರಿ ಯೆಂತಿ-- 
ಅಸಾಂನಸಾತಮಗ್ನಿಂ ಅಸ್ಮಯಮಾನಾಃ ದರ್ಪರಹಿತಾಃ ಯುವತೆಯಃ ಯುವಾನಾಂ ಯುವರಾಜಮಿವ 
ಅ ಆಪಃ ಪರಿತಃ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ | ಯೌವನದಿಂದ ಇರುವ ಪ್ರೀಯರು ಗರ್ವ 
ವಿಲ್ಲದವರಾಗಿ ಯೌವನಸ್ಪನಾಗಿರುವ ಯುವರಾಜನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ಹಾಗೆ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುವ ನದಿಗಳ 
ಉದಕಗಳು ನ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಉಪಚರಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಸಃ ಅಪ್ಪು ಅನಿಧ್ಮಃ--ಅಪಾಂ ನಪಾದಗ್ನಿಃ ಮೇಘಾಂತರ್ಗತಾಸು ಸಮುದ್ರಗತಾಸು ಮಧ್ಯೇ ವಾ 
ಇಂಧಕೆರಹಿತ ಳಾ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರಗತವಾದ ' 
ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜ್ವಲಿಸಲು ಯಾವ ಸಾಧನವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವನು ಎಂದರೆ ಉದಕವನ್ನೇ ಇಂಧನವನ್ನಾಗಿ 
ಹೊಂದಿರುವನು ಎಂದೂ, ಅಸ್ಮೇ ರೇವತ್‌ ಶುಕ್ನೆ ಭಿ? ಶಿಕ್ಷಭಿಃ ದೀಪ್ರಾಯ ತಸ ತ ಧನಯುಕ್ತಂ 
ಅನ್ನಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಶುಭ್ರೈ8 ನಿರ್ಮಲೈಃ ತೇಜೋಭಿಃ ದೀಪ್ಯತೇ | ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರಾದ 
ನಮಗೆ ಧನಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನಾಗಿ ಪರಿಶುದ್ದವಾದ ಮತ್ತು ಶುಭ್ರವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ತ ವ” ಯ ಮಾರ ಬ ಆ, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಅಸ್ಮೈ ತಿಸ್ರೋ ಅವ್ಯಥ್ಯಾಯ ನಾರೀರ್ದೇವಾಯ ದೇವೀರ್ದಿಧಿಷನ್ನ ನ್ನುಂ | 


| i | 
ಕೃತಾ ಇವೋಪ ಹಿ ಪ್ರಸರ್ಪ್ರೇ | ಸ ಸೀಯೂಷಂ ಧಂಯತಿ ಪೂರ್ವಸೂನಾಂ! 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


ಇಲ ed \ 
ಅಸ್ಕೈ | ತಿಸ್ರಃ 1 ಅವ್ಯಥ್ಯಾಯ | ನಾರೀಃ ದೇವಾಯ | ದೇವೀಃ | ದಿಧಿಷಂತಿ | ಅನ್ನಂ | 


«| i 
ಕೈತಾಃ5ಇವ | ತ್ರ ಹಿ! ಪ್ರ೪ಸರ್ಸ್ರೆೇ। ಅಪ್‌$ಸು! ಸಃ! ಹಪೀಯೂಷಂ! ಧಯತಿ।| ಪೂರ್ವ$€ಸೂನಾಂ![೫॥ 
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ಗದ ಎದ ನಬ ಬ RS EE SS ES ಕಾ ಸಾ ಬ ಬ ಬಗ ಈ 
OSE ES ಇಹ 


॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನಾರೀರ್ನೇತ್ರ್ಯಸ್ತಿಸ್ಪೋ ದೇವೀರ್ದೇವ್ಯ ಇಳಾಸರಸ್ಪತೀಭಾರತ್ಯಾಖ್ಯಾ ಅವ್ಯಥ್ಯಾಯಾವ್ಯಥನಾ- 
' ಯಾಸ್ಕೈ ದೇವಾಯಾಪಾಂ ನಪಾಶೇಂನ್ನಂ ಸೋಮಾಖ್ಯಂ ದಿಧಿಷಂತಿ | ಧಾರಯಂತಿ ॥ ಧಿಷ ಶಬ್ದೇ 
ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂತ್ಯಾದೇಶಃ | ಧಾತೂನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾದತ್ರೆ ಧಾರಣಾರ್ಥಃ | 
ಅಸ್ಸೂ ದಕಳೇಷು ಳ ತಾ ಇವೋಪಪ್ರಸರ್ಸೇ 1 ಪ್ರಸರಂತಿ || ಸೃ ಗತೌ| ಲಿಟೀರಂಯೋ ರೇ ಇತಿ ರೇಆದೇಶಃ! 
ಛಾಂದಸೋ ದಾವ! ॥ ಯೆಸ್ಮಾಡೇವಂ ಸತತ ರ್ವಸೂನಾಂ ಪೂರ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ 
ಸಕಾಶಾದತ್ಸನ್ನಾನಾಮಪಾಂ ಪೀಯೂಷಂ ಸಾರಭೂತೆಂ ಸೋಮಾಖ್ಯಮಮೃತೆಂ ಸೋತಪಾಂನಪಾದ- 

ಗ್ಲಿರ್ಧಯತಿ | ಪಿಬತಿ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ದೇವೀಕ--ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | ತಿಸ್ರಃ ನಾರೀ: ಇಳಾ, ಸರಸ್ವತೀ ಮತ್ತು ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರು 
ಜನ ಸ್ತ್ರೀಯರು | ಅವ್ಯಥ್ಯಾಯ- ಅಹಿಂಸಿತನಾದ | ಅಸ್ಮೈ ದೇವಾಯೆ--ಅಪಾಂ ನೆಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಅಗ್ತಿಗೆ | 
ಅನ್ನಂ--ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ದಿಧಿಷಂತಿ- ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಪು) 
ಉದಕಗಳಲ್ಲಿಯೇ | ಕೃತಾ ಇವ- -ನಿರ್ಮಿತರಾದಂತೆ | ಉಪ ಪ್ರೆಸಸ್ರೇ--ಅವರು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡುತ್ತಾರೆ! 
' ಪೂರ್ವಸೂನಾಂ--ಹಿಂದೆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಉದಕಗಳ | ಹೀಯೂಹಂ--ಸಾರಭೂತವೂ ಸೋಮ 
ರೂಪವೂ ಆದ ಅಮೃತವನ್ನು | ಸಃ-- ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಆಗ್ಟಿಯು | ಧಯೆತಿ- ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಜಾವಾ 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಇಳ್ಕಾ ಸರಸ್ವತೀ ಮತ್ತು ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರುಜನ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಅಹಿಂಸಿತನಾದ ಅಪಾಂ 
ನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಣ ಕನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಉದಕಗಳಲ್ಲಿಯೇ ನಿರ್ಮಿತರಾದಂತೆ ಅವರು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂದೆ ಬ್ರಹ್ಮೆನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಉದಕ 
ಗಳ ಸಾರಭೂತವೂ, ಸೋಮರೂಪವೂ ಆದ ಅಮೃತವನ್ನು ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Three divine females present food to that uninjurable divinity ; as 
if formed in the waters they spread abroad, and he drinks the ambrosia of 
the first-created (element). 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ನಾರೀಃ ತಿಸ್ರಃ ದೇವೀಃ ಅವ್ಯಥ್ಯಾಯೆ ಅಸ್ಕೈ ದೇವಾಯೆ ಅನ್ನಂ ದಿಧಿಸಂತಿ- ನೇತ್ರ್ಯೈಃ ಇಳಾ 
ಸರಸ್ಪತೀಭಾರತ್ಯಾಖ್ಯಾಃ ತಿಸ್ರಃ ದೇವ್ಯಃ ಆಸಾಂನಪಾತೇ ಸೋಮಾಖ್ಯಂ ಅನ್ನಂ ಧಾರಯೆಂತಿ ! ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಲೋಕವನ್ನು ನಿಯಮನಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ ಲೋಕನಿಯಾಮಕ 


ರಾದ ಇಳಾ, ಸರಸ್ವತೀ ಭಾರತೀಡೇವಿಯರು ಮೂರು ಜನರೂ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ದೇವನಿಗಾಗಿ ಸೋಮವೆಂಬ 
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ಅನ್ನವನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಸೇವಿಸುತ್ತಿರುವರು ಎಂದೂ ಅಪ್ಪು ಕೃತಾ ಇವ ಈ ಸೋಮವು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿಯೇ 
ಸೃಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು ಎನ್ನುವ ಹಾಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಈ ದೇವಿಯರು ಸೋಮವನ್ನು ಈ ದೇವನಿಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವರು. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ದೇವನು ಪೂರ್ವಸೂನಾಂ ಪೀಯೊಸಂ- ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಮೊದಲು (ಸೃ ಸ್ಟವಾದವುಗಳಲ್ಲಿ) 
ತೃತ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಉದಕಗಳ ಸ ಸಾರವಾದ ಸೋಮ ಎಂದು ಹೆಸ ಸರುಳ್ಳ ಅಮೃತವನ್ನು ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ದೇವನು 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಇಳಾ, ಭಾರತೀ, ಸರಸ್ತತೀದೇವಿಯರೂ ಸೇವಿಸತಕ್ಕ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವನೆಂದು 
ದೆ 


ನವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಸೋಮದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ನನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಯಾಸ್ವರು ತಿಸ್ರೋಃ ದೇನೀಃ- ತಿಸ್ರಃ ದೇವ್ಯಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ, 

ಆ ನೋ ಯೆಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ತೂಯೆಮೇತ್ವಿಳಾ ಮನುಷ್ಟದಿಹ ಚೇತಯಂತೀ। 

ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀರ್ಬರ್ಹಿರೇದಂ ಸ್ಕೋನಂ ಸರಸ್ಪತೀ ಸ್ವಸಸಃ ಸದಂತು || 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೮) 

ಈ ಖಯಕ್ಸೃನ ನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ, 
ಐತು ನೋ ಭಾರತೀ ಯಜ್ಞಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ! ಭರತ ಆದಿತ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಭಾ.ಇಳಾ ಚೆ ಮನುಷ್ಯವದಿಹ 
ಚೇತೆಯಮಾನಾ ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯೋ ಬರ್ಹಿರಿದಂ ಸುಖಂ ಸರಸ್ವತೀ ಚೆ ಸುಕರ್ಮಾಣ ಆಸೀದಂತು | 
ನ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನನ್ನಿ ಉದಕಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸುವ ಆದಿತ್ಯನ ಕಾಂತಿರೂಪವಾದ ಭಾರತೀದೇವಿಯೂ, 
ಇಳಾ ಎಂದು ಹ ಇದ ಸ್ಸ ಥಿನಿಸ್ಥಾ _ನದೇವತೆಯೂ, ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾ ಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೂ ಕೂಡ 


ಯಜಮಾನರ ಯಜ ಜ್ಞಕವ ಗ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ಆಹೂತರಾಗಿ ಯಜಮಾನರು ೯ ಅರ್ಪಿಸಿದ. ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿ 


ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿರುವ ಬರ್ಹಿಸ್ಸಿನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉಪವಿಷ್ಟರಾಗಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಗಿ 


25. 
ಟ್‌ 
ಡೆ 
ರ 
2 


ee ee 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಅಶ್ವ ಶೈ ಸ್ಯಾತ್ರ ಜನಿಮಾಸ್ಯ ಚ ಸಿ ೯ಹೋ ರಿಷಃ ಸಂಪೃ ನ ಪಾಹಿ ಸೂರೀನ್‌ | 


‘| 
ಆಮಾಸು ಪೂರ್ಣು ಪರೋ ಅ ಅಪ್ರಮ್ನ ರೃಷ್ಯಂ ನಾರಾತಯೋ ವಿ ನಶನ್ಹಾ ನೃತಾನಿ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| I 
ಅಶ್ವಸ್ಯ ಅತ್ತೆ | ಜನಿಮ | ಅಸ್ಯ | ಚೆ! ಸ್ವಃ। ದ್ರುಹಃ | ರಿಷಃ | ಸಂ5ಪೈಚಃ | ಪಾಹಿ | ಸೊರೀನ್‌ | 


'` | | 
ಆಮಾಸು | ಪೂರ್ಷು | ಪರಃ | ಅಸ್ರೆ$ಮೃಷ್ಯಂ | ನ1 ಅರಾತಯಃ | ವಿ | ನಶನ್‌ | ನ 1 ಅನೃತಾನಿ!೬॥ 
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“8 ಸಾಯುಣಭಾಷ್ಯಂ ೫ 





ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ನಪಾಂನಪಾತ್ಸಂಜ್ಞಕೇ ದೇನೇತಶ್ವಸ್ಯೆ ಜನಿಮ ಜನ್ಮ ಭವತಿ | ಅಪಾಂನಸ್ರಧಿಷ್ಠಿತಾ- 
ತ್ಸಮುದ್ರಾದುಚ್ಚೈಃಶ್ರವಸೋ ಜಾತತ್ವಾತ್‌ | 90 ಬಹುನಾ! ಅಸ್ಯ ಚ ಸ್ವಃ ಸುಷ್ಮೃರಣೇಯಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಜಗತೋ ಜನ್ಮಾಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಭವತಿ|! ಆಯಂ ಹಿ ಮೇಘಮಧ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನೋ ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರೇಣ ಸರ್ವಂ 
ಜಗಜ್ಜನಯೆತಿ | ತಾದೈಶೋಪಾಂನಸಪಾತ್ತ್ವಂ ದ್ರುಹೋ ದ್ರೋಗ್ಲುರಪಹರ್ತೂ ರಿಷೋ ಹಿಂಸಕಸ್ಯ ಜೆ 
ಸಂಪ ಚಃ ಸಂಪರ್ಕಾತ್ಪೂರೀನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸನಸ್ಮಾನ್ಪಾಹಿ | ರಕ್ಷ! ಆಅಮಾಸ್ತಪರಿಷೆಕ್ತಾಸು ಪೂರ್ಸು 
ಪೂರಯಿತವ್ಯಾಸ್ಪಪ್ಪ್ಸು ಸರಃ ಪರಸ್ತಾದ್ವರ್ತಮಾನಮಪ್ರಮೃಷ್ಯಮಪ್ರಧೃಷ್ಠಮಾಣಂ ದೇವಮರಾಶೆ- 
ಯೋಂಇದಾತಾರಃ ಪುರುಷಾ ನ ವಿನಶನ(| ನ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ | ನಶತಿರ್ವ್ಯಾಸ್ತಿಕೆರ್ಮಾ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ ॥ 
ಅನೃತಾನಿ ಮಾಯಾನಿನೋ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಚನ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ ॥ 


TEA EAE | | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ಅಶ್ಚಸ್ಯ--ಉಚ್ಚ್ವೈಃಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ಅಶ್ವದ | ಜನಿಮ- ಉತ್ಪತ್ತಿಯು! ಅತ್ರ--ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಆಗಿದೆ । ಅಸ್ಯ ಚೆ ಸ್ವತ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌" ಸಂಭ್ಲಕನಾದ 
ಈ ಅಗ್ದಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಗಿದೆ | ದ್ರಹ8- ದ್ರೋಹವನ್ನು ಆಚರಿಸುವನನೂ | ರಿಷಃ--ಹಿಂಸಕನೂ ಆದ ಶತ್ರು 
ಸಂಪೈ ಚ8-- ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ! ಸೂರೀನ್‌--ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾಹಿ--ರಕ್ರಸು | ಆಮಾಸು-- 


೨೨ 
ಪರಿಪಕ್ರವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುವೂ.! ಪೂರ್ಣೂ---ಪೂರ್ಣವಾಗಿಲ್ಲದಿರಪುವೂ ಆದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಪರಃ. ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವನೂ | ಅಪ್ರೆಮೃಷ್ಯಂ — ಅಪ್ರತಿಹೆತನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಆರಾತಯಃ-- ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟ 
ರಾದ ಮಾನವರು | ನವಿ ನಶನ್‌-_ಸನಾಸಿಸಲಾರರು | ಅನೃತಾನಿ-- ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಅಸುರರೂ ಸಹ | 





£ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉಚ್ಛ್ರೈಃ ಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ಅಶ್ವದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾವ ಈ ಅಗ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಿದೆ. 
ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಿದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, 
ವನ್ನಾ ಚರಿಸುವವನೂ, ಹಿಂಸಕನೂ ಆದ ಶತ್ರುವಿನ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನನ್ಮುನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, ಪರಿಸಕ್ಟವೀ 
ದಿರುವವೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುವೂ ಆದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಅಪ್ರತಿಹನೂ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟರಾದ ಮಾನವರಾಗಲಿ, ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಅಸುರರಾಗಲಿ ಸಮಾಪಿಸಲಾರರು. 


ಐ 
(8 
೩.5೩ 


English Translation. 
In hin is the birth of the horse; of him is (the origin of) the world: 
grandson of the (waters), protect the pious worshippers from the 
malevolence of the oppressor: those who give no offerings. those who 
practise untruths, attain not the inconceivable deity, wether abiding in the 


immature or the perfect waters. 
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| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 


ಅತ್ರ ಅಶ್ವಸ್ಯ ಜನಿಮ--ಅಪಾಂನಪಾತ್ಸಂಜ್ಞ ಸ್ಲಕೇ ದೇವೇ ಅಶ್ವಸ್ಯ ಜನ್ಮ ಭವತಿ| ಈ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ದೇವನಿಂದಲೇ ಉಚೆ ಚ್ಛೈಃಶ್ರವಸ್ಥೆ ೦ಬ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು 
ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಅಸ್ಯ ಚ ಸ್ವಃ_-ಸುಷ್ಮು ಅರಣೀಯಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಜನ್ಮ ಅಸ್ಮಿನ್ನೇವ 
ಭವತಿ ಅಯಂ ಹಿ ಮೇಘವಮಧ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಃ ವೃಷ್ಟಿದ್ದಾರೇಣಿ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಜನಯೆತಿ | ಈ ದೇವನು 
ಮೇಘೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವ ಈ 
ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ವಂತೆ ಪ್ರಶ್ನಾ ಮಹಿಮೆಯುಳ ವನು ಎಂದು ಈ ದೇವನ ಮಹಿಮೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಶಿಹಃ ರಿಷಃ ಸಂಪೈಚಃ ಸೂರ್ರೀ ಪಾಹಿ. ಈ ದೇವನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಈ ದೇವನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ-ಯಜಮಾನರಾದ ಅಥವಾ ಯತ್ತಿಜರಾದ ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆ ಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವರಿಂದ ಯಾವ ' 

(ಸಂಸರ್ಗ) ಸಂಬಂಧವೂ ಉಂಟಾಗದಿರುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಈ ದೇವನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ರಕ್ಷಣೆಯು 


ಪೂರ್ಷು ಪರಃ ಅರಾತೆಯೆಃ ನವಿ ನಶನ್‌--ಪೂರಯಿತವ್ಯಾಸು ಅಪ್ಪು ಪರಸ್ತಾತ್‌ ವರ್ತಮಾನಂ 


ಧೃಷ್ಯಮಾಣಂ ದೇವಂ ಅದಾತಾರಃ ನ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | ಈ ದೇವನು ಉದಕಗಳು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸಮುದ 


ದಲ್ಲಿ ತುಂಬುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ ಆ ಉದಕಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇರುವವನು ಮತ್ತು ಯಾರಿಂದಲೂ (ದರ್ಶನಮಾಡಲು)! 
ತಿರಸ ರಿಸ ಸಲಶಕ್ಕ್ಯನಾದುದರಿಂದ ದಾನಮಾಡದಿರುವನರು ಯಾರೂ ಈ ದೇವನ ಸಮಾಪವನ್ನು ಹೊಂದಲಾರರು 
ಎಂದೂ, ಅ ಅನೃ ತಾನಿ ನ ವಂಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಕುಟಲಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿರುವವರು ಈ ದೇವನ ಸಮಾಪ 
ವ ( ಹೊ ತ ದಕ್ಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸೂರಿ ಎಂಬ ಸದನು-ಸ್ತೋತ್ಸೈ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ನೆಶತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೦) ಪ ಸತ ಸ್ಪ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳು (ನಿ. ೨-೧೪) 
ಇದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸುಷ್ಮು ಅರಣೀಯಸ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸ್ವ ಆ ದವೇ ಜೂ ಅತೆ ಯಸ್ಯ ಧೇನುಃ ಸ್ವಧಾಂ ಸೀಪಾಯ ಸುಭ ನ್ನಮತ್ತಿ | 


ಸೋ ಅಷಾಂ ನಸಾ ಪಾದೂರ್ಜಯನ್ಸ ಪ್ಪ ತ್ರೆ ರ್ನಸು ದೇಯಾಯ ನಿಧತೇ ಕು ಭಾತಿ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಸ್ವೇ1 ಆ | ದೆಮೇ ಸುಂದುಘಾ ಯಸ್ಯ | ಧೇನುಃ | ಸೈಧಾಂ! ಪೀಷಾಯೆ | ಸು;ಭು | ಅನ್ನಂ | ಅತ್ತಿ 


ಸಃ | ಅಪಾಂ | ಇ EEE |, ಅಪ್‌ sಸು | ಅಂತಃ | ವಸ್ತುಜೀಯಾಯ | ವಿಧತೇ [ ವಿ। 
ಭಾತಿ | ೭ ॥ | 
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272 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೨. ಅ. ೪, ಸೂ. ೩೫, 


ಇ ಗ” 
ಇಹ ಇದ ತ್ರಾಸ ತಾಸ EES ಬಾಸ ಬಾಸ ಉದ ಉಪ ತ್ರಾತ ಕಾಪಾ ತ್ರಾಸ SURAT ಜಾಂ ಇಹ ಸಾತ ತಾಸ ತಾಣ ತಾಸ ಸಷ ಜತ ಜತಗ ದ ಗಾನ್‌ ಗಹ ಗಾಹಗಾನ ಬ ತಗತೆ ತದ ಇಹ ಬಾಪಗ್ರಾನಗಾಂ ಗತ ತಾಹತಾ ಇನ ಇಹ ದ ಒಡೆ ಒಡ ಒನಪು ಪ್ರತ ಇತ ಎಸ ಗಸ್‌ ಇತ ಹಾತ್‌ ಆಗ ಬಾಗ್‌ ರ್‌ ಸಗ ಇಗ ಇಷ್ಟ್‌ ಆಗ ಜಾಗ ಆಗರ ರ್‌ ಬಾರ ಇರ ಇದಗ ಇದಗ ಸ್‌ ಇರ್‌ ದ್‌್‌ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಯೋತಪಾಂನಪಾತ್‌ ಸ್ಟೇ ದಮೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ಗೃಹೇಂ$ತೆರಿಕ್ಷಲಕ್ಷಣ ಆಸೀಡತಿ1 ಯಸ್ಯ ಚ 
ಧೇನುರ್ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಸುಮುಘಾ ಸುಖೇನ ದೋಗ್ಗವ್ಯಾ ಭವತಿ | ಸ ವೇವಃ ಸ್ವಧಾಂ 
ವೃಷ್ಟ್ಯುವಕಂ ಪೀಪಾಯೆ | ವರ್ಧಯತಿ || ಪ್ಯಾಯಾ ವೃದ್ಧ್‌ | ಲಿಡ್ಯಜಕೋಶ್ಲೇತಿ ಸೀಭಾವಃ 1 
ಸುಭು ಸುಷ್ತು ಭೂತಂ ವೃಷ್ಟೇಃ ಸಕಾಶಾದುತ್ತನ್ನಂ ಹವಿರ್ಲಸ್ಷಣಮನ್ನಂ ಚಾತ್ತಿ | ಭಕ್ಷಯೆತಿ | 
ಸೋತಪಾಂನೆಪಾತ್ಸೆಂಜ್ಞ, ಫೋ ದೇವ ಊರ್ಜಯನ್‌ ಬಲಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಅಪ ಕ್ಸ್ಟೊಂತರ್ಮೆಘಸ್ಥಾಸ್ತ ಪ್ಪು 
ಮಧ್ಯೇ ವಿಧತೇ ಪರಿಚರತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ವಸುದೇಯಾಯ ಧನದಾನಾರ್ಥಂ ವಿಭಾತಿ | 
ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯತೇ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಅಪಾಂ ನಪಾಶ್‌--ಅಪಂಂ ನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಆಗ್ಡಿಯು | ಸ್ವೇ ದಮೇಅಂತರಿಕ್ಷರೂಸವಾದ 
ತನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಆ (ಸೀದತಿ)- -ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ | ಯಸ್ಯ--ಯಾವ ಅಗ್ಟಿಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ! ಧೇನುಃ- - 
: ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಕೆಂಬ ಥೇನುವು | ಸುದುಘಾ--ಶ್ರಿ (ಷೃವಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆಯೋ | ,ಸಃ--ಆ ದೇವನು | 


ಸ್ವಧಾಂ--ವೃಷ್ಟಿರೂಪಸವಾದ ಉದಕವನ್ನು | ಪೀಸಾಯೆ-ನೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸುಭು--ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಟ 
ವನ್ನು | ಅತ್ತಿ--ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ! 


ವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ | ಅನ್ನಂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ | ಅನ್ನ 
(ಮತ್ತು) ಊರ್ಜಯೆನ್‌- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು | ಅಪ್ಸೆಂತಃ- -ಮೇಘಸ್ಥವಾದ ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ' 
ವಿಧತೇ--ಪೂಜಕನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ವಸುದೇಯಾಯೆು-- ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ವಿ ಭಾತಿ-- 





ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನ್ರೆ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಸಂಜಿ ಸ್ಸ ಕನಾ ದ 'ಅಗ್ನಿಯು. ಅಂತರಿಕ್ಲರೂಪವಾದ ತನ್ನ ಗೃ ಹದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾ ನೆ. 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ೫11.೫೬ ವಾಕೈೆಂಬ ಇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕದ್ದಾ ಗಿದೆಯೋ 
ಆ ದೇವನು ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ಡಸ ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪಾಡ ಸ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ತಾನು ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಮೇಘಸ್ಸವಾದ ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


He, the grandson of the waters, who abides in his own dwelling ; 
of whom is the readily-milked cow; who augments the nectar (08. (೮ 
skies and thence) eats the sacrificial food ; he, gatheing strength in the 
midst of the waters, shines for the sake of conferring wealth upon his 


worshipper. 
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1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಈ ದೇವ 


ನುಸ್ಟೇ ದಮೇ--ಸ್ವಕೀಯೇ ಅಂಶರಿಕ್ಷಲಕ್ಷಣೇ ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪ 
ವಾಗಿರುವ ತನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸ 


ಮಾಡುತ್ತಿರುವನು ಎಂದೂ, ಧೇನುಃ ಸುಡುಘಾ-- ಈ ದೇವನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಕೈಂಬ (ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು) ಗೋವು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವು 
ದಾದ ಕಾರಣ ಸರ್ವರಿಗೂ ಉಸಕಾರವಾಗಿರುನುಜೆಂದೂ, ಸೃಧಾಂ ಪೀಪಾಯೆ ಈ ದೇವನು (ಅನ್ನವನ್ನು) ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕ 
ವನ್ನು (ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿರುವ ನಿಮಿತ್ತ) ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವನನೆಂದ್ಕೂ ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ಜೀವನು ಸುಭು 
ಅನ್ನಂ ಚೆ ಅತ್ತಿ-ವೃಷ್ಣ್ಯುದಕಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯನಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಅನ್ನವನ್ನು : 
ಭಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದೂ, ಸಃ ದೇವಃ ಅಸ್ಸೈಂಶ8--ಅಪಾಂ 'ಕಪಾತ್‌ ದೇವನು ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವವನಾಗಿ, ವಿಧಶೇ ಊರ್ಜರ್ಯೆ ವಸುದೇಯೊಾಯ ನಿಭಾತಿ ಮೇಫಗಳಿಗೂ, ತನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ 
ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಬಲವನ್ನೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾದ ತನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


fe 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯೋ ಅಪ್ಲ್ವಾ ಶುಚಿನಾ ದೈಷ್ಯೇನ ಯತಾವಾಜಸ್ರ ಉರ್ವಿಯಾ ವಿಭಾತಿ | 


| il | 
ವಯಾ ಇದನ್ಯಾ ಭುವನಾನ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರ ಜಾಯಂತೇ ನೀರುಧಶ್ಚ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಗ ೮ ॥ 
| | ಪದೆಪಾಠಃ 1 
| ೫ 1 | ಅಳ ಯಾ | ವಿಭಾತಿ | 
ಯಃ | ಅಪ್‌$ಸು | ಆ | ತುಜಿನಾ | ದೈವ್ಯೇನ | ಯುತ5ವಾ | ಅಜಸ್ರಃ | ಉರ್ಪಿಯಾ | ನಿ5ಭಾ 


| | 
ವಯಾ! ಇತ್‌ | ಅನ್ಯಾ | ಭುವನಾನಿ | ಅಸ್ಯ | ಪ್ರೆ | ಜಾಯಂತೇ ನೀರುಧಃ I ಚೆ ಪ್ರ5ಜಾಭಿಃ !೮[| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


| ಯೋತಪಾಂನೆಪಾದೃತಾವಾ | ಯತಮನಿತ್ಕುದಕೆನಾಮ | ತೆದ್ವಾನ್‌ ಸಶ್ಯವಾನ್ಹಾ ಅಜಸ್ರೋ ನಿತ್ಯ 
ಏಕೆರೂಪೇಣ ಸದಾ ವರ್ತಮಾನ ಉರ್ನಿಯಾ ಉರುವಿಸ್ತೀರ್ನೊಪ್ಸು ಮೇಘಸ್ಥಾಸು ಮಧ್ಯೇ ಶುಚಿನಾ 
ಶೋಚಿಕೇನ ದೈವೇನ ದೇವಸಂಬಂಧಿನಾ ತೇಜಸಾ ಆ ಸಮಂತಾದ್ವಿಭಾತಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಕಾಶತೇ | 
ಅಸ್ಕಾಪಾಂನಸಾತೋನ್ಯಾ ಅನ್ಯಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತೆಜಾತಾನಿ ವಯಾ ಇತ್‌ ಶಾಖಾ ಏವ | 
ನೀರುಧ ಓಷಧಯೆಃ ಪ್ರೆಜಾಭಿಃ ಸ್ವಕೀಯಾಭಿಃ ಪುಷ್ಪಫಲಾದಿಭಿಃ ಸಹಾಸ್ಮಾದೇವ ಪ್ರಜಾಯೆಂತೇ ॥ 

18 
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ಜ್‌ CN “ 
ಮ ದ್‌್‌ ಗ ವಾ ರ್ಥ ಪ್‌ಡ್ರಾ, TTT SESS ಬ ಆ SSSR ಅವ್‌ ಅಂದೆ ಎ ಎರಬ ತಬ SST ವಹಲ ಅವಾ, ಅಸ್ರಾ ತಲಾ SUT ಹ ಜನ್‌ ಸಾನ್‌ ನ್‌್‌ ರ್‌ ರ್‌ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆ8-.-ಯಾವ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ದೇವತೆಯು | ಯತಾವಾ--ಸತ್ಯವಂತನಾಗಿಯೂ | ಆಜಸ್ರಃ-- 
`ಿತ್ಯನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಏಕರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಉರ್ಪಿಯಾ-- ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತನಾಗಿಯೂ | ಅಪ್ರು-- 
ಮೇಘಸ್ಸವಾದ ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಶುಚನಾ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ಜೆ ವ್ಯೇನದೇವತಾತ್ಮವಾದುದ ೨ 
ಆದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಆ- ಸುತ್ತಲೂ | ವಿಭಾತಿ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಅಸ್ಕ-- ಅದೇ 
ದೇವತೆಯ | ವಯಾ ಇತ್‌--ಶಾಖೆಗಳಾಗಿಯೇ | ಅನ್ಯಾ ಭುವನಾನಿ--ಇತರ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳೂ : 5 
`ಇವೆ । ವೀರುಧಶ್ಚ. _ಓಷಧಿಗಳೂ ಸ ಸಹ | ಪ್ರಜಾಭಿಃ--ತಮ್ಮ ಫಲಪುಪ್ಪರೂಸವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳೊಡನೆ | 
ಪ್ರೆ ಜಾಯಂತೇ - ಈ ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ "ದೇವತೆಯು ಸತ್ಯವಂತನಾಗಿಯೂ, ನಿತ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಏಕರೂಪವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿಯೂ, ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತನಾಗಿಯೂ, ಮೇಘಸ್ಟವಾದ ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, 
ದೇವತಾತ್ಮವಾದುದೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸುತ್ತ ಲೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ದೇವತೆಯ 
ಶಾಖೆಗಳಾಗಿಯೇ ಇತರ ಸಕಲ ಭುವನಗಳೂ ಇನೆ. ಓಷಧಿಗಳೂ ಸಹ ತನ್ನು ಫಲಪುಷ,ಗಳೊಡನೆ 


ಮ ಅಗ್ನಿಯಿಂದಲೇ ಉತ ತನ್ನ ವಾಗುತ್ತ ವೆ. 


English Translation. 





All other beings are, as it were, branches of him, who, truthful, 
eternal, and vast, shines amidst the waters with pure and divine (radiance); 


and the shrubs, with their products» are born (of him). 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಃ ಯತಾವಾ-ತೆದ್ವಾನ್‌ ಸತ್ಯವಾನ್‌ ವಾ| ಖುತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಉದಕ, ಪ್ರ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಉದಕ ಅಥವಾ ಸತ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ, 
ಸಾಯಣರು ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ದೇವನು ಉದಕವುಳ್ಳ ವನು ಅಥವಾ ಸತ್ಯವಂತನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಜಸೆ ಸ್ರ ನಿತ್ಯಃ ಸದಾ ಏಕರೊಪೇಣ ವರ್ಶಮಾನಃ | ಈ ದೇವನು ನಾಶರಹಿತನಾದವನು ಮತ್ತು 
ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿರುವವನು ಎಂದೂ, ಉರ್ಪಿಯಾ ಉರು ವಿಸ್ಲೀರ್ಣಿ8 ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನಾಗಿರುವ ಈ ದೇವನು ಅಪ್ಪು ಶುಚಿನಾ ದೈವ್ಯೇನ ಆ ವಿಭಾತಿ ಮೇಘಫೆದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳ 
ಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತಾಸಂಬಂಧಿಯಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು 
ಎಂದೂ ಅಸ್ಯೆ ಅನ್ಯಾ ಭುವನಾನಿ ವಯಾ ಇತ್‌ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಈ ದೇವನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವ ನಿಮಿತ್ತ ಈ ದೇವನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟವುಗಳೆಂದೂ, (ಮರಕ್ಕೆ ಕೊಂಬೆಗಳ 
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ಹಾಗೆ) ವೀರುಧಃ ಪ್ರೆಜಾಭಿಃ ಪ್ರೆಜಾಯಂಶೇ--(ಪ್ರಜಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಹೂವುಗಳು 
ಮತ್ತು ಹಣ್ಣುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ) ಲತೆಗಳೂ ಇವುಗಳ ಹೂವುಗಳು ಮತ್ತು ಹಣ್ಣುಗಳೂ ಕೂಡ್ಕ 
ಈ ದೇವನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದೂ, ಈ ದೇವನ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರಭಾವವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಪಾಂ ನಪಾದಾ ಹೃಸ್ಥಾದುಪಸ್ಥಂ ಜಿಹ್ಮಾನಾಮೂರ್ಧ್ವೋ ವಿದ್ಯುತಂ ವಸಾನಃ| 


ತಸ್ಯ ಜೇಷ್ಠ ೦ ಮಹಿಮಾನಂ ನಹಂತೀರ್ಹಿರಣ್ಯ ವರ್ಣಾಃ ಸರಿ ಯೆಂತಿ ಯಜ್ವಿ 8 I Hell 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| [ಘ ತ | 
ಅಸಾಂ | ನಸಾತ್‌। ಆ| ಹಿ! ಅಸ್ಥಾತ್‌ | ಉಪ್ರಸ್ಥಂ1| ಜಿಹ್ಮಾನಾಂ! ಊರ್ಥ್ಯಃ! ನಿ5ದ್ಯುತಂ | ವಸಾನಃ | 
ul | | 
ತಸ್ಯ | ಜ್ಯೇಸ'ಂ | ಮಹಿಮಾನೆಂ | ವಹಂತೀಃ | ಹಿರಣ್ಯsವರ್ಣಾಃ | ಪರಿ | ಯಂತಿ | ಯೆಪ್ಟೀಃ॥ € ॥॥ 


8 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತೇ ಸಾರಸ್ಪತೆಸತ್ರೆಸ್ಯಾಪೋನಸ್ತ್ರೀಯೇ ಚೆರಾವಪಾಂ ನಪಾದಾ ಹೀಶೈೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ! 
ಸೂತ್ರಿಶೆಂ ಚೆ | ಅಪಾಂ ನಪ್ರೇ ಚರುಮಪಾಂ ನಪಾದಾ ಹೃಸ್ಥಾದುಪಸ್ಥಂ | ಆ. ೧೨-೬, | ಇತಿ |! 

ಅಸಾಂನಪಾಶ್ಸೆಂಜ್ಹಳೋಂಗ್ನಿರುಪಸ್ಥೆ ಮುಸಾಮುಪಸ್ಥಾನಮಂತರಿಶ್ಷಮಾ ಹೃಸ್ಥಾ3* | ಆಸ್ಥಿತ- 
ವಾನ್‌ ಆರೂಢವಾನ್‌ ಖಲು | 30 ಕುರ್ವನ್‌ | ಜಿಹ್ಮಾನಾಂ ಕುಟಲಗೆತೀನಾಮಪಾಂ ಮಧ್ಯ ಊರ್ಧ್ವಃ 
ಸ್ವಯಮೂರ್ಥ್ವಂ ಜ್ವಲನ್‌ ವಿಮ್ಯುತೆಂ ವಿದ್ಯೋತೆಮಾನಂ ಮೇಘಂ ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾದಯೆನ್‌ | 
ಅಂಶರಿಶ್ಸಮಾಸ್ಥಾಯೆ ವರ್ಷಣಂ ಕೃತವಾನ್‌ | ತಸ್ಯ ವರ್ಷಿತುರಸಾಂನಸಾಶೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಪ್ರಶಸ್ಯತಮಂ 
ಮಹಿಮಾನಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ವಹಂತೀರ್ವಹಂತ್ಯಃ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಾಪಯಂತ್ಯೋ ಯಹ್ವೀರ್ಯಹ್ಟೋ 
ಮಹತ್ಕೋ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾ8 | ನದೀನಾಮೈತಶ | ಹಿರಣ್ಯವನ್ನಿರ್ಮಲರೂಪಾ ನದ್ಯಃ ಪೆರಿಯಂತಿ | ' 
ಪರಿತೋ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಅಪಾಂನಪ್ರಾ ಮಹತೀವ್ನ ೈಷ್ಟ್ರಿರಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರವಾಹನಾಯೋತ್ಪಾದಿಶೇತಿ ಕೃತಜ್ಞಯಾ 
ತದೀಯೆಂ ಸ ಶಂ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಕಟಿಯೆಂತ್ಯ ಇವ ನದ್ಯಃ ಪ್ರವಹಂತೀತೈ ರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


'ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌“ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಜೆಹ್ಮಾನಾಂ--ಕುಟಿಲಗತಿಯುಳ 
ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ । ಊರ್ಧ್ವ8--ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾತಿಸುತ್ತಲೂ | ವಿದ್ಯುತಂ-- ಪ್ರಕಾಶೃ 
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ಮಾನವಾದ ಮೇಘವನ್ನು | ವಸಾನ॥ಃ-.-ಧರಿಸಿದವನಾಗಿಯೂ | ಉಪಸ್ಥಂ--(ಉದಕಗಳಿಗೆ) ಉಪಸ್ಕ್ಥಾ 
ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ಆ ಹ್ಯಸ್ಥಾ- ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ | ತಸ್ಯ-.-ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ಈ ಅಪಾಂ 
| ಪಾತಿನ! ಜೈೇಷ್ಮಂ-- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ.! ಮಹಿಮಾನಂ- ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು | ವಹಂತೀಃ--ವ8 
| ಬರುವುವೂ | |  ಯೆಶಹ್ಟೀ8--ಮಹತ್ತಾದುದುವೂ ಆದ | ಹಿರಣ್ಯ ವರ್ಣಾಃ-- ನದಿಗಳು! ಪೆರಿ ಯೆಂತಿ— 
| ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ : 
ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಸಂಜ ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಕುಟಲಗತಿಯುಳ್ಳ ಉದಕಗಳ ನ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮೇಘವನ್ನು ಆಚ್ಚಾ ್ಸಿದನರೂಪದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದವನಾಗಿಯೂ ಉದಕಗಳಿಗೆ 
ಉಪಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. ವ ೈಷ್ಟ್ರಿಕಾರಕನಾದ ಈ ಅಪಾಂನಪಾತಿನ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವುವೂ ಮಹತ್ತಾದವೂ ಆದ ನದಿಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


The grandson of the waters has ascended the firmament above 

(the region) of the tortuously-moving (clouds), arrayed in lightning : the 
broad and golden-coloured (rivers) spread around, bearing (to all quarters) 
his excecding glory. 
| | ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 





ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸಾರಸ್ಪತಯಾಗದ ಅಪೋನಪ್ರೀಯಸಂಬಂಧವಾದ ಚರುಹೋಮದಲ್ಲಿ-- ಅಪಾಂನ 
ಪಾದಾ ಹಿ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕೃನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್‌ತ್ರಸೂತ್ರದ 
ಅಸಾಂ ನಪ್ರೇ ಚೆರುಮಪಾಂ ನಪಾದಾ ಹ್ಯಸ್ಥಾಮಸಸ್ಥಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ( 


ಜಿಹ್ಮಾನಾಂ ಊರ್ಧ್ಯಃ ವಿದ್ಯುತಂ ವಸಾನಃ--ಕುಟಿಲಗತೀನಾಮಪಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ಪಯಮೂರ್ಥ್ಸ್ಯಂ 

ಜ್ರಲನ್‌ ನಿದ್ಯೋತಮಾನಂ ಮೇಘಮಾಚ್ಛಾದಯೆನ್‌ ಅಂಶರಿಶ್ಸಮಾಸ್ಥಾಯ ವರ್ಷಣಂ ಕೃತವಾನ್‌ | 

ವಕ್ರವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ (ಹರಿಯುವ) ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವನು ಊರ್ಥ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿರುವ 

- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು. ತನ್ನ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದಲೇ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಮೇಘೆವನ್ನು ಆವರಿಸಿ 

ಕೊಂಡಿರುವ ಈ ದೇವನು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡು (ವೃಷ್ಟಿಯು) ವೃಷ್ಟುದಕಗಳು ಸುರಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡುವನು. 

ಯಹ್ವೀಂ ಹರಣ್ಯವರ್ಣಾಃ ಪೆರಿಯೆಂತಿ - ಮಹತ್ಯಃ ಹಿರಣ್ಯವನ್ನಿರ್ಮಲರೂಪಾ ನದ್ಯಃ ಪರಿಶೋ 

ಗಚ್ಛೆ ಂತಿ | ಅಪಾಂನಪ್ರಾ ಮಹತೀ ವೃಷ್ಟಿರಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರವಹನಾಯೆ ಉತ್ಪಾದಿತಾ ಇತಿ ಕೃೈತಜ್ಞತೆಯಾ ತದೀ 


ಸ ಮಾಹಾಶ್ಮ್ಯ್ಯಂ ಸರ್ವಶ್ರ ಪ್ರಕಟಯಂತ್ಯ ಇವ ನದ್ಯಃ ಪ್ರವಹಂತಿ | ಬ್‌ ಎ ನದೀನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಬಹಳ ದೊಡ್ಡವುಗಳಾಗಿಯೂ ಸುವರ್ಣದ ಹಾಗೆ ಪರಿಶುದ್ಧವಾಗಿ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವೂ 
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ವವ ವ ದ್ದ ಡಂ (೦ ಟ್ಲೈಂಛ (| ಒಬ್ಬ | 


( 
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“ವ್‌ 
ಅ ತತಾ ತ. ಈತಷ್ರಾ ತಾ ಅಜ ಈಡ ರಟ ಫಡ ಭಾಷ ೫. ಈ ೫ ಕ್‌ಾಲ 


ಆಗಿರುವ ನದಿಗಳು ಪ್ರಭೂತವಾದ ವೃಷ್ಟು ಸದಕಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ಈ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ 
ದೇವನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎ ಈ ದೇವನು ಆರಿಸಿರುವ ಉಪಕಾರದ (ವಿಷಯದ) ಲ್ಲಿ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವೆ ಹೇ ಎಂಬಂತೆ ಈ ದೇವನ: ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡುತ್ತಾ 
ಉದಕಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಸ್ರವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವುವು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಹ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 


9೨ 


| | 
ರಣ್ಯರೂಪಃ ಸ ಹಿರಣ್ಯಸಂದೃಗಪಾಂ ನಪಾತ್ಸೇದು ಹಿರಣ್ಯ ವರ್ಣ॥ | 


| | 
ಹಿರಣ್ಯ ಯಾತ್ಸರಿ ಯೋನೇರ್ನಿಷದ್ಯಾ ಹಿರಣ್ಯದಾ ದದತ್ಯನ್ನಮುಸ್ಕೈ ॥ ೧೦ 1 
11 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಹಿರಣ್ಯ೪ರೂಪಃ | ಸಃ | ಹಿರಣ್ಯಿ$ಸಂದೃಕ" | ಅಸಾಂ | ನಪಾತ್‌1| ಸಃ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಒರಣ್ಯ5_ 
ವರ್ಣಿಃ | 


| | | 
ಹಿರಣ್ಯಿ ಯಾತ್‌ | ಪರಿ! ಯೋನೇ॥ಃ | ನಿsಸದ್ಯ | ಹಿರಣ್ಯ €ದಾಃ | ದದತಿ | ಅನ್ನಂ | ಆಸ್ಮೈ | ೧೦ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಸೋತಪೂಂನಪಾತ್‌ ಹಿರಣ್ಯರೂಪಃ | ರೂಪ್ಯತ ಇತಿ ರೂಪಂ ಶರೀರಂ |! ಸುವರ್ಣ- 
ಮಯುಶರೀರೋ ಹಿತರಮಣೀಯೆಶರೀರೋ ವಾ! ತಥಾ ಹಿರಣ್ಯಸೆಂದೃಕ್‌ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪೆಶೈಂತೀತಿ 
ಸಂದೃಶ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ | ಸುವರ್ಣಮಯೇಂದ್ರಿಯೋ ಹಿತರಮಣೀಯೇಂದ್ರಿಯೋ ವಾ। ಸೇಮ ಸೆ 
ಏವಾಪಾಂನಪಾತ್‌ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣೋ ಹಿರಣ್ಯಸದೃಶಕಾಂತಿಯುಕ್ತಃ | ಏವಂಭೂತಃ ಸನ್‌ ಹಿರಣ್ಯ- 
ಯಾತ್ಸುವರ್ಣಮಯಾದ್ಯೋನೇಃ ಸ್ಥಾನಾತ್‌ ಪರ್ಯೂಪರಿ ನಿಷಜ್ಯ್ಕೋಪನಿಶ್ಯ ರಾಜತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | 
ಅಸ್ಮಾ ಈದೈಗ್ನಿಧಾಯಾಸಾಂ ನಸಾತೇ 'ಏರಣ್ಯದಾ ದಸ್ತಿಣಾರೂಪಸ್ಯೆ ಹಿರಣ್ಯಸ್ಯ ದಾತಾರೋ ಯೆಜಮಾನಾ 
ಅನ್ನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ದದತಿ! ಪ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತಿ 


(ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
ಸಃ ಅಪಾಂ 'ನಪಾತ*್‌- -ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ದೇವತೆಯು | ಹಿರಣ್ಯರೂಪಃ- -ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ 
ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ | ಹಿರವ್ಯಿಸಂದೃ ಕ್‌ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಇಂದ್ರಿಯವುಳ್ಳವನೂ |  ಸೇಡು- ಅವನೇ | 
ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಿ8--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿ | ಹಿರಣ್ಯಿಯಾತ್‌--ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ | ಯೋನೇಃ- 
ಸ್ಥಾನದ | ಪರಿ-_ಮೇಲೆ |. ನಿಷದ್ಯ--ಕುಳಿತು (ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ) 1 ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ 
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ಜೀವತೆಯನ್ನು. ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ನಿನನ್ನು (ದಕ್ರಿಣಾರೂಸದಲ್ಲಿ) ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನರು | 
ಅನ್ನಂ--ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | ದಪತಿ- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ದೇವತೆಯು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ವುಳ್ಳ ಸ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ, ಸ್ಥಾ ನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಈ ಅಗ್ದಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸುವರ್ಣವನ್ನು ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಚಿರ್ಗಸುವ ಯಜಮಾನರು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
"೫1781140 Translation. 

The grandson of the waters 15 of golden form, of golden aspect, of 
golden hue, and (shiues) seated upon aseatof gold: the givers of gold 
(at solemn rites) present to him (sacrificial) food. 

| ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 1? 

ಸಃ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಹಿರಣ್ಯರೂಪ8--ರೂಪ್ಯತ ಇತಿ ರೂಪಂ ಶರೀರಂ | ಸುವರ್ಣಮಯುಶರೀರಃ 
ಹಿತರಮಣೀೇಯಶರೀರೋ ವಾ | ಇಲ್ಲಿ ರೂಪಶಬ್ದವೂ ಶರೀರ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ದೇವನು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಎಂದರೆ ಚಿನ್ನದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿರು 
ವನು ಅಥವಾ ಸರ್ವರಿಗೂ ಸುಖಕರವಾದ ಮತ್ತು ಮನೋಹೆರವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಹಿರಣ್ಯಿಸಂದೃ ಕ" ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪಶ್ಯಂತೀತಿ ಸಂಪೃಶ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ | ಸುವರ್ಣಮಯೇಂದ್ರಿಯೋ 
ಹಿತರಮಣೀಯೇಂದ್ರಿಯೋ ವಾ। ಸಂದೃಶ ಶಬ್ದವೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವ ಸಾಧನಗಳಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೆಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಜೇವನ. ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಸುವರ್ಣದ ಹಾಗೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವುಗಳೂ ಅಥವಾ 
ಸುಖಜನಕವಾಗಿ ಮನೋಹರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುವು ಎಂದೂ ಈ ರೀತಿಯಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಈ ದೇವನು 
ಹೊಂದಿರುವನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಹಿರಣ್ಯಿಯಾತ್‌ ಯೋನೇಃ ಪರಿ ನಿಷ ದೃ ಸುವರ್ಣಮಯಾತ್‌ ಸ್ಥಾನಾದುಸರಿ ಉಪನಿಶ್ಯ 
'ರಾಜತೇ। ಈ ದೇವನು ಸುವರ್ಣದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪ್ರದೇಶದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ 
ಉಪವಿಷ್ಟನಾಗಿರುತಾ, ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು. 
ಅಸ್ಕೈ ಹಿರಣ್ಯದಾಃ ಅನ್ನಂ ದದತಿ- ಈದೃಗ್ಗಿ ಗ್ಲಿಧಾಯೆ ಅಸಾಂ ನಪಾತೇ ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪೆಸೈ 
ದಾತಾರಃ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಿಮನ್ನಂ ಪ್ರ ಪ್ರಯಚ್ಛ ೦ಶಿ।| ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ 
ಇರುವ ಈ ದೇವನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜಮಾನರು ಬ್‌ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಸುವರ್ಣರೂಪದಿಂದ ದಾನಮಾಡು 
ವವರಾಗಿಯೂ. ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


— ಗ್ಗಿಹಶ್ರೋರಾ 
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ರ ರ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನೌ ನ್‌ಇನ್‌ಇ ದೌ ನ್‌್‌ ಕಾನ್‌ ವಲ ನ್‌್‌ ನೌ ನೌನ ಪರಾ ಹೌರಾ ರರ ರ್ಸ್‌ ದರಾ ವರಾ ಪೌಲ ನೌ ನ್‌ ಪರತ್‌ ನೌ ರ್‌ ನೌ ನ್‌ ಪೌರ್‌ ವಾ ಬರಾ ನ್‌ ನ್‌ ರ್‌ ನ್‌ ನರ ನರ್‌ ನನ್‌ ಪ್‌ಲ್ರಾ ವಲಾ ವ್‌ ಆರ್‌ಇನ್‌ಇ ತ್‌್‌ ನ ಫಾ ಬ ನ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ತದಸ್ಕಾನೀಕಮುತ ಚಾರು ನಾಮಾಪೀಚ್ಯಂ ವರ್ಧತೇ ನಪ್ತು_ರಪಾಂ | 


i 
ಯಮಿಂಧತೇ ಯುವತಯಃ ಸಮಿತ್ಸಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಂ ಫೃತಮನ್ನಮಸ್ಯ 1೧೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ತತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಅನೀಕೆಂ | ಉತ | ಗ il | ಅಪೀಚ್ಯಂ| ವರ್ಧತೇ! ನಪ್ತುಃ | ಅಪಾಂ | 
| | 
ಯೆಂ। ಇಂದತೇ |! ಯುವಶಯಃ | ಸಂ! ಇಿತ್ಸಾ | ಹಿರಣ್ಯ€ವರ್ಣಂ | ಫೃತಂ | ಅನ್ನಂ | ಅಸ್ಯ ಂಂ॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಅಸ್ಯಾಪಾಂನಪು_ರ್ದೇವಸ್ಯಾನೀಕೆಂ ರಶ್ಮಿಸಮೂಹರೂಪೆಂ ಶರೀರಂ ಚಾರು ಶೋಭನಂ | ಉತ 
ಅಪಿ ಚೆ ಅಸ್ಯ ನಾಮ ಸಂಜ್ಞಾ ಚ ಚಾರು ಶೋಭನಂ ನ ಪಾತಯತಿ ನ ವಿನಾಶಯತೀತಿ ನಪಾದಿತಿ 
ತದ್ದ್ಯ್ಯುತ್ಪತ್ತೇಃ। ತದುಭಯೆಮಪೀಚ್ಯೆಂ 1 ಅಂತರ್ಹಿತನಾಮೈತ | ಮೇಘಾಂತರ್ಹಿತಂ ಸದ್ವರ್ಧಶೇ | 
ಯುವತಯಃ ಸಂಗಮನಸ್ವಭಾವಾ ಆಪೋ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಂ ಹಿರಣ್ಯಸಮಾನತೇಜಸೆಂ ಯೆೈಮಪಾಂನಪಾತಶ- 
ಮಿತ್ಥಾಮುತ್ರಾಂಶರಿಕ್ಷೇ ಸಮಿಂಧಶೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೀಪಯಂತಿ | ಅಸ್ಯ ಚ ದೇವಸ್ಯ ಫೃತಂ ಕ್ಷರಣಶೀಲ- 
ಮುದಕಮನ್ನಂ ಭಕ್ಷ್ಯಂ |! ಅಬಿಂಧನೋ ಹ್ಯಸಾ ವೈಷ್ಯುತೋಣಇಗ್ನಿ8 || 


Ip ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಿಂ-ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಯೆಂ- ಯಾನ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ 
ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಯುವತೆಯೆಃ. ಸಂಯುಕ್ತರಾಗುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳು | ಇತ್ಛಾ-- 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ] ಸಂ ಇಂಧತೇ--ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೋ | ಅಸ್ಕ್ಯ--ಅಂತಹ | ಅಪಾಂ ನಪ: 
ಉದಕಗಳ ಪೌತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ತತ್‌ ಅನೀಕೆಂ--ರಶ್ಥಿಗಳ ಸಮೂಹರೂಪವಾದ ಶರೀರವು | ಚಾರು 
ಮನೋಹರವಾಗಿದೆ | ಉತ. ಮತ್ತು | ನಾಮ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಚಿತ್ತಾ ಕರ್ಷಕವಾಗಿದೆ (ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ಈ ರೂಪ ಮತ್ತು ಸಂಜ್ಞೆ ಎರಡೂ ಸಹೆ) । ಅಸೀಚೈಂ--ಮೇಘಾಂತರ್ಗತವಾಗಿ | ವರ್ಧತೇ- 
ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ | ಅಸ್ಯ ಈ ದೇವನಿಗೆ | ಫೃತಂ--_ಉದಕವು | ಅನ್ನಂ-- ಪೋಷಕವಾದ ಅನ್ನವಾಗಿದೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಯಾವ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸಂಯುಕ್ತರಾಗುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ' ಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೋ, ಅಂತಹ 
ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪೌತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ರಶ್ಮಿಸಮೂಹರೂಪವಾದ ಶರೀರವು ಮನೋಹರವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಜ್ಞೆಯೂ 
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ಮನೋಹರವಾಗಿದೆ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಈ ರೂಪ ಮತ್ತು ಸಂಜ್ಞೆ ಎರಡೂ ಸಹ ಮೇಘದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ. ಈ ದೇವನಿಗೆ ಉದಕವು ಪೋಷಕವಾದ ಅನ್ನ ವಾಗಿದೆ. 








English Translation: 


Beautiful 1s his form (of aggregated lustre, beautiful) is the name of 
the grandson of the waters; (both) flourish, though hidden (by the clouds); 
the youthful waters collectively kindle the golden-coloured divinity in the 
firmament, for water 15 his food. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 
ಅಸ್ಕಂ ಅನೀಕಂ ಚಾರು--ರಶ್ಮಿಸಮೂಹರೂಪಂ ಶರೀರಂ ಶೋಭನಂ | ಮು ಕೈ ಕಿರಣಗಳ 
ಸಮೂಹೆರೂಸವಾದ ಶರೀರ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಈದೇವನ ಶರೀರವು ಕಿರಣಗಳ (ತೇಜಸ್ಸು 
ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅಂದವಾಗಿರುವುದು. 


2 
El 
2.2 
೭. 6 
ಬ್ರೂ 
ಗ 
SL 
ತಿ 
oO 
೩ 


ಅಸ್ಯ ನಾಮ ಚಾರು- ಅಸ್ಯ ಸಂಜ್ಞಾ ಚ ಚಾರು ಶೋಭನಂ! ನ ಪಾತೆಯತಿ ನ ವಿನಾಶಯೆತೀತಿ 
ನಪಾದಿತಿ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತೇಃ।| ನ ಪಾತಯತಿ- ತ್ಯಾಗಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ನ ವಿನಾಶಯತಿ- ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂದು ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವನು ತನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದವರ ನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವುದಿಲ್ಲ 


ಅಥವಾ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ನಾಶಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ ನಿಮಿತ್ತ ಈ ದೇವನ ಹೆಸರೂ ಶುಭಕರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಯಂ. ಯುವಶಯುಃ ಅಪೀಚ್ಯಂ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಿಂ ಇತ್ಲಾ ಸನಿಂಂಧಶೇ -- ಸಂಗಮನ 
ಆಪಃ ಮೇಘಾಂತರ್ಜತಂ ಹಿರಣ್ಯ ಸಮಾನತೇಜಸಂ ಅಮುತ್ರಾಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಸಮಿಂಧತೇ | ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ 


ry 
My 
ಆ) 
೦೦ 





ದೇವನು ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಹಿತನಾಗಿರುವನು. ಸುವರ್ಣಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಶೇಜ ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವನು. ಈ ದೇವನನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವ ಅಥವಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸು 
ತ್ರಿರುತ್ತವೆ ಎಂದೂ, ಅಸ್ಯ ಫೃತಂ ಅನ ಥಂ ಅಸ್ಕ ಚ ದೇವಸ್ಯ ಕ್ರರಣಿಶೀಲಮುದಕಂ ಭಕ್ಷ್ಯಂ |! ಈ ದೇವನ 


ಆಹಾರವು ಪ್ರ ವಹಿಸುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಇರುವ ಉದಕವೇ ಆಗಿರುವುದು ಎಂದೂ ಈದೇವನೇ ಸಂದ ನವಾಗಿರುವ 
'ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯಾಗಿರುವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಅಸೀಚ್ಯೆಂ--ಎಂಬ ಪದವು ಸ (ನಿ. ೩-೧೯) ಅಂತರ್ಹಿತನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
3 ಅನ ಹಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ ॥ 
ಅಸ್ಮೈ ಬಹೊನಾಮವಮಾಯ ಸಖ್ಯೇ ಯಜ್ಞೈರ್ವಿಧೇಮ ನಮಸಾ ಹವಿರ್ಭಃ | 


; | | 
ಸಂ ಸಾನು ಮಾಜ್ಮೆ೯ ದಿಧಿಷಾಮಿ ಬಿಲ್ಕೈರ್ದಧಾಮ್ಯನ್ಮೆಃ ಪರಿ ವಂದ ಯ ಗ್ಭಿ॥೧೨॥| 
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ಕಾತ್‌ ಒಫ್‌ ಹ್‌ ಇಫ್‌ ಬ್‌ ಇಮ್‌ ನವ್‌ ಒಹ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಫ್‌ ಇಚ್‌ ಒಂಫ ಫ್‌ ಫೌ ಸತಗ ತ್‌ ಇ ರ್ಸ್‌, 





ಇತ್‌ ನ್‌ಇತ್‌ಬ್ಮತ್‌ ನ್‌ ನಲನ ಇನ ಎನ್‌ ದಗ ಫಗ ದಗ ಪ್‌ ನ್‌ ದ್‌, ಫೀಡ್‌ ತ್‌... ನೊವ್‌ ಅಗಾದ ನನ್‌ ಅನ್‌ ಬೌಡಾರ್ಡ್ಗಾತ್‌ಇ ತತ್‌ pS ಕ್‌ಾಲ 


| ಪದೆಪಾಠೆ। ॥ 
| | if ( 
ಅಸ್ಮೈ | ಬಹೂನಾಂ ಅವಮಾಯ | ಸಖ್ಯೇ। ಯಜ್ಞೈಃ ವಿಥೇಮ | ನಮಸಾ। ಹವಿಃ5ಭಿಃ | 
| | | | | 
ಸಂ! ಸಾನು! ಮಾರ್ಜಿ! ದಿಧಿಷಾಮಿ | ಬಿಲ್ಮೈಃ1 ದಧಾನಿ! ಅನ್ನೈಃ | ಸರಿ ವಂದೇ! ಯಕ್‌$ಭಿಃ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಸ್ಮೈ ಪುರೋವರ್ಶಿನೇ ಬಹೂನಾಂ ದೇವಾನಾಮವಮಾಯಾದ್ಯಾಯೆ ಸಖ್ಯೇತಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಸಮಾನಖ್ಯಾ ನಾಯಾಪಾಂ ನಪಾತೇ ಯಜ್ಞೈರ್ಯಾಗಸಾಧನೈರ್ಹವಿರ್ಭಿಶ್ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಭಿರ್ನೆಮಸಾ 
ನಮಸ್ವಾರೇಣ ಚೆ ವಿಧೇಮ | ಪೆರಿಚಕೇಮ | ಅಸ್ಯಾಪಾಂನಪಾತೆಃ ಸಾನು ಸಮುಚ್ಛಿ )ತೆಪ್ರದೇಶಂ 
ಸಂಮಾರ್ಜ್ಮಿ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಶೋಧಯಾಮಿ ಅಲಂಕರೋಮಿ ವಾ ಮೃಜೂ ಶೌಚಾಲಂಕಾರಯೋಃ | 
ಚಾದಿಲೋಪೇ ವಿಭಾಷೇತ ಸೃ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ದಿಧಿಷಾಮಿ ಧಾರಯಾಮಿ ಚಿ ಬಿಲೆ ಓರ್ಥಾಸನೈಃ 

ಇಷ್ಕೈರೇನಂ। ಧಿಷ ಶಬ್ಬೇ। ಅಯಂ ಧಾರಣಾರ್ಥೊೋ ಸಿ! ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ತಾತ್‌ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ। ಮಿಪೋ 
ವೃತ್ತ ಮನವಾ ಗಳು! | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ದಧಾಮಿ ಧಾರಯಾಮಿ ಚೈನಂ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿರೂಪೇಣಾನ್ಮೈರ್ಹವಿಲಕ್ಷಣೈ8। ತಥಾ ಯಗ್ಸಿರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಪರಿವಂದೇ। ಸರಿತಃ ಸ್ತಾಮಿ ॥ 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಬಹೂನಾಂ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಅವಮಾಯ- ಆದ್ಯನಾದ ವನೂ | ಸಖ್ಯೇ--ನಮ್ಮ ಸಖ 
ನಾದವನೂ ಆದ | ಅಸ್ಮೈ--ಅಪಾನಂ ಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ] ಯಜ್ಞ್ವೈಃ- -ಯಾಗಸಾಧನಗಳಾಡ ! 
ಹವಿರ್ಭಿಃ--ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದಲೂ | ನಮಸಾ--ನಮಸ್ವಾರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ | ವಿಧೇಮ. ಉಪಚಾರ 
ವನ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತೀವೆ |! ಸಾನು- -ಆಗ್ನಿಯ ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ಸೆಂ ಮಾರ್ಜ್ಮೆ- ಶೋಧಿಸಿ ಅಲಂಕರಿಸು 
"ನೆ! ಬಿಲ್ಮೈಃ--ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಕಾಷ್ಕಗಳಿಂದ | ದಿಧಿಷಾಮಿ---ಪೋಷಿಸುತ್ತೇನೆ | ಅನ್ನೆ AN 
ವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳಿಂದ |! ಡಧಾನಿ- ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ | ಯಗ್ಸಿ8-ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಪೆರಿ ವಂದೇ-- 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮಸ್ತರಿಸುತ್ತೇನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಆದ್ಯನಾದವನ್ಕೂ ನಮ್ಮ ಸಖನೂ ಆದ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞ ನ್ಹಕನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಯಾಗಸಾಧನಗಳಾದ ಚರುಪುರೋಡಾಶಗಳಿಂದಲೂ ನಮಸ್ವಾರಗಳಿಂದಲೂ ಉಪಚರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯ 
ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಶೋಧಿಸಿ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಕಾಷ್ಠಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೊಪದ ಅನ್ನಗಳಿಂದ ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮಸ್ಕೃರಿಸುತ್ತೆ ನೆ. 


English Translation. 


To him our friend, the first of many (deities), we offer worship 
with sacrifices, oblations, and prostration: I decorate the high place 
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ಸಾಸ್‌ ತಾನ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌ ಸಾರ್‌ ಸ್‌ಸ್ರಾಸ್‌ಬಾ ರ್ಸ್‌ ಸಟ್ರಾ ತ ಕಾಪಾ ಕಾಸ ಗ್ರಾಸ ಸಗಾ ಹ ಇ ಡಗಾ ಹಂ ಈ ತ 


(of his presence): I nourish him with fuel; I nourish him with (sacrificial) 
viands: 1 glorify him with hymns. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಸ್ಮೈ ಬಹೂನಾಂ ಅನಮಾಯಿ- -ಪುರೋವರ್ಶಿನೇ ದೇವಾನಾಂ ಆದ್ಯಾಯೆ | ಬಹುಶಬ್ದವ್ನ 
ಪ್ರಭೂತ (ಬಹಳ) ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ರೂಢವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ ರೈಯುಕ್ತ: 

ಪದಕ್ಕೆ ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ವಿಶೇಷ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿದೆ. ಅವಮಶಬ್ಧ ಬು ಯಾವಾಗಲೂ 
ನಿಕೃಷ್ಟವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈ ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌ 
ದೇವನು ಯಾಗಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು ಆಗಿರುವವನೂ, ಸ ತ್ಟಾಕಾಯ 
ಯಜಮಾನರನ್ನು ಸ್ನೇಹಿತರಹಾಗೆ ತಿಳಿದು ಇರುವವನೂ ಆದ ನಿಮಿತ್ತ ಈ ದೇವನನ್ನು ಸಮಸ ಹೆವಿರ್ಭಿಃ 
ನಮಸ್ವಾರಗಳಿಂದಲೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಸಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಯಜಮಾನರು ಪೂಜಿಸುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 

ಸಾನು ಸಂಮಾರ್ಜಿ ಸಮುಚ್ಛಿ )ತಪ್ಪದೇಶಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಶೋಧಯಾನಿ ಅಲಂಕರೋಮಿ ವಾ 
ಈ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇಡುವ ಪ್ರದೇಶವು ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ವೇದಿಯಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಈ ಎತ್ತರ 
ವಾದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಜರು ಪರಿಶುದ್ದವ ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವರು ಅಥವಾ ಅಲಂಕಾರ 


ಮಾಡುವರು ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಬಿಲ್ಮೈೈ8--ಭಾಸನೈಃ ಕಾಷ್ಮೈಃ | ಯಾಸ್ವರು ಬಿಲ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಿಲ್ಮಂ ಭಿಲ್ಮಂ ಭಾಸನಮಿತಿ ವಾ 
(ನಿ. ೧-೨೦) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ... ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಭಿದೇರ್ಭಾಸಶೇರ್ವಾ ಬಿಲ್ಮ ಶಬ್ದ ಎಂದು ಬಿಲ್ಮ 


ಶಬ್ದದ ರೂಪಥಿಷ್ಟ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಭೇದೋ ವ್ಯಾಸಃ ಅಥವಾ ಭಾಸನಮೇವ ಹ ೇಸೋಳುತ್ತೇ 


ವಿವರಿಸುವುದು ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವುದು ಎಂದು ಬಿಲ್ಕ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವ ಸ ಸಾಧನವಾದ ಇಂಧನ (ಕಟ್ಟಿ ಗೆ) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿ ಗ 


Sr 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
` | | 
ಸ ಈಂವ್ಯ ಷಾಜನಯತ್ತಾ ಸು ಗರ್ಭಂ ಸ ಈಂ ತಿಶುರ್ಥಯತಿ ತಂ ರಿಹಂತಿ | 


| 
ಸೋ ಅಪಾಂ ನಪಾದನಭಿಮಾ ತನರ್ಣೋತನ್ಯಸ್ಕೇವೇಹ ತನ್ನಾ ನಿವೇಷ ॥ ೧೩ | 


ಊ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸಃ | ಈಂ [ವೃ ತ | ಅಜನೆಯೆತ್‌ | | (1 | ಸಃ | ಈಂ | ಶಿಶುಃ ಧಯತಿ | ತಂ 1ರಿಹಂತಿ] 


ಸಃ | ಅಸಾಂ | ನಸಾತ್‌ | ಅನಭಿಮ್ಣಾತವರ್ಣ॥ ಕ ಅನ್ಯಸ್ಥ್ಯಇವ | ಇಹ | ತನ್ನಾ | ನಿವೇಷ || ೧೩ ॥ 
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ನ್‌ ಜನ್‌ ಕ್‌ ಇಡ ಸನ ಇ ನ ತಾರ ಇನ್‌ ನ ಕನ ದ್‌್‌ ನ್‌ ಆನನ ಇದ್‌ ಇನ ನ ಇನಗನ ಇನ್‌ ಒರ ಇಪ ಎನ್‌ ಇದ್‌ ನ್‌ ಎನ್‌ ಎದ್‌ ಇದ್‌ ನ್‌ ಇನ್‌ ಬಾಪ್‌ ಬಸ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌. ನೌ ಇನ್‌ ನಾದ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಒಡ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಇನ ಭಾತ್‌ ಕ್‌ ಇನ್‌ ಬದ್‌ನ್‌ನ್‌ಜನ್‌ ಎನ್‌ ತಾಪ್‌ ತಾಪ್‌ ಇನ್‌ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಸೆ ಈಂ ಸೋ€ಯೆಮಪಾಂನಪಾಶ್ಸೆಂಜ್ಞಕೋ ದೇವೋ ವೃಷಾ ಸೇಕ್ಕಾ ಭೂತ್ವಾ ತಾಸು ಮೇಘ- 
ಸ್ಥಾಸ್ಟಪ್ಪು ಗರ್ಭಮಜನಯತ್‌ | ಸ್ವಾತ್ಮಾನಮೇವ ಗರ್ಭರೂಪೇಣ ವರ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಫೈ ತೆವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಗರ್ಭೊೋ ಭೂತ್ವಾ ಚೆ ಸ ಈಂ ಸೋಳ€ಯಂ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೋ ವೈದ್ಯುತೋಂಗ್ದಿಸ್ತಾಸಾಂ ಶಿಶುಃ ಪುತ್ರಃ 
ಸನ್‌ ಧಯತಿ । ಮೇಘಸ್ಥಾಸ್ತಾಃ ಪಿಬತಿ! ಅಬಿಂಧನೋ ಹ್ಯಸೌ। ತಂ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯೆಮದ್ಳಿ ರಾಪಶ್ಚ 
ರಿಹಂತಿ| ಲಿಹಂತಿ | ಲಿಹ ಆಸ್ಪಾದನೇ | ಇಹಿಲಕಾದಿತ್ತಾಲ್ದತ್ತನಿತಲ್ಲಿ: | ಸೋ€ಯಮಪಾಂನಪಾತ್‌ 
ವೃಷ್ಟ್ವಾ ಸಹ ಭೊಮ ನಿಪತಿತೋತನಭಿಮ್ಹಾತವರ್ಣಃ | ಅ ಅಭಿತೋ ಮ್ಲಾತೋ ಮ್ಲಾನಃ ಕ್ಷೀಣೋ 
ವಣೋ ಯಸ್ಯ ತದ್ದಿಸರೀತೋಇ*ತ್ಯರ್ಥಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇಇನ್ಯಸ್ಯೇವ | 
ಇವಶಬ್ಲೋತವಧಾರಣೇ | ಅನ್ಯಸ್ಯ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯೈವಾಗ್ನೇಸ್ತನ್ವಾ ಶರೀರೇಣ ಕಾಷ್ಟೇಂಧನಲಕ್ತ್ಷಣೇನ 
ನಿನೇಷ | ನ್ಯಾಪೋ ಬಭೂವ | ವಿಷ್ಣೃ ವ್ಯಾಪ್ತ್‌ | 


ಸ ಈಂ--ಅದೇ ಅಸಾಂನಸಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಆಗ್ನಿಯು | ವೃಷಾ--ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿ | 


ತಾಸು ಮೇಘಸ್ಸವಾದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ! ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭವನ್ನು | ಅಜನಯತ್‌ (ತಾನೇ) ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡನು | ಸೆ ಈಂ--ತನ್ನ ಗರ್ಭವನ್ನು ತಾನೇ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಶಿಶು&- ನಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಶಿಶುವಾಗಿ ಜನಿಸಿ! ಧಯೆತಿ--(ಮೇಘಸ್ಥ ವಾದ ಉದ ದೆಕಗಳನ್ನು) ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ತೆಂ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ರಿಹಂತಿ- (ಉದಕಗಳು) ಸ್ಪರ್ತಿಸುತ್ತವೆ | ಸ8 ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌ ಅದೇ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಅನಭಿಮ್ಲಾ ಜವರ 4 83 ಕ್ಷಯಿಸದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಇಹ-- ಈ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ | ಅನ್ಯಸ್ಯೇವ 
ತನ್ನಾ--ನಿದ್ಯುದ್ರೂಪಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾವ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ಕಾಷ್ಮಾದಿ'ಶರೀರಗಳಿಂದ | ವಿವೇಷ.- _ವ್ಯಾಪ್ತ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅದೇ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಸಂಭ ಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಮೇಘಸ ನ್ಲವಾದೆ ಉದಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಗರ್ಭವನ್ನು ತಾನೇ ಸಷ ಸಿಕೊಂಡನು. ಅನಂತರ ತಾನೇ ನಿದ್ಯದ್ರೂ ಪದ ಶಿಶುವಾಗಿ ಬಿ ಮೇಘಸ್ಸ 
ವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪಾನವ ವ್ರ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಉದಕಗಳು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತವೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು 
ಕೊಂಚವೂ ಹ ಪೃಕಾಶ ER ಈ ಪೃಥ್ವಿ ಥ್ನಿಯಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ನಾರ್ಥಿವಾಗ್ಗಿಯ 


ಾಷ್ಮಾಹಿ ಶರೀರಗಳಿಂದ ವಃ 


1 


English Translation. 
Vigorous, he has generated himself as an embryo in those (waters): 
he is their infant; he sucks them; they bedew him (with 7301650076) ; - the 


grandson of the waters of untaruished splendour has descended to this 
(earth) in the form of a different (fire). 
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ಗ್‌ ವ್‌ ಚಾ ತರಾ ಹಡ ಸಗ ಹತಾ ಕಡಾ ಹಡ್ತಾ ಕಡಾ ಕುತ ತ 
ತಾರ ಇಸಂಗ ಮಾಗಾ ಮಾಸು ಸಾ ದ್‌ ಲ ಕ RTS SSRN RS ಗಗ ಜಾ ದೊ ಭಟ ಬ. ಡದ ಇ ತ್‌ಾ 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸಈಂವ ವೃಷಾ ತಾಸು ಗರ್ಭಂ ಅಜನಯೆತ್‌--ಸೋsಯೆಮಸಪಾಂ ನಪಾತ್ಸ ೦ಜ್ಞಕೋ ದೇವಃ 
ಸೇಕ್ತಾ ಭೂತ್ವಾ ಮೇಘಸ್ಥಾಸ್ಥ ಹಿಪ್ಪು ಸ್ವಾತ್ಮಾನಮೇವ ಗರ್ಭರೂಪೇಣ ವರ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಕ್ಸ ಖ್‌ | ಅಪಾಂ 
ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವನು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಗಿ ಯ ರೂಪದಿಂದ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಬಡಬಾ ಗ್ಹಿಯ ರೂಪದಿಂದ 


ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವನೆಂದು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮೇಘ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಈ ದೇವನು ಸರಕುಚ ನಷ್ಟಂ 


ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು, ಶಿಶುಕೊಪದಿಂದ ಇರುವವನಾದ ಈ ದೇವನು ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಲೋಕದಲ್ಲಿ ? ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು 


ಗ 
ಎಂಬ ಅಂಶವು ಒಂದು ಪ್ರಾಣಿಯು ಗರ್ಭಕ್ಕೆ ಬಂದು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಹೊಂದಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತೆ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ ತೋರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು ಘನರೂಪದಿಂದ 


(ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ) ಇರುವ ಕಾರಣ ವೃಷ್ಟುದಕಗಳು ಭೂಮಿಗೆ ಬೀಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ದೇವನು ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರು 
ವುದು. ನಿತ್ಯನಾದ (ಜನ್ಮಮರಣಗಳು ಇಲ್ಲದ) ಈದೇವನಿಗೆ ಗರ್ಭಸ್ಥತ್ವರೂಪವೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಗರ್ಭದಿಂದ ಹೊರಗೆ 
ಬಂದನಂತರ (ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದನಂತರ) ಶಿಶುವು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಲು ಆಹಾರಪದಾರ್ಥವು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಸೆ ಈಂ 
ಶಿಶುಃ ಧಯುತಿ-ಸೋಯಂ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೆಃ ನೈದ್ಯುತಃ ಅಗ್ನಿಃ ತಾಸಾಂ ಶಿಶುಪುತ್ರಸ್ಸನ್‌ ಮೇಘಸ್ಥಾಃ ತಾಃ 
ಪಿಬತಿ! ಅಬಿಂಧನೋಸ್‌ | ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ ದೇವನಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ರಿ ರೂಪದಿಂದ ಇಸುವ ಈ ದೇವನು ಉದಕಗಳ 
ಶಿಶುವಾಗಿ, ಶಿಶುವು ತನ್ನ ಶರೀರಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಆಹಾರವನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸುವಹಾಗೆ, ಮೇಘೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕವನ್ನೇ 
ಪಾನಮಾಡುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅಪಾಂನೆಪಾತ್‌ ಅನಭಿಮ್ಣಾತವರ್ಣಿಃ ಇಹ ಅನ್ಯಸ್ಯೇವ ತನ್ನಾ ನಿನೇಶ ಅಯಂ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯ ಸಹ 
ಭೂಮ್‌ ನಿಪತಿತಃ ಮ್ಲಾತಃ ಮ್ಲಾನಃ ಕ್ರೀಣಃ ವರ್ಣೋ ಯೆಸ್ಯ ತದ್ದಿಸರೀತಃ ಅತ್ಯರ್ಥಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯೈವಾಗ್ನೇಃ ಕಾಷ್ಮೇಂಧನತ್ವಲಕ್ಷಣೇನ ಶರೀರೇಣ ವ್ಯಾಪ್ರೋ ಬ್ಬೂವ! | 
ಮೇಘೆಗಳು ವೃಷ್ಟು 3ದಕಗಳ ಸಂಗಡ ಭೂಮಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ, `ತನ್ನ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ರಿ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಆಹ 
ಕ್ಟಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನೆಂದೂ, ಈ ಪಾರ್ಥಿ 
ವಾಗ್ದಿಯು ತನ್ನ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಕಾಷ್ಕ್ರೇಂಧನಗಳನ್ನೂ ಈ ದೇವನು ತನ್ನ ರೂಪದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸುವ 
ನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅನಭಿಮ್ಣಾತವರ್ಣಿ8- ಅಭಿತಃ ಕ್ಷೀಣಃ ವರ್ಣಃ ಯಸ್ಯ ತದ್ದಿಸರೀತಃ ಅತ್ಯರ್ಥಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ! 


ಸರ್ವಪ್ರ ಕಾರದಿಂದಲೂ ಕಾಂತಿರಹಿತವಾದುದು ಅಭಿಮ್ಲಾತವರ್ಣವೆಂದೂ ಅದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಬಹಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವುದು ಅನಭಿಮ್ಲಾ ತವರ್ಣವೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


—~igeRcr— 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಸ್ಮಿನ್ಪದೇ ಪರಮೇ ತಸ್ಮಿ ವಾಂಸಮಧ್ವ ಸ್ಮಭಿರ್ವಿಶ್ವ ಹಾ ದೀದಿವಾಂಸಂ | 


ಆಪೋ ನಪ್ರೇ ಫೃುತಮನ್ತಂ ವಹಂತೀಃ ಸ್ವಯಮತ್ಯೈಃ ಸರಿ ದೀಯಂತಿ ಯಹ್ಟೀಃ ! 


\ 
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ಇ ರ್‌ ರ್‌ ಸದ್‌ ಜನನದ ಇನ್‌ ಎನ ಒಹ್‌ ಇರ್‌ ಇರಾನ್‌ ಇಹ ಇನ ಇದನ ಇ.ಸ ಇಡ ಬನ ಇರ ಇಒ ಇದ್‌ ಇದದಲ ಇದನ್‌ ಒನ್‌ ನದ ಒಂಒಡ್‌ ಇಡೆ ಇತ ಇನ ಎಎ ಇತ್‌ ಎನ್‌ಇದ್‌ ಇವನೌನ ನ ಇತ 





ತಾಕತ್‌ ತ್‌ ಇತ ಇದ್‌ ಕರಇ ಇನ ಒರ್‌ ರ್ಥ. ನ ಇ. ಸಬಾರ್‌ ಎಂಡ್‌. ಈ ಎದ್‌ ತ್‌ ಎನ್‌ ಎನ್‌ಇದ್‌ ಇತ್‌. ಪಗ. ಇದ್‌ ರತ್‌ ಎನನ್‌ ಇ ೮ಷ್‌ಶ ೦ ಧ್‌ ವೌ ಅ ತ್‌ ಅದ್‌ ದ್‌ ಇದ್‌ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಪದೇ । ಪರಮೇ | ತೆಸ್ಲಿsನಾಂಸಂ | ಅಧ್ಲಸ್ಮಂಬಃ | ವಿಶ್ವಹಾ | ದೀದಿಳವಾಂಸಂ | 


| | | | | 
ಆಪಃ | ನಫ್ರ್ರೇ | ಘೃತಂ | ಅನ್ನಂ | ವಹಂತೀಃ | ಸ್ವಯಂ | ಅತ್ವೈಃ | ಪರಿ |! ದೀಯಂತಿ |! ಯೆಹ್ವೀಃ! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪರಮ ಉತ್ಪೃಷ್ಟೇತಸ್ಮಿನ್ಸಡೇಂ$ತರಿಕ್ಷಲಕ್ಷಣೇ ಸ್ಥಾನೇ ತೆಸ್ಲಿ ವಾಂಸಂ ಸ್ಥಿತವಂತಮಧ್ವಸ್ಮೆಭಿ- 
ರ್ಧ್ವಂಸನರಹಿಶೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ವಿಶ್ಚಹಾ ಸರ್ವಾಣ್ಯಹಾನಿ ದೀದಿವಾಂಸಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಮಪಾಂ ನಪಾತಂ 
ಯಹ್ಬೀರ್ಯಹ್ವ್ಟ್ಯೋ ಮಹತ್ಯ ಆಪಃ ಸ್ಪಯಮಾತ್ಮನೈವಾಶ್ರೈರತನಶೀಲೈಃ: ಸತತಗಂತೃಭಿಃ ಸ್ವಕೀಯೈ 
ರೂಪೈ8 ಪರಿದೀಯಂತಿ | ಪರಿಗಚ್ಛೆಂತಿ! ದೀಯತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ದೀಜ್‌ ಕ್ಷಯೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಪರಸ್ಮೈಸದಂ॥ 8೦ ಕುರ್ವತ್ಯಃ | ನಪ್ರ್ರೇ€ಷಾಂ ನಪಾತೇ ಫೃತಂ ಕ್ಷರಣಶೀಲೋದಕಾತ್ಮಕಮನ್ನಂ 
ವಹಂಶೀರ್ವಹಂತ್ಯಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪರಮೇ ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದುದೂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಪದೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | 
ತಸ್ಪಿವಾಂಸಂ--ಇರುವವನೂ |. ಅಧ್ವಸ್ಮಭಿಃ--ನಾಶರಹಿತವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಫಿಶ್ವಹಾ- -ಸಮಸ್ತದಿನ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ದೀದಿನಾ೦ಸಂ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಯೆಹ್ಸೀ8--ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ಆಪ8-.-ಉದಕಗಳು | ನಪ್ರೇ_ ತಮ್ಮ ಪೌತ್ರನಿಗೆ | ಫೃತಂ-- 
ಉದಕಾತ್ಮಕವಾದ | ಅನ್ನಂ ಅನ್ನವನ್ನು | ವಹಂತೀಃ--ವಹಿಸಿಕೊಂಡು | ಸ್ವಯಂ ಸ್ವಫ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ | 
ಅತ್ವೈೈ8-ಸತತಗಾಮಿಯಾದ ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪಗಳಿಂದ | ಪರಿ ದೀಯಂತಿ- ಸುತ್ತುವರಿದು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟ ನಾದುದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇರುವವನೂ ನಾಶರಹಿತವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇ 
ಶಿಸಿಮಹೆತ್ತಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳು ತಮ್ಮ ಪೌತ್ರನಿಗೆ ಉದಕಾತ್ಮಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆ 
ಯಿಂದಲೇ ಸತತಗಾಮಿಯಾದ ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರೆದು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


The abundant waters, bearing sustenance to their grandson; flow 
round him wiih spontaneous movements; when abiding in his supreme 
sphere, and shining daily with imperishable (rays). | 
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ಮಾ ಗಾ ರಾಗಾ ನ್‌ ನ್‌ ರತಾ ನ್‌ಇದರ್‌ ಇನ್‌ 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಅಪಾಂನಪಾತ್‌" ಎಂಬ ದೇವನು ಪೆರಮೇ ಪದೇ ತಸ್ಥಿ ಂವಾಂಸೆಂ- ಉತ್ತ ಹೇ ಅಂತರಿಕ್ಷ್ಸಲಕ್ಷಣೇ 
ಸ್ಥಾ ನೇ ಸ್ಥಿ ತವಂತಂ-ಪರಮಪದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಉನ್ನ ನ, ಅಥವಾ ತಸ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುವವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಧ್ವಸ್ಮೆಳಿ: ವಿಶ್ವಹಾ ದೀದಿವಾಂಸಂ--ಧ್ವಂಸನರಹಿತೈಃ ಶೇಜೋಭಿಃ ಸರ್ವಾಣ್ಯಹಾನಿ 
ದೀಪೈಮಾನಂ-ಇತರ ಪ್ರಕಾಶಗಳಿಂದ ತಿರಸ್ಕಾರ ಹೊಂದದೆ ಇರುವ ಅಥವಾ ಚ್ಯುತಿಯಿಲ್ಲದಿರಿವ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ದೇವನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಯಶಹ್ವೀ8 ಆಪಃ ಸ್ಪಯಮತ್ತೆ 4: ಪರಿ ದೀಯಂತಿ--ಮಹತ್ಯ 8 ಆಪಃ ಆತ್ಮನಾ ಸತತಗಂತೃಭಿಃ 


ಸ್ಪಕೀಯೈಃ ರೂಪೈಃ ಸರಿಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಪ್ರಭೂತವಾದ ಉದಕಗಳು ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ 
ಯುಕ್ತವಾದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪಗಳಿಂದ ತಾವಾಗಿಯೇ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವವುಗಳಾಗಿ ಈ ದೇವನನ್ನು ಸೇವಿಸು ಸ 
ಮತ್ತು, ನಪ್ರೇ ಅಪಾಂನಪಾತೇ ಫೃತಮನ್ನ 0 ವಹಂತೀ8--ನದಿಗಳು ಕೂಡ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಇರುತ್ತಾ 
ಉದಕರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಈ ದೇವನಿಗಾಗಿ ವಹಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಉ 
ಗೌರವಾಸ್ಸದವಾದ ಸ್ಥಾ ದಲ್ಲಿರುವ ಕಾಂತಿಯುತನಾಗಿರುವ ಪ್ರಭುವನ್ನು ಆಪ್ತರಾದ, ಅವನಿಂದ ಉಪ 
ಭ್ಸೃ ತ್ಯುರು ಅಥವಾ ಗಳು ಸೇವಿಸುವಂತೆ ಉದಕಗಳೂ ಗ ಈ ದೇವನನ್ನು ಸೇವಿಸುವರೆಂದು ಲೊ 
ರೀತಿಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ ತಿಳಿಯಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಪರಮಪದ ಶಬ್ದಾರ್ಥವು ಬೇರೆಯಕಡೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ma 7 ಜಾನೆ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಯಾಂಸಮಗ್ಗೇ ಸುಕ್ಷಿತಿಂ ಜನಾಯಾಯಾಂಸಮು ಮಘವದ್ಭ್ಯಃ ಸುವೃಕ್ತಿಂ | 
| | | | 
ವಿಶ್ವಂ ತದ್ಭದ್ರಂ ಯದನಂತಿ ದೇವಾ ಬೃಹದ್ವದೇಮ ನಿದಥೇ ಸುನೀರಾಃ ॥ ೧೫ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ರ | ಅಗ್ನೇ | ಸುಸ್ರಿತಿಂ | ಜನಾಯೆ | ಅಯಾಂಸಂ | ಊಂ ಇತಿ | ಮಘವತ್‌$ಭ್ಯಃ 
ಸು9ವೃಕ್ತಿಂ ! 


| 
ದ 0 | ತೆತ್‌ | ಭದ್ರಂ | ಯುತ್‌ | ಅವಂತಿ | ದೇವಾಃ | ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ | ನಿವೇ | ಸು€ವೀರಾಃ || 
ಗ್‌ | ತ ಧಾರಾ od a ರಾ ಮಾ ಲ ಲಾ 
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~~ ಸ್‌ ಇಗ ಇಂ ಇ.ಸ ಇಮಮ್‌" ಇಮ್‌ ದ್‌ ಒರ್‌ ಒಹ್‌ ಇನ್‌ ಇಹ ಇ ಹ್‌ ಇ. ಬ್ರಾಡ್‌ ಇರ್‌ ಎಹ್‌" ಸನ್‌ ಒಡ ಇ. ತ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಇಸ್‌ ಇಹ ಇಸ್‌ ಆಹ್‌ ಇನ ತ್‌ ಬಾಡ ಇಂಡಾಫ್‌ ಒಎನ್‌ ಒಹ್‌ ಇಹ ಇನ್‌ ಇನ ಇವೆ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಬಡ್‌ ಇವ ಇಡೆ ಒನ್‌ ಒನ್‌ ಇನ ಇನ್‌ ಇತ್‌ ಒಒತ್‌' ಎದ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಎನ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಎನ್‌ ಎವ ಇನ ಒರ ಇದ ಇನ್‌ಇನ್‌ ಡೆ ಇನ್‌ ಆಡ್‌ ಇತ್‌ ತ್‌. ಆ ರ ಆ ತ ಆಪ್‌ ಎರ್‌ ಪಾತ ಇ ಡ್‌. ವತನ್‌ ಇ. ಇ... ಎನ್‌ ಇದ್‌" ಒಒಡ್‌' ಎಕ ಇದ್‌ ಇಡ ಎಎ ಇವವ ಇವ 


[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸುಕ್ಸಿತಿಂ ಶೋಭನನಿವಾಸಂ ಶ್ವಾಮಯಾಂಸಂ | ಉಪಾಗಚ್ಛೆಂ! ಕಿಮರ್ಥಂ! 
ಜನಾಯ | ಅಸ್ಮದೀಯಪುತ್ರಾದಿಜನನಾರ್ಥಂ | ತಥಾ ಮಘವದ್ಭ್ರ್ಯೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನಯುಕ್ತೇಭ್ಯೋ 
ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯಶ್ಚ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಶೋಭನಾವರ್ಜಕೆಂ ತ್ವದ್ಧಿಷಯೆಂ ಸ್ಕೋತ್ರೆಮಯಾಂಸಂ। ಉಪಾಗಚ್ಛೆಂ 
ಯಮ ಉಪರಮೇ |! ಅತಃ ಕಾರಣಾದ್ಯದ್ಭದ್ರಂ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಅವಂತಿ ರಕ್ಷಂತಿ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ 
ತದ್ಭದ್ದೆ ದ್ರಮಸ್ಮಾಕಂ ಭವತು | ಸುವೀರಾಃ ಸುಪುತ್ರಾ ವಯೆಂ ವಿದಥೇ ಯಜ್ಞೇ ಗೃಹೇ ವಾ ಬೃಹತ್‌ 
ಪ್ರೌಢಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವದೇಮ | ಉಚ್ಚಾರಯಾಮ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ನೇ -- ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | .ಸುತ್ರಿತಿಂ - ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನಿವಾಸವುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನು | | ಜನಾಯು--- 
ಸಂತಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 1 ಅಯಾಂಸಂ--(ಯಾಚಿಸಲು) ಸಮೀಪಿಸಿದ್ದೆ ೀನೆ | ಮಫಘವದ್ಭ್ಯ್ಯಃ--ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ 
ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜಮಾನರಿಗೋಸ್ಟ ರ ಸುವೃ ಕ್ರಿಂ- ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅಯಾಂಸೆಂ-- 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ಸಮಾಪಿಸಿದ್ದೇನೆ | ಯ ಜಾತ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು | ಡೇವಾ8-ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ | 
ಅವಂತಿ ರಕ್ರಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ | ವಿಶ್ವಂ ತತ್‌-.-ಆ ಸಮಸ್ತ ಕಲ್ಯಾಣವೂ (ನಮಗೂ ಸೇರಲಿ) | ಸುವೀರಾ&-- 
ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು | ನಿದಥೇ--ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರೌಢವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | 
ವದೇಮ- - ಪಠಿಸುವೆವು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನಿವಾಸವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಸಂತಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾಚಿಸಲು ಸಮಾಪಿಸಿದ್ದೆ ಸೇನೆ. 
ನ ರೂಪದ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜಮಾನರಿಗೋಸ್ಟರ ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ 
ಸಮಿಾಪಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಯಾವ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಸ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನಾ ಕೆಯೋ, ಆ ಸಮಸ ಸ್ವಕಲ್ಯಾಣವೂ ನಮಗೂ 
ಸೇರಲಿ. ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಪುತ್ರ ಕೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು ಯಜ ಸ್ವಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರೌಢವಾದ ಸು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುವೆವು. 


English Translation. 


I:have come, Agni, to you, (the giver) of good dwellings» for the 
sake of offspring : I have come with a propitiatory hymn for the sake of the 
opulent (offerers of oblations) : may all the good which the gods defend 


(be ours) ; that, blessed with excellent descendants, we may worthily glorify 


you at this sacrifice: 
| ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 1 


ಘೊ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೊರ್ವಾರ್ಧದ ಅರ್ಥವು ಮಂತ್ರ ದೃಷ್ಟವಾದ ಜಹಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ರೂಪವಾಗಿಯೂ ಉತ್ತರಾ 
ರ್ಧವು (ಯಾಗವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರ) ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. 
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ಅಗ್ನೇ ಎಂದು ಜೈ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸುಕ್ರಿತಿಂ ಜನಾಯೆ ERG: 
ಅಸ್ಮದೀಯಪುತ್ರಾದಿಜನನಾರ್ಥಂ ಉಸಾಗಚ್ಛೆಂ | ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು 
ತನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ನಮಗೆ ಪುತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದವರು ಉತ್ಸನ್ನರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಜನಾಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಾದಿಜನನಂ ಪುತ್ರರು ಉತ್ಸ ಶೃನ್ನರಾಗುವಿಕೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ ಮಘ ಶಬ್ದವು 
ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಮಘವಣದ್ದ ಕ್ರಿ ಎಂಬ ಪದಕೆ ಕ್ಟ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನಯುಕ್ತೇಭ್ಯಃ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೋಸ ಗ್‌ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾಡುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಯೆತ್‌ ಭದ್ರಂ ಸರ್ವೇ 
ದೇವಾಃ ಅವಂತಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ರಕ್ಷಣಾರ್ಹವಾದ ಕಲ್ಯಾಣವು ಯಜಮಾನರಾದ 
ನಮಗೂ ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


ಇಮಾಜ್‌ 


ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


er 


ತುಭ್ಯಮಿತಿ ಷಡೃಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ತ್ಸೃಮದೆಂ ಜಾಗತಂ | ಪ್ರಥಮಾಯೂಾ ಇಂದ್ರೋ 
ಮಧುಶ್ಶ್ಚ ದೇವತಾ | ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಮರುತೋ ಮಾಧವತಶ್ಚ | ಶೃತೀಯಾಯಾಸ ಸ್ಕ್ಮೈಷ್ಟಾ ಶುಕ್ರಶ್ಚ | 
ಚಿತುರ್ಥ್ಯಾ ಅಗ್ನಿಃ ಶುಚಿಶ್ಚ | ಪಂಚಮ್ಯಾ ಇಂದ್ರೋ ನಭಶ್ಚ! ಷಷ್ಠ್ಯಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ನಭಸ್ಯತ್ಚ॥ ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾ ೦ತಂ | ತುಭ್ಯಂ ಷಡ ಸ ತವ್ಯಂ ತು ಜಾಗತೆಂ ತ್ಮಿತಿ | ದಶರಾತೆ ಶ್ರೀ ಸಷ್ಕೇ€ಹನಿ ಖುತುಯಾಜೇಷು 
'ಯಕ್‌ಶಿರಸ್ಥೆ ಪ್ರೈಷೈಃ ಪೆ ಕ್ರೀಷಿತವ್ಯಂ ಯಷ್ಟ ವ್ಯ ೦ ಚೆ | ತತಾದ್ಯಾನಾಂ ಷಣ್ಣಾಂ ಪೆ ಕ್ರೈ ಷಾಣಾಮುಪರಿ- 
ಷ್ಟಾದೇವ ತಾಃ ಸಾಕೂ ರಾವಳ» ಪ್ರಮೇಣಾವಪನೀಯಾಃ | ತಥಾ ಚೆ 'ಸೂಶ್ರಿತಂ | 
ಉಪರಿಷ್ಟಾತ್ರ್ವೈ ಚೆ ಯತುಯಾಜಾನಾಮಿತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ ತುಭ್ಯಂ ಹಿನ್ಹಾನೋ ವಸಿಷ್ಟ ಗಾ ಅಸೆ ಇತಿ 


ದ್ವಾಡಶೇಶ್ಯಂಶೇನ | ಆ. ೮-೧. || 


ಅನುವಾದವು--ತುಭ್ಯಂ ಹಿನ್ಹಾನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖಯಸಿಯು ; ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿ ; ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮಧುಮಾಸವು (ಚೈತ್ರಮಾಸವು) ದೇವತೆಯು ; ಎರಡನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೂ ಮಾಧವ ಎಂದರೆ ವೈಶಾಖಮಾಸವೂ ದೇವತೆಯು ; ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ತ್ವಷ್ಟ್ರವು ಮತ್ತು 
ಶುಕ್ರ ಅಥವಾ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಮಾಸವು ದೇವತೆಯು; ಐದನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನಭ ಅಥವಾ ಶ್ರಾವಣಮಾಸವು 
ದೇವತೆಯು ; ಆರನೆಯ ಖಸ್ಕಿಗೆ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರು ಮತ್ತು ನಭಸ್ಯ ಅಥವಾ ಭಾದ್ರಸದನಾಸವು ದೇವತೆಯು; 
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ಅನುಕ ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕಫ ಷಡ ಹ ತು:ಜಾಗತೆಂ ಪ್ರಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ 
ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಜುತುಪ್ರಯಾಜಗಳೆಂಬ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ತುಗಳೆನ್ನೇ ಪ್ರೈಷ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 
ಆರುಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರು ಖಯಕ್ತುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅನಂತರ ಅದೇ ಆರು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು 
ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ : ಕ್ರಮವಾಗಿ ಆವಪಥೀಯಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ--ಉಪರಿಷ್ಟಾತ್ರ್ಮೃ ಚೆ ಯತುಯಾಜಾನಾಮಿತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ ತುಭ್ಯಂ ಹಿನ್ಹಾನೋ ವಸಿಷ್ಠ ಗಾ ಅಪೆ 
ಇತಿ ದ್ವಾಡಶೇತ್ಯಂತೇನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೧) 


ಇ್‌ 
ಸೂಕ್ತ--೩೬ 
ಮಂಡಲ- ೨ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ ೩೬ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ 1 ವರ್ಗ ೨೫ ॥| ಇ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬ ॥ 
| ಯಸಿಃ-- ಗೃತ್ಸಮದಃ 1 


| ದೇವತಾ--೧. ಇಂದ್ರೋ ಮಧುಶ್ಶ್ಚ | ೨. ಮರುತೋ ಮಾಧವಶ್ಚ ! 
4. ತ್ವಷ್ಟಾ ಶುಕ್ರಶ್ಚ |! ೪. ಅಗ್ನಿಃ ಶುಚಿಶ್ಚ: ೫. ಇಂದ್ರೋ ನಭಶ್ವ | 
೬. ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ನಭಸ್ಯಶ್ವ ॥ 


 ಛಂದಃ_ ಜಗತೀ 1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| I 
ತುಭ್ಯಂ ಹಿನ್ನಾನೋ ವಸಿ ಸ್ಟ ಗಾ ಅಪೊಆಧುಕ್ಷನ್ಲೀಮನಿ ನಿಭಿರದ್ರಿಭಿರ್ನರಃ 


| | 
ನಿಬೇಂದ್ರ ಸ್ವಾಹಾ ಟ್‌ ವಷಟ್ಟತಂ ಹೋತ್ರಾದಾ ಸೋಮಂ ಪ್ರಥಮೋ 


ನ 


| 
ಯು ಈತಿಷೇ ಗಂಟ 


(| ಪದಪಾಠೆಃ || 
| i | | | 
ತುಭ್ಯಂ | ಹಿನ್ಮಾನಃ | ವಸಿಷ್ಟ 1 ಗಾಃ I ಅಪಃ | ಅಧುಕ್ಷನ್‌ | ಸೀಂ | ಅವಿ€ಭಿಃ ! ಅದ್ರಿ€ಭಿಃ | ನರಃ | 
| ಹಾ | ಪ್ರಥಹುತೆಂ | ವಸ ಹೆ ಸೋಮಂ | ಪ್ರಥಮಃ: 
ಪಿಬ | ಇಂದ್ರ | ಸ್ವಾಹಾ | ಪ್ರೆಂಹುತೆಂ | ವಷಟ್‌$ಕೃತಂ 1 ಹೋತ್ರಾತ್‌ | ಆ 1 ಸೋಮಂ | ಪ್ರಥಮಃ! 


ಯಃ! ಈಶಿಷೇ | ೧ ॥ 
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ನ ಗ ಸಾರಳ ಈ ಇರನವ ವವ ಸವತ ಮವ ನ್‌್‌ 
ಈ 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ “ತುಭ್ಯಂ ತ್ನ ಶದರ್ಥಂ ಹಿನ್ಪಾನಃ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣಃ ಸೋಮೋ ಗಾ ಗೋವಿಕಾರಾಣಿ 


3 ದಧಿಸೆಯಃಪ ಕ್ರಭೃ ತೀನಿ ಶ್ರ ಶಪಣದೆ ಶ್ರವ್ಯಾಣಿ ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯಾ ಅಪಶ್ಚ ವಸಿಷ್ಟ !| ವಸ್ತೇ | ಆಚ್ಛಾ ದೆಯತಿ। 


ತೈಃ ಸಂಯುಜ್ಯಶ ಇತ್ಯರ್ಥಃ (ನರೋ ಯಜ್ಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತಾರೋತಧ ರ್ಯವಕ್ಕ' ಸೀಮೇನಂ ಹತಾ 


ಸ 'ಭಿರವೇರ್ವಾಲಮಯೈರ್ದಶಾಪವಿತ್ರೈರದ್ರಿಭಿಗ್ರಾ ೯ವಭಿಶ್ಚಾ ಧುಶ್ಷನ್‌ | ಅಶ್ಸಾರಯೆನ್‌ | ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಷುತ್ಯೆ 


ಷ್ಟ ೀಣ. ಪುನಂತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ.| ಹೇ:ಇಂದ್ರ ಯೆಸ್ತ ಮಾಶಿಷೇ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ 
ಪ್ರಥಮೋತನ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಭಾವೀ ಸನ್‌ ಸ್ವಾಹಾ ಸ್ವಾಹಾಕಾರೇಣ ಪ್ರಹುತಂ 
ks - ತಿಪ್ರಂ ವಷಟ್ಟೃತಂ ವಷಖ್ಯಾರೇಣ ಚೆ ತ್ಯಕ್ತಂ ಶಂ ದುಂ ಹೋತ್ರಾ ನ್ಲೊ ೇತು- 


ರ್ಯಾಗಾದಾ ಸಮಂತಾತ್ರಿಬ॥ 


`॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಎ ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ':ತುಭ್ಯಂ -ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಹಿನ್ಹಾನ8- -ಹಿಂಡಲ್ಲ ಬಟ್ಟಿ ಸೋಮವು | ' 
__ಗಾ8--ಗೋವಿಕಾರವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನೂ | `ಅಪಃ--ವಸತೀವರ್ಯಾದಿ ಜಡ | ವಸಿಷ್ಯ-- ಕೂಡಿ 


ಅ 


೬ ಕೊಂಡಿದೆ | ನರಃ--ನೇತೃಗಳಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು |: 'ಸೀಂ-.ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಆನಿಭಿಃ__ದಶಾಪವಿತ್ರಗ 


ಳಿಂದಲೂ | ಅದ್ರಿಭಿ8-ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದಲೂ | ಅಧುಕ್ಷನ್‌- ಹಿಂಡಿ ಶೋಧಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಯೆ8--ಯಾವ ನೀನು | -ಈಶಿಸೇ--ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೋ (ಅಂತಹ ನೀನು) | ಪ್ರಥಮಃ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ | : ಸ್ಟಾಹಾ- -ಸ್ಟಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಪ್ರೆಹುಶಂ- ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 


ಪೃಕಿಪ್ಪವಾದುದೂ | ವಷಹಕೃತಂ--ವಷಟ್ಯಾರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮ 


ಎಂ ಟುಂಬು ವಿ 


ವನ್ನು 1 ಹೋತ್ರ್ಪಾತ್‌--ಹೋತೃವಿನ-ಯಾಗದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ | ಆ ಪಿಬ-ಕುಡಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ_ಇಂದ್ರನೇ,..ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮವು ಗೋಪಿಕಾರವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನೂ, ವಸತೀ 
ವರ್ಯಾದಿ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿದೆ. ನೇತ್ಛ ಗಳಾದ ಅಧ್ವರ್ಯಗಳು ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಗ್ರಾವಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಿ 
ದಶ್ಲಾಪವಿತ್ರಗಳಿಂದ: ಶೋಧಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಲ್ಛೆ.ಇಂದ್ರನೇ, ಸ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವ ನೀನು ಇತರ ಜೀವತಿ 
ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲಾಗಿ ಬಂದು ಸ್ಟಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಥಿತವಾದುದೂ, ವಷಟ್ಕಾರದಿಂದ ಪೂತವಾದುದೂ 
ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಹೋತೃ ವಿನ ಯಾಗದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಕುಡಿ. 


English ‘Translation. 
(The libation) that 1s being presented, Indra, to you, comprises the 


(products of the) cow, and the (consecrated) water; and the léaders (of 


the rite) have expressed it with stones, and strained it through woollen 


(Alters) Indra; you are the first (of the gods), and rule (over the world), 
drink the Soma off ered by the Hotri, and Ssanctificed bythe exclamations 


Swaha and Vashat. 
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“ರ ಅಡಾರ ತಾ ತ 


ಶಾಕ ಈ ರ್‌ ತವ್‌ ನ ಇನ್‌ 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಗಾ8--ಗೋವಿಕಾರಾಣಿ ದಧಿಸಯಃಪ್ರೆಭೃತೀನಿ ಶ್ರಯೆಣದ್ರವ್ಯಾಣಿ | ಇಲ್ಲಿ ಗೋಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೋವಿನ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಹಾಲು, ಮೊಸರು ಮುಂತಾದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವ ದ್ರವ್ಯಗಳೆಂದೂ, ಅಪ8--ವಸೆತೀ 
ವರ್ಯಾಖ್ಯಾ ಅಪೆಶ್ಚ | ಅಪ್‌ ಶಬ್ದವು ವಸತೀವರೀ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಉದಕಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸವು ಗೋವಿನಸಂಬಂಧವಾದ ದಧಿ, 
ಆಜ್ಯ, ಶ್ಲೇರಾದಿಗಳಿಂದಲೂೂ ವಸಶೀವರೀ ಎಂಬ ಉದಕಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನರ8--ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತಾರೋ ಅಧ್ವ್ಯರ್ಯೆವಶ್ನ | ನರ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಟ್ರರಿಂದ ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ.೩-೭) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞವನ್ನಾಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಸೀಂ ಅವಿಭಿಃ ಅದ್ರಿಭಿಃ ಅಧುಕ್ಷನ್‌- ಗ್ರಾವಭಿಃ 
ಅಭಿಷ್ಟುತ್ಯ ದಶಾಪವಿತ್ರೇಣ ಪುನಂತಿ ಯಜಮಾನರೂ ಖುತ್ತಿಜರೂ ಕೂಡ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ದಶಾಪವಿತ್ರಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಈ ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವನೆಂದೂ, ಪ್ರಥಮಃ. 
ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಭಾನೀ ರ್ಸೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ಮೊದಲು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿ, 
ವಷಟ್ಟಾರ ಮತ್ತು ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಅಗ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸೋಮವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಪಾನಮಾಡಲಿ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಲ್ಲೆ ಮುಂ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಯಜ್ಞಃ ಸಂಮಿಶ್ಲಾಃ ಸೃಷತೀಭಿರ್ಯುಸ್ಟಿಭಿರ್ನಾಮಳಾಭ್ರಾಸೋ ಅಂಜಿಷು 
ಯಾ ಉತ | 


| 
ಆಸದ್ಯಾ ಬರ್ಹಿರ್ಭರತಸ್ಯ ಸೂನವಃ ಪೋತ್ರಾದಾ ಸೋಮಂ ಫಿಬತಾ ದಿನೋ 
ನರಃ | ೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥| 


| | 
ಯೆಜ್ಞೈಃ! ಸೆಂಮಿಶ್ಲಾಃ | ಸೈಷತೀಳಿ: | ಯಸ್ಚಿಭಿಃ ಯಾಮನ್‌ | ಶುಭ್ರಾಸಃ| ಅಂಜಿಸು | ಪ್ರಿಯಾಃ | 


ಉತ | 


" | | 
ಆಸಸದೈ | ಬರ್ಜಿಃ | ಭರತಸ್ಯ | ಸೂನವಃ | ಪೋತ್ರಾತ್‌ | ಆ | ಸೋಮಂ | ಪಿಬತ್ತ | ದಿವಃ। ನರಃ ॥೨॥ 
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ತಾಗ ತನಾ ಹಗಸ, ಹಡ ಸತಾ ಹತ್ರಾ ಹ ಸಂತ್‌ ಸ ಕಾ ಇಡು ೫. 
ಇತ ಹ ~~ ಇ ತಾ ಗ ಗನ ಕರ ಹ್ಯಾನ್‌ ದೆ ಸನ್‌ ಸ ಇಹ ಇ ತ ಇ.ಸ ಭಲಾ. ವಡಾ ಹಳ ಬಡಾ ಸಾ ಹಾಅ ತನ್ನಾ ಗ ನ್‌ ಬ 


I ee FT a ೧. ! 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯಜ್ಞೈರ್ಯಾಗೈಃ ಸಂಮಿಶ್ಲಾಃ8 ಸಂಯುಕ್ತಾಃ ಸೃಷತೀಭಿಃ ಸ್ರೆವಾಹನಭೂತಾಭಿಃ 
ಪೃ ಷದ್ರೆ ಯರು. ತ ಜರ್‌ ಯಾಮನಿ ತಿ ರಥೇ$ವಸ್ಥಿ ತಾ ಯೆಷ್ಟಿಭಿಕ | 
ಸ್ಪಕೀಯೈ ರಾಯುಧೈಃ ಶುಭ್ರಾಸಃ ಶುಭ್ರಾ ಶೋಭಮಾನಾಃ | ಉತೆಶಬ್ದಶ್ಪಾ ಇ ರ್ಫೇ। ಅಂಜಿಷ್ಟಾಭರಣೇಷು ; 
ಪ್ರಿಯಾಶ್ಚ ಹೇ ಭರತಸ್ಯ ಸೂನವಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಭರ್ತೂ ರುಡೆಸೈ ಪುತ್ರಾ ದಿಮೋ ನರೋ 
ದಿವೋಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ನೇತಾರಃ ಏವಂಭೂತಾ ಹೇ ಮರುತಃ ಶೇ ಯೂಯಂ ಬರ್ಹಿರಾಸ್ತೀರ್ಣೇ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾ- 


ಸದ್ಯೋಪವಿಶ್ಯ ಪೋತ್ರಾತ್‌ ಪೋತುರ್ಯಾಗಾತ್‌ ಸೋಮಮಾಸಿಬತ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯಜ್ಞೈ8--ಯಾಗಗಳಿಂದ ಸಂಮಿಶ್ಲಾಃ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ | ಪೃಷತೀಭಿಃ-.- 
ಪೃಷದ್ವತಿಗಳೆಂಬ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ಯಾಮನ್‌--ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವರೂ ಖುಷ್ಟ್ರಿಭಿ$-- ಆಯುಧ 
ಗಳಿಂದ । ಶುಭ್ರಾಸ8-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ | ಅಂಚಿಷು- ಆಭರಣಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರಿಯಾ: ಪ್ರಿಯರೂ | 


Ke 


ಭರತಸ್ಯ- -ಜಗದ್ಭರ್ತೃ್ಯವಾದ ರುದ್ರನಿಗೆ 1 ಸೂನವಃ- ಪುತ್ರರೂ | ದಿವಃ — ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ | ನರಃ- -ನೇತೃ 
ಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಬರ್ಹಿ॥8--ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾದ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ಸದ್ಯ--ಕುಳಿ ತುಕೊಂಡು | 
ಪೋತ್ಪಾತ್‌- -ಪೋತೃವಿಥಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಸೋನುವನ್ನು | ಆ ಫಿಬತ- ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


} ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 





ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಜಿಸ ಲ್ರಡುವವರೂ, ಪೃಷದ್ವತಿಗಳೆಂಬ ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತಿರುವವರೂ, ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾ ವರರ ಆಭರಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯರೂ, ಜಗದ್ಭರ್ತೃವಾದ ರುದ್ರನಿಗೆ 
ಪುತ್ರರೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾದ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು 


ಸೋತೃವಿನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
English Translation. 


Maruts, together worshipped with sacrifices, standing in the car 

drawn by spotted mares, radiant with lances, and delighted by ornaments, 

sons of Bharata, leaders in the firmament, seated on the sacred grass, 
drink the Soma presented by the Potri. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇನಶೆಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪೃಷತೀಭಿಃ ಯಾಮನ್‌. - 
ಸ್ವವಾಹನಭೂತಾಭಿಃ ಪೃ ಪ್ಪಷದ್ರ EEE ಯುಕ್ತೇ ಗಮನಸಾಧನೇ ರಥೇ ಅವಸ್ಥಿ ತಾಃ | ಸಂಚರಿಸಲು ಕ 
ಸಾಧನವಾಗಿರುವ ತಮ್ಮ rs ಬಿಳಿಯ ದುಸ್ರಿ ಕೂಡಿರುವ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ 'ಕಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪನವಿಷ್ಟ ತ 
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ಜಾರ್‌ ನಾನಾ ಪಾ ಪಡ ನ್‌್‌ ಅರ್‌ ವಾ ರ ರ್‌ ದೌ ಈ ಉತಾರ್‌ ರತಾ ಅನ್‌ ನ್‌ ನಡಾ ವ ಬವ ಅರ್‌ಾ್‌ ಫತಾ ಸತಾ ಫತಾ ನರ್‌ ಇರ್‌ ತ್‌್‌ ನರಾವ್‌ ನ್‌್‌ ದೌ ಆ ಇದಗ ಅ ಲತ ಲತ ಲನ್‌ ಸದ ಅಜನ ಜತ ಲಕ್‌ ಲಲ್‌ ಎತ ಇದ್‌ ಪತಾ ದರಾ ಫಳ ಎಲ್‌ ಬತಲ ಈ ತರಾ ಪರಾನ್‌ ವ್‌ ಧಾರ್‌ಕಾ ಹಣದ ನ್‌್‌ ತತಾ ತ ಜನ್‌ ತಾಪ್‌ ಬಾಪಾ ಇನ್‌ ಇರ ತ್ರಾ, 


ರಾಗಿರುವರೆಂದೂ, ಖುಷ್ಟಿಭಿಃ ಶುಭ್ರಾಸ8- ತಮ್ಮ ಖುಸ್ಟಿ ಎಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದ ಶಕ್ತ್ಯ್ಯಯುಧೆದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವ 
ರಂದ, ಭರತಸ್ಯ ಸೂನವಃ--ಸರ್ವಸ್ಯಭ ಜಗತ! ಭರ್ತುಃ ಹಡ ಸ್ರಸ್ಯೆ ಪುತ್ರಾಃ 1! ಸರ್ವಲೋಕಗಳಿಗೂ 


ಒಡೆಯನಾದ ರುದ್ರನ ಪುತ್ರರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಇವರು ದಿವೋ ನರಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ನೇತಾರಃ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿ 
ಯಾಗಿರುನರೆಂದೂ ಇವರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಇವರು ಪೋತ್ರಾತ್‌ ಸೋಮುಮಾಪಿಬತ.- ಪೊ ತೃ ಎಂಬ 
ಯತ್ತಿಜನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

RN ಪ್ರೂೂ- 

| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಮೇವ ನಃ ಸುಹವಾ ಆ ಹಿ ಗಂತನ ನಿ ಬರ್ಹಿಷಿ ಸದತನಾ ರಣಿಷ್ಟನ 


| | | 
ಅಥಾ ಮಂದಸ್ವ ಜುಜುಷಾಣೋ ಅಂಧಸಸ್ತ್ವಷ್ಟರ್ದೇವೇಭಿರ್ಜನಿಭಿಃ ಸುಮ- 


ಕೆ ತುದಪಾಠಃ 1 
| ತ I 
ಅಮಾಂಇಣಇವ | ನಃ | ಸು€ಹವಾಃ | ಆ| ಹಿ | ಗಂತನ!ನಿ| ಬರ್ಹಿಷಿ | ಸದೆತನ | ರಣಿಷ್ಟನ | 


| | [ | | 
ಅಥ | ಮಂದೆಸ್ತ |! ಜುಜುಷಾಣಃ | ಅಂಧಸಃ | ತ್ವಷ್ಟಃ | ದೇವೇಭಿಃ | ಜನೀಭಿ8 ! ಸುಮತ್‌$ಗಣ A 
ಕ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ತೃತೀಯೆಸವನೇತsಮೇವ ನ ಇಶ್ಯೇಷಾ ನೇಷ್ಟುಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ ಚೆ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ! 
ಅಮೇವ ನಃ ಸುಹವಾ ಆ ಹಿ ಗಂತನೇಂದ್ರಾನಿಷ್ಟೂ ಪಿಬತಂ ಮಧಭ್ವ್ಹೋ ಅಸ್ಯ | ಆ. ೫-೫. | ಇತಿ | 


. ಇವಶಬ್ದೋ 9ವಧಾರಣೇ | ಹೇ ಸುಹವಾಃ ಶೋಭನಾಹ್ವಾನಾಸ್ತೃಷ್ಟೃಪ್ರಭ್ಛತಯೋ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾ- 
ನ್‌ ಅಮೇವ ಸಹೈವಾಗಂತನ। ಆಗಚ್ಛೆತ | ಗಮೇಶ್ಸಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ತಪ್ತ ನಸ್ತೆ ನಥನಾಶ್ಚೇತಿ 
ತೆನಬಾದೇಶಃ |! ಹಿಶಬ್ದಃ ಪೂರಣ |! ಆಗತ್ಯ ಚಿ ಬರ್ಹಿಷಿ ನೇದ್ಯಾಮಾಸ್ತೀರ್ಣೇ ನಿಷದತನ | ನಿಷಣ್ಣಾ 
ಭವತೆ || ಸದೇಶ್ಭ್ಛಾಂಡಸಃ ಸೀದಾದೇಶಾಭಾವಃ |! ಉಪವಿಶ್ಯ ಚೆ ರಣಿಷ್ಟನ | ರಮಧ್ವಂ!! ರಣ ಶಬ್ದಾರ್ಥಃ! 
ಅತ್ರ ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ವರ್ತತೇ ಧಾಶೂನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾ ತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂದಸೋ ಲುಜ್‌ | ಪೂರ್ವ- 
ವತ್ತೆನಬಾದೇಶಃ || ಅಥಾನಂತರಂ ಹೇ ತ್ವಷ್ಟಃ ದೇವೇಭಿರನ್ಯೈರ್ದೇವೈ ರ್ಜನಿಭಿರ್ದೇವಪತಶ್ನೀಭಿಶ್ಚ 
ಸುಮದ್ಗಣಃ ಶೋಭನಗಣಸ್ಸಮಂಧಸಃ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ॥ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಷ್ಠೀ! 
ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಜುಜುಷಾಣ॥ ಸೇವಮಾನೋ ಮಂದಸ್ವ। ತೃಪ್ತೋ ಭವ | 
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ಎ 
ದ್‌್‌ ನ್‌ ಹ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ದ್‌ ಕ್‌ ಎ... ಇ..ರ್‌ನಾಎರ್ಚಿ.ವ್‌ ಇ... ಹೌ ರಾರ. ದ್‌ ಗ ಹ್‌ ಸ್‌ ಇ ಹ್‌ ಅ ರ್‌ ತಾ 
fd 
ಕ್‌ ರಾ ನನನ್‌ ರಾವ್‌ ಫರಾ ನ ನ TT ರ SR ದ್‌ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ws 211 US a ಟಕ 


ಸುಹವಾಃ ಉತ್ತಮವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಫೆ ತ್ವಷ್ಟೃಪ್ರಭೃತಿಗಳೇ | ನಃ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ! 
ಅಮೇಷ-ಎಲ್ಲರೂ"ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಯೇ | ಆ ಗೆಂತೆನ-ಬನ್ಸಿರಿ | ಬರ್ಕ್ಜಿಷಸಿದರ್ಚೆಯ ಮೇಲೆ | ನಿ ಸದತನ-- 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ | ರಣಿಷ್ಟನ--ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಕ್ರೀಡಿಸಿ!  ಅಥೆ- ಅನಂತರ ಶ್ವಷ್ಟಃ-- 
ಎಲ್ಫೆ ತ್ನ ಶ್ರ ಸ್ಟ್ಸನೇ | ದೇವೇಭಿಃ -- ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ | ಜನಿಭಿಃ ದೇವಸತ್ತಿ ಯೆರೊಂದಿಗೂ | ॥ 
ಸುಮದ್ಗಣಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗುಂಪನ್ನು ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ನೀನು ! ಅಂಧಸ8- -ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು! | 


ಬುಜುಷಾಣ8- ಸೇವಿಸುತ್ತಾ | ಮಂದಸ್ವ--ತೃಪ್ತನಾಗು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ್ತಮವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಹೂತರಾಗುವ ಎಲ್ಫೆ ತೃಷ್ಟೃಪ್ರಭೃತಿಗಳೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ನೀವೆ 
ಗೂಡಿಯೇ ಬನ್ನಿರಿ. ಬರ್ಜಿಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ವಿಶ್ರಾ ೦ತಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಕ್ರೀಡಿಸಿ. ಅನಂತರ, ಎಲ್ಲೆ 
'ತ್ವಷ್ಟೃವೇ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ, ದೇವಪತ್ನಿ ಯರೊಂದಿಗೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗಣವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ 
ನೀನು ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ತೃಪ್ತನಾಗು, 


English Translation. 


You, who are devoutly invoked, come to us together, and seated 
on the sacrificial grass, enjoy your rest; and then, Twashtri, you head 
a brilliant cohort, (come) with the gods and their wives; and rejoice, being 
pleased with the (sacrificial) food. 





॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಮೇವ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ನೇಸ ವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರಸಿ ಿತಯಾಜವ್ಯ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಆಮೇವ ನಃ ಸುಹವಾ ಆ ಹಿ ಗಂತ- 
ನೇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಪಿಬತಂ ಮೋ ಅಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೫-೫). 

ಅಮೇವ- ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇವ ಶಬ್ದವು ಉಪಮಾವಾಚಕವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಅವಧಾರಣಾ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಒಬ್ಬಾಗಿಯೇನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


_. ಸುಹವಾಃ--ಶೋಭನಾಹ್ವಾನಾಃ--ತ್ವಪ್ಪ ನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ಆಹ್ವಾನವು ಕಲ್ಯಾಣಕರವೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ದೇವತೆಗಳು ಯೆಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಬರಲೆಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


ಬರ್ಹಿಹಿ ನಿ ಸದತನ- ವೇದ್ಯಾಮಾಸ್ತಿರ್ಣೇ ನಿಷಣ್ಣಾ ಭವತೆ | ಇವರು ಯಾಗತಶಾಲೆಗೆ 
ಆಗಮಿಸಿ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಸಿರುವ ದರ್ಭೆಗಳ ಮೇಲೆ ಉಪವಿಷ್ಟರಾಗಲಿ ಎಂದ್ರೂ ರಣಿಷ್ಟನ--ರಮಧ್ವಂ | 
ರಣಶಬ್ದಾರ್ಥ8 ಅತ್ರ ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ವರ್ತತೇ ಧಾತೂನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ | ರಣಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ 


ಸ 
ಸ 
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ಗಾರರ ಸಗ ತಗ ರತಾರ್ಡಜ ರ ತಾರ್‌ ತರಾ ರಾರಾ ಕಜ ದ ಸಗ ನರಳ ತ ಕಾವಾ ಕಾವಾ ತಡಾ ಹ್‌ ಬಟು ವರಾ ಫರಾ ವಲಾ ತ್‌ ನ್‌ ಪಲ ತ್‌ಬುವ್‌ ದನದ ನಮ್‌ ನಾನ್‌ 


ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವುವು ಎಂಬ ಅನುಶಾಸನದಂತೆ ಕ್ರಿಡಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ನಿಮಿತ್ತ 


ಈ ತ್ರಷ್ಟವೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬಂದು, ಬರ್ಹಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಪವಿಷ್ಟೆ ರಾಗಿ ವಿಹರಿಸಲಿ 


ಜನಿಭಿಃ ದೇವೇಭಿಃ ಸುಮದ್ದಣಃ- ಅನ್ಕೈಃ ದೇವೈಃ ದೇವಪತಶ್ಚೀಭಿಶ್ಚ ಶೋಭನಗಣಃ | 
ಈ ತ್ರಷ್ಟೃದೇವನು ತನ್ನ ಪರಿವಾರದ ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಇತರದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ, ದೇವಪಶ್ಚಿಯರಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತ 
ನಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಈ ದೇವನು ತನ್ನ ಗಣದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಸೋಮರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸಿ 
ಶತ.ಪೈನಾಗಲಿ ಎಂದು ಆತಶಿಸಿದೆ. 


ಅಂಧಸಃ--ಸೋಮಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ | ಅಂಧಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅನ್ನನೂಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನೋಮರೂಪವಾಗಿರುವ ಅನ್ನ ನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


ಪಿ | | | 
ಆ ವಕ್ರಿ ದೇವಾ ಇಹ ವಿಪ್ರ ಯಕ್ಷಿ ಚೋಶನ್ಹೋತರ್ನಿ ಷದಾ ಯೋನಿಷು ತ್ರಿಷು । 


| | | 
ನ 3 ನೀಹಿ ಪ್ರಸಿ ಸ್ಥಿತಂ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ಪಿಬಾಗ್ಬೀಧ್ರಾತ್ತವ ನಾಗಸ್ಯ ತೃಪ್ಪುಹಿ ॥ 


ಟು 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆ | ವಕ್ಷಿ! ದೇವಾನ್‌ | ಇಹ | ವಿಪ್ರ | ಯೆಕ್ರಿ| ಚೆ! ಉಶನ್‌.! ಹೋತಃ | ನಿ। ಸದ | ಯೋನಿಷು | 
ತ್ರಿಷು | 


ಪ್ರಕ | ವೀಹಿ | ಪ್ರಂಸ್ಥಿತಂ | ಸೋಮ್ಯಂ | ಮಥು | ಪಿಏ | ಆಗ್ನೇಧ್ರಾತ್‌ | ತವ | ಭಾಗಸ್ಯ | | ತೃಷೆ ಘು ಹ 


= 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ವಿಪ್ರ ಮೇಧಾವಿನ್ನಗ್ನೇ ದೇವಾನ್‌ ಯಷ್ಟವ್ಯಾನಿಂದ್ರಾ ದೀನಾವತ್ತಿ! ಆವಹ | ಯೆ ಚ! 
ತಾನ್ಯಜ ಚೆ | ಹೇ ಹೋಶರ್ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾಶಸ್ತೈಂ ಚೋಶನ್ನಸ್ಮದೀಯಂ ಕಾಮಯಮಾನಃ ಸನ್‌ 
ತ್ರಿಷು ಯೋನಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣೇಷು ನಿಷದೆ |! ಉಪನಿಶ | ಉಪನಿಶ್ಯ ಚ ಪ್ರಸ್ಲಿತೆಂ 
ಹೋಮಾರ್ಥಮುತ್ತರವೇದಿಂ ಪ್ರತ್ಯಾನೀತಂ ಸೋಮ್ಯಂ ಸೋಮವಮಯಂ ಮಧು ಪ್ರತಿವೀಹಿ | 
ಪ್ರತಿಕಾಮಯೆಸ್ವ | ಕಾಮಯಿತ್ಟಾ ಚಾಗ್ಸೀದ್ರಾಪಗ್ನೀಧ್ರಯಾಗಾಶ್ಸೋಮಂ ಪಿಬ! ಪೀತ್ವಾ ಚ ತವ 
ಭಾಗಸ್ಯ ತ್ವದೀಯೇನ ಭಾಗೇನೆ ತೃಪ್ಪುಹಿ। ತೃಪ್ತೋ ಭವ! | 
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ಹಾ ಮ್‌ ನ ಇದ್‌ ಒಹ್‌ ಇಹ ಹ ದ ಅನ್‌ ಬನ (ಯಜ ಜಸ ದಂ 


ಮ ವಾ ಸ ಪಾ ಜಾನ ಪಜ ನಜ ಸ ಜಪ ಎ2. “wr ಇಾ' ಇಂ ಇ. ಇತ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಸೈೆ- ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಎಲೆ ಕ ಅಗ್ನಿಯೇ! ದೇವಾನ್‌-- ಪೂಜ್ಯರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು! ಇಹ- 


ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ । ಆ ನ ಜಃ ಬಾ ಯಕ್ಷಿ ಚ ಅವರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡು | 
ಹೋತಃ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಕರೆಯತಕ್ಕ ನೀನು! ಉಶನ್‌--ನಮ್ಮ ಯಾಗವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ | 


ತ್ರಿಷು ಯೋನಿಷು: ಾಇರ್ಹೆಪತ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಸ್ವಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ನಿ ಷದ. ಕುಳಿತುಕೊ | ಪ್ರೆಸ್ಲಿತಂ_ 
ಇ 

ಉತ್ತತವೇನಿಗೆ ತತಲ್ಪಟ್ಟ | ಸೋಮ್ಯಂ- -ಸೋಮನೆಯವಾದ | ಮಧು--ಮಧುವನ್ನು | ಪ್ರತಿ ವೀಹಿ..- 

ಆದರದಿಂದ ಇಚ್ಛೆಸು | ಆಗ್ದೀಧ್ರಾತ್‌ ಆಗ್ನಿ ಧ್ರನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನ ಯಾಗದಿಂದ | ಫಿಬ-.-ಸೋ: 

ಮಾಡು | ತವ ಭಾಗೆಸೈ ನಿನಗೆ ನಾವು ಅರ್ನಿಸುವ ಭಾಗದಿಂದ | ತೃಪ್ಪುಹಿ--ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮೇಧಾವಿಯಾದ_ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪೂಜ್ಯರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 

ಬಾ. ಅವರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಕರೆಯತಕ್ಕ'ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಾಗವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ 

ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕುಳಿತುಕೊ. ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮಮಯವಾದ 

ಮಧುವನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಇಚ್ಛಿಸು. ಅಗ್ಟೀಧ್ರನ ಯಾಗದಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ನಿನ್ನ ಭಾಗದಿಂದ 

ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. 

English Translation. 

Sage Agni, bring hither the gods, and sacrifice to them : invoker of 


the gods, propitions to us, sit down in tho three altars : accept the libation 
of Soma that is offered to you from the Agnidhra, and be satisfied with 


your portion. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ವಿಪ್ರ ಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಮೇಧಾನಿಯಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 
ದೇವಾನ್‌ ಅವಕ್ತಿ-ಯೆಸ್ವವ್ಯಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್‌ ಆವಹ | ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರು 
ಆಚರಿಸುವ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಗಾರ್ಹರಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು, ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿಸು ಸ್ಸ 
ಗಳ ಸ್ತೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಕರದುಕೊಂಡು ಬರಲೆಂದು ಆಕಿಸಿದೆ. 
ಹೋತೆಃ ಉಶನ್‌ ತ್ರಿಷು ಯೋನಿಷು ನಿಷದ- - ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಹ್ವಾತಃ ತ್ವಂ ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಕಾಮ 
ಯೆಮಾನಃ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿ ಲಕ್ಷಣೇಷು ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾ ನೇಷು ಉಪೆವಿಶ! ಹೋತಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಜೀವತೆ 
ಗಳ ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯು 
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ಗಾ ತವ್‌ ನ್‌ ಇ ನ್‌ ನ್‌ ೪. ೫ ಜತ pa 5 ತಕ ಇ. ಇನ್‌ ಗಾರೋ ಗ್‌ ಗಾಗ್‌ ಗಾಲಾ ಎತ ಆ ರ ಪೌರ ಪ ಇತಳಗಾತಗಾತೆ ಎದ್‌ ನ್‌ ಎವ ನ್‌ ತೆ ಬ್ಲ ಡ್‌ ಬಿ 0ನ ಇಹ. ಜೆ ಎಜಿ ತದ್‌ 


ಅಗ್ಟಿಯು ಯಾಗಶಾಲೆ 


ಯಜಮಾನರ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯನ್ನು ಅಫೇಕಿಸುವವನಾಗಿರುವನೆಂದೂ, ಈ ಅ 
A ಣಿ ದ 
ಹವ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ಸಿ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಆಯಾಯ 


ಯಲ್ಲಿ ತನಗಾಗಿ ನಿಯಮಿತವಾಗಿರುವ ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯ, ಆಹ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಉಪವಿಷ್ಟ ನಾಗಿರಲೆಂದೂ ಆಶಿಸಿದೆ. 


ನೀಯ 


ಪ್ರಸ್ಥಿತಂ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ಪ್ರತಿ ನೀಹಿ- ಉಪವಿಶ್ಯಚೆ ಹೋಮಾರ್ಥಮುತ್ತರವೇದಿಂ 
೦ ಸೋಮಮಯಂ ಮಧು ಪ್ರತಿಕಾಮಯಸ್ಟ--ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿಯಮಿತವಾಗಿರುವ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾಗಿ ಹೋನುವನ್ನಾ ಚರಿಸಿರುವ ಯಜಮಾನರು ಪಾಶುಕ ಮತು 
ಸೋಮಿಕ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಉತ್ತರವೇದಿ ಎಂಬ ಬೇರೆಯಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇರಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿ 
ಜ್ಯೃವನ್ನೂ ಇತರ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಸನಿಷ್ಟನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸೋಮವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಮಧುವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸ ಸಲಿ ಎಂದು 
ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


5 
(6 
CL 
೯ 
೦ 
30 ಖು 
s 


ಥಾಷ್‌ ಘಾತ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ ॥ 


| | | 
ಏಷ ಸ್ಯ ತೇ ತನ್ನೋ ನೃನ್ನುವರ್ಧನಃ ಸಹ ಓಜಃ ಪ್ರದಿನಿ ಬಾಹ್ವೋರ್ಹಿತಃ | 
| | | 
ತುಭ್ಯಂ ಸುತೋ ಮ ರುಘವನ್ನು ಭ್ಯಮಾಭ್ಯೃತಸ ಮಸ್ಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಾ ತೃಪತ್ರಿಬ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 
| | 
ಏಷಃ | ಸ್ಕ8 | ಶೇ! ತನ್ನಃ | ನೈಮ್ಮಠವರ್ಧನ? | ಸಹಃ | ೮1 | ಪ್ರಂದಿನಿ | ಬಾಹ್ಟೋಕ | ಹಿತೆಃ (x 


| | 
ತುಭುಂ | ಸುತೋ | ಮಹಪಘಃ$ವನ್‌ | ತುಭ್ಯಂ | ಆsಭೃತಃ!। ತ್ವಂ! ಅಸ್ಯ! ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್‌ | ಆ॥ ತೃಪತ್‌ | 


ಪಏಬ ಗಜ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂಗ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೈಃ ಸ ಏಸ ಸೋಮಸ್ತೇ ತವ ತನ್ವ 8 ಶರೀರಸ್ಯ ನೃಮ್ಸವರ್ಧನಃ8। ಬಲಸ್ಯ ವರ್ಧಕಃ। 
ತುಭ್ಯಂ ಸುತ ಇತ್ಯುತ್ತರತ್ರೆ ಸಂಬಂಧಃ | ಯೇನ ಸೋಮೇನ ಪ್ರದಿವಿ ಆ ತ್ವಯಿ ಬಾಹ್ಬೋರ್ಹ- 
ಸೈೆಯೋಃ ಸಹಃ ಪರೇಷಾಮಭಿಭವನಲಕ್ಷಣಂ rE ತ್ವಾರಣ ಭೂತಂ ಬಲಂ ಚಿ ಹಿತಃ | 
ನಿಹಿತಂ ಭವತಿ | ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಹೇ ಮಫಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ತಾದೃಶಃ 
ಸೋಮಃ ಸುತೋ9ಧೃರ್ಯುಭಿರಭಿಷುತಃ | ತುಭ್ಯಂ ಹೋತುಮಾಭೃತಃ | ಉತ್ತರವೇದ್ಯಾಂ ಪ್ರತ್ಯಾ- 
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ಹೃತಶ್ಚ | ಅಸ್ಕೇಮಂ ಸೋಮಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನೋ ಯಾಗಾತ್ತೈಪತ್‌ ಶೈಪ್ಯಂ- 
ಸ್ಹೊಮಾಪಿಬ! ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪಿಬ ॥ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತೆವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ವಾದೆ- 
ಸ್ಕೇತಿ ಚೆತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೆೇ ಷಷ್ಮೀ 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 





ಸ (ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ) | ಸ್ಯಃ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಏಷಃ8- ಈ ಸೋಮರಸವು | ತೇ--ನಿನ್ನ | 
| ತನ್ಹ್ವಃ- ಶರೀರದ | ನೃಮ್ಲವರ್ಧನಃ--ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವುದಾಗಿದೆ (ಇದೇ ಸೋಮರಸದಿಂದ) | 
“ಜೈ ಪ್ರದಿವಿ-ಪುರಾತನನಾದ ನಿನ್ನ | ಜಾಹ್ರೋಃ- ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ | ಸಹಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಬಲವೂ ! 
ಓಜ ಅದಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಅಂತಶೃಕ್ತಿಯೂ |. ಹತಃ-- ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ ! ಮಫಘವನ*-.-ಧನವಂತನಾದ 
ಇಂದ್ರನೇ | ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗಾಗಿಯೇ | ಸುತೆ8-(ಈ ರಸನು) ಬ ಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | ತುಭ್ಯಂ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಯಾಗಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ | ಆಭೈತಃ--ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ತರಲ್ಪಟ್ಟದೆ | ಅಸ್ಕ- ಈ ಸೋಮವನ್ನು | 


ಘಃ 
ಸಾ 
ಷ್‌ 
M 
ಕ 
ನ್‌ 
® ಶಿ 
1: 
ಸ 
೫ 


ಪ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್‌- -ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯ ಯಾಗದಿಂದ | ತೃಪತ್‌ತೃಪ್ತನಾಗತಕ್ಕ | ತೈಂ-ನೀನು | ಆ ಪಿಬ- 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದು ಪಾನಮಾಡು. 





| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಸೋಮರಸವು ನಿನ್ನ ಶರೀರದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಇದೇ 
ಸೋಮರಸದಿಂದ ಪುರಾತನನಾದ ನಿನ್ನ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಬಲವೂ ಆದ 
ಅಂತಶ್ಶಕ್ತಿಯೂ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಈ ರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಲಓ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡುವುದಕ್ಟಾಗಿಯೇ ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ತರಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ತೃ ಪ್ತನಾಗು. 


English Translation. 


ನ This (110೩1107), Indra, is the augmenter of your bodily (vigour), 
favourable of old to the resistless strength of (your) arms : it is effused 
Maghavan, for you: itis brought to you from the Brahmana; drink 
and be satisfied. | | 

1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ನೈಮ್ನವರ್ಧನೆ8- ಬಲಸ್ಯ ವರ್ಧನಃ! ನೃಮ್ಣಂ ಸಹಃ, ಓಜ8 ಎಂಬ ಪದಗಳು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಬಲನಾವೃ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿಶವಾಗಿವೆ. ನೃಮ್ಹವರ್ಧನಃ ಎಂಬಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಶರೀರಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ವರ್ಧಕೆಃ ಶರೀರ 


ತ ಡ್ಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೋಮವು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವುದೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇವರಿಂದ ನೃಮ್ಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಾರೀರ 
ಜ್‌ ಬಲವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. ಜಾಹ್ಟೋಃ ಸಹಃ--ಹಸ್ತಯೋಃ ಪರೇಷಾಮಭಿಭವನ 
ಜತ್‌ "ಲಕ್ಷಣಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ | ಓಜ॥--ಶತ್ವಾರಣ ಭೂತಂ ಬಲಂ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿಜಿ. ಇದರಿಂದ ಸಹಃ 
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ಗ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಇ ಬ... ಹರ ದ್‌್‌ ಒಹ್‌ ಜದ ಅ.ಪ ಬಡ್‌ ಇಕ್‌ ಬಾಪ್‌ ಇ ರ್‌ ಆರ್‌ ಇನ್‌ ಬ್ರಾ ಪ ಇ“ ಇ, ಪ್‌ ಇಹ ಇ. ಈ ಸಾಟ್‌ ಜಾ ಖಿ ಜಮ ಒಹ್‌ ಜಾಈ ಹರ ವ ಬಾಲ್‌ ಬಾಪ್‌ ಬಾಪ್‌ ತಾ ಇಮ್‌ ಇಒ ಇತ್‌ ಎದ್‌ ಇ... ಇರ್‌ ಆನ್‌ ಇನ್‌ಇದ್‌ ಇನ ಇದ್‌ ಇದ್‌ಇದ್‌ ಇದ್‌ಲ್‌ ಇಪ. ಮ್‌'ಬಾ.ನ್‌ ಆದ್‌ ಓಡ್‌ ಇನ್‌ ಎ ವಟ ಸ್‌ ಇರ ಇ ರಘ ವ್‌. ಫ್‌ ಈ ದಿ ಇಚ್‌ ಇಾಮ್‌ಬಾನ್‌ ತಾ ತ್‌ ಭಾಷ್‌ ಇತ್‌ ತ್‌ ಉಡ ಅತ್‌ ಒ.ಡ್‌' ಒಎತ್‌' ಇದ್‌ ಇ. ಇನೌಇವ್‌ ಇ.ಈ ಇನ್‌ ಒರ್‌ 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ವರಿಸುವುದರೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಶೌರ್ಯವು ಎಂದೂ, ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವ ಮನಶೃಕ್ತಿಯು 
ಓಜಃ ಎಂದೂ, ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ.  ಸೋಮನು ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಉಂಟುಮಾಡಿರುವುದೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಸೋಮರಸದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 
ಮಹಘವನ್‌-ಧನವನ್‌ ಧನವುಳ್ಳವನೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಈ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ: ತುಭ್ಯಂ ಸಸ, 
ತುಭ್ಯಮಾಭೃತ8- ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಹಿಂಡಿದ್ದಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸೋಮವನನ್ನು ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಶ್‌. ತೃಪನ್‌ ಆ 
ಪಿಬ-- ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಂಚೈೆಂಸಿನೋ ಯಾಗಾತ್‌ ತೃಪ್ಯನ" (ಆ ಪಿಬ) ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪಿಬ-- ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ 
ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವವರಿಗೂ ಪಾನಮಾಡಲಿ 


ಇತ 





ಎಂದು ಯಜಮಾನನ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಪ ಜ್‌ ಬೂ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ ಬ 


| | | | | 
ಜುಷೇಥಾಂ ಯಜ್ಞಂ ಜೋಧತಂ ಹನಸ್ಯ ಮೇ ಸತ್ತೋ ಹೋತಾ ನಿನಿದಃ 


ದ 


| 
ಪೂರ್ವ ಅನು | 


| | | (a | 
ಅಚ್ಛಾ ರಾಜಾನಾ ನಮ ಏತ್ಯಾವೃತಂ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರಾದಾ ಪಿಬತಂ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧುಗೆ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಜುಷೇಥಾಂ। ಯಜ್ಞಂ! ಜೋಧತಂ | ಹವಸ್ಯ | ಮೇ | ಸತ್ತೆಃ | ಹೋತಾ | ನಿಂವಿದಃ i ಪೂರ್ವ್ಯಾಃ | 


\ 


ಡಸ | 
| 
ಅಚ್ಛ ರಾಜಾ | ಸಾ | ಏತಿ | ಆ€ವೃತಂ | ಪ್ರೇಶಾಸ್ತ್ರಾತ್‌ | ಆ! ಪಿಬತಂ | ಸೋಮ್ಯಂ ! ಮಧು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಮದೀಂಯಮಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಜಸೇಥಾಂ| ಸೇನೇಫಾಂ| ಮೋ ಮಮ 
ಹವಸ್ಯ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ॥ ಪೂರ್ವವತ್ಯರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಮೀ | ಜೋಧತಂ | ಅವಗಚ್ಛತಂ । ತಥಾ ಸತ್ತೋ 
ನಿಷಣ್ಣೋ5ಸ್ಮದೀಯೋ ಹೋತಾ ಪೂರ್ವ್ಯಾಶ್ಲಿರಂತನೀರ್ನಿವಿಪಃ || ವಾಜ್ಚಾ ಮೈತ || ಶಸ್ತ್ರ ಲಕ್ಷಣಾ 
ವಾಚೋಇನು ಶಂಸತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಉದ್ದಾತೃಭಿಃ ಕೃತಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯಾನುಗುಣ್ಯೇನಾಜ್ಯಾದೀನಿ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಹ್‌ ಇತು ಉಚ್ಚ 1%: 1: 


ಈ್‌. ಳ್‌” 
ಬ್‌ ಕ 





ಇ 4 ರೌ 4 p-4 


ಟ್ಟ ೫7 





ಕೋ” 
೫ 
w+ 
ಖ್ಯ 


“3, 
ಹಲ್ಲಿ ಇಂ ನೈವ ಈ 


302 | ನಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ. ೪, ಸೂ. ೩೬. 


ಇನ್‌ ಮಕ ಜಾನಾ ಜಗ ಆಹ ನ 
wR ಸಜಜ ಜಾವ ಜರ್ಮತ್ರಾತ ಹಾರಗಳ ನ ಗಾರ್‌ ತ “ರ್‌ ಡೆ ಇ. ಕಾಸ್‌ ಸ ಇತ ಜಗತಗ ಇನ ಎದ ಒಡೆ ಒಪ ಗುತ ಗಾಡ್‌ ನಬ ಇನ್‌ ತಾಸ ಬತ ಗಾರ್‌ ಗಾರ್‌ರಾನ್‌ ಇ ಈ ಘಾ 


ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಶಂಸತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚ ನಮಃ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನ ಮಾವೃ ತಮೃತಿ ತ್ರಿಗ್ಬಿರ್ವೇಷ್ಟಿತಂ 
ರಾಜಾನಾ ಎ ಯುವಾಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖೆ ೀನ್ವೇತಿ | ಗಚ್ಛತಿ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತಿ 1 ತಾದೃಶಂ 
ಸೋಮ್ಯುಂ ಸೋಮಮಯುಂ ಮಧು ಮಾದಕೆಂ ಹವಿಃ ಪ್ರಶಾಸ್ರ್ರಾತ್‌ ಪ್ರಶಾಸ್ತುರ್ಯಾಗಾದಾಪಿಬತೆಂ 
ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪಿಬತಂ 


| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ನ್‌್‌ 

ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಯೆಜ್ಞಂ- ಈ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಜುಷೇಘಾಃಸೇವಿಸಿರಿ | 
ಮೇ--ನನ್ನ | ಹವಸ್ಯ--ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | NE] ಸತ್ತೇ ಕುಳಿತಿರತಕ್ಸ | ಹೋತಾ-- 
ಹೋ ತೃವು | ಪೂರ್ವ್ಯಾ--ಪುರಾತನಗಳಾದ | ನಿವಿದಃ- -ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು | ಅನು-- ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಆವೃತಂ-- ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ | ನಮಃ--ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನನು! ರಾಜಾನಾ-- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ -- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದು | ಏತಿ ಸಮಾಪಿಸುತ್ತದೆ | 
ಸೋಮ್ಯಂ--ಸೋಮಮಯವೂ | ಮಧು--ಮದಕರವೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರಶಾಸ್ರ್ರಾತ್‌- ಪ್ರಶಾಸ್ತ ವನ 
ಯಾಗದಿಂದ | ಆ ಪಿಬತಂ- -ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ, ವ್ರ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ತಿಳಿಯಿರಿ. ಇಲಿ ಕುಳಿತಿರತ 
ಹೋತೃವು ಪುರಾತನಗಳಾದ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು -ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ಖುತ್ಪಿ ಒಕ್ಕು ಗಳಿಂದ ವೇಷ್ಟಿ ತವಾದ ಸೋಮರೂ 
ವಾದ ಅನ್ನವು ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಎದುರುಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಸಮಿಸಾಪಿಸುತ್ತದೆ. ಸೋಮಮಯವುೂ 


ಮಾದಕವೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃವಿನ ಯಾಗದಿಂದ ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
English Translation. 


Mitra and Varuna, both be gratified with the sacrifice: hear 
my invocation as the seated Hotri repeates in succession the ancient 
praises: the (sacrificial) food, encompassed (by the priests), attends the 
royal pair; drink both of you, the sweet .Soma 110೩010೧, offered:by the 


Prasastri. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಯೆಜ್ಞಂ ಜುಷೇಥಾಂ--ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಮದೀಯನಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಸೇವೇಘಥಾಂ। ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅವರು ಯಜಮಾನರ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂದೂ, ಮೇ ಹವಸ್ಯ ಬೋಧತಂ-- 
ಮಮ ಹವಮಾಹ್ವಾನೆಂ ಅವಗಚ್ಛೆತಂ | ಹವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನನೆಂದು ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಯಜಮಾನನು 
ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಬರಲಿ ಎಂದು ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಆಹ್ರಾನಮಾಡಿರುವುವನ್ನು ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಗಮನಿಸಲೆಂದೂ 


ಒಲೆಶಂಸಿತ್ತವಾಗಿದೆ. ., ಸನ ಡ್‌ ತ 
ನೌ, Po Wi ೫ ದಡ್ಡ ಗನ ಎ ಲ 
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ದ್‌್‌ ಒಡ ಇರಾ ಜನೌಇದ್‌ ಈ ಇನ್‌ ಇವನ್‌ ಇನ ಈದ “ನ eT ತ ಇಗೆ ೧.೫ ತ್‌ ಹ ಹೌ ಈರ್‌ ರ್‌ ಜದ ರಲ ಆತನ್‌ ದೌ ಎಡ್‌ ಇನ್‌ ನೌ ಎದ್‌ 


ಹೋತಾ ಪೂರ್ವ್ಯಾಃ ನಿವಿದಃ: ಅನು- ಅಸ್ಮದೀಯೆಃ ಹೋತಾ ಚಿರಂತೆನೀಃ ಶಸ್ತ್ರ ಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚೆಃ 
ಅನುಶಂಸಂತಿ | ಉದ್ಗಾತೃಭಿಃ ಕೃತಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯಾನುಗುಣ್ಯೇನಾಜ್ಯಾದೀನಿ ಶಂಸತಿ | ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಯಾಗಕ್ಕ್ಟಾ ಆಯಾಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಆಹ್ವಾನನಾಡುವ ಖುತ್ತಿಜನು ಯಾಗವನ್ನಾ ೫ರಿಸುವಾಗ ಹಿಂದಿನ 
ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳ ಆಚರಣೆಯ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವ ಶಸ್ತ್ರ ಎಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉದ್ಗಾತೃವೆಂಬ ಯತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಪಠಿಸುನನು 


ಎಂದು ವಣಿರ್ಸಿದೆ. 


ಆವೃತೆಂ ನಮಃ ರಾಜಾನಾ ಅಚ್ಛೆ ಏತಿ- ಯತ್ತಿಗ್ಸಿಃ ವೇಷ್ಟಿತಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ರಾಜ 
ಮಾನ್‌ ಯುವಾಂ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ಫೋತಿ! ನಮಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಖುತ್ವಿಜರಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರೂಸದಿಂದ 
ರುವ ಅನ್ನವು ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಗುವುದೆಂದೂ, ಪ್ರಶಾಸ್ತು 
ಎ 


ರ್ಯಾಗಾತಿಕೆ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಫಪಿಬತೆಂ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಮದಕರವಾದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಪಾನಮಾಡಲಿ ಎಂದೂ ಯಜಮಾನ 
ಬ 


ನಿವಿಪೇ-ನಿನಿದ್‌ ಶಬ್ದವು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ (ಪಿ. ೨-೯೩) ; ದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಒಬ್ಬಂಟಿಗನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತನಾಗ 
ಬೇಕೆಂದಪೇಕ್ತಿಸಿ ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ಮಾನವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾ ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಹನ್ನೆರಡು 
ಮಹಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹನ್ನೆರಡು ಸಲ ಪಠಿಸಿದನಂತರ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಭೂತಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಸೃಷ್ಟೆವಾದವು ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಇವುಗಳ ರಹೆಸ್ಯವನ್ನರಿತುಕೊಂಡ ಕುತ್ಸನನ್ನೂ 
ಅವನು ಪಠಿಸಿರುವ ಈ ಯಕ್ಸಿನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 

ಶೆವೇತವೃಷಿಃ ಪೆಶ್ಯನ್ನಭ್ಯನೂವಾಚ ಸ ಪೂರ್ವಯಾ ನಿವಿದಾ ಕೆವ್ಯತಾಯೋರಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾ 

ಅಜನಯನ್ಮನೂನಾಮಿತಿ | 

ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಜಗತ್ತಿನ ಭೂತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೃಷ್ಟ ವಾದವು ಎಂಬ ತತ್ತ್ವ್ವಾಂಶವನ್ನು ಕುತೃ್ತಯಸಿಯು 
ಗ್ರಹಿಸಿ "ಸ ಪೂರ್ವಯಾ (ಯ. ಸಂ. ೧-೯೬- ೨)' ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದನು. 


ತದ್ಯದೇತಾಂ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ನಿನಿದಂ ಪಧಾತಿ ಪ್ರಜಾತ್ಕೈ | ಪ್ರಜಾಯತೇ ಪ್ರಜಯಾ 
ಪಶುಭಿರ್ಯ ಏವಂ ವೇದ | 

ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಹೋತೃವು ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರ ಫಲವಾಗಿ ಸಂತಾನ 

ವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ... ಈ ವಿಧವಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳೆವರಿಗೆ ಸತ್ಸಂತಾನನೇ ಮೊದಲಾದ ಸಕಲ ಧನವೂ 


ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. SRI JAGADGURU ॥1511//5146೯% 
JNANA SIMHASAN 1110010120 
LIBRARY 
Jangamawadi Math, Varanasi 


Acc. ಅ ೨೮೮) ೬ಆವಿಐಬಂ ಆ ೪2೦ ವವರ ಇ ಆಂ ೨ 8A 
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ಎದ್‌ ಸದೆ ಇರ್‌ ಇಹ, ಸಾರ್‌ ತತಾ ಗನ್‌ ಗಗ ಬಗ್ರಾರ ರಾವರ ಗಾನಾ SU ಮಾಡರಾಬ್‌ಕಾಪ ಬ ತ ಒಬ TE ತಾಪ ಜಾರ್‌: 


ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನಾ ಗಲಿ, ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ ಒಂದು ಗುಂಪನ್ನಾಗಲಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವರ ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಮಂತ್ರವು ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 

ಕಮೆಣ್ಯವ ತಾವತ್ಸಾವಿತ್ರ್ಯಾಂ ನಿವಿದಿ ಸ್ತೌತಿ ಕರ್ಮಣಾ | 

ಯಡ್ದೇನುಃ ಸಪ್ತೈೈನಡ್ಜಾಹೌ ವೋಳ್ಪಾ ದೋಗ್ಡಾ )ಶುರೇವ ವಾ 

(ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ೩-೫೦) 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಯ. ಸಂ. ೧-೨೪-೩ ನೇ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸವಿತೈ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರವು ಸವಿತೃವಿನ 
ವೈಶಿಷ್ಟ ತನನ್ನು ಅವನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ದೋಗ್ಗಿ ೨ ಎನ್ನುವುದರಿಂದ 
ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ ಹಸುವೆಂದೂ, ಆಶು (ವೇಗಗಾಮಿ) ಎನ್ನುವುದರಿಂದಲೂ, ವೋಳ್ಲಾ, ಹೊರೆಯನ್ನು ವಹಿಸು 
ವುದು ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಎತ್ತೆಂದೂ ಅವುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತೇವೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರವೂ 
ಆಯಾ ದೇವತೆಯ ವೈಯಕ್ತಿವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವುದು. 
ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


ವೇವಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೀಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಬುಕ್ಸೆಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕೇ ಸಸ್ತೆಮೋ€ಧ್ಯಾಯೆಃ ಸಮಾಸ್ತೆಃ 


॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ 
ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತ ವಾದುದು, 


pT 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತುತೇ 


॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ" ॥ 


1 ಮಂಗಳಂ ॥ 


ಜಾಸು 
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! ಶ್ರೀಃ | |] 


॥ ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ 1! 
A sR 
ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ 1 
- ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ' ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಜಭ್ಯೊಆಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ 1 
- ಫಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ ` 
: ವೇದಃ 'ಶಿವಃ-ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ಸಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ನೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷೃಸಹಿತಾ 


ಇ ಕಷ್ಟಾ 
ಇ 


೦ | ಲ ಆ ಟೆ ದ್ರು 
ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 
॥ ದ್ವಿತೀಯಾಸಷ್ಟಕೇತಷ್ಟಮೋತಧ್ಯಾಂಯಃ ॥ 
ಎರಡನೆಯ ಅಷ್ಟ್ರಕದಲ್ಲಿ ಎಂಜಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು | 
"ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ: 


| ಅಥ ದ್ವಿತೀಯಾಸ್ಟೆಕೆಸ್ಕಾಪ್ಪೆಮೋಧ್ಯಾಯೆ ಆರಭ್ಯತ್ನೇ | ದ್ವಿತೀಯಮಂಡಲಸೈ ಚಿತುರ್ಥಾನು- 
ವಾಕೇ ಮಂದಸ್ವೇತಿ 'ಸಡೃಚೆಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ತ್ಸ್ವಮದಂ 1 ಮಂದೆಸ್ಟೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | 
ಪೂರ್ವತ್ರ್ರ ಯತವ್ಯಂ ತು ಜಾಗತಂ ತ್ವಿತಿ ತುಶಬ್ದಪ್ರೆಯೋಗಾದಿದಮಹಿ ಜಾಗತಮೃತವ್ಯಂ 1 
ತೆತ್ರಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರ ಯಚೋ ದ್ರವಿಣೋದೋದೇವತಾಕಾಃ ಪೆಂಚೆಮ್ಯಾಶ್ವಿನೀ ಷಷ್ಠ್ಯಾಗ್ಸೇಯಾ [| 
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304. ಭರ [ ಮಂ. ೨. ಆ. ೪. ಸೂ. ೩೭. 


ತ್‌ಾ ಸಾ ಹರು ಪರಾ ತಗ ಫಡಾತತ ನ ಸಡಾ ಹರಾ ಅತಾ ಘಡ ತು ಹಡ ತಡಾ ತರ ಬಡಾ ಸತ್ತಾ ರ್ರ ನತ್ತಾ ಹತಾ ಪತ್ರಾ ತ್ರಾ, 
ಸರ್ವರ ಗ್‌ ಎ ಇ. ಈ ತತಾ ಸ್‌ತಾ ಪರಾ ಹೆಟಾ ೫೬ “se ಇ ~~ ತಾರ್‌ ಗಾ ನ್‌್‌ ಈ ER - 


ದಶರಾತ್ರೇ ಷಷ್ಠೇ ಹನಿ ತು ಚಾತೇಷ ಜಿ ಚ ತಸ್ಪತ್‌ತಿಂಸ್ಕಾ ನ್‌ ಕೃತ್ವಾತೈಃ ಪ್ರೈಸೈಃ ಪ್ರೇಷಿತವ್ಯಂ 
ಯೆಷ್ಟವ್ಯಂ ಚ| ತತ್ರ ಸಸ್ತಮಾದೀನಾಂ ಪ್ರೈಷಾಣಾಮುಪರಿಷ್ಟಾತ ಮಂದಸ್ಥೆ ್ವೀತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಷಡೃಚಃ 
ಕ್ರಮೇಣ ಪ್ರಶ್ಷೇಪೆಣೇಯಾಃ | ಸೂತ್ರಂ ತು ಸೂರ್ವಮೇವೋದಾಹೃತಂ | 


ಅನುವಾದವು--ಈಗ ಎರಡನೆಯ ಅ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎಂಬಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮಂದಸ್ಥ ಹೋತ್ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರಾ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖುಹಷಿಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಂದಸ್ತ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿಂದೆ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯತೆವ್ಯಂ ತು ಜಾಗತೆಂ ತ್ಕಿತಿ 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ತುಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಬಿನ ದ ಸಿರ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಖುತುದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತವು. ಖುತುದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ 
ಸ್ತುತರಾಗಿರುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಖುತುದೇವತೆಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳೂ ಇರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಕುಗಳು ದ್ರವಿಣೋದಾದೇವತಾಕವು; 
ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಬು ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತಾಕವು; ಆರನೆಯ ಖಕ್ಕು ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವು. ದೆಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ 
ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಖುತುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ರೇದದ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೆೇ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 

ಆ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಪ್ರೇಷಮಂತ್ರಪಠನವನ್ನೂ, ಹೋಮವನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಕು. ಅಂತಹ ಪ್ರ 
ಏಳನೆಯ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರಾನಂತರ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂದಸ್ವೆ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ 


ಉಪಯೋಗಿಸಿ 


ಪಮಂತ.ಗಳಲಿ 
ದೆ ಗಿ 


ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು... ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


€$ 


ಪೀಠಿಕೆ 
ಢವ 


ಖುತುಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಖುತುಪ್ರಯಾಜಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳೂ 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರು ಖಕ್ಪುಗಳೂ ಸಹ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರಗಳಾಗಿಯೂ, ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 
ವವು. ಖುತುದೇವತಾಕವಾದ ಬಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಖುತುಗಳ ಜತೆಗೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸೇರಿರುವರು ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಖತುಗಳ ಜತೆಗೆ ದ್ರವಿಣೋದಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೂ ಐದನೇ 
ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೂ ಆರನೆಯ ಖಯಕ್ಕೆಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 
ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಪಿಬ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಳಿನ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ 
ಕ್ರಮವಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ೧, ೨, ೩, ೪, ೫, ೬ನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಕ್ರ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಖುತುಸಹಿತರಾದ ಇಂದ್ರ, 
ಮರುತ್‌, ತ್ವಷ್ಟಾ, ಅಗ್ನಿಃ, ಇಂದ್ರ, ಮಿಶ್ರಾವರುಣೌ ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಗಳು. ಕೊನೆಯ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ ನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಯತುಸಹಿತರಾದ ದ್ರವಿಣೋದಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ, ಮುಂದಿನ 


ಯಕ್ಕಿಗೆ ಅಶ್ರಿ ನೀ ದೇವತೆಗಳೂ, ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ದೇವತೆಗಳು. 
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ದ್‌್‌ ನ್‌ ಮಾರ ಇಪ ಇವ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ಇನ್‌ ಒಹ್‌ ತಪ್‌ ಒಹ್‌. ಇನ ಇನ್‌ ಇಹ ಇತ್‌ ಇನ್‌ ಒಹ್‌ ಒರ್‌ ಇನ್‌ಇದ್‌ಇದ್‌ಇನೌಇನ್‌ನ್‌ಇನ್‌ಇವ್‌ ಇಪ ಇಫ್‌, ವೌ ಶ್ರಾಫ್‌ ಒಹ್‌ ಇನ್‌ ಬಾರಾ ವ್‌ ನ ಇನ್‌ ನನ್‌ ನದ್‌ವ್‌್ನದ ಸವ್‌ ಒಫ್‌ ಡ್‌ ಎಪ್‌ ಇವ ಇವವ 





ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಖುತುಸಹಿತರಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಖುತುಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಿವರಣೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಸ ಯತು 
ಗಳೆಂದರೆ ಮಾಸಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳು. ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳಿರುವುವು. ಈ ಹನ್ನೆರಡು 
ಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡೆರಡು ಮಾಸಗಳಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ಖುತುವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಹನ್ನೆರಡು 
ಮಾಸಗಳಿಗೆ ಒಟ್ಟು ಆರು ಖತುಗಳಾಗುವುವು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬೇಸಿಗೆಕಾಲ, " 
ಮಳೆಗಾಲ, ಛಳಿಗಾಲ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳಿರುವುವು. ಆದರೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮಾಸಗಳಿಗೆ ಒಂದು 
ಖತುವಿನಂತೆ ಆರು ಖುತುಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ವಸಂಶೇನರ್ತುನಾ ದೇವಾಃ | ವಸವಸ್ತ್ರಿವೃತಾ ಸ್ತುತಂ | ರಥಂಶರೇಣ ತೇಜಸಾ | ಹನಿರಿಂದ್ರೇ 
ಪಯೋಃ ದಧುಃ || 
ಗಿ 


್ರೀಷ್ಠೇಣ ದೇವಾ ಯೆತುನಾ | ರುದ್ರಾಃ ಪಂಚೆದಶೇ ಸ್ತುತಂ | ಬೃಹತಾ ಯಶಸಾ ಬಲಂ | 
ಹನವಿರಿಂದೇ ಪಯೋ ದಧುಃ | 

ವರ್ಷಾಭಿರ್ಯತುನಾದಿತ್ಯಾಃ | ಸ್ತೋಮೇ ಸಸ್ತೆದಶೇ ಸ್ತುತಂ। ವೈರೂಸೇಣ ವಿಶೌಜಸಾ! 
ಹವಿರಿಂದ್ರೇ ಷೆಯೋ ದಧುಃ॥ 

ಶಾರದೇನರ್ತುನಾ ದೇವಾಃ | ಏಕವಿಗ್‌ಂಶ ಯೆಭವಃ ಸ್ತುತಂ | ವೈರಾಜೇನ ಶ್ರಿಯಾ ಶ್ರಿಯಂ | 
ಹನಿರಿಂದ್ರೇ ಪಯೋ ದಧುಃ [| 

ಹೇಮಂತೇನರ್ತುನಾ ದೇವಾಃ | ಮರುಶಸ್ತ್ರಿ ಣವೇ ಸ್ತುತಂ | ಬಲೇನ ಶಕ್ತೆರೀಃ ಸಹಃ | 
ಹವಿರಿಂದ್ರೇ ಪಯೋ ದಧುಃ | 

ಶೈಶಿಕೇಣರ್ತುನಾ ದೇವಾಃ | ತ್ರೆಯೆಸ್ತ್ರಿಗ್‌ಂಶೇನಮೃತಗ್ಗ್‌ ಸ್ತುತಂ | ಸಶ್ಯೇನ ರೇವತೀಃಶತ್ರೆಂ | 

ಹವಿರಿಂದ್ರೇ ಸೆಯೋ ದಧುಃ ॥ 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೧೯-೧, ೨) 


ಎಂಬ ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿರುವ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ವಸಂತಖುಶುವನ್ನು ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ, 
ಗ್ರೀಷ್ಮಖತುವನ್ನು ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ, ವರ್ಷಖಯತುವನ್ನು ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ, ಶರದೃತುವನ್ನು 
ಏಂಕನಿಂಶಸ್ತೋಮದಿಂಡಲೂ, ಹೇಮಂತಖುತುವನ್ನು ಶ್ರಿಣವಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ, ಶೈ ಶಿರೆಖುತುವನ್ನು ತ್ರಯಶ್ರಿಂಶ 
ಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಿ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿ, ಬಲ್ಲ ಯಶಸ್ಸು, ಐಶ್ವರ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು 
ಪಡೆದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ವಸಂತ, ಗ್ರೀಷ್ಮ, ವರ್ಷ, ಶರತ್‌, ಹೇಮಂತ, ಶೈಶಿರ 
ಎಂದು ಒಟ್ಟು ಆರು ಖುತುಗಳಿರುವವು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಮಂತ ಮತ್ತು ಶೈತಿರಖುತುಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿಸಿ ಹೇಮಂತಶಿಶಿರ ಎಂದು ಒಂದೇ ಖುತುವಿನಂತೆ ಪರಿಗಣನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ವಸೆಂತಮೃತೂನಾಂ ಪ್ರೀಣಾಮಿ ಸ ಮಾ ಪ್ರೀತಃ ಪ್ರೀಣಾತು 
ಗ್ರೀಷ್ಮಮೃತೂನಾಂ ಪ್ರೀಣಾಮಿ:ಸ ಮಾ ಪ್ರೀತಃ ಪ್ರೀಣಾತು 


| ವರ್ಷಾಖುತೂನಾಂ ಪ್ರೀಣಾಮಿ ತಾ ಮಾ ಪ್ರೀತಾಃ ಪ್ರೀಣಂತು | 
20 ಕ 
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ಶರದಮೃತೂನಾಂ ಪ್ರೀಣಾಮಿ ಸಾಮಾ ಪ್ರೀತಾ ಸ್ರೀಣಾತು 
ಹೇಮಂತಶಿಶಿರಾವೃತೊನಾಂ ಪ್ರೀಣಾಮಿ ತೌ ಮಾ ಪ್ರೀತ್‌ ಪ್ರಿಣೀತಾಂ 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೬-೨-೩) 


. ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಮಂತ ಮತ್ತು ಶಿಶಿರ ಎಂಬ ಎರಡು ಖುತುಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಖುತುವಿನಂತೆ ಪರಿಗಣಿಸಿ ಒಟ್ಟು ಐದು 
ಖತುಗಳಿರುವಂತೆ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಟ್ರರು--ಖುತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ, ಯುಶುರರ್ಶೇರ್ಗತಿ- 

. ಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೨-೨೫) ಯತುಭಿಃ ಕಾಲೈಃ (ನಿ. ೮-೩) ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ, ಯತು ಶಬ್ದವು ಖು ಗತೌ 
ಎಂಬ ಗತ್ಯುರ್ಥವಾಚಕವಾದ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಖತು ಎಂದರೆ ಕಾಲ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವು 
ದಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಯಾವ ಯಾವ ಮಾಸಗಳು ಸೇರಿ ಯಾವ ಯಾವ ಖುತುಗಳಾಗಿವೆ 
ಎಂಬುದನ್ನೂ ಸಹ ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


TANTO 


ಮಧುಶ್ಚ ಮಾಧವಶ್ಚ ವಾಸಂತಿಕಾವೃತೂ | 
ಶುಕ್ರಶ್ಚ ಶುಚಿಶ್ಚ ಗ್ರೈಷ್ಮಾವೃತೂ 
ನಭಶ್ಚ ನಭಸ್ಯಶ್ಚ ವಾರ್ಹಿಕಾವೃತೂ 
ಇಷೆಶ್ಚೋರ್ಜಶ್ಚ ಶಾರದಾವೃತೂ 
ಸಹಶ್ಚ ಸಹಸ್ಯತ್ಚ ಹೈಮಂತಿಕಾವೃತೂ 
ತಪಶ್ಚ ತಪಸ್ಯಶ್ಚ ಶೈಶಿರಾವೃತೂ 
(ತೈ. ಸಂ. ೪-೪-೧೧-೧) 





ಎಂದರೆ, ಚೈತ್ರ ವೈಶಾಖಮಾಸಗಳು ಸೇರಿ ವಸಂತಖುತುವೆಂದೂ, ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಷಾಢ ಮಾಸಗಳು ಸೇರಿ ಗ್ರೀಷ್ಮಖುತು 
ವೆಂದೂ, ಶ್ರಾವಣ ಭಾದ್ರ ಪದಮಾಸಗಳು ಸೇರಿ ವರ್ಷಖಯತುವೆಂದೂ, ಆಶ್ವಯುಜ್ಕ ಕಾರ್ತಿಕಮಾಸಗಳು ಸೇರಿ 
ಶರದ್ಭತುವೆಂದೂ ಮಾರ್ಗಶಿರ ಪುಷ್ಯಮಾಸಗಳು ಸೇರಿ ಹೇಮಂತಖಯತುವೆಂದೂ ಮಾಘ ಫಾಲ್ಗುಣಮಾಸಗಳು 
ಸೇರಿ ಶಿಶಿರಯತುವೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಖುತುಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಖುತು ಎಂದರೆ ಖುತುವಿನ ಅಭಿಮಾನದೇವತೆ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಈ. ಖತ್ತಭಿಮಾಥಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ (ಅಗ್ನಿ) ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ, ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಖಯತುಯಾಜ ಹೋಮಗಳು: 


ಯತುಯಾಜಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು. ಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು. ಈ ಹನ್ನೆರಡು ಹೋಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರೈಷ 
ಮಂತ್ರಗಳೂ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವವು. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ . 
ಮಧುಶ್ಚ ಮಾಧವಕ್ನ ಶುಕ್ರಶ್ಹ ಶುಚಿಕ್ಸ ನಭಶ್ಚ ನಭಸ್ಯಕ್ಲೇಷಕ್ಲೋರ್ಜಶ್ವ ಸಹತ್ನ ಸಹಸ್ಯಕ್ಥ 
ತೆಪೆಶ್ಚ ತೆಪೆಸ್ಕಶ್ಲೋಪಯಾಮಗೃಹೀತೋತಸಿ ಸಗ್‌೦ಂಸರ್ಪೋತಸ್ಯಗ್‌ಂಹಸ್ಪತ್ಯಾಯೆ ತ್ವಾ ॥ 


(ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೧೪-೧) 


a UNE. ive wes REN NET Sma meas ೨. 


ek Bn EE ಷ್ಟ ಸ ॥  ್ಸಿ ಡಿ. 
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ಅ. ೨. ಅ.೮. ವಣ] . ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಆ 18 5101/ 


ಕ್‌ ನ್‌ ಫ್‌ ಬರ್ಥ ಇತ ಇರಲ್‌ ಇನ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಹನ್‌ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇಹ ತಾರ್‌ ತಾನ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಇಮ್‌ ಬಾಮ್‌ ದ್‌್‌ 9 ಇವರ ಬಾರ್‌ ಇನ್‌ ಒಹ್‌ಹತ್ರಾ, ಈ ಜಾಮ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ವ್‌ ಎಪ್‌ ನ ರ್‌ ಇನ ಇನ್‌ ಇದ ಇದ ಇನ ಒಫ್‌ ಬಾಪ್‌ ಇನ್‌ನ್‌ನ್‌ದ್‌ಇದ್‌ ರ್‌ ತಾವ ತಾಪ್‌ ಅವ ತಾಸ ಇನ ಇನ ಇನ್‌ ಇ. ವ್‌ ಬಡ್‌ ಇನ್‌ ಇಹ ಇಟ್‌ ಇಂಡಸ್‌ ಇತ್‌ ಇ ಈಡ ಇನ್‌ಒನ್‌'ಇನ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌ ಇತ್‌ ಇನ್‌ನ್‌ ಎನ್‌ ಎನ್‌ ಇಾರ್ಸಬಾರ್‌್‌ಬಾರ್‌ ಇಟಗಾ ತ 


ಇಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು--- 


ಯಜ್ಞೇನ ವೈ ದೇವಾಃ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕೆಮಾಯೆನ್ರೇsಮನ್ಯಂತ ಮನುಷ್ಯಾನೋನ್ವಾ 
ಭವಿಷ್ಯಂತೀತಿ ತೇ ಸಂವತ್ಸರೇಣ ಯೋಪೆಯಿತ್ವಾ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕೆಮಾಯೆನ್‌ ತೆಮೃಷಯೆ 
ಯುತುಗ್ರ ಹೈರೇವಾನು ಪ್ರಾಜಾನನ್‌ ಯುದ್ಧ ತುಗ್ರಹಾ ಗೃಹ್ಯಂತೇ ಸುವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ 
ಪ್ರಜ್ಞಾಶ್ಯೈ ದ್ವಾದಶ ಗೃಹ್ಯಂತೇ ದ್ವಾದಶ ಮಾಸಾಃ ಸಂವತ್ಸರಃ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾತ್ಯೈ 
ಹ ಪ್ರಥಮಾ ಗೃಹ್ಯೇತೇ ಸಹೋತ್ತಮೌ ತೆಸ್ಮಾದೌಾ i ಉಭಯೆತೋ ಮುಖ- 
ಮೃತುಪಾತ್ರಂ ಭವತಿ ಕೋ ಹಿ ತಡ್ವೇದ] ಯೆತ ಯುತೂನಾಂ ಮುಖವ್ರುತುನಾ ಪೆ ಪ್ರೇಷ್ಯತಿ 
ನಟ್ಟ ಎತ ಆಹ ಷಡ್ತಾ ಯತವ ಯತೂನೇವ ಹಿ ಪ್ರೀಣಾತ್ಯೃತುಭಿರಿತಿ ಚತುಕ್ಚ ತುಷ್ಪೆಡ ಏವ 
ಸಶೂಸ್ರೀಣಾತಿ ದ್ವಿಃ ಪುನರ್ಬ್ಯತುನಾಹ ದ್ವಿಪದ ಏವ ಪ್ರೀಣಾತ್ಯೃ ಹನ ಪ್ರೇಷ್ಯೇತಿ 
ಷಟ್ಟೃತ್ವ್ತ ಆಹರ್ತುಭಿರಿತಿ ಚಿತುಸ್ತಸ್ಮಾಚ್ಚೆತುಷ್ಟಾದಃ ಪಶವ ಯತೂನುಪಜೀವಂತಿ ದ್ವಿಃ 
ಪ ತಸ್ಮಾದ್ದ್ವಿಸಾದಶ್ಚತುಷ್ಟದಃ ಸೆಶೂನುಪಜೀವಂತ್ಯೃತುನಾ ಪ್ರೇಷ್ಯೇತಿ 
ತ್ರೆ ಆಹರ್ತುಭಿರಿತಿ ಚೆತುರ್ದೀ8 ಪುನರ್ಜುತುನಾಹಾಕ್ರಮಣಮೇವ ತತ್ತೇತುಂ 
ಸ ಕುರುತೇ ಸುವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಸಮಷ್ಟೈ ನಾನ್ಯೋನ್ಯಮನು ಪ್ರೆ ಕ್ರೆಪದ್ಯೇತ 
ಯೆದನ್ಯೋನ್ಯಮನುಪ್ರಸದ್ಯೇತರ್ತುರ್ಯುತುಮನಂ ಪ್ರಪದ್ಯೇತರ್ತವೋ ಮೋಹುಕಾಸ್ಯುಃ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಮೇವಾಧ್ವರ್ಯುರ್ಪಕ್ಷಿಣೇನ ಪ್ರಪದ್ಯತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೋತ್ತಕೇಣ 
ತಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಯಃ ಷಣ್ಮಾಸೋ ದಕ್ಷಿಣೇನೈತಿ ಷಡುತ್ತರೇಣೋಪಯಾಮಗೃಹೀತೋತಸಿ ಸೆಗ್‌ಂ- 
ಸರ್ಪೋತಸ್ಯೆಗ್‌ಂ ಹಸ್ಪತ್ಯಾಯೆತ್ವೇತ್ಯಾ ಹಾಸ್ತಿ ತ್ರಯೋದಶೋ ಮಾಸ ಇತ್ಯಾಹುಸ್ತಮೇವ 
ತಶ್ರ್ರೀಣಾತಿ | (ತ್ಲೆ. ಸಂ. ೬-೫-೩) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ನವನ್ನು "ಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಸ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಅನಂತರ ಅವರು ಹಾಗೆಯೇ 
ಯೋಚಿಸಿ, ಮನುಷ್ಯರೂ ನಮ ಒಂತೆಯೇ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ನಮ್ಮ ಹಿಂದೆಯೇ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಬರುವರು. ಅವರು ಬರದಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು “ಯೋಚಿಸಿ ದಾರಿಗೆ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಹೋದರು. ಆದರೂ ಖುಹಿಗಳು, ದೇವತೆಗಳು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿದ್ದ ಖತುಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದ ಅದನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡರು. 
ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಹನ್ನೆರಡು ಖತುಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆ 
ಮಾಡಿದರೆ ಸಂವತ್ಸರ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿದು ಸ ಸ್ರರ್ಗಲೋಕವು ಲಭಿಸುವುದು. ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖುತುಪಾತೆ ಪತ್ರಗಳನ್ನು 
ಒಟ್ಟ ಗೆ ಪ್ತೀಕರಿಸುವರು. ಅದರಂತೆ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟ ಗೆ ಸ್ವೀಕರಿಸುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಖುತುಗಳು 
ಎರಡೆರಡು ಮಾಸಗಳು ಸೇರಿ ಜತೆಯಾಗಿರುವವು. ಖುತುಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಎರಡುಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖವಿರುವುದು. 
ಹೀಗಿರುವುದು ಯಾರಿಗೆ ಗೊತ್ತು? ಖುತುಗಳಿಗಾಗಿಪ್ರೆ 4ಸಮಂತ್ರವನ್ನು ಆರಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸುವನು. ಏಕೆಂದರೆ ಖತುಗಳು 
ಆರು. ಅದರಿಂದ ಖುತುಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ಅನಂತರ ಖುತುಗಳಿಗಾಗಿ ನಾಲ್ಭಾವರ್ತಿ ಮಂತ್ರಗ. 
ಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಆದರಿಂದ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಪಶುಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ಬಳಿಕ ಖಯತುಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಎರಡಾವರ್ತಿ ಮಂತ್ರ ತ್ರವನ್ನು ಸನ ಎರಡುಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ (ಮನುಷ್ಯ) ಪ್ರಾ ಶ್ರಿಣಿಗಳನ್ನು ಸ 


ಹ್‌ 


ಆ 
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308 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ. ೪. ಸೂ. ೩೭.- 
ದಂತಾಗುವುದು. ಮತ್ತೆ ಯತುಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆರಾವರ್ತಿ ಹೇಳುವನು. ಅದರಂತೆ 
ನಾಲ್ಯ್ಯಾವರ್ತಿಯೂ ಎರಡಾವರ್ತಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಹೇಳುವನು, ಕೆಂದಕ್ಕೆ ಚತುಷ್ಪಾದವುಳ್ಳ ಪಶುಗಳು 
ಖುತುಗಳನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಜೀವಿಸುವವು. ದ್ವಿ ಪಾದವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳು (ಮನುಷ್ಯರು) ಚತುಷ್ಟಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು 
ಅವಲಂಬಿಸಿ ಜೀವಿಸುವವು. ಮತ್ತೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಖುತುಗಳಿಗಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಆರಾವರ್ತಿಯೂ, ನಾಲ್ವಾವ 
ರ್ತಿಯೂ, ಎರಡಾವರ್ತಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವನು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ 
ಯಜಮಾನನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಸೇತುವೆಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಂತಾಗುವುದು. ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಹೋಗಬಾರದು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಖುತುಗಳೂ ಆರೀತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಖುತುಗಳ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವುಂಟಾಗು 
ವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನ ಬಾಗಿಲಿನಿಂದಲೂ, ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃವು ಉತ್ತರಬಾಗಿಲಿಠಿಂದಲೂ 
ಹೋಗುವರು. ಈ ಕ್ರಮವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಸೂರ್ಯನು ಆರುತಿಂಗಳವರೆಗೆ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿಯೂ, ಇನ್ನು ಆರು 
ತಿಂಗಳವರೆಗೆ ಉತ್ತರದಿಕ್ಟಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವನು. (ದಕ್ಷಿಣಾಯನ ಉತ್ತರಾಯನಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುವು) 
ಕೆಲವರು ಹದಿಮೂರನೇ ಮಾಸವೂ ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಅಧ್ವರ್ಯವು ಅದನ್ನೂ ಸಂತೋಷಸಡಿಸುವನು. 

ಬ್ರ 


`ನ ತ್ಟಾರ್ಕಳ್ಳಾ, ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಫರಾ ಅಲಂ ಘ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ವ್‌ದ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌. 











ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಖುತುಯಾಜಹೋಮಗಳು ಮೂರು ಪಂಗಡಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 
ಮೊದಲು ಆರು, ಅನಂತರ ನಾಲ್ಭು, ಅನಂತರ ಎರಡು ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆರಡು. ಮೊದಲನೇ ಆರು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯತುನಾ 
ಎಂಬ ಏಕವಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ಆರು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಇಂದ್ರ, ಮರುತ್ತುಗಳು, ತ್ವಷ್ಟಾ, 
ಅಗ್ನಿಃ, ಇಂದ್ರ-ಬ್ರಹ್ಮ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಗಳು. ಅನಂತರ ಎರಡನೇ ಪಂಗಡದ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ ಏಳು, ಎಂಟು, ಒಂಭತ್ತು, ಹತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ (ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವು) 
ದೇವತೆಯು; ಈ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಖುತುಭಿಃ ಎಂಬ ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಮೂರನೆಯ 
ಪಂಗಡದ ಎರಡುಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯೃಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗೂ, ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೂ 
ದೇವತೆಗಳು. ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಖುತುನಾ ಎಂಬ ಏಕವಚನ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಇರುವುದು. 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನೋಡಿ). 


ಈ ಖುತುಯಾಜಹೋಮಗಳಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ೧೨ ಪ್ರೈಷ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ 
ಖುತ್ತಿ ಜನೇ ನಿರ್ದೆ2ಶಿಸುವನು. ಮೊದಲನೇ ಪ್ರೈಷ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಹೋತೃವನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
ಹೇಳುವನು. ಹೋತಾಯೆಕ್ಷದಿಂದ್ರಂ ಹೋತ್ರಾತ್ಸಜೂರ್ದಿವ ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಯತುನಾ ಸೋಮಂ 
ಪಿಬತು ಹೋತರ್ಯೆಜ. ಈ ಪ್ರಥಮ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯಾಗಿರುವನು. ಇದರ ಅರ್ಥವು ಹೋತೃವು 
ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಲ್ಲಿ ಆ ಇಂದ್ರನು ಖತುದೇವತೆಯಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಹೋತ್ಯ 


ಪಾತ್ರೆ ಯಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ, ಎಂದಿರುವುದು. ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವೂ ಇದರಂತೆಯೇ ಇರುವುದು. ' 


ಆದರೆ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೋತಾಯೆಕ್ಷತ್‌ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಯೇ ೩ ಯಜಾಮಹೇ ಎಂದು 


-ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಇದು ಮೊದಲನೆಯ ಖುತುಯಾಜ ಹೋಮವು. 


ಎರಡನೆಯ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಮೈತ್ರಾವರುಣರು ಪೋತೃವನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಮರುದ್ದೇವತಾಕ 
ವಾದ ಪ್ರೈಷ- ಮಂತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನು. ಬಳಿಕ ಪೋತೃವು ಮರುದ್ದೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಅ. ೨. ಅ. ೮. ವ. ೧. ] 


ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


309 





(ಎರಡನೇ ಯಕ್ಸನ್ನು)' ಪಠಿಸಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಖುತುದೇವತೆಯೊಡನೆ ಬಂದು ಸೋಮ ಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 


ಅರ್ಥವಿರುವ ಎರಡನೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 


ಇದರಂತೆ ಮೂರನೆಯ ಮಂತ್ರ ಪಠನೆಗಾಗಿ ಫೆ 


ಪ್ರೈಷ ಮಂತೃವ ತ್ರವನ್ನು ನೆ ನೇ 


ಪ್ಪೃವನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳುವನು. 


ನೇಷ ಶ್ಟೈವುತ್ತ ಷ್ಟ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಗಡಡ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಆಗ್ದೀಥ್ರನೂ, ಐದನೆಯ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮೆನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನೂ, ಆರನೆಯ ಮಿತ್ರಾವರುಣ 


ದೇವತಾಕವಾದ (ಪ್ರಶಾಸ್ತಾರೌ) ಮಂತ್ರವನ್ನು ಮೈತ್ರಾವರುಣನೂ ಪಠಿಸಿ]ಹೋಮಮಾಡುವರು. 


ಒಂಭತ್ತು, ಹತ್ತನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳು 


ಏಳು, ಎಂಟಬ್ಕು 


ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಹುಕ್ಕನ್ನು 


ಹೋತ ವೂ, ಎಂಬಿನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪೋತ್ಛ ವೂ, ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ನೇಷ್ಟೃವೂ, ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಈ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖುತುಭಿಃ ಎಂದು ಯತುಶಬ್ದದ 


ಅಚ್ಛಾವಾ ವಾಕನೆಂಬ ಯತಿ ಶ್ರಿಜನೂ ಪಠಿಸುವರು. 
ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಹೆನ್ನೊಂದು ಮತ್ತು 


ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ 


ಈ ಕೆಳಗಿನ ಪಟ್ಟ ಯು ಇದನ್ನು ವಿಶದಗೊಳಿಸುವುದು. 
ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರ ವು ಉದ್ದೆ ್ಲೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಖುತ್ತಿಜನುಸ್ಮಮಂತ್ರದ ದೇವತೆಯು ಖತುದೇವತೆ ಉಚ್ಚರಿಸುವವನು. 


೧ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಕ್‌ 
೨. ಸ 
೩. ಟ್ಟ 
ಲ 
೫. ೨ 
೬, ಭ್ಯ 
3) 
3೨ 
೯. ೧ 
೧೦. ಚ 
೧೧. ೧ 


೧೨. 


ಹೋತ್ಸ 
ಪೋತ್ಯ 
ನೇಷ್ಟೃ 
ಆಗ್ನೀಧ್ರ 
ಬ್ರಹ್ಮ 
ಪ ನ್ರಶಾಸ್ಕೃ 
(ಮೈತ್ರಾವರುಣ) 
ಹೋತ 
ಪೋತ್ಸ 
ನೇಷ್ಟೃ 
ಹೋತ 
ಅಧ್ವರ್ಯು 
ಗೃಹಪತಿ 


ಇಂದ್ರ 

ಮರುತಃ 
ತ್ವಷ್ಟಾ 

ಅಗ್ನಿಃ 

ಇಂದ್ರ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ 


ಅಶ್ವಿನೌ 
ಅಗ್ನಿಃ 


ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತೃವೇ ಪಠಿಸುವರು. 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೂ, ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ (ಗೃಹಪತಿಯೆಂಬ) ಅಗ್ನಿಯೂ ದೇವತೆ 


ಗಳು. ಈ ಕೊನೆಯ ಕಎರಡು ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖತುನಾ ಎಂಬ ಏಕವಚನ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಇರುವುದು. 


ಮಧು (ಖುತು) 
ಮಾಧವಃ (ಯತು) 
ಶುಕ್ರಃ (ಯತು) 
ಶುಚಿಃ (ಹತು); 
ತ (ಯತು) 
ನಭಸ್ಯಃ (ಯತು) 


ಖಯತವಃ (ಇಷ) 
» (ಊರ್ಜಾ) 
» (ಸಹಃ) 
» (ಸಹಸ್ಯು) 


"ಹತು (ತಪಃ) 


ಯತು (ತಪಸ್ಯಃ) 


ಇಲ್ಲಿ ಮಧು, ಮಾಧವ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಚೈತ್ರ ವೈಶಾಖ ಮೊದಲಾದ ಮಾಸಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ವುವು. . ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ಒಂದೊಂದು ದೇವತೆಯೊಡನೆ ಮಧು ಮೊದಲಾದ ಒಂದೊಂದು ಮಾಸವು ಆಯಾ 
ಮಂತ್ರದ ಖುತುಸಹಿತವಾದ ಜೀವತೆಯೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೊಡನೆ (ಯತವಲ) 
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ಖುತುಗಳು ಎಂದು ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಇಷ, ಊರ್ಜ, ಸಹಃ ಸಹೆಸ್ಯಃ ಎಂಬ ನಾಲ್ದು ಮಾಸಗಳು 
ಖಯತುದೇವತೆಗಳೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರಬಹುದು. ದ್ರವಿಣೋದಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೆ ೭,೮, ೯ ನೇ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಹೋತೃ, ಪೋತೃ, ನೇಷ್ಟೃ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜರ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ, _ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಬಳಿಕ ೧೦ನೇ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಹೋತೃವು ತುರೀಯಪಾತ್ರೆ (ನಾಲ್ಪನೆಯ) ಯಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ 
ತುರೀಯಪಾತ್ವೆ ಯೆಂಬುದು ಅಮರ್ತ್ಯಂ, (ಅಮೃತಾತ್ಮಕವಾದುದು, ಮರಣರಹಿತವಾದುದು) ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ, ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಗೃಹಪತಿ 
(ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ) ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ (ತಪಃ ಮತ್ತು ತಪಸ್ಯ: ಎಂಬ) ಖುತುದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿರುವರು. 
ಖತುಯಾಜಹೋಮವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ೧೨ ಮಂತ್ರಗಳು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
೧೨ ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಈ ಹನ್ನೆರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳೂ ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಹನ್ನೆರಡು ಖಯತುಯಾಜಹೋಮ 
ಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವವು. : ಪ್ರ ಕೃತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಆರು ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ 
೩೬ ಮತ್ತು ೩೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಗಳನ್ನು fe ಗಿ ಸೇರಿಸಿದರೆ ೧೨ ಹಯುತುಯಾಜಮಂತ್ರಗಳಾಗುವವು. ಎಂದರೆ ೩೬ನೇ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯತುಯಾಜಹೋಮದ ೧-೬ ಗಗನ ಮಂತ್ರಗಳೂ ೩೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೭-೧೨ ವರೆಗಿನ ಮಂತ್ರಗಳೂ 
ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ೩೬ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಖತುಯಾಜಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾವ 
ವಿಶೇಷವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಪ್ರ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿರುವ ೩೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಈಗ ಐತರೇಯ ಬಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಖುತುಯಾಜಹೋಮಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು--- 
ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಯತುಯಾಜಾಸ್ತದ್ಯ ದೃತುಯಾಜೈಶ್ಚ ಶ್ಲರಂತಿ ಪ್ರಾಣಾನೇವ ತದ್ಯಜಮಾನೇ ದಧತಿ | 
ಮಧು, ಮಾಧವ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮಗಳಿಗೆ ಖತುಯಾಜವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಖುತುಯಾಜಗಳು ಪ್ರಾಣಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವವು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ ವ್ಯಾನಗಳೆಂದರ್ಥವು. 
ಈ ಯತುಯಾಜಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿಗಳು 
ಸ್ಥಿರವಾ ಗಿ ನಿಲುವಂತೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವುದು. ಮಸ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರಬೇಕಾದರೆ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳು 
ಅವನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರಬೇಕು. ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳು ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋದರೆ ಮೃತ್ಯುವು 
ಸಂಭವಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ--ಪ್ರಾಣಾಪಾನ್‌ ಮೃತ್ಯೋರ್ಮಾ ಎ ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ ಮಾ ಮಾ 
ಹಾಸಿಷ್ಟಂ- (ತೈ.-ಸಂ. ೩-೧-೭-೧) ನನ್ನಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳು ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
ಆ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗದಿರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಸಚ್‌ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿ ಅವನು ದೀರ್ಫಾಯುವಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ 
ಖತುಯಾಜಗಳೆಂಬ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಈ ಖುತುಯಾಜಗಳು ಅಥವಾ ಖತುಗ್ರಹೆಗಳು ಹನ್ನೆರಡು 


ಇರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಆರು ಖುತುಯಾಜಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಗಳಿರುವವ್ವ; ಅವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು-- ` 
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ಸಾನ್‌ ತಾನ್‌ ಇನ್‌ ಇಫ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ 


ಷಳ್‌ ಯತೂನೇತಿ ಯೆಜಂತಿ ಪ್ರಾಣಮೇವ ತದ್ಯಜಮಾನೇ ದಧತಿ | 


ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಮೈತ್ರಾವರುಣನನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಪ್ರೆ ತಷಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಂತೆ ಹೇಳುವನು. ಆಗ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಹೋತೃವೇ ಮೊದಲಾದ ಆರು ಮಂದಿ ಯತ್ರಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಒಂದೊಂದು ಮಂತ್ರದಂತೆ ಆರು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವಂತೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸು 
ವನು. ಅದರಂತೆ ಹೋತ್ಸವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು (ಹೋತೃ, ಪೋತ್ಸ, ನೇಷ್ಟೈ, ಆಗ್ನೀಧ್ರ, ಬ್ರಹ್ಮೆ, ಮೈತ್ರಾ 
ವರುಣರೆಂಬ ಆರು ಮಂದಿ ಯತ್ತಿಜರು) ಯತುನಾ ಸೋಮಂ ಪಿಬತು ಎಂದು ಖತುಶಬ್ದದ ಏಕವಚನಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವ ಆರು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಖುತುದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಈ ಆರು ಯತುಯಾಜಹೋಮಗಳೂ ಪ್ರಾಣಸ್ತರೂಪವಾಗಿರುವವು, 
(ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವೆಂದರಿ ಹೊರಗಿನ ವಾಯುವನ್ನು ಶರೀರದೊಳಗೆ ಆಕರ್ಷಿಸುವುದು, ಎಂದರೆ ಉಸಿರನ್ನು ಒಳಕ್ಕೆ ಎಳೆದು 
ಕೊಳ್ಳುವುದು ಎಂದರ್ಥವು) ಹೋತ್ರಾದಿಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪ್ರಾಣರೂಪವಾದ ಈ ಆರು ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರಾಣವಾಯುವು ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. 











ಚತ್ತಾರ ಯತುಭಿರಿತಿ ಯೆಜಂತ್ಯಸಾನಮೇವ ತದ್ಯಜಮಾನೇ ದಧತಿ | 

ಈಗ ಏಳನೇ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಹತ್ತನೇ ಮಂತ್ರಗಳವರೆಗೆ ಇರುವ ವಿಶೇಷ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮದಂಶೆಯೇ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿಫಿಂದ ಆಜ್ಞ ಪ್ತನಾದ ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಹೋತ್ರಾದಿ ಯತ್ತಿಜರಿಗೆ ಪ್ರೈಷ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಮೂಲಕ ಸೂಚಿಸಿ ಏಳರಿಂದ ಹತ್ತರವರೆಗೆ ಇರುವ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಯತುಭಿ8 ಸೋಮಂಕ್ಸಿಎಂಬ 
ಖುತುಶಬ್ದದ ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗವುಳ್ಳ ದ್ರವಿಣೋದಾದೇವತಾಕವಾದ ನಾಲ್ಫು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ 
ಹೋಮಮಾಹಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನು. ಅದರಂತೆ ಹೋತ್ರಾದಿ ಯತ್ತಿಜರು ನಾಲ್ಕು ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರು. 
ಈ ನಾಲ್ಕು ಹೋಮಗಳು ಅಪಾನವಾಯುಸ್ತರೂಪವಾಗಿರುವುವು. .. (ಅಪಾನವಾಯುವೆಂದರೆ ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ 
ವಾಯುವನ್ನು ಹೊರಗೆ ಬಿಡುವುದು. ಉಸಿರನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಿಡುವುದು). ಹೋತ್ರಾದಿಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಅಪಾನ 
ರೂಸವಾದ ಈ ನಾಲ್ಕು ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಪಾನವಾಯುವು ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ನೆಲಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವರು. 


ದ್ವಿರ್ಯತುನೇತ್ಯುಪರಿಷ್ಟಾದ್ವ್ಯಾನಮೇವ ತದ್ಯಜಮಾನೇ ದಧತಿ! | 

ಈಗ ಹನ್ನೊಂದು ಮತ್ತು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅಧ್ವರ್ಯನಿನಿಂದ 
ಆಜ್ಞ ಸ್ತನಾದ ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಅಧ್ವರ್ಯು ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರನ್ನು ಉದ್ದಿ ಶಿಸಿ ಪ್ರೆ 4ನ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು 
ಆಪ್ರೆ ಸ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಧ್ವರ್ಯಯಜಮಾನರು ಯುತುನಾ ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಏಕವಚನಪ್ರ ಯೋಗದಿಂದ 
ಸಹಿತವಾದ ಅಶ್ವಿನೀ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಈ ಎರಡು 
ಹೋಮಗಳು ವ್ಯಾನಸ್ತರೂಪವಾಗಿರುವುವು (ವ್ಯಾನವೆಂದರೆ - ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯುವು ಶರೀರವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದು) ಆಧ್ವರ್ಯ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರು ಈ ಹೋಮ ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ವ್ಯಾನವಾಯುವನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಖುತ್ತಿಜರೂ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. : ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಆಧ್ವರ್ಯವು ಮೈತ್ರಾವರುಣನಿಗೆ ಪ್ರೆ 3ನ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವಂತೆ ಸೂಚಿಸುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ ಕ್ರಮವನ್ನು 
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ಆಪಸ್ತಂಬ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಯತುನಾ ಪ್ರೇಷ್ಯತಿ ತ್ರಿಷ್ಟಾದ್ಯೇಷ್ಟಧ್ವಯರ್ಜ೯ಃ ಸಂಪ್ರೇಷ್ಯ- 
ಶ್ಯೇವಂ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತಾ ಪಾತ್ರಯೋರ್ಮುಖೇ ಪರ್ಯಾವೃತ್ಯರ್ತುಭಿಃ ಪ್ರೇಷ್ಯತಿ ದೈಯೋರಧ್ವರ್ಯು- 
ರೇವಂ ಪ್ರೆತಿಪ್ರಸ್ಥಾತಾ ಪುನಃ ಪರ್ಯಾವೃತ್ಯರ್ತುನಾ ಪ್ರೇಷ್ಯತಿ ಸಕೃವದ್ವರ್ಯರೇವಂ ಪ್ರತಿಪ್ರೆಸ್ಥಾತಾ। 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ರೀತಿ ಮೊದಲಿನ ಆರು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಖುತುಶಬ್ದದ ಏಕವಚನಪ್ರ ಯೋಗದಿಂದಲೂ 
ಅನಂತರ ಏಳರಿಂದ ಹೆತ್ತರವರೆಗಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಖುತುಶಬ್ದದ ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದಲೂ ಅನಂತರ 
ಹನ್ನೊಂದು ಮತ್ತು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಯತುಶಬ್ದದ ಏಕವಚನ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದಲೂ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯತುನಾ ಪ್ರೇಷ್ಯತಿ ಸಟ್ಟೃತ್ವ್ತ ಆಹ ಷಡ್ವಾ ಯತವ ಯಶೂನೇವ ಪ್ರೀಣಾತಿ 
ಖುತುಭಿರಿತಿ ಚಿತುಶ್ಚತುಷ್ಪದ ಏವ ಪಶೂನ್ಸಿ ೀಣಾತಿ ದ್ವಿಃ ಪುನರ್ಯುತುನಾಹ ದ್ವಿಪದ: ಏವ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 


ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ವಾಕ್ಯನಿರುವುದು. 


ಸವಾ ಅಯೆಂಪ್ರಾಣಸ್ರೇಧಾ ವಿಹಿತಃ ಪ್ರಾಣೋ$9ಪಾನೋ ವ್ಯಾನ ಇತಿ ತದ್ಯದೃತುನ ಯತುಭಿ- 
ರ್ಯತುನೇತಿ ಯಜಂತಿ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ಸಂತತ್ಯೈ ಪ್ರಾಣಾನಾಮವ್ಯವಚ್ಛೇದಾಯೆ | 
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ಈ ವ್ರಾಣವಾಯುವು ಮೂರುವಿಧಥವಾಗಿರುವುದು-- ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ, ವ್ಯಾನ ಎಂದು. ಪ್ರಾ 
ಹೊರಗಿನ ವಾಯುವನ್ನು ಶರೀರದೊಳಕ್ಕೆ ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು; ಅಪಾನವೆಂದರೆ ಶರೀರದೊಳಗಿರುವ ವ 
ಹೊರಗೆ ಬಿಡುವುದು; ವ್ಯಾನವೆಂದರೆ ಶರೀರದ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ವಾಯುವು. 
ಈ ಹನ್ನೆರಡು ಖತುಯಾಜಹೋಮಗಳನ್ನು ಮೂರು ಪಂಗಡಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿರುವರು. ಒಂದನೆಯ ಪಂಗಡದಲ್ಲಿ 
ಒಂದರಿಂದ ಆರರವರೆಗಿನ (ಆರು) ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಖುತುನಾ ಎಂಬ ಖುತುಶಬ್ದದ ಏಕವಚನಪ್ರ ಯೋಗದಿಂದ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವರು. ಇದರಿಂದ ಪ್ರಾಣವಾಯುವು ಯಜಮಾನನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸುವುದು; 
ಎರಡನೆಯ ಪಂಗಡದಲ್ಲಿ ಏಳರಿಂದ ಹತ್ತರವರೆಗಿನ (ನಾಲ್ಕು) ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಖುತುಭಿಃ ಎಂಬ ಯತುಶಬ್ದದ ಬಹು 
ವಚನಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಇದರಿಂದ ಅಪಾನವಾಯುವು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಇಲ್ಲುವುದು. 
ಮೂರನೆಯ ಪಂಗಡದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಮತ್ತು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು(ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳು) ಇವು 
ಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಖುತುನಾ ಎಂಬ ಖತುಶಬ್ದದ ಏಕವಚನಪ್ರಯೋಗದಿಂದೆ ಸಹಿತವಾಗಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವರು. 
"ಇದರಿಂದ ವ್ಯಾನವಾಯುವು ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುತುಯಾಜಗಳನ್ನು 
೬4-೪-4೨೧೨ ಎಂದು ಮೂರು ಪಂಗಡಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮೂರುವಿಧವಾದ 
ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ, ವ್ಯಾನ ಎಂಬ ಪ್ರಾಣವಾಯುಗಳು ಯಜಮಾನನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸುವುದಕ್ಕೂ ಅವುಗಳು 
ಹೊರಟುಹೋಗದಂತೆ ವಿಚ್ಛಿ ತ್ತಿಯುಂಟಾಗದಿರುವುದಕ್ಟೂ ಸಹಾಯಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು. 


ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಯತುಯಾಚಾ ನರ್ತುಯಾಜಾನಾಮನು ವಷಟ್ರುರ್ಯಾದಸಂಸ್ಥಿತಾ ವಾ ಖುತವ 
ಏಕೈಕ ಏವ | ಯದೃತುಯಾಜಾನಾಮನು ವಷಖ್ಯುರ್ಯಾಡಸಂಸ್ಥಿತಾನೃತೂನ್ಸಂಸ್ಥಾಪಯೇ- 
ಶ್ಸಂಸ್ಥಾ ವಾ ಏಷಾ ಯೆದನುವಷಟ್ಬೂರೋ ಯ ಏನಂ ತತ್ರ ಬ್ರೂಯಾದಸಂಸ್ಥಿ ತಾನೃ ತೊನ್ನ- 
ಮತಿಸ್ಮಿಸೆದ್ದು8ಷಮಂ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ ಶಶ್ವತ್ತಥಾ ಸ್ಕುತ್ತಸ್ಮಾನ್ನರ್ತುಯಾಜಾನಾಮನುವಷ- 
ಟ್ಯುರ್ಯಾಶ್‌ | “ಆ (ಐ, ಬ್ರಾ. ೯-5೯) 
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ಖುತುಯಾಜಹೋಮಗಳು ಪ್ರಾಣವಾಯುಸ್ತರೂಪವಾಗಿರುವವು. (ಈ ವಿಷಯವು ಕೌಷೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೧೩-೯; 
ಗೋಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೮-೭ ರಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ). ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅನುಭವಗೋಚರವಾಗಿರುವಂತೆ 
ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಗಳಿಗೆ ಕೊನೆಯೆಂಬುದಿಲ್ಲ. ಒಂದಾಗುತ್ತಲೇ ಮತ್ತೊಂದು ಖುತುವು ಒಂದರಹಿಂದೊಂದರಂತೆ 
ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು. ವಸಂತ, ಗ್ರೀಷ್ಮ, ವರ್ಷಾ, ಶರತ್‌, ಹೇಮಂತ, ಶಿಶಿರ ಎಂಬ ಆರು ಖತುಗಳೂ 
ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೆ ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಗಳು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುವು. :' ಅವುಗಳಿಗೆ ವಿಚ್ಚೆತ್ತಿ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಹೋತೃವು ಖತುಯಾಜಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ವಷಬಟ್ವಾರವನ್ನು 

ಉಚ್ಚರಿಸಕೂಡದು. ಖುತುಗಳು ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ಪರಿವರ್ತನ ಕ್ರಮದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ಹತು 
ಗಳಿಗೆ ಅಂತ್ಯವೆಂಬುದೇ. ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ವಷಟ್ವಾರವನ್ನು ಕ ಕೂಡದೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಒಂದುವೇಳೆ ವಷಬ್ಬಾರನನ್ನು ಸಠಿಸಿದಲ್ಲಿ ಯತುಗಳ ಪರಿವರ್ತನ ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ವಿ ಚ್ಛೈಿತ್ರಿಯುಂಬಾಗಿ, ಅದರಿಂದ ಯಜ 
ಮಾನಸಿಗೆ ರೋಗ ದಾರಿದ್ರ್ಯಾದಿ ದುಃಖಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ದುಃಖ ದಾರಿದ್ರ್ಯ 
ಗಳು ಸಂಭವಿಸ ಸದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯತಣನ್ಗಬಹೋನಗಳೆನ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಷಟ್ಯಾರಪೊರ್ವಕವಾಗಿ 
ಹೋಮ ಮಾಡಕೂಡದು. 


ಲ್ಯಾ 


ಸೂಕ್ತ ೩೭ 
ಮಂಡಲ-೨ | ಅನುವಾಕ ೪ | ಸೂಕ್ತ- ೩೭ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ-೨  ಅಧ್ಯಾಯ--೮ | ವರ್ಗ--೧॥ 
| ಯಷಿಃ-- ಗೃತ್ಸಮದಃ ॥ 
1 ದೇವತಾ ೧-೪. ದ್ರವಿಣೋದಾಃ | ೫. ಅಶ್ವಿನೌ! ೬. ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಮಂದಸ ಹೋತ್ಪಾದನು ಜೋಷಮಂಧಸೋಂಧ್ವರ್ಯವಃ ಸ ಪೂರ್ಣಾಂ 


ನ 


| | 
ವಸ್ಟ್ಯಾ, ಕಿಚಂ | 


"ತಸ್ಮಾ ಏತಂ ಭರತ ತದ್ವತೋ ದದಿರ್ಹೋತ್ರಾತ್ಸೋಮಂ ದ್ರವಿಣೋದಃ ಪಿಬಿ 
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ಇ ಸಾರ ಇಪ್‌ ಎಎನ್‌ ಇ ಷ್‌ ಎಒಎ ಇ... ಎರ್‌. ಪ್‌ ದ ಇಂಒ್‌್‌ಸ ಅಜ 





ಹ್‌ ಇತ್‌ 











॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸಬ | ಹೊ 6 ಸೆ ಜೆ | | 
ಬ | ಹೋತ್ರಾತ್‌ | ಅನು | ಜೋಷಂ.| ಅಂಧಸಃ | ಅಧೃರ್ಯವಃ ! ಸಃ | ಪೂರ್ಣಾಂ | ವಸ್ಟಿ | 
ಆತಸಿಬೆಂ | 


ತಸೆ 


೬ಎ | ಏತಂ 1 ಭರತ | ತತ್‌$ವಶಃ। ಪದಿ! ಹೋತ್ರಾತ್‌ | ಸೋಮಂ ದ್ರವಿಣಃ೯ದ॥ | ವಿಜ | 


ಯತ್ತುಭಃ | ೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಹೇ ದ್ರವಿಣೋದೋ ದ್ರನಿಣಸೋಸಧನಸ್ಯ ದಾತರೇತನ್ನಾಮಕ ದೇವ ಅಂಧಸೋ ದೇವಾನಾಮ- 
ನ್ನರೂಪಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮೇನ ಹೋತ್ರಾತ್‌ ಹೋತೃಕರ್ತೃಕಾದ್ಯಾಗಾದನು ಜೋಷಂ ಪ್ರತಿಮನು 
ಮಂದಸ್ಸ | ಹೇ ಅಧರ್ಯವಃ ಸ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಪೂರ್ಣಾಂ ಸಂಪೂರ್ಣಾಮಾಸಿಚಂ ಸಿಚ್ಛಮಾನಾಮಾ- 

ಹುತಿಂ ವಷ್ಟ್ರಿ | ಕಾಮಯಶೇ | ಅಶಸ್ತಸ್ಮೈ ದ್ರವಿಣೋದಸೇಇಗ್ನಯೆ ಏತೆಂ ಸೋಮಂ ಭರತ | ಪ್ರಾಪ- 
ಯತ । ತಡಿ ಶಸ ಸೈತ್ಯ್ಯಾಮೋ ದ್ರವಿಣೋದಾ ದದಿರ್ದಾತಾ ಯುಷಾ ಒಕಮಭೀಷ್ಟೆಫಲಸ್ಯ ದಾತಾ ಭವತೀತಿ 
ಶೇಷಃ। ಕಿಂಚ ಹೇ ದ್ರವಿಣೋದೋ ಹೋತ್ರಾತ್‌ ಹೋತುರ್ಯಾಗಾತ್‌ ಯತುಭಿರಿಷಮಾಸಾಭಿಮಾನಿಭಿ- 

ರ್ಯತುದೇವೈಃ ಸಹ ಸೋಮಂ ಪಿಬ!| 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ದ್ರವಿಣೋದಃ--ಎಲ್ಫೈ ದ್ರನಿಣೋದನೇ) | ಹೋತ್ರಾತ್‌- ಹೋತ್ಸಕರ್ತ್ವಕವಾದ ಯಾಗದಿಂದ 
ಲಬ್ಧ ವಾದುದೂ ಇರರ ಚ ಟ್‌ ಆದ ಅನ್ನದಿಂದ 1 ಅನು ಜೋಷಂ--ಪ್ರೀತನಾಗಿ | 
ಮಂಡಸ್ಸ- ತೃಪಿ ಪ್ರಿಯನ್ನು ಹೊಂದು | ಅಧ್ವರ್ಯವಃ- ಎಲೈ ಅಧ್ವೆರ್ಯಗಳೇ | ಸ8- ಅದೇ ದ್ರವಿಣೋದನು | 
ಪೂರ್ಣಾಂ- ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ | ಆಸಿಚೆಂ--ಆಹುತಿಯನ್ನು | ವಷ್ಟ್ರಿ--ಇಚ್ಛೆಸುತ್ತಾನೆ | ತಸ್ಮೈ-- 
ಆ ದ್ರವಿಣೋದನಿಗೆ | ಏತೆಂ- ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಭರತ ಹೊಂದಿಸಿ (ತಂದರ್ಪಿಸಿ) | ತದ್ದಶಃ- ಅದನ್ನು 

ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಆ ದೇವನು | ಹದಿಃ__ಫಲದಾತನಾಗಿರುತ್ತಾರೆ | ದ್ರನಿಣೋದಃ--ಎಲ್ಫೆ ದ್ರವನಿಣೋದನೇ 
ಹೋತ್ರಾತ್‌- ಹೋತೃಕರ್ತಕವಾದ ಯಾಗದಿಂದ ಲಬ್ಧವಾದ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು |. ಯುತುಭಿಃ-- 
ಖಯತುದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಪಿಬ- -ಪಾನಮಾಡು. 

ಕ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ದ್ರವಿಣೋದನೇ, ಹೋತೃಕರ್ತೃಕವಾದ ಯಾಗದಿಂದ ಲಬ್ಧ ವಾದುದೂ ಸೋಮರೂಪವಾದುದೂ 
ಆದ ಅನ್ನದಿಂದ ಪ್ರಿ ೇತನಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಅದೇ ದ್ರವಿಣೋದನು, ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ 
ಆಹುತಿಯನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಾ ನೆ. ಆ ದ್ರನಿಣೋದನಿಗೆ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ. ಅದನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿದ ಆ ದೇವನು 
ಫಲದಾತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೈೆ ದ್ರನಿಣೋದನೇ, ಹೋತೃಕರ್ತೃಕವಾದ ಯಾಗದಿಂದ ಲಬ್ಧ ವಾದ ಸೋಮವನ್ನು 


ಖತುದೇವಶೆಗಳೊಡನೆ ಪಾನಮಾಡು, 
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ದ್‌್‌ ರ್ಟ್‌ಲ್ರ ರ್ಥ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇ. ಪ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಆ ತರಾ ರಂಗಾ ನ್‌್‌ ರ್ಸ್‌ ವ್‌ ಸರ್‌ ನ್‌. 





ತ್‌್‌ ಯ ಸಯ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ಸ್ಮಿತ್‌ ಇ ದ್‌್‌ ನೌ. 





ತ್‌್‌ ಹೌ ದ್‌ ದೇ ನ್‌ ನ್‌್‌ 


English Translation: 


Be gratified, Dravinodas, by the sacrificial food presented as the 
offering of the Hotri; He desires, priests, a full libation ; present it to him, 
and influenced (by it, he will be your) benefactor: drink, Dravinodas, 
along with the Ritus, the Soma, the offering of the Hatri. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ದ್ರವಿಣೋದಾ8--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದಿರುವವರು--- 
ದ್ರನಿಹೋದಾಃ | ಪ್ರವಿಣೋದಾಃ ಕೆಸ್ಮಾದ್ಧೆನಂ 'ಪ್ರವಿಣಮುಚ್ಛ್ಯತೇ 1 ಯೆದೇನಪಭಿದ್ರವಂತಿ | 
ಬಲಂ ವಾ ದ್ರವಿಣಂ ಯೆಡೇನೇನಾಭಿದ್ರವಂತಿ | ತಸ್ಯ ದಾತಾ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ | (ನಿ. ೮-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಪ್ಸತ್ತಿಯು, ದ್ರವಿಣಂ ದದಾತೀತಿ ಪ್ರನಿಣೋದಾಃ ದ್ರವಿಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನ, 
ಬಲ ಎಂದು ಎರಡು. ಅರ್ಥಗಳಿರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು ಅಥವಾ ಬಲವನ್ನು 
ಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಇದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಾಸ್ಟರು ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ: 


ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು. - 


ದ್ರೆ ನಿಣೋದಾ .ಯೆಸ್ತಂ| ಪ್ರವಿಣಸ ಇತಿ ದ್ರವಿಣಸಾದಿನ ಇತಿ ವಾ ದ್ರವಿಣಸಾನಿನ ಇತಿ ವಾ: 
ದ್ರವಿಣಸೆಸ್ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪಿಬತ್ತಿತಿ ವಾ! ಯಜ್ಞೇಷು ದೇವಮಾಳತೇ | ಯಾಚಿಂತಿ ಸ್ಮುವಂತಿ, 
ವರ್ಧಯೆಂತಿ ಪೂಜಯಂತೀತಿ ವಾ 


ಎಂದರೆ ಧನ, ಹವಿಸ್ಸು ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರು ದ್ರವಿಣೋದಾ ಎಂಬ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವಂತೆ, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮಾ: 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಏಕವಚನವಾಗಿದ್ದರೂ ದೇವಂ ಎಂಬ ದ್ವಿತೀಯೈಕವಚನಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಯಿತೆಂದರೆ- -ದ್ರವಿಣೋದಾ: 
ಯಃ ದೇವಃ ತಂ ದೇವಂ, ಯಾವ ದೇವನು ಧನದಾತನೋ ಆ ದೇವನನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಪದಗಳನ್ನು 
ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಪ್ರವಿಣಸಃ ಎಂದರೆ ಧನ ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತಾಯಜನಾರ್ಥವಾಗಿ. 
ಯಾಚಿಸುತ್ತಾರೆ, ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 

ತತ್ತೋ ದ್ರನಿಣೋದಾ ಇಂದ್ರ ಇತಿ ಕ್ರೌಷ್ಟುಕಿಃ | | 

ಸ ಬಲಧನಯೋರ್ದಾತೃತಮಸ್ತಸ್ಯ ಚ ಸರ್ವಾ ಬಲಕೃತಿಃ ॥ 


ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನೇನೋ ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಆದರೆ ಈ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ 
ದೇವತೆಯು ಯಾರು? ಎಂದರೆ, ಇಂದ್ರನೇ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು, ಏಕೆಂದರೆ ದ್ರವಿಣ 
ಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುವ ಬಲ್ಕ ಧನ, ಇವುಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಡುವವರು ಇಂದ್ರನೇ ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಕ್ರೌಷ್ಟುಕಿ ಎಂಬುವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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316 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ. ೪, ಸೂ, ೩೭. 
ಅಥಾಪ್ಯಗ್ನಿಂ ದ್ರನಿಣೋದಸಮಾಹೈಷ ಪುನರೇತಸ್ಮಾಜ್ಞಾಯೆತೇ | 
ಯೋ ಅಶ್ಮನೋರಂತರಗ್ಲಿಂ ಜಜಾನ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | 
ಮತ್ತು ಇವರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಇಂದ್ರನು ು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು: ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು. 
ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಶ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಿ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು 
ಎಂದು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ “ ಅಶ್ಮನೋರಂತರೆಗ್ನಿಂ ಜಜಾನ” ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆ 
ಯಾಗಿ ಕೊಟ ತ್ರಿರುವನು. 
ಅಥಾಪ್ಯೃತುಯಾಜೇಷು ದ್ರ ನಿಣೋದಸಾಃ ಪ್ರೆವಾದಾ ಭವಂತಿ! ತೇಷಾಂ ಪುನಃ ಪಾತ್ರಸ್ಯೇಂದ್ರ- 
ಪಾನಮಿತಿ ಭವತಿ | ಅಥಾಸ್ಯೇನಂ ಸೋಮಪಾನೇನ ಸ್ತೌತಿ! ಅಥಾಷ್ಯಾಹ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ 
ಪಿಬತು ದ್ರವಿಣೋದಸ ಇತಿ | 
ಖುತುಗಳನ್ನು ಉದ್ದೆ ಶೀಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಖತ್ತಿಜರ, ಹಸ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನ 


ಮಾಡುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಬ ದ್ರನನ್ನು ಸೋಮಪಾನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡು 
ವುದರಿಂದಲೂ, ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು:ದ್ರವಿಣೋದಸರೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಇದೆಲ್ಲವೂ ಕ್ರೌಷ ಹ್ಟುಕೆ ಎಂಬುವರ ಮತವು. 


ಅಯೆಮೇವಾಗ್ನಿರ್ದ್ರವಿಣೋದಾ ಇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ ಆಗ್ನೇಯೇಷ್ಟೇವ ಹಿ ಸೂಕ್ತೇಷು ದ್ರೆನಿ 
ಣೋದಸಾಃ ಪ್ರವಾದಾ ಭವಂತಿ | 
ಅಗ್ನಿಯೇ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂದು ಶಾಕಪೊರ್ಣಿಯವರ ಮತವು; ಏಕಂದರೆ ಅಗ್ನಿಸಂಬಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಖತ್ತ್ವಿಜರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಸದವನ್ನಾ ಗಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸುವರು. 
ಯೆಥೋ ಏತತ್ಸ ಬಲಧನಯೋರ್ದಾತೃತಮ ಇತಿ ಸರ್ವಾಸು ದೇವತಾಸ್ಟೈಶ್ವರ್ಯೆಂ ವಿದ್ಯತೇ 
ಯೆಥೋ * ಏತದೋಜಸೋಜಾತಮುತಮನ್ಯ ಏನಂ” ಇತಿ ಚಾಹೇತ್ಯಯೆಮಸಪ್ಯೆಗ್ನಿ- 
ರೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಮಥ್ಯಮಾನೋ ಜಾಯೆತೇ ತಸ್ಮಾದೇನಮಾಹ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರಂ ಸಹಸಃ 
ಸೊನುಂ ಸಹಸೋ ಯಹುಂ [| 
ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಐಶ್ವರ್ಯವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಬಲ, ಧನ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನು. 
ಬಲಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ದ್ರವಿಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಬಲವೆಂದು ಅರ್ಥವಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವಾಗ ಬಲವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ (ಬಲವಾಗಿ) ಮಥನ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಬಲದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದನೆಂದು ಹೇಳುವ ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ದಿಯನ್ನು 
ಸೆಹೆಸಸ್ಪುತ್ರಂ, (ಸಹೆಸ8-ಬಲದ, ಪುತ್ರಂ-ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಸಹಸಃ ಸೂನುಂ, ಸಹಸೋ ಯಹುಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸ್ತು ಸ್ತುತಿಸುವರು--- | 
ದ್ರ್ವೈನ್ಸಃ ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿಃ ಪ್ರತ್ನೋ ಹೋತಾ ವೇಶ್ಯಾ! 


ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರೋ ಅದ್ಬುತ: ॥ (ಹು. ಸಂ. ೨-೭-೬)... 
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ತ್ವಂ ಹ ಯದ್ಯವಿಷ್ಕ್ಯ ಸಹಸೆಃಸೂನವಾಹುತ | 
ಯತಾ ವಾ ಯಜ್ಜಿಯೋ ಭುವಃ || (ಯ. ಸಂ. ೮-೭೫-೩) 


ಅಗ್ನೇ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತ ಈಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ! 
ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಜಾತವೇದೋ ಮಹಿ ಶ್ರವಃ | & (ಖು. ಸಂ. ೧-೭೯-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಹಸಸ್ಪ್ಸುತ್ರ- ಸಹಸಃ ಸೂನ್ಕು ಸಹಸೋ ಯಹು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಬಲಗಳನ್ನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಕೊಡುವವರಾದರೂ- 
ಅಗ್ನಿಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾಗಿರುವನು. 

ಇಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಹರಿಸಿ ಈ ವಿಷೇಶಣವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯಾವ ದೇವತೆಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು, ಇದರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಯ ಯಾವ ಯಾವ ಗುಣಗಳು ತಿಳಿಯುವುವು ಎಂದು ನೋಡೋಣ. 


ಬೃಹದ್ದೇವ ತೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಅಗ್ಲಿಯೆಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ 'ಪ್ರವಿಣೋದಾ$ 
ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಏತಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿದೆ. 


ಜಾತೋ ಯೆಡಗ್ರೇ ಭೂತಾನಾಂ ಅಗ್ರಣೀರಧ್ದರೇ ಚ ಯತ್‌ | 
ನಾಮ್ನಾ ಸಂನಯೆತೇ ವಾಂಗಂ ಸ್ತುತೋಲಗ್ಲಿರಿತಿ ಸೂರಿಭಿಃ Il 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೨೪) 

ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲ್ಲೂ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನೇತೃವಾಗಿರುವುದ: 
ರಿಂದಲೂ, ತಾನು ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರೂ ಅದನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಲೀನವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದ. 
ರಿಂದಲೂ ಸಹ ಅಣಗ್ನಿಯೆಂದು ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ: 
ಅಗ್ರ ಚೀರ್ಭವತಿ ಅಗ್ರಂ ಯೆಜ್ಞೇಷು ಪ್ರಣೇಯೆತೇ, ಅಂಗಂ ನಯತಿ ಸನ್ನಮಮಾನಃ | (ನಿ. ೭-೧೪) ಎಂಬ 
ನಿರ್ವಚನಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದನಂತರ, ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ: 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 

ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ಬಲಂ ವಾಸಿ ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆದ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ | 


ತತ್ಕರ್ಮ ದೃಷ್ಟಾ ಕುತ್ಸಸ್ತು ಪ್ರಾಹೈನಂ ದ್ರನಿಣೋದಸಂ [! 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೨೫) 


ಉದಾರವಾಗಿ ಧನವನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ಕೊಡತಕ್ಕ ಅಗ್ಟಿಯ ne ಕುತ್ಸ್ಳಖಷಿಯು ಗ್ರಹಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಧನದ ಅಥವಾ ಬಲದ ದಾತನಾದ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು 


ದ್ರನಿಣೋದಾ ದ್ರೆನಿಣಸಸ್ತುರಸ್ಕ ಪ್ರವಿಣೋದಾಃ ಸನರಸ್ಯ ಪ್ರ ಯಂಸತ್‌ | 
ದ್ರ ವನದ ನೀರವತೀಮಿಷಂ ನೋ ಪ್ರೆವಿಣೋದಾ ರಾಸಶೇ ದೀರ್ಫ್ಥಮಾಯು8 ॥ 
ಭ್ರ (ಯ. ಸಂ, ೧-೯೬-೮), 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಕುತ್ಸಕೃತವಾದ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ, ಪುನಃ ಈ ಸೂಚನೆಯು ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕ 
ವಾದದ್ದೇ ಹೊರತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದುದಲ್ಲ ಎಂದು ಸಮರ್ಥಿಸಿದೆ 


ಅಯೆಂ ಹಿ ದ್ರವಿಣೋದೋಂಇಗ್ನ್ಗಿರಯಂ ದಾತಾ ಬಲಸ್ಯ ಹಿ | 
ಜಾಯತೇ ಚೆ ಬಲೇನಾಯಂ ಮಥ್ಯಕೃತ್ಯಷಹಿಭಿರಧ್ವರೇ ॥ 
ದ್ರನಿಣೋದೋಂಗ್ದಿರೇವಾಯೆಂ ಪ್ರವಿಣೋದಾಸ್ಕೆದೋಚ್ಯಶೇ | 
ಆಗ್ಲೇಯೇಷ್ಟೇವ ದೃಶ್ಯಂತೇ ಪ್ರವಾದಾ ದ್ರವಿಣೋದಸಃ || 

(ಬೃ. ದೇ. ೩-೬೧; ೩-೬೫) 


— ಕ್‌ 4 


ಧನದಾತನೂ, ಬಲದಾತನೂ, ಬಲದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ € ಅಗ್ನಿಗೆ ದ್ರ ನಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆಯ 
ಸಲ್ಲುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವೇ ಆಗಿರುವುದು ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು 
ಸಮರ್ಥಿಸಿರುವರು. 


ಈ 


ಅಂಧಸ8--ದೇವಾನಾಮನ್ನರೂಪಸೃ ಸೋಮಸ್ಯ | ಅಂಧಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯). ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೋಮವೇ ಅನ್ನವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅನ್ನರೂಪದಿಂದಿರುವ 
ಸೋಮರಸವೆಂದು ಅಂಧಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಅಂಥ ಶೃಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮರಸವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. 
ಹೋತ್ರಾತ್‌ ಅನು ಜೋಷಂ ಮುಂದಸ್ವಇಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೋತೃಕರ್ತೃಕಾದ್ಯಾ- 
ಗಾತ್‌- -ಹೋತೃ ವೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವ i ಎಂದರೆ ಹೋತೃನ್ರು 
ದ್ರನಿಣೋದ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ 
ಸೆಂತ್ಸ ಪ್ರಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಅಧ್ವರ್ಯವಃ- ಅಧ್ವರ್ಯು ಎಂಬ ಹತ್ತಿ ಜನು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯು ಎಂಬ 
ಖಯತ್ತಿಜರ ಪಾತ್ರವೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. ಹೋತ್ಸವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಯಾ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಅನುರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಹೋಮಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಧ್ರರ್ಯುರ್ವಾ ಯತ್ತಿಜಾಂ ಪ್ರಥಮೋ ಯುಜ್ಯತೇ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮುಖ್ಯನಾದವನು ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. | 
ಅಧ್ವರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಶವಾಗದಿರುವ ಫಲವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಸ್ಹ ವೆಂದರ್ಥವು. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ-- ಅಧ್ವರ 
ಇತಿ ಯುಜ್ಜ ನಾಮ ಧ್ವರತಿರ್ಹಿಂಸಾ ಕರ್ಮ ತತ್ರೃತಿಸೇಧಃ | (ನಿ. ಸೂ ಅಧ್ವರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಧ್ವರತಿ ಧೂರ್ವತಿ ಎಂಬ ಧಾತುಗಳು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಧಾತುಗಳಿಂದ ನಿಷ್ಠ ನನ್ನ ವಾದ ಅಧ್ವರ ಶಬ್ದಕೆ ಕ್ಸ ಹಿಂಸೆ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಕರ್ಮವೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. "ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ ಶಬ್ದವು ಹದಿನಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೦) 
ಹೆದಿನ್ವೈದು ಯಜ್ಞ ಹ ನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯ ಶಬ್ಧ ಕ್ಟ « 
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ತ್‌್‌ 





ಕ್‌ ರ್ಗ ಹತಾ ನ್‌್‌ ಹಲ ತಸ ಹಕ ರ್ಥ ಪಾ ನ್‌, ಮಾರತ್‌ ತ್ತಾ, 
ಶಾ ರಾತಾ ವಾತ್‌ ಬರ್ಭರ ತಾರಾ ವಾರಾ ವರಾರ್‌ ತಾರಾ ನ್‌್‌ ಸೌಲ ವಾಹ್‌ ಹರಾ ವ್‌ ಮರಾ ರ್‌ ವಾ ವ್‌. ಪೌಡ ನ ಸತಾ ಮಲಾಲಾ ನ್‌ ವ್‌. ವಹ ಪ್‌ಲಾ, ವಲಾ ಮೌಲಾ ಹೌ ನೌ ನ್‌ ಇರ್‌ ರತಾ, 


ಅಧ್ವರ್ಯುರಧ್ವರಯುರದ್ದರಂ ಯುನಕ್ರ್ಷ್ಯೈಧ್ವರಸ್ಯೆ ನೇತಾಧ್ವರಂ ಕಾಮಯುತೆ ಇತಿ ವಾಗ 
ಅಸಿ ವಾಧೀಯಾನೇ ಯುರುಪಬಂಧಃ ಅಧ್ವರ ಇತಿ ಯೆಜ್ಞನಾಮ | ಧ್ವರತಿರ್ಜಿಂಸಾಕರ್ಮ 
ತತ, ಶ್ರ )ತಿಸೇಧಃ ॥| (ನಿ. ೧-೮) 

ಎಂದು ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಅಧ್ವರಯೆ೨ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ರಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾರವು 
ಲೋಪವಾಗಿ ಅಧ್ವರ್ಯು ಎಂದಾಗಿರುವುದು. ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮವನ್ನು ಸೇರಿಸುವವನು ಎಂದರೆ ಯಾವ ಯಾವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳು ನಡೆಯಬೇಕೋ ಅವುಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಯಪ್ತಿಕ್ತುಗಳಿಂದ ಮಾಡಿಸಿ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಯಜ ನ್ನ್‌ವು ಸಾ ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಆದನ್ನು ನೋಡಿ 
ಕೂಳ್ಳುವನು. ಅಥವಾ ಯಜ ವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 

ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಸ ಪೂರ್ಣಾಂ ಆನಸಿಚಿಂ ವಸ್ಟ್ರಿ--ಎಲೈೆ ಅಧ್ವರ್ಯಗಳೇ, ಆ ದ್ರವಿಣೋದನೆಂಬ 
ಬನನು ಪೂರ್ಣವಾದ ಸೋಮರಸೆದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸೋಮಾಹುತಿಯನ್ನು 
ನಿಣೋದಥಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನನು ಅಧ್ಲ್ವರ್ಯುಗಳೆಂಬ ಖತ್ತಿಜರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
ಹೇಳುವನು. 

ತಸ್ಮೈ ಏತಂ ಭರತ ತೆದ್ವಶಃ ದೆದಿಃ--ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಆ ದ್ರವಿಣೋದನಿಗೆ ಈ ಸೋಮರಸದ 
ಆಹುತಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿರಿ ಎಂದರೆ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. ಆ ಸೋಮರದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ದ್ರವಿಣೋದನು ನಿಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನು. | 

ದ್ರವಿಣೋದೆ8ಃ ಹೋತ್ರಾತ್‌ ಯತುಭಿ8 ಸೋಮಂ ಹಪಿಬ- ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು 
ದ್ರನಿಣೋದನನ್ನೇ ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಎಲ್ಫೆ ದ್ರವಿಣೋದನೇ, ಹೋತೃವೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಅಥವಾ ಹೋಮದಲ್ಲಿ) ಇಷ (ಆಶ್ರಯುಜ) ಮಾಸಾಭಿಮಾನಿಗಳಾದ ಖುತುದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. ಇದರಂತೆಯೇ ಮುಂದಿನ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಪೋತ್ಸವೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನ ಯಾಗ. 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಅದರ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನೇಷ್ಟೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ, ಅದರ ಮುಂದಿನ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ರಟ 3ತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಖುತುದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ee ie 


. 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ರಾ 


| 
ಯಮು ಪೂರ್ವಮಹುವೇ ತಮಿದಂ ಹುವೇ ಸೇದು ಹವ್ಯೋ ದದಿರ್ಯೋ ನಾಮ 


ಪತ್ಯತೇ | 


| 
ಅಧ್ಯರ್ಯೂಭಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತಂ ಸೊ ೋಮ್ಯುಂ ಮಧು ಪ್ರೋತ್ರಾ ತೊ ಮಂ ದ ಪ್ರನಿಣೋದಃ 


ಪಿಬ ಯತುಭಿಃ || ೨ H 
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ತ್‌ಾ ತ್‌ಾ ಸ್‌ ಹಾ ರ್ಹ್‌, 
ಮಿ ಸಿ ತ್‌ಾ ಸಗರ ವ್‌ ಫಸ ತ್‌ಸ ರತರ ಇಂರ್ಟ್‌ರಾ, ಪಸರ ಒ ಷ್‌ ಕಾರಾ ಪೌ ಹ. ಪ್‌ ಇರಬ ರ್‌ ಸಲ್ವಾ ಕಾತ್‌ ಇಂ ರ್ಟತ್ತಾ 





ಗ ಡ್‌ಡಾ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯುಂ! ಊಂ ಇತಿ! ಪೂರ್ವಂ | ಅಹುವೇ! ತಂ 1 ಇದಂ! ಹುನೇ! ಸಃ! ಇತ್‌ | ಊಂ sl. | ಹವ್ಯಃ | 
| 
ದದಿಃ ।! ಯಃ | ನಾಮ | ಪತ್ಯತೇ 


| | | | 
ಅಧ್ವರ್ಯುಂಭಿಃ | ಪ್ರಂಸ್ಥಿತಂ ಸೋಮ್ಯಂ | ಮಧು | ಪ್ರೋತ್ರಾತ್‌ | ಸೋಮಂ | ದ್ರನಿಣಿ85ವಃ | 


ಹಫಿಬ | ಯತುಬಿಃ || ೨ I 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


| ಹೇ ದ್ರನಿಣೋದೋ ಯೆಮು ಯೆಂ ತ್ವಾಮೇವ ಪೂರ್ವಂ ಹೋತೃಕರ್ಶ್ಶಕೇ ಸೋಮುಯಾ- 
ಗೇ€ಹುವೇ |! ಆಹೂತವಾನಸ್ಮಿ ಇದಂ ಸಂಪ್ರತಿ ತೆಂ ತಮೇವ ಸೋತೃಕರ್ತ್ಫೃಕೇ ಸೋಮಯಾಗೇ ಹುವೇ। | 
'ಆಹ್ಚಯಾಮಿ | ಸೇತ್‌ ಸ ಏವ ಪ್ರವಿಣೋದಾ ಹವ್ಯೋ ಹ್ವಾತವ್ಯಃ | ಉ.ಇತಿ ಪೂರಣೇ ॥ ದದಿರಭೀಷ್ಟೆ- | 
ಫಲಸ್ಯ ದಾತಾ ಯೋ ನಾಮ ಯಃ ಖಲು ಪತ್ಯತೇ ದೇವಶಾಶ್ವೇನೇಷ್ಟೇ ತೆಸ್ಕೈ ಪ್ರವಿಣೋದಸೇ 
ಸೋಮ್ಯಂ ಸೋಮಾತ್ಮಕಂ ಮಧ್ವಧ್ವರ್ಯೊಭಿಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತಂ ಪ್ರಣೇತಮಾಸೀತ್‌ | ಹೇ ಪ್ರವಿಣೋದಃ 
ಪೋತ್ರಾತ್‌ ಪೋತುರ್ಯಾಗಾದೃತುಭಿರೂರ್ಜಸಂಜ್ಞಕೈೈಃ ಸಹ ಸೋಮಂ ಸಿಬ ॥ 





3 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 
(ದ್ರನಿಣೋದಃ- -ಎಲ್ಫೈ ದ್ರವಿಣೋದನೇ) | ಯಮು--ಯಾವ ಥಿನ್ನನ್ನೇ। ಪೂರ್ವಂ--ಹಿಂಜಿ 
(ಹೋತ್ಸಕರ್ತ್ಯಕವಾದ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ) 1  ಅಹುವೇ.-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆದಿದ್ದೆನೋ | ಇದೆಂ- ಈಗ (ಪೋತ್ಯ 
ಕರ್ತ್ರ್ಯಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲೂ ಸಹೆ) | ತೆಂ- ಅದೇ ನಿನ್ನನ್ನು | ಹುವೇ- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಸೇತ್‌-ದ್ರನಿಣೋ 
'ದನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅದೇ ನೀನು | ಹವ್ಯಃ&--ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 1 ಯೋ ನಾಮ--ಯಾವ 
'ಅದೇ ದೇವತೆಯು | ಹದಿಃ-_ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೆಂದು | ಪತ್ಯಶೇ.--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ | (ಆ ದ್ರವಿಣೋ 
` -ದಥಿಗಾಗಿ) ಸೋಮ್ಯಂ- ಸೋಮಮಯವಾಡುದೂ | ಮಧು -ಮಾದಕವಾದುದೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸು | ಅಧ 
ರ್ಯುಭಿಃ ಅಥ್ವರ್ಯುಗಳಿಂದ | ಪ್ರಸ್ಥಿತಂ--ತರಲ್ಪಟ್ಟದೆ | ದ್ರನಿಣೋದಃ--ಎಲೈ ದ್ರವಿಣೋದನೇ | ಪೋತ್ರಾ 
ತ್‌-_-ಪೋತೃಕರ್ತೃಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಯಶುಭಿಃ--ಊರ್ಜಸಂಜ್ಹಕವಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಸೋಮಂ 
ಸೋಮವನ್ನು | ಪಿಬ- ಕುಡಿ. ) 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೆ ದ್ರವಿಣೋದನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂದೆ ಹೋತೃಕರ್ತೃಕವಾದ. ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆದಿದ್ದೆ ನೋ, ಈಗ ಪೋತೃ್ಫ ಕರ್ತೃಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲೂ ಸಹ ಅದೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ದ್ರವಿಣೋದನೆಂದು 
ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ನಾದ ಅದೇ ನೀನು, ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಯಾವ ದೇವತೆಯು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 


| 
| 
k 
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ನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಆ ದ್ರನಿಣೋದನಿಗಾಗಿ ಸೋಮಮಯವಾದುದೂ, ಮಾದಕವಾದುದೂ ಆದ ಹೆವಿಸ್ಸು ಅಧ್ವರ್ಯು 
ಗಳಿಂದ ತರಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಎಲ್ಲೆ ದ್ರವಿಣೋದನೇ, ಪೋತ್ಸಕರ್ತೃಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 'ಊರ್ಜಸಂಜ್ಲಕವಾದ ದೇವತೆ 
ಲ ಲ 10) ಎ Ue »& 


ಳ್ರು 
ಗಳೊಡನೆ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation. PY 


He, whom I formerly invoked; and whom I now invoke, .is verily 
worthy of invocation, for he is renowned as ೩ benefactors the Soma 
libation has been brought by thc priests: drink, Dravinodas, along with 
the Ritus;, the Soma, the offering of the Potri. 

1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ಯೆಂ ಉ ಪೂರ್ವಂ ಅಹುವೇ ಇದಂ ತೆಂ ಹುವೇ--ಹೇ ದ್ರವಿಣೋದೆಃ ಯೆಂ ತ್ವಾಂ ಹೋತ್ಸ- 
ಕರ್ತೈಕೇ ಸೋಮಯಾಗೇ ಆಹೂತವಾನಸ್ಮಿ ಸಂಪ್ರತಿ ತಮೇವ ಪೋತೃಕರ್ತ್ನೃಕೇ ಸೋಮಯಾಗೇ 
ಆಹೃಯಾಮಿ | ಯಜಮಾನನು ದ್ರನಿಣೋದದೇವತೆಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಮತ್ತೆ ಹೇಳುವನು--ಎಲ್ಫೆ 

| ನಲ್ಲಿ) ಹೋತೃಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯತುಗಳೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಈಗ ಪೋತೃನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಮಾಡುವ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
ಕ (ಕಾರ್ತಿಕ) ಮಾಸಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಸೋಮರಸವನ್ನು 


ಸಃ ಇತ್‌ ಹವ್ಯಃ ಉ--ಆ ದ್ರವಿಣೋದನೇ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯನಾಗಿ 
ಈ ನಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


9 
7೬ 


ಯೋ ನಾಮು ದದಿಃ ಪೆತೃತೇ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ಅಧ್ವರ್ಯುಭಿಃ ಪ್ರೆಸ್ಥಿ ತಂ -ಯಜಮಾನರೇ 
ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವನೋ ಆ ದ್ರವಿಣೋದನಿಗಾಗಿಯೇ ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋಮ 
ರಸವು ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ತಂದು ಸಿದ್ದಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ಇರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ದ್ರನಿಣೋದಃ ಪೋತ್ರಾತ್‌ ಯತುಭಿಃ ಸೋಮಂ ಪಿಬ--ಹೇ ದ್ರವಿಣೋದಃ ಪೋತುರ್ಯಾಗಾತ್‌ 
ಊರ್ಜಸಂಜ್ಞಕ್ಕೆಃ ಯತುಭಿತಃ ಸಹ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | ಎಲ್ಫೆ ದ್ರವಿಣೋದನೇ, ಅಧ್ಲರ್ಯುಗಳು ನಿನಗಾಗಿ 
ದಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ತಂದು ಇರಿಸಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಊರ್ಜ (ಕಾರ್ತಿಕ) ಮಾಸಾಭಿಮಾನಿ 


ಹಿ 
ಲು 
ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಪಾನಮಾಡು ಎಂದು ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಇತ್‌" ಉ ಇತ್‌ ಉ ಎಂಬ ನಿಪಾತಗಳು ಪಾದಪೂರ್ಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುವು. 
ಯಾಸ್ಟರು ಅಥಾಪಿ ಪೆಡಪೂರಣ ಇದಮು ತೆಮ (ನಿ. ೧-೫) ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಉಕಾರಃ ಪದಪೂರಣಃ 


ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
21 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಮೇದ್ಯಂತು ತೇ ವಹ್ನಯೋ ಯೇಭಿರೀಯಸೇ*ರಿಷಣ್ಯನ್ವೀಳಯಸ್ಟಾ ವನಸ್ಸತೇ | 


ಏ ಏ 
ಆಯೂಯಾ ಧೃಷ್ಟೋ ಅಭಿಗೂರ್ಯಾ ತ್ವಂ ನೇಸ್ಪಾತ್ಸೋಮಂ ದ್ರನಿಣೋದಃ 
| | 
ಪಿಬ ಯತುಭಿಃ 1೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಹ | A | 
ಮೇದ್ಯಂತು! ತೇ! ವಹ್ನಯೆಃ | ಯೇಭಿಃ | ಈಯಸೇ | ಅರಿಷಣ್ಯನ್‌ | ನೀಳೆಯೆಸ್ವ | ವನಸ್ಪತೇ | 
ಆsಯೂಯ | ಧೃಷ್ಟೋ ಇತಿ | ಅಭಿ€ಗೂರ್ಯ | ತ್ವಂ ನೇಷ್ಟ್ರಾತ್‌ | ಸೋಮಂ | ದ್ರವಿಣಃ5ದಃ | 


| | 
ಪಿಬ |! ಯುಶು9ಭಿಃ ಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಹೇ ದ್ರವಿಣೋದೋ ಯೇಭಿರ್ಯ್ಯೈರ್ವಾಹೈರೀಯೆಸೇ ಪ್ರಾಪ್ಟೋಸಷಿ!! ಶೇ ತವ ವಹ್ಮಯೋ 
ವೋಢಾರ ಇತಿ ಯಾಸ್ವೇನೋಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ನಿ. ೮-೩1 ಶೇ ಮೇದ್ಯಂಶು | ತೃಪ್ಯಂತು | ಹೇ ವನಸ್ಪಶೇ 
ವನಾನಾಂ ಪಶೇ ಅರಿಸಣ್ಯನ್‌ ಅಹಿಂಸನ್‌ ನೀಳೆಯೆಸ್ವ | ದೃಢೀಭವ | ಹೇ ಧೃಷ್ಟೋ ಧರ್ಷಕ ತೈಮಾ- 
ಯೊಯೊಾಗತ್ಯ ಅಭಿಗೂಯ್ಯೋದ್ಯಮ್ಯ ನೇಷ್ಟಾ ತ್‌ ನೇಷ್ಟುರ್ಯಾಗಾದೃತುಭಿಃ ಸಹಃಸಂಜ್ಞಕೈಃ ಸಹ 
ಸೋಮಂ ಪಿಬ || | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ರನಿಣೋದಃ.--ಎಲೈ ದ್ರವಿಣೋದನೇ | ಯೇಭಿಃ-- ಯಾವ ವಾಹಕರಿಂದ 1 ಈಯೆಸೇ--ಕರೆತರ 
ಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೋ | ಶೇ ವಹ್ಮಯೆಃ--ಆ ನಿನ್ನ ವಾಹಕರು | ಮೇದ್ಯಂತು- ತೃಪ್ತರಾಗಲಿ | ವನಸ್ಸಶೇ-- 
ಅರಣ್ಯಗಳ ಅಧಿಪತಿಯೇ | ಅರಿಸಣ್ಯನ್‌--ಹಿಂಸಕನಾಗದೇ ನೀಳೆಯೆಸ್ಟ--ದೃಢವಾದ ಗಾತ್ರವುಳ್ಳ ವನಾಗು | 
ಧೃಷ್ಟೊ ೀ__ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೇ ತ್ರಂ- ನೀನು | ಆಯೂಯು--ಬಂದು | ಅಭಿಗೂರ್ಯ--ನನ್ಮು ಯಾಗವನ್ನು 
ಅನುಮೋದಿಸಿ | ನೇಷ್ಟಾ,ತ್‌--ನೇಷ್ಟೃಕರ್ತೃಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಬತುಭಿಃ--ಸಹಃಸಂಜ್ವ ಕರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ | ಸೋಮಂ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬ- ಪಾನಮಾಡು. 
ೃ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ದ್ರವಿಣೋದನೇ, ಯಾವ ವಾಹಕರಿಂದ ನೀನು ಕರೆತರಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೋ, ಆ ನಿನ್ನ ವಾಹಕರು ತೃಪ್ತರಾ 
ಗಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ವನಸ್ಸ ತಿಯೇ, ನೀನು ದೃ ಢವಾದ ಗಾತ್ರವುಳ್ಳವನಾಗು; ಆದರೆ ಹಿಂಸಕನಾಗಬೇಡ. ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನ್ಯೊ ಎಲ್ಫೆ 
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ಎರ್‌ ನೌ ನ್‌ ರನ ಗಾನಾ ನೌ ಕರ್‌ ಕಾರಾರ್‌ ಜ್‌ ಗಾನ್‌ ರ್‌ ಇತ್‌ ಇಡಾ ಸ್‌ ಇವನ್‌ ಇವ ಇತ್‌ ಡಡ ಇದ್‌ ಎನ್‌ ಇಹ ಇದ್‌ಇ ರ್ಗ ಗವ ಎನನ್‌ ರನ್‌ ತ್‌ಾನ ಇರ್‌ ನೌ ಇನ್‌ ನ್‌ ಇದ್‌ ಇ ನನನ್‌ ಇತ್‌ಎನ್‌ಒನ್‌ ಒಪ ರಾ ವಲ. ಇತ್‌ ಒಫ್‌ ಒಒಡ್‌ ಇ ಹಗಡಾ,ಪ ಕಾಡ್‌ ಇತ್‌ ಒಫ್‌ ಒಡತ್‌ ರಾಕ್‌ ಇದ್‌ ಇಲ್‌ ಜಾತ: 


ನೀನು ಬಂದು ನಮ್ಮ ಯಾಗವನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸಿ, ನೇಷ್ಟ ಎಕರ್ತ್ರಕನಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸಹೆಃಸಂಜ್ಞ ಕರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation. 


May these your bearers, by whom you are borne along, be satisfied ; 
lord of the forest, be firm, doing no injury; steadfast of resolve’; come, and 


being gracious, drink, Dravinodas, along with the Ritus, the Soma’; the 
offering the Neshtri. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ದ್ರವಿಣೋದಃ ಯೇಭಿಃ ಈಯೆಸೇ ತೇ ವಹ್ನಯಃ ಮೇದ್ಯಂತು | ಹೇ ದ್ರನಿಣೋದಃ ಯೈರ್ವಾ- 
ಹಕ್ಳೆಃ ನೀಯಸೇ ತವ ವೋಢಾರಃ ಶೃಪ್ಯಂತು | ಎಲ್ಫೆ ದ್ರವಿಣೋದನೇ, ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಯಾವ ಖುತ್ವಿಜರು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಗೆ ತರುವರೋ ಅವರು ತೃಪ್ತರಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... 


ವೇವ್ಯೆಂತ್ಕುತೇ ವಹ್ನಯೋ ವೋಢಾರೋ,ಯೈರ್ಯಾಸ್ಯಾರಿಷ್ಯನ್‌ ದೃಢೀಭವಾಯೂಯ ಧೃಷ್ಟೋ- 
ಅಭಿಗೂರ್ಯ ತ್ವಂ ನೇಷ್ರ್ರೀಯಾದಿಷ್ಟಾ ಓಿದ್ಧಿಷ್ಣೊ ಹ ಧಿಸಷಣ್ಯೋ ಧಿಷಣಾಭವಃ ಧಿಷಣಾ 
ವಾಗ್ಧಿಸೇರ್ಹಧಾತೃರ್ಥೆೇ | ಧೀಸಾದಿನೀತಿ ವಾ! ಧೀಸಾನಿನೀತಿ ವಾ! ವನಸ್ಪತ ಇತ್ಯೇನ- 
ಮಾಹೈಷ ಹಿ ವನಾನಾಂ ಪಾತಾ ವಾ ಸಾಲಯಿತಾ ವಾ| ವನಂ ವನೋಶೇಃ |! ಪಿಬರ್ತುಭಿಃ 

ಕಾಲೈಃ || (ನಿ. ೮-೩) 
ಈ ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಮೇದ್ಯಂತು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಸೌಮಿದಾ ಸ್ನೇಹನೇ ತಸ್ಯ ಲೋಟ ಮೇಡ್ಯಂತು 
ಇತಿ ಭವತಿ | ಸ್ನೇಹದಿಂದಿರು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಇಿವಿರಿದಾ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಮೇದ್ಯಂತು ಎಂಬ ರೂಪವು 
ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿಜಿ. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಸ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪವು.  ಸಂತೋಷಸಡಲ್ಲಿ, ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಲಿ ಎಂದರ್ಥವು; ವಹ್ನೆಯೆ8 ವೋಢಾರಃ | ವಹಿಸು, ಧರಿಸು, ಹೊಂದು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಹ್ಲಿಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ವಹ್ನೆಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಹಿಸುವವರು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಶ್ರವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ (ದ್ರವಿಣೋದ) ಯನ್ನು ವಹಿಸುವ 
ಖುತ್ತಿಗ್ಹನರೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ; ಅರಿಷಣ್ಯತ*-ಅಹಿಂಸ್ಯನ್‌ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ ಎಂದುಕ್ಕಿಅಗ್ನಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ; ಧೃಷ್ಟೋ-ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಯಿತಃ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವವನು ಎಂದು  ಧೃಷ್ಣು 

ಶಬ್ದ ದ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥನು. 


ಧಿಸ್ಸ್ಯಃ ಧಿಷಣ್ಯಃ ಧಿಷಣಾ ವಾಕ್‌ | ಧಿಷಣಾ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ತು ಎಂದರ್ಥವು. ತದೆರ್ಥಮಸಾ 
ಸಾದ್ಯಶೇ ತಸ್ಯ ಸಶ್ವಾಮುಪನಿಷ್ಟೋ ಹೋತಾ ಶಂಸತಿ | ದೇವತೆಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಕುಳಿತು ಸ್ತೋತ್ರ 
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ಡಾ ನಾ ಜಾ ಣಿ ಣು ಮಾ ಬ ಬ ತಾತಾ 
~~ ತಲಾ ಬತ್ತಾ ಹಳ್ಳ ನ್‌ ಪತ್ತಾ ಸತ್ತಾ ಗ ಸ್‌ ಹ ಇನ್‌ RT ತಡಾ ತಗ ತ ಕಾಗ ತತಾ ಈತ ಪರ್ಪಸ್‌ ಡಗಾ ಅ ಹಗ್ಳಾರ್ಗ ಆಂತ ಈಸ್ವಾರತಾ ಪೌರ ರತಾ 


ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದ ಧಿಷ ಕಿ? ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಸಲ ಬಡುವವನು ಎಂದು ಧಿಷ ತಿ ಅಥವಾ ಧಿಷ ಣ್ಯ 
ಶಬ್ದದೆ ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಧೀಸಾದಿನೀತಿ ವಾ ಧೀಸಾನಿನೀತಿ ವಾ ಎಂದರೆ ಧೀ . ಎಂದರೆ ಪ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಅಥವಾ 
ಕರ್ಮ. ಪ್ರಜ್ಞೆ ಅಥವಾ ಕರ್ಮ (ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ) ದಿಂದ ಹೊಂದಲ ವ್ರಿಹುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಧಿಷ್ಣ್ಯ ಎಂದೂ, ಧೀಃ 
ತಯೋಃ ಸೀದತಿ ಸನೋತಿ ವಾ ತನ್ನಿಮಿತ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಪ್ರಜ್ಞೆ ಅಥವಾ ಕರ್ಮವು ಇವನಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ 
ಅವುಗಳನ್ನು ತನ್ನನ್ನು ಭಜಿಸುವವರಿಗೆ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಧಿಷ್ಟ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಸನ್ನ ವಾಗಬಹುದೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿ 
ದಾರೆ. ಧಿಷ್ಣ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ, ಭೂಮಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿನೇ 


ಯತ್ತಿಜನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಹಜೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸ್ಟೃವೆಂಬ 


ವನಸ್ಸತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವನಸ್ಪತಿಶಬ್ದದಿಂದ 
ಕರೆಯುವುದು ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ, ಏಷ ಹಿ ವನಾನಾಂ ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ | ವನಂ ವನೋತಶೇಃ | 
ಯೆಸ್ಮಾತ್‌ ಏಷಃ ವನಾನಾಂ ವೃಕ್ಷೂದೀನಾಂ ಅಂತರ್ಗತೋತಪಿ ಸಮರ್ಥೋ ಸಿ ದಗ್ತುಂ ನ ತಾನಿ ದಹತಿ 
ತಸ್ಮಾತ್‌ ಆಯೆಂ ತೇಷಾಂ ಪಾತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವೇತಿ | ವನಶಬ್ದವು ಇರು, ನೆಲೆಸು ಎಂದರ್ಥವುಳ್ಳ 
ವನಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವನಸ್ತ್ರತಿಯೆಂದರೆ ವೃಕ್ಷಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನು ಅಥವಾ ಪಾಲಕನು. ಅಗ್ನಿಯು 
ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತನಾಗಿ ಇದ್ದರೂ ಅವುಗಳನ್ನು ದಹಿಸದೆ ಕಾಪಾಡುವವನಾದ್ದ ರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ವನಸ್ಸತಿ. 
ವೃಕ್ಷಗಳ ಪಾಲಕನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. 





ಯತುಭಿ8- ಕಾಲೈಃ | ಖಯತುಗಳೆಂದರೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕಾಲವು. ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು 
ಸಮನಾದ ಆರುಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಭಾಗವೂ ಎರಡು ಮಾಸಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಒಂದು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕಾಲಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅಂತಹ ಕಾಲವನ್ನೇ ಖುತುಶಬ್ದದಿಂದ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
AS 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| ಎ 


ಅಪಾದ್ದೋತ್ರಾದುತ tk (ತನೇಸ್ರಾ ದಜುಷತ ಪ್ರ ಳೋ ಹಿತಂ | 
| 


ದಸಃ ೪ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಅಸಾತ್‌ | ಹೋತ್ರಾತ್‌ | ಉತ | ಪೋತ್ರಾತ್‌ | ಅಮತ್ತ | ಉತ | ನೇಷ್ಟ್ರಾತ್‌ | ಅಜುಸತ | ಸ್ರಯೆಃ 
ಹಿತಂ | | 


ತುರೀಯೆಂ | ಪಾತ್ರ 01 ಅವ ಕ್ಷಂ | ನು | ದ್ರನಿಣ85ದಾ॥ | ಪಿಬತು | ದ್ರಾವಿಣಃ5ದಸೇಃ ॥ ೪ 1 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಅ. ೨. ಅ, ೮. ವ. ೧.) ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 325 


RS 
berthed ರಾ ರ್‌ ಕಾರ್‌ ರನ್‌ ನ್‌ ನಾ ನ್‌ ದಾ ನಾರ್‌ ರಾನ್‌ ತ್‌ ಬಜ ವರ ದೌ ನಾ ನ್‌ ದೌ ದ್‌ ಹಗ ಬ ಫೌ ತಗ ಪರಾ ಪೌಡ ತಾವ್‌ ದ್‌ ದ್‌ ದ್‌ ರ್‌ ವಶ ರ್ಥ ಪಟಾ ಪ ಬ್ಯತ್‌ಎದ್‌ಆ ಪ್ಮದ್‌ಬದ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯೇಯಂ | ಯೋ ದ್ರವಿಣೋದಾ ಹೋತ್ರಾದ್ಭೋತುರ್ಯಾಗಾತ್‌ ಸೋಮಮಸಾತ್‌ 
ಪೀತವಾನ್‌ ಉತ ಕಿಂಚೆ ಪೋತ್ರಾತ್ರೋತುರ್ಯಾಗಾದಮತ್ತೆ ಸೋಮಂ ಪೀತ್ವಾಮಾದ್ಯತ್‌ | ಉತ ಆಪಿ 
ಚೆ ನೇಷ್ಟಾ ತ್‌ ನೇಷ್ಟುರ್ಯಾಗಾದ್ದಿತೆಂ ದತ್ತಂ ಪ್ರಯೋ ದೇವಾನಾಮನ್ನೆರೂಪಂ ಸೋಮಮಜುಷತ! 
ಅಸೇನಿಷ್ಟ | ಸ cu ಹವೀರೂಪದ್ರನಿಣಸ್ಯ ಪ್ರದಾಶೃಭ್ಯ ಯತ್ನಿಗ್ಗ್ಯೋ ಹಿತಃ || ಯತ್ತಿ 
ed ದ್ರನಿಣೋದಸ ಉಚ್ಯಂತೇ ಹನಿಷೋ ದಾತಾರಸ್ತೇ ಚೈನಂ ಜನಯೆಂತಿ। ನಿ. ೮.೨1 ಇತಿ 
ಯಾಸ್ವೇನೋಕ್ಷೆತ್ವಾತ್‌ | ತಾದೈಶೋ ಪ್ರನಿಣೋದಾ ಅಮೃಕ್ತಂ ಡೆಶಾಸವಿತ್ರೇಣಾಮೃಷ್ಟಮಮರ್ಶ್ಯಮ.- 
ಮರಣಸಾಧನಂ ತುರೀಯೆಂ ಪಾತ್ರಂ ಚತುರ್ಥಪಾತ್ರಸ್ಥೆ ೦ ಸೋಮಂ ಪಿಬತು ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಯ- ಯಾವ ದ್ರವಿಣೋದನು) | ಹೋತ್ರಾತ್‌--ಹೋತೃಕರ್ತೃಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಆಪಾಶ್‌-- 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನೋ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಪೋತ್ರಾರ್‌--ಪೋತೃಕರ್ತೃಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ | 
ಅಮತ್ತೆ--ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ದ |. ಉತ-. ಮತ್ತು | ನೇಷ್ಟಾತ*- -ನೇಷ್ಟೈಕರ್ತಕವಾದ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಹಿತಂ- ಅರ್ಷಿತವಾದುದೂ | ಪ್ರಯುಃ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನಪ್ರಾಯದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು | 
ಅಜುಷತ.- -ಸೇನಿಸಿದರೋ | (ಸ. -ಆ ದ್ರವಿಣೋದನು) | ಪ್ರವಿಣೋದಸಃ- _ಹವಿಸಿ ಸನ ರೂಪದ ದ್ರವಿಣವನ್ನು 

ಅರ್ಪಿಸುವ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗಾಗಿ ಇದ್ದಾನೆ | ದ್ರವಿಣೋದಾಃ--ಅದೇ ದೇವನು | ಅಮೃ್ಭ ಕ್ರ0--ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದೂ। 
ಅಮರ್ಶ್ಯಂ--ಮರಣರಹಿತವಾದುದೂ | ತುರಿಯೆಂ ಹತತ ಗಜ 22 2.0 ಆದ ಸೋಮವನ್ನು | 
ಹಪಿಬತು- -ಪಾನಮಾಡಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ದ್ರವಿಣೋದನು ಹೋತೃಕರ್ತೃಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನೋ ಮತ್ತು 
ಪೋತೃಕರ್ತೃಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾ 5 ಶೃಪ್ತನಾದನೋ ಮತ್ತು ನೇಷ್ಟೃಕರ್ತೃಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನಪ್ರಾಯವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಸೇವಿಸಿದನೋ ಅವನು ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದ ದ್ರವಿಣವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಇದ್ದಾನೆ. ಅದೇ ದೇವನು ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದ್ಕೂ ಮರಣ 
ಹಿತವಾದುದೂ, ಚತುರ್ಥಪಾತ್ರಸ್ಥ ಸ್ಸ ವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಪ ಪಾನಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


Whether he has drink the Soma from the offering of the Hotri; 
whether he has been exhilarated by the offering of the Potri; whether he 
has been pleased with the (sacrificial) food presented as the act of the 
Neshtri ; still let Dravinodas quaff the unstrained amborsial cup the forrth 
offered by the priest. 
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ಇಸ್‌ ಬಾಸ್‌ನ ಇಪ ಗಾಡ ಇ. ಕ ಇ K ಇ “ew 
ರಗ ಬಟ ಗಾತ ಇರ್ಥಗಾರ ಗಾವ್‌. ಗ್ರವ್‌ೌಗಾ ಗ ಬ ಸಗಾರ್ಪರಾದಂಾ ರಹಾ ಪಗಾತೌರ ಹಾ ಪಗ ಇಗಾತಗ ಇಳತ ಕಾನ್‌ ಗಾ ನ್‌ ತ ಕಾರ ತವ್‌ ತ ಒಂಫ ತನ್‌ ತಾಈ ಇತ್‌ ತಪಾ ತಾನ್‌ 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನೆಂಬ ಯತಿ ಶ್ರಿಜನು ಅಚ್ಚಾವಾಕನೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವನು 


ಭ 
ಹಿಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ರವಿಣೋದನೆಂಬ ದೇವತೆಯು ಹೋತ್ಸ, ಪೋತ್ಛ, ನೇಪೃ ಎಂಬ ಖಯತ್ತಿಜರು 
ಮಾಡುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ 
ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಹೇಳಿದೆ ಈಗ ಖುತ್ತಿಜರು ಅರ್ಪಿಸುವ ನಾಲ್ವನೆಯ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ 


ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 


ತುರೀಯೆಂ ಪಾತ್ರಂ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರಸ, ಇದುವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ ಹೋತೃ, 
ಪೋತೃ, ನೇಷ್ಟೈ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜರ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವುದು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮೂರು ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರಸವೆಂದೂ 
ಈ ಖತ್ತಿಜರು ಅರ್ನಿಸುವ ಸೋಮರಸವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವುದೆಕಿದು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅಮೃಕ್ತಂ--ಅಮೃಷ್ಟಂ, ಅಶುದ್ಧ ೦, ಅಪೂರ್ಣಮಿತ್ಯ ರ್ಥ8 | ಎಲೈ ದ್ರವಿಣೋಧನೇ ಇ 
ಹೋತ್ಸ, ಪೋತೃ, ನೇಷ್ಟೃಗಳೆಂಬ ಯತ್ತಿಜರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸೋಮವು ಅಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಅವರು 
ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸೋಮ ಪಾನದಿಂದ ನಿನಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಯಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ಖುತ್ತಿಜರು 


ಅರ್ಪಿಸುವ ಸ್ವಾ ನೆಡು ಪಾ ಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ತೃಪ್ತನಾ ಗು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಅಮರ್ತ್ಯಂ--ಅಮರಣಸಾಧನಂ | ಯತ್‌ ಪೀತ್ವಾ ನ ಮ್ರಿಯಶೇ। ಅಮನುಷ್ಯಯೋಗ್ಯಂ | 
ಮರಣವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವ ಎಂದರೆ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮೃತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಈ ದಿವ್ಯವಾದ ಸೋಮವು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದಲ್ಲ. ದೇವಯೋಗ್ಯವಾದುದ್ಕು ಅಮೃತಸಮಾನವಾದುದು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದ್ರನಿಣೋದಸಃ--ಹನೀರೂಪದ್ರವಿಣಸ್ಯ ಪ್ರದಾತಾರಃ | ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಖತ್ತಿಗ್ದನರೆಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಯಾಸ್ಕರು ಸಹ... 


ಏತದಗ್ನಿಂ ಪ್ರೆವಿಣೋಡಸಮಾಹೇತ್ಯ್ಯೃಶ್ನಿಜೋಂತ್ರ ದ್ರೆವಿನೋಡಸ ಉಚ್ಛಂತೇ ಹವಿಸೋ 
ದಾತಾರಸ್ತೇ ಚೈನಂ ಜನಯಂತಿ ॥ (ನಿ. ೮-೨) 


2೬ 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಆಗ್ದಿಗೂ ದ್ರನಿಣೋದನೆಂದು ಹೆಸರು. ಆ ಅಗ್ನಿ 


ವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಖತ್ತಿಜರಿಗೂ ದ್ರವಿಣೋದರೆಂದು ಹೆಸರು 


ನವ್‌ 
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ಮ್‌ ಸಾರ್‌ ನ್‌ ತ್‌? 
ರ್‌ ನೌ ದನ್‌ ನಾ ನಾನಾ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ವನ್‌ ನಾಗ ಗ ವ ರಾ ತ್‌ ಶಲ ಪ್‌ ಗಾನ್‌ ಗಾನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನಾ ಗಾ ದ್‌ ಈ. ೫೬ ಈ. ನ್‌್‌ ಸಾವಧಾನ ದ್‌ ವ್‌ ಮದವ ಪ ವವ ತವ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ಅರ್ನಾಂಚಮದ್ಯ ಯಯ್ಯಂ ನೃವಾಹಣಂ ರಥಂ ಯುಂಜಾಥಾಮಿಹ ವಾಂ 
ನಿಮೋಚನಂ | 


ಪೃಂಕ್ತಂ ಹನೀಂಸಿ ಮಧುನಾ ಹಿ ಕಂ ಗತಮಥಾ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂ ವಾಜಿನೀ- 
ವಸೂ ॥ ೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಅರ್ವಾಂಚಂ |! ಅದ್ಯ | ಯಯ್ಯಂ | ನೃಣನಾಹನಂ | ರಥಂ |! ಯೊಂಜಾಥಾಂ | ಇಹ | ವಾಂ 1 
| 
ನಿsಮನೋಚನಂ | 


[ 
ಪೃೈಂಕ್ತಂ | ಹನೀಂಸ ಮಧುನಾ |ಆ|ಹಿ| ಕಂ1ಗತೆಂ।| ಅಥ | ಸೋಮಂ | ಪಿಬತೆಂ | ವಾಜಿನೀ- 


| 
ವಸೂ ಇತಿ ವಾಜಿನೀ€ವಸೂ ॥೫8 ॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಯಯ್ಯಂ ಯೆಯಿಂ ಗಂತಾರಂ ನೃವಾಹಣಂ ನೇತ್ರೋರ್ಯುವ- 
ಯೋರ್ನೋಡಢಾರನಿಹ ಯಜ್ಡೇ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ವಿಮೋಚಿನಂ ನಿಮೋಚಿಯಿತಾರಂ ರಥಮರ್ವಾಂ- 
ಚೆಂ ಯೆಥಾರ್ವಾಗ್ಸವತಿ ತಥಾ ಯುಂಜಾಥಾಂ | ಕಂಚ ಮಧುನಾ ಸ್ವಾದುರಸೇನ ಹವೀಂಹಿ ಪೈಂಕ್ತೆಂ! 
ಸಂಯೋಜಯೆತಂ |! ಅಥ ಚಾ ಗತೆಂ! ಅಗಚ್ಛೆತಂ ॥ ಹಿ ಕೆಮಿತಿ ಪೂರಣೇ ॥ ಅಥಾನಂತರಂ ಹೇ 
ವಾಜಿನೀವಸೂ! ವಾಜ ಏವ ವಾಜಿನೀ | ಅನ್ನೇನ ವಾಸಯಿತಾರ್‌ ಬಲವರ್ಧನೌ ವಾ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಅಶ್ವಿನೌ--ಎಲ್ಬೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ) | | ಅದ್ಯೆ- -ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ! ಯೆಯ್ಯೆಂ-ಸಂಚರಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ | ನೃನಾಹಣಂ--ನೆ ನೇತೃಗಳಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಇಹ- ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ! 
ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ವಿಮೋಚೆನಂ--ತಂದಿಳಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ರಥಂ ರಥವನ್ನು | ಅರ್ವಾಂಚೆಂ- -ನಮ್ಮ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ | ಯುಂಜಾಥಾಂ-- ಹೂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರಿ ||: ಮಧುನಾ--ಮಧುರವಾದ ರಸದಿಂದ | 
ಹವೀಂಹಿ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಪೈಂಕ್ತೆಂ--ಸೇರಿಸಿರಿ। ಆ ಗತಂ ಹಿ. ದಯಮಾಡಿ | ಅಥ--ಅನಂತರ | 
ವಾಜಿನೀವಸೂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ ವಸತಿಯನ್ನೂ ಕೊಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಸೋಮಂ-- 
ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬತೆಂ— ಪಾನಮಾಡಿರಿ. ಸ 
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328 ೨ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ. ೪, ಸೂ. ೩೭. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫಿ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ನೇತೃಗಳಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ವಹಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ, ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ತಂದಿಳಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ರಥನನ್ನು ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ 
ಹೂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರಿ. ಮಧುರವಾದ ರಸದಿಂದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನಂತ ಅನ್ನವನ್ನೊ, 
ವಸತಿಯನ್ನೂ ಕೊಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನಿಗಳೇ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ. 


English Translation. 


Yoke to-day, Ashwins, your rolling car, conveying (you), the leaders 
(of the rite) ; and setting you down before us : mix the oblations with the 
sweet juice : come; you are affluent with (abundant) food, and the Soma. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಯಜಮಾನರೇ ಮುಂತಾದವರು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅದ್ಯ-- ಅಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಯಜ್ಞೇ ವಾ| ಈ ದಿನಸ ಅಥವಾ ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಎಂದರ್ಥವು. 
ನೃವಾಹಣಂ--ನೇತ್ರೋರ್ಯುವಯೋರ್ವೋಡಢಾರಂ | ಜನರಿಗೆ ನಾಯಕರಾದ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳಾದ 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ವಹಿಸಿ ತರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಪದವು ರಥಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಪದವು. 
ಇಹ ವಾಂ ವಿಮೋಚನಂ ರಥಂ ಅರ್ವಾಂಚೆಂ ಯುಂಜಾಥಾಂ--ಇಹ ಯಜ್ಞೇ ಯುವಯೋಃ 
ವಿನೋಚೆಯಿತಾರಂ ರಥಂ ಯಥಾ ಅರ್ವಾಕ್‌ ಭವತಿ ತಥಾ ಯುಂಜಾಥಾಂ | ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ 
ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದ ಅಭಿಮುಖವಾಸ ನೀವು ಬರುವಂತೆಯೂ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ನಮಗೆದುರಾಗಿ 
ತಂದು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚುವಂತೆಯೂ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕೆ 
ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿ. ಈ ರೀತಿಯಾಗುವಂತೆ ನಿಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ 
ಅಶ್ವೆಗಳನ್ನು ಹೊಡಿರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 
ವಾಜಿನೀವಸೂ--ವಾಜ8ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಅನ್ನೇನೆ 
ವಾಸಂತಿ ತಾರ್‌ ಬಲವರ್ಥನಾ ವಾ | ತಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರಿಗೆ ಅನ್ನಾಬಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪೋಷಿಸುವವರು 
ಅಥವಾ--ಬಲ ಅಥವಾ ಶಕ್ಕಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ತಿರುಗಿಸಿ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೂಡಿ. ಅನಂತರ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಸಿಹಿಯಾದ ಅಥವಾ ರುಚಿಕರವಾದ 
ಸೊಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ. ನೀವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಭಜಿಸುವವರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವರು ಅಥವಾ ಬಲವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಟವರು. ಇಂತಹೆ ನೀವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಸಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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RS ನ ಒರ್‌ ವ್‌ ನಗದ್‌ ಇದ ಒಹ್‌" ಎನ್‌ ನ ಹೌದ ಇನೆ ನನನ್‌ ನಾ ದನನ ಜಾವ ತಾಣ: ಎಸ ಇಹ ಕಾಫ ಅನ ಇನ ಇನ ಇನ ಇನ ಎನ್‌ ಇವ ಇನ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇತ ಇದ್‌ ಇತ್‌ ಇನ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇರರ ಪ್‌ ಇನ್‌ 
೫ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಜೋಷ್ಕಗ್ಗೇ ಸಮಿಧಂ ಜೋಷ್ಯಾಹುತಿಂ ಜೋಷಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಜನ್ಯಂ ಜೋಷಿ 
ಹ ಸಾ ಲ ದಾ ಸಾ pe 
ಷು ತಿಂ | 


ಲ 
ಸ್ನ 
3 
ತ್ರ 


ವಿಶ್ವ ಭಿರ್ವಿಶ್ವ್‌ ಯತುನಾ ವಸೋ ಮಹ ಉಶನ್ನೇ 


ಹವಿಃ |೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | | ( | 
ಜೋಷಿ | ಅಗ್ನೇ | ಸಂ€ಇಧಂ | ಜೋಷಿ | ಆsಹುತಿಂ | ಜೋಷಿ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಜನ್ಯಂ | ಜೋಷಿ | 
ಸುಂಸ್ತುತಿಂ | 


| | | I 
ವಿಶ್ವೇಭಿಃ | ನಿಶ್ವಾನ್‌ | ಯುತುನಾ | ವಸೋ ಇತಿ |! ಮಹಃ | ಉಶನ್‌ | ದೇವಾನ್‌ | ಉಶತಃ | 
ಪಾಯಯು | ಹವಿಃ || ೬ || 


ಕ್ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಂ ಜೋಷಿ! ಜುಷಸ್ವ!। ಆಹುತಿಂ ಜೋಷಿ | ಜುಷಸ್ವ | ಬ್ರಹ ಒ ಶಸ್ತ್ರಂ ಜನ್ಯಂ 
ಜನೇಭ್ಯೋ ಹಿತಂ ಜೋಷಿ | ಜುಷಸ್ವ! ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಶೋಭನಸ್ತೋತ್ರಂ ಜೋಷಿ! ಜುಷಸ್ವ! *ಿಂಚೆ 
ವಸೋ ಸರ್ನೇಷಾಮಾವಾಸಭೂತ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಉಶತಃ ಕಾಮಯೆಮಾನಾನ್‌ ಮಹೋ ಮಹತೋ 
ನಿಶ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ಹೇವಾನ* ಉಶನ್‌ ಕಾಮಯಮಾನಸ್ತ್ವಮೃ ತುನಾ ತಪಸ್ಯಸಂಜ್ಜ ಕೇನ ಸಹ ತಥಾ 
ನಿಶ್ರೇಭಿಃ ಸರ್ವೇೈರ್ದೇವೈಃ ಸಹ ಹನಿರ್ಹವೀರೂಪಂ ಸೋಮಂ ಪಾಯೆೇಯ [| 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಅಗ್ಲೇ- ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಮಿಧಂ--ಸಮಿತ್ತನ್ನು | ಜೋಷಿ ಸೇವಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು | 
ಮ | ಜೋಷಿ ಸೇವಿಸು | ಬ್ರಹ್ಮ ಶೆಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ. ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಜನ್ಯಂ-- 
ಮಾನನರಿಗೆ ಹಿತವಾಗುವಂತೆ 1 ಜೋಷಿ--ಸೇವಿಸು | ಸುಷ್ಟ್ರುತಿಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು! ಜೋಷಿ-- 
ಸೇವಿಸು ! ವಸೋ--ಸಕಲರಿಗೂ ನಿವಾಸಭೂತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಉಶತಃ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವರೂ | 
ಮಹಃ--ಮಹದ್ದುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ | ವಿಶ್ವಾನ್‌ ದೇನಾನ್‌ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ! ಉಶನ್‌-- 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನೀನು | ಖತುನಾ--ತಪಸ್ಯಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ದೇವತೆಯೊಡನೆಯೂ | ವಿಶ್ವೇಭಿ8-ಸಮಸ್ತವಾದ 
ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ, ಹವಿ&--ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಸೋಮವನ್ನು |. ಪಾಯಯು-- ಪಾನಮಾಡು. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಮಿತ್ತನ್ನೂ, ಆಹುತಿಯನ್ನೂ, ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ ಸೇವಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. ಅದರಿಂದ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತವಾಗುವಂಜಿ ಮಾಡು. ಸಕಲರಿಗೂ 
ನಿವಾಸಭೂತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವವರೂ, ಮಹದ್ದುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ... ನೀನು ತಪಸ್ಯಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಖುತು ಜೀವಕೆಯೊಡನೆಯೂ, ಉಳಿದ ಸಮಸ್ತವಾದ 
ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation. 


Be pleased, Agni, with the fuel; be pleased with the oblation; be 
pleased with the sacred prayer that is good for men; be pleased with holy 
praise, asylum of ali: Agni, willing (to accept oblations), render all the 
great gods desirous (of the same), and with them all, and with the Ritu 
drink the oblation. 


॥| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಅಗಿಯು ನವ ಪಿತ ವಾಗಿರುವನು. ಎಲೆ ಆಗಿಯೇ 
ಸಳ ತ ನು ಫ್ರಿ bY 2 


ಕ ) ಸೇವಿಸು; ಸ ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಟ್‌ ಮತ್ತು ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ 
ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತು ಸತಿಯನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಲಾಲಿಸು. ಈ ರೀತಿ ಸಂತೋಷ 
ಚಿತ್ತನಾದ ನೀನು ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂಡನೆ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಠಿನಗಾಗಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ತಪಸ ಶಸಂಜ್ಞ ಕಮಾಸಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಯೊಡನೆ BE ಪಾನಮಾಡು. ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


1 
9. 


a) 
et 
A 
ಲೌ 
ಆ 


ಸಮಿಧಂ--ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒಣಗಿದ ಕ 
ಈ ಕಾಷ್ಠ ಗಳು ಅಗ್ರ (ತುದಿ) ಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಸುಮಾರು ನಾಲ್ಕು ಅಂಗುಲ ಪ i MN ಮತ್ತು 
ಅಶ್ವ ತ್ವ ರಕ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವೃಕ್ಷಗಳ ಸಂಬಂಧವಾಗಿರಬೇಕು. 


ಬ್ರಹ್ಮ.-ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ತೋತ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಠಿತವಾಗಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರುಶಂಸೆಮಾಡುವ ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವೆಂದು ಗಾರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. 
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ನ್‌್‌ ಬೌ ಪ್‌ ನ್‌್‌. ಪೌರ ಡದ್‌ಇ ರ್ಫ್‌ಐ ಫಲ ರ್ಸ್‌. ನಾರ್‌ ಪ್‌ ಮೌಸ್‌ ನ್‌್‌ ಫ್‌ ಆ. ನ್‌ ಪ್‌ ಪ್‌ ರ್‌ ನನ್‌ ಫ್‌ ವರಾ ಪಲಾವ್‌ ರ್ಟ ಪ್‌ ಇ ಸ್‌ ಇ ದೌ ನ್‌ ರ್‌ ಘರಾ ವರಾ ನ್‌ ತೌರ ದನ್‌ ನೌ ಹಡ ನ್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ಈ ಬ್‌ ಡ್‌್‌ ತ್‌ ನೌ ನ್‌್‌: ಸ್‌ ಹಡಿ ಘಾ ನ್‌ ಪ್‌ ದ್‌ ್ವರವ್‌ಇದ್‌ಂಾ ರ್‌ ನ್‌ 


ಮೂವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಉದು ಷ್ಯ ಇತ್ಕೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಗಾರ್ತ್ರೇಮದಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಸನಿತೃಡೇವತಾಕೆಂ! 
ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ 1 ಉಡು ಷ್ಯ ಏಕಾದಶ ಸಾವಿತ್ರಮಿಶಿ ॥| ವ್ಯೂಢೇ ದೆಶರಾಶ್ರೇ ಷಷ್ಕೇ ಹನಿ ವೈಶ್ವದೇ- 
ವಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಸಾವಿತ್ರನಿವಿದ್ಭಾನೀಯೆಂ | ವ್ಯೂಳ್ಹೆಶ್ಹೇದಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿತಂ | ಷಷ್ಮಸ್ಕೋದು ಷ್ಯ 
ದೇವ ಇತಿ ಗಾರ್ತ್ವಮಡೆಂ | ಆ. ೮-೮ | ಇತಿ || 
ಅನುವಾದವು ಉಮ ಷ್ಯಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೊಂದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖುಹಿಯು ; ಸವಿತೃವು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಉದು ಷ್ಯಃ ಏಕಾದಶ ಸಾವಿತ್ರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವ್ಯೂಢವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ನೈಶ್ವದೇನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಸವಿತೃದೇವತಾಕವಾದ ರಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ವ್ಯೂಳ್ಮಶ್ಚೇತ್‌ ಎಂಬ ಖಂಡದ 
ಷಷ್ಮಸ್ಕ್ಯೋದು ಷ್ಯ ದೇವ ಇತಿ ಗಾರ್ಶ್ಸಮದೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೮-೮). 


ಸೂಕ್ತ--೩೮ 
ಮಂಡಲ. ॥ ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ---೩೮ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೮ || ವರ್ಗ---೨, ೩॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ ೧೧ ॥ 
॥ ಯಷಸಿಃ-ಗೃತ್ಸಮದಃ ॥ 
॥ ದೇನತಾ--ಸವಿತಾ ! 
| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ೃ1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಉದು ಷ್ಯ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಸವಾಯ ಶಶ್ವತ್ತಮಂ ತದಪಾ ವಹ್ಮಿರಸ್ಕಾತ್‌ | 
ಹ | ಫಾ 0೪ ತ್ಯ | 
ನೂನಂ ದೇವೇಜ್ಯೋ ನಿ ಹಿ ಧಾತಿ ರತ್ಸಮುಥಾಭಜದ್ದೀತಿಹೋತ್ರಂ ಸ್ವಸ್ತೌ॥೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


I | 
ಉತ್‌! ಊಂ ಇತಿ | ಸ್ಯಃ | ದೇವಃ | ಸವಿತಾ! rl | ಶಶ್ವತ್‌ $ತೆಮಂ | ತೆತ್‌$sಅಪಾಃ | ವಹ್ನಿಃ 


ಅಸಾ 3 | 


lye | 
ನೂನಂ |ದೇವೇಳ್ಯಃ|ವನಿ। ಓ!ಧಾಕಿ | ರತ್ನೆಂ! ಅಥ! ಆ | ಅಭಜತ್‌ | ನೀತಿ€ಹೋತ್ರಂ | ಸ್ನಸ್ತೌ | ೧॥ 
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ಮ್‌ ಗಗ ಖಾ ಸಗ ಹಗ ಇ. ತಾ 
ಕ್‌ ಹಾಗಾ NS ಗಾ ಗಾಗ್‌ ನಬ ಹೌರಾ ಬೌಡಾ ಬಳು ಹಗಗ ಪಾ ರತ್ರರತು ಫರಾ ಸಗ ಇಡಾ ಹಗ ಇಂ ಇತು ತಡಾ ಕಡ ಅಡಾ ಪತಾ ಅರಾ ತಾರ್ಪತಾ ಪ ತವ್‌ ಫಟ ಡಡ ತರ ಹಗ ಹಡಗ ತಗ ಫಗ ದ್‌ ನ ತ ತತ್ರ ಕ್‌ ಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಸಃ ಸ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಃ ಸವಿತಾ ಸವಾಯೆ ಲೋಕಾನಾಂ ಪ್ರೆಸವಾಯಾನುಜ್ಞಾಯೈ ಶಶ್ವ- 
ತ್ರಮಂ ಪ್ರತಿದಿನಮುದಸ್ಥಾತ್‌! ಉತ್ತಿಷ್ಠತಿ। ಕೀದೃಶಃ ಸವಿತಾ! ತೆದಸಾಃ ತತ್ರ ಸವಕೆರ್ಮಾ!! ಅಸಃ ಅಸ್ನ ಇತಿ 
ಕರ್ಮನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌!! ವಜ್ನಿರ್ನೋಢಾ ಜಗತಾಂ! ಕ೦ಚೆ ನೂನಂ ಸಂಪ್ರತಿ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸ್ಕ್ಯೋತ್ಫ- 
ಭ್ಯೋ ರತ್ನಂ ಧನಂ ವಿಹಿಧಾತಿ! ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ಹೀತಿ ಪೂರಣೇ | ಅಥ ಅಪಿ ಚೆ ವೀತಿಹೋತ್ರಂ 
ಕಾಂತಯೆಜ್ಞಂ ಯಜಮಾನಂ ಸ್ವಸ್ತಾವವಿನಾಶೇ ಶ್ಲೇಮೇ€ಭಜ8 | ಭಾಗಿನಂ ಕರೋತು | ಯದ್ಯಪಿ 
ಸ್ಪಸ್ತಿಶಬ್ದೋ ವಿಭಕ್ರ್ಯೈಂತನಿರ್ದಿಷ್ಟಶಬ್ದಪರಸ್ತಥಾಪ್ಯಸೆರ್ಯೆವಸಾನಾದರ್ಥಪರೋ ಭವತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತದಪಸಾಃ- ಜಗತ" ಸೃಷ್ಟಿಯ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ | ವಹ್ನಿ8-.-ಜಗತ್ತಿನ ಹೊರೆಯನ್ನು ವಹಿಸಿರುವವನೂ | 
ಸೈ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | ಸನಿತಾ--ಸವಿತೃವು |, ಸವಾಯ--ಲೋಕದ 
ಪ್ರಸವಕ್ಕಾಗಿ | ಶಶ್ಚತ್ತ್ರಮಂ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಉತ್‌ ಅಸ್ಥಾ 3*- ಉದಯಿಸಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ | ನೊನೆಂ— 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ | ದೇವೇಭ್ಯಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ | ರತ್ನಂ--ಧನವನ್ನು | ವಿ ಹಿ ಧಾತಿ--ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | 
ಅಥ- -ಮತ್ತು | ವೀತಿಹೋತ್ರಂ--ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಾ-ಕ್ಷೇಮಕ್ಟೆ! ಆ 
ಅಭಜತ್‌-- ಭಾಗಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಜಗತ್‌ಸೃಷ್ಟಿಯ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ, ಜಗತ್ತಿನ ಹೊರೆಯನ್ನು ವಹಿಸಿರುವವನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ದ ನೂ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನೂ ಆದ ಸನಿತೃವು ಲೋಕದ ಉತ್ಪತ್ತಿಗಾಗಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉದಯಿಸಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ, ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ಸ 
ಗಳಿಗೆ ಧನದಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ. 


English Translation: 


In truth, the divine Savitri, the bearer (of the world), has 
perpetually been present for the generation (of mankind), for such is his 
office : verily he {grants wealth to the pious (worshippers); may he, 
therefore, bestow upon the offerer of the oblation (sufficient) for his well- 
being. 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 

ದೇವಃ ಸೆವಿತಾ--ಯಾಸ್ವರು ಸವಿಶೃದೇವತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸೆನಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೆಸವಿತಾ | 
ಆದಿತ್ಯೋತಪಿ ಸವಿತೋಚ್ಯೆತೇ (ನಿ. ೧೦-೩೧, ೩೨, ೩೩) ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡುವವನು, 
ಸಕಲ ಜಗದುತೃತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನು. ಆದಿತ್ಯನೂ (ಸೂರ್ಯನೂ ಕೂಡ) ಸವಿಶೃವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು ಎಂದು 
ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಅ. ೨. ಅ.೮. ವ. ೨, ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 333 

ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳ ಭಾಗಗಳೂ ಸವಿತೃದೇವತೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಆಗತಾನೆ ಉದಯವಾಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನೇ ಸವಿತೃದೇವತೆಯೆಂದೂ ಅನಂತರ ಸೂರ್ಯನೆಂದೂ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅಭಿಮತವು. ಸವಿಶೃವು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಸುವರ್ಣಮಯನಾದ ದೇವತೆ. ಅವನ ಕಣ್ಣು (ಯ. ಸ. ೧-೩೫-೮) 
ಕೈಗಳೂ (೧-೩೫-೯, ೧೦) ನಾಲಿಗೆ (೬-೭೧-೩) ಮುಂತಾದ ಅವಯನಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸುವರ್ಣಮಯವೆಂದು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಅವನ ರಥವೂ ಸ್ವರ್ಣಮಯವಾದುದು (೧-೩೫-೨, ೫). 





2 


ವಿತೃದೇವನ ತೇಜಸ್ಸು ಅಪಾರವಾದುದು. ಅವನ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಕಾಂತಿಯು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚ 
ರಿಸಿ ಬೆಳಗುವುದು. ಅವನು ತನ್ನ ಹಿರಣ್ಯಮಯವಾದ ತೋಳುಗಳನ್ನೆತ್ತಿ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಸಕಲ ಜೀವರಾಶಿಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ (೨-೩೮-೨; ೪-೫೩-೩ ೪; ೬-೭೧-೧, ೫; ೭-೪೫-೨). 
ಅವನು ತನ್ನ ಸುವರ್ಣಮಯ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಅವಲೋಕಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ 
(೧-೩೨-೨, ೩) ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಹೆರಿದ್ರಕೇಶನಾದ ಸವಿತೃವು ಪೊರ್ವದಿಕ್ಟಿನಿಂದ ತನ್ನ ಕಾಂತಿ 
ಯನ್ನು ಸತತವೂ ಬೀರುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೩೯-೧) ಅವನು ವಾಯುಮಂಡಲವನ್ನೂ, ಆಕಾಶವನ್ನೂ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ 
ಮೂರು ಊರ್ಧ್ವಲೋಕದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ಮೂರುಸಲ ಸುತ್ತಿಬರುತ್ತಾನೆ (೪-೫೩-೫) ; ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಮರತ್ವ 
ವನ್ನೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಕೊಡುವವನು ಅವನೇ (೪-೫೪-೨). ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಂತೆ 
ವನ್ನೂ ದುಸ್ಸ್ವಪ್ಪಪರಿಹಾರಕ್ಳಾಗಿಯೂ (೫-೮೨-೪) ಪಾಸನಿಮೋಚನೆಗಾಗಿಯೂ (೪-೫೪-೩) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 

ಗಾಳಿಗಳು ಅವನ ನಿಯಮಕ್ಕೊಳಪಟ್ಟವೆ (೨-೩೮-೨). ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಇವನ 
ಂಕ್ಕಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ (೫-೮೧-೩). ಅವನ ಮನೋನಿರ್ಧಾರವನ್ನೂ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನೂ ಇಂದ್ರ, ಮಿತ್ರ, 
, ಅರ್ಯಮಾ, ರುದ್ರ ಮೊದಲಾದವರೂ ಪ್ರತಿಭಟಸಲಾರರು (೨-೩೮-೭, ೯; ೫-೮೩-೨) ವಸುಗಳು, ಅದಿತಿ, 
ರುಣ, ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ ಇವರುಗಳು ಅವನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ (೭-೩೮-೩, ೪) ಪೂಷಣ ಮತ್ತು 
ಇರ್ಯರಂತೆ ಸವಿತೃವು ಚರಾಚರವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನು (೪-೫೩-೬). ಸರ್ವರೂ ಬಯಸುವ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವನ 
ಅಧೀನ. ಅವನೇ ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದು ಶುಭವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೨೪-೩; ೨-೨೮-೧೧) ; 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಇವನೂ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತನು (೪-೫೩-೨; ೧೦-೧೪೯-೪) ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಧಾರನು 
(೪-೨1೪-೪) ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟುಗಳಿಂದ ಬಂಧಿಸಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲುವಂತೆ ಇಟ್ಟಿದಾನೆ ಮತ್ತು ಆಕಾಶವನ್ನು ತೊಲೆ 
ತೇರುಗಳಿಲ್ಲದ ಅಂತರಾಳದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದಾನೆ (೧೦-೧೪೯-೧). 
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ಸವಿಶೃವು ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದುದರಿಂದಲ್ಳೂ, ನಾಯುಮುಂಡಲದಲ್ಲಿಯೇ ಇವನ ಪಥವಿರುವುದರಿಂದಲೂ, 


ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೆಂದು ವ್ಯವಹೃತನಾಗಿದಾನೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೩-೫-೧) ಸವಿತೃ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಪತಿ ಎಂಬುವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
೧-೬-೪-೧) ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿಯೇ ಸವಿತೃವಾಗಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಯ. ಸಂ.೩-೬೨-೧೦ನೆಯ 
ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವಿನ ಓಜಸ್ಸನ್ನೂ, ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಧ್ಯಾನಮಾಡಿ ಅವನ ಓಜಸ್ಸು ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ... ಈ ಮಂತ್ರವೇ ಗಾಯತ್ರಿಯೆಂದು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 


ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ಸಡೆದಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸವಿತೃಶಬ್ದ ದ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ದೇವಶಬ್ದವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ 
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ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಚೇತನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಚಲನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಸೂರ್ಯನ ಒಂದು ಶಕ್ತಿವಿಶೇಷಕ್ಕೆ ಸವಿತೃವೆಂದು ಹೆಸರು... ಸೂರ್ಯನು ಈ ಸ್ಥೂಲವಾದ ಮತ್ತು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಪರಿದೃಶ್ಯಮಾನವಾದ ತೇಜಃಪುಂಜವಾದ ಮಂಡಲವೆಂತಲೂ, ಸವಿತೃವು ಮೂರ್ತಿಮತ್ತಾದ ಆ ಸೂರ್ಯನ 
ದೈವೀಶಕ್ತಿಯೆಂತಲೂ ಕೆಲವರ ಮತವಾಗಿದೆ. 


ಸವಿತೃದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ೩-೬೨-೧೦ (ಗಾಯತ್ರೀ) ಎಂಬ 
ಖಯಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವೆವು. 


ಸವಾಯ--ಲೋಕಾನಾಂ ಪ್ರಸವಾಯೆ | ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಟಿತಿ ಮೊದಲಾದ 


ವ್ಯವಹಾರಗಳು ನಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಸೂರ್ಯನು (ಸವಿತೃವು) ಉದಯಿಸದಿದ್ದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿ 
ಯಾಗಲಿ, ಸಂಚಾರಾದಿ ವ್ಯವಹಾರಗಳಾಗಲಿ ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಕದ ಸಮಸ್ತ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಸವಿಶ್ಸವೇ 


ಲ 
ಕಾರಣಭೂತನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತಕದಪಸಾ8--ಅಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೨) ಇಲ್ಲಿ ತೆದಸಾ ಆ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದವನು ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿ ತ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ವಹ್ನಿಃ ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿಂದ ನಿಪ್ಸನ್ನವಾದ ವಸ್ನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಹಿಸುವವನು ಎಂದರೆ 


w 


ಜಗತ್ತನ್ನು ಧೆರಿಸಿರುವವನು. ಎಂದರೆ ಈ ಸವಿತೃದೇವಸಿಂದಲೇ ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ವ್ಯಾಪಾರಗಳೂ ನಡೆಯುವುವು. ಇವನೇ 
ಜಗತ್ತಿಗೆ ಧಾರಕನಾಗಿಯೂ, ಪೋಷಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದೇವೇಭ್ಯಃ--ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ8 | ದೇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು-- ದೇವೋ ದಾನಾದ್ವಾ ದೀಪನಾದ್ವಾ 
ದ್ಯೋತನಾದ್ವಾ ದ್ಯುಸ್ಥಾನೋ ಭವತೀತಿ ವಾ| ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ದೇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದಲಾಗಲಿ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 
ಹೊಗಳುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇರುವವನಾದ್ದರಿಂದಾಗಲಿ ದೇವನೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರು 
ವರು. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೀಪನ ಆಥವಾ ದ್ಯೋತನವೆಂದರೆ ಸವಿತೃದೇವನ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ದೇವತೆಯ ಗುಣವರ್ಣನೆಮಾಡುವ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ 


ಯತ್ತಿಗ್ದನರೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ರಶ್ನಂ--ರಮಣೀಯಂ ಧನಂ | ಮನೋಹರವಾದ ಎಂದರೆ ಜನರಿಗೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವೆಂದರ್ಥವು. 


ನೀತಿಹೋತ್ರಂ- -ಕಾಂತೆಯೆಜ್ಜಂ ಯೆಜಮಾನಂ | ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದರೆ ದೇವತೆ 


ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸ್ವಸ್ತಾ- - ಅವಿನಾಶೇ ಶ್ಲೇಮೇ | ಸೈಸ್ತೀತೈನಿನಾಶಿ ನಾಮ ಎಂದು ಯಾಸ್ವರ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ (ನಿ.೩- 


೨೧) ನಾಶವಾಗದಿರತಕ್ಕ ಕ್ಷೇಮ ಅಥವಾ ಧನನೇ ಮೊದಲಾದ ಸಂಪತ್ತು. 
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ಪೌಲ್‌ ಒಹ್‌ ಹಬ ಹ ನನನ್‌ ನ್‌ ಇದ್‌ಬನ್‌ ಎನ್‌ ಇನ ಇದರ್‌ ನನನ ಪಾರ ಇನ್‌ ನೌ ಇನಗನ ಇತ್‌ಒಉ೮ಡ್ಟ ಫೌ ಆಾಪ್‌ಶಾಪ್‌ ತ್‌ ಎನ್‌ವ್‌ಇ ನ್‌ ತ್‌ ಎನ್‌ನ್‌ನಿತ್‌ ಬನ್‌ಇ ಪೌರ್‌ ಈ. 


ತಪೆದಾಃ ವಹ್ನಿಃ ಸೈಃ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಸವಾಯಿ ಶಶ್ವತ್ತಮಂ ಉತ್‌ ಅಸ್ಥಾತ್‌- ಈ ಸನಿತೃಡೀವನು 
ಜಗದ್ವ್ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದವನು, ಜಗತ್ತ ತನ್ನು ಪೋಷಿಸುವವನು. ಇಂತಹೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಸವಿತೃ 
ದೇವನು ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸ ಷ್ಟಿ ಸಿ ಿತ್ಯಾದಿ ಸಮಸ್ತವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳು ನಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಯಸ 
ವಾಗುತ್ತಾನೆ. 








ನೂನಂ ದೇನೇಭ್ಯಃ ರತ್ನಂ ನಿ ಹಿ ಧಾತಿ-_-ಈ ದೇವನು ಈಗ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜ 
ಮಾನರಿಗಾಗಿ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನು. 


ಅಥ ನೀತಿಹೋತ್ರೆಂ ಸ್ವಸ್ತೌ ಆ ಅಭಜತ್‌- ಅಥ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಮುಚ್ಛ ಕ್ಟೈಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಈ ದೇವನು ತನ್ನ ನ್ನು ಉದ್ದೆ ನ ೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸು ುಕ್ರಿರುವ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
. ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಯಾಗಲಿ ಎಂದರೆ ಯಾನಾ! ಕ್ಷೇಮವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಹಿ ಹಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


46 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ` 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಹಿ ಶ್ರುಷ್ಟಯೇ ದೆ ದೇವ ಊಧ್ವ ೯ ಪು ಪ್ರ ಬಾಹನಾ ಸೃಥುಪಾಣಿಃ ಸಿಸರ್ತಿ | 
ಆಪತ್ತಿದಸ್ಯ ವ್ರತ ಆ ನಿಮೃಗ್ರಾ ತ್ರಾ ಅಯಂ ಚಿದ್ವಾ ತೋ ರಮತೇ ಸರಿಜ್ಮನ್‌ HS ll 
| 1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ | & | ಶ್ರುಷ್ಟಯೇ | ದೇವಃ! ಊರ್ಧ್ವಃ | ಪ್ರ | 'ಬಾಹವಾ [ಷೆ ಸೈಥುಂಪಾಣಿಃ | ಸಿಸರ್ತಿ | 


el | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ವ್ರತೇ | el ನೀಮೃಗ್ಗಾ 8 | ಅಯಂ | ಚಿತ್‌ ರಾ | ರಮತೇ I ಸರಿಂಜ್ಮನ್‌॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ದೇವೋ ಜ್ಯೋತೆಮಾನೆಃ ಸವಿತಾ ಪೃಥುಪಾಣಿರ್ಮಹತ್ಯರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಶ್ರುಷ್ಟಯೇ ಜಗತಃ 
ಸುಖಾಯೋರ್ಧ್ವ ಉದ್ಗತಃ ಸನ್‌ ಜಾಹವಾ ಬಾಹೂ ಪ್ರಸಿಸರ್ತಿ | ಪ್ರಸಾರಯತಿ | ಆಪಶ್ಚಿತ್‌ ಆಪೋ;- 
ಪ್ಯಸ್ಯ ವ್ರಶೇ ಪ್ರಸವಾಖ್ಯೇ ಕರ್ಮಣಿ ಸತಿ || ವ್ರತಂ ಕರ್ವರಮಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌॥ ಆ ಸೈಂದಂತೆ 
ಇತಿ ಶೇಷಃ! ತಾಶ್ಚ ನಿಮೃಗ್ರಾ ನಿತರಾಂ ಶೋಧಯಿತ್ರೋೋ ಗಂಗಾದಿರೂಪೇಣ ಜಗತ್ಪಾವಯಿಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಅಯೆಂ ಚಿದ್ದಾತೋ೯ಯೆಮಹಿ ವಾಯೆಃ ಪರಿಜ್ಮನ್‌ ಪರಿಶೋ ಗತೇ ವ್ಯಾಪ್ತೇಂ$ತರಿಕ್ಷೇ ರಮತೇ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


336 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ..೨.. ಅ. ೪. ಸೂ. ೩೮. 
NS TR ಬ ಹ್‌ ಇ. ಸಾಗಾ TRS ಗವ ರ್‌ು ತ ಕಾಹ ನ ನಾನ ದ ಅ ದ್‌ ಬದ ಇದದರ ಇಹ ಇನ ಇರ ಬನ ಎದ ಎನನ್‌ ಇವ ಇಂಡ ಇತತ ಒರ ಇ 


ಪ್‌ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸ ವಿತೃವು | ಪೃಥುಷಾಣಿಃ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಕರ (ಕಿರಣ) ವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | 
ವಿಶ್ಚಸ್ಯ--ಜಗತ್ತಿನ | ಶ್ರುಷ್ಟಯೇ ಹಿ--ಸುಖಕ್ಳಾಗಿಯೇ | ಊರ್ಧ್ದ್ವ8--ಮೇಲೆದ್ದು ಉದಯಿಸಿ | 
ಬಾಹವಾ- ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಸಿಸರ್ಕಿ- ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ |. ನಿಮೃಗ್ರಾ8--ಗಂಗಾದಿ: ರೂಪಗಳ 
ಜಗತ್ತನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವ | ಆಪಶ್ಚಿ ತ್‌ ಉದಕಗಳೊ ಸಹ | ಅಸ್ಯ ವ್ರತೇ--(ಸ್ಫ ಸ್ಟಿರೂಪವಾದ) ಈ ಸಃ ವಿತೃವಿ 
ಕರ್ಮದ ಜಾ | ಆ (ಸೈಂದಂತ)--ಪ್ರ ವಹಿಸಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ | ಅಯಂ ಚಿದಾತ8-ಈ ವಾಯುವೂ 
ಸಹೆ | ಹರಿಜ್ಮನ್‌- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ರಮಶೇ.--ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತದೆ. 


LL 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸನಿತ್ತ ೈವು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಕಿರಣವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಜಗತ್ತಿನ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಲೆ ರದ್ದು ಉದಯಿಸಿ 
ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳನ್ನು ಪ್ರಸಂಸುತ್ತಾ ಣೆ ಗಂಗಾದಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವ ಉದಕಗಳೂ ಸಹ 
ಈ ಸವಿತೃವಿನ ಸೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ವಾಯುವೂ ಸಹ ಸರ್ವತ್ರ 


ಕ ಈ ಸ್‌ (ಡಿಸುತ್ತದೆ. 
English Translation. 
The divine, vast-handed (Savitri), having risen; stretches forth his 


arms for the delight of all: the purifying waters (flow).for (the fulfilment of) 


his rites, and this circumambient air sports (in the firmament). 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಶ್ರುಷ್ಟಯೇ--ಜಗತಃ ಸುಖಾಯೆ | ಶ್ರುಸ್ಟಿಯೆಂದರೆ ಸುಖವು. ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿನ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾಸ್ಟರು ಶ್ರುಸ್ಟಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕ್ಷಿಸ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ ಸ್ರಿಪ್ರನಾಮ--ಆಶು 
ಅಷ್ಟೀತಿ (ನಿ. ೬-೧೩) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಮತ್ತೊಂದುಕಡೆ ಕ್ರುಪ್ಟೀವರೀಃ-ಸುಖವತ್ಯಃ (ನಿ. ೬.೨.೪) 
ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರುಷ್ಟಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾಕೆ. 
ವ್ರತೇ-- ವ್ರತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧) ಈ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ-- 
ವ್ರತೆಮಿತ ಕರ್ಮನಾಮ ವೃಣೋತೀತಿ ಸತಃ | 
ಇದಮಪೀತರತ್‌ ವ್ರತಮೇಶಸ್ಮಾದೇವ ನಿವೃತ್ತಿಕರ್ಮ ವಾರಯತೀತಿ ಸತಃ | 
ಅನ್ನೆಮಪಿ ವ್ರತಮುಚ್ಯತೇ ಯೆದಾವ್ರಣೋತಿ ಶರೀರಂ 
(ನಿ. ೨-೧೩) 
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ತರ್‌ ಇನ್‌ ಎಸ್‌ಇ ದ್‌್‌ ಇಹ ರ್‌ ಇರ್‌ ಕ ಇ ಹೇ ಬನ್‌ ಇ. ತ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಇ೦ಡ್‌ ಇಷ್ಟ ಎಪ್‌ ಬದ ಇ ಸಾಮ್‌ ಇಹ ಇನ್‌ ಇಹ ನನ್‌ ದ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇದ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇಡ ಡ್‌ ಇಮ್‌ ಇಡ ಇಡ ಇದ್‌ ಇದ್‌" ಇ. ಇವ್‌ಇದ್‌ ಕರ್‌ ಅಮ್‌ ಇಂ ಷ್‌ ಎದ್‌ ಈ ರ್‌ ಹೌ ಎ ಒಕ ಕಡ ಇಹ ದ್‌್‌ ದ್‌ 


ಎಂದು ವ್ರತಶಬ್ದ ಕ್ಕ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಪುರುಷನು ಮಾಡುವ ಶುಭ ಅಥವಾ 
ಅಶುಭಕರ್ಮವು ಇವನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವ್ರತವೆಂದು ಹೆಸರು ; ಅಥವಾ ಈ ಕರ್ಮವು ನಿನೃತಿ 
೯ವಾಗಿಯೊ ಆಗಿರಬಹುದು ಎಂದರೆ ತನಗೆ ಬೇಡದ ಅಥವಾ ಶಾಸ್ತ್ರನಿಷಿದ್ಧ ವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ತಡೆಯುವುದರಿಂದ 
ಎಂದರೆ ನಿವಾರಣೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವ್ರತವೆಂದು ಹೆಸರು ; ಮತ್ತು ಶರೀರವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅನ್ನಕ್ಟೂ 
ವ್ರತವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
(೧) ವ್ರತಶಬ್ದವು ನಿವಾರಿಸು, ತಜೆಗಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು- 
ಯಾಃ ಪಾರ್ಥಿವಾಸೋ ಯಾ ಅಪಾಮಪಿ ವ್ರತೇ ತಾನೋ ಡೇನವೀಃ ಸುಹವಾಃ ಶರ್ಮ ಯೆಚ್ಛೈತೆ! 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೬-೭) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ನ ವ್ರತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಟಿ ವೃ ವೃಜಿನ ಎಂದರೆ ಕೆಡಕನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿ ಮಾಡುವ ರಕ್ಷಣೆ (protection) 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು... ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಜೇವತಿರ 232 ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ದೇವಶೆಯರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಷ್ಟದಿಂದ 


ಅಶು 
ಘಮ 
ರಂ 


ಬಿಡಿಸಿ ನಮಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ದ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವ್ರತೇ ಎಂದರೆ ಕಷ್ಟದಿಂದ 
ಬಿಡಿಸಿ ಮಾಡುವ ಸಂರಕ್ಷಣೆ ಎಂದರ್ಥೆವು. 


ತಾಸಾಂ ನಿ ತಳ ಕವಯೋ ನಿನಾನಂ ಪರೇಷು ಯಾ ಗುಹ್ಯೇಷು ವ್ರತೇಷು | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೪-೨) 
ಕವಿಗಳು (ನಿರ್ಯತಿಗಳು) ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಚಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರು. -ಇಲ್ಲಿ 
ವ್ರತೇಷು ಎಂದರೆ ಮು ಚ್ಚ ಡಲ್ಪ ಟ್ರದ್ದ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಿಂದ ಗುಹ್ಯೇಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಡದೈಶ್ರ ಹಾಮ್‌ ಸದಾಂಸಿ ಪಕೇಷು ಯಾ ಗುಹ್ಯೇಷು ಪ್ರತೇಷು | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೪-೫) 
ಅಸಿ ಯೆಮೋ ಅಸ್ಯಾದಿತ್ಯೋ ಅರ್ವನ್ನಸಿ ತ್ರಿತೋ ಗುಹ್ಯೇನ ವ್ರತೇನ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೩-೩) 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವ್ರತೇನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮುಚ್ಚಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
(೨) ವ್ರತವೆಂದರೆ ಇಂತಹ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು ಎಂದು ನಿಷೇಧವಿಧಿಯನ್ನೂ ಅಥವಾ ಇಂತಹ 
ಲಸವನ್ನೇ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ಧರ್ಮನಿಯಮವನ್ನೂ (law or ordinance) ಸೂಚಿವುದು- 
ಯಚ್ಛಿದ್ದಿ ತೇ ನಿಶೋ ಯಥಾ ಸ್ರ ದೇವ ವರುಣ ವ್ರತಂ | ಮಿನೀಮಸಿ ದೈವಿದ್ಯವಿ ॥ 
(ಯಂ. ಸಂ. ೧-೨೫-೧) 
ಎಲೈ ವರುಣನೇ, ನಾವು ಮನುಷ್ಯಮಾತ್ರದವರಾದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಯಾವ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲಂಘಿಸುತ್ತೆ (ವೆಯೋ 
(ಅದನ್ನು ಗಮನಿಸದೆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡು) 
ಯೆ ಉ ಶ್ರಿಯಾ ದಮೇಷ್ಟಾ ದೋಷೋಷಾಸಿ ಪ್ರಶಸ್ಯತೇ | ಯಸ್ಯ ವ್ರತಂ ನ ಮಾಯೆತೇ | 
ಯಾವ (ಅಗ್ನಿಯ) ನಿಯಮವು ಉಲ್ಲಂಫಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲವೊ.........-. ೬೬: ಜಾ ದಳ 


ಸ (ಯ. ಸಂ. ೨೨೮೨೩) 
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ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕರ್ಮ ಸುಕೃತಾ ಪುರೂಣಿ ವ್ರತಾನಿ ದೇವಾ ನ ಮಿನಂತಿ ವಿಶ್ವೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೨-೮) 
ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳು ಬಹಳವಾಗಿರುವುವು ಮತ್ತು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ರುವವು. ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನ | 
ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ಮುರಿಯುವುದಿಲ್ಲ. (ಅತಿಕ್ರಮಿಸುವುದಿಲ್ಲ). | 
ವಿಶ್ವಂ ಸತ್ಯಂ ಮಘವಾನಾ ಯುವೋರಿದಾಪಶ್ಚನ ಪ್ರೆ ಮಿನಂತಿ ವ್ರತಂ ವಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೨೪-೧೨) ` 
ಎಲೈ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ದೇವತೆಗಳೇ, : ನಿಮ್ಮದೆಲ್ಲವೂ ಸತ್ಯವು. ನೀರುಗಳೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು 
ಮಾರುವುದಿಲ್ಲ. 
ವನಾನಿ ವಿಭ್ಯೋ ನಕಿರಸ್ಯ ತಾನಿ ವ್ರತಾ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುರ್ಮಿನಂತಿ | 


(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೮-೭) 


ಅಮಿನತೀ ದೈವ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಜೇತಿ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ದ್ಯಶಾನಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೨-೧೨) 


ಶಾ ವಾಳದ Oe ಕ ಇರರ ಇತ್ತಾ” ಫಡಾ ಈ ಎಈಿ ಕತಿ. ಪಗ ತಾ 


ಈ ಸವಿತೃದೇವನ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಉಲ್ಲಂಘಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಮಿನತೀ ದೈವ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚೇತಿ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ದ್ಯಶಾನಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೨-೧೨) 


ಅಮಿನತೀ ದೈವ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಪ್ರಮಿನತೀ ಮನುಷ್ಯಾ ಯುಗಾನಿ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೧೨) 


a ನ ರ ಫಾ ಪಾನ ಗ ಕಾಣ 


ಈ ಉಷೋ ದೇವಿಯು ದೇವತೆಗಳ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ಮಾರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕಂ ಸ್ವಿನ್ನೋ ರಾಜಾ ಜಗೃಹೇ ಕದಸ್ಯಾತಿ ವ್ರತಂ ಚಕ್ಕಮಾ ಕೋವಿ ವೇದ! 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨-೫) 
(ಈ ಅಗ್ನಿಯ) ಯಾವ ನಿಯಮವನ್ನು ನಾವು ಉಲ್ಲಂಘಿಸುವೆವು? 


ಅಯಮೇಕೆ ಇತ್ಸಾ ಪುರೂರು ಚಷ್ಟೇ ವಿ ವಿಶ್ವತಿಃ | ತಸ್ಯ ವ್ರತಾನ್ಯನು ವಶ್ಚರಾಮಸಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೨೫-೧೬) 


| 
` 
ಶಿ 
್ಷ 


ಅವನ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವೆವು (ಪಾಲಿಸುವೆವು) ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಖು.ಸಂ. ೧೦-೩೩-೯; 
೭-೫-೪; ೭-೮೭-೭ ; ಎಂಬ ಖಕೃಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ರತಶಬ್ದವು ವಿಧಿನಿಯಮಗಳೆಂಬ ಆರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೨-೩೮-೩ ; ೨-೩೮-೬ ; ೮-೪೦-೮ ; ಗಿ-೧೩೬-೫ ; ೩-೬೧-೧; ೪-೧೩-೨; ೫-೬೯-೧ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅನುವ್ರತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಿಧಿನಿಯಮಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು. 
(೩) ದೇವತೆಗಳ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ 'ಕರ್ಮಗಳೆಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವಾಗ ವ್ರತಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ನೇರವೇರಿಸುವುದರಿಂದ 
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ಇರ್‌ ಇಸ್‌ ಇರ್‌ ಇನ ಜಾತಾ ಜರ್‌ ನ್‌್‌ ನ ಇಸ್‌ ತಪ್‌ ಇದನ್‌ ಪ್ರ ಇನ್‌ ಗಪ್‌ ಇವ ಇನ ಇವನಗಬವ್‌ನ್‌ ಇಸ್ರಾ ಇದ್‌ ಇನ ವ್‌ ಬುದ ಬತ ನ್‌ ಅ ಜನ ಒರ ಬು. ನ್‌ ಎದ್‌ಇನ್‌ ವೌನ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಸನ್‌ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ದದ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ಇವ್‌ಇವ್‌ಇದ್‌ ಎನ್‌ ಇನ್‌ ನವ್‌ 


ದೇವತೆಗಳ ಇಷ ಪೃವನ್ನು ಅಥವಾ ವಿಧಿನಿಯಮವನ್ನು ಪ ಪಾಲಿಸದಂತಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಲ ಭ್ರಡುವುದು-.- 
ಯೋ ಅಗ್ಲೀಷೋಮಾ ಹವಿಷಾ ಸಸೆರ್ಯಾದ್ದೇವದ್ರೀಚಾ ಮನಸಾ ಯೋ ಫೃತೇನ | 
ತಸ್ಯ ವ್ರತಂ ರಸ್ತತಂ ಪಾತಮಹಂಸೋ ವಿಶೇ ಜನಾಯ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಯೆಚ್ಛೈತೆಂ | 
(ಖಯ. ಸೆಂ. ೧-೯೩-೮) 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟೀಸೋಮರೇ, ಯಾವ ಪುರುಷನು (ಯಜಮಾನನು) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಸೋಮನನ್ನು ಹೆವಿರಾದಿದ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ 
ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸುವನೋ ಅವನ ಯಜ ನವನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿ, ಅವನಿಗೆ ಕೇಡಾಗದಂತೆ ಕಾಪಾಡಿ. 
ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮೋ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ ಕವಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಪರಿ ಭೂಷಸಿ ವ್ರತಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೧-೨) 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಅಂಗಿರಾ ಯಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, ಮೊದಲನೆಯವನೂ ಕವಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಪೀನು 
ದೇವತೆಗಳ ಯಜ್ಞ ನವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು. 
ತಸ್ಯ ವ್ರ ್ರತಾನಿ ಭೂರಿಪೋಷಿಣೋ ವಯಮುಪೆ ಭೂಷೇಮ ದಮ ಆ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩-೯) 
Wi ಶ್ರೆರ್ಯಯುಕ್ತ ರಾದ ನಾವು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ನೇರಿಸೋಣ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯ. ಸಂ. ೩-೬-೫; ೮-೪೨-೧; ೬-೧೪-೩; ೧-೨೪-೧೫; 
೬-೫೪-೯ ; ೧೦-೩೬-೧೩ ; ೫-೧೮-೫ ; ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ವ್ರತ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ, ಯಜ್ಞಕರ್ಮ 
ಅಥವಾ ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು. ನಾನಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಹೇಳುವಾಗ ವ್ರತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರುವ 
ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದೋ ಅದನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಇದೇ ವ್ರತಶಬ್ದದ 
ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗವು. 


ದೇವಃ ಪೈಥುಪಾಣಿಃ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಶ್ರುಷ್ಟಯೇ ಹಿ ಊರ್ಧ್ವಃ ಬಾಹವಾ ಪ್ರೆ ಸಿಸರ್ತಿ--ಸಮಸ್ತಜಗತ್ತಿಗೂ 
ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸವಿತೃದೇವನು ಮೇಲೆ ಉದಯಿಸಿ ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಬಾಹುಗಳೆಂದರೆ ಕಿರಣಗಳು. ಸೂರ್ಯನು (ಸವಿತೃವು) ಉದಯಿಸಿ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. | 


ನಿಮೃಗ್ರಾಃ ಆಪಃ ಚಿತ್‌ ಅಸ್ಯ ವ್ರತೇ ಆ (ಸ್ಯಂದಂತಿ)-ಈ ದೇವನ ನಿಯಮದಿಂದ ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಯೆಂಬ ಕರ್ಮದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಉದಕಗಳು ಗಂಗಾದಿ ನದಿಗಳ ರೂಪದಿಂದ ಹರಿಯುತ್ತಾ ಲೋಕದ ಜನಗಳನ್ನು 
ಶುದ ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಕಂದಂತಿ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸಮುದ್ರಾದಿಜಲಾ ಶಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು ತಪ್ತವಾಗಿ ಆವೆಯರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿ ಮೇಘರೂಪದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಾಲವಿದ್ದು ಆ ಉದಕಗಳನ್ನು. ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ವ ಷ್ಟಿ (ಮಳೆ) ಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಆ ವೃ ಷ್ಥು ಸ್ರೀದಕಗಳು 2 ಒಟ್ಟಾ ಗಿ ಸೇರಿ ನದಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವವು. ಆ ನದಿಗಳ 
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ರ್‌ ಪ್‌ ಇರ್‌. 
ಜ್‌ ದ್‌್‌ ಎ. ಒಂ ಹ್‌... ಇ. ದ್‌ ಬಾಜ್‌ ಅಜ್‌ ದ್‌್‌ ಪ್‌ ಸೌ ೦ರ 








ಜಲದಿಂದೆ ಜನರು ಶುದ್ಧ ರಾಗುವುದಲ್ಲದೆ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿದ್ವಾರಾ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖದಿಂದಿರು 
ವರು. ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸವಿತೃದೇವನ ವ್ರತವೇ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮವೇ (ನಿಯಮವೆಲ್ಲ ಕಾರಣವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅಯೆಂ ಚಿತ್‌ ವಾಶಃ ಪರಿಜ್ಮನ್‌ ರಮಶೇ- -ವಾಯುವೂ ಸಹೆ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ 
ಗಾಳಿಯು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಜನರೆ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಗಾಳಿಯು ಬೀಸುತ್ತಿರುವುದು ಸಹ ಆ ಸವಿತೃದೇವನ ನಿಯಮವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


fo 


Il ಬ್‌ ॥ 
| | | | | 
ಅಶುಭಿತ್ವಿದ್ಯಾನ್ವಿ ಮು ಚಾತಿ ನೂನಮರೀರಮದತಮಾನಂ ಚಿದೇತೋಃ | 


ಅಹೃರ್ಷೂಣಾಂ ಚಿನ್ನ್ಯಯಾ ಅವಿಸ್ಯಾ ಮನು ವ ನ್ರತೆಂ ಸವಿತುರೋಕ್ಕಾ ಗಾತ್‌ || 


| ಪದಖಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆಶು€ಭಿಃ | ಚಿತ್‌ 1 ಯಾನ್‌ | ವಿ।! ಮುಚಾತಿ! ನೂನಂ! ಅರೀರಮತ್‌ | ಅತಮಾನಂ | ಚಿತ 1 ಏಶೋಃ। 


| | 
ಅಹ್ಯರ್ಷೂಣಾಂ | ಚಿತ್‌ |ನಿ।! ಅಯಾನ್‌ | ಅವಿಷ್ಯಾಂ | ಅನು | ವ್ರತಂ | ಸೆವಿತುಃ |! ಮೋಕೀ | ಆ! 
ಅಗಾತ್‌ ೩ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯಾನ್‌ ಗೆಚ್ಛೆ ನ್‌ ಸವಿತಾಶುಭಿಶ್ಚಿಚ್ಛೆ ಚ್ಛೇಫ್ರಗಾಮಿಭಿರಪಿ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ನಿಮುಚಾತಿ | ವಿಮುಚೈ ಶೇ! 
ನೂನಮಿತಿ ಚಾರ ಅತಮಾನಂ ಚಿತ್ಸತತಂ ಗಚ್ಛಂತಮಸಿ ನಾರ್‌! 
ಉಪರಮಯೆತಿ | ಕಂಚ ಅಹ್ಯರ್ಷೂಣಾಂ | ಅಹಿಮಾಹಂತಾರಂ ಶತ್ರುಮರ್ಷಂತೈಭಿಗಚ್ಛೆಂತೀತೈಹ್ಯ- 
ರ್ಷವಃ । ತೇಷಾಮಪ್ಯವಿಷ್ಯಾಂ ಗಮನೇಚ್ಛಾಂ ನೈಯಾನ್‌! ನಿಯೆಚ್ಛತಿ! ಸವಿತುಃ ಪ್ರೇರಕೆಸ್ಕ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ವ್ರತಂ ಕರ್ಮಾನು ಪಶ್ಲಾನ್ಮೋಕೀ ರಾತ್ರಿ! ಮೋಕೀ ಶೋಕೀತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ || ಆಗಾಶ್‌! 
ಆಗಚ್ಛತಿ | ಸವಿತುಶ್ಚೇಷ್ಟೋಪರತ್‌ೌ ರಾತ್ರಿರಾಗಚ್ಛತೀತಿ ಯಾವತ್‌ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಾನ್‌ -ಸಂಚಾರಪುಳ್ಳ ಸವಿಶೃವು | ಆಕಾುಭಿಶ್ಚಿತ5--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ | ವಿ 
'ಮುಚಾತಿ- -ವಿಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಅತಮಾನಂ ಚಿತ್‌ ಸತತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಜನರನ್ನೂ] ಏತೋಃ 
ಅವರ ಸಂಚಾರದಿಂದ | ಅರೀರಮತ್‌- ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ ! ಅಹ್ಯರ್ಷೂಣಾಂ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕರಾದ ಯೋಣಿರೆ | 
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ಇಯ ಚಪ ಚಣ ಜಾ 








ಅವಿಷ್ಯಾಂ--ಯುದ್ಧಾಭಿಮುಖವಾದ ಗಮನೇಚ್ಛೆಯನ್ನೂ | ನ್ಯಯಾನ್‌- ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸವಿತುಃ-- 
ಸೂರ್ಯನ | ವ್ರತಂ ಅನು- -ಸಂಚಾರರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದನಂತರ | ಮೋಕೀ-- ರಾತ್ರಿಯು | ಆಗಾತ್‌ 
ಆವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತದೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸಂಚಾರಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಸವಿತೃವು ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಸತತವಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುವ ಜನರನ್ನೂ ನರ ಸಂಚಾರದಿಂದ ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಶತ್ರುಧರ್ಷಕರಾದ ಯೋಧರ ಯುದ್ಧಾ ಭಿಮುಖವಾದ 
ಗಮನೇಚ್ಛೆಯನ್ನೂ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಂಚಾರರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದನಂತರ ರಾತ್ರಿಯು ಆವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


The moving (Sun) is liberated by his rapid rays: verily he has 
stopped the traveller from his journey : he restrains the desire of warriors 


for combat; for night follows (the cessation of) the function of Savitri. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇದುವರೆಗೆ ಸವಿತೃಡೀವನ ವ್ರತದಿಂದ (ನಿಯಮದಿಂದ) ಜಗದ್ವ್ಯಾಪಾರಗಳು ನಡೆಯುತ್ತವೆಂದೂ ಜನರ 
ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ಸವಿತೃನಿನ ಉದಯವಾಗುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿ ಈಗ ಸವಿತೃವು ಅಸ್ತಂಗತನಾದಮೇಲೆ ಜಗದ್ವ್ಯಾಪಾರವೆಲ್ಲವೂ 
ನಿಂತು ಹೋಗಿ ರಾತ್ರಿಯು ಆವಿರ್ಭವಿಸುವುದೆಂದು ಖಹಿಯು ಆ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


ಆಶುಭಿಃ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಭಿಃ ರಶ್ಮಿಭಿಃ | ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಆಶು 

ಶಬ್ದವು ಅಶ್ವ್ಚನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೭) ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಆಶ 

ಇತಿ ಚ ಶು ಇತಿ ಚ ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಮನೀ ಭವತಃ (ನಿ. ೬-೧) ಆಶವಃ ಕ್ಷಿಪ್ರಕಾರಿಣಃ (ನಿ. ೯-೯) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 

ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ಬಹುಬೇಗನೆ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡುವುದರಿಂದ ಆಶು ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಕಿರಣಗಳೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ನೂನಂ-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು-- 


ನೂನಮಿತಿ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥೀಯೋ ಭಾಷಾಯಾಮುಭಯೆಮನ್ವಧ್ಯಾಯಂ:ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥೀಯತ್ಚ 
ಪದಪೂರಣಶ್ಚ (ನಿ: ೧-೫) 


ನೂನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವಿವೇಕ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ನಿಶ್ಚಯವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗುವುದು ಅಥವಾ ಪಾದಪೂರೆಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನೊನೆಂ ಎಂಬ ಪದವು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಲ್ಲಜಿ ಬೇರಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪದಪೂರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾ ನಾಮ ವಿವೇಕಪೂರ್ವಕೋ 
ಅವಧಾರಣಾಭಿಪ್ರಾಯೆಃ--ಸಂಶಯವು ಉಂಟಾಗುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ' ವಿಮರ್ಶೆಯಿಂದ ನಿಶ್ಚಯ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
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ತ್‌ ಬಬರ್‌ ರ್‌ ಈ ಒ೮ಏಷ ಇಒ ಪ್‌ ಸ್ಪರ್ಷ ಇವ ಇದ್‌ ನ್‌್‌ 





ಮ್‌ ನ್‌್‌ ಸರ್‌ ರ್‌ ತಾ ಅನ್‌ ನ್‌ ದ ರ್‌ ನರ ರ್‌ ತ್‌ ಇ 





ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಪ್ರಕೃತ ಖುಖ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇದು ಪದಪೂರರ್ಣಾಥವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು 
ಅತಮಾನಂ--ಅತ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ | ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸದಾ 


1 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವ (ಅಥವಾ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ) ಜನರನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅಹ್ಯರ್ಷೂಣಾಂ ಅವಿಷ್ಯಾಂ-- ಅಹಿಮಾಹಂತಾರಂ ಶತ್ರುಮರ್ಷಂತ್ಯಭಿಗಚ್ಛೆಂತೀತ್ಯಹ್ಯರ್ಷವ 
ಶೇಷಾಮಪಿ ಗಮನೇಚ್ಛಾಂ | ಅಹಿ ಎಂದರೆ ಕೊಲ್ಲಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಿರುವ ಜನರು ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳು, ಆ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಎದುರಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುವ ಯೋಧರಿಗೆ ಅಹ್ಯರ್ಷವಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅವರುಗಳ ಗಮನೇಜಿ ಯನ್ನು ಎಂದರೆ 


ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯಾನ್‌ ಆಶುಭಿಶ್ಚಿತ್‌ ನಿ ಮುಚಾತಿ ಅತಮಾನಂ ಚಿತ್‌ ಏತೋಃ। ಅರೀರಮತ್‌ಗಚ್ಛೈನ್‌ 
ಸವಿತಾ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಭಿರಪಿ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ವಿಮುಚ್ಯತೇ ನೂನಂ ಸತತಂ ಗಚ್ಛೆಂತೆಮಪಿ ಜನಂ ಗಮನಾತ್‌ 
ಉಪರಮಯತಿ | ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಿಂದ ಸಾಯಂಕಾಲದವರೆಗೂ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಸ ಸವಿತೃವು (ಸೂರ್ಯನು) ತನ್ನ 
ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಥಿವ್ಸತ್ತನಾದ ಮೇಲೆ ಎಂದರೆ ಅಸ್ತಂಗತನಾದ ಮೇಲೆ ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಉದ್ಯುಕ್ಕರಾಗಿರುವ ಜನರನ್ನೂ ಸಹ ಅವರವರ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸವಿತೃವು (ಸೂರ್ಯನು) 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಸಂಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತೊಡಗಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗಿದ ಮೇಲೆ ಕತ್ತಲೆಯಾಗುವುದರಿಂದ ಜನರು ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಸುಮ್ಮನಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಅಹೃರ್ಷೂಣಾಂ ಅನಿಷ್ಯಾಂ ನಿ ಅಯಾನ್‌- ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತನಾದಾಗ ಜನರ ಸಂಚಾರಾದಿವ್ಯಾಪಾ 
ರಾದಿಗಳು ನಿಂತುಹೋಗುವುದಲ್ಲದೆ ಯುದ್ಧಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ಯೋಧರೂ ಸಹ ತಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯುದ್ಧವನ್ನು 
ನಿಲಿಸುವರು. ಎಂದರೆ ಸವಿತೈವು ಅಸ್ತಂಗತನಾಗಿ ಕತ್ತಲೆಯಾಗುವುದರಿಂದ ಯುದ್ಧ ಕರ್ಮವು ನಿಂತುಹೋಗುವುದು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯೆವು. 
ಸನಿತುಃ ವ್ರತಂ ಅನು ಮೋಕೀ ಆಗಾತ್‌--ಮೋಶೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ 
(ನಿ. ೨-೧೮) ಸವಿತೃವು (ಸೂರ್ಯನು) ತನ್ನ ಸಂಚಾರಕರ್ಮವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನಂತರ ಎಂದರೆ ಅಸ್ತಂಗತನಾದ ಮೇಲೆ 
ರಾತ್ರೆಯು ಬರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಹುಖಲೈಬಾ ಗ್‌ ಯ್ಯಾ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ಪುನಃ ಸಮವ್ಯದ್ವಿ ತತಂ ವಯಂತೀ ಮಧ್ಯಾ ಕರ್ತೋರ್ನ್ಯಧಾಚ್ಛಕ್ಕ ಧೀರಃ | 


Iw | I | 
ಉತ್ಸಂಹಾಂಯಾಸ್ಥಾ ದ್ವ ೧ ತೂರದರ್ಧರರಮತಿಃ ಸವಿತಾ ದೇವ ಆಗಾತ್‌ |೪॥ 
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EE SS ಜು ಮಾ ಮಯ್‌ ॥ 


ಅ. ೨. ಅ.೮. ವ. ೨.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 343 





| ಪದಪಾಠಃ 1 
I | | 
ಪುನರಿತಿ | ಸೆಂ | ಅವ್ಯತ್‌ | ನೀತೆತಂ | ವಯಂತೀ | ಮಧ್ಯಾ | ಕರ್ತೊಃ | ನಿ | ಅಧಾತ್‌ | ಕಕ್ಕ ಧೀ 


| | 
ಉತ್‌ | ಸಂsಹಾಯೆ | ಅಸ್ಲಾತ್‌ |ನಿ1 ಯತೂನ್‌ | ಅದರ್ಧಃ |! ಅರಮತಿಃ | ಸವಿತಾ | ದೇವಃ | ಆ! 


ಅಗಾತ್‌ ॥೪ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ವಯಂತೀ ವಸ್ತ್ರಂ ವಯೆಂತೀ ನಾರೀವ ರಾಶ್ರಿರ್ನಿತತಮಾಲೋಕಂ ಪುನಃ ಸಮವ್ಯತ್‌ | ಸಂವೇ- 
ಷ್ಟಯೆತೇ | ಪುನಃಶಬ್ದಃ ಪೂರ್ವೇದ್ಯುರಸ್ಯೇವಮಕಾರ್ಷಿದದಿತಿ ದ್ಯೋತಯತಿ | ಧೀರಃ ಪ್ರಜ್ಞೋತಪಿ 
ಸರ್ವೋ ಲೋಕಃ ಕೆತಶೋಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಂ ಕರ್ಮ | ಕರ್ತೋಃ ಕರ್ತವಾ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌॥ 
ಶಕ್ಕ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ಯಮಪಿ ಮಧ್ಯಾ ಮಧ್ಯ ಉಪೆಕ್ರಾಂತೆಂ ಕೆರ್ಮಾಪರಿಸಮಾಪ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ನ್ಯಧಾತ್‌ | 
ನಿಹಿತವಾನ್‌ | ಸವಿತರ್ಯುಪರತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಸರ್ವೋ ಲೋ ಈ ಸಂಹಾಯೆ ಶಯ್ಯಾಂ ವಿಹಾಯೋ- 
ದೆಸ್ಥಾತ್‌ | ಅವಶಿಷ್ಟಂ ಕರ್ಮ ಕರ್ತುಂ ಪುನರುತ್ತಿಷ್ಠ ತಿ ॥ ಸಂಪೂರ್ವೋ ಜಹಾತಿ: ಶಯ್ಯಾಪರಿತ್ಯಾಗೇ 
ವರ್ತಶೇ! ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯೆಶೇ | ಕಲಿಃ ಶಯಾನೋ ಭವತಿ ಸಂಜಿಹಾನಸ್ತು ದ್ರಾಪೆರಃ | ಐ.ಬ್ರಾ. ೭-೧೫1 
ಇತಿ | ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸವಿತಾ ಸೂರ್ಯೊೋತರಮತಿರನುಪರತಿರ್ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನ ಆಗಾತ್‌ | 
ಆಗಚ್ಛೆತಿ | ಉದೇತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಯತೂನ್‌ ಕಾಲವಿಶೇಷಾಂಶ್ಚ ವ್ಯದರ್ದಃ | ವಿದಾರಯತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವಯಂತೀ--ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೆಣೆಯುವ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ | ವಿತತಂ- ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಲೋಕವನ್ನು | ಪುನಃ-- 
ತಿರುಗಿಯೂ | ಸಮವ್ಯತ್‌-- (ರಾತ್ರಿಯು) ಆವರಿಸುತ್ತದೆ | ಧೀರಃ- ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನು (ಲೋಕವು) | 
ಕೆರ್ತೊ£8--ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಶಕ್ಮ--ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಮಧ್ಯಾ 
ಕಾರ್ಯದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ | ನ್ಯಧಾತ್‌--ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ (ಪುನಃ ಸವಿತೃವಿನ ಉದಯಾನಂತರ) | ಸಂಹಾಯ- 
ಶಯ್ಯೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು | ಉತ ಅಸ್ಥಾ 36- -ಮೇಲೇಳುತ್ತಾನೆ | ಸನಿತಾ- ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಸವಿತೃವಾದ ಸೂರ್ಯನು! 
ಅರಮತಿ8- ಕೊಂಚವೂ ನಿಲುವಿಲ್ಲದೇ| ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ || ಆಗಾತ್‌ ಪುನಃ ಆವಿರ್ಭವಿಸು 
ತ್ರಾನೆ 1 ಯತೊನ್‌ಕಾಲನಿಶೇಷಗಳನ್ನು | ನಿ ಅದರ್ಧಃ- ಬಿಡಿಸಿ ವಿಭಾಗಮಾಡುತ್ತ್ತನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ I 
ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೆಣೆಯುವ ಸ್ರ್ರೀಯಂತೆ ರಾತ್ರಿಯು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ಪುನಃ ಆವರಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ವಂತನು ತನಗೆ ಕಾರ್ಯಮಾಡುನ ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ರಾತ್ರಿಯು ಆಗಮಿಸಿದನಂತರ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ 
ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪುನಃ ಸವಿತೃವಿನ ಉದಯಾನಂತರ ಶಯ್ಕ್ಯೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮೇಲೇಳುತ್ತಾನೆ. ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಸನಿತ್ರ 
ವಾದ ಸೂರ್ಯನು ಕೊಂಚವೂ ನಿಲುವಿಲ್ಲಡೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಪುನಃ ಆವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕಾಲವಿಶೇಷಗಳನ್ನು 


ಬಡಿಸಿ ವಿಭಾಗಮಾಡುತ್ತಾನೆ. - - 
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English Translation. 


She, (Night) enwarps the extended (world) like (a woman) weaving 
(a garment): the prudent man lays aside the work he is able (to execute) 
1u the midst (of his labour); but all spring up (from repose) when the 
divine, unwearied Sun, who has divided the seasons, again appears. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖಕ್ಕಿನಯೂ ಸಹ ರಾತ್ರೆಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಕೂಡಲೇ ಜನರ ವ್ಯನಹಾರವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತು ಹೋಗುವವೆಂದೂ, ಸೂರ್ಯನ ಉದಯಾನಂತರ ಮತ್ತೆ ಮುಂದುವರೆಯುವುದೆಂದೂ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ವಯೆಂತೀ ವಿತತೆಂ ಪುನಃ ಸಮವ್ಯತ್‌- ವಸ್ತ್ರಂ ವಯೆಂತೀ ನಾರೀವ ರಾತ್ರಿ ಆಲೋಕಂ ಪುನಃ 
ಸಂವೇಷ್ಟಯತೇ | ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ನೇಯುತ್ತಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯು ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮುಚ್ಚುವಂತೆ ರಾತ್ರಿಯು ಮತ್ತೆ 
ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನದಿನದಂತೆ ಈ ದಿನವೂ ಕೂಡ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದು. ಸೂರ್ಯನು 
ಮುಳುಗಿದ ನಂತರ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಕತ್ತಲೆ ಕವಿದು ರಾತ್ರಿಯಾಗುವುದು. ಇಂತಹ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರೆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜನರಿಗೆ ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸದಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ... ಕತ್ತಲೆಯಾಗುವ 
ವರೆಗೆ ಎಷ್ಟು ಕೆಲಸವಾಗಿರುವುದೋ ಅಷ್ಟಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. . 


ಧೀರಃ ಕರ್ತೊಃ ಶಕ್ಕ ಮಧ್ಯಾ ನ್ಯಧಾತ್‌ ಸಂಹಾಯ ಉತ್‌ ಅಸ್ಲಾತ್‌ - ಸವಿತೆರ್ಯುಪರಶೇ 
ಸತಿ ಪ್ರಜ್ಞೋತಸಿ ಸರ್ವೋ ಲೋಕಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಂ ಕರ್ಮಂ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ಯಮಸಪಿಮಧ್ಯೇ ಉಪೆಕ್ರಾಂತಂ 
ಕರ್ಮಾಪರಿಸಮಾಪ್ಯ ನಿಹಿತವಾನ್‌ | ತತಃ ಸವಿತುರದಯಾನಂತರಂ ಸರ್ವೋ ಲೋಕಃ ಶಯ್ಯಾಂ 
ವಿಹಾಯ ಅವಶಿಷ್ಟಂ ಕರ್ಮ ಕರ್ತುಂ ಪುನರುತ್ತಿಷ್ಠತಿ | ಸವಿತೃದೇವನು ಅಸ್ತನಾದಕೂಡಲೆ ಕತ್ತಲೆ ಕವಿಯುವು 
ದರಿಂದ ಕೆಲಸಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯನು ಎಷ್ಟೇ ಬುದ್ಧಿ ವಂತನಾಗಿದ್ದರೂ ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ 
ಅರ್ಧಾಂತಕವಾಗಿರುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲಿಸುವನು. ಪುನಃ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯವಾದ ಮೇಲೆ 
ಹಾಸಿಗೆಯಿಂದೆದ್ದು ಪೂರ್ತಿಯಾಗದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿದಿದ್ದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಮಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡುವನು. 
ಎಂದರೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಜನರು ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮವಾದ ಮೇಲೆ ಅವರವರು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಲಾರದೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರ ಬೆಳಕಾಗಿರುವ ಹೆಗಲು ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದ 
ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿ ಪೂರ್ತಿಮಾಡುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಸವಿತಾ ಅರಮತಿಃ ದೇವಃ ಆಗಾತ್‌- ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸವಿತಾ ಸೂರ್ಯಃ ಅನುಪರತಿಃ ದ್ಯೋತಮಾನ 
ಆಗಚ್ಛೆತಿ | ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾದ ಸವಿಶೃದೇವನು ಯಾವಾಗಲೂ ವಿರಾಮವನ್ನು ಹೊಂದದೆ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಪುನಃ ಪುನಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿದಿವಸದಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಉದಯವಾಗುತ್ತಾನೆ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಜನರು ಪ್ರತಿದಿವಸವೂ ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆ ಆಗಾಗ ವಿರಾಮವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುವರು. ಆದರೆ 'ಸವಿಶೃದೇವನು 
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ದ್‌್‌ 








ಕಾ ದ್‌ ರನ್‌ ನ್‌ ಅಕರ ಪರ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ತೌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ನೌ ರಾ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಇದ್‌ ತದ್‌ ತದ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ವ್‌' ತಡಾ 











ಪ್ರತಿದಿವಸವೂ ತಪ್ಪದೆ ಸಂಚಾರ ವಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅವನಿಗೆ ವಿರಾಮವೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಉದಯ. 
ವಾದಂತೆ ಮುಂದೆಯೂ ತಪ್ಪದೆ ಉದಯವಾಗುವನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯೆಶೊನ್‌ ವಿ ಅದರ್ಧಕಃ- ಕಾಲವನಿಶೇಷಾಂಶ್ಸ ವಿದಾರಯೆತಿ | ಖುತುವೆಂದರೆ ಕಾಲವಿಶೇಷವೆಂದು. 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಸವಿತೃದೇವನು ತಪ್ಪದೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉದಯವಾಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಇವನ ಉದಯಾಸ್ತಮ. 
ಗಳಿಂದ ಸಂವತ್ಸರದ ವಿಭಾಗಗಳಾದ ಖತು, ಮಾಸ್ಕ ಪಕ್ಷ, ದಿನ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಸವಿತೃವು ಕಾಲದ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ANS BU 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ನಾನೌಕಾಂಸಿ ದುರ್ಯೋ ವಿಶ್ವಮಾಯುರ್ನಿ ತಿಷ್ಠತೇ ಪ್ರಭವಃ ಶೋಕೋ ಅಗೆ! 
dl | | | | 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಮಾತಾ ಸೂನವೇ ಭಾಗಮಾಧಾದನ್ವಸ್ಯ ಕೇತಮಿಷಿತಂ ಸವಿತ್ರಾ ॥ ೫ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ನಾನಾ | ಓಕಾಂಸಿ| ಮೈರ್ಯಃ | ವಿಶ್ವಂ! ಆಯುಃ |ವಿ| ತಿಷ್ಕತೇ। ಪ್ರ$ಭವಃ | ಶೋಕಃ | ಅಗ್ನೇಃ | 


| | | | 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ | ಮಾತಾ! ಸೊನವೇ | ಭಾಗಂ | ಆ |! ಅಧಾತ್‌ | ಅನು | ಅಸ್ಯ | ಕೇತಂ | ಇಷಿತೆಂ | ಸವಿತ್ರಾ!! 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರಭವಃ ಪ್ರೆಭೂತೋಇಂಗ್ಸೇಃ ಶೋಕಸ್ಕೇಜೋ ಹುರ್ಯೊೋ ಗೃಹ್ಯೋ ಗೃಹೇ ಭವೋ ನಾನ್‌- 
ಕಾಂಸಿ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಪೃಥಗ್ಳೂತಾನ್ಸೃಹಾನ್ಚಿತಿಷ್ಠತೇ | ಅಧಿತಿಷ್ಠತಿ । ವಿಶ್ಚಮಾಯುಃ ಸರ್ವಮನ್ನಂ- 
ಚಾಧಿತಿಷ್ಯತಿ ಆಯುಃ ಸೂನೃಶೇತ್ಯನ್ನ ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಮಾತೋಷಾಃ ಸವಿತ್ರಾನ್ವಿಷಿತಂ ಪ್ರೇಷಿ- 
ತಮಸ್ಯ ಘೇತಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕೆಮಗ್ಗೇರ್ಜ್ಯೈೇಷ್ಮೆಂ ಪ್ರಥಮಮಗ್ನಿಹೋತ್ರಾಖ್ಯಂ ಭಾಗಂ ಸೂನವೇಇಗ್ನಯು. 
ಆಧಾತ್‌ | ಆದಧಾತಿ [| 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದುರ್ಯೆ8--ಗೃಹಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಅಗ್ನೇಃ ಶೋಕ ಅಗ್ಡಿಯ ತೇಜಸ್ಸು | ಪ್ರಭವಃ. ಪ್ರಭೂತ' 
ವಾಗಿ ! ನಾನಾ ಓಕಾಂಸಿ- ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ | :ವಿ'ತಿಷ್ಠತೇಪ್ರಸರಿಸಿ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತದೆ | ವಿಶ್ವಂ: 
ಆಯೆ8--ಸಕಲವಾದ ಅನ್ನ ಕ್ಕೂ (ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ) ! ಮಾತಾ- “ಮಾತೆಯಾದ ಉಷಸ್ಸು | ಸೆವಿತ್ರಾ-- 
ಸವಿತೃವಿನಿಂದ | ಅನು ಈಸಿತೆಂ- ಪ್ರೇಸಿತವಾದುದೂ | ಅಸ್ಯ ಕೇತಂ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕವಾದುದೂ | 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಪ್ರಥಮವೂ' ಆದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾಖ್ಯವಾದ | ಭಾಗಂ ಭಾಗವನ್ನು 1 ಸೊನವೇ--ಪುತ್ರನಾದ- 
ಅಗ್ನಿಗೆ | ಆಧಾತ್‌ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 
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ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ರನ್‌ ನೌ ನ್ಮ ನ ಜನ್‌ 








| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಗೃಹಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು ಅನೇಕ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಆಕ್ರಮಿ 
ಸುತ್ತದೆ. ಜ್‌ ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮಾತೆಯಾದ ಉಷಸು ಸ್ಲು ಸವಿತೃನಿನಿಂದ ಪ್ರೇಷಿತವಾದುದೂ 


ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪಕವಾದುದ್ಕೂ ಪ್ರಥಮವೂ ಆದ ಅಗ್ವಿಹೋತ್ರಾಖ್ಯವಾದ ಭಾಗವನ್ನು ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಶಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 


ಜಾ 


English Translation. 


The engendered domestic radiance of Agni spreads through various 
dewellings, and presides over all (sorts of sacrificial) food: the mother, 
{Dawn), has assigned to her son, (Agni), the best portion (at sacrifices), 


which is the manifestation of him imparted by Savitri. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 

ರಾತ್ರೆ ಕಾಲವು ಕಳೆದು ಸವಿತೃವು ಉದಯವಾಗುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ವರ್ಣನೆಯು ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ನವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಓಳಕಾಂಸಿ--ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಪೃಥಗ್ಭೂತಾನ್‌ ಗೃಹಾನ್‌ | ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರ 
ಯಾದ ಮನೆಗಳನ್ನು ; ಯಾಸ್ವರು ಓಕ ಇತಿ ನಿವಾಸನಾಮೋಚ್ಯತೇ (ನಿ. ೩-೩) ಓಕವೆಂದರೆ ವಾಸಮಾಡು: 
ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ಅವರವರೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಾನಾ ಓಕಾಂಸಿ ಅನೇಕ ಮನೆಗಳನ್ನು ಎಂದು 
ಬಖಹುವಚನೋಕ್ತ ಇರುವುದು. 

ದುರ್ಯಃ--ದುರ್ಯಶಬ್ದವು ಗ್ಗ ಸಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ.-೧೩) ಗೃಹ್ಯೋ ಗೃಹೇ ಭವಃ-- 
'ಯೆಜಮಾನರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷಿ Lia ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ದುರ್ಯಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


aU ಧ್ನ 


ಆಯೆುು8-- ಆಯುಃ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಆಯುನೆಂದರೆ ಜೀವಿತ 
ee ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 

ಶೋಕಃ--ಶುಚೆ ದೀಪ್ತೌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನನಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶ, ತೇಜಸ್ಸು 
ಎಂದರ್ಥವು. 

ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ--ಪ್ರೆಥಮಮಗ್ಗಿ ಹೋತ್ರಾಖ್ಯಂ | ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು 
ಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ವೆಂಬ ಕರ್ಮ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. 

ಮಾತಾ ಸೂನನೇ ಭಾಗಂ--ಇಲ್ಲಿ ಉಷೋದೇವತೆಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಮಾತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಉಷಕಕಾಲಾನಂತರ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಿ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ' ಉಷಸ್ಸು ತಾಯಿ 


ಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಹಲಾ ಹೌದ ಮಾತಾ, ನರಾ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ತಬ ರಬ ಅಫ್‌ ದ್‌್‌ ಹಲಾ ಹರಾ ನ್‌ ಪತಾ ಫ್‌ ನ್‌್‌ ನೌ ಮೌನ್‌. ಫ್‌. ಮೌಲಾ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನೌ ಇನ್‌ಇದೌದೌಇನೌ ಲ. 





ದುರ್ಯಃ ಅಗ್ನೇಃ ಶೋಕಃ ಪ್ರಭವಃ ನಾನಾ ಓಕಾಂಸಿವಿ ತಿಷ್ಕತೇ--ಗೃಹಸಂಬಂಧಿ ಅಗ್ಫೇಸ್ಕೇಜಃ 
ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಪೃಥಗ್ಭೂ ತಾನ್‌ ಗೃಹಾನ್‌ ಅಧಿತಿಷ್ಕತಿ | ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಅನೇಕ 
ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಿ ಆಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವರು. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಬಹಳ ಮಂದಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವರೆ ಮನೆಗಳೂ ಅನೇಕ 
ವಾಗಿರುವವು. ಇಷ್ಟು "ಮನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸ್ಕಿತನಾಗಿ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ 
ಸುವನು. ಹೀಗೆ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವುದು ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯು ಎಂದು. 
ಇಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


` ವಿಶ್ವಂ ಅಂ ೦ ಹಾ ಅಷಷ ಖತ್ತಿಗ್ಹನರಿಗೂ ತನ್ನನ್ನು 


ಮಾತಾ ಸನಿತ್ರಾ ಅನು ಈಷಿತಂ ಅಸ್ಯ ಕೇತಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಭಾಗಂ ಸೂನವೇ ಆಧಾತ್‌--ಉಷಾಃ 
ಸನಿತ್ರಾ ಪ್ರೇಷಿತಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಮಗ್ಗೇಃ ಪ್ರಥಮಮಗ್ಲಿಹೋತ್ರಾಖ್ಯಂ ಭಾಗಂ ಸೂನವೇ*5ಗ್ನಯೇ 
ಆದಧಾತಿ | ಸನಿತೃದೇವನ ಆಜ್ಜೆಯಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಮಾತೆಯಾದ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಉದಯಿಸುವ 
ಉಪೋದೇನಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಜಮಾನರು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸುವ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗವನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ ಕಲ್ಪಿಸಿರುವಳು. ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಾನಂತರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ. 
ಪಾ,ತೇಕಾಲದಲಿ ಯಜಮಾನರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರ ತಿಷ್ಠ ಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ರಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪನೆಗಿಂತ ಮೊದಲೇ 
ಗುವುದರಿಂದ ಉಪೋಡೇವತೆಯು ಆಗ್ದಿಗೆ ತಾಯಿಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ರದೆ. ತಾಯಿಯಾದ: 
$ ಬಯಸುವುದು ಸಹೆಜವಷ್ಟೆ ಅದರಂತೆ ಯಜಮಾನರು ಪಾ ಪ್ರಾತಃಕಾಲವಾದ ಕೂಡಲೆ: 
ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಥಮಾಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ ಉಷೋಡೇವತೆಯು 
ಕಲ್ಫಿಸಿರುವಳು ಎಂದೂ ಈ ರೀತಿ ಉಪೋದೇವಿಯು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಕಾರ್ಯವು ಸವಿತ್ತ ದೇವನಿಂದ ಪ್ರೆ ಪ್ರೇರಿತವಾದುದೆಂದೂ: 
ಸವಿತೃವಿನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. Ks 


ಧ್ರ 


om 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಸಮಾವವರ್ತಿ ವಿಷ್ಠಿ ತೋ ಜಿಗೀಷುರ್ವಿಶ್ವೆ (ಷಂ ಕಾಮಶ್ಚರತಾಮಮಾಭೂತ್‌ | 


ಶಶ್ವಾ ಅ ಅಪೋ ನಿಕೃ ಕ ಹಿತ್ನಾ ಗಾದನ ವ್ರ ತಂ ಸವಿತುರ್ದೈವ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಥ || 
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ನ್‌ ಇತ್‌ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಕ್ಟ] | 
ಸಂ5ಆವವರ್ಶಿ | ನಿಂಸ್ಥಿತಃ | ಜಿಗೀಷುಃ | ವಿಶ್ವೇಷಾಂ | ಕಾಮಃ | ಚರತಾಂ | ಅಮಾ | ಅಭೂತ್‌ | 
| | al 
ಶಶ್ವಾನ್‌ | ಅಪಃ | ವೀಕೃತಂ | ಹಿಶ್ಚೀ | ಆ | ಅಗಾತ್‌ | ಅನು | ವ್ರತೆಂ | ಸವಿತುಃ | ದೈಷ್ಯಸ್ಯ | ೬ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಜಿಗೀಷುರ್ನಿಜಯೇಚ್ಛುರ್ಯೋದ್ದಾ ವಿಹ್ಕಿತೋ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಪ್ರಸ್ಥಿತಃ ಸಮಾವವರ್ತಿ | 
ಸಮಾವರ್ತಯೆತಿ | ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಚೆರತಾಂ ಜಂಗಮಾನಾಮಮಾ | ಅಮಾ ದಮ ಇತಿ ಗೃಹ- 
ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ಕಾನೋತಭೂತ್‌ | ಭವತಿ | ಶಶ್ವಾನ್‌ ನಿತ್ಯಂ ಕರ್ಮರಶೋಇಪಃ 
ಕರ್ಮ ವಿಕೃತಮರ್ಥಕೃತಂ ಹಿತ್ವೀ ಹಿತ್ವಾಗಾತ್‌ | ಗೃಹಮಾಗಚ್ಛೆತಿ | ಏತತ್ಸರ್ವಂ ದೈವ್ಯಸ್ಯ ದಿನಿ ಭವಸ್ಯ 
ಸವಿತುಃ ಪ್ರೇರಕೆಸ್ಕ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ವ್ರತಮಸ್ತಮಯಾಖ್ಯಂ ಕರ್ಮಾನು ಜಾಯೆತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


1 ಪ್ರ 


ತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಜಿಗೀಷು8- ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ನಿಷ್ಠಿತಃ- ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಬರುವ ಯೋಧೆ 
ನು | ಸಮಾವವರ್ಶಿ--ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಾನೆ | ವಿಶ್ವೇಷಾಂ--ಸಮಸ್ತವಾದುದೂ, ಚೆರತಾಂ--ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾ 
ದುದೂ ಆದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ 1 ಅಮಾ-ಗೃಹವು! ಕಾಮಃ ಅಪೇಕ್ತಿತವಾದ. ಸ್ಥಾನವಾಗಿ || ಅಭೂತ್‌ 
ಆಗಿರುತ್ತದೆ | ದೈವ್ಯಸ್ಯ-ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನನಾದ | ಸವಿತುಃ--ಸೂರ್ಯನ | ವ್ರತಂ--ಅಸ್ತಮಯಾಖ್ಯ 
ವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಅನು-- ತಿಳಿದಾಗ | ಶಶ್ವಾನ್‌ನಿತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಕರ್ಮರತನಾಗಿರುವವನೂ ಸಹ | 
ಅಪಃ- -ತನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿಕೃತಂ--ಅರ್ಧಕೃತವಾಗಿದ್ದರೂ | ಹಿತ್ತೀ— ಅಲ್ಲಿಗೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿ] ಆಗಾತ. 
ಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
, ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಯುದ್ಧ ಕ್ಳಾಗಿ ಹೊರಹಓರುವವನೂ ಆದ ಯೋಧನು ಮನೆಗೆ 
ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಗೃಹವೇ ಅಭಿಮತವಾದ ಸ್ಥಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಪನ್ನ ನಾದ 
ಸೂರ್ಯನ ಅಸ್ತಮಯಾಖ್ಯವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದಾಗ ನಿತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಕರ್ಮರತನಾಗಿರುವವನೂ ಸಹ ತನ್ನ 


ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅರ್ಧಕೃತವಾಗಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಗೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


The warrior, eager for victory, who has gone forth (to battle), turns. 
back ; (for) home is the ‘desire of all moving beings: abandoning his 


half-wrought toil,:the labourer returns (home) when the ‘function of the 


divine Savitri ( is suspended). 
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| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 8 


ಸವಿತ ವು (ಸೂರ್ಯನು) ಅಸ್ತಂಗತನಾದ ಮೇಲೆ ಜನರು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಎಷ್ಟು ಆಗಿದ್ದರೆ 
ಆಪು ಅಪ್ಟಕ್ಸ್‌ ಫೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ತಮ್ಮ ಗ್ಗ ಗೃಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಪ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಜಿಗೀಷುಃ ವಿ್ಮಿ ತಟ್ಟಿಸಮಾವವರ್ತಿ-ನಿಜಯೇಚ್ಛು8 ಯೋದ್ಧಾ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಪ್ರೆಸ್ಥಿತಃ ಸೆಮಾ- 
ವರ್ತಯೆತಿ | ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಜಯಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೊರಟಿರುವ 'ಭಟನು ಸ ಸಾಯಿರಾ ಕೂಡಲೇ 
ಯುದ್ಧವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಮನೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುವನು. ಏಕೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗಿದ 'ಮೇಲೆ £ಕತ್ತಲೆಯಾಗಿ ಏನೂ 
ಕಾಣಿಸದಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿರುವ ಯುದಾದ್ದಿ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಅಷ್ಟಕ್ಕೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಗೃಹಾಭಿಮುಖನಾಗುವನು. 


ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಚೆರತಾಂ ಅಮಾ ಕಾಮಃ ಅಭೂತ. ಸರ್ವೇಷಾಂ ಜಂಗಮಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಗೃಹಂ 
ಪ್ರತಿ ಕಾಮೋ ಭವತಿ! ಅಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗೃಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಮನೆ: 
ಎಂದರ್ಥವು.  ಸೂರ್ಯಾಸ್ಮ್ಕಮಯವಾದನಂತರ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಗೃಹೆ 
ಅಥವಾ ನಿವಾಸ ನಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಅಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತವೆ. ಹೆಗಲು ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, ಜನರೂ ಸಹ ಅನ್ನಾದ್ಯಾ, 
ಹಾರಗಳ ಪಾಕು ಅಥವಾ ಇತಗ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ಮನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ನಾನಾಸ್ಸ ಳಗಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಾಯಂಕಾಲವಾಗಿ ಕತ್ತಲೆಯಾದ ಮೇಲೆ ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಲೂ. 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಅವರು ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಹೋಗಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರು. 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದೇವ್ಯಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ವ್ರತಂ ಅನು ಶಶ್ವಾನ್‌ ಅಪಃ ನಿಕೈತಂ ಹಿತ್ವೀ ಆಗಾತ್‌- -ದಿವಿ ಭವಸ್ಯ ಸವಿತು8 
ಪ್ರೇರಕೆಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಅಸ ಸ್ತಮಯಾಖ್ಯಂ ಕರ್ಮ ಅನು ಅರ್ಧಕೃ ತಂ ಕರ್ಮ ಹಿತ್ಪೂ ಗೃಹಮಾಗಚ್ಛೆ ತಿ | 
ಸ್ಪಮಯವಾದ ಮೇಲೆ ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪುರುಷನು ತಾನು ಮಾಡುತ್ತಿರುಪ ಕೆಲಸವನ್ನು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ 


ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮುಗಿಸದೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟು” ಬರುವುದು ಸವಿತ್ಯ 
ದೇವನ ಅಸ್ತಮಯಾಖ್ಯಕರ್ಮದ (ನಿಯಮದ) ಮಹಿಮೆಯೇ ಆಗಿದೆಯೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸೂರ್ಯಾ 


cesT. 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ತ್ರ ಯಾ ಹಿತಮಪ್ಕಮಪ್ಪು ಹಾಗ ಧನ್ವಾನ್ವಾ ವಮೃಗಯಸೋ ವಿ ತಸ್ಥುಃ | 


ವನಾನಿ ನಿಭ್ಯೋ ನಕಿರಸ್ಯ ತಾನಿ ವ್ರ ನ್ರತಾ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುರ್ಮಿನಂತಿಗ೭ ॥| 
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ರ್‌ ವತ ವರ ನ್‌್‌ ಒಲ ಹಾ ವತ್ಸಾ ಭತ್ತ ವ್‌ ಸ್ಟಾಫ್‌ ಡಾ ನನ್‌ ಪತ್ರಾಸಗ ಪ ತ್ರಾಡ್‌ತಾ ಸಾ ಈ: 








1! ಪದೆಪಾಠೆಃ || 


| | 
ತ್ವಯಾ | ಹಿತೆಂ | ಅಸ್ಕೈಂ | ಅಸ್‌5ಸು | ಭಾಗಂ | ಧಸ್ತಿ | ಆಸು | ಆ | ಮೃಗಯ ಸ 8 | ನಿ| ಶಸ್ತುಃ | 


ವನಾನಿ | ನ್ರೀಭ್ಯೇ | ನಃ | ಅಸ್ಯ | ತಾನಿ | ವ್ರ ತಾ | ದೇವಸ್ಯ | ಸವಿತುಃ | ಮಿನಂತಿ || ೭೩ 


| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸನಿತಸ್ತ್ಯಯಾಪ್ಪ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ | ಆಪಃ ಪೃಥಿವೀತ್ಯಂಶೆರಿಶ್ಷನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ || ಜಲಾಧಾರೇ 
ವಾ ಹಿತಂ ನಿಹಿತಮಪ್ಯ ಮಹಾಂ ಸೆಂಬಂಧಿನಂ ಗ ಧನ್ವಾನು ನಿರ್ಜಲಪ್ರದೇಶೇಷ ಕ್ವರಣ್ಯೇಷು ಮೃಗ- 
ಯಸೋ ಮೃಗಯಮಾಣಾ ಮೃಗಾ ಆ ಸಮಂತಾದ್ವಿಶಸ್ಥುಃ | ಅಧಿತಿಷ್ಠಂತಿ | ಕಂಚಿ ವನಾನಿ ವೃಕ್ಷಾ 
ಫಿಭ್ಯಃ ಪೆತ್ತಿಭ್ಯ ಆವಾಸಾದಿರೂಪೇಣ ತ್ವಯಾ ಭಾಗೋ ಪತ್ತ | ಅಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುಸ್ತಾನಿ ತಾದೃಶಾನಿ 
ವ್ರತಾ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನಕಿರ್ಮಿನಂತಿ | ಕೇ€ಪಿ ನ ಹಿಂಸಂತಿ || 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಸವಿತಃ--ಎಲೈ ಸವಿತೃವೇ) | ತ್ವೈಯಾ--ನಿನ್ಸಿಂದ | ಅಪ್ಪು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ಹಿಶೆಂ--ಫಿಹಿತ 
ವಾದುದೂ | ಅಪ್ಯಂ--ಉದರಸಂಬಂಧವಾದುದೂ ಆದ | ಭಾಗಂ--ಭಾಗವನ್ನು | ಧನ್ವಾನು- -ನಿರ್ಜಲವಾದ 
ಅರಣ್ಯ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ! ಮೃ ) ಗೆಯೆಸಃ- ಹುಡಕತಕ್ಕ ಮೃಗಗಳು | ಆ--ಸುತ್ತಲೂ | ವಿ ತಸ್ಥು8- -ಅಕ್ರಮಿಸಿ 
ಸಿಂತಿವೆ | ವನಾನಿ--ವನವೃಕ್ಷಗಳು | ವಿಭ್ಯಃ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ (ಆವಾಸರೂಪವಾಗಿರುವಂತೆ ನೀನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ) | 
ಅಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುಃ- ದೇವತಾತ್ಮಕನಾದ ಈ ಸವಿತೃನಿನ | ತಾನಿ ವ್ರತಾ--ಅಂತಹ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ನಕ ಮಿನಂತಿ--ಯಾರೂ ತಡೆಯಲಾರರು. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಲೆ ಸವಿತ ಸವೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಿಂದ ನಿಹಿತವಾದುದೂ, ಕ ಸ ಸೂ ಆದ ಭಾಗವನ್ನು 
ಸಿರ್ಜಲವಾದ ಅರಣ್ಯ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹುಡುಕತಕ್ಕ ಮೃ ಗಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ನಿಂತಿ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ 
“ವನವೃಕ್ಷಗಳು ಆವಾಸಭೂತವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ, ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಈ ಆ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
'ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ತಡೆಯಲಾರರು. | 

English Translation. 
The animals search in dry places for the watery element which has 


been collected in the firmament by you: the woods are assigned (by ೫೦೪) 
to the birds: no one obstructs these functions of the divine. Savitri. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು I 


ಅಪ್ಯೆಂ--ಅಪಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಭಾಗಂ--ನೇರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಭಾಗ ಎಂದರೆ ನೀರಿನ-ಪ್ರದೇಶ,` " 
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ಅಪ್ಪು ಅಂತೆರಿಸ್ಲೇ | ಆಪಃ ಪೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ 
(ನಿ. ೨-೧೦) ಅಪ್ಪು ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಧನ್ವ--ಧನ್ವಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಡೆ. (ನಿ. ೨-೧೦) ಮತ್ತುಧನ್ವಾಂತರಿಶ್ಷಂ--- 
ಧನ್ವಂತ್ಸಸ್ಮಾದಾಪಃ_ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವೂ ಇದೆ. (ನಿ. ೫-೫). ಭಾಷ್ಯಕಾರು ನಿರ್ಜಲಪ್ರದೇಶೇಷ್ಟರಣ್ಯೇಷು-- 
ಜಲರಹಿತವಾದ (ನೀರಿಲ್ಲದ) ಅರಣ್ಯ ಪ್ರದೇಶವೆಂದು ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


ನ8--ನ88 ಎಂಬ ನಿಪಾತನು ಹಿಕಂ ನುಕಂ ಮೊದಲಾದ ಒಂಭತ್ತು ಸರ್ವಪದಸಮ್ಹಾಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (೩-೧೨). ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥವು. 


ತ್ವಯಾ ಅಪ್ಪು ಹಿಶೆಂ ಅಸ್ಯಂ ಭಾಗಂ ಧನ್ವ ಅನು ಮೃಗಯಸಃ ಆವಿ ತಸ್ತುಃ- ಹೇ ಸವಿತಃ 
ತ್ವಯಾ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ನಿಹಿತೆಂ'ಅಪಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಭಾಗಂ ನಿರ್ಜಲಪ್ರದೇಶೇಷ್ಟರಣ್ಯೇಷು ಮೃಗೆಯೆಮಾಣಾ 
ಮೃಗಾಃ ಆಸಮಂತಾತ್‌ ಅಧಿತಿಷ್ಮಂತಿ | ಎಲೈ ಸವಿತೃದೇವನೇ, ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಜಲವನ್ನು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ, ವೃಷ್ಟಿಯಾಗಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ನೀರಿಲ್ಲ, 
ಆದುದರಿಂದ ವನದಲ್ಲಿರುವ ಮೃಗಗಳು ಜೀವನಾಧಾರವಾದ ನೀರನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ನಿರ್ಜಲಪ್ರದೇಶವಾದ ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿವೆ. 

ವನಾನಿ ನಿಭ್ಯಃ--ವೃಶ್ಲಾ ಅವಾಸಾದಿರೂಪೇಣ ತ್ವಯಾ ಭಾಗೋ ದತ್ತಃ | ವೃಕ್ತಾದಿಗಳು ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ 
ಆವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿ ನಿನ್ನಿಂದ ಕಲ್ಪಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ತಾನಿ ವ್ರತಾ ನಕಿಃ ಮಿನಂತಿ--ತಾದೃಶಾನಿ ಸವಿತುಃ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಫೇ$ಪಿ ನ ಹಿಂಸಂತಿ | ಸನಿತೃನಿನ ಈ ನಿಯಮಗಳು ಎಂದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ, ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೃಗಗಳು ನೀರಿಗಾಗಿ. 
ಅಲೆದಾಡುವುದೂ, ಪಕ್ಷಿಗಳು ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಗೂಡುಕಟ್ಟಿ ವಾಸಮಾಡುವುದೂ ಎಂಬ ಕರ್ಮಗಳು ಸವಿತೃವಿನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ 
ನಡೆಯುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ತಡೆಯಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


<I 


ೃ1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
` | j | | 
ಯಾದ್ರಾಧ್ಯಂ೧ ವರುಣೋ ಯೋನಿಮಪ್ಯೈಮನಿತಿತಂ ನಿಮಿಷ ಜರ್ಭುರಾಣಃ | 


| | 
ವಿಶ್ವೋ ಮಾರ್ತಾಂಡೋ ವ್ರಜಮಾ ಪಶುರ್ಗಾತ್ಸ ೨ಶೋ ಜನ್ಮಾನಿ ಸವಿತಾ ವ್ಯಾಕಃ॥ 
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ಮಾತ್‌ ಇನ್‌ ಇಫ್‌ ಒಪ ತಪ ಸಾಫ್‌ ಅಪಪ ಸರಬ ವ್‌ ಹ ನ್‌್‌ ಒ ಷ್‌ ಎಷ ಇನ ಇನ್‌ ಬಾಡ ಜಾ ಇನ್‌ ಜಾರ ಪ್‌ ತಾಪ್‌ ಇಫ್‌ ಬ ಪಾಡ್‌ ಒರ ಇತ ಇವ ಇಂಡ ಇಪ ಇಂಡ ಇನ ಇನ ಇದ ಇನ್‌ ಇರಾ 





1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | I | 
ಯಾತ್‌$ರಾಧ್ಯಂ | ವರುಣ8 | ಯೋನಿಂ | ಅಸ್ಯಂ | ಅನಿ€ಶಿತಂ | ನಿಂಮಿಷಿ | ಜರ್ಭುರಾಣಃ | 
| 
ವಿಶ್ವಃ | ಮಾರ್ತಾಂಡಃ |ವ ವ್ರಜಂ |e | ಪಶುಃ | ಗಾತ್‌ | ಸ್ಥ$ಶಃ ಜನ್ಮಾನಿ | ಸವಿತಾ Idle 


ಅಕರಿತ್ಯಕೆಃ || ೮ || 
ಫಾ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ವರುಣೋ ಯಾದ್ರಾಧ್ಯಂ ಯಾತಾಂ ಗೆಚ್ಛೆತಾಂ ರಾಧ್ಯಂ ರಾಧನೀಯಮಪೈ್ಯಮಾಪ್ರ_ಂ ಯೋಗ್ಯ- 

ಮನಿಶಿತಮತೀಶ್ಚಂ 1 ಸುಖಕರಮಿತಿ ಯಾವತ್‌ 1 ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಂ ನಿಮಿಷಿ ನಿಮೇಷೇ ಸವಿತುರಸ್ತೆ- 
ಮಯೇ ಸತಿ ವಿಶ್ರಮಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾಣಿಭ್ಯಃ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ 1 ವರುಣಸ್ಯ ರಾತ್ರೇರ್ನಿರ್ವಾಹಕೆತ್ತಾತ್‌ | 
ಜರ್ಭುರಾಣೋ ಭೃಶಂ ಗಚ್ಛನ್‌ ವಿಶ್ವಃ ಸರ್ವೋ ಮಾನೋ ಮೃತಾದ್ಧಿ ್ಸಿನ್ನಾಪಂಡಾಡಮುತ್ಸಪ ನಮಾನಃ 
ಪಶ್ಚ್ಯಾಗಾತ್‌ | ಆಗಚ್ಛತಿ | ವಿಶ್ವಃ ಪೆಶುರಪಿ ವ್ರಜಂ ಗೋಷ್ಕಮಾಗಾತ್‌ | ಸವಿತಾ ಪ್ರೇರಕಃ ಸ್ಫಶಃ। ಸ್ಥಾನೇ 
ಸ್ಥಾನೇ ಜನ್ಮಾನಿ ಜಾತಾನಿ ಭೂತಾನಿ ವ್ಯಾಕಃ | ಪೃಥಗಕಾರ್ನೀತ್‌ [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣಃ_ವರುಣನು | ಯೊಾದ್ರಾಧ್ಯಂ--ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ | 
ಅಪ್ಯಂ- ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಯೋಗ್ಯ ವಾದುದೂ |  ಅನಿಶಿತಂ_ಸುಖಕರವಾದುದೂ ಆದ |" ಯೋನಿಂ_--ವಾಸ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ನಿವಮಿಷೇ- -ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯವಾದ ನಂತರ (ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ) | 
ಜರ್ಭುರಾಣಿ8- ಆತುರದಿಂದ ಹಾರತಕ್ಕವೂ | ವಿಶ್ವಃ--ಸಮಸ್ತವಾದವೂ ಆದ | . ಮಾರ್ತಾಂಡಃ- ಪಕ್ಷಿಗಳು | 
ಆ ಗಾತ (ಗೂಡುಗಳಿಗೆ) ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ | ಪಶುಃ--ಪಶುಗಳೂ ಸಹ | ವ್ರಜಂ-- ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ ಬಂದು 
ಸೇರುತ್ತವೆ | ಸವಿತಾ--ಪ್ರೇರಕನಾದ ಸವಿತೃವು | ಸ್ಮಶಃ--ಆಯಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ | ಜನ್ಮಾನಿ--ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು | 
ವ್ಯಾಕಃ-- ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿದನು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ, ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಯೋಗ್ಯುವಾದುದೂ, ಸುಖಕರವಾದುದೂ 
ಆದ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ವರುಣನು ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯವಾದನಂತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
ಆತುರದಿಂದ 'ಹಾರತಕ್ಕ ಸಮಸ್ತ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಗೂಡುಗಳಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ. ಪಶುಗಳು ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳ್ನೂ ಸೇರುತ್ತವೆ. 
ಪ್ರೇರಕನಾದ ಸವಿತೃವು ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿದನು. . 
English Translation. 
| ‘The ever-going Varuna grants acool, accessible, and agreeable 
place (of rest) to all moving (cfeachers); on the closing of eyes. (of Savitri); 
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MUSE ಓ ...8 


ಅ. ೨. ಅ. ೮. ವ.೩.) "  ಹಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 353. 


ಎರಾ ಮನ್‌ ನ್‌ ವ್‌ ಇದ್‌ ನನ್‌ ಸ್‌ ಹ್‌ ರ್‌ ಇನ ಇನ್‌ ಇದ ಕವನ್‌ ಬದ ಬನ್‌ ಇವನ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಇ.ಸ ಇದ್‌ ಇವ ಇನ ಇವ ಒಪಪ ಇಹ ತಾ ತ 





ತಾಪ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌" 








and every bird and every beast repairs to its lair when Savitri has dispersed 
(all) beings in various directions. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯುಗಳು ॥ 


ಯಾದ್ರಾಧ್ಯಂ--ಯಾತಾಂ ಗಚ್ಛೆತಾಂ ಸಂರಾಧನೀಯೆಂ | ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ: 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ಎಂದರೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ; ಹಗಲೆಲ್ಲಾ ಆಹಾರಾನಿಗಳಿಗಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಿ ಬಳಲಿ ಬೆಂಡಾಗಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ. 
ಮನುಷ್ಯರೂ ತಮ್ಮ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಕಾಲವಾದ ರಾತ್ರೆಯನ್ನು ಆತುರದಿಂದ ಎದುರುನೋಡುತ್ತಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ: 
ರಾತ್ರೆಯು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಆದರಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನವು ಅಥವಾ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವು. ಯೋನಿಶಬ್ದವು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಫಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅ 

ವರುಣಃ ವರುಣನೆಂಬ ದೇವತೆಯು. ವರುಣೋ ವೃಣೋತೀತಿ ಸತಃ (ನಿ. ೧೦-೩) ಸ ಹಿ ವಿಯತ್‌ 
ವ್ರಣೋತಿ ಮೇಘ ಜಾಲೇನ |! ಮೇಘೆಸಮೂಹದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಆಚ್ಛಾದನೆ ಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ- 
ವರುಣನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ವರುಣದೇವತೆಯ ವಿಷಯವು ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ: 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿಡೇವತೆಯೆಂದು ಮೈತ್ರಂ ವಾ ಅಹರ್ವಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿಃ 


(ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೭-೪) ಎಂದು ಯಜುರ್ವೆದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಅಸ್ಯಂ--ಆಸಪ್ರು_ಂ ಯೋಗ್ಯಂ | ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದ, ಎಲ್ಲರೂ ಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ. 


ಅನಿಶಿತಂ__ಅತೀಶ್ಸಂ ಸುಖಕರಮಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ನಿಶಿತವೆಂದಕೆ ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದುದು, ಅನಿಶಿತವೆಂದಕ: 
ತೀಕ್ಷೊ್ಣನಲ್ಲದ್ದು, ಸುಖಕರವಾದುದು. ವಿಶ್ರಾಂತಿಕಾಲವಾದ ರಾತ್ರೆಯು ಸರ್ವರಿಗೂ ಸುಖಕರವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಮಾರ್ತಾಂಡಃ-- ಮೃತಾಡದ್ಭಿನ್ನಾ 3 ಅಂಡಾದುತ್ಸದ್ಯಮಾನಃ ಪಕ್ಷೀ! ಪಕ್ಷಿಯು ಮೊಟ್ಟಿ ಯಿಂದ: 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದು ಆ ಮೊಟ್ಟೆಯು (ಅಂಡವು) ಮೃತವಲ್ಲದೆ ಸಜೀವವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಪಕ್ಷಿಗೆ: 
ಮಾರ್ತಾಂಡವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ಸ್ಥಶಃ--ಸ್ಥಾನೇ ಸ್ಥಾನೇ | ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾದ ಅನೇಕ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅನೇಕ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ. 


ವರುಣಃ ಯಾದ್ರಾಧ್ಯಂ ಅಪ್ಯಂ ಅನಿಶಿತಂ ಯೋನಿಂ ನಿಮಿಷೇ ವರುಣೋ ರಾತ್ರ ,ಭಿಮಾನೀ 
ದೇವಃ ಗಚ್ಛೆತಾಂ ಸಂರಾಧನೀಯೆಂ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಯೋಗ್ಯಂ ಸುಖಕರಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸವಿತುರಸ್ತಮಯೇ 
ನಿಶ್ರಮಾರ್ಥಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ! ವರುಣದೇವನು ರಾತ್ರಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು. ಆದುದರಿಂದ ಹಗಲೆಲ್ಲಾ 
ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಕಷ್ಟಸಟ್ಟು ಸಂಚಾರಮಾಡಿ ಬಳಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯವಾದ ಮೇಲೆ ಅವುಗಳು: 
ನಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸುಖಕರವಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುವನು. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ“ಮುಂದಿನ: 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅದನ್ನೇ ವಿಶದಸಡಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಜರ್ಭುರಾಣಃ ವಿಶ್ವಃ ಮಾರ್ತಾಂಡಃ'ಆ ಗಾತ್‌--ಭೃಶಂ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಅಂಡಾಮತ್ಪದ್ಯಮಾನಃ ಸರ್ವಃ 
ಪಕ್ಷೀ ಆ ಗಚ್ಛತಿ! ಮೊಟ್ಟಿಯಿಂದ ಜನಿಸಿದ ಪಕ್ಷಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಹಗಲು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದು 
23 
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Vv ಅರತ ಹೂಡಿ ಗತ 


354 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೨, ಅ. ೪, ಸೂ. ೩೮. 


ನ್‌್‌ ಪೌಡ ತಸ ಹ ರಾ ಪ್‌ ತ್‌ ರ್ಥ ಪ್‌ ಶಾ ಸಕ್‌ ರಸಾ ದ್‌್‌ ಮ್‌ 











ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ್ಯಮಯವಾದನಂತರ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಗೂಡುಗಳಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ, ಇಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿವಾಚಕ 
ವಾದ ಮಾರ್ತಾಂಡಶಬ್ದವು ಜಾತ್ರೇಕವಚನದಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಬಹುವಚನಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಪಶುಃ ವ್ರಜಂ ಆಗಾತ್‌--ನಿಶ್ಶಃ ಪಶುಃ ಗೋಷ್ಠ್ಕಮಾಗಾತ್‌ | ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪಶುಶಬ್ದವು ಜಾತ್ಯೇಕ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ಪಶುಗಳೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ ಹೋಗಿ 
ಸೇರುತ್ತವೆ. 

ಸವಿತಾ ಶ್ಲಶಃ ಜನ್ಮಾನಿ ವ್ಯಾಕ8-- ಅಸೌ ಪ್ರೇರಕೆಃ ಸವಿತಾ ಸ್ಥಾನೇ ಸ್ಥಾನೇ ಜಾತಾನಿ ಭೂತಾನಿ 
ಪೈಥಗೆಕಾರ್ನೀತ್‌ | ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸತಕ್ಕ ಈ ಸವಿತೃದೇವನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಹುಟ್ಟಿರುವ ಸ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥಳಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಸಮ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೆಡೆ ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಕ್ಷಿಗಳು ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿರುವ ತಮ್ಮ ಗೂಡುಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಸೇರುತ್ತವೆ, ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಪಶುಗಳು ತಮಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಮನುಷ್ಯರು 
ತಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದ ವಿಶ್ರಾಂತಿಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಫಿಸಿರು 


ವೆಂದು ಸವಿತೃವಿನ ಮಹಿಮೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


೬ 


—— 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನ ಯಸ್ಯೇಂದ್ರೋ ವರುಣೋ ನ ಮಿತ್ರೋ ವ್ರತಮುರ್ಯಮಾ ನ ನಿನಂತಿ ರುದ್ರಃ | 





| | 
ನಾರಾತಯಸ್ತಮಿದಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಹುವೇ ದೇವಂ ಸನಿತಾರಂ ನಮೋಭಿಃ ॥ ೯ 1 


1 ಪದಪಾಠಃ 8 
ನ! ಯಸ | ಇಂದ್ರ! ಹಾ | ನ | ಮಿತ್ರಃ | ವ್ರತಂ | ಆರ್ಯಮಾ | ನ ಮಿನಂತಿ | ರುದ್ರಃ | 


| 
ನ। ಅರಾತೆಯಃ | ತಂ1 ಇದಂ | ಸ್ವಸ್ತಿ |! ಹುವೇ | ದೇವಂ | ಸನಿತಾರಂ | ನಮಃಭಿಃ | ೯ ॥| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


'ಯೆಸ್ಕ ಸವಿತುರ್ದೇವಸ್ಯೆ ವ್ರತಂ ಪ್ರಸವಾಖ್ಯಂ ಕರ್ಮೆೇಂದ್ರೋ ನ ಮಿನಾತಿ| ನ ಹಿನಸ್ತಿ |. 
ವರುಣಶ್ಚ ನ ಮಿನಾತಿ ಮಿತ್ರಶ್ಲಾರ್ಯೆಮಾ ಚೆ ನ ಮಿನಾತಿ ರುದ್ರಶ್ಚನ ಮಿನಾತಿ | ಅರಾತೆಯೋತಸರರಾಶ್ನ 
ನ ಮೀನಂತಿ !! ಮಿನಾತೀತಿ ಶ್ರುತಮಾಖ್ಯಾತೆಂ ಯೆಥೂಯೋಗಂ ವಿಪರಿಣಾಮೇನ' ಪ್ರತ್ಯೇಕೆಮಭಿಸಂಬ- 
ಧ್ಯತೇ 1-ತಂ'ಸವಿತಾರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಂ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನನಿದಮಿದಾನೀಂ' `ನಮೋಭಿರನ್ನರೂ-- 
ಪೈರ್ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸಹ ನಮ ಆಯೆರಿತ್ಯನ್ನನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ || ಸ್ವಸ್ತಿ ಕ್ಷೇಮಾಯ ಹುವೇ | ಸ್ತಾನಿ Il 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ ಸನಿತೃವಿನ | ವ್ರತೆಂ--ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | 
ನ (ಮಿನಾತಿ)- -ತಡೆಯಲಾರನೋ |  ವರುಣಃ-ವರುಣನೂ! ಹೆ--ತಡೆಯಲಾರನೋ | ಮಂತ್ರಃ 
ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯಮಾ-ಅರ್ಯಮರನೂ | ನ__ತಡೆಯಲಾರರೋ | ರುದ್ರ8- ರುದ್ರನೂ | ವ 
ತಡೆಯಲಾರನೋ | ಅರಾತಯೆಃ-ಶತ್ರುಗಳೂ ಸಹ | ನ ವಿನಂತಿ ಹಿಂಸಿಸಲಾರರೋ | ತಂ_ ಅಂತಹ | 
ದೇವಂ-- ಸಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸನಿತಾರಂ- -ಸವಿತೃವನ್ನು ! ಇದಂ ಈಗ | ನನೋಭಿ8--ಅನ್ನರೂಪ: 


J 
ವಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಕಲ್ಯಾಣಾರ್ಥವಾಗಿ! ಹುವೇ--ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಸವಿತೃವಿನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನಾಗಲಿ, ವರುಣನಾಗಲಿ, ಮಿತ್ರ ಅಥವಾ 
ಅರ್ಯಮನಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ರುದ್ರನಾಗಲಿ ತಡೆಯಲಾರತೋ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳು ಹಿಂಸಿಸಲಾರರೋ ಅಂತಹೆ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾದ ಸವಿತ ವನ್ನು ಈಗ ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳೊಡನೆ ಕಲ್ಯಾಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಸು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


] invite to this place, with reverential salutations; for my good; that 
divine Savitri, whose functions neither Indaa, nor Varuna; nor Mitra, nor 
Aryaman, nor Rudra, nor the enemies (of the gods), impede. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸನಿತೃದೇವನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು (ನಿಯಮವನ್ನು) ಇಂದ್ರ, ವರುಣ, ಮಿತ್ರ, ಆರ್ಯಮ್ಕಾ 
ುದ್ರ ಮುಂತಾದ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳೂ ತಡೆಯಲಾರರು ಅಥವಾ ಮಾರಲಾರರು. ಈ ದೇವನನ್ನು ಯಾವ: 
ಶತ್ರುಗಳೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು. ಇಂತಹ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಸವಿತೃದೇವನಿಗೆ ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿ 
್ರುತಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಈ ಖಯಕ್ಸಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


CL 


2 


ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿದೇವೆ. 


ಮಿತ್ರ ವರುಣಃ, ಅರ್ಯಮಾ--ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಜೀವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸ 
ರೂ ಇವರು ಸೂರ್ಯನ ಅನೇಕ ರೊಪಗಳಾದ ಎಂದರೆ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರಿನ ಅಂಶದೇವತೆಗಳೆಂದು. 
ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ... ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳೆಂದು. 


೭೭೭ 
೧೨೬ 


ಕೆಲವು ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. 
: ಶ್ವಮಗ್ಗೇ ವರುಣೋ ಜಾಯೆಸೇ ಯತ್ತ್ವಂ ಮಿತ್ರೋ ಭವಸಿ ಯತ್ಸಮಿದ್ಧಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩-೧) 
ಶ್ವಮರ್ಯೆಮಾ ಭವಸಿ ಯ ನಾಮ ಸ್ವಧಾವನ್‌ ಗುಹ್ಯಂ ಬಿಭರ್ಷಿ | 
(ಖು. ಸಂ- ೫-೩-೨) 
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356 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ . [ ಮಂ. ೨, ಅ. ೪. ಸೂ. ೩೮. 
ಯರವ ಸಂಸಯ ತಹುಯ ಹುಜಹಹಸರರಪಹಯಯಮು)ಭುಯಯಯಯಯುಯಯಯು ಹೌ 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದಾಗ ಅವನಿಗೆ ವರುಣನೆಂದ್ಕೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಧಗಧಗನೆ 
ಉರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಿತ್ರನೆಂದೂ, ಕನ್ಯಾಸಂಬಂಧವಾದ ಹೋಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆರ್ಯಮಾ ಎಂದೂ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಈ ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ- - 


ಮಿಶ್ರೋಸಸಿ ವರುಣೋತಸೀತ್ಯಾಹ 1 ಮೈತ್ರಂ ವಾ ಅಹಃ | ವಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿ | ಅಹೋರಾತ್ರಾ- 
ಭ್ಯಾಮೇವೈನಮುಪಾವಹರತಿ || 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧೦-೧) 


ಮಿತ್ರನು ಹಗಲಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂದೂ, ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಗೆ ಆಧಿಪತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮೂರು 
ದೇವತೆಗಳೂ ಕೆಲವುಕಡೆ ಸೂರ್ಯನ ಅಂಶದೇವತೆಗಳೆಂದೂ ಕೆಲವುಕಡೆ ಅಗ್ನಿಯ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳೆಂದೂ 
ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 

ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ ನಿನು. ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ಸೂರ್ಯನ ಬೇರೊಂದು 
ಹೆಸರಾದರೂ ಮಿತ್ರನಿಗೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಿದೆ. ಚ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಪ್ರಾ ತ್ರಾ ಧಾನ್ಯವಿದೆ. ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, 
'ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬುವರು ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕರೆದಿದೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯರು ಎಂದರೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರರು ಆರು ಜನರೆಂದು-- 


ಇಮಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಫೃತಸ್ನೂಃ ಸನಾದ್ರಾಜಭ್ಯೋ ಜುಹ್ವಾ ಜುಹೋಮಿ | 
ಶೃಣೋತು ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಭಗೋ ನಸ್ತುವಿಜಾಶೋ ವರುಣೋ ದಳ್ಲೋ ಅಂಶಃ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೨-೨೭-೧) 
ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ, ಭಗ ವರುಣ, ದಕ್ಷ, ಅಂಶ, ಎಂದು ಆರು ಜನರ ಹೆಸರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆ. 
ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯೇ ಸಪ್ತ ತೇಭಿಃ8 ಸೋಮಾಭಿ ರಸ್ತ ನ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ | 
ಕ i (ಯ. ಸಂ. ೯-೧೧೪-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಪುತ್ರರು ಏಳು ಜನರೆಂದಿದ 
ಅಷ್ಟ್‌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇರ್ಯೇ ಜಾತಾಸ್ತನ್ನ ೧ ಸ್ಪರಿ! 
ದೇನಾ ಉಪಪ್ರೈತ್ಸಪ್ತೆಭಿಃ ಪರಾ “eres | 
ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುತ್ರೈರದಿತಿರುಸ ಪ್ರೈತ್ಸೂರ್ವ್ಯಂ ಯುಗಂ | 
ಪ್ರಜಾಯೈ ಮೃತ್ಯವೇ ತ್ವತ್ಪುನರ್ಮಾರ್ತೆಂಡಮಾಭರತ್‌ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೮, ೯) 


“ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಗೆ ಮೊದಲು ಏಳು, ಅನಂತರ ದಲು ಒಟ್ಟು ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರಿದ್ದ ಸ್ರತ 
(ಕದ, ಇದಲ್ಲದೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ- 


ಅಷ್ಟಾ ಪುತ್ರಾಸೋ ಆದಿತೇಃ । ಯೇ :ಜಾತಾಸ್ತನ್ವಃ ಪರಿ! ದೇನಾ ಉಪಸೆ ಶ್ರೈತ್ಸಪ್ತಭಿಃ | 
ಪೆರಾಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಸ್ಯತ್‌ | ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುತ್ರೆ 4ರದಿತಿಃ 1 ಉಪಪ್ಪೆ ಶ್ರೈತ್ಪೂ ರ್ವ್ಯಂ ಯುಗಂ | 
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ಪ್ರಜಾಯೈ ಮೃತ್ಯವೇ ತತ್‌ | ಪೆರಾಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಭರದಿತಿ। ತಾನನುಕ್ರಮಿಷ್ಯಾಮಃ ಮಿತ್ರಶ್ನ 
ವರುಣಶ್ಚ | ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ ಚೆ! ಅಗ್‌ಂಶಕ್ಚ ಭಗಶ್ಚ! ಇಂದ್ರಶ್ನ ನಿವಸ್ವಾಗ್‌ ಶ್ಹೇತ್ಯೇತೇ | 
(ತೈ. ಆ. ೧-೧೩-೩) 





ಅದಿತಿಗೆ ಇದ್ದ ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರ ಹೆಸರನ್ನೂ ಹೇಳಿಜಿ. ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಯ ಧಾತ್ಕಾ ಅರ್ಯಮ್ಕಾ ಅಂಶ, ಭಗ, 
ಇಂದ್ರ, ವಿವಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬುವರೇ ಆ ಎಂಟು ಜನರು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ- 
ಅದಿತಿಃ ಪುತ್ರಕಾಮಾ | ಸಾಧ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೌದನಮಪಚತ್‌ | ತಸ್ಯಾ 
ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ |: ತೆತ್ರಾಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ರೇಶೋಧತ್ತ | ತಸ್ಯೈ ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯೆಮಾ. 
ಚಾಜಾಯೇತಾಂ | ಸಾ ದ್ವಿತೀಯಮಪೆಚತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದಡುಃ।! ತತ್ಪ್ರಾಶ್ನಾತ್‌1 
ಸಾ ರೇಶೋಧತ್ತ,! ತಸ್ಯೈ ಮಿತ್ರಶ್ಚ |[ವರುಣಶ್ಚಾಜಾಯೇತಾಂ | ಸಾ ತೃತೀಯೆಮಪೆಚೆತ್‌ | 
ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ | ತತ್ರಾಶ್ನಾತ್‌| ಸಾ ರೇತೋತಧತ್ತೆ | ತಸ್ಯಾ ಅಗ್‌ಂಶಶ್ಚ 
ಭಗಶ್ಮಾಜಾಯೇತಾಂ | ಸಾ ಚತುರ್ಥಮಪಚೆತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ | 
ತತ್ರ್ರಾಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ರೇತೋ;$ಧತ್ತ। ತಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ನಿವಸ್ವಾಗ್‌ಂಶ್ಲಾಜಾಯೇತಾಂ |! 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೯-೧, ೨, ೩) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದಿತಿಯು ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆದ ವಿಷಯವು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ- ಈ ಎಂಟು 
ಮಂದಿಯಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಯ ಆರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿಯೇ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ರಾದವರು. ಖೈ, ಸಂ. ೨-೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಯ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬುವರ ಲೋಕೋಪಕಾರಕವಾದ 


ಮಿಶ್ರ8--ಮಿತ್ರಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ-- 
ಮಿತ್ರಃ ಪ್ರಮಾತೇಸ್ರ್ರಾಯತೇ | ಸಂಮಿನ್ವಾನೋ ಪ್ರವತೀತಿ ನಾ! ಮೇದಯತೇರ್ವಾ | 
(ನಿ. ೧೦-೨೧) 

ಮಿತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂದರೆ. -ಮಿತ್ರ8 ಕೆಸ್ಮೂತ್‌ | ಸ ಹಿ ಪ್ರಮಾತೇಃ ತ್ರಾಯತೇ! ಪ್ರಮಿಾತಿಃ 
ಮರಣಂ | ತತಃ ಸರ್ವಲೋಕೆಂ ತ್ರಾಯೆತೇ ವರ್ಷದ್ವಾರೇಣ | ಪ್ರಮಾತಿ ಎಂದರೆ ಮರಣವು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಜನರಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಆ ಮೂಲಕ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ, ಹಸಿವಿರಿಂದ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ. 
ಮರಣಭಯವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 

ಸಮಂತತೋ ಮಿನ್ಹಾನಃ ಉದಕೇನ ದ್ರವತಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೇ | ಈ ದೇವತೆಯು ಉದಕಕ್ಕೆ 
ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಮೇಘಗಳ ಮೂಲಕ ಸುತ್ತಲೂ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ತೊಯ್ದು ಹೋಗುವಂತೆ ಎಂದರೆ ನೀರಿನಿಂದ ನೆನೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 

ಅಥವಾ-ಸ್ನೇಹನಾರ್ಥಸ್ಯ ಸರ್ವಂ ಹ್ಯಸಾವುದಕೇನ ಸ್ನೇಹಯತಿ | ಈ ದೇವತೆಯು ಉದಕದಿಂದ. 
ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಅಂಟಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ಎಂದರೆ, ಒಂದಾಗಿ, ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ 
ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಅದನ್ನು 'ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ-- 


ಫಿ 
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* ವೃಷ್ಟ್ವಾದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಜನರಿಗೆ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ಭೂಲೋಕ 


“ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಎಂದು ಮಿತ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣ ಗುಣಗಳನ್ನೂ, ಲೋಕೋಪಕಾರವನ್ನೂ ಬಹು 


358 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ. ೪, ಸೂ. ೩೮. 


ಮಿಶ್ರೋ ಜನಾನ್‌ ಯಾತಯೆತಿ ಬ್ರುವಾಣೋ ಮಿತ್ರೋ ದಾಧಾರ ಸೃಥನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ। 
ಮಿತ್ರಃ ಕೃಷ್ಟೀರನಿಮಿಷಾಭಿ ಚಷ್ಟೇ ಮಿತ್ರಾಯ ಹವ್ಯ ೦ ಫೃತವಜ್ಜು ಹೋತ | 


“ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ಕೃಷ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ 
ಕೋಕದ ಜನರನೂ ಸ್ವರ್ಗನಿವಾಸಿ 


ಲ್ಸ 
ಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸುವನು ಎಂದರೆ ಪೋಷಿಸುವನು. ಎಲ್ಫೆ ಮನುಷ್ಯರೇ, ಇಂತಹ ಮಿತ್ರದೇವನಿಗೆ ಫೈತಮಿಶ್ರಿತವಾದ 


ಣಿ 
2 


ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಇರುವ ಸೂಕ್ತವೆಂದರೆ ೯ ಯಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮಾತ್ರ 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೯) ಇತರ ಕಡೆ ಮಿತ್ರನು, ವರುಣ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ಸಾಹಚರ್ಯವು ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರನೊಬ್ಬನೇ ದೇವತೆಯಾಗಿವುಳ್ಳ 


ಸೂಕ್ತವು ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಒಂದು ಮಾತ್ರವಿರುವುದು (ಖು. ಸಂ. ೩-೫೯) ಅಲ್ಲಿಯೂ ಆ ದೇವತೆಯ 


ಸ್ತುತಿಭಾಗವು ಅಸ್ಪಷ್ಟ. ಆದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮಿತ್ರನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


"ಅದೇ ಸೂಕ್ತದ ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 
ಮಹಾ ಆದಿತ್ಯೋ ನಮಸೋಪಸದ್ಯೋ ಯಾತೆಯೆಜ್ಞನೋ ಗೃಣತೇ ಸುಶೇವಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೯-೫) 


-ಈ ಮಿತ್ರನನ್ನು ಮನುಷ್ಯರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿಸುವ ಮಹೆನೀಯನಾದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥವ 


ಹೊಡುವ ಯಾತಯೆಜ್ದ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ವ್ರತೇನ ಸ್ಟ ೀಧು ಬರಾ ಧರ್ಮಣಾ ಯಾತಯೆಜ್ಞನಾ | 
(ಖು. ತ ೫-೭೨... 5) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪರವಾಗಿಯೂ 
ಮಿತ್ರಸ್ತಯೋರ್ವರುಣೋ ಯಾತಯಜ್ಜನೋ$ರ್ಯಮಾ ಯಾತಯಜ್ಜನಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೬-೩) 


ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂದು ಮೂರುಮಂದಿಯ ಪರವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೇಲೆ 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, 
ಭೂಮಿಗಳಿಗೆ ಆಧಾರನಾಗಿದಾನೆ. 


ಹೇಳಿದ ಖಯ. ಸಂ. ೩-೫೯ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಕಾರ ಮಿತ್ರನು ಸ್ಪರ್ಗ ಮತ್ತು 
'ಮನುಷ್ಯರ ಐದು ಪಂಗಡಗಳು (ಪಂಚಜನಾಃ) ಅವನಿಗೆ ನಿಧೇಯರಾಗಿದಾರೆ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅವನು 
“ಜೀವನಾಧಾರವಾಗಿದಾನೆ, ಎಂದು ಮಿತ್ರನ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಖು. ಸೆಂ. ೫-೮೧-೪ ರಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು 
ಒಂದೇ ಎಂದ್ಕೂ ವಾಜಸೇನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ವಾ. ಸಂ. ೪-೩) ಮಿತ್ರನ ನಿಯಮಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ ವಿಷ್ಣುವು 
"ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆ ಗಳನ್ನ ಟ್ರಿನೆಂದೂ, ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮-೪ ರಲ್ಲಿ ಉಷಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಸ್ಥಾ ್ಲಪಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಿತ್ರ 
ನನ್ನು ತಾನೇ ತನಗೋಸ್ತರ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದೂ, ಖು. ಸಂ. ೩-೫-೪ ರಲ್ಲಿ (ದೀಪ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮಿತ್ರನು 
ಎಂದೂ, ಖು. ಸಂ. ೫-೩-೧ ರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯು ಜನಿತನಾದಾಗ ಮಿತ್ರನು ಎಂದೂ, 
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ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ನಿರ್ಭವತಿ ಯತ್ಸಮಿದ್ಧೋ ಮಿತ್ರೋ ಹೋತಾ ವರುಣೋ ಜಾತವೇದಾಃ | 
ಮಿತ್ರೋ ಅದಧ್ವರ್ಯರಿಷಿರೋ ಡೆಮೂನಾ ಮಿತ್ರಃ ಸಿಂಥೂನಾಮುತ ಪರ್ವತಾನಾಂ || 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಮಿತ್ರನೆಂದೂ, ಈ ಮಿತ್ರನೇ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರವೂ, ಅಧ್ವರ್ಯವೂ. 
ಜಾತನೇದಸ್ಸೆಂಬ ಬ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಆಗಿರುವನೆಂದೂ, ಇವನು ನದಿಗಳಿಗೂ ಪರ್ವತಗಳಿಗೂ ಮಿತ ತ್ರ (ಸ್ನೇಹಿತ, 


ಹಿತಕಾರಿ) ನೆಂದೂ ಮಿ »ುತ್ರನ ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


ವರುಣ8- ವರುಣೋ ವೃ ಣೋತೀತಿ ಸತಃ (ನ. ೧೦-೨) ಮೇಘ ಸಮೂಹದಿಂದ ಆವೃತನಾದ್ದರಿಂದ. 
ಈ[ದೇವತೆಗೆ ವ ಗೆ ವರುಣನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಯಾಸ್ವರ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. 


ವರುಣನು ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ದೇವತೆ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನು.  ವರುಣದೇವತಾಕ' 
ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಬಹೆಳ ಕಡಿಮೆ. ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆರಡಿವೆ. ಆದರೆ. 
ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಇವೆ. 

ವರುಣನಿಗೆ ಮಾನುಷದೇಹ, ಮಾನುಷವ್ಯಾಪಾ ಪಾರೆಗಳುಂಟು. ಆದರೆ ಭೌತಿಕಶರೀರ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಪಾರ- 
ಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅವನ ನೈತಿಕವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳ ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅವನಿಗೆ ಮುಖ, ಕಣ್ಣು, ತೋಳುಗಳು, ಕೈಗಳು ಮತ್ತು ಪಾದಗಳಿವೆ ; ರಥ ನಡೆಯಿಸುತ್ತಾನೆ, ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ 


ಣು 


ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆ, ಸಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಅವನ ಶರೀರವ್ಯಾಪಾರಗಳ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಅಗ್ಲಿ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರಿಗೆ: 


ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಮುದಗಾದನೀಕಂ ಚಿಕ್ಚುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ಸೇಃ। 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) 
ಉದು ತ್ಯಚ್ಚೆಕ್ಷುರ್ಮಹಿ ಮಿಶ್ರಯೋರಾ ಏತಿ ಪ್ರಿಯಂ ವರುಣಯೋರದಬ್ಬಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೫೧-೧) 
ಉದ್ವಾಂ ಚೆಕ್ಷುರ್ವರುಣ ಸುಪ್ರತೀಕೆಂ ದೇವಯೋರೇತಿ ಸೂರ್ಯೆಸ್ತ್ಮತೆನ್ವಾನ್‌ | | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೬೧-೧) 
ಚಸುರ್ಮಿತ್ರೆಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ದೇವಶ್ಚರ್ಮೆೇವ ಯೆ ಸಮನಿವ್ಯಕ್‌ ತಮಾಂಸಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೬೩-೧) 
ನಮೋ ಮಿತ್ರೆಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚೆಕ್ಷಸೇ ಮಹೋ ದೇವಾಯ ತದೈತಂ ಸಪರ್ಯತ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೭-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಸೂರ್ಯನು ಇವನಿಗೆ ನೇತ್ರಪ್ರಾಯನೆಂಬ ವಿಷಯವು ಮಿತ್ರಾವರುಣ: 
ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ 
ವೊದಲು ಗೋಚರವಾಗುವುದೇ ಈ ಅಂಶವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಖು ಸಂ. ೭-೬೬-೧೦ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ: 
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ವನು (ಉರುಚೆಕ್ಷಸಂ) 





ಆರ್ಯೆಮಾ, ಮಿತ್ರ, ವರುಣರು ಸೂರ್ಯನೇತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವರುಣನು ದೊರದ ಸ್ಟಿಯುಳ್ಳೆ 
ಎಂದು ಖು. ಸಂ. ೧-೨೫-೫ ; ೧-೨೫-೧೬ ; ಮೊದೆಲಾದ 'ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಆ ನೋ ಬರ್ಹೀ ರಿಶಾದಸೋ ವರುಣೋ ಮಿಶ್ರೋ ಅರ್ಯಿಮಾ | ಸೀದೆಂಶು ಮನುಹಸೋ 
ಯಥಾ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೬-೪) 
ವ್ರಶೇನ ಸ್ಲೋ ಧ್ರುವಸ್ಲೇಮಾ ಧರ್ಮಣಾ ಯಾತೆಯೆಜ್ಞನಾ | ನಿ ಬರ್ಹಿಷಿ ಸೆದತೆಂ ಸೋಮ- 
ಸೀತಯೇ ॥| 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೭೨-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಶ್ಪುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಮಿತ್ರ, ವರಣ, ಅರ್ಯಮರನ್ನು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಸಿರುವ ದರ್ಭೆಯ 
ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಯದೀ ಸಖಾಯಾ ಸಖ್ಯಾಯ ಸೋಮಃ ಸುತೇಭಿಃ ಸುಪ್ರಯೆಸಾ ಮಾದೆಯೈಶೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೪೧-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಬಿಭ್ರದ್ದಾ)ಪಿಂ ಹಿರಣ್ಯಯಂ ವರುಣೋ ವಸ್ತ ನಿರ್ಣಿಜಂ | ಪರಿ ಸ್ಪಶೋ ನಿ ಪೇದಿರೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೫-೧೩) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಮೇಲುಹೋದಿಕೆ ಅಥವಾ ನಿಲುವಂಗಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಹೊಳೆಯುವ 
ಉಡುಪನ್ನೂ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ವರುಣನ ರಥವು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದು, ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನಂತೆ 
ಕಾಂತಿಯುಕ್ತ ವಾದದ್ದು ಮತ್ತು ಅದರಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಪ್ರಚೋದಕವಾದ ಚಾವಟಗಳಿವೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
"ಬಹಳ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರಥಾರೋಹಣಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಯ. ಸಂ. ೫-೬೩-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವಾಸಗೃಹವು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದು ಮತ್ತು ಆದು ಮೇಲು ಲೋಕದಲ್ಲಿದೆ. ಮತ್ತು 
ವರುಣನು ತನ್ನ ಪ್ರಾಸಾದದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ನಿಷಸಾದ ಧೃತವ್ರತೋ ವರುಣಃ ಪಸ್ತ್ಯಾ ೩ ಸ್ಟಾ | ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯೆ ಸುಕೃತುಃ। 
SY 
ಅತೋ ವಿಶ್ವಾನ್ಯದ್ಭುತಾ ಚಿಕಿತ್ವಾ ಅಭಿ ಪಶ್ಯತಿ | ಕೃತಾನಿ ಯಾ ಚೆ ಕೆರ್ಪ್ತಾ! 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೫-೧೦, ೧೧) 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವಾಸಸ್ಥಾನವು ಬಹೆಳ ದೊಡ್ಡದು, ಬಹಳ 
ಎತ್ತರವಾದುದು, ಸಹಸ್ರಸ್ತೆಂಭಗಳನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ದೃಢವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಅವರ ಮನೆಗೆ ಸಹಸ್ರದ್ವಾರಗಳಿವೆ. (ಯ. ಸಂ. 
೭-೮೮-೫) ಸರ್ವದರ್ಶಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಾ ನದಿಂದ ಹೊರಟು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಮನೆಗೆ ಮನುಷ್ಯರ 
ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. : ಮತ್ತು ಅವರ ಪ್ರಿಯವಾದ ಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿ 


ವರ್ಣಣೆಗಳೊ ಇವೆ. 
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ವರುಣನು ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಅಥವಾ ಮಿತ್ರಸಹಿತನಾಗಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಅನೇಕ ಕಡೆ ರಾಜನೆಂದು 
ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 
ಅಬುದ್ದೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ವನಸ್ಕೋರ್ಧ್ಯಂ ಸ್ತೂಸಂ ದದಶೇ ಪೂಶದಶ್ರಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೪-೭) 
ತ್ವಂ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ವರುಣಾಸಿ ರಾಜಾ ಯೇ ಚೆ ದೇವಾ ಅಸುರ ಯೇ ಚೆ ಮುರ್ತಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೨೭-೧೦) 
ತೇನ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ ಯೆವಂ ನ ವೃಷ್ಟಿರ್ವ್ಯೈನತ್ತಿ ಭೂಮ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೫-೮೫-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ರಾಜನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ವರುಣನಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರ, ಯಮ, ಸೋಮ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ರಾಜನೆಂಬ ಗೌರವಸೂಚಕವಾದ 


ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಥೆಗಳು ಅನೇಕವಿದೆ. ಆದರೆ ವರುಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ತೀರಾ ವಿರುದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಒಂದಾದರೂ ಕಥೆಗಳಿಲ್ಲ. ವರುಣನು ಭೌತಿಕ ಮತ್ತು ನೈತಿಕ ವಿಧಿಗಳ (ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ) 
`ನಿಯಾಮಕನೆಂದು ಬಹಳವಾಗಿ ಹೊಗಳಿದೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ದೈವಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಿದರೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವರಿಗಿರುವ ಗೂಢವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಎಂತಲೂ, ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಪದಕ್ಕೆ ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವರಿಗಿರುವ ಕುಟಲವಾದ 
ಶಕ್ತಿ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥ. ಒಳ್ಳೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಈ ಪದವು ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಕೆಟ್ಟ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸ 
ರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ.  ಅಸುರಶಬ್ದಾರ್ಥದಂತೆ  ಮಾಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ತನ್ನಲ್ಲಿ ನಿಗೂಢವಾದ ಈ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವರುಣನು ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಅಳತೆಕಡ್ಡಿಯಿಂದೆ 
ಅಳೆಯುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಳೆಯುತ್ತಾನೆ. ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ಅವನನ್ನು ಮಳೆ ಮೋಡಗಳಿಂದ ಮಸಕಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಮಧುಮಿಶ್ರಿತವಾದ (ಸಿಹಿಯಾದ) ಹನಿಗಳು 
ಉದುರುತ್ತವೆ. (ಖು. ಸಂ. ೫-೬೩-೪) ಆಕಾಶವು ಮಳೆಗರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮಾಯಾ 
ಎಂಬ ಪದವು ಖು. ಸಂ. ೬-೪೮-೧೪; ೭-೨೮-೪; ೧೦-೯೯-೧೦: ೧೦-೧೪೭-೫ ; ಮೊದಲಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ದೇವಶೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವರುಣನಿಗೇ ಹೇಳಿದೆ. 

ಪ್ರಕ್ಸತಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸುವವನು ವರುಣನು. ಅವನೇ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ 
ದನು. ಮತ್ತು 

ಆಸೀಪದ್ದಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಸಂರಾಡ್ವಿಶ್ರೇತ್ತಾನಿ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೪೨-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿವಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸಮಾಡುವನೆಂದೂ, ಅವನ ನಿಯಮಾದಿಗಳು ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುಡೆಂದೂ, 
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ಆಡ್‌ ಪೌಲ ಅಸಾರ್‌ ದ್‌್‌ ಅಗ್ತಾ ರ್ಸ್‌ ರತಾ ತಾರಕ ಹ್‌ 
—್‌—~್ಲ ಡ್‌ ~~ ರ್‌ ನರ್‌ ವಗ ಬಾಡಾ ಅ ರ ಅ ಎರ್‌ ನ ದ ನದಲ ಅವ ನ್‌ ಬಬ ಅ ಗಾ್‌ರಮ ಇ ನ್‌್‌ ನ ನ ವವ ಹ ತ್‌ ಇ ರ್ಥಫಶ್ಯಉರ ಜರಾ 


ತಿಸ್ರೋ ದ್ಯಾವೋ ನಿಹಿತಾ ಅಂತರಸ್ಮಿನ್‌ ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಾರುಪರಾಃ ಷಡ್ತಿಧಾನಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೮೭-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೂರು ಊರ್ಧ್ವಲೋಕಗಳೂ, ಮೂರು ಭೂಲೋಕಗಳೂ (ಅಥೋಲೋಕಗಳೂ) ಅವನ ವಶದಲ್ಲಿವೆಯೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ. ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆಳುತ್ತಾರೆ. (ಯ. ಸಂ. ೫-೬೩-೭) ಅವರೇ ಸವ 


) 
ಜಗತ್ತಿಗೂ ರಕ್ಷಕರು. (ಯ. ಸಂ. ೨-೨೭-೪) ವರುಣನು ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ, ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ಆಧಾರ ನೊತನಾಗಿದ್ದಾ 


ತ್‌ 
4 


Qk 


೨ ೨ 


(ಯ. ಸೆಂ. ೫-೬೯-೧, ೪) ಅವನು ಉದಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ಕಲ್ಲಿನಮೇಲೆ ಸೊ 


Pa) 
1 
ಅ 


ವನ್ನೂ ಇಟ್ಟಿ ದಾನೆ. ಸೂರ್ಯನಿಗೋಸ್ವರ ಅಗಲವಾದ ದಾರಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದಾನೆ. ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು 
ಅರ್ಯಮರು ಸೂರ್ಯನಿಗೋಸ್ಪರ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಖು. ಸಂ. ೭-೬೦-೪) ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಯಕ್ಕು 


ಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಅಧಿಕಾರ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ.ಸಂ. ೬-೪-೮-೪) ಮಿತ್ರೋತಹರಜನಯೆದ್ವರುಣೋ ರಾತ್ರಿಂ-ಎಂದರೆ 
ಮಿತ್ರನು ಹಗಲನ್ನೂ, ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದರೆಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಮೈೈತ್ರಂ ವಾ ಅಹಃ | 
ವಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿಃ--ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರನು ಹಗಲಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂದೂ, ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂದೂ ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. (ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೭-೪) ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಖುತುಗಳನ್ನು ವಿಭಜಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ವೇದ ಮಾಸೋ ಧೃವವ್ರತೋ ದ್ವಾದಶ ಪ್ರೆಜಾವತಃ | ವೇದಾ ಯೆ ಉಪಜಾಯತಶೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೫-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗೆ ಹನ್ನೆ ರಡು ತಿಂಗಳೂ ತಿಳಿದಿವೆಯೆಂದೂ, 
ನಿ ಯೇ ಡೆಧುಃ ಶರದಂ ಮಾಸಮಾದಹರ್ಯೆಜ್ಞಮಕ್ತುಂ ಚಾದೃಚಂ | 
ಅನಾಪ್ಯಂ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಕ್ಷತ್ರಂ ರಾಜಾನ ಆಶತ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೬೬-೧೧) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮರು, ಶರತ್ಕಾಲ, ತಿಂಗಳು, ಹಗಲು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿದರು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಉದಕವನ್ನು ಕ್ರಮಪಡಿಸುವವನೂ ಅವನೇ ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ನದಿಗಳು ಹರಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದವನೂ ಅವನೇ. ಅವನ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಮೇರೆಯೇ ಅವು ಸತತವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. (ಖು. ಸಂ. ೨-೨೮-೪) 
ನದಿಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಸಮುದ್ರದೊಳಕ್ಕೆ ನೀರು ತಂದು ಸುರಿಯುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ತುಂಬದಿರುವುದು ಅವನ ಹುದುಗಿದ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ; (ಯ. ಸಂ. ೫-೮೫-೬) ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ನದಿಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರು. ವರುಣನು ಸಾಗರಗಳಿಗೆ 
ಒಡೆಯನೆಂಬುದು ಸಿದ್ಧ ವಾದ ಅಂಶವಾದರೂ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಬಹಳ ಅಪರೂಪ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಇದು 
ಅಮುಖ್ಯವೆಂಬುದೇ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿರಬಹುದು. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಜಲಾಧಿಪತಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾಗಿದಾನೆ. ಮತ್ತು ವರುಣನು ಅಷ್ಟದಿಕ್ಪಾಲಕರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾಗಿ ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂಬುದು ಪುರಾಣಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯ. ಖಗೇದದಲ್ಲಿ-ಅದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಸಮರ್ಥನೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವರುಣನಿಗೆ 
ಸಂಬಂಭವಿರುವುದೆಲ್ಲಾ ವಾಯುಮಂಡಲಜೊಡನೆ ಇರುವ ನೀರಿನೊಡನೆಯೇ, ವೃಸ್ಟಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆ 
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ಇದ್‌ ಒಬಬ ಒಡ ಒಂದ್‌" ರ್‌ ಇಹ" ಇ ರ್‌ ಇ. ಡಹ ದದ್‌ ಎವ ಇಹ ಇಡ" ಎಹ್‌ ದ್‌ ಇತ್‌ ಎಷ: ನದ ಇದ್‌ ಇತ್‌ ಇನ ಇಂಡ ಇ. ಇ. ಇಹ ಒಡ ಆ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಒಹ್‌ ಇಒ ಪ್‌ ಇಬನ್‌ ಒನ್‌ ಇಮ್‌ ಇದ್‌ ಒಹ್‌ ಇ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಇತ್‌ ಇನ್‌ ಇಮ್‌ ತ್‌ ಇದ್‌ ಇ. ಇದ್‌ ಒಹ್‌ ಎಡ್‌ ನೆ ಇನ್‌ ಇ ಈ ಜಾಪ್‌ ಇದ್‌ ಒಾಮ್‌ಲಾಫ್‌ ತಾರ್‌ ಹ್‌ 





ಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರೇ ಪ್ರಮುಖರು. ಪರ್ವತಗಳೆಲ್ಲಾ ಮೋಡಗಳಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿರುವಾಗ ಬುಡಮೇಲಾದೆ 

ನಿಯಿಂದ (ಮೋಡದಿಂದ) ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ ಮತ್ತು  ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ನೀರ್ಗರೆದು ಭೂಮಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ವರುಣನು 
ತೇವವಾಗಿ ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಖು. ಸಂ. ೫-೮೫-೩, ೪ನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಒಂದು ಇಡೀ ಸೂಕ್ತವೇ 
(ಎಂದರೆ ಖು. ಸಂ. ೫-೬೩ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು) ಅಪರ ಮಳೆಗರೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಯೆಜುರ್ವೇದ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೫-೫-೪-೧)ಆಪೋ ವರುಣಸ್ಯ ಪತ್ನಯೆ ಆಸನ್‌--ನೀರುಗಳು ವರುಣನ ಪತ್ನಿಯ 


ರೆಂದೂ (ತ್ರೈ ಸಂ. ೬-೪-೩-೨) ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾ ಅಪಾಂ ನೇತಾರೌ--ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ನೀರಿಗೆ ನಾಯಕರು 
ಎಂದೂ ಹೇ ಲಿದೆ. 


ವರುಣನ ಶಾಸನಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಪದೇ ಪದೆಲ್ಲಿಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 


ಳು 
ಅವನಿಗೆ ಧೃತವೃತೆ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಸ ಸು1 ರಿಗೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಸಂದಿದೆ. 
೨ ೬ ಬಿ 


ಪರಿ ಧಾಮಾನಿ ಮರ್ಮ್ಮಶದ್ವರುಣಸ್ಯ ಪುರೋ ಗಯೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅನು ವ್ರತಂ ನಭಂತಾ- 
ಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೪೧-೭) 
ನ ವಾಂ ದೇವಾ ಅಮೃತಾ ಆ ಮಿನಂತಿ ವ್ರತಾನಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಧ್ರು ವಾಣಿ | 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೬೯-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾರ್ಯಮರ ಅಸ್ಪಣೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆಂದೂ ಅನಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ ಅವರ ಧೃತವ್ರತಗಳನ್ನು ಮಾರಲಾರರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ನಿಯಮ (ಯತ) 
ಮತ್ತು ಬೆಳಕಿಗೆ ನಿಯಾಮಕರು. ಈ ಶಾಸನಗಳ ಬಲದಿಂದಲೇ ಅವರು ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಬೆಂಬಲ ಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಗುಣವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ, ಒಂದೊಂದುವೇಳೆ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ, ಅಥವಾ ಇತರ ಸಾಧಾರಣ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅವರು ಸತ್ಯ (ಖತ) ಮತ್ತು ನ್ಯಾಯವನ್ನೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವವರು 
(ಬುತಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ) ಎಂದರೆ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವರು (ಅಥವಾ ಪಾ ಪಾಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರು) ಎಂಬ 
ನಿಶೇಷಣವು ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ವರುಣನ ಶಕ್ತಿಯು ಅಗಾಧವಾದುದು. ಹಾರುವ ಪಕ್ಷಿಗಳಾಗಲಿ, ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳಾಗಲಿ ಅವನ ರಾಜ್ಯದ 
ಗಡಿಯ ಮೇರೆಯನ್ನು ಸೇರಲಾರವು; ಅವನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾರಲಾರವು; ಅವನ ಕೋಪವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರವು. 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸೀಮೆಯ ಎಲ್ಲೆ ಕಟಿ ಸನ್ನು ಆಕಾಶ ಮತ್ತು ನದಿಗಳು ಕೂಡ ತಲಪಿಲ್ಲ. ಸಮಸ್ತವೂ ವರುಣನಲ್ಲಿಯೇ 
ಅಡಗಿನೆ. ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಸತಿಗಳೂ, ಮೂರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳೂ, ಮೂರು ಭೂಲೋಕಗಳೂ ಅವನಲ್ಲಿಯೇ 
ನಿಹಿತವಾಗಿವೆ. ಸ ಸರ್ವಜ ಸರು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಹಾರಾಟ, ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನಾವೆಗಳ ಸಂಚಾರ, ದೂರ 
ಗಾಮಿಯಾದ ವಾಯುವಿನ ಗತಿ, ನ ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಕಳೆದುಹೋದ ಅಥವಾ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಎಲ್ಲಾ 
ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಅವನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಮನುಷ್ಯರ ಸತ್ಯಾಸತ್ಯಕರ್ಮಗಳ ಸಾಕ್ಷಿಯಾನಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ 
ಮನುಷ್ಯನು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯಗಳು, ಯೋಚನೆಗಳು, ಉಪಾಯಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ವರುಣನಿಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. ಸ್ವರ್ಗ 
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364 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ: [ ಮಂ. ೨. ಅ. ೪, ಸೂ. ೩೮. 
ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಂದಾಚೆ ಇರುವುದೆ ಲ್ಲವನ್ನೂ ಅವನು ಗ್ರಹಿಸಬಲ್ಲನು. ಆಕಾಶದಾಜಿ ಎಷ್ಟೋ 
ದೂರ ಓಡಿಹೋದರೂ ಯಾರೂ ವರುಣನ ದೃ ಪ್ಟಿಪಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 





ನೀತಿನಿಯಾಮಕನಾದುದರಿಂದ ವರುಣನಿಗೆ ಪಾಪನೆಂದರೆ ಬಹಳ ಕೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅವನ ನಿಯಮಗಳ 
ನ್ನುಲ್ಲಂಫಘಿಸಿದರೂ ಕೋಪ, ಇವೆರಡಕ್ಟೂ ಅವನು ಬಹಳ ಕ್ರೂರ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸುವ 
ವರುಣನ ಪಾಶವು ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪-೧೫; ೧-೨೫-೧೧: ೬-೭೪-೪; ೧೦-೮೫-೨೨೪ ಮೊದಲಾದ ಖಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ. 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆ ಪಾಶವು ಅನ್ಭ್ಫತವಾದಿಯನ್ನು ಬಂಧಿಸುತ್ತದೆ; ಸತ್ಯವಾದಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತದೆ. 





ಯುವೋ ರಾಷ್ಟ್ರ ೦ ಬೃಹದಿನ್ವತಿ ದ್ಯಾರ್ಯೌ ಸೇತೈಭಿರರಜ್ಜು ಭಿಃ ಸಿನೀಥಃ | 
ಪರಿ ನೋ ಹೇಳೋ ವ್‌ ವೃಜ್ಯಾ ಉರುಂ ನ ಇಂದ್ರಃ ಕೃಣವದು ಲೋಕೆಂ || 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೮೪-೨) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸಹಚರಿತನಾದ ವರುಣನು ಹಗ್ಗವಲ್ಲದ ಬಂಧನಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಈ ಪಾಶವೆಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಡೀ ಖಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಅದೂ 
ಅವನ ಭಕ್ತರನ್ನು ಬಂಧಿಸಿರುವ ಪಾಶವನ್ನು ಬಿಡಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪಾಶಬಂಧನ 
ಮತ್ತು ಮೋಚನ (ಪಾಶ ಬಿಡಿಸುವ) ಕಾರ್ಯಗಳು ವರುಣನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, 
ಮಿತ್ರನಿಂದ ಕೂಡಿದ ವರುಣನು ಅನ ನೃತವನ್ನು ಓಡಿಸುವವನು, ದ್ವೇಷಿಸುವವನು ಮತ್ತು ಶಿಕ್ಷಿಸುವವನು. ಮಿತಾ 
ವರುಣರು ತಮ್ಮ ಪೂಜೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸಾರದಿಂದಿರುವವರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ವರುಣನು ಪಶ್ಚಾತ್ತಾ 
ಪಡುವವರನ್ನು ಮನ್ಸಿಸುತ್ತಾನೆ; ಹಗ್ಗದಂತೆ ಬಿಚ್ಚುತ್ತಾನೆ ; ಮತ್ತು ಪಾಪಪರಿಹಾರ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸ್ವತಃ 
ಮಾಡಿದ ಪಾಪದಿಂದ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಅವನ ಪೂರ್ವೀಕರು ಮಾಡಿದ ಪಾಸದಿಂದಲೂ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪ ಟ್ರಿ ನಿಯಮಗಳನ್ನೇ ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿ ಅನಂತರ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾ ಪಪಡುವ 
ವರನ್ನೂ ಉಳಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಕ್‌ೆ ತನ್ನ ಆಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ವಿಸ್ಮೃತಿಯಿಂದ ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿದವರಲ್ಲಿ ಕನಿಕರ ತೋರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ವರುಣನಲ್ಲಿ ನೂರುಗಟ್ಟ ಲೆ, ಸಾವಿರಗಟ್ಟಿಲೆ ಔಷಧಿಗಳಿವೆ. ಅವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ದೂರಮಾಡುತ್ತಾಕೆ ; 
ಮತ್ತು ಪಾಪವನ್ನು ಪರಿಹಾರ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ನೆ. ಅವನು ಪ್ರಾಣಾಪಹಾರ ಮಾಡಬಲ್ಲನು ; ಜೀವದಾನವನ್ನೂ ಮಾಡ 
ಬಲ್ಲನು. ಸಿತ್ಯತ್ವವನ್ನು ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕುಶಲನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರುಣನ ಗುಣವರ್ಣನೆಯು 
ಅನೇಕ ಖಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಾವು ಆದನ್ನು ಅತಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಉಚಿತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


tC 


ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ--ಫಲ್ಗುನೀನಶ್ಸತ್ರಮರ್ಯಮಾ ದೇವತಾ... .... .... ... ಅನೂರಾಧಾ 
ನಕ್ತತ್ರಂ ವಿ:ತ್ರೋ ದೇವತಾ... ... ಎ (ತೈ: ಸಂ. ೪--೪-೯-.೨) ಎಂದರೆ ಆರ್ಯಮನು ಪೂರ್ವ 
ಫಲ್ಲುನೀ ನಕ್ಷತ್ರ ಕ್ಟ] ಮಿತ್ರನು ಅನೂರಾಧಾ ನಕ್ಷತ್ರಕ್ಕೂ ಅಧಿಪತಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಅರ್ಯೆಮಾ--ಆದಿತ್ಯರ ಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯಕೆಂದರೆ. ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು 
ಆರ್ಯಮರೇ ಉದ್ದಿಷ್ಟರು. ನಾವು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. ೨-೨೭-೧) ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ, ಭಗ 
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ಅ; ೨. ಅ. ೮. ವ. ೩.] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 365 


ಹಮ್‌ ರ್‌ ಇಆರ್‌ಲ ಪ್‌ ಕ್‌ ಇಪ 








ವರುಣ, ದಕ್ಷ, ಅಂಶ ಎಂಬ ಆರು ಜನರ ಹೆಸರುಮಾತ್ರವಿದೆ, ಖಯ. ಸಂ. ೯-೧೧೪-೩ ನೆಯ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಏಳೆಂದ್ಕೂ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೮ ರಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯು ಮೊದಲು ಏಳುಜನ ಪುತ್ರರನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ, ಎಂಟ 
ನೆಯ ಮಾರ್ತಂಡನನ್ನು ಅನಂತರ ಪಡೆದಳೆಂದೂ ಇಡೆ. ಅ. ವೇ. ೮-೯-೨೧ ರಲ್ಲಿಯೂ, ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೯-೧ 
ರಲ್ಲಿಯೂ, ಅದಿತಿಗೆ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ, ವರುಣ, ಅಂಶ, ಭಗೃ ಧಾತೃ, ಇಂದ್ರ, ವಿವಸ್ತಾನ್‌ ಎಂಬ ಎಂಟುಮಂದಿ 
ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೨-೮; -೧೧-೬-೩-೮) ಆದಿತ್ಯುರು ತಿಂಗಳಿಗೊಬ್ಬ 
ರಂತೆ ಹನ್ನೆರಡು ಜನರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆದಿತ್ಯುರು ಹನ್ನೆರಡುಮಂದಿಯೆಂದೇ ಇದೆ. 


ಅರ್ಯೆಮಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ನೂರುಕಡೆ ಬಂದಿದ್ದರೂ, ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ) ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳ ರೂಪ 
ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಈ ಅರ್ಯಮಾದೇವಶೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರತಾಗಿ 
ಬಾಕಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಸ್ತಾಸ; ಅದೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ಒಲಿಕೊಳ್ಳು ವಾಗ್ಯ 
ತಮರ್ಯಮಾ ಭವಸಿ ಯತ್ವನೀನಾಂ ನಾಮ ಸ್ವಧಾವನ್‌ ಗುಹ್ಯಂ ಬಿಭರ್ಜಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೩-೨) 
ನೀನೇ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಭಗೋ ಅರ್ಯಿಮಾ ಸವಿತಾ ಪುರಂಧಿರ್ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಾದುರ್ಗಾರ್ಹಸೆತ್ಯಾಯ ದೇವಾಃ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೩೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ--ಎಲ್ಫ ದೇವತೆಗಳೇ, ಭಗ, ಅರ್ಯಮಾ, ಸವಿತೃ, ಪುರಂಧಿ ಇವರುಗಳು ಈ ವಧುವನ್ನು ನನ್ನ 
ಶ್ರಮಕ್ಸೆ ನೆರವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರು ಎಂದು ವರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ನ ತಮಂಹೋ ನ ಡುರಿತಂ ದೇವಾಸೋ ಅಷ್ಟ ಮರ್ತ್ಯಂ | 
ಸಜೋಷಸೋ ಯೆಮರ್ಯೆಮಾ ಮಿತ್ರೋ ನಯೆಂತಿ ವರುಣೋ ಅತಿ ದ್ವಿಷಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೬-೧) 
ಶುನಮಸ್ಮಭ್ಯಮೂತಯೇ ವರುಣೋ ನಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 
ಶರ್ಮ ಯೆಚ್ಛಂತು ಸಪ್ರಥ ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಯೆದೀಮಹೇ ಅತಿ ದ್ವಿಷಃ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೬-೭) 


ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೬ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಮೇಲೆ ಉದಹೆರಿಸಿರುವ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ದೇವಾಸಃ ಅಷ್ಟ ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಎಂಬು ಮಂದಿ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೇ (ವೇದದ ಆದಿತ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆ ಎಂಟು ಮಂದಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ) ಉದ್ದೆ (ಶಿಸಿಡೆ. : ಇದಲ್ಲದೆ ೭ನೇ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವೂ ಇದನ್ನೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ (ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕುಹೊರತು) ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ 
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ಪಾನ್‌ ಇರ್‌ ಇ, 





ತ್‌ ಇಕ್‌ 





ಮಾಡ್‌ ಇಸ್‌ ಇನ್‌ ಇ.ಸ ಇಫ್‌ ಇಂತ ಬ್ಯಾಡ್‌ ಬರತಾ ಸಲಾ ಇದ್‌ ಫರ್ಟ್‌ ಫತಾ ಪ್‌ ಇಬ ರ್ಭತಾರ್ಸತಾ ತ್‌ 


ಎಂದು ಮಿತ್ರಾವರುಣಾರ್ಯಮರ ಹೆಸರು ಪಲ್ಲವಿಯಂತೆ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು ಆದಿತ್ಯರ 


ಲ ಈ ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣಾರ್ಯಮರ ಪ್ರಧಾನಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಅರ್ಯಮನ ವಿಷಯವು ಖುಗ್ರೇದ 


ದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ವಿಶೇಷ ವಿವರಣೆಯು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ರುದ್ರ8--ರುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ, 
ರುದ್ರೋ ರೌಶೀತಿ ಸತಃ ರೋರೂಯಮಾಣೋ ದ್ರವಶೀತಿ ನಾ ರೋದಯಶೇರ್ವಾ |! ಯದರು- 
ದತ್ತದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ವಂ ಇತಿ ಕಾಠಕಂ | ಯದರೋದೀತ್ರದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ವಂ ಇತಿ 
ಹಾರಿದ್ರವಿಕಂ ॥ (ನಿ. ೧೦-೫) 
ರುದ್ರನೆಂದರೆ ರಾತಿ-ಸ್ತನಯಿತ್ಮು ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | ಮೇಘದ ಗುಡಿಗಿನಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುವವನು, ಅಥವಾ 
ಕೋರೂಯೆಮಾಣೋ ದ್ರವತಿ ಗರ್ಜನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವನು, ಅಥವಾ ರೋಪೆಯಶೇಃ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅಳಿಸುವಂತೆ (ರೋದನಮಾಡುವಂತೆ) ಮಾಡುವವನು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 
ರುದ್ರನು ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾದ ದೇವತೆಯಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಯಜುರ್ಮೇದ ಮತ್ತು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರುದ್ರನು ಬಹುಮುಖ್ಯ 
ವಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿತನಾಗಿದಾನೆ. 


ಶಾಟು 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಭಗಂ ಧಿಯಂ ವಾಜಯಂತಃ ಪುರಂಧಿಂ ನರಾಶಂಸೋ ಗ್ರಾಸ್ಸತಿರ್ನೋ ಅವ್ಯಾಃ। 


| " | 
ಆಯೇ ವಾಮಸ್ಯ ಸಂಗಥೇ ರಯಾಣಾಂ ಪ್ರಿಯಾ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ಸ್ಯಾಮ | ೧೦॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
3 | ಧಿಯಿಂ | ಪಾಜಯಂತೆಃ | ಪುರಂ$ಧಿಂ | ನರಾಶಂಸಃ | ಗ್ಲಾ8ಪತಿಃ | ನಃ | ಅವ್ಯಾಃ | 


ಆ೯೪ಅಯೇ | ವಾಮಸ್ಕ | ಸಂ5ಗಥೇ | ರಯಾಣಾಂ | ಪ್ರಿಯಾಃ | ಜೀವಸ್ಯ | ಸವಿತುಃ | ಸ್ಯಾಮ Il ೧೧॥ 
॥8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಭಗೆಂ ಭಜನೀಯಂ ಧಿಯೆಂ ಧ್ಯಾತವ್ಯಂ ಪುರಂಧಿಂ ಪುರಸ್ಕ ಧಾರಯಿತಾರಂ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞಂ ವಾ 

ಸವಿತಾರಂ ॥ ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧಿರಿತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ವಾಜಯಂಶೋ ವಾಜಿನಂ ಬಲಿನಂ ಕುರ್ವತಃ || ವಿಭಕ್ತಿ 

ವೃತ್ಯಯೆಃ ॥ ನಃ ಸ್ತುವತೋಇಸ್ಮಾನ್‌ ನರಾಶಂಸೋ ನರೈಃ ಶಂಸನೀಯೋ ಗ್ನಾಸ್ಪತಿರ್ದೇವಪತ್ಲೀನಾಂ 


ಪತಿಶೃಂದಸಾಂ ಪಶಿರ್ವಾ ॥ ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯತೇ ಛಂದಾಂಸಿವೈ ಗ್ನಾ ಇತಿ ಉತ ಗ್ನಾ ವ್ಯಂತು ದೇವ- 
ಪೆತ್ಲೀಃ 1 ಖುಗ್ರೇ. ೫-೪೬-೮ | ಇತಿ ಚೆ ಸವಿತಾವ್ಯಾ8 |! ಅವ್ಯಾತ್‌ | ಕಿಂಚೆ ಪಾಮಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ 
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TT ರ್‌ ತ್ರಾ 





ದ್‌್‌ ಹ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ಇ ರ್‌ ಒಇ೦ಆ ತ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ದ್‌ ದ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ದ್‌ದ್‌ದ್‌ ಇವೆ 


ರಯಾಣಾಂ ಪಶೂನಾಂ ಚಿ|| ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯೆತೇ ಪೆಶವೋವೆ ಕೈ ರಯಿರಿತಿ॥ ಆಯೆ ಆಗಮನೇ 
ಸಂಗಥೇ ಸಂಗಮನೇ ಚ ನಿಮಿತ್ತೇ ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತೆಮಾನಸ್ಯ ಗಿ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯ ವಯಂ ಪ್ರಿಯಾಃ 
ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ ॥ 


- ಪ್ರತಿಪದಾಥನ I 


ಭಗಂ-- ಪೂಜ್ಯನೂ ! ಧಿ ಯಂ ಧ್ಯಾ ನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನೂ | ಪುರಂಧಿಂ--ಸರ್ವಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ಸವಿತೃ 


ವನ್ನು 1 ವಾಜಯಂತಃ- -ಪೂಜಿಸತಕ್ತ ! ನಃ ನಮ್ಮ ನ್ನು | ನೆರಾಶಂಸೆ8- ಮಾನವರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡು 
ವನನೂ | ಗ್ಹಾಸ್ಪತಿ8-ದೇವಪತ್ನಿಯರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಸ ಸವಿತೃವು 1 ಅವ್ಯಾಃ- ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ವಾಮಸ್ಕ-- 
ಧನದ (ಮತ್ತು) 1 ರಯೀಣಾಂ- ಪಶುಗಳ | ಆಯೇ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಸಂಗಥೇ-- ಶೇಖರಣೆ 


ಗಾಗಿಯೂ | ದೇವಸ್ಯ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸನಿತು8- ಸವಿತೃನಿಗೆ | ಪ್ರಿಯಾ8 (ನಾವು) ಪಿ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗಿ | 
ಸ್ಯಾಮ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಪೂಜ್ಯನೂ, ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞ ನೂ ಆದ ಸವಿತೃವನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಮಾನವರಿಂದ 
ತಿಸಲ್ಸಡುವವನೂ, ದೇವಸತ್ಲಿಯರ ಸ ಆದ ಸವಿತೃವು ರಕ್ತಿಸಲಿ. ಧನದ ಮತ್ತು ಪಶುಗಳ ಲಾಭ 
ಕ್ಪಾಗಿಯ್ಕೂ ಶೇಖರಣೆಗಾಗಿಯೂ ಸಹೆ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವಿಗೆ ನಾವು ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ರಾಗಿರೋಣ. 


English Translation. 


May he, who 15 adored by men, the protector of the wives (of the 
gods), preserve us; when worshipping him, whois auspicious, the object 
of meditation, and the all-wise: may we be the beloved of the divinc Savitri, 
that we may (thence be successful) in accumulation of wealth and the 


acquisition of cattle. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪುರಂಧಿಂ-- ಪುರಸ್ಕ-ಧಾರಯಿತಾರಂ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞಂ ವಾ | ನಮ್ಮ ಪುರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವ ' 
ವನು. ಅಥವಾ ಧೀ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಪ ಸ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಪುರಂಧಿ ಎಂದರೆ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನು ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಯಾಸರು ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀ8 ಎಂದು ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
(ನಿ. ೬-೧೩) ಬಹಳವಾದ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳವನು, ವಿವೇಕಶಾಲಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. | 


ನರಾಶಂಸಃ- -ನಕ್ಳೆ 8 ಶಂಸನೀಯೆಃ | ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು. ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ದೇವತೆಯೂ ಇರುವುದು. ಈ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವೆಂದು ಹೇಳುವರು... ಈ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 
ವಾದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇನೆ. (ಜು. ಸಂ. ಭಾಗ ೮ ಪೇಜು 
546 ನೋಡಿ) 
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TTT ಪೌಡ, 








ನ್‌್‌ ವಲಾ ಹೌರಾ ಪಳ ರ್ಥ ವರಾ, ಈ ನ್‌ ಪಾರಾ, ನ್‌. 








ಗ್ನಾಸ್ಪ ತಿ8--ಗ್ನಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಾಜ್ನಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೩) ಸ್ತ್ರೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೨೧) 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅಪಿ ಚೆ ಗ್ಲಾ ವ್ಯಂತು ದೇವಪತ್ನ $8 (ನಿ. ೨ಳಾ೪೬) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರ ಫಿರ್ವಚನವಿದೆ. 
ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ಗ್ಪಾಃ ಎಂದರೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಗ್ಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವ ವನ್ನೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
"ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಗ್ಲಾಸ್ಸತಿಃ ಎಂದರೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯು ಅಥವಾ ದೇವಪಶ್ಚಿ ಎಂದರೆ 
ದೇವತಾಸ್ರೀಗೆ ಪತಿಯಾದ ಎಂಬರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಯಾಸ ಸ್ಫರು-- 

ಉತೆಗ್ನಾ ವ್ಯಂತು ದೇವಸಶ್ಟೀರಿಂದ್ರಾಣ್ಯ ೧ ಗ್ಲಾಯ್ಯೆಶ್ವಿನೀ ರಾಟ್‌ | 

ಆ ರೋದಸೀ ವರುಣಾನೀ ಶೃಣೋತು ವ್ಯಂತು ದೇವೀರ್ಯೆ ಖುತುರ್ಜನೀನಾಂ || 

(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೬-೮) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕ್ಸನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ದೇವಪಶ್ಚಿಯರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ಅಪಿ:ಚೆ ಗ್ಹಾ ವ್ಯಂತು ದೇವಪತ್ಸ್ಯಃ1 ಇಂದ್ರಾಣೀಂದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ಸ್ಯೈಗ್ಲಾಯ್ಯೆಗ್ಲೇಃ ಪತ್ತೆ ಪಿನ 

ಶ್ರಿನೋಃ ಸತೀ ರಾಟ್‌ ರಾಜತೇ | ರೋದಸೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ | ವರುಣಾನೀ ಚೆ ವರುಣಸ್ಯ 
ಪತ್ನೀ 





i (ನಿ. ೧೨-೪೬) 
ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಗೆ ಇಂದ್ರಾಣೀ ಎಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಪತ್ನಿಗೆ ಅಗ್ದಾಯಾ ಎಂದೂ, ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪತ್ನಿಗೆ 
ಅಶ್ವಿನೀ ಎಂದೂ, ರುದ್ರನ ಪತ್ನಿಗೆ ರೋದಸೀ ಎಂದೂ, ವರುಣನ ಪತ್ನಿಗೆ ವರುಣಾನೀ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು-- ಈ ಸವಿತ ದೇವನು ಪೂಜ್ಯನು ಮತ್ತು ಧ್ಯಾನಾರ್ಹನು, ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸ್ಮುತಿಸ 
ಲ್ಪಡುವವನು, ದೇವಪತ್ನಿಯರ ಪಾಲಕನು ಅಥವಾ ಛಂದಸ್ಸು ಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯು. ಇಂತಹ ದೇವನನ್ನು ಪೂಜಿಸತ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸ ಸವಿತೃವು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಧೆನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಾವು ಈ ಸವಿ 
ದೇವನನ್ನು ಅರ್ಚಿಸಿ ಅವನ ಫಿ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗೋಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


- ane] 


(84 all 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತದ್ಧಿ _ವೋ ಅದ್ಭ್ಯ್ಯಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಸ್ತ್ವ ಯಾ ದತ್ತಂ ಕಾಮ್ಯಂ ರಾಧ ಆ ಗಾತ್‌। 
ಆಪಯೆ 


| | 
ಶಂ ಯತ್ಸೊ ತ್ರ ಭ್ಯ ಆ ರೀ ಭವಾತ್ಯರುಶಂಸಾಯ ಸನಿತರ್ಜರಿತ್ರೇ H ೧0 H | 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 | | 

| | | | 

ಅಸ್ಮಭ್ಸಂ ತತ್‌ | ದಿವಃ | ಆತ್‌ಭ್ಯಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ | ತ್ವಯಾ | ದತ್ತಂ | ಕಾಮ್ಯಂ |ರಾಧಃ | ಅ! | 
ಗಾತ್‌ | 


ತ | 
ಶಂ! ಯಶ್‌ [ಸೊ ನೀತ್ಸೆ ತ್ರೈ: | ಆಸಯೇ ಭವಾತಿ ಉರು5ಶಂಸಾಯ ಸವಿತ: I ಜರಿತ್ರೇ 1 ೧೧1. | 
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ಕೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಸವಿತಃ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತ್ವಯಾ ದತ್ತಂ ತತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಕಾಮ್ಯಂ ಕಮನೀಯೆಂ ರಾಧೋ ಧನಂ 
ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾತ್‌ ಅದ್ಭ್ಯೋಂತಕೆಶಿತ್ತಲೋಕಾರ್ಸ್‌ ಸ ಥಿವ್ಯಾ ಭೂಮೇಶ್ವಾ ಗಾತ್‌ | ಆಗಚ್ಛತು | 
ಕಿಂಚೆ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮಾಸಯೇ ಬಂಧವೇ ತದ್ವಂಶಜಾಯೆ ಯೆದ್ದೆನಂ ಶಂ ಸುಖಕರಂ 
ಭವಾತಿ ಭವೇತ್‌ ಉರುಶಂಸಾಯೆ ಬಹುಸ್ತುತೆಯೇ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ || ಜರಿತಾ-ಕಾರುರಿತಿ 
ಸ್ಕೋಶೃನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ || ಹೇ ಸವಿತಃ ತತ್ಪ ಯೆಚ್ಛೈ ॥ 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸವಿತಃ--ಎಲ್ಛೆ ಸವಿತೃವೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನನುಗೆ | ತ್ರಯಾ-ನಿನ್ನಿಂದ | ದೆತ್ತಂ- -ಕೊಡಲ್ಪಡ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ | ಶತ. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ 1 ಕಾಮ್ಯಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ | ರಾಧಃ--ಧನವು | 


ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ | ಅದ್ಭೈ್ಯ8--ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ | ಪ್ರೆ ಿಥಿವ್ಯಾ ಪೃಥಿವಿಯಿಂದಲೂ | 
ಆ ಗಾತ್‌-ಬಂದು ಸೇರಲಿ! ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕವರ | . ಆಷಯೇ--ಬಂಧುಜನರಿಗೆ | 
ಯೆತ್‌ “ಯಾವ ಧನವು |  ಶಂ--ಸುಖಕರವಾಗಿ | ಭವಾತಿ--ಆಗುತ್ತದೆಯೋ |  (ತೆತ್‌- ಅದು) | 
ಉರುಶಂಸಾಯ--ನಿನ್ನನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ | ಜರಿತ್ರೇ- ಭಕ್ತನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ 


ನನಗೆ (ಲಭಿಸಲಿ) | 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಛೆ ಸವಿತೃವೇ. ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತ ತ್ತವಾಗತಕ್ಳದ್ದೂ » ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದೆ ಧನವು 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ, ಸ ಬಂದು ನನ್ನನ್ನು ಸೇರಲಿ. ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ 
ಬಂಧು ಜನರಿಗೆ ಯಾವ ಧನವು ಸುಖಕರವಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆಯೋ, ಅದೇ ಧನವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವನೂ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನೂ ಆದ ನನಗೂ ಲಭಿಸಲಿ. 


English Translation: 


May that desirable wealth which is granted to us, Savitri, by you 
proceed from the sky, from the waters, from theearth; and may the 
happiness (which belongs) to the race of those who culpa you, devolve 
upon me, repeating diligently you praises: 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ಅದ್ಭ $3 ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಾತ್‌ | ಅಪ್‌ ಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ. ೨-೧೦) ಅದ್ಭ $3 ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕದಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ರಾಧ8- -ರಾಧಃಶಬ್ದ ವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ರಾಧಃ ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು 
ಎಂದರ್ಥವು. 
24 
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ಆಸೆಯೇ--ಬಂಧವೇ ತದ್ದಂಶಜಾಯೆ | ಬಂಧುಜನರಿಗೂ ಅವರ ವಂಶದಳೆ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದವರಿಗೂ ಸಹ. 


ಉರುಶಂಸಾಯೆ- ಬಹುಸ್ತುತೆಯೇ | ಉರು ಶಬ್ದವು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಹಳ ವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು 


ಜರಿತ್ರೇಣಸ್ಕೋತ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನಗೆ; ಜರಿತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸೆ ಶೀತ್ರನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) 

ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು- ಎಲೈ ಸವಿತೃದೇವನೇ, ನೀನು ಇತರ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗಗಳಿಂ 
ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಯಾವ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೋ ಅಂತಹ ಧನವನ್ನು ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು 
ನನಗೂ ನನ್ನ ಬಂಧುಗಳಿಗೂ ಕೊಡು. ನೀನು ಕೊಡುವ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಆ ಧನದಿಂದ ನನಗೆ ಸುಖನವುಂಬಾಗಲಿ. 


ನಾಟ್ಟ (ಶಸ) ಎಲಾ 
ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಗ್ರಾನೇಣೇವೇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಗಾರ್ಶ್ಸ್ವಮದಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಶ್ಚಿನಂ ಗ್ರಾವಾಣೇ- 
ವಾಷ್ಟಾವಾಶ್ವಿನಮಿತೈನುಕ್ರಾಂತೆತ್ವಾತ್‌ | -ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೈೇಭಿಷ್ಟನೇ ಪೂರ್ವೇ ಪಬಲೇ*ಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಃ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಗ್ರಾವಾಣೇವೇಳೇ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ | ಆ. ೪-೬ | ಇತಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರ- 
ಯೋರಪೀದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ | ಗ್ರಾನಾಣೇವ ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ತ್ರೀಣಿ | ಆ. ೪-೧೫| ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಗ್ರಾವಾಣೇವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖುಹಿಯು ; ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳು ದೇವತೆಯು; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಗ್ರಾ ವಾಣೇವಾಷ್ಟಾವಾಶ್ಚಿನಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ 
ಯಾಗದ ಅಭಿಷ್ಟವದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪಟಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
ಗ್ರಾವಾಣೇವೇಳೇ ದ್ಯಾವನಾಸೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೪-೬) ಮತ್ತು ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನ 


ಶಸ್ತ್ರಪಠನದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಗ್ರಾವಾಣೇವ ನಾಸತ್ಯಾ- 


ಭ್ಯಾಮಿತಿ ಶ್ರೀಣಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೪-೧೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೩೯ 
ಮಂಡಲ- ೨ |! ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ- ೩೯॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--.೨1 ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೪, ೫1 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೮॥ 
॥ ಯಸಷಿಃ-- ಗೃತ್ಸಮದಃ ॥ 


1 ದೇವತಾ--ಅಶ್ವಿನಾ ॥ 
॥ ಛಂದಃ... ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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SETTER ದಾದಾ ರಾ ದಾನ್‌ ಜಾ, « 
8 


ಎವ ವಾದ ದಾನೇ “a 


Mises OO Oi 


ಆ. ೨. ಅ. ೮, ವ. ೪. ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 371 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


R44 | | | 
ಗ್ರಾವಾಣೇವ ತದಿದರ್ಥಂ ಜರೇಥೇ ಗೃಧ್ರೇವ ವೃಕ್ಷಂ ನಿಧಿನುಂತಮಚ್ಛ | 
| | 128 | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣೇವ ವಿದಥ ಉಕ್ಕಶಾಸಾ ದೂತೇವ ಹವ್ಯಾ ಜನ್ಯಾ ಪುರುತ್ರಾ ॥ ೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | | 
ಗ್ರಾವಾಣಾ€ಇವ | ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ಅರ್ಥಂ | ಜರೇಥೇ ಇತಿ | ಗೃೈಧ್ರಾsಇವ | ವೃಕ್ಷಂ | ನಿಧಿsಮಂತೆಂ 


| 
ಅಚ್ಛೆ 


| | | | I | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಾ$ ಇವ | ನಿಡಥೇ | ಕನಕನ | ದೊತಾಸ;ಇವ | ಹವ್ಯಾ | ಜನ್ಯಾ | ಪುರು5ತ್ರಾ 1 ೧ Il 


! ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 0 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಗ್ರಾವಾಣೇವ ಅರಾತಿಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರೇಸಿತೌ ಪಾಷಾಣಾನಿವ ತದರ್ಥಂ! ಅರ್ಕೇರ್ಧಾ- 
ತೋರರ್ಥಶಬ್ದಃ | ಅರ್ಥೋರ್ತೇರಿತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ನಿ. ೧-೧೮ [| ತಮರಾತಿಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಇದಿತಿ 
ಪೂರಣಃ | ಜರೇಥೇ |! ಜರಯೇಥೇ | ಅರಾತಿಂ ಬಾಥೇಫಾಂ | ಯದ್ವಾ ಯಥಾ ಗುರೂ ಗ್ರಾವಾಣೌ ಕ್ರಿಸ್ಕೌ 
ತದಾನೀಮೇವ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛೆತಸ್ತಥಾ ತತ್‌ ತಮರ್ಥಂ ಗಂತಾರಂ ಜರೇಥೇ | ಶೀಘ್ರಂ ಗತ್ವಾ ಸ್ತುತಮಿ- 
ತ್ಯೈರ್ಥಃ | ಜರತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ! ಕಿಂಚ ಗೃಪ್ರೇವ ಗೃಧ್ರಾನಿವ ಪೆಕ್ಷಿಣಾನಿವ ವೃತ್ತಂ ಫಲಿತೆಂ ವೃಕ್ಷಂ 
ನಿಧಿಮಂತೆಂ ಧನವಂತಂ ಯೆಜಮಾನನುಚ್ಛೆ | ಆಗಚ್ಛೆತಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ವಿದಥೇ ಯಜ್ಞೇ. ವಿದೆಥಃ 
ಸವನನಿತಿ ಯಜ್ಞನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಉಕ್ಕೆಶಾಸೋಕ್ಸೆ ಶಂಸಿತಾರ್‌ೌ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೇವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾವಿವ | 
ಜನ್ಯಾ ಜನಸದೇಷು ದೂತೇವ ರಾಜ್ಞಾ ಪ್ರೇಷಿತೌ ದೂತಾವಿವ ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಭಿಃ ಪುರುಷೈರ್ಹವ್ಯಾ 
ಹ್ವಾತವ್ಯಾ ಯುವಾಂ | ಅತ್ರೋಸಮೇಯೆದ್ವ್ದಿತ್ತಾನುಸಾರೇಣೋಪೆಮಾನದ್ಧಿತ್ವೆಂ ॥! 


fl ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಅಶ್ವಿನೌ -ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ) | ಗ್ರಾವಾಣೇವ- ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಕಲ್ಲುಗಳಂತೆ | 
ತೆತ' ಅರ್ಥಂ ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಜರೇಥೇ--ಹಿಂಸಿಸಿರಿ | ವೃಶ್ಲಂ--ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವ | 
ಗೃದ್ರೇವ--ಗೃಥ್ರ ಪಕ್ಷಿಯಂತೆಯೂ | ವಿಡಷಥೇ--ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಉಕ್ಳಶಾಸಾ--ಉಕ್ಸವನ್ನು ಪಠಿಸುವ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣೇವ - ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಂತೆಯೂ 1 ಜನ್ಯಾ - ದೇಶದಲ್ಲಿ! " ದಮೊತ್ನೇವ -- ರಾಜದೂತರಂತೆಯೂ | 
ಪುರುತ್ರಾ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಂದ | ಹವ್ಯಾ--ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ನೀವು | ನಿಧಿಮಂತೆಂ--ಧನವಂತನಾದ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ಕುರಿತು | ಅಚ್ಛೆ--ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 
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ಪರಾ ಡೌ ಬಲಾ ಮೌನ್‌ ದ್‌ ರಗ ವಲಾ ಭರ ಘರಾ ರರ ವಲಾ ಬರಾ ದ್‌ ಸತ್ತಾ ವಶ ಫರಾ ವರಾ ರ್ಮ್‌ ಈ ನ್‌ ಹಾ ಹಾ ಫತಾ ಫಾ ಹರಾ ಬಾರಾ ಅ ನವು ನ್‌ ಮೌ ಹಲಾ ಫ್‌ 





ಮರಾ ಪ ರ್‌ ವಾ ವಬಾಹ್‌ತಾ ಕಳಾ ಹಾ ನವನ್‌ ರ್‌. ಬೌ ಫಳ ಹಾ ನರವ ಬತ ಬನನ ತಾಪನ ಕಾರಾ ವರಾತ ಇರ ನವ ತಾತ ಬ್‌ ಹಬ ಬ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಎಸೆಯಲ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿರಿ. ವ್ಸ ಕಕ್ಕ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವ ಗ 
ಪಠಿಸುವ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣರಂತೆಯೂ, ದೇಶದಲ್ಲಿ ರಾಜದೂತರಂತೆಯೂ 
ಧನವಂತನಾದ ಯಜಮಾನನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 


ಕಲ್ಲುಗಳಂತೆ ನೀವೂ ವೇಗವಾಗಿ ಇಳಿದು ಬಂದು 
ಯಂತೆಯ್ಕೂ ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹೆದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕ ವನ್ನು 
ಯಜಮಾನರಿಂದ ಯುಳ್ಳ ಡತಕ್ಸ ನೀವು 


ಲ್ಪಟ್ಟಿ 
Ee 


ಕ್ರಿ 
ಇನ್ನು 
(ಕ 
65 


English Translation. 


Descend;, Ashwins, like falling stones, for the purpose (of destroying 
our foes); hasten to the presence of the wealth-possessing (worshippers); 
like, vultures to ೩ tree: like two Brahmanas repeating hymns, (be present) 
at the sacrifice, and come like (royal) messengers in the land, welcomed 
by many people. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1? 

ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ 3 
ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಏಳು ಯಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಉಪಮಾನಗಳನ್ನು (ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳನ್ನು) ವರ್ಣಿಸಿ ಅಶ್ವಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅನೇಕ ಉಪಮಾನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವರ್ಣನೆಗಳಿರುವುದೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಅನೇಕ ಸದಂರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಮಾನವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


ನ್‌್‌ 


ಛಿ 
E 
oO 
₹೬ 
ಲಿ 
ತ 
CW 
Kz 


ಗ್ರಾವಾಣೇವ ತತ್‌ ಅರ್ಥಂ ಇತ್‌ ಜರೇಥೇ--ಗ್ರಾವಾಣೇವ ಅರಾತಿಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರೇಷಿತೌ ಪಾಷಾ- 

ಣಾವಿವ ತಮರಾತಿಂ ಬಾಧೇಘಾಂ। ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರಾತಿ-ಶತ್ರುವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 
ಖ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾದ ಅರ್ಥಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುವ ಶತ್ರುವು ಎಂದು | 
ಅರ್ಥವು. ಯಾಸ್ಕರು-ಅರ್ಥೋರ್ತೇಃ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಗತ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
| 

ತ 


Tae ee ತಾ 


ಅರ್ತಿಧಾತುವಿಠಿಂದ ಅರ್ಥಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿರುವುದೆಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, 
ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಎಸೆದರೆ ಅದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಬಾಧೆಯುಂಬಾಗುವುದಜೋ ಅದರಂತೆ 


ನೀವು ಅವರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ವೃಕ್ಷಂ ಗೃಧ್ರೇವ ನಿಧಿಮಂತಂ ಅಚ್ಛೆ ಪಕ್ಷಿಣಾವಿವ ಫಲಿತಂ ವೃಶ್ಲಂ | ಫಲಭರಿತವಾದ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು 
ಪಕ್ಷಿಗಳು ಯಾವ ರೀತಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 'ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತಿವೆಯೋ ಅದರಂತೆ ನೀವು ನಮ್ಮ ಐಶ್ಚರ್ಯವಂತನಾದ ಯಜ 
ಮಾನನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿ. 
ವಿದಥೇ ಉಕ ಶಾಸಾ ಬ ್ರ್ರಿಹ್ಮಾಣೇವ- ಯಜ್ಞೆ e ಉಕ್ಕೆ ಶಂಸಿತಾರೌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾವಿವ | ವಿದಥ ಶಬ್ದವು 
ಯಜ್ಞ, ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕಾ ದಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು 
ಬಟ ಆಗಮಿಸುವರೋ ಅದರಂತೆ ನೀವು ನಮ್ಮ ವಮ ಭೂಮಿಗೆ ಬನ್ನಿ. 
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_ 
“ಜ್‌ ಜ್‌ ನಾ ನ ಜಸ ರಗ ನಾ `ನ ಒಹ್‌ ತ್‌ ನ್‌ ಇನ್‌ ನೌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ದೌ 


ಜನ್ಯಾ ದೂಶೇವ-- ಜನಪದೇಷು ರಾಜ್ಞಾ ಪ್ರೇಷಿತಾ ದೊತಾವಿವ | ರಾಜನು ತನ್ನ ದೂತರನ್ನು 
ತನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿ ಕಳುಹಿಸುನನೋ, ಕಳುಹಿಸಿದ ಆ ದೂತರು ಯಾವರೀತಿ ಜನರಿಂದ ಪುರಸ್ಕಾರವನ್ನು 
ಪಡೆಯುನರೋ ಅದರಂತೆ ನೀವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ "ಬಂದು ಪೊಜಾದಿಗಳಿಂದ ಸತ್ಯೃತರಾಗಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಪುರುತ್ರಾ ಹವ್ಯಾ-- ಬಹುಭಿಃ ಪುರುಷೈಃ ಹ್ವಾತವ್ಯಾ | ಯಜ್ಞಮಾಡತಕ್ಕ ಅನೇಕ ಪುರುಷರಿಂದ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವರು. ಇಂತಹೆ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ, 


ಭೂಮಿಗೂ ಬರಬೇಕೆಂದು ಆಶಿಸಲಾಗಿದೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | | 
ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಾ ರಥ್ಲೇವ ನೀರಾಜೇವ ಯೆಮಾ ವರಮಾ ಸಚೇಥೇ | 


ಮೇನೇಇವ ತನ್ವಾ& ಶುಂಭಮಾನೇ ದಂಸತೀನ ಕ್ರತುವಿದಾ ಜನೇಷು ॥ ೨ ॥ 

| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಪ್ರಾತಃ5ಯಾವಾನಾ | ರಥ್ಯಾಇವ | ವೀರಾ | ಅಜಾಇವ | ಯಮಾ | ವರಂ | ಆ | ಸಚೇಥೇಇತಿ 
ಮೇನೇ ಇವೇತಿ ಚ ಚ್‌ | ತನ್ನಾ | ಶುಂಭಮಾನೇ ಇತಿ ದಂಪೆತೀ ಇವೇತಿ ದಂಪೆಶೀ5ಇವ | 


| 
ಕ್ರತ್ತುವಿದಾ | ಜನೇಷು ॥ ೨॥ 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಾ ಪ್ರಾತರೇವ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಗಂತಾರೌ ರಥ್ಯೇವ ರಥಿನಾನಿವ 
ನೀರೌ ಸ್ವಕರ್ಮಣಿ ಶೂರ್‌ | ಅಜೇವಾಜಾವಿವ ಛಾಗಾವಿವ ಯೆಮಾ ಯಮಲ್‌ೌ | ಮೇನೇ ಇವ ನಾರ್ಯಾ- 
ವಿವ ತೆನ್ನಾ ಶರೀರೇಣ ಶುಂಭಮಾನೇ ಶೋಭಮಾನಾ। ದಂಪತೀವ ಜಾಯಾಪತೀ ಇವ ಸಂಗತ್‌ ಜನೇಷು 

ವಿಷಯೇಷು ಕ್ರತುನಿದಾ ಕೆರ್ಮವಿದೌ ಯುವಾಂ ವರಂ ಸಂಭಕ್ತಾರಮಾಸಚೇಫೇ | ಆಗಚ್ಛೆತ | 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಅಶ್ವಿನ್‌- -ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ) | ರಥ್ಯೇವ ವೀರಾ--ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಇಬ್ಬರು ಶೂರರಂತೆ | 


ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಾ--ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗುವವರೂ | ಅಜೇವ---ಅಜದ್ವಯದಂತೆ | 
ಯೆಮಾ- -.ಯಮಳರೂ | ತನ್ಪಾ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶರೀರಗಳಿಂದ | ಶುಂಭಮಾನೇ-- ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ! 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


374 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨, ಆಅ. ೪. ಸೂ. ೩೯. 
ಮೇನೇ ಇವ--ಇಬ್ಬರು ಸುಂದರಸ್ತ್ರೀಯರಂಶೆಯೂ | ದೆಂಪತೀವ - ದಂಪತಿಗಳಂತೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವವರೂ | 
ಜನೇಷು--ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಪ್ರ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ | ಕ್ರಶುನಿದಾ--ಆಚರಿತವಾಗುವ ಕರ್ಮದ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ತಿಳಿಯು 
ವವರೂ ಆದ ನೀವು | ವರಂ-_ಶ್ರೆ ಷ್ಠ ವಾಗಿ ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ 1 ಆ ಸಚೇಥೇ-- ಇಬ್ಬರೂ 
ಜೊತೆಯಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಇಬ್ಬರು ಶೂರರಂತೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಞಾರ್ಥ 


೪ 
(1 
ಐ 
“ಟಿ 
೪ 
ಬ್ರ 
(ಬಾ 
CL 
ಲು 
೭ 
(3 
೨ 
CL 
ಬೀ 


ವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕವರೂ, ಅಜದ್ರಯದಂತೆ ಯಮಳರೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶರೀರಗಳಿಂ 
ಸುಂದರ ಸಿ ಪ್ರೀಯರಂತೆಯೂ. ದಂಪತಿಗಳೆಂತೆಯೂ, ಯಜ್ಞಕ ರ್ತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಚರಿತವಾಗುವ ಕರ್ಮದ ಸ್ತರೂನ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯುವವರೂ ಆದ ನೀವು ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ PE ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಇಬ್ಬರೂ ಜೊತೆಯಾಗಿಬನ್ಸರಿ 


English Translation. 


Moving at dawn like two heroes in a car; like a pair of goats: like 
two women lovely in form; orlike husband and wife; come together, 


knowing (how sacred) rites (are to be celebrated) amongst men, (to bestow) 


happiness (on the worshipper) 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕೆಲವು ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಾತೆರ್ಯಾವಾಣಾ-- 
ಪ್ರಾತರೇವ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಗಂತಾರ್‌ | ಪ್ರಾ ನ್‌ ಲಿಯೇ ಯಜ್ಞಾ 2 ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವವರು. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು. ಉಷಸ್ಸು, ಸವಿತೃ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾ ತ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾಸಿಸಲ್ಪಡುವರ 
ಆದುದರಿಂದ ಇವರು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗುವ ದೇವತೆಗಳು. ಮತ್ತು ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಇಬ್ಬರು ಶೂರರಂತೆ ಕಾಣುವರು; ಒಂದೇ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಸಮಾನಾಕಾರವುಳ್ಳ ಎರಡು 
ಮೇಕೆಗಳಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವರು ಎಂದರೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರ ಆಕಾರವೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಇರುವುದು. 
ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇವರು ಯಮಳರಂತೆ ಸಮಾನಾಕಾರವುಳ್ಳವರು 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ; ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶರೀರಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಇಬ್ಬರು ಸುಂದರಸ್ರ್ರೀಯರಂತೆಯೂ ಇರುವರು. 
ರೂಪಯೌವನಸಂಪನ್ನರಾದ ದಂಪಶಿಗಳಂತೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಜನರು ನೆರವೇರಿಸುವ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಯುವವರು ಎಂದರೆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಯಾರು ಯಾವ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಿರುವರು ಎಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿದು ಅವರ ಆಹ್ವಾನದಂತೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವವರು. ಇಂತಕ್‌ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟರಾದ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇಬ್ಬರೂ 


ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಲಿ ಎಂದು ತಿಳಸಿದೆ. 


~ Ngee — 
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TTS TS ST ಅರಗ ಗಾನ ಎನ್‌ ಇಲ ಗ ಲಂಗಾ ಬಕ ತನ್‌ ರಾ ನ್‌ ಭಾ ಪಾ ವ್‌ ಅಲ ಅಲಾಪ್‌ಒ ಆತಾ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಶಠಃ 1 


| | 
ಶ್ರಂಗೇವ ನಃ ಪ್ರಥಮಾ ಗಂತಮರ್ವಾಕ್‌ಛಫಾವಿವ ಜರ್ಭುರಾಣಾ ತರೋಭಿಃ | 


| wal | 
ಚಕ್ರವಾಕೇವ ಪ್ರತಿ ವಸ್ತೋರುಸ್ರಾರ್ವಾಂಚಾ ಯಾತಂ ರಥ್ರೇನ ಶಕ್ರಾ | ೩ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಶೃಂಗಾ€ಇವ | ನಃ | ಪ್ರಥಮಾ | ಗಂತಂ ಅರ್ವಾಕ್‌ | ಶಫೌ$ಇವ | ಬರ್ಬರ | ತರಃಭಿಃ | 


| | | | | 
ಚೆಕ್ರ ವಾಕಾ5ಇವ | ಪ್ರತಿ! ವಸ್ತೋ8 | ಉಸ್ರಾ | ಅರ್ವಾಂಚಾ | ಯಾತಂ | ರಥ್ಯಾsಇವ | ಶಕ್ರಾ |೩| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಶೃಂಗೇವ ಪಶೋಃ ಶೃಂಗೇ ಇವ ಪ್ರಥಮಾ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಥಮ್‌ ಶಫಾವಿವಾ- 
ಶ್ವಾದೇಃ ಖುರಾವಿವ ತರೋಭಿರ್ವೇಗೈರ್ಜರ್ಭುರಾಣಾ ಭೃಶಂ ಗಚ್ಛೆಂತೌ ಯುವಾಂ ನೋ.ಸ್ಮಾನ್ಪ )ತ್ಯ- 
ರ್ವಾಗಭಿಮುಖಮಾಗೆಂತಂ।.ಆಗಚ್ಛೆತೆಂ | ಕೆಂಚ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಸ್ತೋಃ ಪ್ರತಿ ಅಹಃ ಪ್ರತಿ ಚಕ್ರವಾಕೇವ 
ಚಕ್ರನಾಕಾನಿವ ಹೇ ಉಸ್ರಾ ಶತ್ರೂಣಾಮುತ್ಸಾರಕೌ ಗಮನಶೀಲ್‌ೌ ವಾ ರಥ್ಯೇವ ರಥಿನಾವಿವ ಹೇ ಶಕ್ರಾ 
ಸ್ವಕರ್ಮಣಿ ಶಕ್ತಾವರ್ವಾಂಚಾಸ್ಮದಭಿಮುಖೌ ಯಾತಂ | ಗಚ್ಛೆತಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರ 
(ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) | ಶೃಂಗೇವ--ಸಶುವಿನ ಶೃಂಗಗಳಂತಿರುವವರೂ | ಪ್ರಥಮಾ- - 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯರೂ | ಶಫಾವಿವ. -ಅಶ್ವ್ಚಗಳ ಗೊರಸುಗಳಂತಿರುವವರೂ | ತರೋಭಿಃ- ತ್ವರಿತವಾದ 
ಗತಿಗಳಿಂದ |! ಜರ್ಧ್ಭುರಾಣಾ--ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವನರೂ ಆದ ಥೀವು | ನಃ ಅರ್ವಾಕ್‌--ನಮ್ಮ ಅಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ | ಗಂತೆಂ— ಬನ್ನಿರಿ | ವಸ್ತೋಃ ಪ್ರತಿ- ಅಹಸ್ಸನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ | ಚಿಕ್ರವಾಕೇವ-- 
ಚಕ್ರವಾಕ ಪಕ್ಷಿಗಳಂತಿರತಕ್ಕವರೂ | ಉಸ್ರಾ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ | ರಥ್ಯೇವ--ರಥಿಕರಾದ 
ಶೂರರಂತೆ | ಶಕ್ರಾ--ನಥಿಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾದ ನೀವು | ಅರ್ವಾಂಚಾ--ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಯಾತಂ--ಬನ್ಸಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪಶುವಿನ ಶೃಂಗಗಳಂತಿರುವವರೂ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯರೊ, ಅಶ್ವಗಳ 
ಗೊರಸುಗಳಂತಿರುವವರೂ, ತ್ವರಿತವಾದ ಗತಿಗಳಿಂದ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ ಆದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಬನ್ನಿರಿ. ಅಹಸ್ಸನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಚಕ್ರವಾಕಪಕ್ತಿಗಳಂತಿರುವವರೂ ಶತ್ರುಧರ್ಷಕರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ 


ದೇವತೆಗಳೇ ರಥಿಕರಾದ ಶೂರರಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 
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English Translation 


Come to us, the first (before other gods), like a pair of horns or like two 
hoots, travelling with rapid (steps); like a pair of Chakravakas, awaiting 
day; overthrowers of foes, like warriors in cars, able (to perform all 


things), come to our presence. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಎಲೆ ಅಶ್ತಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಪಶುವಿನ ಎರಡು ಕೊಂಬುಗಳಂತೆ ಮ ; ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದವರು ಅಥವಾ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಯಜ ಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರತಕ್ಕವರು ; ಅಶ್ರಗಳ 
ಗೋರಸಿನಂತೆ ವೇಗವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದರೆ ವೇಗವಾಗಿ ol. ಇಂತಹೆ ನೀವು ಚಕ್ರವಾಕ 
ಪಕ್ಷಿಯು ಯಾವರೀತಿ ಅಹೆಸ್ಟನ್ನೇ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆಯೋ ಅದರಂತೆ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ ; ಮತ್ತು ರಥದಲ್ಲಿ 


೧೧ 


ಕುಳಿತಿರುವ ಶೂರರಂತೆ ಇರುವವರೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವವರೂ, ನಿಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರೂ ಆದ 
ನೀವು ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬನ್ನಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಹರಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ನಾವೇವ ನಃ ಪಾರಯತಂ ಯುಗೇವ ನಭ್ಛೇವ ನ ಉಪಧೀವ ಪ್ರಧೀವ | 


| | a] | 
ಶ್ವಾನೇನ ನೋ ಅರಿಷಣ್ಯಾ ತನೂನಾಂ ಖೃಗಲೇವ ವಿಸ್ರಸಃ ಪಾತಮಸ್ಮಾನ್‌ ॥೪॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
| ನಃ ಪಾರಯೆತೆಂ | ಯುಗಾ€ಇವ | ನಭ್ಯಾ$ ಇವ | ನಃ | ಉಪಧೀ ಇನೇತ್ಯು ಸಧೀ5- 


| | 
ಇವ | ಪ್ರ ಕ್ರಧೀ ಇವೇತಿ ಪ್ರ ್ರೈಧೀ5 ಇವ | 
| | 
ಶ್ವಾನಾ5ಇವ | ನಃ | ಅರಿಷಣ್ಯಾ | ರೂರ | ಖೃಗಲಾ€ಇವ | ನಿಂಸ್ರಸಃ | ಪಾತಂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ॥ ೪ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಾನೇವ ನಾವಾವಿವ ಸಿಂಧೂನ್‌ ನೋಂಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ದುರ್ಗಾಣಿ ಪಾರಯತಂ | 
ಯುಗೇವ ಯೆಥಾ ರಥಸ್ಯ ಯುಗೇ ನಭ್ಯೇವ ಯೆಥಾ ಚೆ ರಥಚೆಕ್ರನಾಭಿಫಲಕೇ | ಉಪೆಧೀ ಇವ ಯೆಥಾ 
ತತ್ಪಾರ್ಶ್ವಸ್ಥೇ ಫಲಕೇ ಪ್ರಧೀ ಇವ ಯೆಥಾ ವಾ ಚೆಕ್ರೆಬಾಹೃವಲಯ್‌ ರಥಂ ಪಾರಯಶಃ ತಥಾ 
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ರಾ ರಾನ್‌ ದದ್‌ ದಾಗ ಬನ್‌ ನಾದ್‌ ರದ ದ್‌ದ್‌ಬನ ನಗರ್‌ ತ ಪರಾ ಕನಕನ ನಾ ರ ನಾನಾನಾ ನಾನ್‌ ನಾನ್‌ ನನ್‌ ನೌ ನೌ ನ್‌ ನನನ್‌ ತನನ್‌ ನ್‌ ನಬ ದ್‌ ನ್‌ ಹ್‌ 


ನೋsಸ್ಕ್ಮಾನ್ಹುರ್ಗಾಣಿ ಪಾರಯೆತಂ | ಕಿಂಚೆ ಶ್ವಾನೇವ ಶ್ವಾನಾವಿವ ಯೆಥಾ ಶ್ವಾನೌ ಬಾಧಕೇಭ್ಯೋ 
ರಜ್ಜಂತಾ ಶೆನೋರ್ಹಿಂಸಾಮಪೆನಯುತಃ ತಥಾ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ತೆನೂನಾಮಂಗಾನಾಮರಿಷಣ್ಯಾವಹಿಂ- 
ಕಾ ಭವತಶೆಂ | ಖೃಗಲೇವ ಯೆಥಾ ತನು ತ್ರಾಣೇ ತನು ಹಿಂಸಾಯಾ ರಕ್ಷತಃ ತಥಾ ವಿಸ್ರೆಸೋ ಜರಾಯಾ 
ಅಸ್ಮಾನ್ಯುವಾಂ ಪಾಶಂ |! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆ 


(ಅಶ್ವಿನೌ. ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) |. ನಾವೇವ--ದೋಣಿಗಳು ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಸುವಂತೆ । 
ನ1- -ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾರಯೆಶಂ--ದುಃಖದಿಂದ ದಾಟಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 1  ಯುಗೇವ- ರಥದ ನೋಗಗಳಂತೆಯೂ | 
ನಭ್ಯೇವ--ನಾಭಿಗ ಗಳಂತೆಯೂ | ಉಪೆಧೀವ--ಇರಚಿಗಳಂತೆಯೂ | ಪ್ರಧೀ ಇವ--ಹೊರ ವಲಯಗಳಂತೆಯೂ | 
(ಇವೆಲ್ಲವೂ ಹೇಗೆ ಚಕ್ರದ್ವಯವುಳ್ಳ ರಥವನ್ನು ದಾಟಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಹಾಗೆ) ನಃ-- ನಮ್ಮನ್ನು (ದುಃಖದಿಂದ ದಾಟಿಸಿ) | 
ಶ್ವಾನೇವ ಶ್ವಾನಗಳು ಹಿಂಸಕರಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ | ನ8--ನಮ್ಮ | ತನೂನಾಂ- ದೇಹಗಳ | ಅರಿಷಣ್ಯಾ-- 
ಅಹಿಂಸಕರಾಗಿರಿ | ಖ ) ಗಲೇವ_ರಕ್ಷಣಾಕವಚಗಳು ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ | ವಿಸ್ರಸಃ--- 


ಮುಸ್ಟಿನಿಂದ 1  ಅಸ್ಮಾನ್‌- -ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾತಶಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ದೋಣಿಗಳು ನದಿಯನ್ನು ದಾಓಸುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ದುಃಖದಿಂದ ದಾಓಸಿ 
ರಕ್ತಿಸಿರಿ ರಥದ ನೊಗಗಳೂ, ನಾಭಿಗಳೂ, ಇರಚಿಗಳೂ, ಹೊರವಲಯಗಳೂ ಚಕ್ರದ್ವಯವುಳ್ಳ ರಥವನ್ನು ಯಾವ 
ರೀತಿ ದುರ್ಗಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದ ದಾಟಸುತ್ತವೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ನಮ್ಮನ್ನು ದುಃಖದಿಂದ ದಾಟಸಿ. ಶ್ರಾನಗಳೆಂತೆಯೂ, 


ರಕ್ಷಣಾ ಕನಚಗಳಂತೆಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ಮುಫ್ಪಿನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ. 
English Translation. 


Bear us across (the sea of life), like two vessels, or (over difficult 
places), like the poles of a ೦೩5, the axles, the spokes, the fellies (of two 
wheels): Be like two dogs, warding off injury to our persons; and, like 
two coats of mail, defend us from decay. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 
ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಷ್ಟಗಳಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಅನೇಕ ದೃಷ್ಟಾ ಶಂತಗಳ ಮೂಲಕ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ನಾವೇವ ನಃ ಪಾರಯೆತಂ-— ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಾವಾವಿವ ಸಿಂಧೂನ್‌ ದುರ್ಗಾಣಿ ಪಾರಯುತಂ | ಎಲ್ಫೆ 
ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಾವೆಯು ಅಥವಾ ದೋಣಿಯು ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಹಿಸುವಂತೆ ನೀವು ನಮ್ಮ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ 
ತೊಂದರೆಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ದಾಹಿಸಿರಿ.  ನಾವೆಯಿಂದ ನದಿಗಳನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟಬಹುದೋ 
ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾವು ನಮ್ಮ ಕಷ್ಟಗಳಿಂದ ಪಾರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು: ' 
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ಮು ಗಾವತಾ ಮಾರ್ಪತಾವ ತಹ ತಾ ಫಗ ವಡಾ ನ್‌ಸ ಸತಾ ಹತಾ ಹಡ್ತಾ ಹಾಹಾ ಎತ್ತು ಹಡಿ ಹತ್ರಾ ಸಗಾ ಸಡಾ ತಾ ಭಯಾ ವಗ ವಾ ದಾ ಪೌಡ ಗತಾ ಹಾ ಮಾಡಾ ರಾ ತ್ತಾ ತತ 
ತತಾ ರತಾ ~~ 
~~ ಇಕ್‌ ಕ್‌ ಬುಡ್‌ ನ ~~ ಡ್‌ ತಾರ್‌ ನ್‌್‌ ಜಳ ಗಾಂ ಪಕಾರ ತ್‌ಡಷ್ಪ್ಯಾರ್ಗತ ರ್ಗ ಫಟಾ ಪತಾ ೫೪ರ ಈಡ ಆಳ ಇತ್‌ ಕಾಸ್‌ ರ್ಥ ಕಾ ಅಡ ಈಗಾ ತಂ 


ಯುಗೇವ ನೆಳ್ಮೇವ ಉಪಧೀವ ಪ್ರೆಧೀವ ನಃ ಜ್‌ ನೊಗಗಳು, ರಥದ ಅಚ್ಚು, 
ಇರಚೆಗಳ್ಳು ರಥದ ಹೊರವಲಯಗಳು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಹೇಗೆ ರಥವನ್ನು (ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುವಂತೆ) ದಾಟಸುತ್ತ 
ನೆಯೋ ಅದರಂತೆ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ದುಃಖದಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಿರಿ. 


ಶ್ವಾನೇವ ನಃ ತನೂನಾಂ ಅರಿಷಣ್ಯಾ--ಯಥಾ ಶ್ವಾನಾ ಬಾಧಕೇಭ್ಯೋ ರಸ್ತಂತ್‌ ತನೋರ್ಕಿಂ- 
ಸಾಮಪನಯೆತಃ ತಥಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಅಂಗಾನಾಂ ಅಹಿಂಸಕ್‌ ಭವತಂ | ನಮ್ಮ ಬಳಿ ಇರುವ ನಾಯಿಗಳು, 
ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಯಾವರೀತಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವೋ ಅದರಂತೆ ಫೀವು ನಮ 
ಶರೀರಾದಿಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯುಂಬಾಗದಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


ಖೃಗಲೇವ ವಿಸ್ರಸಃ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಪಾತಂ--ಯಥಾ ತನುತ್ರಾನೇ ತೆನುಹಿಂಸಾಯಾ ರಕ್ಷತಃ ತಥಾ 
ಯುವಾಂ 2೫4 ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಪಾಶಂ | ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಧರಿಸಿರುವ ರಕ್ಷಣಾ (ಕಬ್ಬಿಣದ ಕವಚ 
Armour) ಕವಚಗಳು ನಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಹೇಗೆ ರಕ್ಷಿಸುವವೋ ಅದರಂತೆ ಫೀವು 
ನಮಗೆ ಮುಪ್ಪಿನ ಬಾಧೆಯುಂಟಾಗದಂತೆ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಜಾದವ ಬಲಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಕ | 
ವಾತೇನಾಜುರ್ಯಾ ನದ್ಯೇನ ರೀತಿರಕ್ರೀ ಇನ ಚಳುಸಾ ಯಾತಮರ್ವಾಕ6* 
1 | | 
ಹಸ್ತಾನಿವ ತನ್ಹ್ವೇ ೩ ಶಂಭನಿಸ್ಮಾ ಪಾದೇನ ನೋ ನಯತಂ ವಸ್ಕೋ ಅಚ್ಚ ॥ ೫॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ವಾತಾsಇವ | ಅಜುರ್ಯಾ | ನದ್ಯಾ€ಇವ | ರೀತಿ8 | ಅಕೀ ಇವೇತ್ಯ ಕ್ರೀ ಇವ | ಚಕ್ಷುಷಾ | ಆ 


ಯಾತೆಂ i ಅರ್ವಾಕ್‌ | 


| 
ಹಸ್ತಾ ಇವ | ತೆನ್ಸೇ | ಕಂ5ಭವಿಷ್ಠಾ ee | ನಃ | ನಯತಂ | ವಸ್ಯಃ | ಅಚ್ಛೆ ॥೫॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾತೇವ ವಾತಾನಿವಾಜುರ್ಯಾ ಜರಿತುಮಶಕ್ಕ್‌ ನದ್ಯೇವ ನದ್ಯಾವಿವ ರೀತಿಃ ॥ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈ ಕವಚನಂ ॥ ಶೀಘ್ರಂ ಗಂತಾರೌ ಯುವಾಂ | ಅಕ್ಷೀ ಇವ ಅಕ್ಷಿಣೀ ಇವ ಚೆನ್ನುಷಾ ದರ್ಶ- 
ನೇನಾರ್ನಾಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾಯಾತಂ ಆಗಚ್ಛೆತಂ | ಕಿಂಚ ಹಸ್ತೇವ ಹಸ್ತಾವಿವ ಪಾದೇವ ಪಾದಾನಿವ 
ತನ್ಮೇ ಶರೀರಾಯೆ ಶಂಭನಿಷ್ಠ್ಕಾ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತೃತಮೌಾ ಯುವಾಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ವಸ್ಯೋ ವಸೀಯೆಃ 


ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಧನಮಚ್ಛೆ ಪ್ರತಿ ನಯೆತೆಂ | ಪ್ರಾಪಯಶಂ || 
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" ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


( ಅಶ್ಚಿನಾ-.ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) | ಅಜುರ್ಯೌ- -ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವಾತೇವ--- 


ಬಿರುಗಾಳಿಗಳಂತೆಯೂ | ರೀತಿ8-ಶೀಪ್ರವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ | ನೆದ್ಯೇವ--ನದಿಗಳಂತೆಯೂ | ಚೆಕ್ಷುಷಾ-- 
ದರ್ಶನ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಆಶ್ರೀವ-- ಕಣ್ಣುಗಳಂತೆಯೂ | ಅರ್ವಾಕ್‌--ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಯಾತಂ- 
ಬನ್ನಿರಿ | ಹಸ್ತೌ ಇವ--ಎರಡು ಹಸ್ತಗಳಂತೆಯೂ | ಪಾದಾ ಇವ--ಎರಡು ಪಾದಗಳಂತೆಯೂ | ತನ್ಹೇ-- 


ಶರೀರಕ್ಕೆ, | ಶಂಭನಿಷ್ಕಾ--ಸುಖಕಾರಕರಾದ ನೀವು ! ನ8-_ ನಮ್ಮನ್ನು | ವಸ್ಯಃ ಅಚ್ಛೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನದ 


ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ನೆಯೆಶಂ- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥1 
ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಬಿರುಗಾಳಿಗಳಂತೆಯೂ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿ 
ಸುವ ನವಿಗಳಂತೆಯೂ, ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಕಣ್ಣುಗಳಂತೆಯೂ, ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. ಎರಡು ಹಸ್ತಗ 
ಳಂತೆಯೂ, ಎರಡು ಪಾದಗಳಂತೆಯೂ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸುಖಕಾರಕರಾದ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠೆ ವಾದ ಧನದ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಗಿರಿ 


English Translation. 


Irresistible as two winds, rapid as two rivers, and quick of sight, 
come like two eyes before ns; like two hands; like two feet; subservient 
to the well-being of our bodies, conduct us to (the acquirement) of 


excellent (wealth). 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಜುರ್ಯಾ ವಾತೇವ, ರೀತಿಃ ನದ್ಯೇವ, ಚೆಶ್ಸುಷಾ ಅಕ್ಷೀ ಇವ ಅರ್ನಾಕ್‌ ಆ ಯಾತಂ | 

ಶ್ರಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ದೃ ಷ್ಟಾ ೦ತಗಳ ಮೂಲಕ ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 
ಬಿರುಗಾಳಿಯ ವೇಗವನ್ನು ಯಾವುದೂ ತಡೆಯಲಾರದು. ನ ತನಗೆ ಎದುರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕುವ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು 
ಬುಡಸಹಿತ ಉರುಳಿಸುವುದು. ಅನೇಕವೇಳೆ ಗುಡಿಸಲುಗಳೂ್ಯೂ ಮನೆಗಳೂ ಅದರ ರಭಸವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ದೊರ 
ಪ್ರ ದೇಶಕ್ಕೆ ಎಸೆಯಲ್ಪಡುವವು. ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಅದು ನಾವೆಗಳನ್ನು ಮುಳುಗಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಬಿರುಗಾಳಿಯ 
ದ ಸವು ಅಪ್ರತಿಹತವಾದುದು ಅದಕ್ಕೆ ಯಾವುದೂ ಎದುರಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆಯೇ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಯೂ 
ಹ ತನ್ನ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದು ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ತಡೆಯಲು 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸ ಗವ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೂ ಮುಚ್ಚುಮರೆ ಯಾವುದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆ ಕಣ್ಣುಗಳು ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನೂ, ದೂರದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲವು. ಅವುಗಳ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯು ಅಗಾಧ 
ವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ) ನೀವು ಬಿರುಗಾಳಿಯ ರಭಸದಂತೆಯ್ಕೂ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ 
ನದಿಯೆಂತೆಯೂ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡುವ ಕಣ್ಣುಗಳಂತೆಯೂ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವರಾಗಿ ನಮಗೆ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ಸಿ. ನಮಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನವನ್ನು ತಡೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯು ಯಾರಿಗೂ ಇಲ್ಲ. 


(() 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 








350 ಮದು ಕರೆ ದ ಇರ್‌ ರ್‌ < 
Me Fo ಸಹಿತಾ ಮಂತ ಆ. ೪. ಸೂ, ೩೯ 
ದ್‌ ಇರ ಪಡ ಹ್‌ ಜ್‌ ಇಡ. ಬಜ ಒದ ಒಂ ಎದ | ತ 10.೦ 1ಹ ತ. ಹ ಹಡಿ ತಳ ಬನ್ನ ಬತ ಬ್‌. ಳ್‌ ಪ” 
ಅವ ತ ದಾನ್‌ ಇ 5 ಎ ಇ - 
ಸ್ನಾವಿವ ತಾದೇವ ಈ ATF ಏಳಿ ಜ೧ರ್ದಿತಷ್ದ ಹ ಎರಾ ಪ್ದ ಭಾಂಗ್‌ 
ಜಾವ ಇ ತನ್ಹೀ ಶೆಂಭಖಷ್ನಾ ಕಾನ ಜಾ ಲ ಈಜಿ Do PTD ಹೌಸ್‌ ತಾಣ?” 
ಶರಿ ಖಸ್ಗ ಭಧಾವಯಿತ ತಮಾ ತಥಾ “ಲ | ಬ ತಾ ಹ 
ರಾಯಿ ಸುಖುಸೆ ವಯುತ ತಮಾ ತ ವ ತ 
k ಇ ' ಇ ಕಜ ಾ ನ್‌ ೬ ಹಾ 0 ಫಾ a |. ಕ್ಸ್‌ / ಜಾನಿ ಜಾರೆ 
pl i ಅಥಾ ಯಖವಾಂ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಧನಂ ಪ್ರಶಿಪ್ರಾಪ್‌ ಯಂ! 
ಲ 
ಶಠೀರದಳೆ ಹ ಮಾ ್ರ್ರಾ್‌್‌ಾ ತ್ವಕ್‌. — ಅ 
ಹಾಚಾ —— 7s. |} ks ನ ಹಾ ದ್‌ ಶ್ರ ರ್‌ ಇದದ ಜಾನ” ಕ ಪ್‌. ಡ್‌್‌. “Bo ಶರೀರ ಸತಿಖವರ ” ಡ್‌್‌ ತ್‌ 
ಹಡಾನ ಇರಾ ಬ್‌ ಹಾ ಬ ee ತ್ರ ಾವಾಸಾಲ್‌ ಇ ತಾ” ಸಾಸ ಇನ ೫ ತಾ ತ್ರ 
ತಂದ ಮಮ ಕ ದಾ ತಿಂ ದಾ ಕ್‌ ಬಾ 2 ಅನ ಡಾ ಬಾ ಹಾ ಕ್‌” ಡ್‌ ೨ ವ ಹ 
ಡಾ, ಇದ್ರು ರಾ ಎ ಕಹಾ pe ~~ ಆಕ ಜು ದ್‌ > ತಾಜ ಸ್‌ ಜ್‌ ಸುಶಿ ಶ್ವ? ನವಗೆ ಓಳಕಾದ ಶ್ಲೇಷ ಶ್ಯ 
ಹಾಚಾ ಹೌ ನೆ ಹತ್‌ 
ಗ ಜ್‌ ಹಾಫ್‌ ನಾಡ್‌ ಎ. ಇರೆ. ತತ್ತ ಕಾಡಿ ಸ್ಟ ಕ್‌ ಹಾಗ = pV ಪಾಸಾದ ರಾರ. 
ಇಲಾ ಧಾ ಸ ಗ. he ತಾವ -ಹಾಚ ... ಬತ ಎರಿ ಖನದವ್ಞ ವಾ ಕುವ 
ದ್‌ Ce 
ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | - 


1! ಪದೆಪಾಠೆೇಃ || 
| | | | | 
ಹಿಷ್ಟೌ$ಇವ | ಮಧು | ಆಸೇ | ವದಂತಾ | ಸ್ತನೌ$ಇವ | ನಿಸ್ಯತಂ | ಜೀವಸೇ | ನಃ | 


I I i | 
ನಾಸಾಂಇವ | ನಃ | ತನ್ನಃ | ರತ್ರಿತಾರಾ | ಕೆರ್ಣೀಇಇವ | ಸುಶ್ರುತ | ಭೂತಂ | ಆಸ್ಕೇ ಎ |! ೬ || 


ಗ ಸಾಯಜಬಾಪ್ಮ್ಕಂ [ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಓಷ್ಠಾವಿವಾಸ್ದೆ ಆಸ್ಥಾಯ ಮಧುರರಸವದ್ವಚನಂ ವಡಂತೌ ಸ್ತನಾನಿವ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ 
ಜೀವಸೇ ಜೀವನಾಯ ಪಿಪ್ಯತೆಂ | ಪ್ಯಾಯೆಯೆತೆಂ | ₹೦ಚ ನಾಸೇವ ನಾಸಿಕೇ ಇವ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ 
ತನ್ನಸ್ತೆನೋ ರಕ್ಷಿತಾರಾ ರಕ್ತಿತಾರೌ ಭೂತಂ | ಭವತಂ | ಅಪಿ ಚೆ ಕೆರ್ಣಾನಿವಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸುಶ್ರುತಾ 
ಸುಶ್ರವಣೇ ಯುವಾಂ ಭೂತೆಂ | ಭವತೆಂ ॥ 
1ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
(ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ) 1 ಆಸ್ಪೇ--ಬಾಯಿನಲ್ಲಿರುವ | ಓಷ್ಠಾವಿನ- -ತುಟಗಳಂತೆ | 
ಮಧು- ಮಧುರವಾಗಿ |! _ ವದಂತಾ--ಮಾತುಗಳನ್ನಾ ಡುವವರಾಗಿಯೂ | ಸ್ತನಾವಿವ- -ಸ್ತಗಳಂತೆ | ನ&- 
ನನ್ಮುನ್ನು 1 ಜೀವಸೇ--ಜೀವನಾರ್ಥವಾಗಿ |  ಪಿಸ್ಕೆತಂ--ಸೋಷಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇರಿ | ನಾಸೇವ- 
ಮೂಗಿನಂತೆ | ನ8- ನಮ್ಮ | ತನ್ನಃ ಶರೀರದ | ರಕ್ಷಿತಾರಾ--ರಕ್ಷಕರಾಗಿಯೂ ಇರಿ | ಕರ್ಣಾವಿವ-- 
ಶ್ರೋತ್ರಗಳಂತೆ | ಸುಶ್ರಿ ತಾ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಕೇಳುವವರಾಗಿಯೂ | 
ಭೂತಂ- ಇರಿ. 
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ಜ್‌ ನ್‌್‌ ಇ ಇ. ಮ್‌ 
ಇಸ್‌ ಕವ್‌ ಹಾವ್‌ ಇಪ ಪಾವಾ ರಲತ ನ್‌ ಬ್ರಾಮ್‌ ಬ ಪಾಇ ನ ಬಾನ್‌ ಇನ್‌ ಇ ವನನ್‌ನನ್‌ನ್‌ನುನ್‌ನುನ್‌ ವ್‌ ಮ್‌ ಜಾಪರ ಒಂ ಶ್‌ ಇಒರ್ಟ ಆರ್ಟ್‌ ಎ ಟ್‌ ಒಬಪ್‌ಗಸಜ ವರ್‌. ಮಡ ಇ ಖ್‌ ್‌ರ್‌ಒ್‌್‌ ನ್‌್‌ ವ್‌ ನೌ ಪೌ ಮೌ... ಸರಾ, ಹ್‌ ಪೌರ್‌ ಆರ್ಮ್‌ ಇ.ಎರ್ಶರಾ ಶೌರಾತ್‌ಅಜದ್‌ಅ ರ್ಣ. ಅ ಆರರ ರ್ಮ್‌ ಅ 





0 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


vu 
೮ಡಿ 
(6 
ue 
123 
ಕ್‌ 
೮ 
pe 
೭ 
Gl 
A 
ಸ 


6 ಬಾಯಿನಲ್ಲಿರುವ ತುಟಿಗಳೆಂತೆ ಮಧುರವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವವರಾಗಿಯೂ, 
ಸ್ತನಗಳಂತೆ ನಮ್ಮ ನ್ನು ಜೀವನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪೋಷಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇರಿ: ಮೂಗಿನಂತೆ ನಮ್ಮ ಶರೀರದ ರಕ್ಷಕರಾಗಿಯೂ 
ಇರಿ. ನಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಶ್ರೋತ್ರಗಳಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುವವರಾಗಿರಿ. 


English Translation. 


Like two lips uttering sweet words; like two breasts yielding 
nourishment for our existence; be to us like two noses, preserving Our 


persons, and like two ears for the hearing of agreeable (sounds). 


| ವಿಶೇಷನಿಷಖಂಗಳು ॥ 


ಆಸ್ಚೇ ಓಸ್ಮಾನಿವ ಮಧು ವದಂತಾ-ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಓಷ್ಕಾನಿವ ಆಸ್ಕಾಯ ಮಧುರರಸವದ್ವಚೆನಂ 
ವದಂತಾ | ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಮುಖದಲ್ಲಿ (ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ) ಇರುವ ಎರಡು ತುಟಿಗಳು ಪ್ರಿಯವಾದ 
ಅಥವಾ ಮಧುರರಸದಂತೆ ಹಿತಕರವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡಿದರೆ ನಮಗೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗುವುದೋ 
ಅದರಂತೆ ನೀವು ನಮಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ. 

ಸ್ತನಾನಿವ ನಃ ಜೀವಸೇ ಸಿಪೈತೆಂ--ನಾವು ಶಿಶುಗಳಾಗಿದ್ದಾಗ ಮಾತೆಯ ಸ್ತನಗಳು ನಮಗೆ ಹಾಲನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಹೇಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆವೋ ಅದರಂತೆ ನೀವು ನಮಗೆ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಫೋಷಿಸಿರಿ. 

ನಾಸೇವ ನಃ ತೆನ್ವಃ ರಕ್ಷಿತಾರಾ--ನಮ್ಮ ನಾಸಿಕವು ದುರ್ಗಂಧೆ ಪೊರಿತವಾದ ಸ್ಥಳಗಳಿಗೆ ಹೋಗದಂತೆ 
ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿತ್ತು ಯಾವ ರೀತಿ ರಕ್ಷಿಸುವುದೋ ಅದೆರಂತೆ ನೀವು ನಮಗೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಯಾವ ಬಾಧೆಯೂ ಉಂಬಾಗ 
ದಂತೆಯೂ ಇತರ ವಿಧವಾದ ಅಪಾಯಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

ಕೆರ್ಣಾವಿವ ಸುಶ್ರಿತಾ ಅಸ್ಮೇ ಭೂತೆಂ-ಪ್ರಿಯವಚನಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ ನಮ್ಮ ಕರ್ಣಗಳಿಗೆ ಯಾವ 
ರೀತಿ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗುವದೋ ಅದರಂತೆ ನಾವು ಪಠಿಸುವ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಆನಂದವನ್ನ ನುಭವಿಸಿ. 


ಅಸ್ಕೇ--ಈ ಶಬ್ದವು ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಉದಾಹರಣೆ 


(೧) ಅಸ್ಮೇ ತೇ ಬಂಧುಃ | ವಯೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ [| 

ಅಸ್ಟೇ ಇತ್ಯೇತತ್ಪವಂ ಸರ್ವವಿಭಕ್ತ್ಯಂ301 ತಸ್ಮಾದನೇಕಾರ್ಥಂ | ಏಕಮೇವ ಹ್ಯೇತಚ್ಛೆಬ್ಬರೂಪಂ 
ಸಪ್ತೆಸ್ವಪಿ ನಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥೇಷು ವರ್ತತೇ |! ಪ್ರಕೆರಣಾದಿವಶಾತ್‌ ತಸ್ಯ ನಿಯಮೋ ಭವತಿ | ತದ್ಯಫಾ-- 
ಪ್ರಥಮಾಯಾಸ್ತಾವತ್‌ -ಅಸ್ಮೇ ಶೇ ಬಂಧು | ವಯೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಏಳು 
ವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಅಂದರೆ ಆಯಾ ಪ್ರಕರಣಾನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನಾ ದರೂ ಹೇಳಬಹುದು ಹೇಗೆಂದಕೆ- -ಅಸ್ಕೇ 
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ದ ಇಡ ತಡೆ ಇಹ ತಡ ಇಂ ನ ಇಹ ಇಹ ತಾನ ಕಡ ತ್ರಾಹ ಇ್ರಡ ಇಹ 
ಗ ಸ ಆತ ಜ್ರ ಗಾತ ಜಾತ ಜಾತ ಇಹ ಅ್ರಾಂ ಕಹ ಜಂ ತಹ ಕ 
ಈ ಇಹ ಮಗ ತಾತ ಬಹ ಒಡ ತಾಪ ಬ ವ ಇತ ಒಪ ಗಾರರ ನನ್‌ ದನದ ರ್‌ ಬನ್‌ ಇತ ಬದ ಇಡ ಹ' ಈ ಎತ ಬಡ್‌ ಎರ್‌ಇಬವ ಇ ಆಈ ಇಹ ತಾನ್‌ ಇಹ 
ಇ ಇ ದ ಇಒಹ್‌ ಇದ ಒಹ್‌ ಇ. ಈ ಇವೆ ಇಂಡ ಹೌ ಇಹ ಇ.ಸ ಗಾತ ಇಹ ಇಂತ ಇ.ಸ ಇಂಡ ಇಂತ ಎನ್‌ 
ಸಾಸ್‌ ತಾನ್‌ ಒನ್‌ ಇತ್‌ ಇಪ ಇ. ಇತ 


ME 7 


ತೇ ಬಂಧುಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಸ್ಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಯಂ- ನಾವು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಇದು ಪ್ರಥಮಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯು. 


(೨) ಅಸ್ಮೇ ಯಾತಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ | ಅಸ್ಮಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ || 
ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಸ್ತಾವತ್‌- -ಅಸ್ಥೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯಾದ ಅಸ್ಮಾನ್‌-ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವೆ 
ಈ ಅರ್ಥದ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ-- 


ಆ ಶ್ಯೇನ್ಯಸ್ಯ ಜವಸಾ ನೂತನೇನಾಸ್ಮೇ ಯಾತೆಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ | 
ಹಮೇ ಹಿ ವಾನುಶ್ಚಿನಾ ರಾತಹವ್ಯಃ ಶಶ್ಚತ್ತೈಮಾಯಾ ಉಷಸೋ ವ್ರ್ಯುಷ್ಪೌ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೯೧೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಚನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಕ್ರೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾನ್‌-ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು 

(೩) ಅಸ್ಮೇ ಸಮಾನೇಭಿವೃಷಭ ಸೌಂಸ್ಕೇಭಿಃ | ಅಸ್ಮಾಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಶ್ರಿತೀಯಾಯಾಸ್ತಾವಶ೫--ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಟೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ-ನಮ್ಮಿಂದ ಎಂದು ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವು 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-- 

ಭೂರಿ ಚಕರ್ಥ ಯುಜ್ಯೇಭಿರಸ್ಮೇ ಸಮಾನೇಭಿವೃಷಭ ಸೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ | 

ಭೂರೀಣಿ ಹಿ ಕೃಣವಾಮಾ ಶವಿಷ್ಠೇಂದ್ರ ಕ್ರತ್ವಾ ಮರುತೋ ಯದ್ಪಶಾಮ || 

(ಯ. ಸಂ ೧-೧೬೫-೭) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ-ನಮ್ಮಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. 

(೪) ಅಸ್ಮೇ ಪ್ರಯೆಂಧಿ ಮಘವನ್ನೃ ಜೀಷಿನ್‌ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ಚೆಶುರ್ಥ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌-ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ತೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-ನಮಗಾಗಿ ಎಂದು ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವು ಉದಾಹರಣೆ 

ಅಸ್ಮೇ ಪ್ರಯಂಧಿ ಮಘವನ್ನೃ ಜೀಷಿನ್ನಿಂದ್ರ ರಾಯೋ ವಿಶ್ವವಾರಸ್ಯ ಭೂರೇಃ | 

ಅಸ್ಮೇ ಶತಂ ಶರದೋ ಜೀವಸೇ ಧಾ ಅಸ್ಮೇ ನೀರಾಖ್ಸಿಶ್ವತೆ ಇಂದ್ರ ಶಿಪ್ರಿನ್‌ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೬-೧೦) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಟೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-ನಮಗಾಗಿ ಎಂದು ಚತುರ್ಥಿ ವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವು. 
(ಜ) ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಜ್ಜೆದ್ದ್ವೇಷಃ ಸನುತರ್ಯಯೋತು | ಅಸ್ಮೆದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪಂಚೆಮ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಕತ್‌-ನಮ್ಮ ದೆಶೆಯಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಉದಾಹರಣೆ. - 
ತಸ್ಯ ವಯಂ ಸುಮತ್‌ ಯೆಜ್ಞಿಯಸ್ಕಾಪಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ | 


ಸ ಸುತ್ರಾಮಾ ಸೈನಾ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಚಿದ್ದೇಷಃ ಸನುತರ್ಯುಯೋತು || 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೩) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಅಸ್ಮತ್‌-ನಮ್ಮ ದೆಶೆಯಿಂದ ಎಂದು ಪಂಚಮಾ ವಿಭಕ್ತ ತಿರ್ಥನು. 


(೬) ಊರ್ವ ಇವ ಪಪ್ರಥೇ ಕಾಮೋ ಅಸ್ಮೇ | ಅಸಾ ಒಕೆನಿತ್ಯೆ ರ್ಥೆಃ | 


ಎದ್ಯಾಪೆ ಅನ್ನಣಾ 


ಷಷ್ಕ್ಯಾಸ್ತಾ ವತ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಅಸೆ ಬೀ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಕಂ-ನಮಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಗಾಗಿ— 


ಆ ನೋ ಭರ ಭಗಮಿಂದ್ರ ದ್ಯುಮಂತಂ ನಿತೇ ದೇಷ್ಮಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಪ್ರರೇಕೇ | 
ಊರ್ವ ಇವ ಪೆಪ್ರಥೇ ಕಾಮೋ ಅಸ್ಮೇ ತಮಾ ಪೃಣ ವಸುಪತೇ ವಸೂನಾಂ ॥| 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೦-೧೯) 


ಎಂಬ ಖೆ ಸ್ಟ ನ್ನುದಹೆ ಹರಿಸಿರುವರು. ಈ ಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾಕಂ-ನಮ್ಮ , ನಮಗೆ ಎಂದ್ಕ 
ಷಷ್ಠೀ ನಿಭಕ್ತ ರ್ಹನು. 


(೭) ಅಸ್ಮೇ ಧತ್ತೆ ವಸವೋ ವಸೂನಿ | ಆಸ್ಮಾಸ್ಥಿತ್ಯರ್ಥಃ 
ಸಪ್ತಮ್ಯಾಸ್ತಾವತ- ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಅಗ್ಲೇ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತ ಈಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ! 


ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಜಾತನೇಡೋ ಮಹಿ ಶ್ರವಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೭೯-೪) 


30 
v 


ಎಂದು ಸಪ್ತಮಿ ವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಮಕ! | | 
ಹಸ್ತೇನ ಶಕ್ತಿಮಭಿ ಸಂದದೀ ನಃ ಕ್ಲಾಮೇವ ನಃ ಸಮಜತಂ ರಚಾಂಸಿ | 


| | | 
ಇಮಾ ಗಿರೋ ಅಶ್ವಿನಾ ಯುಷ್ಮಯಂತೀಃ ಶ್ಲೋತ್ರೇಣೇನ ಸ್ವಧಿತಿಂ ಸಂ ತಿತೀತಂ॥ 


| ಪದಪಾಠೆಃ 1 


Hl ೋಾ$ಇವ | ಶಕ್ತಿ ೦1 ಅಭಿ | ಸೆಂದದೀ ಇತಿ ಸಂ$ದೆದೀ ನಃ | ಹ್ಞಾಮ್ತಇವ | ನಃ | ಸೆಂ! ಅಜತಂ | 


ರಜಾಂಸಿ | 


[ | 7 
ಇಮಾಃ | ಗಿರಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಯೊಷ್ಟೂಯೆಂತೀಃ | ಕ್ಷೋತ್ರೇಣ ಇವ | ಸ್ಪ€ಧಿತಿಂ | ಸೆಂ! ಶಿಶೀತಂ 1೭! 
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ಇ ರ ಗ ಇಬ ಬೆಷ್ಳಾ ಸ್ಟಾ ಬ ಇ ಇಸಾ ರ ಇ ಫ್‌ಸ್ರಾ. ತಾ ಪ್‌ 
- ಕ ಗಾ ಗ ರಾಗ ಸರಾ ತಗ್ಗಾ ರಾ ಚತರ ಉರಾರತಾ ~~ ಗ್‌ ಗ ಗನ್‌ ಹ್‌್ಯನ್‌ನ್‌ಬ ದ್‌ ನ್‌್‌: 
ಇ ಇತಗಾರ್‌ಗ ಹಗ ಹಗ ಹ ಅರಾ ಫಾ 


ಹೇ ಅತ್ತಿ ನೌ ಹೆಸ್ತೇವ ಹಸ್ತಾನಿವ ಶಕ್ತಿಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂನೋ ಸ್ಕ್ಮಾಕಮಭಿಸಂದದೀ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರ ಯಚ್ಛೆ ತ್‌ ಭವಶಂ | ಕಂಚ ಕ್ಲಾಮೇವ ರೋದಸೀ ಇವ ರಜಾಂಸಿ ಸಾ ತನಾನ್ಯುವಕಾ ನಿ ವಾ|| 
ಉದಕಂ ರಜ ಉಚ್ಛತ ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ನೋತ$ಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಮಜತಂ | ಪ್ರೇರಯೆಶಂ | ಅಪಿಚಿ ಅಶ್ವಿನಾ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಇಮಾ ಗಿರೋಸಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಾಃ ಸ್ತುತೀರ್ಯುಷ್ಮಯೆಂತೀರ್ಯುವಾಮಿಚ್ಛಂತೀಃ 
ಸ್ಪಧಿತಿಮಸಿಂ ಶ್ಲೋತ್ರೇಣೇವ ತೇಜನಶಾಣವತ್‌ ಸಂಶಿಶೀತಂ | ಸಮ್ಬಕ್‌ ತೀಕ್ಲೀಕುರುತಂ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿನೌ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಹಸ್ತೇವ--ಎರಡು ಕೈಗಳಂತೆ | ಶಕ್ತಿಂ_ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವನ್ನು | ನಃ--ನಮಗೆ | ಅಭಿ ಸಂದದೀ--ಕೋಡುವವರಾಗಿರಿ | ಶ್ರಾಮೇವ - ದ್ಯಾವಾಪೃ di 
ರಜಾಂಸಿ--ಉದಕಗಳನ್ನು (ಅಥವಾ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು) | ನೆ8--ನಮಗೆ | ಸಮಜತಂ--ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ | ಸ್ಪಧಿತಿಂ-- 
ಕತ್ತಿಯನ್ನು | ಕ್ಲೋತ್ರೇಣೇವ- -ಸಾ ಣೆಯಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಉಜ್ಜಿ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ | ಇಮಾ ಗಿರಃ-- 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಚುಗಳನ್ನು | ಯುಷ್ಮಯೆಂತೀಃ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ನಿಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವಂತೆ | ಸೆಂ 

| ಶಿಶೀತಂ- -ತೀಕ್ಷೊ್ಯವಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಎರಡು ಹಸ್ತಗಳಂತೆ ನಮಗೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವರಾಗಿರಿ. 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಂತೆ ನಮಗೆ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ, (ಕೊಡಿ) ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಸಾಣೆಯಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಉಜ್ಜಿ 
ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ ಈ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮಿಪಿಸಿ ನಿಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಕೊಡುವಷ್ಟು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


Like two hands, Ashwins, be ever investing us with vigour ; like heaven 
and earth, bestow upon us rain: give sharpness to the praises that are _ 
addressed to you, as they whet an axe upon ೩ grindstone. : 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಹ್ರಾಮಾ-ರೋದಸೀ ಇವ | ಕ್ಕೂ ಅಥವಾ ಕ್ಷಾಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪೃಥಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ ಇದು ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದವಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಡುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅತ್ತಿ ಶಿಫೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಪದಗಳೆಲ್ಲವು ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರಾಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನೂ ಸ ಸಹ ದ್ವಿವಚನಾ ಾ2ಂತಶಬ ರ ವೆಂತಲೇ ಪರಿಗಣಿಸಿ ಇದಕ್ಕೆ ಕೋದಸೀ ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾ 


ಪ್ಪಥಿನೀ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
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ರಜಾಂಸಿ “ರಜೋ ರಜತೇಜೊ್ಯೋತೀ ರಜ ಉಚ್ಛೈತೇ! ಉದಕಂ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ | ಲೋಕಾ 
ರಜಾಂಸ್ಕುಚೈಂತೇ (ನಿ. ೪-೧೯) ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಉದಕ ಅಥವಾ ಲೋಕಗಳು ಎಂಬ ಎರಡು ಅಸ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಕ್ಲೋತ್ರೇಣೇವ--ತೇಜನಶಾಣವತ್‌ | ಕತ್ತಿ, ಚಾಕು ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಉಜ್ಜಿ ಹೆರಿತ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸಾಣೆಕಲ್ಲು ಅಥವಾ ಇತರವಿಧವಾದ ಕಲ್ಲು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸ್ಪಧಿತಿಂ--ಸ್ಪಧಿತಿಶಬ್ದವು ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೧) ಹರಿತವಾದ ಕತ್ತಿ ಮೊದಲಾದ 
ಆಯುಧಗಳಿಗೂ ಸ್ಪಧಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಿದೆಓಿಷಧೇ ತ್ರಾಯಸ್ಸೈನಂ ಸ್ವಧಿತೇ ಮೈೌನಗ್‌ಂ 
ಹಿಗ್‌೦ಸೀ8 ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ವಧಿತಿಶಬ್ದವು ಕತ್ತಿ (ಕ್ಷೌರದ ಕತ್ತಿ) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 


ಶಿಶೀತಂ--ಸಮ್ಯಕ್‌ ತೀಕ್ಷ್ಷೀಕುರುತಂ | ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹರಿತವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. ಯಾಸ್ಟರು 
ಶಿಶೀತೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ. 


ಶಿಶೀತೇ ! ಶಿಶೀಶೇ ಶೃಂಗೇ ರಕ್ಷಸೇ ವಿನಿಶ್ಲೇ | ನಿಶ್ಯತಿ ಶೃಂಗೇ ರಸ್ತಸೋ ವಿನಿಶ್ಷಣನಾಯ | ರಥಕ್ಷೋ 
ರಕ್ಷಿತವ್ಯಮಸ್ಮಾಶ್‌ | ರಹಸಿ ಕ್ಷಣೋತೀತಿ ವಾ | ರಾತ್ರೌ ನಕ್ಸತ ಇತಿ ವಾ 


(ನಿ. ೪-೧೮) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಶಿಶೀತೇ ಶೃಂಗೇ ರಕ್ಷಸೇ ವಿನಕ್ಷೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ವೃಷಭವು 
(ಅಥವಾ ಮೃಗವು) ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಅಥವಾ ತನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಕೊಂಬನ್ನು ಉಜ್ಜಿ 
ತೀಕ್ಷೇ್ಣವನ್ನಾಗಿ (ಹೆರಿತವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಶಿಶೀತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿದಾರೆ. 


ಅಶ್ಚಿನಾ ಹಸ್ತೇವ ಶಕ್ತಿಂ ನಃ ಅಭಿ ಸಂದದೀ--ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಹಸ್ತಾವಿವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ 
ಅಸ್ಮಾಕಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರ ಯೆಚ್ಛ ೦37 ಭವತಂ | ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಗ ಹಸ್ತಗಳ (ಶೈ ಗಳ) 
ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡದರ ಹಸ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ಕೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಹಸ್ತಗಳು ನಮಗೆ ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು, ಕೊಟ್ಟು 
ಲಸವನ್ನು Sy ನೀನಿಬ್ಬ ರೊ ಎರಡು ಹೆಸ್ತಗಳಂತೆ ನಮಗೆ ಸಕಲ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ SE 
ಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕ್ಲಾಮೇವ ರಜಾಂಸಿ ನಃ ಸಮಜತಂ--ರೋದಸೀಇವ ನಃಸ್ಟಾ ಎ ನಾನ್ಯುವಕಾನಿ ವಾ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತಂ! 
ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿವಿಗಳು ನಮಗೆ ವಾಸಮಾಡಲು ವಾಸಸಾ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸಿಕೊಟ್ಟು ಜೀವನಾಧಾರವಾದ ನ ನ $ದಕ 
ಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡುವಂತೆ ನೀವೂ ನಮಗೆ ಮ ಸ್ಟಿಯನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು 
ಕಾಪಾಡಿರಿ. 


ಸ್ಪಧಿತಿಂ ಕ್ಷ್ಯೋತ್ರೇಣೇವ ಇಮಾ ಗಿರಃ ಯುಷ್ಮಯಂತೀ8 ಸಂ ಶಿಶೀತಂ- ಅಪಿ ಚ ಹೇ 


ಅಶ್ವಿನೌ ಆಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಾಃ ಸ್ತುತೀಃ ಯುವಾಮಿಚ್ಛೆಂತೀಃ ಅಸಿಂ ತೇಜನಶಾಣಿವತ್‌ ಸಮಕ*ತೀಶ್ಲೀ- 
25 
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ಕುರುತಂ। ಮತ್ತು'ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಸಾಣೆಯಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಉಜ್ಜಿ ಹೆರಿತವಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ 
ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತು ಸತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಮವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಕೇಳಿರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು.. 


ಎ ೫ಇಆಭೇರ್ಯಾ- 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಏತಾನಿ ವಾಮಕ್ಕಿ ನಾ ವರ್ಧನಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋಮಂ ಗೃತ್ಛ್ತಮುದಾಸೋ ಅಕ್ರನ್‌ | 


| 
ತಾನಿ ನರಾ ಜಂಜುಸಾಣೋಪ ಯಾತಂಬ್ಧ )ಿಹದ್ವ್ದದೇಮು ವಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ |! ಆ ॥ 
| ಪದಶಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಏತಾನಿ | ವಾಂ! ಅಶ್ವಿನಾ | ವರ್ಧನಾನಿ | ಬ್ರಹ್ಮ! ಸ್ತೋಮಂ | ಗ್ಬ ತ್ತ ಕ್ಸಿಮದಾಸಃ | ಅಕ್ರೆನ್‌ | 


| 
ತಾನಿ | ನರಾ | ಜುಜುಷಾಣಾ | RE ಯಾತೆಂ | ಬ್ಬ ಹತ್‌ | ವದೇಮ ವಿದಘೇ ಸು5ವೀರೂ 8 |! ಆ /| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಅಶ್ವಿನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಯುುವಯೋರೇತಾನಿ ವರ್ಧನಾನಿ ವೃದ್ಧಿ ್ಸಿಸಾಧನಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ 
ಮಂತ್ರಾನ್‌ ಸ್ಕೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚೆ ಗೃತ್ಸಮದಾಸೋ ಸ್‌ ಸ್‌ | ಅಕುರ್ವನ್‌ | 


ತಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ನರಾ ನೇತಾರ್‌ ಜುಜುಷಾಣಾ ಭೃಶಂ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣೌ ಯುವಾಮುಪಯಾತಂ | 
ಉಪಗಚ್ಛೆತಂ। *ಂಚ ಸುಪೀರಾಃ ಶೋಭನಪುತ್ರಾ ವಯಂನಿಪಥೇ ಯಜ್ಞೇ ಯುವಾಂ ಬೃಹದ್ವದೇಮ | 
ಪ್ರಭೂತಂ ಸ್ತುಮಃ || 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ l 


ಅಶಿ ಶಿನಾ-ಎಲ್ಬೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳೇ | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ವರ್ಧನಾನಿ-- ವೃದ್ಧಿ (ತೃಪ್ತಿ) ಸ ಸಾಧನಗಳಾದ 
ಏತಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮ--ಈ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ | ಸ್ತೋಮಂ-_ಸ್ತೋಮರೂಸಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ | 
ಗೃತ್ಸಮದಾಸಕ -ಗೃತ್ಸಮದಚಹಿಗಳು | ಅಕ್ರೆನ್‌ --ನಿರ್ಮಿದಿದ್ದಾರೆ | ತಾನಿ-ಆ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ನರಾ-- 
ನೇತೃ ಗಳಾದ ನೀವು |! ಜಂಜುಷಾಣಾ - ಆದರದಿಂದ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ 1 ಉಪಯಾತಂ -- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ | 
ಸುವೀರಾಃ -- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವೀರಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ನ | ವಿದಥೇ -- ಯಜ್ಞಗೃ ಹೆದಲ್ಲಿ | ಬ್ರಹತ್‌ 


ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ ಶ್ರವನ್ನು-! ವದೇಮ---ಹಠಿಸುತ್ತೇವೆ. * 
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ಕ್‌ ಈ ಬ. ತ್‌ಲಳರ್ಥಾ ಫ್‌ ಫ್‌ ಇ 





| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಶೃಪ್ತಿಸಾಧನಗಳಾದ ಈ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ, 
ಸ್ಪೋಮರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಗೃತ್ಸಮದ ಖುಹಿಗಳು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನೇತೃಗಳಾದ ನೀವು ಆ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 
ಆದರದಿಂದ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವೀರಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


The Gritsmadas have composed this prayer, these praises, Ashwins, 
for your exaltation : be propitiated by them leaders of ceremonies, and 
come hither; that, blessed with excellent descendants) we may worthily 
glorify you at this sacrifice. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ವರ್ಥನಾನಿ- -ವೃದ್ಧಿಸಾಧನಾನಿ | ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಾನಮಾಡಿದರೆ ಅವರ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ, ಸ್ಕೋಮುಂ ಎಂಬ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವು ವೃದ್ಧಿ ಸಾಧನವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-- ಇಮಾ ವರ್ಧಂತು ವಾಂ ಗಿರಃ! 
ವರ್ಧಂತು ತ್ವಾ ಸುಷ್ಟುತಯಃ | ನೀರ್ಭಿರ್ವರ್ಧಯಾಮೋ ವಚೋಭಿಃ | ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 
ಉದಾಹರಿಸಬಹುದು. ಕ 

ಬ್ರಹ್ಮ--ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ | ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಕೋತ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರ ವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ. ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದು. 
ಸ್ಕೋಮವೆಂದರೇನು, ಅದರ ಸ್ವರೂಪವೇನು, ಅವುಗಳ ಭೇದಪ್ರಚೇದಗಳು ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಾವು 
ಯ. ಸಂ. ಭಾಗ--೨ ಪುಟ 137-150 ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 

ಗೃತ್ಸಮದಾಸಃ--ಇಲ್ಲಿ ಗೃತ್ಸಮದ ಶಬ್ದದ ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದ 
ಖಯಸಿಯೂ ಅವನ ವಂಶಸ್ಸರೂ, ಇತರ ಸಂಬಂಧಿಗಳೂ ಮುಂತಾದವರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗ 
ಮಾಡಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಜುಜುಷಾಣಾ--ಭೃಶಂ ಪ್ರೀಯಮಾಣೌ | ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಸ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತರಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳ್ಳೊ ಗೃತ್ಸಮದಖಷಿಯ 
ವಂಶಸ್ಥರಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಿ ನಿಮಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲಿ. ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ನೀವು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬನ್ನಿ. 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿ ನಾವು ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. | 
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ದ್‌್‌ ತ್ಮ ದ್‌ ಆ ನ್‌್‌ ಫತಾ ಈ ಎ ಷ್‌ ಹತಾ, ಹೌಸ್‌ 


ತಾ ಗಾರರ ಇತ 
ಪೌರ ತ್‌ಾ ದ್‌ ಹಾ ನ್‌ ವಾ ಹಾ, ಹಡ್ತಾ ಹತಾ ಹಡ್ತಾ ಹತಾ ಘರಾ ಗ ಸತಾ ಹರಾ ಹಣಾ ಘಾತ ರ ಹಣಾ ಪೌಡರ್‌, ವರಾ ವಲಾ ವಡಾ ನವಾನಿ ತನ್‌ ವಾ ನರಗ ನ್‌ ಪ ಪ್‌ಲ ರತ ಪಸಂ ರಾ ತಬ ತಲಾ ಇತ್‌ 
- 


ನಲವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೋಮಾಪೂಷಣೇತಿ ಷಡೃಚೆಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ತ್ವಮದಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಸೋಮಾಸಪೂಷ- 
ದೇವತಾಕೆಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ।! ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ ಷಟ್‌ ಸೋಮಾಪೌಷ್ಟಮಂತ್ಯೋಇರ್ಥ- 
ರ್ಚೊಸಪೃದಿತೇರಿತಿ | ಅವತು ದೇವ್ಯದಿತಿರಿತ್ಯಸ್ಯಾಂತ್ಯಾರ್ಧರ್ಚೆಸ್ಯಾದಿತಿರ್ದೇವತಾ | ಸೋಮಾಸ್‌ಷ್ಟೇ 
ಪಶ್‌, ವಪಾಪುರೋಡಾಶಹವಿಷಾಮಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಃ ಕ್ರಮೇಣಾನುವಾಕ್ಯಾ ಉತ್ತೆರಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಯಾಜ್ಯಾಃ | 


" ಅಗ್ನೀಷೋಮಾವಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಸೋಮಾಸೂಷಣಾ ಜನನಾ ರಂಸೀಣಾಂ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ [| 


ಅನುವಾದನ್ರ- -ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖುಷಿಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ; 
ಸೋಮಾ ಮತ್ತು ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ ಷನ್‌ ಸೋಮಾಪೌಷ್ಟಮಂತ್ಯೋಂರ್ಥರ್ಜೊೋ2ಪೃದಿಶೇಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಅವತು ದೇವ್ಯದಿತಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ಕದ ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಸಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೈ ಅದಿತಿಯ» ದೇವತೆಯು. ಸೋಮಾ 
ಪೂಷಣರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಪಾಪುರೋಡಾಶಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಬುಗಳು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ವಿನಿಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಗ್ಲೀಷಸೋಮೌ ಎಂಬ 
ಖಂಡದ ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ ಜನನಾ ೧ ಯಿಾಣಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೩-೮). 


ತ್‌ 
Pa 


ಸೂಕ್ತ---೪೦ 
ಮಂಡಲ- ೨ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೪೦ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೨ | ಅಧ್ಯಾಯ--ಆ || ವರ್ಗ--೬ || 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ--೬॥ 
1 ಯಷಿಃ--ಗೃತ್ಸಮದಃ ॥ 
| ದೇವತಾ. ೧-೫. ೬ ರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ. ಸೋಮಾಪೂಷಣಸಾೌ | 
೬ ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ. ಆದಿತಿಃ ॥ 
1 ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಫೀಠಿಕೆ, 


ಹ ರಾರಾ 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಳೆ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೂನ್‌ ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಗಳು, ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು ದೇವತೆ 


ಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದೂ, ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವುದೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 
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ಈ ವಿಧವಾದ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಡೇವತಾದ್ವಂದ್ರಗಳನ್ನು) ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸೆಂಸ್ತೆವಿಕೆ 
ಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ದೇವತೆಗಳು “ಅಗ್ನಿ ಸೋಮಃ, ವರುಣ 8 ಪೊಷಾ, ಬೃಹಸ್ಪ , 
ಬ್ರಹೆಣಸ್ಪತಿ ಪರ್ವತಃ, ಕುತ್ಸಃ, ವಿಷ್ಣುಃ, ವಾಯುಃ, ಮಿತ್ರ; ರುದ್ರಃ, ವಾತಕ್ಕ ಪರ್ಜನ್ಯ ಎಂದು "ಹೆದಿನಾಲ್ಕು 
ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳಿರುವರು. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಇಂ ದ್ರಾಗ್ನಿ€--(ಇಂದ್ರ + ಅಗ್ನಿ)-- 

ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ರೋಚೆನಾ ದಿವಃ (ಯ. ಸಂ. ೩-೧೨-೯). 
ಇಂದ್ರಾ ಸೋಮಾ--(ಇಂದ್ರ + ಸೋಮ) 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಸಮಘುಶಂಸೆಂ (ಯ. ಸಂ. ೭-೧೦೪-೨). 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ-(ಇಂದ್ರ- ವರುಣ) 

ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಯುವಮಧ್ವರಾಯೆ ನಃ (ಯ. ಸಂ. ೭-೮೨-೧). 
ಇಂದ್ರಾಪೂಷಣಾ (ಇಂದ್ರ + ಪೂಷಾ) 

ಇಂದ್ರಾಪೂಷಣಾ ವಯೆಂ (ಖು, ಸಂ. ೬-೫೭-೧). 
ಇಂ ದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತೀ (ಇಂದ್ರ -- ಬ್ರಹಸ್ಪತಿ) 

ಇದಂ ವಾಮಾಸ್ಕೇ ಹವಿಃ ಪ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪೆತೀ (ಖಯ. ಸಂ. ೪-೪೯-೧). 
ಇಂದ್ರಾಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೀ (ಇಂದ್ರ + ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ)-- 

ಅಚ್ಛೇಂದ್ರಾಬಹ್ಮಣಸ್ಸತೀ ಹವಿರ್ನ8 (ಯ. ಸಂ. ೨-೨೪-೧೨). 
ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ (ಇಂದ್ರ ೬ ಪರ್ವತಾ) 

ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ ಬೃಹೆತಾ ರಥೇನ (ಖಯ. ಸಂ. ೩-೫೩-೧). 
ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸಾ (ಇಂದ್ರ + ಕುತ್ಸ)-- 

ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸಾ ವಹಮಾನಾ ರಥೇನ (ಖಯ. ಸಂ. ೫-೩೧-೯). 
ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೊ (ಇಂದ್ರ + ವಿಷ್ಣು) | 

ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ದೈಂಹಿತಾಃ ಶಂಬರಸ್ಯ (ಖ, ಸಂ. ೭-೯೯-೫). 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ (ಇಂದ್ರ ವಾಯು) 

ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇಮೇ ಸುತಾಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೨-೪). 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ (ಮಿತ್ರ ವರುಣ) 

ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ (ಯ. ಸಂ. ೩-೬೨-೧೬). 
ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ (ಸೋಮ - ಪೂಷಾ) 

ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ ಜನನಾ ರಯಿಣಾಂ (ಖು. ಸಂ. ೨-೪೦-೧). 
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ಸೋಮಾರುದ್ರಾ (ಸೋಮ + ರುದ್ರ) 
ಸೋಮಾರುದ್ರಾ ಯುವಮೇತಾನ್ಯಸ್ಮೇ (ಬು. ಸಂ. ೬-೭೪-೩). 
ವಾತಾಪರ್ಜನ್ಯಾ (ವಾತ-[- ಪರ್ಜನ್ಯ)-- | 
ಧರ್ತಾರೋ ದಿವ ಯಭವಃ ಸುಹಸ್ತಾ ವಾತಾಪರ್ಜನ್ಯಾ ಮಹಿಷಸ್ಯ ತನ್ಯಶೋಃ 
| (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೬-೧೦). 


ಅಗ್ನೀಸೋಮೆತಾ (ಅಗ್ನಿ -- ಸೋಮ)-- 
ಅಗ್ಲೀಷೋಮಾನಿಮಂ ಸು ಮೇ (ಯ. ಸಂ. ೧-೯೩-೧). 
ಅಗ್ಲೀಪರ್ಜನ್ಯಾ (ಆಗ್ನಿ -- ಪರ್ಜನ್ಯ) | 
ಅಗ್ನೀಪರ್ಜನ್ಯಾವವತಂ ಧಿಯೆಂ ಮೇ (ಯ. ಸಂ. ೬-೫೨-೧೬). 
ಅಗ್ನಾವಿಷ್ಣೂ (ಅಗ್ನಿ + ವಿಷ್ಣು) 
ಅಗ್ನಾನಿಷ್ಠೂ ಸಜೋಷಸಾ (ಶೈ. ಸಂ. ೪-೭-೧). 
ಇಂತಹ ಸಂಸ್ಕವ ಮಂತ್ರಗಳು ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿವೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತಾದ್ರಂದ್ರವನ್ನು 
ರಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ದ್ವಿವಚನವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸದೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಏಕವಚನವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಖಯಕ್ಕುಗಳೂ 


ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ಅಗ್ಗ ಇಂದ್ರಶ್ನ ದಾಶುಷೇ ದುರೋಣೇ (ಖಯ. ಸಂ. ೩-೨-೪). 
ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ಗೇ ವರುಣಸ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೪-೧-೪). 
ಮರುತೆಃ ಪಿಬತ ಯತುನಾ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫-೨). 


ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿ 4 ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ 4 ವರುಣ, ಮರುತಃ + ಖತು ಎಂಬ ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದರೂ ದ್ವಿವಚನಪ್ರ ಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ರೇಕಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿಯೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದು, 


ಸೋಮ--ಸೋಮಲತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದೇವೆ. ಆದರೆ 
ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸೋಮವು ಸೋಮವೆಂಬ ಒಂದುವಿಧವಾದ ಲತೆಗಳಿಂದ ತೆಗೆಯುವ ರಸವೆಂದ್ಕೂ ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡು 
ವವರಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನೂ ಸಂತೋಷವನ್ನೂ ಮಾಡುವುದೆಂದೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವಾಗ ಆ ದೇವತೆಗಳು 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಅನೇಕ ವರ್ಣನೆಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಸೋಮ 
ವನ್ನು ದೇವತೆಯೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೆ ಇತರ 
ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿವಿರಳ. ಒಂಭತ್ತನೆಯ-ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲಾ ಸೋಮಜೀವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ 
ಸ್ತುತಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೋಮವಿಷಯವಾದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ 


ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವಿವರಣೆಯು ಅಪ್ರಕೃತವಾಗಲಾರದು. 
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ತ್‌ಾ ರ್‌ ತ್‌ಾ ಪೌ. ನ್‌ ನಾ ದಾ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಡಲ ಆತ್‌ ನೌ ದೌ ಶಿ 





ಸೋಮ ಯಾಗಗಳು ಖುಗ್ಬೇದದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದುದರಿಂದ, ಸೋಮದೇವತೆಯೂ ಪ್ರಧಾನ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿರುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದುದೇ. ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ೧೧೪ ಸೂಕ್ತಗಳ, 
ಬೇರೆ ೬ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ೧೨೦ ಸೂಕ್ತಗಳು ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತವೆ. ೪-೫ ಸೂಕ್ತಭಾಗ 
ಗಳೂ, ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ಲಿ, ಪೂಷಣ, ಅಥವಾ ರುದ್ರರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ೫-೭ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಸೋಮ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ಯೆ ಪದವಾಗಿ, ಸುಮಾರು ೧೨೦ ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಂಖ್ಯಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ, ಸೋಮದೇವಶೆಯು ಮೂರನೆಯದು. ಮನುಷ್ಯತ್ವಾರೋಪಣೆಯು ಬಹಳ ಮಿತವಾಗಿದೆ. 
ಸೋಮಲತೆ ಮತ್ತು ಅದರ ರಸಗಳು ಪದೇಪದೇ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಮರೆಯು 
ವುದು ಅಸಾಧ್ಯ. ಅದರಿಂದಲೇ ಆ ದೇವತೆಯ ರೂಪ, ಅಂಗಾಂಗಳು ಅಥವಾ ಚಲನನಲನಾದಿಗಳ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯೂ 
ಅಸರೂಪ. ಪರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯಗಳೇನಾದರೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿದ್ದು, ನಿರ್ವರ್ಣ 
ಅಥವಾ ಅಪ್ರಧಾನವಾಗಿವೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆಂತೆ, ಇಂದು ಅಥವಾ ಸೋಮ ಎಂಬ ಹೆಸರಿಥಿಂದ, ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದ್ಕು 
ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿ, ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು, ಇನನಿಗೂ ಆಹ್ವಾನವಿದೆ. ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲ ಪೂರ್ತಿ, ಸೋಮರಸದ ವಿಷಯವೇ ಪ್ರಸ್ತುತವಾಗಿರುವುದು ; ಶಿಲೆಗಳಿಂದ ರಸವನ್ನು 


ಷೆ 
ಮಯವಾದ ಜರಡಿಯ ಮೂಲಕ ಮರದಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಶೋಧಿಸುವುದು, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾನೀಯವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ 


ಹಿಂಡುವುದು, ಊರ್ಣ 


ಮೂಲಕ ಅರ್ಪಿಸುವುದು (೧-೯೪-೧೪; ೫-೫೧-೧ ; ೮-೪೩-೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ), ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಜರು ಪಾನಮಾಡು 
ವುದು, ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳೇ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. 


ಸೋಮರಸವು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. (ತ್ರಾ ೃತಿರಃ ೫-೨೭-೫), ಕ್ಷೀರಮಿಶ್ರಿತ(ಗವಾಶಿರ), 
ದಧಿಮಿಶ್ರಿತ (ದಧ್ಯಾಶಿರ) ಮತ್ತು ಯವ ಮಿಶ್ರಿತ (ಯವಾಶಿರ) ; ಈ ಮಿಶ್ರಣಕ್ಕ್‌ ವಸ್ರ್ರಧಾರಣವೆಂದು (ವಸ್ತ್ರ, ವಾಸ, 
ಅತ್ತ) ಹೇಳಿದೆ; « ನಿರ್ಣಿಕ್‌' (ಹೊಳೆಯುವ ಉಡುಪು ೯-೧೪-೨೫) ಎಂದು ಹೇಳುವುದೂ ಉಂಟು. ಈ ಪದವು 
ಜರಡಿಗೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ (೯-೭೦-೭) ಇದರಿಂದಲೇ ಸೋಮನನ್ನು ಸೌಂದರ್ಯಯುಕ್ತವಾದುದು (೯-೩೪-೪ ; 
ಇತ್ಯಾದಿ) ಮತ್ತು ಯಥೇಚ್ಛೆವಾಗಿ ಒಡನೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತನಾದುದು (೯-೮೧-೨) ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. . 
ಅಸರೂಪವಾಗಿ ಫೈತ (೯-೮೨-೨) ಅಥವಾ ಉದಕ ಮಿಶ್ರಣವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ; ಆದರೆ ಇವುಗಳಿಗೆ ಆಶಿರಪದವನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸಿಲ್ಲ. 

ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಆಪ್ಯಾಯನ (ಅರ್ಥ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಪುನಃ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಿಸುವುದು.) 
ವೆನ್ನುವುದೊಂದು ಕರ್ಮ (ಮೈ. ಸಂ. ೪-೫-೫). ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವು (ಆಪ್ಯಾ) ಸೋಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮನು ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನು ಎಂದು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಧಾತು 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು. ಒಂದು ಸ್ಥ ಳದಲ್ಲಿ (೯-೩೧-೪) ಮಾತ್ರ ಈ ಯಜ್ಞಾಂಗಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸಬಹುದು. 
ಸೋಮರಸವು, ನದಿ ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಉಬ್ಬುತ್ತದೆ. (೯-೬೪-೮, ೯-೧೦೭-೧೨) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸೋಮವು ದಿನಕ್ಕೆ ಮೂರುಸಲ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಯಭು ದೇವತೆಗಳು ಸಾಯಂಸವನಕ್ಕೂ (೪-೩೩-೧೧: 
ಇತ್ಯಾದಿ), ಇಂದ್ರನು ಒಬ್ಬನೇ (೪-೩೬-೭) ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸವನಕ್ಕೂ (೩-೨೧-೧ ಮತ್ತು ೨: ೮-೩೭-೧), ಮತ್ತು 
ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಥಮ ಪಾನಮಾಡಲು ಪ್ರಾತಃಸವನಕ್ಕೂ ಆಹೊತರಾಗುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೧೨-೧). 
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ರ್‌ ದ್‌್‌ ಜ್‌ ನೌ ಹ ಇಂ ಹತಾ ಸ್‌ ಇ ಆಗಾತ 








ಸಾಧಾರಣವಾದ ಆಹಾರ ಅಥವಾ ಪಾನೀಯಗಳಲ್ಲಿ ಇರದೇಇರುವ, ಅನಿರ್ವಾಚ್ಯವಾದ ಒಂದು ಶಕ್ತಿ 
ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಇದೆ. ಈ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಅಥವಾ ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದವರು ಯಾರೇ ಆಗಲಿ, 
ಅವರನ್ನು ಜೀತನಗೊಳಿಸಿ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಾಧಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 
ಇದು ದಿವ್ಯವಾದ 'ಪಾನೀಯ, ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದುದು, ಅದೇ ಅಮೃತ ಎಂಬ ಭಾವನೆಗೆ ಅವಕಾಶವಾಗಿದೆ. 
ಇದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದರೆ ಅಮರರಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯಾಗಲಾರದು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರಿಯವಾದ (೯--೮೫-.೨) ಮತ್ತು ಅಮರತ್ವಸಾಧಕವಾದ ಮದ್ಯ (೧-೮೪-೪); ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸುತವಾಗಿ, ಕ್ಷೀರ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾದ, ಈ ರಸವನ್ನು ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೯-೧೦೯-೧೫); ಇದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಉಲ್ಲಾಸವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ (೮-೨-೧೮) ಮತ್ತು ಪಾನಮಾಡಿ ಹೃಷ್ಟರಾಗುತ್ತಾರೆ (೮-೫೮-೧೧). ಸೋಮವು ನಿತ್ಯ 
ವಾದುದು (೧-೪೩-೯; ೮-೮೮-೧೨ ; ೯-೩-೧ ಇತ್ಯಾದಿ), ದೇವತೆಗಳು ಅಮರತ್ವಪ್ರಾಪ್ಲಿಗಾಗಿ ಅದನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡಿದರು (೯-೧೦೬-೮). ಅವನು (ಸೋಮದೇವತೆಯು) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ (೧-೯೧-೬; ೯-೧೦೮-೩) ಮತ್ತು 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅಮರತ್ವವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೯೧-೧; ೮-೪೮-೩). ಶಾಶ್ವತವಾದ ಶೇಜಸ್ಸು ಮತ್ತು 
ಯಶಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಾನವೂ, ಅವಿನಾಶಿಯೂ, ವೈವಸ್ತ್ರತನ ವಾಸಸ್ಥ ಳವೂ ಆದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ತನ್ನ ಆರಾಧಕನನ್ನು ಅಮರ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಇರಿಸುತ್ತಾನೆ (೯-೧೧೩-೭ ಮತ್ತು ೮). 
ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹವು ಹೆಚ್ಚುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸೋಮರನವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸೋಮಜನ್ಯವಾದ ಸಂತೋಷ, ಉತ್ಸಾಹಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉಂಬಾಗು 
ತ್ತವೆ. ಸೋಮಜನ್ಯವಾದ ಮದದ ಪರಿಣಾಮವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಮೇಲೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ 
ವಿರುದ್ಧಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಅಡಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಕಾರಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ವೃತ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಬೇಕಾದ 
ವಿಶೇಷ ಶಕ್ತಿಯು, ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಸೋಮರಸದಿಂದ ಬಂದಿತೆಂದು ಅನೇಕಸಲ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (೮-೮೧-೧೭ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಸೋಮರಸದಿಂದುಂಟಾದ ಮದದಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ (೯-೧-೧೦) ಮತ್ತು ಸೋಮ 
ಪಾನವಮಾಡಿದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಎದುರಿಸಲಾರರು (೬-೪೭-೧).  ಸೋಮವೇ ಇಂದ್ರನ ಆತ್ಮ 
(೯-೮೫-೩) ; ಶುಭಕಾರಕನಾದ ಮಿತ್ರನು (೧೦-೨೫-೯) ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ 
(೯-೭೬೨) ; ಮತ್ತು ವೃತ್ರವಥೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೯-೬೧-೨೨), ಸೋಮಸಹೆಚರಿತನಾಗಿ, ಇಂದ್ರನು 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೋಸ್ಟರ ನೀರು ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಮತ್ತು ಸರ್ಪವನ್ನು ವಧಿಸಿದನು (೪-೨೮-೧). ಇದರಿಂದ 
ಒಂದೊಂದುಸಲ ಸೋಮವೇ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (೯-೭೨-೭; ೯-೭೭-೧; ೯-೧೧೧-೩). 
ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾದ, ಈ ಸೋಮರಸವು ಸಹಸ್ರ ಜಯಪ್ರಾ ಪಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವಾಗುತ್ತದೆ (೯-೪೭-೩). 
ನೂರಾರು ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬಲ್ಲ ಮದ್ಯವು ಸೋಮರಸ (೯-೪೮-೨) ಮತ್ತು ವೃತ್ರವಧಕಾರಿಯೂ, ಮದ 
ಕಾರಿಯೂ ಆದ ಲತೆ (೬-೧೭-೧೧). ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವಶೆಯೇ ಇಂದ್ರನಂತೆ, ವೃತ್ರವಥೆಯನ್ನು ಮಾಡು 
ವವನು ಮತ್ತು ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುವವನು (೯-೮೮-೪) ಎನ್ಸ್ಟಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಿಶೇಷಣ 
ವಾದ "ವೃತ್ರಹಾ' ಎಂಬುದು ಸೋಮನಿಗೆ ಐದಾರುಸಲ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಲತೆಯಾದುದರಿಂದ, ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಸಸ್ಯಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಪತಿಯೆಂತಲೂ 
ವನಸ್ಪತಿ (೧-೯೧-೬ ; ೯-೧೨-೭) ಮತ್ತು ಸಸ್ಯಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 


(೯.೧೧೪- ೨), ರಾಜನೆಂತಲೂ (೯ -೯೩೭-೧೮ ಮತ್ತುರ್ಗ) 
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ಮೂಲಭೂತವಾದುದು (೧-೯೧-೨೨) ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ, ಸೌಮ್ಯ (ಸೋಮಬಂಧೆ 
ವುಳ್ಳವು; ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೧-೧-೨) ಎಂದು ಹೆಸರಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಇತರ ಪ್ರಮುಖ ದೇವತೆಗಳಂತೆ, ಸೋಮನಿಗೂ 
ರಾಜನೆಂಬ ಹೆಸರಿದೆ. ನದಿಗಳಿಗೆ (೯-೮೯-೨) ಇಡೀ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ (೯-೯೭-೫೮) ರಾಜನು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರಾಜ 


ಅಥವಾ ತಂದೆ (೯-೮೬-೧೦; ೯-೮೭-೨; ೯-೧೦೯-೪) ; ದೇವಮಾನವರಿಗೆ (೯-೯೭-೨೪), ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ 








(ವಾ. ಸಂ. ೯-೪೦; yf ಸಂ. ೧-೮-೧೦; ಮೈ. ಸಂ. ೨-೬-೯) ರಾಜನು. ದೇವತೆಯೆಂಬುದೇನೋ ಅನೇಕಸಲ 


ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ; ಒಂದು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಅವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೋಸ್ಕರ ಸುತ (ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವನಾಗುವ) ದೇವತೆ (೯-೩-೬. 
ಮತ್ತು ೭) ಎಂದು ಹಾ 


ಈಚಿನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ " ಸೋಮ? ಎಂಬುದು ಚೆಂದ್ರನ ಹೆಸರು. ದೇವತೆಗಳು ಇವನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದುದ 
ಯಿಸಿಹೋದಾಗ, ಸೂರ್ಯನು ಅವನನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪರಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಂದ್ರನೇ ಸೋಮನೆಂದೂ, ಅವನು ದೇವತೆಗಳ ಆಹಾರನೆಂದೂ, ಅವರು ಅವನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿಬಿಡು 
ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಚಂದ್ರ ಸೋಮರ ಐಕ್ಯವು ಸಾಧಾರಣವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ: ರಾಜನಾದ 
ಸೋಮನು ದೇವತೆಗಳ ಆಹಾರ ಮತ್ತು ಅವನೇ ಚಂದ್ರ. (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೪-೫) ಯೊಗೋಪಯುಕ್ತವಾದ ಆ ಗಿಡ 
ದರ ವ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. (ಕೌ, ಬ್ರಾ. ೭-೧೦ ; ೪-೪), ಪಿತೃಗಳು ಮತ್ತು ದೇವತೆ 
ತಸ್ತರೂನಿಯಾದ ಅವನನ್ನು fe ಚಂದ್ರನು ದಿನೇ ದಿನೇ ಕ್ಷಯಿಸಿಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುಡೇ 
ಐಗಳ ತ್ರಯ, |. ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ, ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯರು ಪತ್ತಿ ಯರೆಂದೂ, ಅವರೇ 
ತ್ರ ಚ” ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ (ಆ. ವ. ೭-೮೧-೩ ಮತ್ತು ೪; ೧೧-೬-೭ ಇತ್ಯಾದಿ) 
Hy ಗಿ ಸೋಮ ಎಂದಿರುವೆಡೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಚಂದ್ರ ಪ್ರನೆಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಚಂದ್ರಸೋಮರ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ 
ಕ್ರ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಸೂರೈಯರ ವಿವಾಹವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ೧೦-೮೫ ನೇ ಸೂಕ್ತವೇ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಅಂಕದಲ್ಲಿದೆ. ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಪರಿಚಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಯಾರೂ ಭುಜಿಸುವುವಿಲ್ಲ 
ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮಕ್ಕೂ, ಅವರು ಅಭಿಷವ ಮಾಡಬೇಕಾದುದಕ್ಕೂ ಭೇದವಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರ ಗುಟ್ಟು 
ರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದಿದೆ... ಸೋಮವು ಸ್ವರ್ಗೀಯ, ಕಾಂತಿಯುಕ್ತ, ತಮೋನಿವಾರಕ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ವರ್ಣನೆಗಳು ಇದ್ದೇಇವೆ; ಅಲ್ಲದೆ ಅದಕ್ಕೆ "ಇಂದು' ಎಂದು ಹೆಸರು (೬-೪೪-೨೧). ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತವಾ ವಃ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ (೮-೭೧-೮; ೧-೧೦೫-೧ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ದ್ರಪ್ಸ (ಹೆನಿ, ಬಿಂದು) ಎಂದು. 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿ, ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ (೧೦-೧೨೩-೮) ಸೋಮವೂ ಚಂದ್ರನೇ ಇರಬೇಕು. 
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ರ) 
ತೆ 
ಡೆ 
6 
೫ 


ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಸೋಮವೆಂದರೆ ಚಂದ್ರನೇ ಹೊರತು ಬೇರೆ ದೇವತೆಯೇ ಅಲ್ಲ. ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲವೆಲ್ಲಾ ಈ ಚಂದ್ರನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಎಲ್ಲಿ ಬಂದರೂ ಸೋಮಲ ತೆ ಅಥವಾ ಚಂದ್ರ 


ಇವೆರಡನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆ ಲತೆಯಿಂದ ಬರುವ ರಸವೇ ಅಮೃತನೆಂತಲ್ಕೂ ಆ ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನು ಆಶ್ರಯ 
ನೆಂತಲೂ, ಸೂರ್ಯನಿಗಿಂತಲೂ ಚಂದ್ರನೇ ಮುಖ್ಯ ದೇವತೆ ಮತ್ತು ಇವನನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಎಂತಲೂ ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಈ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಆಧಾರ ಸಾಲವು ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೆಂತಲೇ ಹೇಳು. 
ತ್ತಾರೆ. ಈಚಿನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಸೋಮರ ಐಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಟಿಯು ಎಷ್ಟೇ ದೊರೆತರೂ ಖುಗ್ದೇಡದಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವ: 
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ಘಾನ ಬಹಶ ದ್ರಾ ನ್‌ ಸ ಬಾ. ಪಾತ ಜಾಮ್‌ ನ ನ್‌್‌ ತ್ರಾಸ ನಸು ಬನ್‌ ಬನ್‌ ಹರಾ ಅ ಹ್‌ ಇಪ ರಸ್‌, 


ಇಫ್‌ ರತಾ ರನ್‌ ಕಾರ್ಥಳಾ ಖಾ ಅಗಾ ರ ಈ ಇ ಆ ರ್‌ ಈ ರ್‌ ಇ ತ್‌ ಹತ್ತ ರತಾ 


ತಾಕವಾದ ನೂರಾರು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಒಂದೊಂದುಕಡೆ ಇದು ಸೂಚಿತವಾದರೂ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಯಾರೂ ಈ ಅಂಶಕ್ಕೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಆಧಾರವಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲ. 


ಪೂಷಾ-- ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವೆವು. 
ಈ ದೇವತೆಯು ಕಳೆದುಹೋದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಡುವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ 
ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಪರು 


ಪೂಷಾ | ಅಥ ಯದ್ರಶ್ಮಿಪೋಷಂ ಪುಷ್ಯತಿ ತತ್ಪೂಷಾ ಭವತಿ ॥ 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ರಶ್ಮಿ ಅಥವಾ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ 


ಪೂಷಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನದಿಂದಲೇ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತ 
ನಾದವನ್ನು, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನು, ದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತನು ಮೊದಲಾದ ಬ್‌ ದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಈ 


ವರ್ಣನೆಯಿಂದಲೇ ಪೂಷನು ದ್ರಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ ನೆಂದೂ ಸೂರ್ಯನ ರೂಪವಿಶೇಷವೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. 


ಪುಷ್ಯನ್‌ ಸ್ರಿತಿಂ ಪೋಷಯತಿ ಪ್ರೆಜುಪನ್‌ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತಮಃ | 
ತೇನೈನಮಸ್ತ್‌ತ್ಪೂಷೇತಿ ಭರದ್ವಾಜಸ್ತು ಪಂಚಭಿಃ |! 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೬೩) 
ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಪೃಥ್ವಿ } 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಈ ದೇವತೆಗೆ ಸಲ್ಲುವುದು. ಭರದ್ವಾಜಯಹಿಯು ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ 


ರುವನು ಎಂದು ಬ ಹದ್ದೇವತೆಯೆಂಬ ಗ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದು. 


೧೧ 


ಯು ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಅದನ 


ಪೂಷಣನು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. (೩-೬೨-೯) ಸೂರ್ಯನಂತೆ 


ವ? 
ಇವನೂ ಚಲಿಸುವ ಮತ್ತು ಚಲಿಸದಿರುವ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲಕ್ಟೂ ಒಡೆಯನು (೧-೧೧೫-೧; ೭-೬೦-೨) ಇವನಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಪರಿಚಿತರು ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಅವಲೋಕಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪೂಷಣನು ದೂರವಾದ ಸ್ವರ್ಗದ 


ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದನು. ತವ ವಾ ಆ ಟಗರು (ಅಜ) ದಾರಿಗಳ ಪರಿಚಯವಿರುವುದರಿಂದ 
ಅವನನ್ನು ವೀಥಿಗಳ ರಕ್ಷಕನೆನ್ನುವರು. ಎಲ್ಲಾ ದಾರಿಗೂ ಅ ರಕ್ಷಕ (೬-೪೯-೮) ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಬರಬಹುದಾದ 
ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ (೬-೫೪-೯) ದಾರಿಯನ್ನು ತಟ ಗಿ ಮಾಡಲಿ (೧೦-೫೯-೭) ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತ 
ನಾಗಿದಾನೆ. ರಸ್ತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಕಾಡಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅವನೇ ದಾರಿತೋರಿಸುವವನು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಯಾಣೋ 
ಮ್ಮಖನಾದ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ರಸ್ತೆಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಪೂಷಣನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ೬-೫೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ತ್‌ ಪ್ರಂ ಯಾಣಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ದಾ ರಿತೆಪ್ಪಿ ದವರೆಲ್ಲಾ ಪೂಷಣನನ್ನೇ ಮರೆಹೊಗಬೇಕು 
(ಆ. ಗೃ. ೩-೬-೮; ಸಾಂ. ಶ್ರೌ. ೩-೪-೯) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ದನಕರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 
ಮುದ್ರಾ enn ೬, ೧೦ ಮತ್ತು ಲ) ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಗಾಯಗೊಳ್ಳದಂತೆ ಕಾಪಾಡಿ ಆ ಪಾಯವಾಗದಂತೆ 
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Od ದ್‌್‌ ದದೌ ದ್‌್‌ ದೌ ಹೌ ಪೌಎರ್‌ದ್‌ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಸಪೌರ್‌ ಆ ಹ್‌ ಇ 


ಮನೆಗೆ ಅಟ್ಟಿ ಕೊಂಡುಬರುವುದೂ, ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ದನಕರುಗಳನ್ನು ಪುನಃ ತರುವುದೂ ಇವನ ಕೆಲಸ 
(೬-೫೪-೭, ೧೦) ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಪೂಷಣನನ್ನು ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದ್ಕು ಸೋಮ (೨-೪೦) ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ (೬-೫೭) 
ಇಬ್ಬರೊಡನೆ ; ಇಂದ್ರನ ಸೋದರನೆಂದು ಒಂದು ಸಲ (೬-೫೫-೫) ಕರೆದಿದೆ. ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಭಗನ. 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿರುವುದು (೧-೯೦-೪; ೪-೩೦-೨೪; ೫-೪೧-೪; ೫-೪೬-೨; 
೧೦-೧೨೫-೨; ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೪-೩-೩; ಕಾ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೫-೧೩-೧ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುವಿನ: 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ (೧-೯೦-೫; ೫-೪೬-೩ ; ೬-೨೧-೯ ; ೭-೪೪-೧; ೧೦-೬೬.೫) ಈ ಎಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪೂಷಣನು. 
ಮತ್ತು ಬೇರೆ ದೇವತೆಯೂ ಸರಿಸಮಾನರಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಅಲ್ಲೊಂದು ಇಲ್ಲೊಂದು. 


ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಇದುವರೆಗೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪೊಷಣನು ಪ್ರಕೃತಿಯ ಒಂದಂಶವೆಂದು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅವರು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಯಾಸ್ತ್ರರೂ (ನಿ. ೭-೯). 
ಇವನನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇವನ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳೆಂದರೆ 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಮೃತರನ್ನು ಸತ್ಸುರುಷರಿರುವೆಡೆ ಸೇರಿಸುವುದು. ಮೊದಲನೆಯ ಗುಣದಿಂದ, 


ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ ಮತ್ತು ಪಶುಗಳ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದಾನೆ ಎಂದರೆ ಜನರ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳನ್ನು ಉತ್ತಮಗೊಳಿಸುವವನು. 
ಎನ್ನ ಬಹುದು Ki 


ಪೂಷಣ ಎಂಬ ಈ ಪದವು ಪುಷ್‌ (ಪುಷ್ಟಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಆಗಿದೆ. ಈ ಗುಣವು, 
ಅವನ ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ (ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ಅನಷ್ಟವೇದಾಃ, ಪುರೂವಸು, ಪುಪ್ಪಿಂಭರ) ಮತ್ತು ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳಿಂದಲೂ (೬-೪೮-೧೫; ಇತ್ಯಾದಿ) ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. ಅವನು ಅಪಾರ ಸಂಪತ್ತಿಗೂ, ಐಶ್ವರ್ಯ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೂ 
ರಾಶಿಗೂ ಒಡೆಯ (೬-೫೫-೨ ಮತ್ತು ೩). ಆದರೆ ಪೂಷಣನಿಂದ ಲಬ್ಬವಾದ ಐಶ್ಚರ್ಯವು ಇಂದ್ರ, ಪರ್ಜನ್ಯ, 
ಮರುದಾದಿಗಳಿಂದ ಲಬ್ದವಾದ ಸಂಪತ್ತಿನಂತೆ ವೃಷ್ಟಿಸಂಬಂಧವಾದುದಲ್ಲ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ [ಬೆಳಕಿಗೆ] ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು. 
ಇಹಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ, ದನಕರುಗಳಿಗೆ, ಅವನ ನಿರ್ಭಯವಾದ ಆಶ್ರಯ; ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆನಂದಕರವಾದ: 
ಇ 


ಎಂದರೆ, ಪೂಷಣನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಉಪಕಾರವಾದ ಸೂರ್ಯನ ಅಂಶವೆನ್ನಬಹುದು. 


fio 


॥ ತ! I 
| | | | 
ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ ಜನನಾ ರಯಾಣಾಂ ಜನನಾ ದಿವೋ ಜನನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | 


| | | | 
ಜಾತೌ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪೌ ದೇವಾ ಅಕಬರ ವಲುತಸ್ವ ನಾಭಿಂ 1೧8 
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ಟ್‌ ನ್‌, 











ರ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ನ ಇನ್‌. 








॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


[ [ | 
ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ! ಜನನಾ | ರಯಿಾಣಾಂ | ಜನನಾ | ದಿವಃ। ಜನನಾ। ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | 
I | 
ಜಾತ್‌ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಭುವನಸ್ಯ 1 ಗೋಷೌ | ದೇವಾಃ | ಅಕೈಣ್ವರ್‌ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ನಾಭಿಂ. Ile ll 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ! 


ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ ಹೇ ಸೋಮಾಪೂಷಣೌ ಯುವಾಂ ರಯಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಜನನಾ ಜನ- 
ಯಿತಾರ್‌ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯಾಪಿ ಜನನಾ ಜನಯಿತಾರ್‌ೌ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪ್ರಥಿತಾಯಾಶ್ಚ ಜನಯಿತಾರೌ 
ಭವಥಃ | ಕಂಚ ಜಾತೌ ಜಾತಮಾತ್ರಾವೇವ ಯುವಾಂ ಏಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಕೃತ್ಸ್ನಸ್ಯ ಜಗತೋ ಗೋಪ್‌ 
ಗೋಪ್ತಾರ್‌ ದೇವಾ ಅಮೃತಸ್ಯಾಮರಣಸ್ಯ ನಾಭಿಂ ಹೇತುಮಕ್ಳಣ್ವನ್‌ | ಆಕಾರ್ಷು॥ಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ . ' 


ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೂಷ ದೇವತೆಗಳೇ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ) 1 ರಯೀಣಾಂ-- 
ಧನಕ್ಕೆ | ಜನನಾ--ಉತ್ಪಾದಕರಾಗಿದ್ದೀರಿ | ದಿವ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ | ಜನನಾ--ನಿರ್ಮಾತೃಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ | 
-ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ-- ಪೃಥಿವಿಗೂ ಜನನಾ--ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತರಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಜಾತೌ-- ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಜೊಡನೆಯೇ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ 
ಭುವನಸ್ಯ--ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ | ಗೋಪೌ-ರಕ್ಷಕರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ದೇವಾ8- ದೇವತೆಗಳು | ಅಮೃತಸ್ಯ-.- 
ಅಮೃತತ್ವಕ್ಕೆ | ನಾಭಿಂ--ಹೇತುವನ್ನಾಗಿ | ಅಕೈಣ್ವಿನ್‌ ಮಾಡಿದರು. 


"1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೂಷದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಧನಕ್ಕೂ, ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಪೃಥ್ವಿಗೂ 
ಫಿರ್ಮಾತೃಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಉತ್ಸನ್ನರಾದೊಡನೆಯೇ ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ರಕ್ಷಕರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಅಮ 
ತತ್ವಕ್ಕೆ ಹೇತುವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. 
English Translation. 


Soma and Pushan, you two arc the generators of riches, the 
generators of heaven, the generators of earth; as soon as born you are the 
guardians of the whole world : the gods have made :you the source of 


immortality. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಧನಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಗಳಾಗಿರುವಿರಿ ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು '(ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು) ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವಿರಿ. ದ್ಯುಲೋಕ ಎಂದರೆ 
ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ, ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ನೀವೇ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿರುವಿರಿ ನಿಮ್ಮಿಂದಲೇ ಸ್ವರ್ಗವೂ ಭೂಮಿಯೂ ಉಂಟಾದವು. 


| 
ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಎಲೈ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೂಸನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೇ ನೀವಿಬ್ಬರೂ 
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ಕ್‌ಾ್‌ 





eT TT enemy ne (| .|(! ಬರ್‌ ಜತ ತ್‌ ಅ ಸನಾ ಹೌ ತ್‌ ಆರನ್‌ ಎನ್‌ ದ ಎಕ್‌ ಇದ್‌ ತನ ಇನ್‌ ಇದ್‌ಇವ್‌ದ್‌' ಎನ್‌ 


ಇದಲ್ಲದೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೇ ಎಂದರೆ ಜನ್ಮಾರಭ್ಯ ನೀವು ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪಾಲಕರಾಗಿರುವಿರಿ, ಮಡ 

ದೇವತೆಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಮರಣರಹಿತವಾದ ಪದವಿಗೆ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ಅಥವಾ ಮರಣರಹಿತವಾಡೆ. 

ಪದವಿಗೆ ನೀವೇ ಕಾರಣರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲರೂ ಅಮರ್ತ್ಯ್ಯಪದವಿಯನ್ನು (ಮರಣ: 
ವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯನ್ನು ) ಪಡೆಯುವಂತಾಯಿತು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಮ ಿತೆಸೈವ ಮೃ ತವೆಂದರೆ ಸಾಯುವುದು; ಅಮ ತವೆಂದರೆ ಅದಿಲ್ಲದಿರುವ ನ್ಡ ಶ್ರಿ ಚಿರಂಜೀವಿತ್ತ. ದೇವತೆಗಳು. 
ಮರಣಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗದೆ ಸದಾಕಾಲ 0 ಬದುಕುವಳೆ ಗಜ ಪ್ರತೀತಿ ಇದ್ದೆ. ಅಮೃತವೆಂದರೆ ಸೋಮರಸವೆಂದ್ಕೂ 
ಉದಕವೆಂದೂ, ದೇವತೆಗಳ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಆಹಾರನೆಂದೂ, ನಾನಾವಿಧ ಕ್ರ 


ಅಟ ಜಹಾ ೂಒ೬ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇಮೌ ದೇವ್‌ ಜಾಯಮಾನ್‌ ಜುಸಂತೇಮೌ ತವತಾಂಸಿ ಗೂಹತಾವಂಜುಂಷ್ಟಾ | 


| | 
ಆಭ್ಯಾಮಿಂಂದ್ರಃ ಪಕ್ವ ಮಾಮಾಸ್ವಂತಃ ಸೋಮಾಪೂಷಭ್ಯಾಂ ಜನದುಸ್ರಿ ಸ್ರಿಯಾಸ ಸು 


95 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


[ 
ಇಮೌ | ದೇವ್‌ | ಜಾ | ಜುಷಂತ । ಇಮೌ | ಜ್‌ | ಗೊಹತಾಂ | ಅಜುಷ್ಟಾ | 


| | 
ಅಭ್ಯಾಂ | ಇಂದ್ರಃ |ಪೆಕ್ಟೌಂ | ರರೂ | ಅಂತರಿತಿ | ಸೋಮಾಪೂಷಭ್ಯಾಂ | ಜನತ್‌ | ಉಸ್ತಿಯಾಸೆ ॥! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ॥ 


ಇವಾ ಸೋಮಾಪೂಷಣ್‌ ಜೇವಾ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಜಾಯಮಾನಾವುತ್ಸನ್ನಮಾತ್ರಾವೇವ' 
ಜುಷಂತ | ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಅಜುಷಂತ | ಸೇವಿತವಂತ ಇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಕಿಂಚ ಇಮ್‌ ಸೋಮಾಪೂಷ- 
ಣಾವಜುಷ್ಟಾಸೇವ್ಯಾನಿ ತಮಾಂಸಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ಗೂಹತಾಂ | ನಾಶಯೆತಃ | ಕಂಚಿ ಆಭ್ಯಾಮೇತಾಭ್ಯಾಂ- 
ಸೋಮಾಪೂಷಭ್ಯಾಂ ಸಹೇಂದ್ರ ಆಮಾಸು ತರುಣೀಷೂಸ್ರಿಯಾಸು ಗೋಷ್ಟಂತರ್ಮಧ್ಯ ಊಧಃಪ್ರದೇಶೇ 
ಪಕ್ತಂ ಪರಿಸಕ್ಕಂ ಪಯೋ ಜನತ್‌ | ಜನಯತಿ |. 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಮೌ ದೇವಾ- -ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಈ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೂಷದೇವತೆಗಳನ್ನು |! ಚಾಯೆಮಾನ್‌... 
ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದೊಡನೆಯೇ | ಜುಷಂತ--(ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ) ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ | ಇಮ್‌ ಇವರು | ಆಜುಷ್ಟಾ-- 
ಸೇವಿಸಲು ಅರ್ಹವಲ್ಲದ | ತಮಾಂಸಿ--ಅಂಧಕಾರಗಳನ್ನು 1 ಗೂಹತಾಂ--ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಅಭ್ಯಾಂ 
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(ಹಾಲು) ಸ್ರವಿಸುವುದರಿಂದ (ಕರೆಯುವುದರಿಂದ) ಉಸ್ರಿಯಾ ಅಥವಾ ಉಸ್ರಾ ಎಂದರೆ ಗೋವು ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಆದರಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಎಂದರೆ ತರುಣಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಗೋವು ಎಂದರ್ಥವು. 





398 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ, ೪; ಸೂ. ೪೦. 
ಸೋಮಾಪೂಷಭ್ಯಾಂ- ಈ ಸೋಮಪೊಷರ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಆಮಾಸು-- 
ತಾರುಣ್ಯಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿದ್ದ | ಉಸ್ರಿಯಾಸು. ಗೋವುಗಳ | ಅಂಶಃ- ಕೆಚ್ಚಲು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಪಕ್ತಂ-- 
ಪರಿಪಕ್ತವಾದ ಕ್ರೀರವನ್ನು | ಜನತ್‌- “ಉಂಟು ಮಾಡಿದನು. 








| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಈ ಸೋಮಪುರುಷರು ಉತ್ಸನ್ನರಾದೊಡನೆಯೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಇವರನ್ನು ಪೂಜಿಸು 


ತ್ತಾರೆ. ಇವರು ಸೇವಿಸಲು ಅರ್ಹವಲ್ಲದ (ಎಂದರೆ ಯಾರಿಗೂ ಬೇಡದ) ಅಂಧಕಾರಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ 
ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೂಷ ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ, ಇಂದ್ರನು ತಾರುಣ್ಯಾವಸ್ಟೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋವುಗಳ ಕೆಚ್ಚಲು 


ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಪಕ್ರವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 
English Translation. 


(The gods) propitiate these two divinities at the moment of their 
birth; for they drive away the disagreeable glooms: with these two, Soma 
and Pushan, Indra generates the mature (milk) in the immature heifers. 

॥ ನಿತೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಪಕ್ತಂ--ಪರಿಪಕ್ವಂ ಪಯೆಃ! ಸೇವಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾಗುವಂತೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಹಾಲು, ಸಕ್ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯಾಸ್ವರು ಪಕ್ಚಮೌಷಧಂ ಎಂದೂ (ನಿ. ೫-೨೮) ಪೆಕ್ಟೆಂ-ಉದಕೆದಾನಂ ಮೇಘಂ | ಬಹೂನಾಂ ಮೇಘಾನಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ಯಃ ಪಕ್ಟೋ ಮೇಘಃ ಉದಕದಾನೇ ಸಮರ್ಥಃ ತೆಂ ಎಂದೂ (ನಿ. ೬-೩೪) ನಿವ 
ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ವನಸ್ಪತಿ ಮೊದಲಾದ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರಸಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಉಪಯೋಗಕ 
ಫಲಗಳು ಅಥವಾ ಓಷಧಿಗಳು ; ಅಥವಾ ಮೇಘಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥವ ಡುವುದಾದರೆ ಉದಕವನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿಸಂಗ್ರಹಮಾಡಿ 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾದ ಮೇಘವು ಎಂದೂ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು, ಪಕ್ವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಯಾವ ಸಂದರ್ಭ 


೯ಚನವ ನ್ನು 


ಬಾ 


ಹೇಳಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಸ್ರಿಯಾಸು ಅಂತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳ ಪ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಗೋವುಗಳ 
ಸೆಚ್ಚಲಿನಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ*ನಸ್ತುವೆಂದರೆ ಪಯೆ8- ಹಾಲು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ತಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೂ ಅದಕ್ಕೆ. ಉಸಯೋಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದುದೂ ಸಿದ್ದವಾದುದೂ ಆದ ವಸ್ತುವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಆಮಾಸು- ಅಪಕ್ಕಾಸು! ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲಿತಿಲ್ಲದಿರುವ, ಎಂದರೆ ವಯಸ್ಸಾಗದಿರುವ, ತರುಣಾವಸ್ಸೆ ಯಲ್ಲಿರುವ, 
ಹೊಸದಾಗಿ ಕರುಹಾಕಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಉಸ್ರಿಯಾಸು- -ಉಸ್ರಿಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಮತ್ತು 
ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ | ಉಸ್ರಿಯೇತಿ ಗೋನಾಮ | ಉಸ್ರಾನಿಣೋಇಸ್ಯಾಂ ಭೋಗಾಃ | ಉಸ್ರೇತಿ ಚೆ 


(ನಿ. ೪-೧೯) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವೂ ಇರುವುದು. ಎಂದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ (ಗೋವಿನಲ್ಲಿ) ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ರಸವು 


ಲ 
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ಆಭ್ಯಾಂ ಸೋಮಾಪೂಷಭ್ಯಾಂ ಇಂದ್ರ8 ಆಮಾಸು ಉಸ್ರಿಯಾಸು ಅಂತಃ ಪಕ್ಕೆಂ ಜನತ್‌- 
ಏತಾಭ್ಯಾಂ ಸೋಮಾಪೂಷಭ್ಯಾಂ ಸಹ ಇಂದ್ರ8 ತರುಣೀಷು ಗೋಷು ಮಧ್ಯೇ ಊಧಃ ಪ್ರದೇಶೇಪರಿಪಕ್ತಂ 
ಜನಯೆತಿ | ಈ ಸೋಮಾಪೂಷರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ಇಂದ್ರನು ತರುಣಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಗೋವುಗಳ ಕೆಚ್ಚಲಿ 
ನಲ್ಲಿ ಪರಿಪಕ್ವವಾದ ಎಂದರೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದ ಹಾಲನ್ನು ತುಂಬಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದೆಭಿ 
ಪ್ರಾಯನು. ಇಂದ್ರನು ಮಾಡುವ ಈ ಕಾರ್ಯವು 
ಆಮಾಸು ಪೆಕ್ಟಮೈೈರಯ ಆ ಸೂರ್ಯಂ ರೋಹಯೋ ದಿವಿ | 


( ಖಯ, ಸಂ. ಆ-೮೯-೭) 


ಆಮಾಸು ಚಿದ್ದಧಿಷೇ ಪಕ್ಟೆಮುಂತಃ ಪಯಃ ಕೃಷ್ಣಾಸು ರುಶದ್ರೋಹಿಣೀಷು | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೨-೯) 


ಇ 


ಎಂಬ ಖುಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಮೇಲೆ ಉಡಹರಿಸಿರುವ ಎರಡನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ಕಪ್ಪಾಗಿರುವ ಅಥವಾ ಕೆಂಪಾಗಿರುವ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ ಹಾಲನ್ನೆ ತುಂಬುತ್ತಾನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಗೋವು ಯಾವ ವರ್ಣನ್ರಳ್ಳೆ ದ್ಟಾದರೂ ಅದರ ಹಾಲು ಮಾತ್ರ ಬೆಳ್ಳೆ ಗಿರುವ್ರದು, ಈ ಕಾರ್ಯವು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವಾತಿ 
ಶಯದಿಂದಲೇ ಉಂಬಾಗುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ 


ಆ ಸೂರ್ಯಂ ರೋಹಯೋ ದಿವಿಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಒಂದು ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು--- 


ಪೂರ್ವಂ ಪಣಯೋ ನಾಮಾಸುರಾ ಅಂಗಿರಸಾಂ ಗಾ ಅಪಹೃತ್ಯಾಂಧಕಾರಾವೃಶೇ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿ- 
ಶ್ರರ್ವಶೇ ತಾಃ ಸ್ಥಾಸಿತವಂತಶಃ | ತತೋ $ಜಕಿರಸೆ ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತುತ್ವಾ ಗಾಃ ಪುನರಸ್ಮಭ್ಯಮಾಹ- 
ರೇತಿ ಶೈರುಕ್ಕ ಇಂದ್ರೋ ಗವಾಂ ಸ್ಥಾನಂ ತಮಸಾವೃತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತತ್ರ ಗೋಪದರ್ಶನಾಯೆ 
ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸರ್ವಪ್ರಕಾಶಕಂ ಸೂರ್ಯಮಾರೋಹಿತವಾನ್‌ ಸ್ಥಾಪಿತವಾನ್‌ | 


(ಯ. ಸಂ. ಆ-೮೯-೭- ಸಾ. ಭಾ.) 


ಪ ಣೆ vt 

ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಮಹಾಗಾಢಾಂಧೆಕಾರದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟಿದ್ದರು ಆಗ ಅಂಗಿರಾಖುಷಿಗಳು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಮೆಚ್ಚಿಸಿ ತಮ್ಮ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪುನಃ ತಂದುಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿ ಇಂದ್ರನು 
ಗೋವುಗಳ: ಇರುವ ಸ್ಥಳವು ಬಹಳ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಹುಡುಕಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಲು 
ಬೆಳಕು ಅವಶ್ಯಕವೆಂದು ತಿಳಿದು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸರ್ವವನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ಆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳಕಾಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತರಲು 


ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು ಎಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಮಾ ತಮಾಂಸಿ ಗೂಹತಾಮ- 
ಜುಷ್ಟೆ-- ಇಲ್ಲಿ ಆವರಿಸಿರುವ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಸೋಮಾಪೂಷಣರು ನಾಶಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಸೋಮಾ 
ಪೂಸಣರ ಪರವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಂದ್ರನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕ ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು ಎಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು, 


ತ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
'ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ ರಜಸೋ ವಿಮಾನಂ ಸಪ್ತಚಕ್ರಂ ರಥಮಪಶ್ವಮಿನ್ವಂ | 
ವಿಷೂವೃತಂ ಮನಸಾ ಯಂಜ್ಯಮಾನಂ ತೆಂ ಜಿನ್ನಥೋ ವೃಷಣಾ ಸಂಚೆರತ್ಮಿಂ | 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 | 
Re | ರಜಸಃ | ವಿಮಾನಂ ಸಪ್ತ €ಜಕ್ರೆಂ ರಥಂ ಅನಿಶ್ಚಂವಿನ್ವಂ | 
'ವಿಷುತವೃತೆಂ | ಮನಸಾ | ಯುಜ್ಯಮಾನಂ ತಂ | ಜಿನ್ನಥಃ | ವೃಷಣಾ | ಸಂಚ5ರಶ್ಮಿಂ | & 1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ವೃಷಣಾ ವೃಷಣೌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಾ ಮೂನ ಹೇ ಸೋಮಪೋಷಣ್‌ 
ಪಜಸೋ ಲೋಕಸ್ಯ. | ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಯಂತೆ ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರ 8! ವಿಮಾನಂ ಪರಿಚೆ ಕ್ರೇದಕಂ | ಸರ್ವ- 
ಮಾನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಪ್ತಚಿಕ್ರೆಂ ಸಪ್ತರ್ತುಚಕ್ರಂ | ಸೋನ ಮಾಸಃ ಸಪ್ತಮ ಯತುಃ | ಅಸ್ತಿ 
ತ್ರಯೋದಶೋ ಮಾಸ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಅನಿಶ್ವಮಿನ್ವಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯಾಪರಿಚ್ಛೇದ್ಯಂ ವಿಷುವೃತೆಂ ವಿಷ್ಟಕ್‌ 


ಸರ್ವತ್ರ ಪರಿವರ್ತಮಾನಂ ಪಂಚೆರಶ್ಮಿಂ ಪಂಚೆರ್ತುರಶ್ಮಿಂ! ಹೇಮಂತಶಿಶಿರಯೋ8 ಸಮಾಸೇನರ್ಶೆವಃ 


ಪಂಚೆ | ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯೆತೇ | ದ್ವಾದಶ ಮಾಸಾಃ ಪೆಂಚೆರ್ತವೋ ಹೇಮಂತಶಿಶಿರಯೋಃ ಸಮಾಸೇನ | 
ಇ0. ಬ್ರಾ. ೧-೧ | ಇತಿ! ಮನಸಾ ಯೆಂಜ್ಯಮಾನಂ ಮನೋಮಾಶ್ರೇಣ ಯುಜ್ಯಮಾನಂ | ತಂಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ 
ಸಥಂ ಜಿನ್ನಥಃ | ಅಸ್ಮಾನ್ಸ ತಿ ಪ್ರೇರಯಥಃ !! 


ಪ್ರ 

ವೃ ಷಣಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ | ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ-- ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೂಷದೇವತೆಗಳೇ | 
ರಜಸ8 ಲೋಕವನ್ನು | ವಿಮಾನಂ--ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ಅಳೆಯತಕ್ಕದ್ದೂ ! ಸಪ್ತೆಚಿಕ್ರಂ-. ಖತುರೂಪವಾದ 
ಎಳು ಚಕ್ರವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಅವಿಶ್ವಮಿನ್ವಂ-- ವಿಶ್ವಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾಗದಿರುವುದೂ | ನಿಷುವೃತಂ--ಸರ್ವಶ್ರ 
ವ್ಯಾಪ್ತ ನಾದುದೂ | ಪಂಚರಶ್ಮಿಂ- ಐದು ಕಡಿವಾಣಗುಳುಳ್ಳದೂ | ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ | ಯುಜ್ಯ- 
-ಮಾನಂ---ಯೋಜಿಸಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಕ್ಕದ್ದೂ | ಶಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ | _ರಥಂ- ರಥವನ್ನು | ಜಿನ್ವಥಃ- 


ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಲಿಗೆ ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ. 


ತಿಪದಾರ್ಥ 1 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೂಷದೇವತೆಗಳೇ, ಲೋಕವನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ಅಳೆಯತಕ್ಕದ್ದೂ 
'-ಯತುರೂಪವಾದ ಏಳು ಚಕ್ರವುಳ್ಳದ್ದೂ, ವಿಶ್ವಕೈಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತ ಎಂ 
ಐದು ಕಡಿವಾಣಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಯೋಜಿಸಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸತಕ್ಳುದ್ದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು 


ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರೇಂಸಿ. 
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English Translation: 


Soma and Pushan, showeres (of benifits), direct towards us the 
seven-wheeled car, the measure of the spheres, undistinguishable from the 
universe, everywhere existing, (guided) by five reins, and to be harnessed 
by the mind. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಖಯಕ್ಸಿನ ಸೋಮಾಪೂಸಣರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ, ಅವರ ಏಳು ಚಕ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಐದು (ಕುದುರೆಗಳ) 


ಕ ರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸಲು ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ದೊ, ಮನೋಶಿಶ್ಚ ಯಮಾತ್ರದಿಂದ ಹೊಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸ 
ಥವನ್ನು ನಮ್ಮ ಲಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 


ತ 
೧೧ 
ಸ 


ರಥವೆಂದರೆ ಸಂವತ್ಸರವು. ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಆರು ಖುತುಗಳೂ, ಅಧಿಕಮಾಸವಾದ ಹೆದಿಮೂರನೆಯ: 
ಮಾಸವೂ ಸೇರಿ ಆಗುವ ಏಳು ಖುತುಗಳೂ, ಏಳು 'ಚಕ್ರಗಳು. ಐದು -ಖುತುಗಳು ಎಂದರೆ ಆರು ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖುತುಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಹೇಮಂತಶಿಶಿರೌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಒಟ್ಟು ಐದು ಖುತುಗಳೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಅಂತಹೆ ಐದು ಖುತುಗಳೇ ಐದು ಕುದುರೆಗಳ ಕಡಿವಾಣಗಳು 
ಇಂತಹ ಸಂವತ್ಸರವೆಂಬ ರಥವು ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪ್ತ ವಾದುದು.' ಎಂದರೆ ಕಾಲವು ಸಮಸ್ತವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದು, 
ಅವರಿಂದ ಭಿನ್ನ ವಾದ ವಸ್ತುವಿಲ್ಲ. ಅಂತಹ ರಥದೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸೂಷನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಆದಿತ್ಯಸ್ತರೂಪನೆಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೇವೆ. ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರೆ 
ಕ್ರಮದಿಂದ ಸಂವತ್ಸರ, ಖುತುಗಳು, ಮಾಸಗಳು, ದಿನಗಳು ಮೊವಲಾದ ಕಾಲವಿಭಾಗಗಳು ಉಂಟಾಗುವುದರಿಂದ. 
ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಪೂಷಣರ ರಥವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಅದನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ವೃಷಣಾ ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ ರಜಸಃ ವಿಮಾನಂ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮಾ: 
ಪೂಸಣರೇ ನಿಮ್ಮ (ರಥವು) ಲೋಕವನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ಅಳೆಯುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ರಜಸಃ ಎಂದರೆ ಲೋಕಸ್ಯ ॥ 
ಲೋಕಾಃ ರಜಾಂಸ್ಕುಚೈಂತೇ (ನಿ. ೪-೧೯) ಎಂಬ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನ ಪ್ರಕಾರ ರಜಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಕ 
ವೆಂದರ್ಥವು. ಲೋಕವನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ಅಳತೆಮಾಡುವುದು ಎಂದರೆ ರಥಸಂಚಾರದಿಂದ ಭೂಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ಅಳತೆಮಾಡುನಂತೆ, ಕಾಲವೆಂಬ ರಥದಿಂದ ಲೋಕಗಳ ಪರಿಮಿತಿ ಅಥವಾ ಕಾಲಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡುವುದು. 
ಎಂದರ್ಥವು. ಸೋಮಾಸೂಷಣರ ಅಥವಾ (ಆದಿತ್ಯನ) ಸಂಚಾರದಿಂದ (ರಥಸಂಚಾರದಿಂದ) ಸಂವತ್ಸರ, ಯತು. 
ಮಾಸ್ಕ ಪಕ್ಷ, ದಿನ ವಿಭಾಗಗಳೇರ್ಪಡುವುವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಲೋಕಸ್ಯ ವಿಮಾನಂ ಎಂಬ. 
ಪದಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸಪ್ತಚೆಕ್ಟಂ ರಥಂ ಅವಿಶ್ವಮಿನ್ವಂ ವಿಷೂವೃತಂ- - ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಚಕ್ರಗಳೆಂದರಿ ಸಪ್ರಯತುಗಳು. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಎರಡೆರಡು ಮಾಸಗಳಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ಖುತುವಿನಂತೆ ಆರು ಖುತುಗಳಿರುವವು. 


ಅಧಿಕಮಾಸವು 'ಬಂದಾಗ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಮಾಸಗಳಿರುವವು. ಆ ಹದಿಮೂರನೇ ಮಾಸವನ್ನೇ ಒಂದು. 
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ಗರ್‌ ನ್‌ ಇ. ಪಸ ರ್ಶ ಪ್‌ ಇಫ್‌ ನ್‌ ಬರಗ ಒಹ್‌ ಬನನ ಇನ್‌ ಇವವ ಇವ. ನಗ ತತ ಒಪ ಒರ ಇತ ಇಹ ಇಹ ಇಂಡ 








ಇನ್‌ ಇನ್‌ 





ಮಾತ್‌ ರ್‌ ಒಹ್‌ ರ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ದ್‌್‌ ಇತ: ತಾ ದ್‌್‌ ಇಸ್‌ ತಾಡನ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ತಾ. ಇನ ಸುಮ್‌ ಇವ ಬದ ಜನ ಗರಗ ಇನ ಇದ ಇವ್‌ಬತ್‌ಇದ್‌ 


ಖತುವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಿ ಒಟ್ಟು ಏಳು ಖತುಗಳಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಮಾಸಗಳಿರುವ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಿ ತ್ರಯೋದಶೋ ಮಾಸ ಇತ್ಯಾಹುಃ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೫-೩-೪) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಚನವನ್ನೂ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಖುತುಗಳು ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ಪರಿವರ್ತನ ಕ್ರಮದಿಂದ ಸಾಗುವವು. ಏಳು 
ಖುತುಗಳೂ ಒಂದಾವರ್ತಿ ಬಂದು ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ಪುನಃ ಮೊದಲನೇ ಖತಶುವೇ ಬರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಏಳು 
ಖಯತುಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವ ರಥದ ಏಳು ಚಕ್ರಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಅವಿಶ್ಚಮಿನ್ಹಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವಿಶ್ವಸ್ಯಾಪರಿಚ್ಛೆ ೀದ್ಯಂ ವಿಶ್ವಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾಗದಿರುವ ಎಂಬರ್ಥವು. ಎಲ್ಲವೂ ಎಂದರೆ ದೇಶಕಾಲಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿಹೋಗಿರುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವದಿಂದ ಭಿನ್ನವಾದ (ಬೇರೆಯಾದ) ವಸ್ತುವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬ 
ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನನುಸ ಸರಿಸಿ ಈ ಕಾಲವೆಂಬ ರಥವು ವಿಶ್ವದಿಂಬ ಅಭಿನ್ನವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ನಿಷೂವೃತಂ-- 
ವಿಷ್ಟಕ್‌' ಸರ್ವತ್ರ ಪರಿವರ್ತಮಾನಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಸಹೆ ಮೇಲಿನ ಸಿದ್ಧಾ ಸಂತವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಕಾಲವು 
ಸರ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಕಾಲದೇಶಗಳಿಂದ ಬಾಹ್ಯವಾದ ವಸ್ತುವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಕಾಲವೆಂಬ 
ರಥವು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪಂಚೆರಶ್ಮಿಂ--ಪೆಂಚರ್ತುರಶ್ಮಿಂ 1 ಹೇಮಂತಶಿಶಿರಯೋ8 ಸಮಾಸೇನ ಯತನಃ ಪಂಚೆ | 
ಎರಡೆರಡು ಮಾಸಗಳಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ಖುತುವೆಂದು ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಆರು ಖತುಗಳಿರುವುದಾದರೂ ಕೊನೆಯ ಎರಡು 
ಖುತುಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಹೇಮಂತ, ಶಿಶಿರ ಎಂಬ ಖತುಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಖುತುವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಹೇಮಂತಶಿಶಿರೌ ಎಂಬ | 
ಒಂದೇ ಪದದಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಐದು ಖುತುಗಳು ಎಂದು ಹೇಳುವುದೂ , 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವು--ದ್ವಾದೆಶಮಾಸಾಃ ಪಂಚೆರ್ತವೋ ಹೇಮಂತಶಿಶಿರಯೋ: ಸಮಾಸೇನ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧) ಎಂಬ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಶ್ರುತಿಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಉದಾಪಹೆರಿಸಿದಾರೆ. ಈ ಐದು ಖುತುಗಳೇ ಐದು ರಶ್ಮಿಗಳು (ಹಗ್ಗಗಳು) ಎಂದರೆ ಕುದುರೆಗಳ ಐದು ಲಗಾಮು 
(ಕಡವಾಣಗಳು) ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಮನಸಾ ಯುಜ್ಯಮಾನಂ ತಂ ರಥಂ ಜಿನ್ನ ಸಥ8--ಮನೋಮಾಶ್ರೇಣ ಯುಜ್ಯಮಾನಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ 
ಸಥಂ ಪ್ರೇರಯೆಥಃ | ಈ ರಥವನ್ನು ಹೂಡುವುದಕ್ಕೆ ಹಸ್ತಾದ್ಯವಯವಗಳ ಸಹಾಯವು ಬೇಕಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ' 
ಮನೋನಿಶ್ಚಯಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ರಥವು ಹೂಡಿ ಸಿದ್ದ ವಾಗುವುದು. ಅಂತಹ ರಥವನ್ನು ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬರುವಂತೆ | 
ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ ಎಂದು ಯಷಿಯು ಸೋಮಾಪೂಷಣರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 


EE ೨ 
1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 

ದಿವ ೧ನ್ಯಃ ಸದನಂ ಚಕ್ರ ಉಚ್ಚಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮನ್ಯೋ ಅಧ್ಯ ೦ತರಿಕ್ತೇ | 


ತಾವಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪುರುವಾರಂ ಪುರುಕ್ಷಂಂ ರಾಯಸ್ಫೋಷಂ ವಿ ಸ ತಾಂ ನಾಭಿಮಸ್ಮೇಗ 
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ಹಗರ್‌ ಇಯರ್‌ ರ್‌ ಇದರ ಇಹ ಇ... ಇ. ಇರ್‌ ಇಒ. ರ್‌ ಇತ್‌ ಜಾರ್‌ ಎರ್‌ ಇದ್‌ ಇಂದಾ ಇರ ಇ. ಇಪ ಇ” ಇಹ ದಾ ತಾ ಇ. ರ್ಗಳ್ಪಾ ಲ ್ಪಂಜ ಮ್‌ ಇಡಾ ಜಾಗಾ ಇಚ್‌ ಇವರ ಅ ಜಾ 4 ಇರರ ದ ಕಾರ ಜಾವ ಹಂಜ ಇಂಧ ಸರ್‌ ಇಂ ದ್‌ ಐ ಆ ಪೌ ದ್‌ ಮೌ ಲ ಮ್‌ಎಾ ರಾ. ದ್‌ ಮಚಾ. ವಾ ಹಾ, ನಾಡಾ ಪ್ರಾ ಸಾವನ್ನ... ನಾಡಾ 


| ಪದೆಪಾಠೆಃ 
| | | 
ದಿನಿ | ಅನ್ಯಃ | ಸದನಂ | ಚಕ್ರೇ! ಉಚ್ಚಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಅನ್ಯಃ | ಅಧಿ | ಆಂತರಿಕ್ಲೇ | 
ಹ | | ಠ | 
ತಾ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಪುರು€ವಾರಂ | ಪುರು€ಶ್ಗುಂ | ರಾಯಃ | ಪೋಷಂ | ವಿ|। ಸ್ಕತಾಂ। ನಾಜಂ | ಅಸ್ಮೇ- 
ಇತಿ ॥ ೪ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಅನ್ಯಸ್ತಯೋರೇಕಃ ಪೂಷೋಚ್ಚಾ ಉಚ್ಚೈರುಚ್ಛಿ ತೇ ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸದನಂ ಸ್ಥಾನಂ 
ಚಕ್ರೇ ಚಕಾರ | ಅನ್ಯೋ$ಪರಃ ಸೋಮಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾಮೋಷಧಿರೂಪೇಣ ಅಧ್ಯಂತೆರಿಸ್ಲೇ$ಂತರಿಸ್ಷೇ ಚ 
ಚೆಂದ್ರರೂಪೇಣ ಸದನಂ ಚೆಕ್ರೇ! ತೌ ಸೋಮಾಪೂಷಣೌ ಯುವಾಂ ಪುರುವಾರಂ ಬಹುಭಿರ್ವರಣೀಯಂ- 
ಪುರುಪ್ರುಂ ಬಹುಕೀರ್ತಿಂ ರಾಯಸ್ಪ್ಸೋಷಂ ಧನಸ್ಯ ಪುಷ್ಟಿಂ | ಪಶ್ವಾತ್ಮಕೆಂ ಧನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಪಶವೋ ವೈ ರಾಯಸ್ಪೋಷ ಇತಿ | ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಾಭಿಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭೋಗಸ್ಯ ಹೇತು- 
ಭೂತಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಿಷ್ಯ ತಾಂ | ವಿಮುಂಚಿತಾಂ | ಪ್ರಯಚ್ಛತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅನ್ಯ 8--(ಸೋಮಾಪೂಷರಲ್ಲಿ) ಒಬ ನಾದ ಪೂಷದೇವನು | ಉಚ್ಚಾ. -ಅತ್ಯುನ್ನತವಾಗಿರುವ | ದಿವಿ 


ಬ 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಸದನಂ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಚಕ್ರೇ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ | ಅನ್ಯಃ--ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ: 
ಸೋಮನು | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ-- (ಓಷಧಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ) ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿಯೂ | ಅಧ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ--(ಚಂದ್ರರೂಪದಿಂದ). 
ಅಂತರಿಕ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಸದನವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ | ತೌ.-ಆ ಸೋಮಾಪೊಷರಿಬ್ಬರೂ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ | 


ನಾಭಿಂ- (ಸಕಲ ಭೋಗಗಳಿಗೂ) ಹೇತು ಭೂತವಾದುದೂ |! ಪುರುವಾರಂ--ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ | 
ದ ಶೇರ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ರಾಯೆಸ್ಪೋಷಂ--ಸಶ್ವಾತ್ಮಕವಾದದ್ದೂ ಆದ ಧನದ ಪುಸ್ತ 
ಯನ್ನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಫಿ ಷ್ಯತಾಂ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮಾಪೂಷರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಪೊಷಡೇವನು ಅತ್ಯುನ್ನತವಾಗಿರುವ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಸೋಮನು ಓಷಧಿರೂಪದಿಂದ ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಚಂದ್ರರೂಪದಿಂದ 
ಅಂತರಿಕದಲಿಯೂ ಸದನವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಸೋಮಾಪೂಷರಿಬ್ಬರೂ ನಮ್ಮ ಸಕಲಭೋಗಗಳಿಗೂ: 
ಹೇತುಭೂತವಾದುದೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಬಹಳವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ, ಪಶ್ವಾತ್ಮಕವಾದದ್ದೂ 
ಆದ ಧನದ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. 


English Translation. 


One of them, (Pushan) has made his dwelling above in heaven; the 
other; (soma), upon ‘earth, 'and in the firmament: may they both grant 
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ರ್‌ ಎಐ ಒಂ. ಬಂಟ ಇಹ ಇನ ಜ್ಜ ಬಾಯ 
ಕಾಂ ಪನ ಇಪ ತಾಪ್‌ ಕಾರಾ ಈ ಜ್ಯಾಂ ಜಾ. ನ್‌ ರ್‌ ಗಾವ ನ್‌್‌ ಬನಗ್ಳತ ಸ್ಥನ ಇ ನ್‌ ಇಹ ಬನ ಕಾರ್‌ ಗಾ ತ ಬರನ ಬ ಕಾನ್‌ ತಾಸ ಸವ ಇಹ ೬ ಗಾಸ್‌ ಕಾಪ್‌ ಬಹ ಕಾಸ ಕಾಹ ಬಾಪ್‌ ಕಾಹ ರ್‌ ರಾ ಸಾರ ಇದ್‌ ವನು ನ 
ಇತ್‌ ಇಹ ಇಂತ ಸಾ ಸ ಇ.೫.೫ ಇಸ ಇನ ಒಡ ಇಂರ್ಸಇತ ಇಂತ ಇಹ 





us much- desired and much-commended abundant wealth of cattle, the 
source to us (of enjoyments.) 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪುರುವಾರಂ-- ಬಹುಭಿರ್ವರಃೀಯೆಂ | ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಶ್ರಿಸ 


ಪುರುಶ್ಚುಂ--ಬಹುಶೇರ್ತಿಂ--ಬಹಳವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು. ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಷೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಬಹಳವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ರಾಯೆಸ್ಫೋಷಂ--ಧನಸ್ಯ ಪುಷ್ಚಿಂ | ಪಶ್ಚಾತ್ಮಕಂ ಧನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಧನದ ಪುಸ್ಸಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಧನಬಾಹುಳ್ಯವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು, ಪಶುರೂಸವಾದ ಧನವನ್ನು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಸೂಚಿಸಿ 
ಅದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಸಶಮೋ ವೈ es (ಶೈ. ಸಂ. ೫-೪೨೬-೨) ಎಂಬ ಶು ತಿವಾಕ್ಯವನ 
ಇದಾಹರಿಸಿಮುವರು. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಪಿನಲ್ಲಿ ರಾಯಃ ಪೋಷಃ ಎಂಬಿವು ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಎರಡು ಪದಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂ 
ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ರಾಯಃ-ಧನವನ್ನು, ಸೋಷಃ- ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಅರ್ಥನಾಡಬಹುದು. 


ದಿವ್ಯಃ ಅನ್ಯಃ ಉಚ್ಚಾ ಸದನಂ ಚೆಕ್ರೇ-ತಯೋಕೇಕಃ ಪೂಷಾ ಉಚ್ಛ್ರಿತೇ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸ್ಥಾನಂ 
ಚಕಾರ! ದಾರ್‌ ಈರ್ವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಪೂಷಣನು ಅತ್ಯುನ್ನತಪ್ರದೇಶವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವನು. | 


ಅನ್ಯಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಅಧಿ ಅಂತರಿಶ್ಷೇ--ಅಪರಃ ಸೋಮಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಓಷಧಿರೂಪೇಣ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ 


ಚ ಚಂದ್ರರೂಪೇಣ ಸದನಂ ಚಕ್ರೇ! ಮತ್ತೊಬ್ಬನಾದ ಸೋಮದೇವತೆಯು ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷ 


ಲ * 
ದಲ್ಲಿಯೂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವನು ; ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ ಓಷಧಿರೂಪದಿಂದ ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಯ 


ರೂಸದಿಂದಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನ ರೂಪದಿಂದಲೂ ಇರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಷಯವು ವಿಮರ್ಶಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಸೋಮದೇವಶೆಯು ಚಂದ್ರ ರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ನೆಲಸಿರುವನು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ಪಾ ಯಕ್ಕೆ ಎಡೆಗೊಡುವುದಾಗಿದೆ. ಸೋಮಶಬ್ದವು ಚಂದ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಖುಗ್ರೇದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಸೋಮವೆಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಯು, ಸೋಮರಸವು ಅಥವಾ ಸೋಮಲತೆಯ 
ಅಭಿಮಾನಿಯಾದ ದೇವನು ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಯಜುರ್ವೆೇದದಲ್ಲಿಯೂ. 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸವೆಂಬರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಚಂದ್ರನೆಂದೂ, ಈಶ್ವರ ಅಥವಾ ರುದ್ರನೆಂದೂ, 
(ಉಮಯಾ ಸಹಿತಃ ಸೋಮಃ) ಅರ್ಥ ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಸೋಮ ಓಷಧೀನಾಮಧಿಸತಿಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ 
ಸೋಮಲತೆಯು ಓಷಧಿ ವನಸ್ಸತಿಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿ ಅಥವಾ ರಾಜನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು., 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನು ಅಧಿಪತಿಯು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ... ಯಜುರ್ವೆದದಲ್ಲಿ- - 


ಸೋಮಾಭೂಯೋ ಭರೇತ್ಯಾಹಾಪರಿಮಿತಾನೇವ ಪಶೂವನರುಂಥೇ ಚಂದ್ರಮಸಿ ಮಮ 


ಯೊ ಭವೇತ್ಯಾಹ | 
ಭೋಗಾಯ ಭವೇತ್ಯಾ ತ್ತರ ಗಳು) 
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ತಾನ್‌ ಫತಾ ದಾ ಆಸಾ, ಬ್‌ ನಾ ದ್‌ ನ್‌ ಪದ್‌ ವರಾ ಫಾ ವಾ ನ್‌್‌ ಹೌರಾ ಫರಾ ಈ ಇವನ್‌ ತ ರನ ಫ್‌ ಪರಾಸ್‌ ವಧಾ ನ ತ್‌್‌ ಪೌರ ಫಡ ಪೌಡ ಪೌಡ ಭ್‌ ಹೌದಾ ಹತಾ ತತಾ ಸಡಾ ಪ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಅದ್‌ ಪದ್‌ ಬ್ರಾ ನನ್ನು ನ್ಮ ಪ್ರಾಪ ನೌ. 





ಮ್‌ ಹತಾ ರ್ಥ ರಾ ರತಾ ತ್‌ಾ 





ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಚಂದ್ರರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಸೋಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ರುದ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ i 
ನಮಃ ಸೋಮಾಯ ಚೆ ರುದ್ರಾಯ ಚೆ | | (ತೈ. ಸಂ. ೪-೫-೮-೧) 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಯಜುರ್ನೇದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸೋಮ. 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮಲತೆ ಅಥವಾ ಅದರ ಅಭಿಮಾನಿಯಾದ ಸೋಮದೇವ ತೆಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಯಾ ಓಷಧೀ 
ಸೋಮರಾಜ್ಞ್ನೀಃ (ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೯ ೯೭-೧೮, ೧೯) ಓಷಧಯಃ ಸಂ ವದಂತೇ ಸೋಮೇನ ಸಹ ರಾಜ್ಞಾ | 
(೧೦-೯೮-೨೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ ಸೋಮಲಖಲತೆಯು ಅಥವಾ ಅದರ ಅಭಿಮಾನಿದೇನತೆಯಾದ ಸೋಮನ 


ಕ ಬ 
ನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. 


೧೧ 


ಓಸಧಿವನಸ್ತತಿಗಳಿಗೆ ರಾಜನು ಅಥವಾ ಅಧಿಪತಿಯು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 


ದನಂ ಚಕ್ರೇ ಉಚ್ಚಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಬೇರೆನಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡ 
ಫ್ರೈ er ಣರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು 
ನ್ಯುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮಪೂಪರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಸೋಮನೆಂಬ 
WS ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಪೂಷಣರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಸೋಮನು 
ನಿವಾಸಸ್ಟಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹು. 
ಸಲು ತೈತೀಯಾಸ್ಯಾಮಿತೋ ದಿನಿ ಸೋಮ ಆಸೀತ್‌ (ತೈ.ಬ್ರಾ. ೩-೨-೧-೧) 
ತೃತೀಯಸ್ಕ್ಯಾಮಿಶೋ ದಿವಿ ಹೋಮ ಬಜ. (ಶೈ. ಸಂ. ೬-೧-೬-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ 


ಆಧಾರಗಳಿವೆ 
ಇನ್ನು ಎರಡನೆಯ ವಾಸನ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಅನ್ಯಃ ಅಧಿ ಅಂತರಿಶ್ಷೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪೊಷಣನ ಪರೆ 
ವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಪ ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಜನರಿಗೆ 
ದ ವಸ್ತುಗ ಸಿಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ, ದಾರಿತಫ್ಸಿದವರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿಯೂ ಸಹಾಯ. 


ಮಾಡುವನು. ಪೂಷಣನು ಸ ಹು ಸೂರ್ಯನ ಅಂಶವೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ. 
ಒಬ್ಬನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಸೂರ್ಯನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ) ನೆಲಸಿರುವುದು ಸಹೆಜವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ಸ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ತನಗೆಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರುವನು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಟ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುಡಾಗಿದೆ. 

ತೌ ಅಸ್ಮೇ ನಾಭಿಂ ಪುರುವಾರಂ ಪುರುನ್ಷುಂ ರಾಯಃ ಪೋಷಂ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂವಿ ಷ್ಯತಾಂ--ಹೇ 
ಸೋಮಾಪೂಸಣೌ ಯುವಾಂ ಬಹುಭಿರ್ವರಣೀಯಂ ಬಹುಕೀರ್ತಿಂ ಢನಸ್ಯ ಪುಷ್ಟಿಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭೋಗಸ್ಯ 
ನಾಭಿಂ ಹೇತುಭೂಶಂ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೆತಾಂ | ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಾ ಪೂಷಣರೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ, ಅನೇಕರು 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಬಹುಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ (ಅಥವಾ ಅನ್ನವನ್ನೂ) ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಧನದಪುಸ್ಟಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಧನ 
ಬಾಹುಳ್ಳವನ್ನೂ, ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನೂ, ನಮಗೆ ಕೊಡಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 
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ತ 
ಕಾರ್‌ ಇ ಚ್‌ ಸ 'ಇ ಹ್‌ ರರ ಇದ್‌ ಇ ಡೌ ಒಒಂಪ್‌ ಎ ರಸ ರ್ಭ ಬ ರ್ಕ್‌ಲ ಕವದ ಇ ಉನ ಒಆ ವ ಈ ಇಂ ಹ್‌ ಜ್‌ ನ್‌್‌ ಇ ಆರಘಫರಾ ಸಗ ಈರ್‌ ಇನ್‌ಇದ್‌ಬನ್‌' ಇದ್‌ ಹಲ ಡಧಇಫ್‌ ತ ಇನ್‌ 








ಹಂದ್‌ ಇಸ್‌ ಇ ಎರ್‌ ಇರ ಪ್‌ ಇ. ಮ್‌ ಇ ವ್‌ ಇರ್‌” ನ್‌್‌ ಅ ಇ. ಈ 








ೃ1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ವಿಶ್ವಾನ್ಯನ್ಕೋ ಭುವನಾ ಜಜಾನ ವಿಶ್ವಮನ್ಯೋ ಅಭಿಚೆಕ್ಸಾಣ ಏತಿ | 

| 

ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ ವವತಂ ಧಿಯಂ ಮೇ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ವಿಶ್ವಾ: ಪೃತನಾ 


ಜಯೇವು ॥ ೫ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I | | Fo, 
ಫಿಶ್ವಾನಿ | ಅನ್ಯಃ | ಭುವನಾ | ಜಜಾನ | ವಿಶ್ವಂ | ಅನ್ಯಃ | ಅಭ್ರೀಚಸ್ತಾಣಃ | ಏತಿ | 
| | | 
ಹೋಮಾಪೂಷಣ್‌ | ಅವತಂ | ಧಿಯೆಂ | ಮೇ | ಯುವಾಭ್ಯಾಂ | ವಿಶ್ವಾಃ | ಪೈತನಾಃ | ಜಯೇಮಗ॥ಖ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಸೋಮಾಪೂಷಣ್‌ ಅನ್ಯ್ಕೋ ಯು ವಯೋರೇಕಃ ಸೋಮೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾ ಭುವನಾನಿ 
ಭೊತೆಜಾತಾನಿ ಜಜಾನ | ಅಜನಯೆತ್‌ | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಃ | ಸೋಮಃ ಪವಶೇ ಜನಿತಾ ಮತೀನಾಂ | 
“ಯೆಗ್ವೇ. ೯-೯೬-೫ | ಇತಿ | ಅನ್ಯೋತಪರಕ ಪೂಷಾದಿತ್ಯೋ ನಿಶ್ಚಮಭಿಚೆಕ್ಸಾಣೋಇಭಿಪಶ್ಯನ್ನೇತಿ | 
ಗಚ್ಛೆತಿ | ತೌ ಯುವಾಂ ಸೋಮಾಪೂಷಣೌ ಮೇಧಿಯಂ ಕರ್ಮ! ಧೀಃ ಶಚೀತಿ ಕೆರ್ಮನಾಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ ॥ ಅವತಂ | ರಕ್ಷತಂ | ಕಿಂಚ ವಯಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಹೇಶುಭ್ಯಾಂ ವಿಶ್ವಾಃ ಪೈತನಾಃ ಸರ್ವಾಃ 
ಶತ್ರುಸೇನಾ ಜಯೇಮ | ಅಭಿಭವೇಮ / 

ಮ 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ಸೋಮಾಸೂಷಣ್‌--ಎಲೈ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೊಷದೇವತೆಗಳೇ) | ಅನ್ಯಃ- ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ 
ಹೋಮನು | ವಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾ--ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ | ಜಜಾನ--ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು | ಅನ್ಯಃ 
“ಇನ್ನೊ ಬ್ಬನಾದ ಪೂಷನು (ಆದಿತ್ಯನು) | ವಿಶ್ವಂ--ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಅಭಿಚೆಸ್ಸಾಣ॥--ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ಏತಿ-- 


ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | _ ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ--ಎಲ್ಫ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೂಷ ದೇವತೆಗಳೇ | ಮೇ--ನನ್ನ | 


ಧಿಯಂ- ಕರ್ಮವನ್ನು | ಅವತಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 1 ಯುವಾಭ್ಯಾಂ--ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯದಿಂದ | ವಿಶ್ವಾ 


ಸಮಸ್ತ ವಾದ | ಪೃತೆನಾಃ--ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನೂ | ಜಯೇಮ- ನಾವು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೂಷದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನಾದ ಸೋಮನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ 


ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು. ಇನ್ನೊ ಬ್ಬನಾದ ಪೂಷನು ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮ ಮತ್ತು 
ಪೂಷ ದೇವತೆಗಳೇ, ನನ್ನ ಕರ್ಮವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಮಸ್ತವಾದ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನೂ ನಾವು 


ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 
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ದ್‌್‌ 








ಕಾ ದ ದ ದ್‌ ಇದ್‌ ಒಂ ಇಹ ಇ ಇಒ ಸ ಇಇ ನ ಇದ ದ್‌ ಎದದ ಇಹ ಇಒ ತ್‌ ಮದರ್‌ ದ್‌್‌ ಹುತತ ದ ತ್‌್‌ ಬವ 


English Translation. 


One of you, (Soma), has generated all beings; the other proceeds 
looking upon the universe: Soma and Pushan, protect my (pious) rite: 
through you, may we overcome all the hosts of our enemies. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೋಮಾಸೂಷಣೌ ಅನ್ಯಃ ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಜಜಾನ--ಹೇ ಸೋಮಾಪೂಷಣೌ ಯುವಯೋ- 


ರೇಕಃ ವಿಶ ಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಅಜನಯೆತ್‌ | ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೊಷನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೇ 
ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಸೊ ೇೀಮದೇವಶೆಯು ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನು (ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು) 
ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು ಈ ವಿಷಯದಲಿ-- 


ಸೋಮಃ ಪವಶೇ ಜನಿತಾ ಮತೀನಾಂ ಜನಿತಾ ದಿವೋ ಜನಿತಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | 
ಜನಿತಾಗ್ದೇರ್ಜನಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಜನಿತೇಂದ್ರ ಸ್ರಸ್ಯ ಜನಿತೋಶ ವಿಷ್ಣೋಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೯೬-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವಕೆಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪವಿತ್ರ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ವನು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಬುದಿ ಗಳನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗೆ ಕತ ರ್ಸ್ರವು ; ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಗ...) ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಆವನೇ ಸೃ ಷ್ಟಿ 
ಸಿದನು ; ಅವನೇ ಅಗ್ವಿ, ಸೂರ್ಯ, ಇಂದ್ರ, ವಿಷ್ಣು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ವಿಶ್ವಂ ಅನ್ಯಃ ಅಭಿಚೆಸ್ಸಾಣಃ ಏತಿ .ಅಸರಃ ಪೂಷಾ ಆದಿತ್ಯಃ ವಿಶ್ವಂ ಅಭಿಪೆಶ್ಯನ್‌ ಗಚ್ಛತಿ! 
ಲಿ ಇನ್ನೊ ಬ್ಬನಾದ ಪೂಷನೆಂಬುವನು ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದದ್ದು ಸಮಸ್ತವಿಶ್ವವನ್ನೂ ಯಾವಾಗಲೂ ನೋಡುತ್ತಾ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ದೇವೋ ಯಾತಿ ಭುವನಾನಿ. ಪಶ್ಯನ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೧-೩೫-೨) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಂತೆ ಸವಿತೃ 
ರೂಪಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನು ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಾ ಸಂಚಾರ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಇನನದ ದೃಃ ಸಿಗೆ ಬೀಳದಿರುವ ವಸ್ತುನಿಲ್ಲ. ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಮೇ ಧಿಯಂ ಅವತಂ- -ಮೇ ಕರ್ಮ ಅವತಂ | ಧೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಧಿಯಂ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೩-೧) ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಾಪೂೊಷಣರೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನನ್ನ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಎಂದರೆ ನಾನು ಈಗ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ಸಮಾಪ್ತವಾಗುವಂತೆ 


ಯುವಭ್ಯಾಂ ವಿಶ್ವಾಃ ಪೃತನಾಃ ಜಯೇಮ--ಪೈತನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಾಪೂಷಣರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ದೆಶೆಯಿಂದ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯ. 
ದಿಂದ ನಾವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


be 
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ತ್‌ಾ ಸ್‌ ಲಸ ದ್‌್‌ ಈ ಇಡ. 





ರ್‌ ಸಮಯ ಬ ಯ ಸದಾ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ಬವನ ವ್‌ 
ನ್‌್‌ ದ್‌ 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
SRR | | 
ಧಿಯಂ ಪೂಷಾ ಜಿನ್ವತು ನಿಶ್ವಮಿನ್ಹೋ ರಯಿಂ ಸೋಮೋ ರಯಿಪತಿರ್ದಧಾತು | 
ಟ್‌ | | | ಹ 
ಅವತು ದೇವೃದಿತಿರನರ್ವಾ ಬೃಹದ್ವದೇಮ ವದಥೇ ಸುವೀರಾಃ ॥ ೬ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| I | 
ವಿಯೆಂ। ಪೂಷಾ | ಜಿನ್ವತು | ವಿಶ್ವಂ5ಇನ್ವೆಃ | ರಯಿಂ । ಸೋಮಃ | ರಯಿ$ಪೆತಿಃ | ದಧಾತು | 


| | 
ಈ, | ದೇನೀ | ಅದಿತಿಃ8 ! ಅನರ್ವಾ | ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ | ವಿದಥೇ। ಸುವೀರಾಃ || ೬ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

 ಪೊಷಾದಿತ್ಯೋ ವಿಶ್ವಮಿನ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೀಣಯಿತಾ ಧಿಯೆಮಸ್ಮಾಕೆಂ ಕರ್ಮ ಜಿನ್ಫತು। ತರ್ಪ- 

ಯತು | ರಯಿಪೆತಿರ್ಧನಪತಿಃ ಸೋಮೋ ರಯಿಂ ಧನಂ ದಧಾತು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದದಾತು | ಕಂಚೆ ದೇವೀ 

ದ್ಯೋತಮಾನಾನರ್ವಾಪ್ರತ್ಯೃತಾ ಕೇನಾಸಿ ಪ್ರಾತಿಕೊಲ್ಯಮಪ್ರಾಪಿತಾದಿತಿರವತು | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ರಕ್ಷತು | 
ಅನ್ಯತ್‌ ಸಿದ್ಧಂ || 

1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ವಿಶ್ವಮಿನ್ನಃ--ಜಗತ್ಪೋಷಕನಾದ | ಪೂಷಾ ಪೂಷದೇವನು (ಆದಿತ್ಯನು) ಧಿಯಂ--ನಮ್ಮ 

ಕರ್ಮವನ್ನು | ಜಿನ್ವತು-ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಲಿ | ರೆಯಿಪತಿಃ--ಧನಪತಿಯಾದ |. ಸೋಮಃ ಸೋಮ 

ದೇವನು | ರಯಿಂ- ಧನವನ್ನು | ದಢಾತು- ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ | ದೇನೀ--ದೇವತಾತ್ಮಳೂ | ಅನರ್ವಾ-- 

ಪ್ರತಿಕೂಲರಹಿತಳೊ ಆದ | ಅರದಿತಿ8_ ಅದಿತಿಯು | ಆವತು- (ನಮ್ಮನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸಲಿ 1 ಸುವೀರಾಃ- - 

ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪುತ್ರರಿಂಡೊಡಗೂಡಿ | ವಿದಥೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ | 'ಬೃಹತ- - ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 


ವದೇಮ- ಪಠಿಸುವೆವು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜಗಶ್ಸೋಷಕನಾದ ಪೂಷದೇವನು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಲಿ,  ಧನಸತಿಯಾದ ಸೋಮ 
ದೇವನು ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ದೇವತಾತ್ಮಳೂ, ಪ್ರತಿಕೂಲರಹಿತಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
ನಾವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುವೆವು. 


: English Translation. 


May Pushan, who is the benefactor of ೩11, be propitious to (this pious) 
rite; may Soma, the lord:of wealth, grant us affluence; may Aditi, who 
is without an adversary, protect us so that, blessed with excellent descen- 


dants, we may worthily glorify (you) at this sacrifice. 
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ೃಡ1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


`ವಿಶ್ಚಮಿನ್ವಃ ಪೂಷಾ ಧಿಯೆಂ ಜಿನ್ನತು--ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಪ್ರೀಣಯಿತಾ ಆದಿತ್ಯಃ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಕರ್ಮ 
ತರ್ಸ್ನಯೆತು | ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯರೂಪಿಯಾದ ಪೂಷಣನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ನೆರವೇರಿಸಲಿ. ; 


ರಯಿಪತಿಃ ಸೋಮಃ ರಯಿಂ ದಧಾತು--ಧನಪತಿಃ ಸೋಮಃ ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಧನೆಂ ದೆದಾತು— 
ಧನಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಸೋಮದೇವನು ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 


ದೇವೀ ಅನರ್ವಾ ಅದಿತಿಃ ಅವತು ದ್ಯೋತೆಮಾನಾ ಅಪ್ರತ್ಯೃತಾ ಕೇನಾಪಿ ಪ್ರಾತಿಕೂಲ್ಯಮ 
ಪ್ರಾಪಿತಾ ಆದಿತಿಃ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ರಕ್ಷತು-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ ಯಾರಿಗೂ ಕೇಡನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವಳೂ, ದೇವ 
ಮಾತೆಯೂ ಆದ ಅದಿತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


ಸುವೀರಾಃ ವಿದಥೇ ಬೃಹತ್‌ ವದೇಮ-ಶ್ರೀನ್ಮರೂ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳೂ ಆದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಸಹಿತ 
ರಾಗಿ ನಾವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವೆವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 


~My 


ನಲವತ್ಕೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ವಾಯೋ ಯೇ ತ ಇತ್ಯೇಕವಿಂಶತ್ಯೃ ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಗಾರ್ಶ್ಸ್ವಮದಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ | 
ಅಂಬಿತೆಮ ಇತಿ ಷಷ್ಮಸ್ಯ ತೃಚೆಸ್ಯಾದಿತೋ ದ್ವೇ ಅನುಷ್ಟಭೌ ತೃತೀಯಾ ಬೃಹತೀ । ವಾಯೋ ಯೀ ತ 
ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಖಚ್‌ ವಾಯವ್ಯೌ ಶುಕ್ರೆಸ್ಯಾದ್ಯೇತ್ಯೇಷ್ಫೆಂದ್ರವಾಯವೀ | ಅಯಂ ವಾ ಮಿತ್ರಾವ- 
ರುಣೇತಿ ಪೆಂಚಾನಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಶ್ಚಿನಾನಿಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರಸ್ವತೀತಿ ಕ್ರಮೇಣ 
ದೇವತಾಃ | ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯೇತ್ಯಂತ್ಯಸ್ತೃ ಚೋ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಸೂತ್ರಯೋರ್ಹವಿರ್ಧಾನಪ್ರವರ್ತನೇ 
ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯನಿನಿದ್ದಾನತ್ವೇನ ಚೆ ವಿನಿಯುಕ್ತತ್ತಾತ್‌* ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋ ಹನಿರ್ಧಾನದೇವಕ್ಕೋ 
ವಾ| ಅಗ್ನಿಂ ಚೆ ಹವ್ಯವಾಹನಮಿತಿ ಪಾದೋಂಗ್ನ್ದಿ ದೇವತ್ಯೋ ವಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। 
ವಾಯೋ ಸೈಕಾ ಗಾಯತ್ರಮುಕ್ತಾ ದೇವತಾಃ ಪ್ರಉಗೇಣಾದ್ಯೇ ತು ತೃಚೇಂಶ್ಕೈಂದ್ರ ವಾಯವೀ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೋಂ5ತ್ಯಸ್ತೃ ಚೋ ಹಾನಿರ್ಧಾನೋ ವಾ ಶೃತೀಯೆಃ ಪಾದೋ ವಾಗ್ದ್ನೇಯೋಂ- 
ಬಿತೆಮೇಇನನುಷ್ಟುಭಾ ಬೃಹತೀ ಚೇತಿ. ಪೈಷ್ಯ್ಯಾಭಿಸ್ನವಷಡಹಯೋರ್ದಿತೀಯೇ$ಹನಿ ಪ್ರಉ- 
ಗೇಂ5ತ್ಯತೃಚೆವರ್ಜಮೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ! ವಾಯೆವ್ಯತೃ ಚೆಸೈ ವಾಯೋ ಯೇ ತೇ ಸಹಸ್ರಿಣ ಇತ್ಯಾದ್ಯೇ 
ದ್ವೇ ಯಚ್‌ ಐಂದ್ರವಾಯವತ್ಸೃಚಸ್ಯ ಶುಕ್ರಸ್ಯಾದ್ಯೇತ್ಯೇಷಾ ತೃತೀಯಾ! ತಥಾಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ| ವಾಯೋ 
ಯೇ ತೇ ಸಹಸ್ರಿಣ ಇತಿ ದ್ವೇ ತೀವ್ರಾಃ ಸೋಮಾಸ ಆ ಗಹೀತ್ಯೇಕೋಭಾ ದೇವಾ ದಿನಿಸ್ಪೃಶೇತಿ ದ್ವೇ 
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ಕಾನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಬಾಡ ಒರ ತಾ ಇದ ಇನ ಬಾಸ್‌ ಇದ್‌ ಇದ ಇವ ಇನ ಇದ್‌ ಇಹ ಬರ್‌ ಬರ್ಸ ರತ ಸನ ಇಡ ಇಹ ಇಒ ಇದ್‌ ಬರತಾ ಇಚ ಇಹ ಇಪ ಬನ ಬಾಮ: ತಡಾ ಒಪ ತಾಪ ಇಸ್‌ ಇತ ಇತ ಮ ತೂ ಕ ನ್‌್‌ ತಾರಾಪ ಗ ರ್ಥ ತಾರ ಇಾರ್ಥತಪ್‌ ಸಪ ಸುದದ ಬದ ತಾಪ ಬಹತ ಘತ್ಪಾರ್ಥಒುರ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ಇದ ಒಹ್‌ ಇವ ಇವ ಇಹ ಬವನ ಬನನ ಇವ ತರತರ ಇರಲ 


ಶುಕ್ರಸ್ಯಾದ್ಯ ಗವಾಶಿರ ಇತ್ಯೇಕಾಯೆಂ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣೇತಿ ಪಂಚೆ ತೃಚಾಃ | ಆ. ೭೨೬ | ಇತಿ || 
ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇಂಹನಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರೇ%ಯಂ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣೇತಿ ' ಷಳೆಹ- 
ಸ್ಕೋತ್ರಿಯಸಂಜ್ಹಕಃ। ಚತುರ್ನಿಂಶೇ ಹೋತಾಜನಿಷ್ಟೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ1 ಅಯಂ ವಾ ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣಾ ಪುರೂರುಣಾ ಚಿದ್ಕೈಸ್ತಿ | ಆ. ೭-೨1! ಇತಿ || ಆಭಿಪ್ಲೆವಿಕೇಷ್ಟಹಃಸು ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಮೈತ್ರಾ- 
ವರುಣಶಸ್ತ್ರೇನಯೆಮೇವ ತೃಚಃ ಪಂಚೆದಶಾದಿಸ್ಕೋಮನಿಮಿತ್ತಮಾವಾಪನೀಯಃ | ಅಯೆಂ ವಾಂ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣೇತಿ ತೃಚಾಃ | ಆ. ೭-೫ | ಇತಿ ಸೂಶ್ರಿಶತ್ವಾತ್‌ ॥ ಆದ್ಯಾ ಮೈತ್ರಾ- 
ವರುಣಗ್ರಹಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯ ಆಯಂ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | 
ಆ. ೫-೫ | ಇತಿ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ಗಾಯತ್ರೇ ಛಂದಸಿ ಗೋಮಶೂೊ ಹ್ವಿತಿ ತೃಚೋ 
ವಿನಿಯುಕ್ತಃ8। ಗೋಮದೂ ಷು ನಾಸತ್ಯೇಶಿ ಶೃಚಾಃ | ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ |! ಅತಿರಾಶ್ರೇ 
ಪ್ರಥಮೇ ಪರ್ಯಾಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಶಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರೋ ಅಂಗ ಮಹದ್ಭಯಮಿತಿ ತೃಚಃ। ಅತಿರಾಶ್ರೇ 
ಪರ್ಯಾಯಾಣಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ| ಇಂದ್ರೋ ಅಂಗ ಮಹದ್ಭಯಮಭಿ ನ್ಯೂ ಷು ವಾಚೆಂ | 
ಆ. ೬.೪ | ಇತಿ || ಆಗ್ರಯಣೇ ವೈಶ್ವದೇವಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ ಇತ್ಯನುವಾಕ್ಯಾ | ಆಗ್ರಯ- 
ಐಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ ಆ ಗತ ಯೇ ಕೇ ಚೆ ಜ್ಮಾ ಮಹಿನೋ . ಆಹಿಮಾಯಾಃ। | 
ಆ. ೨-೯ | ಇತಿ | ದಶರಾಶ್ರೇ ಪ್ರಥಮೇ ಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ರೇಂ$ಬಿತೆಮೇ ನದೀತಮ ಇತಿ ಸಾರಸ್ತತಃ 
ಸಪ್ತಮಸ್ತೃಚಃ । ಚಿತುರ್ಥೇಹನೀತಿ ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿತಂ | ಅಬಿಂತಮೇ ನದೀತಮ ಇತ್ಯಾನುಷ್ಟುಭಂ 
ಪ್ರಉಗಂ| ಆ. ೭-೧೧ | ಇತಿ || ವ್ಯೂಢೇ ದಶರಾಶ್ರೇ ಪ್ರಥಮೇ ಛಂದೋಮೇ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ರೇ 
ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಂಭುವೇತಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯನಿನಿದ್ದಾನೀಯೆಸ್ಮೃ ಚಃ | ಅಥ ಛಂದೋಮಾ ಇತಿ 
ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಂಭುವಾಯ:ಂ ದೇವಾಯ ಜನ್ಮನ ಇತಿ ಶೃಚಾಃ | ಆ. ೮-೯| 
ಇತಿ ಹವಿರ್ಧಾನಪ್ರವರ್ತನೇ*ಪ್ಯಯಂ ತೃಚೋ ವಿನಿಯುಕ್ತ8 | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಶಂಭುವಾ ಯೆಮೇ ಇವ ಯೆತೆಮಾನೇ ಯದೈತೆಂ | ಆ. ೪-೯. ; ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೯ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು-- ವಾಯೋ ಯೇ ಶೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖುಷಿಯು ; ಅಂಬಿತಮೇ 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕೊ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ತೂ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೬, ೧೭ನೇ ಖಯಕ್ಕುಗಳು) ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ವವು ; ಅದರ 
ಮುಂದಿನ ಖಯಕ್ಕು ಎಂದರೆ ೧೮೫ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಬೃಹತೀ ಛಂದಸ್ಪವು ; ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು, 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಾಯೋ ಯೋ ಶೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖಯಶಕ್ಛುಗಳು ವಾಯುದೇವತಾಕವು; 
ಶುಕ್ರಸ್ಯಾದ್ಯ ಎಂಬ ' ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಳು ಇಂದ್ರ ವಾಯೂದೇವತಾಕವು ;- ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಅಯೆಂ ವಾಂ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಐದು ತೃಚಗಳಿಗೆ (ತೃಚವೆಂದರೆ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳು) ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಮಿಶ್ರಾವರುಣೌ, ಅಶ್ವಿನೌ, ಇಂದ್ರಃ, ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ, ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಗಳು. ಎಂದರೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪-೬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ, ೭-೯ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗೂ, ೧೦-೧೨ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ 
"ಇಂದ್ರನೂ, ೧೩-೧೫ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೂ, ೧೬-೧೮ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಸರಸ್ವತಿಯೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು 
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ಮಾಸ್‌ ಪ್‌ ತಾಪ್‌ ನ್‌ ಜ್ಯಾ ಇತ್‌ ರ್‌ ಸ ಇ ತ ದ್‌್‌ ಒಫ್‌ ಇಮ್‌ ಮಾ, ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ಸಾಸ್‌ ದ್‌ ಇದ್‌ ಇಡ ಇ ಈ ಜನ ಜತ ಜಮ್‌ ತ್ರ ಡ್‌ ಇ. ನ್‌್‌ ಮಾಸ್‌ ಇತ ನುನ ಇ ರ್ಶ ಪ್‌ ಇದ್‌ ಜರ್‌ ಇದ ಇ ಆ ಇನ್‌ ಒಪ ಒಹ್‌ 
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ಪ್ರೇತಾಂ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯೆ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ೧೯ನೆಯ ಖಯಕ್ಕಾದ ಪ್ರೇತಾಂ 
ಯೆಜ್ಞಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ಮೂರನೇ ಪಾದವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮಿಕ್ಕ ಭಾಗಗಳಿಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಹವಿರ್ಧಾನಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವೀಸಂಬಂಧವಾದ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನೀ ಅಥವಾ ಹವಿರ್ಧಾನ ಎಂಬುವರೇ ದೇವತೆಗಳು. ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಖಕ್ತಿನ ಮೂರನೇ ಪಾದವಾದ 
ಅಗ್ನಿಂ ಚೆ ಹವ್ಯ ವಾಹನಂ ಎಂಬ ಪಾದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಹವಿರ್ಧಾನೇ ವಾಗ್ದಿರ್ವಾ ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಗಳು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ವಾಯೋ ಸೈಕಾ ಗಾಯೆತ್ರೆಮುಕ್ತಾ ದೇವತಾಃ ಪ್ರ ಉಗೇಣಾದ್ಯೇ ತು 
ತೃಚೇ*ನ್ರೈೈಫಂದ್ರವಾಯವೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋ*ನ್ಯ ಸ್ಟ ಚೋ ಹಾವಿರ್ಧಾನೋ ವಾ ತೃತೀಯೆಃ 
ಪಾಡೋ ವಾಗ್ಗ್ನೇಯೋಪಸಮ್ಟಿತಮೇಇನುಷ್ಟುಭೌ್‌ ಬೃಹತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪೃಷ್ಟ್ಯ ಮತ್ತು 
ಅಭಿಪ್ಲವಸಡಹವೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ 
ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಖುಕ್ಳುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ವಾಯವ್ಯತೃಚಕ್ಕಾಗಿ (ವಾಯು 
ದೇವತಾಕವಾದ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳು) ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಾಯೋ ಯೇ ತೇ ಸಹಸ್ರಿಣಃ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕೂ, ಆದರೆ 
ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕೂ ಒಟ್ಟು ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ; ಐಂದ್ರವಾಯವತೃಚದಲ್ಲಿ (ಇಂದ್ರವಾಯುದೇವತಾಕವಾದ ಮೂರು 
ಖುಕ್ಬುಗಳು) ಶುಕ್ರಸ್ಯಾದ್ಯ ಎಂಬ ಖಕ್ಳನ್ನು ಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಕನ್ನಾಗಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ--ವಾಯೋ ಯೇ ತೇ ಸಹಸ್ರಿಣ ಇತಿ ದ್ವೇ ತೀವ್ರಾಃ ಸೋಮಾಸ ಆ ಗಹೀತ್ಯೇಕೋಭಾ ದೇವಾ 
ದಿವಿಸ್ಸೃಶೇತಿ ದ್ವೇ ಶುಕ್ರಸ್ಯಾದ್ಯ ಗವಾಶಿರ ಇತ್ಯೇಕಾಯಂ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣೇತಿ ಪಂಚೆ ತೈಚಾ8 ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೬); ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಪವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾ 
ವರುಣ ಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಆಯೆಂ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪ನೆಯ ಖಕ್ಳು) ಎಂಬ 
ಖಯಕ್ತು ಷಳಹಸ್ತೋತ್ರಿಯನೆಂದು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ - ಚಿತುರ್ವಿಂಶೇ 
ಹೋತಾಜನಿಷ್ಟ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಆಯೆಂ ವಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಪುರೂರುಣಾ ಚಿದ್ದ್ಯಸ್ತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೭-೨); ಅಭಿಪ್ಲವವೆಂಬ ಯಾಗದ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾ 
ವರುಣಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಮಾಡುವಾಗ ಈ ತೃಚವೇ ಎಂದರೆ ಅಯೆಂ ವಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು 
ಖುಕ್ಬುಗಳು ಪಂಚದಶಾದಿ ಸ್ತೋಮಗಳ ಆವಾಪಕ್ಕಾಗಿ (ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ) ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅಯೆಂ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣೇತಿ ಶೃಚಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೭-೫); ಈ ತೃಚದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕಾದ ಅಯಂ ವಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕು 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಅನುವಾಕ್ಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು" ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯ ಆಯಂ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೫-೫); ಮತ್ತು 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗಾಗಿ ಗೋಮದೂ ಷು ಎಂಬ 
ತೃಚದ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೭-೯ ಖಕ್ಳುಗಳು) ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಗೋಮದೂ 
ಷು ನಾಸಶೈೇತಿ ತೃಚಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-೧೫); ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರೋ 
ಅಂಗ ಮಹದ್ಭಯಂ ಎಂಬ ತೃಚದ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೦-೧೨ ಖಕ್ಕುಗಳು) ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
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ಹ್‌ 





ದ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದೌ 








ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌. 





ಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ ಅತಿರಾತ್ರೇ ಪೆರ್ಯಾಯಾಣಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಇಂದ್ರೋ ಅಂಗ ಮಹದ್ಭಯೆಮಭಿ ನ್ಯೂ ಷು 
ವಾಚಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೬-೪); ಆಗ್ರಯಣದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವಾದ ಹವಿ 
ಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ ಎಂಬ ಖುಸ್ಳನ್ನೂ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೩ನೇ ಖಯಕ್ಕು) ಅನುವಾಕಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ--ಆಗ್ರಯಣಂ ಎಂಬ ಖಂಡದ ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವಾಸ ಆ ಗತ ಯೇ ಕೇ ಚೆ ಜ್ಮಾ ಮಹಿನೋ ಆಹಿಮಾಯಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
(ಆ. ೨-೯); ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಮೊದಲನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಅಂಬಿತಮೇ 
ನದೀತಮೇ ಎಂಬ ಸರಸ್ವತೀದೇವತಾಕವಾದ ತೃಚದ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೯-೧೯ ಖಕ್ತುಗಳು) ವಿನಿಯೋಗವಿರುವು 
ದೆಂದೂ ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಚತುರ್ಥೇ$ಹನಿ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಅಂಬಿತೆಮೇ ನದೀತೆಮ ಇತ್ಯಾನುಷ್ಟು- 
ಭಂ ಪ್ರಉಗೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೭-೧೧); ವ್ಯೂಳ್ಳದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮ ಛಂದೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇತಾಂ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಶಂಭುವಾ 
(ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೯-೨೧ ನೇ ಖುಕ್ತುಗಳು) ಎಂಬ ಶೃಚವನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀದೇವತಾಕವಾದ ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯ ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶೈೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಥ ಛಂದೋಮಾ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಶಂಭುವಾಯಂ ದೇವಾಯ ಜನ್ಮನ ಇತಿ ಶೃಚಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೮-೯) ಮತ್ತು 
ಹನಿರ್ಧಾನಪ್ರವರ್ತನದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ತೃಚದ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೮-೨೧ ನೇ ಖುಕ್ತುಗಳು) ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- -ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಯಸ್ಯ ಶಂಭುವಾ ಯೆಮೇ ಇವ ಯತಮಾನೇ ಯದೈತಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗರುವುದು. 


(ಆ. ೪-೮; ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೯). 


— ಗ್ಗ — 


ಸೂಕ್ತ ೪೧ 


ಮಂಡಲ-.೨ ॥ ಅನುವಾಕ ೪ ॥ ಸೂಕ್ತ- ೪೧ | 
ಅಷ್ಟಕ ೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ ೭, ೮, ೯ ೧೦॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೨೧ ॥ 
| ಯಷಿಃ-- ಗೃತ್ಸಮದಃ 1 . | 
| ದೇವತಾ--೧, ೨, ವಾಯಿಃ | ೩. ಇಂದ್ರವಾಯೂ | ೪-೬, ಮಿತ್ರಾವರಂಣೌೌ | 
೭-೯. ಅಶ್ವಿನೌ | ೧೦-೧೨, ಇಂದ್ರಃ | ೧೩-೧೫. ವಿಶ್ಯೇದೇವಾಃ । 
೧೬-೧೮. ಸರಸ್ವತೀ । ೧೯ನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ೧, ೨, ೪ ನೆಯ ಪಾದಗಳು, 
೨೦, ೨೧. ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಸ್ಶಾ ಹವಿರ್ಧಾನೇ ವಾ| ೧೯ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ೩ನೇ 
ಪಾದ. ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿಮ್ಕೌ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ವಾಗ್ನಿವಾ |. 
| ಛಂದಃ... ೧-೧೫, ೧೯-೨೧. ಗಾಯತ್ರೀ ೧೬, ೧೭, ಆನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೮. ಬೃಹತೀ ॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೮೩೧೦೦01 





ಅ. ೨. ಅ. ೮. ವ. ೭. ] : ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 413 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | | 
ವಾಯೋ ಯೇ ತೇ ಸಹಸ್ರಿಣೋ ರಥಾಸಸ್ತೇಭಿರಾ ಗಹಿ | 


| 
ನಿಯುತ್ಸಾ ಿಮ್ರೊ ದ ೀಮಪೀತಯೇೋ || ೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ದಷ್ಟ! 
ವಾಯೋ ಇತಿ | ಯೇ | ಶೇ! ಸಹಸ್ರಿಣಃ | ರಥಾಸಃ | ಶೇಭಿಃ | ಆ | ಗಹಿ | 


ನಿಯುತ್ಪಾನ್‌ | ಸೋಮ ಪೀತಯೇ | ೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ವಾಯೋ ತೇ ಶ್ವದೀಯಾ ಯೇ ಸಹಸ್ರಿಣಃ ಸಹಸ ಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾ ರಥಾಸೋ ರಥಾಃ ತೇಭಿ- 
ಸ್ಕೈರ್ನಿಯುತ್ವಾನ್‌ ನಿಯುದ್ಧಿರ್ಯುಕ್ತೆಸ್ತ್ವಂ ಸೋಮಸೀತೆಯೇ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಮಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ! 


ದದ 


ನಾನಾರೂಪತ್ಪಾದ್ಟಾಯೋಃ ಸರ್ನಾಧಿನಿ ರೂ ಬ? | ಸಹಾಗಮನಂ ಪಾ ್ರ್ರಾರ್ಥ್ಯತ ಇತಿ ಭಾವಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ವಾಯೋ--ಎಲೈ ವಾಯುವೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಯೇ--ಯಾವ | ಸಹಸ್ರಿಣ8-ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕ 
ವಾದ ! ರಥಾಸೆ8--ರಥಗಳು ಇವೆಯೋ |! ತೇಭಿಃ--ಅವುಗಳೊಡನೆ ! ನಿಯುತ್ತಾನ್‌--ನಿಯುತ್ತುಗಳೆಂಬ 
ನಿನ್ನ ಅಶ್ವ; ಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸಿರುವ ನೀನು | ಸೋಮಪೀತೆಯೇ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ |! ಆ ಗಹಿ- ಬಾ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ 1೬ 3 
ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ರಥಗಳಿವೆಯೋ ಅವುಗಳೊಡನೆ ನಿಯತ್ತುಗಳೆಂಬ 
ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸಿರುವ ನೀನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಾ. 
English Translation. 


Vayu, whose are a thousand chariots; and the Niyut steeds, come to 

drink the Soma juice. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖುಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕೂ ವಾಯುದೇವತಾಕವು; ಮೂರನೆಯ ಖಯಕ್ಸು ಇಂದ್ರವಾಯೂದೇವತಾ 
ಕವು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿಗೆ ಸಹಸ್ರರಥಗಳಿರುವುವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು] ವಾಯುವಿಗೆ ನಾನಾರೂಪ 
ಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಸಮಸ್ತರೂಪಗಳೊಡನೆಯೂ ತನ್ನ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತಿಶಯಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಬರಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
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ರ್‌ ವ್‌ ಇಇ ಎಪ್‌ ಸಾ ಸ್‌ ಎ ತ್‌ ತಾ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ರ ಇರ್‌ ಇಪ ಇರರ ರತಾ ದ ಬಾತ ಬ್ರಾ ಇಂ ದ ಎನ್‌ ಇನ್‌ 


ನಿಯುತ್ತಾನ್‌. ನಿಯು25 ಎಂಬುವುದು ವಾಯುವಿನ ವಾಹನವಾದ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. ಯಾಸ್ಟ್ರರು 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ - 
ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 1 ರೋಹಿಶೋಇಗ್ನೇ8 1 ಹರಿತ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ | ರಾಸೆಭಾವಶ್ವಿನೋಃ | ಅಜಾಃ 


ಪೂಷ್ಣಃ | ಪೃಷತ್ಯೋ ಮರುತಾಂ | ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷಸಃ |! ಶ್ಯಾವಾ ಸವಿತುಃ | 
ವಿಶ್ವರೂಪಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ | ನಿಯತೋ ವಾಯೋಃ | 





(ಥಿ. ೨-೨೨೮) 

ಎಂದು ಕಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ನಾನಾದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ--ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ 
ವಾಹನಗಳಿಗೆ ಹರೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು; ಆಗ್ದಿಯ ವಾಹನಕ್ಕೆ ರೋಹಿತವೆಂದೂ, ಆದಿತ್ಯನ 
ವಾಹನಗಳಿಗೆ ಹರಿತಃ ಎಂಬ ಹಸರು ಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆಗಳೆಂದ್ಕೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳಿಗೆ ರಾಸಭೌ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಕತ್ತೆಗಳೆಂದೂ, ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಾಹನಗಳಿಗೆ ಅಜಾಃ ಎಂಬ ಮೇಕೆಗಳೆಂದ್ಕೂ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ 
ವಾಹನಗಳಿಗೆ ಪೃಷತ್ಯಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಚುಕ್ಕೆಗಳಿರುವ ಜಿಂಕೆಗಳೆಂದ್ಕೂ ಉಪೋದೇವಶೆಯ ವಾಹನಕ್ಕೆ 
ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವಃ ಎಂಬ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳೆಂದೂ, ಸವಿತೃದೇವನ ವಾಹನಕ್ಕೆ ಶ್ಯಾನಾ ಎಂಬ ಮಾಸಲು 
ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಕನುದುರೆಯೆಂದೂ, ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ವಾಹನಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವರೂಪಾ ಎಂಬ ನಾನಾರೂಪದ ಕುದುರೆಗಳೆಂದೂ 
ವಾಯುವಿನ ವಾಹನಕ್ಕೆ ನಿಯುತಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ವೇಗವಾದ ಕುದುರೆಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ನಿಯುತ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಯುತಃ ಎಂಬ ವಾಯುವಿನ ವಾಹನಗಳುಳ್ಳ ವಾಯುವೆಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಶುಕ್ರ8--ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಸೋಮಃ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೋಮವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಆಗತಾನೇ 
ಹೊಸದಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸದಿರುವ ಶುದ್ಧವಾದ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಶುಕ್ರಃ, ಶುಚಿಃ ಎಂಬ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯು. 


ಟ್‌ ~~ — 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
I | 
ನಿಯುತ್ವಾನ್ವಾಯವಾ ಗಹ್ಯಯಂ ಶುಕ್ರೋ ಅಯುಾಮಿ ತೇ | 
| 
ಗಂತಾಸಿ ಸುನ್ಹತೋ ಗೃಹಂ ॥ ೨ || 
| ಪದಖಾಠಃ ॥ 


i 
ನಿಯುತ್ವಾನ್‌ | ವಾಯೋ ಇತಿ | ಆ | ಗಹಿ | ಅಯೆಂ | ಶುಕ್ರ8| ಆಯಾಮಿ | ಶೇ | 


ಗಂತಾ | ಅಸಿ | ಸುನ್ವತಃ | ಗೃಹಂ || ೨ 
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ll ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕ್ಮಂ 


ಹೇ ವಾಯೋ ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ | ನಿಯತೋ ವಾಹನಾನಿ ವಾಯೋಃ | ಶೈರ್ಯುಕ್ತೆಸ್ಸೈಮಾ- 
ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಆಯಂ ಶುಕ್ರೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಸೋಮಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಮಯಾಮಿ | ನಿಯತೋ ಗೃಹೀತ 
ಆಸೀತ್‌ ॥| ಯೇ ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ್‌ ॥ ಸುನ್ವ ತಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವಶೋ ಯ್ದಜಮ್ಮಾನಸ್ಯ 
ಗೃ ಹಂ ಗಂತಾಸಿ | ಯಾತಾ ಭವಸಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ವಾಯೋ ಎಲ್ಪೆ ವಾಯುವೇ | ನಿಯುತ್ವಾನ್‌- -ನಿಯುತ್ತುಗಳೆಂಬ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | 
ಗಹಿ-ಬಾ|। ಅಯೆಂ ಶುಕ್ರೆಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಈ ಸೋಮವು | ಶೇ--ಥಿನಗಾಗಿ | ಅಯಾಮಿ--- 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | ಸುನ್ಚತಃ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನ | ಗೈಹಂ. -ಮನೆಗೆ | ಗೆಂತಾಸಿ-- 
ಹೋಗುವವನಾಗು. 


( 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


v 


ಲೈ ವಾಯುವೇ, ನಿಯುತ್ತುಗಳೆಂಬ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡಗೂಡಿ ಬಾ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಈ ಸೋಮವು 
ಕಿನಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗು. 


English Translation. 
Vayu, of the Niyut steeds, approach : this bright (juice) has been 
accepted by you, for you go to the dwelling of the offerer of the libation. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಮತ್ತೆ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಗೆಂತಾಸಿ 
ಸುನ್ವತೋ ಗೃಹಂ ಎಂಬ ಒಂದು ವಾಕ್ಯ ಮಾತ್ರ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. 

ಗಂತಾ ಆಸಿ ಸುನ್ವತಃ ಗೃಹಂಇಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ 
ಯಾತಾ ಭವಸಿ | ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನ 
ಮನೆಗೆ ಹೋಗು Re ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


cea Ta 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
I 
ಶುಕ್ರಸ್ಯಾ ಸ್ಯಾದ್ಯ ಗವಾತಿರ ಇಂದ್ರ ನಾಯೂ ನಿಯುತ್ವತಃ | 
ಆಯಾ ತಂ ಸಿಬತಂ ನರಾ ೬೩॥ 
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॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಶಕ್ರಸ್ಯ | ಅದ್ಯ ರ್‌ | ಇಂದ್ರ ವಾಯೂ ಇ ಇತಿ | ನಿಯಂತ್ತೆ ತಃ | 


pe 
pe 


ಆl ಕಾತಂ | ನಿಬತಂ | ನರಾ |! ೩'!! 


9 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರವಾಯೊ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ನಿಯುಶ್ಚತಃ॥ ವಿಭಕ್ತಿ ವ್ಯತ್ಯ ಯಃ ॥ 
ನಿಯುತ್ತವಂತ್‌ ಯುವಾಂ ಗವಾಶಿರಃ | ಗವ್ಯಂ ಪಯೆ ಆಶೀರಾಶ್ರಪಣಸಾಧನಂ ಯಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಶುಕ್ರೆಸೈೆ 
ದೀಪ್ತೆಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನಾರ್ಥಮಾಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ। ಆಗತ್ಯ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆಂ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ನರಾ- -ನೇತೃಗಳಾದ | ಇಂದ್ರವಾಯೂ--ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಜೀವತೆಗಳೇ | ಅದೈ--ಇಂದು | 
ನಿಯೆುತ್ತತೆಃ- -ನಿಯುತ್ತುಗಳೆಂಬ ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ | ಗವಾಶಿರಃ-- ಹಾಲು ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ | 
ಶುಕ್ರ ಸ್ಕ--ಪ್ರ ಶಾ ಮಾತವಾದುದೊ ಆದ ಸೋಮರಸದ (ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ) | ಆಯಾತಂ--ಬನ್ಸಿರಿ| ಪಿಬಶೆಂ-- 
ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಯುತ್ತುಗಳೆಂಬ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ 
ಹಾಲು ಮಿಶ್ರಿ ತವಾದುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. ಮತ್ತು ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


Leaders (of rites), Indra and Vayu, lords of the Niyut steeds, come 
and drink to-day the mixture of milk and of the pure Soma juice. 
॥| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ | 
ಪ್ರೊ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಸಂದ್ರನನ್ನೂ, ವಾಯುವನ್ನೂ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ನರಾ ನೇತಾರೌ | ನಾಯಕರು, ಮುಖಂಡರು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಲೋಪದೋಷ 
ಗಳುಂಬಾಗದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಂಡು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವವರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ನಿಯುತ್ತತೆಃ--ನಿಯೆ)ತ್‌ ಎಂಬ ಅಶ್ವಗಳೇ ವಾಹೆನನಾಗಿವುಳ್ಳವರು ಇಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿಗೆ ಮಾತ್ರ ನಿಯುತ್‌ 
ಎಂಬ ಅಶ್ವವು ವಾಹನವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಅದೇ ವಾಹನವುಳ್ಳ ವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 
ನಿಯುತ್ತಂತೌ ಎಂದು ದ್ವಿಚನಪ್ರ ಯೋಗಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ನಿಯೆತ್ವೆತೆ ಎಂದು ವಿಭಕ್ತಿ ವ್ಯತ್ಯಯವಿದೆ. 
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~~ ನ 
SS EE SSS SS SSS SNS SSS SSS SS TTT ST ಡೌ 


RR ಸಯೆ ಆಶೀರಾಶ್ರಯೆಣಸಾಧನಂ ಯೆಸ್ಯ ತಸ್ಯ | ಗವಾಶಿರವೆಂದರೆ ಸೋಮರಸದ 
ಜತೆಗೆ ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿರುವ ರಸವು. ಸೋಮರಸವು ರುಚಿಕರವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು 
ಮಿಶ್ರಮಾಡುವರು ಆ ಮಿಶ್ರ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಗೆ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದರೆ 
ಗವಾತಿರವೆಂದೂ ಮೊಸರನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದರೆ ದಧ್ಯಾಶಿರವೆಂದೂ ಯವಧಾನ್ಯದ ಹಿಟಿ ಸನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದರೆ 
ಯವಾಶಿರವೆಂದೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. 


ಭಾಷ್ಯ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಯಂ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸುತಃ ಸೋನು ಯತಾವೃಧಾ | 


| | 
ಮಮೇದಿಹ ಶ್ರುತಂ ಹವಂ 1 ೪ || 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಅಯಂ | ವಾಂ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಸುತಃ | ಸೋಮಃ | ಬುತವೃಧಾ 
I | 
ಮಮ! ಇತ್‌ | ಇಹ! ಶ್ರುತಂ | ಹವಂ ॥೪ | 


| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಮಯೆಂ ಸೋಮಃ ಸುತಃ!" ಅಭಿಷುತಃ। 
ಯತಾವೃಧಾ ಹೇ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ವರ್ಧಕೌ್‌ ಮಮೇತ್‌ ಮಮೈವ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುತಂ | 


ಶೃಣುತಂ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ವಾಂ--ನಿಮಗಾಗಿಯೇ 1 ಅಯೆಂ ಸೋಮೋ 
ಈ ಸೋಮರಸವು | ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ | ಯತಾವೃಧಾ--ಎಲೈ ಸತ್ಯವರ್ಧಕರೇ |! ಮಮೇತ್‌ ಹವಂ-- 
ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನೇ 1 ಇಹ- ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಶ್ರು ತಂ--ಕೇಳಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಛೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ್ಲೊ ಈ ಸೋಮರಸವು ನಿಮಗಾಗಿಯೇ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಎಲೈ ಸತ್ಯವರ್ಧಕರೇ, 

ಪ್ರ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನೇ ಕೇಳಿರಿ. | 
English Translation. } 
This libation is offered to you, Mitra and Varuna, cherishers of 


truth; hear, verily, this my present invocation: 
27 
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NSS SSS NEN TT TT ಸಡಾ SSS RET ಲ ಬನ್‌ RT ತ್‌ NO ಫ್ಯಾ 
ಈ ಇನ್‌ ~~ ಇತ ೦ . ನ್‌್‌ ಲ 





| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಯಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಮಿತಾ ್ರಶ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಪ್ರಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಸೋಮಪಾನ 
ಕಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಆಹ್ವಾನಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಯತಾವೃಧಾ- ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ವರ್ಧಕೌ | ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳನ್ನು 
ನಾವು ಹಿಂದೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ 
ಪಡಿಸುವವರು ಎಂದು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಗುಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಇತ್‌. ಕಂ ಈಂ ಇತ್‌ ಉ ಎಂಬ ಮಿತಾಕ್ಷರ ಶಬ್ದಗಳು ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 
ವುವು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರು-- 


ಅಥ ಯೇ ಪ್ರವೃತ್ತೇಂರ್ಥೇಇಮಿತಾಶರೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾ ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ 
ಪೆದಪೂರಣಾಸ್ತೇ ಮಿತಾಶರೇಷ್ಟನರ್ಥಕಾಃ ಕೆಮಾನಿದ್ವಿತಿ | 


(ನಿ. ೧-೯) 


ಫಂ ಈಂ ಇತ್‌ ಉ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು (ನಿಪಾತಗಳು) ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಲ್ಲದ (ಅಮಿತಾಕ್ಷರ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮ 
ಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿಯ್ಕೂ ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಾದ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮಾ ಗಳಲ್ಲಿ (ಮಿತಾಕ್ಷರ) ಪಾದಪೂರಣಾಥ 

ವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಯಾವ ಮ 
ಇರಬೇಕಾದುದುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಸ ನಕಾನನಿದು ಹಾ ಧ್ರುವೇ ಸದಸ್ಯುತ್ತಮೇ | 


ಸಹಸ್ರ ಸ್ರಸ್ಥೂ ೪ ಆಸಾತೇ ೫ ॥ 


1 ಸದಪಾಠಃ 1 
ರಾಜಾನೌ I ಅನಭಿ5ಡ್ತು ಹಾ! ಧ್ರು ಮೇ ಸೆಜಿಸಿ | ಉತ್‌5$ಶಮೇ | 


| 
ಸಹಸ್ಪ5ಸ್ಫೂಣೇ | ಆಸಾಶೇ ಇತಿ | ೫ || 
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4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 1 

ರಾಜಾನಾವೀಶ್ಚರಾ ದೀಷ್ಯಮಾನ್‌ೌ ವಾ ಅನಭಿದ್ರುಹಾನಭಿದ್ರೋಗ್ಭಾರೌ ಯಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ 
ಧ್ರುವೇ ಸ್ಥಿರ ಉತ್ತಮ ಉತ್ತೃಷ್ಟೇ ಸಹಸ್ರಸ್ಥೂಣೇ ಸದಸಿ ಸ್ಥಾನ ಆಸಾತೇ ಉಪವಿಶತಃ ತಾವಾಗಚ್ಛತ- 
ಮಿತಿ ಶೇಷಃ | 

[ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ರಾಜಾನೌ-- ಜಗದೀಶ್ಚರರೂ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ಅನಭಿದ್ರುಹಾ--ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸದೇ 
ಇರುವವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಥ್ರಾವೇ--ಸ್ಥಿರವಾದುದೂ | ಉತ್ತಮೇ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟ್ಣವಾದುದೂ | 
ಸಹಸ್ರಸ್ಥೂಣೇ- -ಸಹಸ್ರಸ್ತಂಭದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ಸೆದಸಿ- ಈ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 1 ಆಸಾತೇ--ಬಂದು 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಜಗದೀಶ್ವರರೂ, ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸದೇ ಇರುವವರೂ ಆದ ಎಲೈಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಸ್ಟಿರವಾದುದೂ 

ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದುದೂ ಸಹಸ್ರಸ್ತಂಭದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಆದ ಈ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. 
English Translation. 

Sovereigns, exercising no oppression; sit down in this substantial and 

elegant hall, (built) with a thousand columns. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳ 1 

ರಾಜಾನೌ ಈಶ್ವರೌ ದೀಪ್ಯಮಾನ್‌ ವಾ! ಪ್ರಭುಗಳಾದವರು ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿ ಬೆಳಗು 
ತ್ರಿರುವವರು. ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ರಾಜಾನಾ ಮತ್ತು ಸಮ್ರಾಜಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ) 
ಆಜ್ಞಯೈವ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶಾಸ್ತಾರೌ ತಮ್ಮ ಆಜ್ಞೆಯಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಒಳಪಡಿಸಿ ಆಳುವವರೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸರ್ವರನ್ನೂ ಬದ್ಧ ಪಡಿಸತಕ್ಕ ವರುಣನ 
ನಿಯಮಗಳು ಎಂಬರ್ಥವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅವುಗಳು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ "ಮಾರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ರಾಜಾನಾ ಸಾಮ್ರಾಜಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ 
ಸಂಬೋಧಿತರಾಗಿರಬಹುದು. 

ಅನಭಿದ್ರುಹಾ- ಈ ಶಬ್ದವು ಮಿತ್ರಾನರುಣರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಯಾರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ದ್ರೋಹನನ್ನು (ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನು) ಬಯಸದಿರುವನರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಸಹಸ್ರಸ್ಥೂ ಣೇ ಈ ಶಬ್ದವು ಸದಸಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಳೈ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಾವಿರಾರು (ಅನೇಕ) 
ಸ್ತಂಭಗಳುಳ್ಳೆ ಯಜ್ಞ ಗೃಹ ಅಥವಾ ಸಭಾಸ್ಥಾನವೆಂದರ್ಥವು. 


NO ಇದ 
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ಮ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ವಲಾ ತ್‌ ಜಾಜ್‌ ಐ ರತಾ ತಾ RTT. 
ಇ ಆಗಾರ ತಾ ತಡಾ ರಾ ~~ ತಾತಾ ಹರಾ ಪಾರಾದ ಇ. ರ್‌ ರ್‌ ಹ. ಮ್‌ ಕಾನ್‌ ನ್‌ ರವದಿ ಕನ್‌ ರಾದ ಜಗದ ಇದ್‌ ಗ ಗರ ಬ ಇಹ ಬ್‌ ಹವ ರ ಆಲ್‌ ಅರರ ಬನ್‌ ಜವ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತಾ ಸಮ್ರಾಜಾ ಫೃತಾಸುತೀ ಆದಿತ್ಯಾ ದಾನುನಸ್ಥ ತೀ | 
| | 
ಸಚೇತೇ ಅನವಹ್ವರಂ ॥೬ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
i | | | | | 
ತಾ| ಸಂ5ರಾಜಾ। ಫೃತಾಸುತೀ ಇತಿ ಫೃತ€ಆಸುತೀ ಆದಿತ್ಯಾ | ದಾನುನಃ | ಪತೀ ಇತಿ | 


| | | 
ಚೇಶೇ ಇತಿ! ಅನವಠಹ್ವರಂ | ೬॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಸಮ್ರಾಜಾವಾಜ್ಞಯೈವ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶಾಸ್ತಾರೌ ಫೃತಾಸುತೀ ಘೃತಾನ್ನೌ | ತದ್ಧಾಂ ಮಹಿಶ್ತಂ 
ಘೃತಾನ್ನಾವಸ್ತಿತಿ ಮಂತ್ರಾಂತರಾತ್‌ | ಯಗ್ವೇ. ೬-೬೭-೮ ಆದಿತ್ಯಾದಿತೇಃ ಪುತ್ರೌ ದಾನುನಸ್ಪತೀ 
ದಾನುನೋ ದಾನಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ವಾ ಧನಸ್ಯ ಪತೀ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ | ತಾ ತ್‌ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವನವಹ್ವರಮಕು- 
ಬಲಂ ಯಜಮಾನಂ ಸಚೇತೇ | ಸೇವೇತೇ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಮ್ರಾಜಾ- ಜಗತ್ಸ )ಭುಗಳೂ | ಫೃತಾಸುತೀ--ಫ್ಫತರೂಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವರೂ | ಆದಿತ್ಯಾ 
ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ | ದಾನುನಸ್ಸತೀ--ದಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರೂ ಆದ! ತಾ--ಮಿತ್ರಾವರುಣರು | 
ಅನನಹ್ವರಂ--ಕಾಸಟ್ಯವಿಲ್ಲಲ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಸಚೇಶೇ--ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಜಗತ್ಸ್ರಭುಗಳೂ, ಫೃತರೂಸದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವರೂ, ಆದಿತಿಪುತ್ರರೂ, ದಾನಕ್ಕು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನಕ್ಕೆ 
ಒಡೆಯರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಕಾಪಟ್ಯವಿಲ್ಲದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ 
English Translation. 
May these two universal monarchs, fed with clarified butter, sons of 
Aditi, lords of liberality, show favour to their sincere (worshipper). 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸಶಸಸಳರ್ತೀ ಫೃತನ್ನ್‌ | ಫೃ ತಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸ ಸತಕೃವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ತೆದ್ವಾಂ ಮಹಿತ್ತೆಂ ಫೃತಾನ್ನ್ಹಾವ ಸ್ತು ಯುವಂ ದಾಶುಷೇ ನಿ ಚೆಯಿಷ್ಟಮಂಹಃ || 
(ಯು. ಸಂ. ೬-೬೭-೮) 
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ತಡವ ಜಾತ ಜಾತ ತಾರ್ಥಜಾನ ಜಾತ ಜಸತ ತ ಇಸ ಡಹ ೧ ಬ ಇಸತಹ ಜತ ಜಾತ್‌ ಯಡ ಹುಂತ್‌ ಇನ ಶಾಖ ತತ ಮುತ ಜು ನ TES ಇಂದು ಜಂತ ಇಂಡ ಮಂತ ತಾಡಿ ಇಂ ತ ತಾನ ಮಸ ಗ್ರಾಸ ಸಾಹ EEO ಇಗ ಜಾತ ಇತ ಎದ ಎವ ಜವ ಒಡಿ ಎದ ತಾಲ್‌ ಇತ ಜತ ಇದ ೧.೫ ಇಹ! ಇತ್‌ ಇಂದ ಎನೆ ಇರೆ ಇಡ 4 ಜಾರ್‌ ಇದ್‌ ಬಾನ್‌ ಇಗ ಡ್‌ ಇನ್‌ ಇತ್‌ ಎಡ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. 


ಆದಿತ್ಯಾ--ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರೌ | ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರರೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ 


ಅಷ್ಟಾ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇಃ 1 ಯೇ ಜಾತಾಸ್ತನ್ವಃ ಪರಿ | ದೇನಾ ಉಪಪ್ರೈತ್ಸಪ್ತಭಿಃ | ಪೆರಾ 
ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಸ್ಯತ್‌ | ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುತ್ರೈರದಿತಿಃ। ಉಪಪ್ರೈತ್ಪೂವಣ್ಯಂ ಯುಗೆಂ! ಪ್ರಜಾಯೈ 
ಮೃತ್ಯವೇತತ್‌! ಸೆರಾಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಭರದಿತಿ! ತಾನನುಕ್ರಮಿಷ್ಯಾಮಃ | ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ! 
ಧಾತಾಚಾರ್ಯಮಾ ಚೆ | ಅಗ್‌ಂಶಶ್ನ ಭಗೆಶ್ಚ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ ನಿವಸ್ಟಾಗ್‌ಶ್ಲೇತ್ಯೇತೇ ! 
(ತೈ. ಆ. ೧-೧೩-೨, ೩) 


ಎಂದು ತೈತ್ತ ರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ಎಂದರೆ, ಅದಿತಿಡೇವಿಗೆ ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರು. 
ಅವರ ಹೆಸರುಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ-ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಧಾತಾ, ಅರ್ಯಮಾ, ಅಂಶ್ಯ ಭಗ, ಇಂದ್ರ, ವಿವಸ್ಟಾನ್‌ 
ಎಂದಿರುವುದು, 


ದಾನುನಃ ಪತೀ--ದಾನುನೋ ದಾನಸ್ಯ ದೇಯಸ್ಯ ವಾ ಧನಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ | ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದವರು ಎಂದರೆ ತಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ವಿಪುಲವಾದ ಧನವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಕೊಡುವವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅನವಹ್ವರಂ ಅಕುಟಔಲಂ ಯೆಜಮಾನಂ | ಹ್ವರಶಬ್ದವು ಕ್ರೋಧನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೪) 
ಇಲ್ಲಿ ಅನಹ್ವರವೆಂದರೆ--ಕುಟಲಸ್ಪಭಾವವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅನವಹ್ವರಂ ಎಂದರೆ ಕುಓಲಸ್ವಭಾವವಿಲ್ಲದಿರುವ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ಎಂದರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


END 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಗೋಮದೂ ಷು ನಾಸತ್ಯಾಶ್ವಾ ವದ್ಯಾತಮತ್ತಿನಾ 


ವರ್ತೀ ಹುದಾ ತ್ರಾ ನೃಪಾ ಸಾಯ್ಯ ole | 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಗೋತಮತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಸು | ನಾಸತ್ಯಾ | ಅಶ್ವ್ಚಂವತ್‌ | ಯಾತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | 


| 
ವರ್ತಿಃ | ರುದ್ರಾ | ನೃ್ಫ೯€ಸಾಯ್ಯಂ | ೩ || 
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EE ತ್ರಾ ಹಾಂ ತ್ರಾ “wes ಗ ಗಾ ಕಾಂಡ ಬ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ ! 


ಅಶ್ರಿನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾನೃತಭಾಷಣರಹಿತೌ ಹೇ ರುದ್ರಾ ರಕೋರೂಯೆಮಾಣ್‌ 
ಪ್ರವಂತೌ ಯುವಾಂ ವರ್ತಿರ್ಮಾರ್ಗಃ |! ತೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ರಥೇನ ವಾನ ೈಪಾಯ್ಯೆಂ ನೃಭಿರ್ನೇತೃಭಿ- 
ರ್ದೇವೈಃ ಪಾತೆವ್ಯಂ ಸೋಮಂ ಗೋಮತ್‌ ಗೋಮದ್ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಅಶ್ವವತ್‌ ಅಶ್ಚವಜ್ಚೆ ಯಥಾ 
ಭವತಿ ತಥಾ ಯಾತಂ | ಗಚ್ಛತಂ | ಉಷ್ಟಿತಿ ಪೂರಣೌ ॥ 


| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ನಾಸತ್ಯಾ-- ಅಸಶ್ಯರಹಿತರೂ | ರುದ್ರಾ--ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವರೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ವರ್ತಿ8ಃ__ನೀವು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವ ಮಾರ್ಗವು | ನ ಕೈಪಾಯ್ಯಂ--ದೇವತೆಗಳಂದ ಕುಡಿಯಲ್ಪಡುವ 
ಸೋಮವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ | ಗೋಮ36. -ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿ ಆಗುವಂತೆಯೂ | ಅಶ್ವವತ್‌ 
ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿ ಆಗುವಂಶೆಯೂ ಆಗಿ ! ಯಾತಂ--(ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ) ಹೋಗಿರಿ (ಬನ್ನಿರಿ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಅಸತ್ಯರಹತರೂ. ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವರೂ, ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನೀವು ಬರುವ 
ಮಾರ್ಗವು ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಸೋಮದಿಂನಲೂ, ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ, ಅಶ್ವಗಳಿಂದಲೂ, ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿ 
ಆಗುವಂತೆಯೂ ಆಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರಿ (ಬನ್ನಿರಿ). 


English Translation. 


Ashwins, in whom there is no untruth; Rudras, go by the (direct) 
road to (the sacrifice at which the libation) is to be drunk by the leaders 
(of sacred rites), for which (the offerer may receive the reward of) cows 
and horses. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 0 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು: ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. 
ಅಶ್ವಿನಾ- -ಆಶ್ಮಿನಾ ಅಥವಾ ಅಶ್ವಿನೌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯೆದ್ವ್ರ್ಯೈಶ್ನುವಾತೇ ಸರ್ವಂ ರಸೇನಾನ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾನ್ಯಃ | ಅಶ್ವೈರಶ್ಚಿನಾವಿತ್ಯೌರ್ಣ- 
ವಾಭಃ | ತತ್ವಾವಶ್ಚಿ ನೌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾನಿತ್ಯೇಕೇ | ಅಹೋರಾತ್ರಾವಿತ್ಯೇಕೇ | ಸೂರ್ಯಾ- 
ಚೆಂದ ್ರಮಸಾವಿತ್ಯೇಕೇ ] ರಾಜಾನೌ ಪುಣ್ಯಕೃ ತಾವಿತ್ಯೈತಿಹಾಸಿಕಾಃ || 
(ನಿ. ೧೨-೧) 
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| 
| 
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ಈ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಉದಕದಿಂದಲ್ಕೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ 
ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಒಂದು ಮತ. ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಔರ್ಣವಾಭರ ಮತ. ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಇವರು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳು. ಮತ್ತೆ 
ಕೆಲವರು ಇವರನು ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಇವರೇ ಸೂರ್ಯ 
ಚಂದ್ರರು. ಇತಿಹಾಸಕಾರರ ಮತದಂತೆ ಪುಣ್ಯಕರ್ತರಾದ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರುಗಳು ಈ ಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವರು 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಮತಭೇದಗಳಿವೆ. 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇಬ್ಬರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನ ಹೆಸರು ದಸ್ರಾ ಎಂತಲೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬನ 
ಹೆಸರು ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂತಲೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಆದರೂ ಈ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂಬ 


ಶಬ್ದಾರ್ಥದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಪರು-- 


ಸತ್ಯಾವೇವ ನಾಸತ್ಯಾವಿತ್ಯಾರ್ಣವಾಭಃ | ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಣೇತಾರಾವಿತ್ಯಾಗ್ರಾಯೆಣಿಃ | ನಾಸಿಕಾ- 
ಪ್ರಭವೌ ಬಭೂವತುರಿತಿ ವಾ|| 
(ಥಿ. ೬-೧೩) 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸತ್ಯವಲ್ಲದ್ದು ಅಸತ್ಯು. ಅಸತ್ಯವಲ್ಲನ್ನು s+ ಅಸತ್ಯ ನಾಸತ್ಯಾ 
ಎಂದರೆ ಸತ್ಯವೆಂದೇ ನಾಸತ್ಯಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ಈ ದೇವತೆಗಳು ಆಡುವ ಮಾತುಗಳೂ ಮಾಡುವ 
ಕರ್ಮಗಳೂ ಅಸತ್ಯವಲ್ಲವಾದ್ದೆರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಔರ್ಣವಾಭರ ಮತವು; ಯಾವಾ 


ಸ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ಕೊಡುವನರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಬಂದಿತು ಎಂದು ಆಗ್ರಾಯಣ ಎಂಬುನರ ಮತವು ; ನಾಸಿಕದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂಬ 
ಹೆಸರು ಎಂದೂ ಕೆಲವರೂ ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನ ಸಪ್ಲಿಯಾದ ಸಂಜ್ಞಾದೇವಿಯು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಸಮಾಧಾನಗೊಂಡು 
ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಯ ರೂಪದಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳೆಂದೂ ಅದನ್ನು ಸೂರ್ಯನು ತಿಳಿದು 
ತಾನೂ ಗಂಡು ಕುದುರೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಅವಳಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಕೆಲವು ಕಾಲ ಇದ್ದನೆಂದೂ ಆಗ ಅವರಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಪುತ್ರರಾಗಿ ಜನಿಸಿದರೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. * 


ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿಫೀಡೇವತೆಗಳ ವಿಷಯಕವಾವ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಇವು ಬಹು ಗಂಭೀರವಾಗಿಯೂ 
ಇವರ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಪರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ಇತರರಿಗೆ ಇವರು ಮಾಡಿರುವ ಉಪಕಾರಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಾಗಿಯೂ 
ಇವೆ. ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾವು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಯಜುರ್ನೇದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಇವರು-.- ಅಶ್ವಿನೌ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಭಿಷಜಾ--ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಗಳ ವೈದ್ಯಾರೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಇವರ ವಿಷಯವಾದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಗಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೨ ಪುಟಿ 11-12, 20-21, ಭಾಗ ೧೩ ಪುಟ 
566 ಗಳನ್ನು: ನೋಡಿ. 
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ಬನನ ತಸ ಇವ ತಾಪನ ಒಣಗದ ಎವ ಚ ಬವಗ ಕಾಫ ಅ ಎ ತ್ರಾ ತಾಸ ತಾಪ್‌ ಮ ಜಂ Ue ws 


“ತ್‌ಾನ ಜಾನ್‌ ಪ್‌ 


ಮರ ಶ್‌ ಎಲೆ ೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ. ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ೫ ಇಲ್ಲ. ನೀವು ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನೇತೃ (ಮುಖಂಡರು) ಸಜ ನೀವು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ನೇರವಾಗಿ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹೋಗಿರಿ. 
ನಿಮಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದ ಫಲರೂಪವಾಗಿ 


ಹೊಂದುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ನ ಯತ್ಪರೋ ನಾಂತರ ಆದಧರ್ಷದ್ವೃಷಣ್ವಸೂ | 
ದುಃಶಂಸೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ರಿಪುಃ | ೮॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ನ| ಯತ್‌ | ಸರಃ |ನ| ಇ ೫0% ಆಂದಧರ್ಷತ್‌ | ವೃಷಣ್ವಿ ಚ್ರಿಸೂ ಸ ವೃಷಣ್‌$ವಸೂ | 
ದುಃಶಂಸಃ ಮರ್ತ್ಯಃ | ರಿಪುಃ || ೮ I 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ವೃಷಣ್ವಸೂ ಹೇ ಧನಸ್ಯ ವರ್ಷಿತಾರಾ ಯೆದ್ದನಂ ಪರೋ ದೂರಸ್ಸೋ ದುಃಶಂಸೆಃ ಶಂಸನಾ- 
ಯೋಗ್ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ರಿಪುರ್ಯನ್ನಾದಧರ್ಸತ್‌ ತಥೋಕೆ'ಲಕ್ಷನೇತರೋ;$0ತೆರಃ ಸಮಾಪವರ್ತೀ 
ಮತ್ತೋ ರಿಪುರಪಿ ಯೆನ್ನಾದಧರ್ಷತ್‌ ತೆದ್ಧನಮಾವೋಳ್ಹಮಿತಿ ಶೇಷಃ | 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವೃಷಣ್ವಿಸೂ--ಎಲ್ಫೈ ಧನವರ್ಷಕರೇ | ಯೆ39- -ಯಾವ ಧನವನ್ನು | ಪೆರ8--ದೂರದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವನೂ | 
ದುಃಶಂಸಃ8-- ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನಲ್ಲದವನೂ | ಮರ್ತ್ಕೈಃ- ಮಾನವನೂ ಆದ | ರಿಪುಃ- ಶತ್ರುವು | 
ನ ಅದಧರ್ಷತ್‌ ಅಪಹರಿಸಲಾರನೋ (ಅದರಂತೆಯೆ) 1 ಅಂತರಕ--ಸಮಾಪವರ್ತಿಯಾದ ಶತ್ರುವೂ ಸಹೆ | 
ನ_-ಕಸಿಯಲಾರನೋ (ಅಂತಹ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧನವರ್ಷಕರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಧನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಅರ್ಹನಲ್ಲದ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ 
ಶತ್ರುವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುವಾಗಲಿ ಕದಿಯಲಾರನೋ ಅಂತಹ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿ. 
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ರ ಮ್‌ ನನರ ಆರ್‌ ಇಹ ಇತ ಇತ ಇವ ಒಪ ಜಬ ಆ ಕಿಕ್‌ ಲಾ ಚಂಗ ಖಗ ತತ್‌ ಎ ನರ್‌ 


English Translation: 


Showerers of weaith, (bring to us) such (riches) that the malevolent 
man, or foe, whether he be far off or nigh, may not take (it) away. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಯಾನ ಶಬ್ದವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅನೇಕ 
ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಕೂರಮಾಡಿ ಅರ್ಥವು ಒಂದುವಿಧವಾಗಿ ಹೊಂದುವಂತೆ ನಿವರಿಸಿದಾರೆ. 
ವೃಷಣ್ವಿಸೊ- ನೃಷು ವರ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನ 
ಅಥವಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವರ್ಷಿಸುವವರು ಎಂದರೆ ಕೊಡುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಪೆರಃ-- ದೂರಸ್ಥ 8 | ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. ಪರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥವು 
ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲವಾದರೂ ಈ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಅಂತೆರಃ--ಸಮಿಾಸವರ್ತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ 


ವಿರುದ್ದ ವಾಗಿರುವಂತೆ ಪರಶಟ್ಟಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 


ph o—— 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ee | 
ತಾ ನ ಆ ವೋಳ್ಸಮುತ್ತಿನಾ ರಯಿಂ ಪಿಶಂಗಸಂದೃಶಂ | 


| | 
ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ ನರಿವೋವಿದಂ | ೯! 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತಾ| ನ81 ಆ|ವೋಳ್ವೆಂ | ಅಶ್ಚಿನಾ| ರಯಿಂ | ಪಿಶಂಗ$ಸಂದೃಶಂ | 


ಸ್ಥ ಧಿಸ್ಸ್ಯ್ಯಾ | ವರಿವ5ವಿದಂ 1 ೯॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ ಧಿಷಣಾರ್ಹಾವಶ್ಚಿನಾ ಹೇ. ಅಶ್ವಿನೌ ತಾ ತ್‌ ಯುವಾಂ ಪಿಶಂಗಸೆಂದೃೈಶಂ ನಾನಾ- 
ರೂಪಂ ವರಿವೋವಿದಂ ಧನಸ್ಯ ಲಂಭಕಂ ರಯಿಂ ಪೆಶುಂ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಮಾವೋಳ್ಲೆಂ | ಆಅವಹತಂ || 
i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 
ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 1 ತಾ--ನೀವು! ಪಿಶಂಗ 
ಸಂದೃಶಂ--ನಾನಾರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ! ವರಿವೋನಿದೆಂ--ಧನವನ್ನು ' ವೃದ್ಧಿ ಪಡಸತಕೃದ್ದೂಆದ | ರಯಿಂ--ಧನ 
ವನ್ನು | ನ8--ನಮಗೆ | ಆ ವೋಹ್ಸಂ- ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ ! 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶತ್ರುಧರ್ಷೆಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ `ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳೇ, ನಾನಾರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಧನವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ 
ಆದ ಧನವನ್ನೂ ನಮಗೆ ನೀವು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ. | 
| English Translation: 


Resolute Ashwins, bring tous riches of various sorts, and wealth 
begetting wealth. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಓ. 
ಲ) 
GL 


ರಯಿಂ--ರಯಿಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩೯ 
ವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ರಯಿರಿತಿ ಧನನಾಮ ರಾಶೇರ್ದಾನಕೆರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೪-೧೭) ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನವೂ ಇದೆ. 
ಕೊಡು ಎಂಬರ್ಥವು ರಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾನ ರಯಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದು ಯಾಸ್ವರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪಶುಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸಶುಸಂಸತ್ತು ಸಹ ನವೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 


ಧನ ಅಥವಾ ಪಶು ಎಂಬ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನಾ ದರೂ ಕೇಳಬಹುದು. 


ಮೆ 

SB) 
ಇ 
ಹ 
ಧು 


ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಹೊಂದುವುದು. ಅಥವಾ ಸಿಶಂಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಿಶಂಗವರ್ಣ ಹಳದಿಯನರ್ಣವುಳ್ಳ 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಸುವರ್ಣಾದಿಗಳು ಹಳದಿಯಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸುವರ್ಣಾದಿಧನಗಳನ್ನು ಎಂದೂ 


ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 
ವರಿವೋವಿದಂ--ಧನಸ್ಯ ಲಂಭಕಂ | ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವ ಅಥವಾ ಧನವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವ 
ಎಂದರ್ಥವು. ವರಿವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ- ೩-೯). 
ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ--ಧಿಷಣಾರ್ಹ್‌ | ಯಾಸ್ವರು ಈ ಶಬ್ದದ ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 
ಧಿಷ್ಣೊ 3೮-ಧಿಷಣಾಭಾವಃ ಧಿಷಣಾ ವಾಗ್ಧಿಸೇರ್ದಧಾತೃರ್ಥೆೇ। ಧೀಸಾದಿನೀತಿ ವಾ | ಧೀಸಾನಿ- 
ನೀತಿ ವಾ || (ನಿ. ೮-೩) 


ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ.  ಎಂದರೆ--ಧಿಷಣಾ ಎಂದರೆ ವಾಕೈು. ಆ ವಾಕೃನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಕ್ಕೆ ದಿಷ್ಟ್ಟ್ಯ 


ಎಂದು ಹೆಸರು. ವಾಕ್ಗ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಅಥವಾ ಕರ್ಮ ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಅಥವಾ ಕರ್ಮವು (ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು) ಇವರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ 
ನೆಲೆಸಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೨ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುನ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಧಿಷ್ಣ್ಯ್ಯಾ ಧಾಷ್ಟ ಕ೯ಯುಕ್ತಾ--ದೈರ್ಯಶಾಲಿಗಳು ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿ 
ಶಾಲಿಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಯು- 
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ರ ಜ + 
ರ್‌ ನನ್‌ ನರಾವ್‌ ತ ಸದ ಬವ ನಗ ಇನ ನ್‌ ಇ ಅನ್‌ ಜಾ ನ ಆನಾ "ನಾ ರ್‌ ಇತ ಹ್‌ ರಂ ಹೌ ರ್‌ ರಾರಾ ನ್‌್‌ ನಾ ನೌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ನನವ 


ಧಿಷಣೇತಿ ವಾಜ್ನಾಮ | ಶೆಸ್ಯಾಃ ಪುತ್ರೌ ಧಿಷ್ಲೌ iM ಅಪೆತ್ಯೇ ಯೆತ್ರತ್ಯಯೋ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | 
ಅಥವಾ ಧೀರಿತಿ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನಾಮ ಷೈ ವೇಷ್ಟನೇ | ಧೀಃ ವೇಷ್ಟಯಿತ್ರೀ ಇವಾಗ ರ. 
ಸಮರ್ಥಃ ಯೆಯೋಸ್ತೌ ಧಿಷ್ಣೌ | ಧಿಷ್ಟಾವೇವ ಧಿಷ್ಮ್‌್ಯ! ಅತ್ಯೆಂತೆಪ್ರಜ್ಞಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಎಂದರೆ ಧಿಷಣಾ ಎಂದ ಅದರ ಪುತ್ರರು, ಅಥವಾ ಧೀಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರ ಜೆ ಯು. ಪ್ರೈ ಯುಕ್ತ 

ರಾದವರು ಎಂದರೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರು, ಸರ್ವಾರ್ಥಗ್ರ ಹಣಸಮರ್ಥರು, ಅತ್ಯಂತಪ್ರ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಲ ಎಂದರ್ಥೆವು. 
ಧಿಷಣಾ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಯವು ಅಥವಾ ಶಬ್ದಜಾಲವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಧೀ8 ಎಂಬ ನಾಗನ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಷ್ಣ್ಯ್ಯಾ ಶಬ ಕೆ ಮನಸ್ಸನ್ನು (ಅಥೆವಾ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು) ಪ್ರೇರಿಸತಕ್ಕವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇತರ 


Cl 
ಚ 
€1 
a” 
RL 
Cl 
2. 
CL 
[ಈ 


ಆದುದರಿಂದ ಧಿ ಕ್ಸು ] 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು 


ಕೆ ಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಉನ್ನ್ಹ ತಸ್ಥಾ ನಾರ್ಹ್‌ | ಉನ್ನತವಾದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅಥವಃ ಪದವಿಗೆ 
ಅರ್ಹರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪೂಜಾರ್ಹರೆಂದರ್ಥ. ಅಗಿ ೀಧ್ರ್ಯಾದಿಸ್ಥಾ ಸ್ಲಾನಗಳಿಗೂ ಈ ಪರ್ಯಾಯಪದವಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲಿ ಅಂತಹ ಸ್ಟಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಹ ಧಿಷ್ಸ್ಯ್ಯಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ (ಈ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದು ಬಹಳ ಅಪರೂಪ). 
ಧಿಷಣಾ ಎಂಬ ಸದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಾಜ್‌ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ. ೨-೨೩) ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ 2 (ನಿ. ೩-೩೧) ಸೇರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 
ಮೇದ್ಯಂತು ತೇ ವಹ್ನಂಯೋ ಯೇಭಿರೀಯೆಸೇತರಿಷಣ್ಯನ್ವೀಳೆಯೆಸ್ವಾ ವನಸ್ಪತೇ | 
ಆಯೂಯಾ ಧೃಷ್ಟೋ ಅಭಿಗೂರ್ಯಾತ್ತ್ವಂನನೇಷ್ಛ್ರಾತ್ಸೋಮಂ ಪ್ರವಿಣೋದೆಃ ಪಿಬ ಯತುಭಿಃ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೨-೩೭-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾದ್ಧಿ ಷೊ ಜೆ ಧಿಷಣ್ಯೋ ಧಿಷಣಾಭವಃ | ಧಿಷಣಾ ವಾಕ್‌ ಧಿಷೇರ್ದೆ- 
ಧಾತ್ಯರ್ಥೆೇ | ಧೀಸಾದಿನೀತಿ ವಾ! ಧೀ ಸಾನಿನೀತಿ ವಾ! “ ಹಿಡಿದಿರು” ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಧಿಷ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ವಾಕ್‌ ಎಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸು ಅಥವಾ ಸಂಪಾದಿಸು 
ಎಂದೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಧಿಷಣಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಾಕ್‌ ಎಂದರ್ಥ, ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನ 
ರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತನೆ. 


ಆಪಶ್ಚ ಮಿತ್ರಂ ಧಿಷಣಾ ಚೆ ಸಾಧನ್ಹೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯನ್ಹ ವಿಣೋದಾಂ | 
| (ಯ ಸಂ. ೧-೯೬-೧) 


ಇಮಾಂ ತೇ ಧಿಯೆಂ ಪ್ರ ಭಕೇ ಮಹೋ ಮಹೀಮಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಧಿಷಣಾ ಯೆತ್ತ ಆನಜೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೨-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಟೊ ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ವಾಕ್‌ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 'ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತೈರ್ಹರು, ಪೂಜಾರ್ಹರು ಎಂಬುದಾಗಿ ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಇದೇ ಪದವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
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“swe ಈ ಹ ತಾ ಇ 
ಎಹ್‌ ಒಹ್‌ ನ್‌್‌ ಇ. ಇಚ್‌ ಫಸ. ಸಂತತ ಇರ ಗತ TS ತಾ ಗ ಹತ್ತಾತ ಜಾರ ತಾತ ಮ ಜತ ಇಸತಹ ತಹ ತ ಒಪ ಜಪ ತಾತಾ ಮಾಡಬ ಗತ ಚ ಒಪ ರ ದ ಬೆ ಬ ಡಂ ಟಿ ne ಇ 
೫ ತತ ಸಾತ ಗಾ ಒಪ ಕುತ ಗಹ ಒಹ್‌ ಒರ ದ ಇ... ಒಪ 


ತನ್ನೋ ವಾತೋ ಮಯೋಭು ವಾತು ಭೇಷಜಂ ತನ್ಮಾತಾ ಪೃಥಿವೀ ತತ್ರಿತಾ ದ್ಯೌಃ | 
ತದ್ದಾ )ನಾಣಃ ಸೋಮಸುತೋ ಮಯೋಭುವಸ್ತದಶ್ಚಿನಾ ಶೃಣುಶೆಂ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ಯುವಂ || 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೮- ೯೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ಎಂಬ ಪದವು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೇ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಧಿಷಣಾ ಬುದ್ಧಿ 
ತದಾರ್ಹಾವಶ್ಚಿನಾ ಎಂದರೆ ಧ್ಯಾನಾರ್ಹರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಯುವಂ ಶ್ರೀಭಿರ್ದರ್ಶತಾಭಿರಾಭಿಃ ಶುಭೇ ಪುಷ್ಟಿಮೂಹಥುಃ ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ | 
ಪ್ರ ವಾಂ ವಯೋ ವಪುಷೇತನು ಪಪ್ತನ್ನಕ್ಷದ್ರಾಣೀ ಸುಷ್ಟುತಾ ಧಿಷ್ಸ್ಯಾ ವಾಂ॥ 


(ಖು. ಸಂ ೬-೬೩-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ (ಖು. ಸಂ. ೮-೫-೧೪; ೨-೨೬-೧೨) ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅಶ್ವಿಫೀ ದೇವತೆಗಳ 
ಪರವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹ್‌, ಪೂಜಾರ್ಹ್‌ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಕೆದ್ಧಿಷ್ಟ್ಯಾಸು ವೃಧಸಾನೋ ಅಗ್ನೇ ಕದ್ವಾತಾಯ ಪ್ರತವಸೇ ಶುಭಂ ಯೇ 
ಪೆರಿಜ್ಮನೇ ನಾಸತ್ಯಾಯ ಕ್ಲೇ ಬ್ರವಃ ಕದಗ್ಗೇ ರುದ್ರಾಯ ನೃಫಘ್ನೇ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೩-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಧಿಸ್ಲ್ಯ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನವೆಂದರ್ಥವಾಗಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಈ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಆಗ್ದೀಧ್ರಿಯಾದಿ 
ಸ್ಥಾ ನೇನು ಎಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೪-೯) ಪೂಜಾರ್ಹವಾಗಿರುವ ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವಿದ್ದ ರೂ ಸಹ 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೩-೨೧). 


ಮಹಸ್ಕರಥೋ ವರಿವೋ ಯಥಾ ನೋತಸ್ಮೇ ಶ್ಷಯಾಯ ಧಿಷಣೇ ಅನೇಹಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೫೦-೩) 


ಸಮಾಚೀನೇ ಧಿಷಣೇವಿ ಸ್ಕಭಾಯೆತಿ ವೃಷ್ಣಃ ಪೀತ್ವಾ ಮದ ಉಕ್ಸಾನಿ ಶಂಸತಿ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೪-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬುವ 
ಚೀಲವೆಂದೂ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಮೇಲ್ವಂಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಅಲ್ಲದೇ 
ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅಪರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ 


ಅಗ್ನೇ ದಿವೋ ಅರ್ಣಮಚ್ಛಾ ಜಿಗಾಸ್ಕಚ್ಛಾ ದೇನಾ ಊಚಿಷೇ ಧಿಷ್ಲಾ, ಯೋ | 
ಯಾ ರೋಚೆನೇ ಪರಸ್ತಾತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯಾಶ್ಚಾವಸ್ತಾಮಸತಿಷ್ಠಂತ ಆಪಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೨೨-೩) 
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ಮ್‌ ರ್‌ ವ ತ ಹ. ತತ್‌ ದ್‌್‌. 
ತ ಕ್‌ ತ ಇರ ಈ ಕಾ ಕ ತ ಜು ಪತ್ರಾ ಇರ ಇಹ ತಾತ ಇತ ಡಾ ತಡಾತ್‌ತಾಪ ತಾರಕ ನ ಸನ ಕಾಫ ಗರ್‌ ಕಸ ಇ ೫ ಇನ್‌ `ಈ ರಾದಾ ೫.೫. ಹ ೬ 4 ನ್‌ ನಾನ ಈ ಹ ಗನ ಕಾಸ ತಪ್‌ ಸಾರ್‌ ದ್‌ ಜತಗ ತ ಜಾತ ತಾಪ್‌ ಇನ ಇನ್‌ ಜಾತ ಇವ ಗ ೫೪೫ ಇರ್‌ ತತ್‌ ಗಾತ ಇ, 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಿಯಂ ಬುದ್ದ್ಯುಪಹಿತಂ ದೇಹಂ ಉಷ್ಣಂತ್ಯುಹ್ಹೀಕುರ್ವಂತಿ ಇತಿ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾಃ ಬುದ್ಧಿಯುಕ್ತವಾದ 
ದೇಹದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದರಿಂದ ಧಿಷ್ಸ್ಯವೆಂಬ ಹೆಸರು, ಉದಾಹೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಅನೇಕವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ 


ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೊಜ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿರುವ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೆಂದರ್ಥ. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇಂದ್ರೋ ಅಂಗ ಮಹದ್ಭಯಮಭೀ ಸದಸ ಚುಚ್ಛವತ್‌ | 
| 


ಅಂ 
ಸಹಿಸ್ಸಿರೋ ವಿಚರ್ಷ೯ಣಿಃ | ೧೦॥ 
1 ಹಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರ: | ಅಂಗ | ಮಹತ್‌ | ಭಯಂ | ಅಭಿ | ಸತ್‌ | ಅಪ | ಚುಚ್ಛವತ್‌ | 


ಸಃ81ಹಿ|ಸ್ಥಿರಃ। ವಿಂಚರ್ಷಣಿಃ | ೧೦॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಇಂದ್ರೋ ಮಹದಧಿಕಮಭೀಷದಭಿಭವದ್ಭಯಂ ಭಯಕಾರಣಿಮಪೆಚುಚೈವತ್‌ | ಅಪಚ್ಯಾವ- 
ಯೇತ್‌ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಪಾರಣಾತ್‌ ಸ ಸ್ಥಿರಃ ಕೇನಾಸಿ ಚಾಲಯಿತುಮಶಕ್ಕೋ ನಿಚೆರ್ಷಣಿರ್ವಿಶ್ಚಸ್ಯ 
ದ್ರಷ್ಟಾ ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ8---ಇಂದ್ರನು | ಅಂಗೆ-- ನಮ್ಮನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವುದೂ | ಮಹತ್‌--ಅತೃಧಿಕವಾದುದೂ | 
ಅಭೀಷತ್‌---ನಮ್ಮನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸುವುದೂ ಆದ | ಭಯಂ ಭೀತಿಯನ್ನು | ಅಸೆ ಚುಚ್ಯವತ್‌--ನಾಶಮಾಡಲಿ | 
ಹಿ ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ಸಃ ಆ ಇಂದ್ರನು | ಸ್ಥಿರಃ -ಅಚಲನೂ | ವಿಚೆರ್ಷಣಿಃ--ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಅಚಲನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದ್ಕೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸು 
ವುದೂ ಆದ ಭೀತಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


May Indra dissipate all great and overpowering danger, for he is 


resolute, and the beholder of all. 
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ಗಾ್‌ರಮ ಸರಾ ರಾ ವ್‌ರಾ ಹಾ ಡೌಟು ವರಾ ಧರಾ ಬಡ ಪ್ರಾ ಸಭ ನಡನ ಡು ನಬ ಸತಾ ರ್ಥತ್ರಾ ವ ಜಾತ ತಾರ ಡು ಸರಾ ತ ಪ ತತಾಹ ಇ ದ್‌ ೫೧. ಭಾರ ವ ಘಾ ಈ ಪೌರ ರ್ಫ್‌ಬ ಹಾತಾರ್ಥಾ ಹಳ ತಾವಗತಾ ನಗ ಸಗ ಹಗಾಹಗಾ ರತಾ ರ್‌ಲ ಹರಾ ಪ್‌ಲ್ರಾ ಪತ್ರ ರರ ವ್‌ಲಾ ಸಡಾ ವಾ ಡ್‌ಲಾ ಸಾ ತ್ವಾ ಆ ತ್‌ಾ ಈಗಾ ತಗ ಅಜಾ ಹಗ ರತಾ ಲ 
ಕ್‌ ~~ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ರ್‌ ನ್‌, 





| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಭಯವನ್ನು 
ರಿವಾರಣೆಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಆಂಗ--ಅಂಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ ಸಿರು ಅಂಗಮಂಗನಾದಂಚೆನಾದ್ವಾ | ಎಂದು ಥಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದಾರೆ (ನಿ. ೪-೩). ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಅಂಗನಾತ್‌ ಅಂಗಿತೆಂ ತತ್ವಾಲೇನ ಭವತಿ ಗತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಂಚೆ 
ನಾದ್ವಾ 1 ಅಂಚತಿರಪಿ ಗತ್ಯರ್ಥ ಏವ ಧಾತ್ವನ್ಯತ್ವ್ತಮರ್ಥೈಕತ್ವಂ । ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾನೆ. ಆಂಗ 
ಶಬ್ದವು ಗತ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅಂಗನಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಂಚನಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ನಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಧಾತುಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಆರ್ಥ ಮಾತ್ರ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಪ್ರಕೃತ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಅಂಗ ಶಬ್ದವು ಭಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ-.-ನಮ್ಮನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಂದರೆ 
ಆವರಿಸಿರುವ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು. 


ನಮ್ಮನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ ಮಹೆದ್ಭಯವನ್ನು ರಿವಾರಣೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ 
ಗಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಆದರೆ ಭಯನಿವಾರಣೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿವೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಯಕ್ಕೆ 
ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಅಗಾಧವಾದುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಅವನು ಸ್ತಿ ಬರವಾಗಿರುವವನು. Ke 
ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದಲ್ಲದೆ ಅವನು ಸರ್ವವನ್ನೂ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯುವವನು. 
ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿಯೂ ಅದನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಇರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷಾ ಪ್ಟಾ- ಸರ್ವವನ್ನೂ ನೋಡುವವನು, ಸರ್ವಜ್ಞ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಂದ್ರ ಮೃಳಯಾತಿ ನೋ ನನಃ ಪಶ್ಚಾದಘಂ ನಶತ್‌ | 


ಶ್ಚ 
| 
ಭದ್ರ ೦ ಭವಾತಿ ನಃ ಪುರಃ | ೧೧ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


ಇಂದ್ರಃ | ಚೆ | ಮೃಳೆಯಾತಿ | ನ8| ನ| ನಃ | ಪಶ್ಲಾತ್‌ | ಅಘಂ | ನಶತ್‌ | 
ಭದ್ರೆಂ| ಭವಾತಿ | ನಃ | ಪುರಃ | ೧೧ Il 
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ನ್‌ ಬಾದ್‌ ಇವರ ಇನ ಇನ್‌ ಇದೇ ಸನ ತತ್‌ ಒ ಹಡ. ವ ಬದ ಒ. ಹ ಹ. ನ ಇ ನ ಬ ಬನ ನ್‌ ಜಾ ರ ಕನ ಆವ್‌ ಇನಗನ ಇನ ಇನ ಇನ್‌ ಬತ ಇನ ಬತತ ಎತ ಎಡ ತ ಇತ ಓವ ಆನ ಇವೆ ಗಾ ೧.೫ ಲತ ಒಪ ಜತರ ರ್‌ತ್‌ಇತ ಆನತ ತ್‌ ಆತ್‌ ಅರೌ ಆನ್‌ ಬತ ಆತ ಇನ ಇದ್‌ ಜನ್‌ ಇನ್‌ ಇರ ಇತ್‌ ಇವ ೩ ಆತಿ ಇಫ್‌ ಇವೆ ಇವ ನಿದ್‌ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಶ್ಲ ಪರಮೈಶ್ನ ಶ್ವರ್ಯವಾನಿಂದ್ರಶ್ಲೆ (ಕ್‌ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಮೃಳೆಯಾತಿ ಸುಖಯೇತ್‌ | ಪಶ್ಚಾತ್‌ 
ಪೃಷ್ಠ ಕೋ ತ ಗಾಗ! ದುರಿತಂ ನ ನಶತ | ಪಾ ಶಿಸ್ನೋತಿ | ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಪುರಃ ಪುರಸ್ತಾ ದ್ಭೃ ದ್ರಂ 
ತರಂ ಚೆ ಭವಾತಿ | ಭವತಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರಶ್ಚ--ಇಂದ್ರನಾದರೋ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು! ಮೃಳಯೊಾತಿ- -ಸುಖಪಡಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ | ಪಶ್ಚಾತ್‌- - 
ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ | ನ8 - ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಘಂ--ಪಾಸವು | ನ ನಶತ್‌- -ಸಮಿಾಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ 1 ನಃ ನಮ್ಮ! 
ಪುರ8--ಮುಂಭಾಗದಿಂದ | ಭದ್ರೆಂ--ಕಲ್ಯಾಣವು | ಭವಾತಿ---ಬಂದು ಸೇರುತ್ತದೆ. 
| |! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಸುಖದಾತನಾದರೆ, ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ ಪಾಪವು ಸಮಾಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ 
ಮುಂಭಾಗದಿಂದ ಕಲ್ಯಾಣವು ಬಂದು ಸೇರುತ್ತದೆ. 


English Translation. 
If Indra provide for our happiness, evil will not come behind us 
good will be before 05. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಸಕಲೈಶ್ಚರ್ಯಸಂಪನ್ನನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವುದಾದರೆ ನಾವು ಇದುವರೆಗೆ ಮಾಡಿದ ಪಾಪಗಳು, ದುಷ್ಭೃತ್ಯುಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಗಿ ಮುಂದೆ ನಮಗೆ 
ಸುಖವೇ ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ನಾನಾವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ 
ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ಅಘಂ--ಆಜ್‌ಪೂರ್ವಾತ್‌ ಹಂತೇಃ ಅನ್ಯೇಷ್ಟಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಇತಿ ಡಃ | ಪೈಷೋದರಾದಿತ್ತಾತ್‌ 
ಆಜ್‌ ಹ್ರಸ್ಟತ್ವಂ ಹಕಾರಸ್ಯ ಘತ್ವಂ ಚೆ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಆಜ್‌ 
ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಕೊಡಿರುವ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೊಲ್ಲುವುದು, ಬಾಧೆಸಡಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಘ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಾಥೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಪಾಪವು, ದುರಿತವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


A 
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ಇಂ ಸವನ ಎಎ ಎಂ ಸೂ ಸಂ ೦ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇಂದ್ರ ಆಶಾಭ್ಯಸ್ಪರಿ ಸರ್ವಾಭ್ಯೋ ಅಭಯಂ ಕರತ್‌ | 





' | | 
ಜೇತಾ ಶತ್ರೂನ್ವಿ ಚರ್ಷಣಿಃ || ೧೨ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಆಶಾಭ್ಯಃ | ಪರಿ | ಸರ್ವಾಭ್ಯಃ 1 ಅಭಯಂ | ಕೆರತ್‌ | 


| 
ಜೇತಾ | ಶತ್ರೊನ್‌ | ನ್ರೀಚರ್ಷಣಿಃ I! ೧೨ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವಿಚರ್ಷಣಿರ್ವಿವಿಧಂ ದ್ರಷ್ಟಾ ಜೇತಾ ಶತ್ರೂನಸುರಾನ್‌ ಜೇತಾ ತೃನಂತತ್ಪಾತ್‌ ಷಸ್ಮ್ಯಭಾವಃ॥ | | 
ಇಂದ್ರಃ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯವಾನ್‌ ಸರ್ವಾಭ್ಯ ಆಶಾಭ್ಯೋ ದಿಗ್ಫೋೋತಸ್ಮಾಕೆಮಭಯಂ ಕೆರತ್‌। ಕೆರೋತು॥ | 
ಪರೀತಿ ಪಂಚಿಮಾದ್ಯೋತಕಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಿಚರ್ಷಣಿ8--ಸರ್ವಜ್ಞನೂ | ಶತ್ರೂನ್‌ ಜೇತಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಃ-- 
ಇಂದ್ರನು | ಸರ್ವಾಭ್ಯಃ8- -ಸಮಸ್ತವಾದ | ಆಶಾಭ್ಯಃ ಪರಿ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ | ಅಭೆಯೆಂ--ಭಯರಾಶಿತ್ಯ 
ವನ್ನು | ಕರತ್‌--ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತವಾದ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಭಯರಾಶಿತ್ಯ 
ವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ. 
English Translation. 


Let Indra; the beholder of all, the conqueror of foes, tend us security 


from all quarters. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ವಿಚರ್ಷಣಿಃ--ವಿಚೆರ್ಷಣಿಃ ಅಥವಾ ವಿಶ್ವಚೆರ್ಷಣಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಚಿಕ್ಕತ್‌, ಜಾಕನತ್‌ ಮೊದ 
ಲಾದ ಎಂಟು ಪಶ್ಯತಿಕರ್ಮವಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ವಿಚರ್ಷಣಿಃ 
ಎಂದರೆ ನೋಡುವವನು, ವಿಶೇಷೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಷ್ಟಾ--ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನೋಡುವವನು ಎಂದು 
ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ಲಿ, ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
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ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ (ಎಂದರೆ 'ಜಗದ್ವಾ್ಯಪಾರವೆಲ್ಲವನ್ನೂ) | 


ನೋಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ಮದಿಕ್ಬುಗಳಿಂದಲೂ ನಮಗೆ ಒದಗಬಹುದಾದ ಭಯವನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡಿ 
ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ವಾ್‌ ಲ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ ಆ ಗತ ಶೃಣುತಾ ಮ ಇಮಂ ಹನಂ | 
ಏದಂ ಬರ್ಹಿರ್ನಿ ಸೀದತ || ೧೩ || 

॥ ಸದಪಾಠಃ 1 


| | 
ನಿಶ್ಚೇ। ದೇವಾಸಃ | ಆ | ಗತ! ಶೃಣುತ | ಮೇ! ಇಮಂ | ಹವಂ | 


ಆ | ಇದೆಂ | ಬರ್ಹಿಃ | ನಿ! ಸೀದೆತ ॥ ೧೩ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ವಿಶ್ಚೇದೇವಾ ಆ ಗತ | ಇಹಾಗಚ್ಛೆತ |! ಮೇ ಮದೀಯೆಮಿಮಂ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಶೃಣುತ | 
ಇದಂ ಬರ್ಶಿರಸ್ಮಿನ್ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾನಿಷೀದತೆ | ಉಪವಿಶತ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸ--ಎಲೈ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ | ಆ ಗತ- ಬಸ್ಸಿ 1 ಮೇ--ನನ್ನ | ಇಮಂ ಹವಂ- 
| ಶೃಣುತ- ಕೇಳಿರಿ | ಇದಂ ಬಹಿ೫8-ಈ ಆಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ನಿಷೀಪತ- ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ, ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಲ್ಲ ಬನ್ನಿ. ಈ ಆಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. 


English Translation. 
Universal gods, come hither; hear this my invocation; sit down 
upon this sacred grass. 
॥.ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 
: ಈಖಕ್ಳೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಸ್ಬುಗಳೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ಮೂರು ಹುಕ್ಕುಗಳು ವೈಶ್ವದೇವತ್ಛಚವೆಂದು. 


ಹೇಳಲ್ಪಡುವವು ಎಂದರೆ ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೂ ವಿಶ್ಚೇದೇನತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು. 
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ಹ್‌ ದ್‌್‌ ತ ಎಂಡ್‌ ಹಾ ನ್‌ ನಾ ಹಾ ಗದ ಹೌ ಪಾ ರತಾ ರಲತ ಬೌಸ್‌ ಇತ ಇರರ ಬ್‌ ಫಾರ್‌ ಈಗಾ ಹರಾ ರ್ಸ್‌ಲಾ ಹಡ್ತಾ ರ್‌ ಕರ್ಕ 








ಆ ಬಂ ಚುಚ ಬ. 


| 


ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ--ಅಶ್ವಿನ್‌ ಮೊದಲಾದ ದೇವತಾವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮೂವತ್ತೊಂದು ನಾಮಗಳ 


ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇವರು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ -ವಿಶೇಷದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಕೆಲವರು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೆಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಖುಹಿಗಳು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು, 
ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದಿರುವರು. ಅನಿತಾರೋ ವಾವನೀಯಾ ವಾ 
ಮನುಷ್ಯಧೃತಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಇಹಾಗಚ್ಛತ ದತ್ತವಂಶೋ ದತ್ತವತಃ ಸುತಮಿತಿ, ತದೇತೆದೇಕಮೇವ 
ವೈಶ್ವದೇವಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ತೃಚೆಂ ದಶತೆಯಾಷು ವಿದ್ಯತೇ ಯತ್ತು ಕಿಂಚಿದೃಹುದ್ಯೈವತೆಂ ತದ್ವೈಶ್ವ- 


ದೇವಾನಾಂ ಸ್ಥಾನೇ ಯುಜ್ಯತೇ ಯದೇವ ವಿಶ್ವಲಿಂಗಮಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ (ನಿ. ೧೨-೪೦) ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಾವು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಯಾಸ್ವರ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 


ರ 
ದಂತೆ ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು; ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇವರೆಂದರೆ ಆ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ 
ವಿಶೇಷದೇವತೆಗಳೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬುವರ ಮತವೆಂದು ಯಾಸ್ವರೇ ಹೇಳಿರುವರು ಆದುದರಿಂದ ಅವರ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾಯವಿತ್ತೆಂದು ದೃಢವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಈಗ ಗೃಹ್ಯಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ರೂಢಿ 
ಯಿರುವಂತೆ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಈ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು ಸಾಧಾರಣ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರಲ್ಲವೆಂದೂ ಇವರದೇ 
ಹದಿಮೂರು ಜನರ ವಿಶೇಷ ಗುಂಪೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬರುವುದು. ಅದು ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ, ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ತೋರುವುದು. 


ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. 
ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವ ೬೩ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ೪೧ ಖಕ್ಳುಗಳು ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ-- ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೫೫ 
ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ, 


ವೃಕ್ಷಗಳು, ನದಿಗಳು, ಪರ್ವತಗಳು, ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ವಗಳು ಮೊದಲಾದುವುಗಳೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ರಿವೆ. 


0 
೭. 


ಪ್ರೊ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. 
೧೦-೧೨೫-೧ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯರೂ ಸೇರಿದಾರೆ. 


ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯ (ಶುಕ್ಸಯಜುರ್ವೇದ) ೨-೨೨ ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು, ಆದಿತ್ಯರು, 
ವಸುಗಳು, ಮರುತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವರು. ಅದೇ ಸಂಹಿತೆಯ ೩೩-೪೫ 
ರಿಂದ ೪೭ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ 


ಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಥರ್ವಣವೇದದ ೨೦-೬೨-೬ ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಪರವಾದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳು ಅಥರ್ವಣವೇದದಲ್ಲಿವೆ. 
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ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಕೌಶೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ 
೪-೧೪, ಗೋಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ೧-೨೦ ನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಹೆಸರಿ 
ರಿಂದಲೇ ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಶಥಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ೩೯-೨-೬ ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು 
ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೆಂದ್ಯೂ ಶ. ಬ್ರಾ ೧೪-೨-೨-೩೭ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ್ರಾ ಣಾದಿವಾಯುಗಳೆಂದೂ ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೧-೧-೪೨ ರಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳೆಂದೂ. ಶೆ. ಬ್ರಾ. :೨-೪-೪-೧೩ ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಆರಣ್ಯಕವಲ್ಲಿ (ತೈ. ಆ. ೫-೧-೬) ವಿಶ್ವೆ (ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ಬ ದಾರೆ. 


ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವುಕಡೆ ಈ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದಿಕ್ಬುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 

(ನಿ. ೧೨-೩೯) ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಎಂದಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದ ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯ 

ರೆಂಬುವರು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರಾದ ಯಾಸ್ಟ್ರರು 

ರೆ ಸಮಸ್ತ ತೂಗು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬುವರ 

ಸೂಚಿಸುವರು. ಶೌನ ಯ ೇವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ (ಬೃ. ಸ ೨-೧೨೮ ರಿಂದ 
'ವಿಷ 


ು ಪಡುವರೆಂದು ಚಾ ಶೌನಕ ಹತ್ರಾ ಅದೇ ರೀತಿ ಇದೆ. 


ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಬಸ್ಕೈಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 
ಮೊದಲಾದ ಮೂವತ್ತೊಂದು ಮಂದಿ ಡೀವತೆಗಃ ಳು ಸೇರಿ ವಿಶ್ವೆ (ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರೆಂಬುದಾಗಿ ತಮ್ಮ 


ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದಾರೆ. 


ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ Langlois, Kaegi, Hopkins ಎಂಬುವರು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದಕೆ ಸಮಸ 
ದೇವತೆಗಳು ಎಂದೂ Wilson; Grifith, Macdonell ಎಂಬುವರು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಸಮಸ 
ದೇವತೆಗಳು ಅಥವಾ ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳೆಂಬ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವಶೆಗಳ ಸಮೂಹ ಎಂಬ ಎರಡು ಏಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಅನುಮೋದಿಸುವರು. 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ-- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಬಹು ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ 
ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದಕೆ, ಆ ಹೆಸರಿನ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ದೇವತೆ 
ಗಳ ಸಮೂಹ ವೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದು ಬಳಕೆಗೆ ಬಂತೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅನೇಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪುರಾಣ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪೆಂದು ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರ: 


ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾಯನಿತ್ತೆಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರ ನಿರುಕ್ತದಿಂದಲೇ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


ಬರ್ಹಿ8- ಪರಿಬರ್ಹಣಾತ್‌, ಪರಿಚ್ಛೇದನಾತ-- ದರ್ಭೆಗಳು ಒಂದೇ. ಸಮನಾದ ಅಳತೆಗೆ ಕತ್ತರಿಸು: 
ಲ್ಪಟ್ಟು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮೆತ್ತಗಿರುವಂತೆ ಹರಲ್ಪಡುವುವು. ಇದರ ಮೇಲೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಂದು ಕೂಡುವಂತೆ- 
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ಆಹ್ವಾನಿಸುವರು ಮತ್ತು ಹೋಮಮಾಡುವ ಫೈತ ಹವಿಸ್ಸು ಮೊದಲಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಇದರ ಮೇಲೆ ಇಡುವರು 
ಈ ರೀತಿ ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭೆಗೆ ಬರ್ಜಿ8 ಎಂದು ಹೆಸರು. ಯಾಸ್ಟರು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು 





ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಸ್ತೋರಸ್ಯಾ ವೃಜ್ಯತೇ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ನಾಂ | 
ವ್ಯು ಪ್ರಥತೇ ವಿತರಂ ವರೀಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಅದಿತಯೇ ಸ್ಯೋನಂ || 


(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೪) 


ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಸನಾಯಾಸ್ಯಾಃ ಪ್ರವೃಜ್ಯತೇ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ಮಾಂ ಬರ್ಶಿಃ 
ಪೂರ್ವಾಹ್ಞೇ ತದ್ದಿಪ್ರಥಶೇ ವಿತರಂ ವಿಕೀರ್ಣತರಮಿತಿ ವಾ ನಿಸ್ತೀರ್ಣತೆರಮಿತಿ ವಾವರಿಯೋ 
ವರತೆರಮುರುತರಂ ವಾ ದೇವೇಭ್ಯಶ್ಹಾದಿತಯೇ ಚೆ ಸ್ಕೋನಂ | ಸ್ಫೋನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ 
ಸೈತೇರವಸ್ಯಂತ್ಯೇತತ್‌ ಸೇವಿತವ್ಯಂ ಭವತೀತಿ ವಾ 
(ನಿ. ೮-೯) 
ಎಂಬ ಮೇಲಿನ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಿತರಾದ 
ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಆಸನವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ 


ಒಂದರ ಮೇಲೊಂದು ಪದರದಂತೆ (ಮೆತ್ತಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಮೂರು ಪದರಗಳನ್ನು ಹಾಸಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವರು, ತ್ರಿವೃದ್ಛ- 


ರ್ಜಿರ್ಭವತಿ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ ಇರುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಆಸನಕ್ಕಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭೆಯ ಚೂೊರುಗಳಿಗೆ 
ಬರ್ಹಿಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಬರ್ಹಿಶ್ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಅ ಹಾ EV 
(1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


|. 'ಪ | 
ತೀವ್ರೋ ವೋ ಮಧುಮಾ ಅಯಂ ಶುನಹೋತ್ರೇಷು ಮತ್ಸರ | 


| | 
ಏತಂ ಪಿಬತ ಕಾವ್ಯಂ || ೧೪ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತೀವ್ರಃ | ವಃ | ಮಧು$ಮಾನ್‌ | ಅಯೆಂ | ಶುನ€ಹೋಶ್ರೇಷು | ಮತ್ಸರಃ | 
| 
ಏತಂ | ಪಿಬತ | ಕಾಮ್ಯಂ || ೧೪ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 0. 
ಹೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಶೀವ್ರಸ್ಕ್ತೀವ್ರಮದೋ ಮಧುಮಾನ್‌ ರಸವಾನ್‌ ಮತ್ಸರೋ ಮದಕರಃ 
ಸೋನೋತಯೆಂ ವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ಶುನಹೋತ್ರೇಷು ಗೃತ್ಸಮದೇಪ್ವಸ್ಮಾಸು ಸ್ಥಿತಃ | ಕಾಮ್ಯಂ 
ಕಮನೀಯೆಮೇತೆಂ ಸೋಮಂ.ಸಿಬತ /| 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
(ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೇ) ತೀವ್ರ8- ತೀವ್ರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ! ಮಧುಮಾನ್‌- -ರಸವತ್ತಾದುದೂ | 
ಮತ್ಸರಃ--ಮದಕರವಾದುದೂ ಆದ | ಅಯೆಂ-ಈ ಸೋಮರಸವು | ವಃ--ನಿಮಗಾಗಿ | ಶುನಹೋಶ್ರೇಷು- - 
ಶುನಹೋತ್ರವಂಶಸ್ಥ ರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ (ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ) | ಕಾಮ್ಯುಂ--ಹಿತಕರವಾದ | ಏತಂ_- ಈ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು | ಪಿಬತ--ಕುಡಿಯಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ, ತೀವ್ರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ, ರಸವತ್ತಾದುದೂ, ಮದಕರವಾದುದೂ ಆದ ಈ 
ಸೋಮರಸವು ನಿಮಗಾಗಿ ಶುನಹೋತೃವಂಶಸ್ಥ ರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಹಿತಕರವಾದ ಈ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ, 
English Translation. 


This sharp; savoury, exhilarating (beverage), is (prepared) for you 
by the Shunahotras; drink of it at your pleasure: 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಶೀವ್ರ8--ತೀವ್ರಮದಕರಃ8। ಬಹಳ ತೀವ್ರವಾಗಿ, ಬಹುಬೇಗನೆ ಅಥವಾ ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮದವನ್ನುಂಟಿ 
ಮಾಡುವ ಎಂದರ್ಥವು ತೀವ್ರ8 ಸೋಮಃ ಎಂದರೆ ಆಗತಾನೇ ಹೊಸದಾಗಿ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸವು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಹಾಲು ಮೊದಲಾದ ಯಾವ ಆಶಿರದ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಬೆಕೆಸಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಆದರ ತೀಕ್ಷ್ಮ ತೆಯು. 


ಪಾನಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಬಹುಬೇಗ ಅಥವಾ ಅಧಿಕವಾದ ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸೋಮರಸವು. 


ಮಧುಮಾನ*--ರಸವಾನ್‌ | ರಸವುಳ್ಳ, ಸಿಹಿಯಾದ ಅಥವಾ ರುಚಿಕರವಾದ ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವು. 
ದನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 

ಮತ್ಸರಃ8--ಮದಕರಃ । ಮದೀ ಹರ್ಷಗ್ಲಾಪನಯೋ8 ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಷ್ಪನ್ನವಾದ. 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮದವನ್ನು (ಹರ್ಷವನ್ನು) ಉಂಟುಮಾಡುವ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಕಾಮ್ಯಂ--ಕಮನೀಯಂ, ಅಪೇಕ್ಷಣಿೀಯೆಂ | ಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ, ಎಲ್ಲರೂ ಇಷ್ಟಪಡುವ. 


ಶುನ ಹೋಕ್ರೆ ೀಷು--ಶುನಹೋತ್ರರೆಂದಕೆ ಈ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಗೃತ್ಸ ಮದಖಸಿ ಮತ್ತು ಅವನ: 
ವಂಶಸ್ಥ ರು ಮತ್ತು ಸಂಬಂಧಿಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಗೃತ್ಸ ಮದನಿಗೆ ಶುನಹೋತ್ಸ ನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ: 
ವೇನೆಂದಕ್ಕ, ಈ ಗೃತ್ಸಮದಖಯಸಿಯು ಮೊದಲು ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಗೋತ್ರೊದ್ಧವನಾದ ಶುನಹೋತ್ರನೆಂಬ ಖುಷಿಯ: 
ಪುತ್ರನಾಗಿದ್ದನು. : ಒಂದಾನೊಂದು: ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇವನು ಯಜ್ಞ. ಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ: ಅಸುರರು ಬಂದು ಇವನನ್ನು ಎತ್ತಿ. 
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ಹೊಡ ಹೋದರು. ಗೃತ್ಸಮದನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಇಂದ್ರನು ಬಂದು ಇವನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತಂದನು, ಇಂದ್ರನ 
ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದಲೇ ಇವನಿಗೆ-ಗೃತ್ಸಮದನೆಂಬ ಹೆಸರು ರೂಢಿಯಾಯಿತು. ಗೃತ್ಸಮದವೆಂದರೆ ಗೃತ್ಸಮದನವು; ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಗೃಣಾತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ಗೃತ್ಸ್ಫ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಟತ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ಗೃತ್ಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮೇಧಾವಿ (ಬುದ್ಧಿವಂತ) ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಮದನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹರ್ಷಾದಿಗಳು ಅಥವಾ ಹರ್ಷವುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಗೃತ್ಸಶ್ಲಾಸ್‌ ಮದನಶ್ನ ಗೃತ್ಸಮದನಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗೃತ್ಸಮದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧಿ ವಂತನೂ ಹರ್ಷ 
ದಿಂದಿರುವವನೂ (ಹಸನ್ಮುಖಿ) ಆದ ಪುರುಷನೆಂದರ್ಥವು. ಮತ್ತು ಭೃಗುಕುಲದ ಶುನಕ ಅಥವಾ ಶೌನಕನ ಪುತ್ರನೆಂದು 
ಇವನ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಮತ್ತು ಶೌನಕಖಷಿಯ ಶಿಷ್ಯನಾದ ಕಾತ್ಯಾಯನ ಮಹರ್ಷಿಯಿಂದ ರಚಿತವಾದ 
ಖಷ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೂ ನಾನಾಸೂಕ್ತಗಳ ಖಯಸಿಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 





77 mea “| 


ತ್ರಮಗ್ಗೆ ಇತಿ ಗೃತ್ಸಮದಃ ಶೌನಕೋ ಭೃಗುತಾಂ ಗತಃ | 
ಶೌನಹೋತ್ರಃ ಪ್ರಕೈತ್ಯಾ ತು ಯೆ ಆಂಗಿರಸ ಉಚ್ಯತ ಇತಿ॥ 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರುವರು. ಎಂದರೆ ತ್ವೈಮಗ್ಗೇ ದ್ಯುಭಿಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಗೃತ್ಸಮದನೆಂಬುವನು 
ಆಂಗೀರಸರ ವಂಶಸ್ಥನಾದ ಶುನಹೋತೃನ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿದರೂ ಬಳಿಕ (ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ) ಭೃಗುಕುಲೋತ್ಪನ್ನ 
ವಾದ ಶುನಕನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


೨8 ೂ೧.-- 


ೃ1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಮರುದ್ದ ಣಾ ದೇವಾಸಃ ಪೂಷರಾತಯ | 


| | 
ನಿಶ್ಚೇ ಮಮ ಶ್ರುತಾ ಹವಂ || ೧೫ | 
ಕ | ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಇಂದ್ರತಚ್ಯೇಷ್ನಾಃ | ಮರುತ್‌€ಗಣಾಃ | ದೇವಾಸಃ | ಪೂಷ€ರಾತಯುಃ। | 


| 
ವಿಶ್ವೇ! ಮಮ | ಶ್ರುತ | ಹವಂ | ೧೫ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಇಂದ್ರಪುರೋಗಮಾ ಮರುವ್ಗಣಾ ಮರುತ್ಸಮೂಹರೂಪಾಃ ಪೂಷರಾತಯಃ 
ಪೂಷಾಖ್ಯೋ ದೇವೋ ರಾತಿರ್ದಾತಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಪೂಷರಾಶಯೋ ದೇವಾಸ ಹೇ ದ್ಯೋತಮಾನಾ 
ದೇವಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಯೂಯಂ ಮಮ ಮದೀಯಂ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುತ! ಶೃಣುತ | ಇಂದ್ರ- 


ಜ್ಯೇಷ್ಮಾದೆಯೆಃ ಸಂಬೋಧನಾಂಶಾಃ | ಖಗ್ವೇ. ೧-೨೩-೮ | 


ಬ 
ಓತ 


ಟಾ ಹಟಾ ಅ ಮಾಗಾ 
STS i ಸ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ8- ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಧಾನನಾಗಿ ಉಳ್ಳ | ಮರುದೈಣಾಃ- -ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಮೂಹೆಗಳಿಂದ 
ಸಹಿತರಾದ | ಪೂಷರಾತಯು8--ಧನಪ್ರದನಾದ ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯಿಂದ ಸಹಿತರಾದ | ವಿಶ್ವೇದೇವಾಸಃ-- 
ಎಲೈ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ | ಮವಮ--ನನ್ನ | ಹವಂ--ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುತ--ಕೇಳಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಧಾನನಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಮರುತ್ಸಮೂಹೆಗಳಿಂದಲೂ ಧನಪ್ರದನಾದ ಪೂಷನೆಂಬ ದೇವತೆಯಿಂದಲೂ 
ಸಹಿತರಾಗಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೇ, ಕೀವು ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 


English Translation. 


Maruts, of whom Indra is the chief; divinites, of whom Pushan is 


the benefactor; do you all hear my invocation. 
1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ತು ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಖಕ್ಕಾಗಿ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೩-೮) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. » 


ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ8--ಜ್ಯೇಷ್ಮಶಬ್ದಃ ಪ್ರಧಾನವಚನಃ | ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಧಾನಭೂತೋ ಯೇಷಾಂ ತೆ 
ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಮಾಃ I ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಎಂದರೆ ಮುಖ್ಯ, ಪ್ರಧಾನ ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಧಾನನ್ನಾಗಿವುಳ್ಳ, ಇಂದ್ರನೇ ಮುಖಂಡನಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳು. ಎಂದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನೇ 
ಇಯಕನು. Leader (Indra at their Heads) ಅವನನ್ನೇ ಮುಂದೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೊರಟಿರುವ 
ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಪೂಷರಾತೆಯಃ- -ಪೂಷಾಖ್ಯೋ ದೇವೋ ರಾಶಿರ್ದ್ಧಾತಾ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಪೂಷರಾತಯಃ 1 
ರಾತಿ ಎಂದರೆ ದಾತಾ ಧನಪ್ರದನು. ಧನಪ್ರದನಾದ ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯಿಂದ ಸಹಿತರಾದ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಮರುಡ ಣಾ8- ಮರುತ್‌ ಎಂಬ ದೇವಗಣದಿಂತ ಸಹಿತರಾದವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಮರುದ್ಗಣಗಳು. 
ಯಾರು? ಇವರ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಎಂಬ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯಕವು. 


ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿರುವುದು. ಇವರಿಗೆ ರುದ್ರಪುತ್ರರೆಂದೂ 
ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದು. ಮರುತೋಫಿ ರುದ್ರಾ ಉಚೈಂಶೇ ಜನ್ಯಜನಕಯೋರಭೇದಾತ್‌ | ರುದ್ರಾಃ 
ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ರುದ್ರ ಪುತ್ರರು, ` ತಂಜಿಯ " ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕರೆಯುವ ನಟ ನ. 
ವ್ಯವಹಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನ್ಯಜನಕರಿಗೆ ಭೇದವು ಎಣಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಇಲ್ಲಿ ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುದ್ದೇವ 
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ಗಳನ್ನು ರುದ್ರಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. ಮರುತ್ತುಗಳು ರುದ್ರಪುತ್ರರು ಹೇಗಾದರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಹಾಯಣರು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೪-೬ನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ರುದ್ರಸ್ಯ ಚೆ ಮರುತಾಂ ಪಿತೃತ್ವ್ತಮೇವಮಾಖ್ಯಾಯೆತೇ | ಪುರಾ ಕೆದಾಚಿದಿಂದ್ರೋತಸುರಾನ್‌ 
ಜಿಗಾಯೆ | ತದಾನೀಂ ದಿತಿರಸುರಮಾತೇಂದ್ರಹನನಸಮರ್ಥಂ ಪುತ್ರಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಾ 
ತಪಸಾ ಭರ್ತುಃ ಸಕಾಶಾದ್ದರ್ಭಂ ಲೇಭೇ | ಇಮಂ ವೃತ್ತಾಂತಮವಗಚ್ಛೆನ್ನಿಂದ್ರೋ 
ವಜ್ರಹಸ್ತಃ ಸನ್‌ ಸೂಶ್ಷ್ಮರೂಪೋ ಭೊತ್ತಾ ತಸ್ಯಾ ಉದಪರಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ತಂ ಗರ್ಭಂ ಸೆಪ್ತಧಾ 
ಬಿಭೇದ । ಪುನರಸ್ಯೇಕೈಕಂ ಸಪ್ತಖಂಡಮಕರೋತ್‌ | ತೇ ಸರ್ವೇ ಗರ್ಭೈಕೆದೇಶಾ 
ಯೋನೇನಿರ್ಗತ್ಯಾರುದನ್‌ | ಐಏತಸ್ಮಿನ್ನವಸರೇ ಲೀಲಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛೆಂತೌ ಪಾರ್ವತೀ- 
ಪರಮೇಶ್ವರಾವಿಮಾನ್‌ ದದೃಶುಃ | ಮಹೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಸಾರ್ವತ್ಯೇವಮವೋಚೆತ3್‌ | ಇಮೇ 
ಮಾಂಸಖಂಡಾ ಯಥಾ ಪ್ರತ್ಯೇಕೆಂ ಪುತ್ರಾಃ ಸಂಪದ್ಯಂತಾಮೇವಂತ್ವಯಾ ಕಾರ್ಯಂ ಮಯಿ 
ಚೇತ್ರಿ ತಿರಸ್ಕೀತಿ। ಸ ಚ ಮಹೇಶ್ವರಸ್ತಾನ್ಸಮಾನರೂಪಾನ್‌ ಸಮಾನವಯಸಃ ಸಮಾನಾ 
ಲಂಕಾರಾನ್ಸುತ್ರಾನ್ವೃತ್ವಾ ಗೌರ್ಯ್ಯೆ ಪ್ರದದೌ ತವೇಮೇ ಪುತ್ರಾಃ ಸಂತ್ವಿತಿ 1 ಅತಃ 
ಸರ್ವೇಷು . ಮಾರುತೇಷು ಸೂಕ್ತ್ಷೇಷು ಮರುತೋ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಇತಿ ಸ್ತೂಯೆಂತೇ! 
ರೌದ್ರೇಷು ಚ ಮರುತಾಂ ಪಿತಾ ರುದ್ರ ಇತಿ 
ಎಂದರೆ--ಹಿಂದೆ ಒಂದಾನೊಂದುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದಾಗ ಅಸುರಮಾತೆಯಾದ ದಿತಿಯು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಆಚರಿಸಿ, ತನ್ನ 
ಪತಿಯ ಸೇವೆಯಿಂದ ಗರ್ಭವತಿಯಾದಳು. ಇಂದ್ರನು ಈ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ಶಿಳಿದು ಮಾತೃಸೇವೆಯನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವ ನೆಪದಿಂದ ದಿತಿಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ಸಹಿತನಾಗಿ ದಿತಿಯ ಉದರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಆ ಗರ್ಭವನ್ನು ಮೊದಲು ಏಳುಭಾಗವಾಗಿಯೂ, ಅನಂತರ ಆವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಏಳು ಏಳು ಚೂರುಗಳನ್ನಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತು ಚೂರುಗಳನ್ನಾಗಿ ಸೀಳಿದನು. 
ಇದರಿಂದ ಆ ಗರ್ಭದ ಚೂರುಗಳು ಉದರದಿಂದ ಹೊರಗಡೆಗೆ ಜಾರಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಅಳುತ್ತಿರುವುದನ್ನು 
ಲೋಕಾನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಪಾರ್ವತೀಪರಮೇಶ್ವರರು ನೋಡಿದರು. ಆಗ ಪಾರ್ವತಿಯು ಆ 
ಮಾಂಸಖಂಡಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದಯೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇವುಗಳೆಲ್ಲ (ಜೀವ) ಪ್ರಾಣವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಜೀವಿಸುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಬೇಡಿಕೊಂಡ ಕಾರಣ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಆ ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತು 
ಮಾಂಸಖಂಡಗಳೂ, ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ರೂಪ, ಅಲಂಕಾರ, ವಯಸ್ಸು ಉಳ್ಳ ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು 
ಇವರು ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳು ಎಂದು ಪಾರ್ವತಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. ಈ ಇತಿಹಾಸದಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳು ರುದ್ರಪುತ್ರರೆಂದೂ, 
ಸುದ್ರನು ಮರುತ್ರಿತನೆಂದೂ ಆಯಾಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 


ಇಂದ್ರನೂ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಇಬ್ಬರೂ ಬಹಳ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರಾಗಿರುವರು. ಇವರು ಇಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ 'ನಿರಪೇಕ್ಷರಾಗಿರುತ್ತಾ ಒಬ್ಬರು ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರಲ್ಲವಾದರೂ 
- ರ್‌ ಈ ಇರುವ ಸ್ನೇಹವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗಲೂ ಮರುದ್ವೇವತೆ 
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ಗಳೊಡನೆ ಇರುವುದ್ಕೂ ಅವರೊಡನೆಯೇ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾರಿತರಾಗಿರುವುದೂ, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿರುವುದೂ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 





ಮರುತ್ವಾನ್‌- -ಇಂದ್ರಥಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಾಹೆಚರ್ಯವು ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದುದು. ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ರಾಜಪ್ರಜಾಸಂಬಂಧವೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯೂ, ಮತ್ತು ವೃತ್ರಾಸುರನೊ ನೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ನಡೆಸುವಾಗ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಹಾಯಮಾಡುವುದೂ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಕಡೆ ವಿವರಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟವೆ, ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿದ್ದುದನ್ನು ಹೇಳುವ 


ರಿ 
ಪೂರ್ವಕಥೆಯೊಂದನ್ನು ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. 


ಆತಿಫ್ಯೇನ ವೈ ದೇವಾ ಇಷ್ಟಾ! ತಾನ್ಪ್ಪಮದವಿಂದತ್ತೇ ಚತುರ್ಧಾ ವ್ಯಪ್ರವನ್ನ ನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಯ 
ಶ್ರಿಯಾ€ತಿಷ್ಠಮಾನಾ ಅಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿ,ಃ, ಸೋಮೋ ರುದ್ರೈರ್ವರುಣ ಆದಿತ್ಯೈರಿಂದ್ರೋ 
ಮರುದ್ಭಿರ್ಬ್ಯೃಹಸ್ಸತಿರ್ವಿಶ್ಚೇದೇವೈಃ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೨-೧). 
ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳು ಆತಿಥ್ಯೈಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದಾಗ ಅವರವರಲ್ಲೇ ವೈಮನಸ್ಯವುಂಬಾಗಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು 
ಸೋಲಲಿಷ್ಟ ಪಡದೇ ನಾಲ್ಕು ಗುಂಪುಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾದರು. ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗಳೊಂದಿಗೂ, 
ಸೋಮನು ರುದ್ರರೊಂದಿಗೂ, ವರುಣನು ಆದಿತ್ಯುರೊಂದಿಗೂ, ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೂ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಗುಂಪುಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಎಂಬ ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸಾಹೆಚರ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅವರೊಡನೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ನಿಕಟಿವಾದ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು. ಇದೂ ಅಲ್ಲದ ಇಂದ್ರನೇ ದೊರೆಯೆಂದೂ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದೂ ಅನೇಕ ಕಡೆ 
ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ  : 
ಕ್ಷತ್ರಂ ವಾ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶೋ ಮರುತೋ ನಿಶಾ ವೈ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಬಲವಾನ್‌ ಭವತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೩-೩-೬). 
ಇಂದ್ರನು ಕ್ಷಾತ್ರತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ. ರಾಜನು, ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳು. ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಹಕಾರದಿಂದಲೇ ರಾಜನು 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆಂದೂ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಯಿತೆಂದೂ 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವೂ, ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಕ್ರಮವೂ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಅನವದ್ಯೈರಭಿದ್ಯುಭಿರ್ಮಖಃ ಸಹಸ್ಪದರ್ಚತಿ | 
ಗಣೈರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯೈಃ | 
| (ಯ. ಸೆಂ. ೧-೬-೮). 
ಮಂದ್ರಾಃ ಸುಜಿಹ್ವಾಃ ಸ್ಪರಿತಾರ ಆಸಭಿಃ ಸಂಮಿಶ್ಲಾ ಇಂದ್ರೇ ಮರುತಃ ಪರಿಷ್ಟುಭಃ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೬-೧೧). 
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ಒದೆ 


ಸೆನೋ ಮರುದ್ದಿರ್ವೃಷಭ ಶ್ರವೋಧಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೇಭಿಃ ಸ್ಫವಿರಃ ಸಹೋದಾಃ | 


(ಖಯ. ಸೆಂ" ೧-೧೭೧-೫). 





ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನವೂ ಹನಿಸ್ಸಿನ: 
ಅರ್ಪಣೆಯೂ ಇದೆ. ಈ ರೀತಿಯ ಸಾಹಚರ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮರುತ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಸಮಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮರುಶ್ವಾನ್‌ ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ. 
ಯೆಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಸೂಚಕವಾದ ವಿಷೇಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಮರುದ್ದಿಃ ಸಹ ಯೆಶ್ರೇಂದ್ರೋ ಮರುತ್ವಾಂಸ್ತತ್ರ ಸೋತಭವತ್‌ | 


(ಬೃ. ದೇ: ೪-೫೬) 


~igeNicr— 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆೇಃ 1 








| ] ] 
ಅಂಬಿತಮೇ ನದೀತಮೇ ದೇನಿತಮೇ ಸರಸ್ವತಿ | 








| | 
ಅಪ್ರಶಸ್ತಾ ಇವ ಸ್ಮಸಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿಮಂಬ ನಸ್ಕೃಧಿ ॥ ೧೬ || 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 








| ( ಹ. 
ಅಂಬಿsಕಮೇ | ನದೀ€ತಮೇ | ದೇವೀೀತಮೇೋ | ಸರಸ್ವತಿ | 
) | 
ಅಪ್ರಶಸ್ತಾ85ಇವ | ಸ್ಮಸಿ | ಪ್ರ$ಶಸ್ತಿಂ| ಅಂಬ | ನಃ | ಕೃಧಿ | ೧೬॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಅಂಬಿತಮೇ ಮಾತ್ಮಣಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠೇ ನದೀತಮೇ ನದೀನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಕೇ ದೇವಿಶೆಮೇ ದೇವೀನಾಂ 


ಶ್ರೇಷ್ಠೇ ಹೇ ಸರಸ್ವತಿ ಅಪ್ರಶಸ್ತಾ ಇವ ಧನಾಭಾವಾದಸಮೃದ್ಧಾ ಇವ ವಯಂ ಸ್ಮಸಿ। ಭವಾಮಃ | ಅಂಬ. 
ಹೇ ಮಾತಃ ಸರಸ್ಪತಿ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ ಧನಸಮೃದ್ಧಿಂ ಕೃೈಧಿ | ಕುರು | ಪ್ರಯೆಚ್ಛೇತೃರ್ಥಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂಬಿತಮೇ--ಮಾತೃಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದವಳೂ | ನದೀತಮೇ--ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದವಳೂ | 
ದೇವಿತಮೇ--ದೇವತಾತ್ಮರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದವಳೂ ಆದ ! ಸರಸ್ಪತಿ- -ಎಲೈ ಸರಸ್ವತಿಯೇ | ಅಪ್ರಶಸ್ತಾ ಇವ- 
ಧನಾಭಾವದಿಂದ ನಾವು ಪ್ರಶಸ್ಯರಹಿತರಾದಂತೆ | ಸ್ಮೆಸಿ- -ಆಗಿದ್ದೇವೆ| : ಅಂಬ--ಎಟ್ಳೈ ಮಾತೆಯೇ | ನಃ 
ನಮಗೆ | ಪ್ರೆಶಸ್ತಿಂ--ಧನಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು | ಕೈಧಿ--ಉಂಟುಮಾಡು. 
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ಕೌ ಬಾವ ರ್ಟ ದ್‌್‌ ಈ ಜಾಲ್‌ ಆವಾರಾ ದ್‌್‌ ಆಬ್‌ ರ್‌ ತೌರಾತ್‌ ಜದ ಇದ್‌ ದೌ ನೌ ಇರ್‌ ಒಹ್‌" ಇದ್‌ ಎರ್‌ನ್‌ ನೌಎರ್‌ಇದ್‌ಹದ್‌ದ್‌ಒದ್‌ಒದ್‌ ಲ ಪೌದ್‌ಎದ್‌ಎರ್‌ಎದ್‌ಎದ್‌ದ್‌ದ್‌ದ್‌ದ್‌ ನ್‌ ದ್‌ ಮೌ ವಲ ಪೌರ ಹಸ್ತಾ ಪ ನಟ ಪಾತರ ವಾ ವಾನ್‌ ನನು 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಮಾತೃಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವತಾತ್ಮರಲ್ಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದ ಎಲೈ ಸರಸ್ವತಿಯೇ. ಧನಾ 
ಭಾವದಿಂದ ನಾವು ಪ್ರಶಸ್ಯರಹಿತರಾದಂತೆ ಆಗಿದ್ದೇವೆ. ಎಲೈ ಮಾತೆಯೇ, ನಮಗೆ ಧನಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು. 


English Translation: 


Saraswathi, best of mothers, best of rivers, best of goddessess, we 


are, as it were, of no repute; grant us, mother, distinction. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 18 


ಅಂಬಿತೆಮೇ, ನದೀತಮೇ, ದೇವಿತಮೇ--ಮಾತೃಣಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠೇ, ನದೀನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ದೇನೀನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಕೇ--ಸಾಯಣರು-ತಮೇ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವೆಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಬಿತಮೇ-- 
ಎಂದರೆ ತಾಯಿಯರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಳೆಂದ್ಕೂ ನದೀನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠೇ--ನದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠಳೆಂದ್ಕೂ ದೇವೀನಾಂ 
ಶ್ರೇಷ್ಮೇ--ಸ್ರ್ರೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದುವಿಧವಾದ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ 
ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಸರಸ್ವತಿಯು ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಳೆಂದೂ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಳೆಂದೂ ಹೇಳುವಾಗ ಆ ಅರ್ಥವು 
ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ತಾಯಿಯರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಷ್ಠಳು ಎನ್ನುವಾಗ ಅನೇಕ ಮನುಷ್ಯರ ಅನೇಕ ತಾಯಿಯರೇ ಅಥವಾ 
ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅನೇಕ ತಾಯಿಯರಿರುವರೇ ಎಂಬ ಸಂಶಯವುಂಟಾಗುವುದು ಸಹೆಜವಷ್ಟೆ. ಅನೇಕ ಪುರುಷರಿಗೆ 
(ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ತಾಯಿಯಂತೆ) ಅನೇಕ ತಾಯಿಯರು ಇರುವುದು ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ವಿಷಯವು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅನೇಕಮಂದಿ ತಾಯಿಯರು ಎಂದು 
ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಾಯಿಯೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಾಯಿ 
ಯೆಂದರೆ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪೋಷಿಸಿ ಕಾಪಾಡುವವಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ 
ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಿ ನಮಗೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವ ಭೂಮಿಯೂ, ಸಸ್ಯಪೋಷಣೆಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ 
ನೀರನ್ನು (ಕಾಲುವೆಗಳ ಮೂಲಕ) ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವ ನದಿಗಳೂ, ನಮಗೆ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡುವ ಗೋವ 
ಹೆತ್ತ ತಾಯಿಯೂ, ನಮ್ಮ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ರ್ರೀಡೇವತೆಗಳೂ (ಎಂದರೆ ಡೀವಪತ್ನಿ 
ಯರು) ಇವರೆಲ್ಲರೂ ತಾಯಿಯರೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಇವರುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸರಸ್ವತಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠಳೆಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸರಸ್ವತಿ ಅಪ್ರಶಸ್ತಾ ಇವ ಸ್ಮಸಿ ಅಂಬ ನಃ ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ ಕೈಧಿ-ಹೇ ಸರಸ್ಪತಿ ವಯೆಂ ಧನಾಭಾವಾದ- 
ಸಮೃದ್ಧಾ ಇವ ಭವಾಮಃ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ಅಂಬ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಸಮೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೆ| ಎಲೈ 
ಸರಸ್ವತಿಯೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಧನವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾರೂ ಗೌರವಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ನಾವು ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಅರ್ಹರಾಗಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಎಲೈ ಮಾತೆಯೇ, ನಮಗೆ ನೀನು ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಗೌರವಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಸರಸ್ಪತಿ--ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಖುಗ್ರೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಸರಸ್ವತೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಐದುಧಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ. 





(1) ನದೀ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೨-೯; ೧-೧೬೪-೫೨; ೨-೩೦-೮. ಇತ್ಯಾದಿ 

(2) ನದಿಯ ಹೆಸರು- ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೧೨; ೨-೧೪-೧೬; ೩-೨೩-೪; ೬-೪೧ ರಲ್ಲಿ ೪ ೭, ೧೦, 
೧೧, ೧೩ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ; ೬-೫೨-೬; ೬-೬೧೨; ೭೨೩೬೨೬; 2೯೫-೧8 ೨; 
೭-೯೬-೧; ೮-೨೧-೧೭ & ೧೮; ೧೦-೨೬೪-೯ ; ೧೦-೬೫-೧೩, 


(3) ದೇವಶೆಯೆ ಹೆಸರು--ಖ. ಸಂ. ೫-೪೩-೧೧; ೫-೪೬೨೨; ೬-೪೯-೭; ೫-೫೦-೧೨; 


೧೦-೧೭-೭; ೧೦-೩೦-೧೨. 


(4) ಆಕಾಶಾಭಿಮಾನಿದೇವಶೆ- (ಇಳಾ, ಭಾರತೀ, ಸರಸ್ಪತೀ ಎಂಬ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು) 


ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೮. 


(5) ವಾಗ್ದೇವೀ--ಖು ಸಂ. ೨-೧-೧೧; ೩-೪-೮; ೩-೫೪-೧೩; ೫-೪೨-೧೨ ೭-೨೩೯-೫; 


೭-೪೦-೩) ೯೨೬೭-೩೨. 


ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತೀದೇವಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಆದರೆ ಆ ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯು 
ಯಾರು ಅವಳ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಫಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ನದೀವದ್ದೇವತಾ- 
ವಚ್ಚೆ ನಿಗಮಾ ಭವಂತಿ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ, ಸರಸ್ಪತೀದೇವತಾಕವಾದ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಸರಸ್ಪತಿಯು ನದಿಯೆಂದೂ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೇವತೆಯೆಂದೂ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಆದರೆ ಸರಸ್ತ್ಪತಿಯೆಂಬ 
ನದಿಯೇ ಓರ್ವ ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆಯೇ ಅಥವಾ ದೇವತೆಯನ್ನೇೇ ನದಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸ 
ಲೃಟ್ಟದೆಯೇ ಎನ್ನುವುದು ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತೀ ಎನ್ನುವುದು ನದೀ, ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳೆರಡನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸರಸ್ವತಿಯು ಒಂದು ದೇನತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆ ಯಾರು? 
ಅದರ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಆ ದೇವತೆಯ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳಾವುವು ? ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸಮಂಜಸವಾದ 
ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಸರಸ್ವತಿಯು ಒಂದು ನದಿಯೆಂದು ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ಹೆಸರಿನ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಒಂದು ನದಿಯು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇತ್ತೆಂದೂ (ಈಗಿನ ಸರಸುತಿ the modern Sarsuti) ಅದನ್ನೇ 
ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ, ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನದೀ ಮೊದಲಾದ ಅಚೇತನ ವಸ್ತುಗಳ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯು 
ನಿಷಿದ್ಧವಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ಸಂಶಯವು ತಲೆದೋರುವುದು.. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜೈಮಿನಿಮಹರ್ಷಿಯು ತಮ್ಮ ಮಿಾಮಾಂಸ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಚೇತನೇಂರ್ಥಬಂಧನಾತ್‌ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೩೨೫) ಎಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಅಭಿಮಾನಿವ್ಯಪದೇಶಃ (ವೇ. ಸೂ. ೨-೧-೫) ಎಂಬ ವೇದಾಂತಸೂತ್ರವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಅಚೇತನವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿರುವ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಆ ಅಚೇತನವಸ್ತುಗಳ ಅಭಿಮಾನದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
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ಕ್‌ ನೌ ನ್‌್‌. 





ಪ್‌ ಇರ್‌ 








(ಭಾಗ ೧. 380-381 ಪೇಜುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ). ಆದುದರಿಂದ ನದಿಯೆಂದು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವ' ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಆ ನದ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಸರಸ್ಪತೀದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕರು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು--- 


(1) ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ. ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದರೆ ವಾಗಧಿಷ್ಠಾತ್ರೀ, ಶಾರದಾ, ವಿದ್ಯಾಸ್ತರೂಪಿಣೇ, ಹಂಸ 
ವಾಹಿನೀ | ವಾಗಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯ್ಕೂ ಶಾರದಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಳೂ, ವಿದ್ಯಾ 
ಸ್ವರೂಪಿಣಿಯೂ ಹಂಸದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವವಳೂ ಆದ ದೇನತಾವಿಶೇಷವೆಂದು ಹೇಳ 
ಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 


(2) ಅಥವಾ ಈ ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯು ಉಪಾಧಿವಿಶೇಷವಿಶಿಷ್ಟಳಾದ ಆದಿತ್ಯುರೂಪಳಾಗಿರುವಳೆಂದೂ 
ಹೇಳುವರು. ಉಪಾಧಿಯೆಂದರೆ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲವು. ಆದುದರಿಂದ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತ 
ನಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ ಸರಸ್ಪತೀರೂಪದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವನೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತವು. 


(3) ಸರಃಶಬ್ದವು ಸೃ--ಸರಿ, ಸಂಚರಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸರಃ ಅಸ್ಯಾ 
ಅಸ್ತೀತಿ ಅಥವಾ :ಸೆರಃ ತೇಜೋ ಯಸ್ಯಾ ವಿದ್ಯತೇ ಸಾ ಸರಸ್ವತೀತ್ಮಿಭೆವತಿ ಎಂದರೆ 
ತೇಜೋರೂಪಿಶಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಳಾದುದರಿಂದ ಸರಸ್ತತೀ.ಎಂದು ಹೆಸರು, 


(4) ಅಥವಾ--ಪ್ರಾತರ್ವಾಚಾಂ ಪ್ರವರ್ತಿಕಾ, ಪ್ರಾಣಿನಾಂ " ಸ್ವಾಸಪರಿತ್ಯಾಗೇನ ಸ್ಟೋಚಿತೆ 
ವ್ಯವಹಾರೇಷು ಪ್ರವೃತ್ತೌ ಶಬ್ದಾಯೆಮಾನತಾಯಾಃ ಪ್ರವೃತ್ತೇಃ, ರಾತ್ರೌ ಚೆ ವಾಚಾಂ 
ನಿರೋಧಕಾ ರಾತ್ರೌ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ನಿಲಾಯೆನಿಲೀನತ್ವೇನ ಸುಸ್ಕಮಾ ನತಯಾ ಶಬ್ದ 
ನಿರಾಮಾತ್‌ | ಏವಂ ಚೆ ಶಬ್ದಸ್ಯ ಪ್ರವರ್ತಿಕಾ ನಿವರ್ತಿಕಾ ಏಷೈವ ಲೋಕೇ 
ಸರಸ್ಪತೀಶ್ವೇನ ವ್ಯಪದಿಶ್ಯತೇ ನಾನ್ಯಾ!! ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ನಿದ್ರೆಯಿಂದ 
ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು ಮಾತನಾಡುವುದು ಮೊದಲಾದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರ ವ್ಯವಹಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿರುವವು.  ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತವಾಗಿರುವಾಗ ಮಾತ 
ನಾಡುವುದು, ಶಬ್ದಮಾಡುವುದು ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಲ್ಲದೆ ವ್ಯವಹಾರಾದಿಗಳಿಂದ ವಿರಾಮ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಮಾತನಾಡುವ ಅಥವಾ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವರ್ತನೆನಿವರ್ತನೆಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಾಗ್ದೇವತೆಗೆ ಸರಸ್ವತೀ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. 


(5) ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವಾಗ್ರೂಪತ್ವಾದಿಗಳು ಈ ದೇವತೆಗೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಸರಸ್ಪತೀದೇವಿಯು 
ಉಷಾರೂಪಿಣಿಯಾಗಿರುವಳು . ಆದುದರಿಂದಲೇ ಉಷಾದೇವತೆಯ ಹೆಸರುಗಳಾದ ಸೊನೃತಾ 
ಸೂನೃತಾವತೀ, ಸೂನೃತಾವರೀ ದೂದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸರಸ್ತತೀದೇವತೆಯ 
ಹೆಸರು ಇರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸೂನೃತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಿಯವೂ, ಸತ್ಯವೂ ಆದ ಮಾತುಗಳೆಂದರ್ಥವು. 
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ಇದರಂತೆ ಸರಸ್ವತೀಡೇವತಾನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹೆದ್ದೇವತಾಗ್ರಂಥಕರ್ತರಾದ ಶೌನಕರೂ ಇತರ ಗ್ರಂಥಕಾರರೂ 
ವಿಧವಿಧೆವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 





ಈಗ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಸರಸ್ವತೀಶಬ್ದವು ಯಾವಯಾವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಬಟ್ಟಿ ರುವುದೆಂದು 
ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಗೆ ವಿಚಾರಮಾಡೋಣ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮೂರು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು 
(1) ಈಗ ನಾವು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಅಂಬಿತೆಮೇ ಎಂಬ ಖಕ್ಕು. (2) ಸರಸ್ವತೀ ದೇವತಾಕ 
ವಾದ ಇತರ ಖಯಕ್ಕುಗಳು. (3) ಈ ಖಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಖುಹಿಗಳು ಮತ್ತು ಅವರ ವಂಶಸ್ಥರು. ಈ ಮೂರು 
ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವೆವು-- 


ಯ. ಸಂ. ೧-೩ನೆಯ್ದಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧೦, ೧೧, ೧೨ನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಸರಸ್ವತೀದೇವತಾಕಮಂತ್ರಗಳು. 
೧೦, ೧೧ ನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀ ನದಿಯನ್ನೇ ಒಂದು [ದೇವತೆಯನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ೧೦-೧೧ ನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ವಾಗ್ದೆ (ವತೆಯೆಂದೂ, 
೧೨ ನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತೀ ಎಂಬ ನದಿಯ ಅಭಿಮಾನಿದೇವಶೆಯೆಂದೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. Griffith 
ಎಂಬ ಪಂಡಿತರು ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದರೆ ವಾಗ್ದೇವತೆಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೆ ಪಾವಕಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
« ಶ್ರೀರಿನಿಂದೆ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವ ” ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗಲೂ ಅರ್ಣಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನದಿಯೆಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡುವಾಗಲೂ, ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದರೆ ಒಂದು ನದೀ ಅಥವಾ ನದಿಯ ಅಭಿಮಾನದೇವತೆ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. 
ಆಧುನಿಕ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಸರೆಸ್ಟತಿಯೆಂದರೆ ಸಿಂಧೂ ನದಿಯೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಆದರೆ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು 
ರಚಿಸಿದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಪುತ್ರನಾದ ಮಧುಚ್ಛಂದಯಸಿಯ ಆಶ್ರಮವು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಈಗಿನ ಸರಸುತಿ ಎಂಬ 
ನದಿಯ ಪಶ್ಚಿಮ ದಡದ ಮೇಲೆ ಇತ್ತೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ (ಮಹಾಭಾರತ, ಶಲ್ಯಪರ್ವ, ಅಧ್ಯಾಯ ೪೩) 
ಈ ಸರಸುತಿ ಎಂಬ ನದಿಯನ್ನೇ ಮಧುಚ್ಛಂದಯಷಿಯು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಊಹಿಸಲವಕಾಶವಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ, 
ಒಂದು ನದಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ತಾನು ವಾಸಿಸುವ ಸ್ಥಳದ ಸಮಿಖಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ನದಿಯನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಎಲ್ಲಿಯೋ ದೂರದಲ್ಲಿರುನ (ಅದೇ ಹೆಸರಿನ) ಬೇರೊಂದು ನದಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಹೇಳುವುದು 
ನ್ಯಾಯವೆಂದು ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀ ದೇವತಾಕವಾದ ಖು ಸಂ. ೨-೩೦-೮, 
೨-೩೨-೮; ೨-೪೧-೧೬ ರಿಂದ ೧೮ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಶುನಹೋತ್ರನ ಪುತ್ರನಾದ ಗೃತ್ಸಮದ ಎಂಬ ಖುಷಿಯೇ 
ರಚಿಸಿರುವನು. : ಈ ಗೃತ್ಸಮದಖಷಿಯು ಅತ್ರಿ ಖುಷಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಯಿಂದ ಆರನೆಯ ತಲೆಯವನೆಂದು 
ತಿಳಿದುಬರುವುದು. (ಮೈಸೂರು ಗೌರ್ನಮೆಂಟ್‌ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಲೈಬ್ರರಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಂಟಾದ 710. 25ನೇ 
ಪ್ರವರ ಮತ್ತು ಗೋತ್ರ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಕಾರ) ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಅತ್ರಿಯಿಂದ ಐದನೇ ತಲೆಯವನು. 
ಒಟ್ಟೆ ಎಂಟು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಃ ಗೃತ್ಛಮದಖುಷಿಯು ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಾನೆ. ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೧೧ 
ಮತ್ತು ೨-೩-೮ ನೆಯ ಖಕ್ಫುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಇಡಾ ಮತ್ತು ಭಾರತೀಯರೊಡನೆ ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ. 
ಖು. ಸಂ. ೨-೩೫-೫ ರಲ್ಲಿ ಈ ಮೂವರನ್ನು ಎಂದರೆ, ಇಡಾ, ಸರಸ್ವತೀ, ಭಾರತೀ ಎಂಬುವರನ್ನು ಮೂರು ಮಂದಿ 
ದೇವತೆಯರೆಂದು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಖು. ಸಂ. ೨-೩೦-೮ ರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತಗಳೊಡನೆ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಿದಾನೆ. ಖು. ಸಂ. ೨-೩೨-೮ ರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಓರ್ವ ದೇವತೆಯನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿದಾನೆ. ಖು. ಸಂ. ೨-೪೧ನೆಯ 
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ಸೂಕ್ತದ ೧೬ ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಬಹುದೊಡ್ಡ ನದಿಯೆಂದ್ಕೂ ಬಹುದೊಡ್ಡ ದೇವತೆಯೆಂದೂ ೧೮ ನೆಯ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುತಾವರೀ ಎಂದರೆ (ಖುತ-ನೀರು) ಹೆಚ್ಚಾದ ನೀರುಳ್ಳ ನದಿಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಬಹುದೊಡ್ಡ ನದಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಂಧುನದಿಯೇ ಇರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳು 
ತ್ತಾರೆ. ಅದರೆ ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಕವಿಯು ಒಂದ ನದಿಯನ್ನಾ ಗಲಿ ದೇವತೆಯನ್ನಾ ಗಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ 
(ಅದು ಚಿಕ್ಕದು ಅಥವಾ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದ್ದರೂ) ಅದನ್ನು ಬಹುದೊಡ್ಡದೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ. 
ಖು. ಸಂ. ೨-೩೦-೮ ನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಗೃತ್ಸಮದಖಯಸಿಯು ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಶಿಡಿಲು ಮತ್ತು ಮಿಂಚಿನ ಅಧಿದೇವತೆ 
ಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪಾ ಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಆದರೆ ಒಬ್ಬ ಖಷಿಯು ಒಂದೇ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಕಾರಣವಾಗಿ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಖು. ಸಂ. 
೩-೨೩ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರತಪುತ್ರರಾದ ದೇವಶ್ರವಾ ಮತ್ತು ದೇವವಾತಕೆಂಬುವರು ಖುಷಿಗಳು. ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದ ಗೋತ್ರ 
ಪ್ರವರನೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಖುಹಿಗಳ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಪುತ್ರರೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಭರತನು ಅತ್ರಿಯಿಂದ 
ಆರನೆಯ ತಲೆಯವನೆಂದ್ಕೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಏಳನೆಯ ತಲೆಯವನೆಂದ್ಕೂ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಅತ್ರಿಯ ಮರಿಮಗನಾದ 
ಪುರೂರವನ ವಂಶಸ್ಥ ರೆಂದೂ ಅದೇಗ್ರಂಥದಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಇವರು ಖು. ಸಂ. ೩-೨೩-೪ ನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ- 


ನಿತ್ತ್ವಾ ದಧೇ ವರ ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇಳಾಯಾಸ್ಪದೇ ಸುದಿನತ್ವೇ ಅಹ್ಹಾಂ | 
ದೈಷದ್ವತ್ಯಾಂ ಮಾನುಷಾ ಆಪಯಾಯಾಂ ಸರಸ್ವತ್ಯಾಂ ರೇವದಗ್ಗೇ ದಿದೀಹಿ || 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೨೩-೪) 


ಸರಸ್ವತೀನದಿಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ದೈಷದ್ವೈತೀ ಮತ್ತು ಆಪೆಯಾ ಎಂಬ ಬೇರೆ ಎರಡು ನದಿಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ದೃಷದ್ವತಿಯು ಈಗಿನ ಚಿತ್ರಾಂಗವೆಂಬ ನದಿಯು (the modern Chitrang; Chautag; or Chitang) 
ಆಪೆಯಾ ಎಂಬುವುದು ಈಗಿನ ಅಪಗಾ ಎಂಬು ನದಿಯು (the modern Ap೩ga) ಈ ಎರಡು ನದಿಗಳೂ 
ಸರಸ್ವತಿಯ ನದಿಯ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಸಿಂಧುನದಿಯಲ್ಲವೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ 
ಹೇಳಬಹುದು. ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಖುಷಿಯ ಆಶ್ರಮವೂ ಸಹೆ (ಕುರುಕ್ರೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವ) ಈ ಸರಸ್ವತೀನದಿಯ ಪಶ್ಚಿಮ 
ದಡದಲ್ಲಿಯೇ ಇತ್ತೆಂದು ಈಚಿನ ಪರಿಶೋಧನೆಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ (see Dey’s Geographical Dic) 
ಇದುವರಿಗೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅತ್ರಿ ಮತ್ತು ನಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಯಷಿಗಳ ವಂಶಸ್ಥ ಸಂಬಂಧವಾದುವು. 


ಈಗ ಭರದ್ವಾಜ ಮತ್ತು ಅವರ ವಂಶಸ್ಥರ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡೋಣ. ಖು. ಸಂ. ೬-೪೯-೭, 
೬-೫೦-೧೨; ೬-೫೨-೬ ಈ ಮೂ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರನಾದ ಯಜಿಶ್ವಾ ಎಂಬುವನೇ ಯಸಿಯು. ಈ 
ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ಒಂದು ನದಿಯೆಂಬ ವಿಚಾರವು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ರುದ್ರ, ವಿಷ್ಣು, ವಾಯ್ತು, ಪರ್ಜನ್ಯ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ 
ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯ ಹೆಸರು ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಸರಸ್ವತಿಯು ನದಿಯ ಹೆಸರೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಆ ಖುಹಿಯು, ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ನದಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದೇ 
ಖುಹಿಯು ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ನದಿಯೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಭರದ್ವಾಜರ ಆಶ್ರಮವು 
ಪ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ (ಗಿ1138೩26) ಇದ್ದಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರನಾದ ಯಜಿಶ್ಚಾ' ಎಂಬುವನು ತನ್ನ 
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ಮಾತ್‌ ಬಾನ್‌ ಇಹ ಗ. ರಾವ ತಾಸ ಬಾರ ತಾಪ್‌ ಇಹ ಕಪ ಇಹ ಇ ಈ ಇಹ ತಾಚಾ ದ ನವ ಇಹ ಜಾತ: ಇಹ ಕಾಚ ತಾರ್‌ ಜಾಮ ತಾತಾ ಜಾ ಪತಾವ ಇತ ತಾ ಹ ತ್ರಾಸ ಇಹ ಎಡ ಇಸ್‌ ಬ್‌ ಇತ್‌ ತತ್‌ ಗಾಡ್‌ ರ್‌ ಸಾಹ ಇನ್‌ ತತ ಇರ ಇಹ ದ್‌್‌ ಕಾಡ ಸಾದ ಇಹ: ಒಪ ಬಾಡ ಇ ಹಕ: ತಾ ಹರಾ ಸಾತ ಇಹ ತ ಒಎಏಡ ಒಹ್‌ ಕಹಾ ಬಾಪ್‌ ಇವನು ಇದದ ks 
ಮ್‌ ನ್‌್‌ ಇತ - ಇ ಕ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ ಎನ್‌ 


ಅಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ನದಿಯನ್ನೇ ಸೋತ್ರಮಾಡಿರಬೇಕು. ಭರದ್ರಾಜಯಹಿಯ ಖು. ಸಂ. ೬೬೧ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವೆಲ್ಲಾ (ಒಟ್ಟು ೧೪ ಖುಕ್ತುಗಳು) ಸರಸ್ವತೀ ವಿಷಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹಲವು ಶಬ್ದಗಳ 
ಅರ್ಥವು ಸಿಂಧೂನದಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆಂದು ಕೆಲವ್ರು ಪಾಶಾ ನತ್ಯ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದರೆ ಈ ಶಬ್ದಗಳು 
ಸರಸ್ವತೀನದಿಗೂ ಸಹ ಅನ್ವಯಿಸುವುದರಿಂದ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 


ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಖು. ಸಂ. ೭-೯-೫; ೭-೩೫-೧೧; ೭-೩೬-೬; ೭-೪೦-೩; ೭-೯೫ ; ೭-೯೬ 
ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ವಸಿಷ್ಟನೇ ಖಹಿಯು. ವಸಿಷ್ಠಯಸಷಿಯ ಆಶ್ರಮವು ರಾಜಪುಟಾನದಲ್ಲಿರುವ ಆರಾವಳೀವರ್ಪತದ 
ಅಬು ಎಂಬ ಬೆಟ್ಟದ (Mount ಓಟ) ಸಮಾಪದಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಮೊದಲನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಗು 
'ಕಡೆಯ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ನದಿಯೆಂದೇ ಹೇಳಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವವು. ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಸಿಂಧುಮಾತಾ ಮತ್ತು ಆಸಮುದ್ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸಿಂಧುನದಿಗೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆ 
ನದಿಯೇ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿವಾ 
ತಳಿ ) ಹಾಕುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಒಂದು ನದಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಮ ಕ 
ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ಟ ಹೋಲಿಸುವುದೂ, ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದೂ ಅಸಂಭವವಲ್ಲ. 


ಎಂಟಿನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಖು. ಸಂ ೮-೨೧.೧೭ ಮತ್ತು ೧೮ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಕಣ್ರಖಯು೩ಿಯ 
ಪ್ರತ್ಯನಾದ ಶೋಭರಿ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು,. ಈ ಖುಹಿಯು, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರನೆಂಬ ರಾಜನು 
ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಆ ರಾಜನ ದಾನಸ ನ್ರಶಂಸೆಯೆನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 
ಶೌನಕರ ಬ್ರಹೆದೆ ರ್ಲೀವತಾಗ್ರ ೦ಥದಲ್ಲಿ (೬-೫೮ ರಿಂದ ೬೨) ಈ ಚಿತ್ರ ರಾಜನು ಕರುಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದನೆಂದು 
ಹೇಳಿ ಗಾನ ಸರಸ್ತತಿಯು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವ ನದಿಯೇ ಆಗಿರಬೇಕು ಮತ್ತು, 
ಪೂಷಾ ವಿಷ್ಣು ರ್ಹವನಂ ಮೇ ಸರಸ್ವ ತ್ಯ ವಂತು ಸಪ್ತ ಸಿಂಧವಃ | 
ಅಪೋ ವಾಕ॥ ಪರ್ವತಾಸೋ ವನಸ್ಸತಿಃ ಶೃಣೋತು ಪೃಥಿವೀ ಹವಂ ( 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೫೪-೪) 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂಷಾ, ವಿಷ್ಣು, ಸರಸ್ವತೀ, ಸಪ್ತಸಿಂಧವಃ (ಏಳು ನದಿಗಳು) ಆಪ, ವಾತಃ, ಪರ್ವತಾಸಃ, 
ವನಸ್ಸತಿಃ ಪೃಥಿವೀ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತಿಯೂ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಅದರಂತೆಯೇ ಖು. ಸಂ. 
೯೨೬೭-೩೨ರಲ್ಲಿ ಆ ಮಂತ್ರದ ಖುಹಿಯಾದ ವಸಿಷ್ಠ ಆಥವಾ ಪವಿತ್ರ ಎಂಬುವರು ಸರಸ್ತತೀಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪ 
ಯೋಗಸಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ಒಂದು ದೇವತೆ ಅಥವಾ ನದಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಆಗಬಹುದು. ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೦-7೨ ರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದರೆ ಯಾವ ನದಿಯೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿಲ್ಲ. 
ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೪೯ ರಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ಯಷಿಯಾದ ಗಯನೆಂಬುವನು (ಅತ್ರಿಮಹರ್ಷಿಯ ವಂಶಸ್ಥ) ಸಿಂಧೂ ಮತ್ತು 
ಸರೆಯೂ (೮087೩) ನದಿಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. ಮತ್ತು 


ಇಮಂ ಮೇ ಗಂಗೇ ಯಮುನೇ ಸರಸ್ವತಿ ಶುತುದ್ರಿ ಸ್ತೋಮಂ ಸಚಿತಾ ಪರುಷ್ಲ್ಯ ! 


ಅಸಿಕ್ಸಾ ಮರುದ್ವೃಥೇ ವಿತಸ್ತಯಾರ್ಜೀಕೇಯೇ ಶೃಣುಹ್ಯಾ ಸುಷೋಮಯಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೫-೫) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀನದಿಯು, ಗಂಗಾ (the Ganges) ಯಮುನಾ (the Jamna) ಶುತುದ್ರಿ 
(the Sutlej) ಪರುಸ್ತಿ (the Ravi) ©A& (the Chinab) ವಿಶಸ್ತಾ ಸ Jhelam) ನ 
(the United Stream of the Jhelam and Chenab) ಅರ್ಜಿಕೀಯಾ (the Bias) ವ 
ಸುಷೋಮಾ (he Indus) ಎಂಬ ನದಿಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ae ಸರಸ್ವತೀನದಿಯೇ ಒಂದು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ನದಿಯೆಂದೂ ಸಿಂಧುನದಿಯಲ್ಲವೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಮೇಲಿನ ಖುಶ್ಕಿರುವ ಸೂಕ್ತವೆಲ್ಲಾ 
ನದಿಗಳ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇಡೆ. ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೯ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೂ ನದಿಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು. ಈ ಸೂಕ್ತಕೆ 
ಪ್ರಯೆಮೇಧೆಯಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸಿಂಧುಕ್ಷಿತ್‌ ಎಂಬವನು ಖುಹಿಯು. 


ಸರಸ್ವತಿಯು ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳೆಂದು ಆಪ್ರೀ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ೧೦ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. 


ಶೌನಕರ ಅನುವಾಕಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿವರವು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ 
ಶ್ಲೋಕಸ್ಕಾಸ್ಯ ಯಥಾಸಂಖ್ಯಂ ಸೂಕ್ತಾನಿ ದಶ ವೈ ವಿದುಃ 
ನ ಆ ವಹಾಗ್ನ ಆ ವಹಾದ್ಯ ರಾಜಸೀತ್ಯಗ್ನಿರ್ನಿ ಚ 
ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್ಸು ಶೋಚಿಷೇ ಜುಷಸ್ಟ ವಿಶ್ವತಸ್ತಥಾ ! 
ಇಮಾಂ ಮೇ ಅದ್ಯ ಮನ್ವಿಮಾ ಯಥರ್ಷಿಪಕ್ಷ ಆಪ್ರಿಯಃ | 
ವಸಿಷ್ಕಶುನಕ್‌ ವಿನಾ ಸಮಿದ್ಭಸರ್ವಪಶ್ಸತಾ | 
ಜುಷಸ್ಥಾದಿದ್ಧಿತೀಯಯೂಾ ತನೂನಪಾದ್ವಿರೋಧಿತಾ। 
ಯೆಜುಃ ಶ್ರುತೌ ತಥಾಶ್ರುತೇಃ ಸಮಿದ್ಭಸೂಕ್ತೆಮಧ್ಯತಃ | 
ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಪಶೋಃ ಸದಾ ಭನೇಯುರದ್ಯ ಮನ್ನಿಮಾಃ | 
ಇತೀರಿತೆಂ ಹಿ ಬಹ್ವೃಚ್ಛೆರ್ಯಥರ್ಷ್ಹಿ ವೇತಿ ಸೂತ್ರತಃ || 


ಸಂಖ್ಯೆ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭ ಮಂಡಲ ಮತ್ತು ಸೂಕ್ತ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಶೆ ಸೂಕ್ತದ ಯಖಿ 

1 ಸುಸಮಿದ್ದೋ ನ ಆವಹ ೧೨-೧೩ ೧೨ - ಮೇಧಾತಿಥಿಃ, ಕಾಣ್ವಃ 

2 ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ಗ ಆವಹ ೧-೧೪೨ ೧೩ ದೀರ್ಪತಮಾ ಔಚಿಫ್ಯಃ 

3 ಸಮಿದ್ಧೋ ಅದ್ಯ ರಾಜಸಿ ೧-೧೮೮ ೧೧ ಅಗಸ್ತ್ಕ್ಯೋ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಃ 
4 ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಿಹಿತಃ ೨-೨೩ ೧೧ ಗೃತ್ಸಮದಃ 

5 ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್ಸುಮನಾ ೩-೪ ೧೧ ಗಾಧಿನೋ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ 

6 ಸುಸಮಿದ್ಧಾಯ ಶೋಚೀಪೇ ೫-೫ . ೧೧ ಸ ತ ಆತ್ರೇಯೆಃ 

7 ಜುಷಸ್ಥೆ ನಃ ಸಮಿಧಮಗ್ಗೇ ೭-೨ ೧೧ ಪಿತ್ರಾ ್ರಾವರುಃಿರ್ವಸಿಷ್ಠ 

8 ಸಮಿಡ್ಲೋ ವಿಶ್ವತೆಸ್ಪತಿಃ ೯-೫ , ೧೧ ಜ್‌ ದೇವಲೋ ವಾ 
9 ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಂ ೧೦-೭೦ ೧೧ ಸುಮಿತ್ರೋ ವಾಧ್ರ್ಯೃಶ್ವಃ 
10 ಸಮಿದ್ಧೋ ಅದ್ಯ ಮನುಷೋ ೧೦-೧೧೦ ೧೧ ಜಮದಪಗ್ನಿಭಾರ್ಗವಃ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ೧-೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ೧೨ ಮತ್ತು ೧೩ ಖಯಕ್ಕಗಳಿವೆ. ಮಿಕ್ಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
೧೧ ಜುಕ್ಳುಗಳಿವೆ. ಈ ೧೧ ಖುಕ್ಕು ಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು. ಈ ರೀತಿ ಇರುವರು— 
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ಮಾನ್‌ ಫಸ ಡ್‌ ಹಲಾ ಹಲಾ ರತ ವಲಾ ಪ್‌ಲ್ರಾ ಫಾ, ಹೌರಾ, ಹಸ್ತಾ ನ್‌ ಹ್‌ ಪ್‌ ತ್ತಾ ವಡಾ, ನೌ ನೌ ವಲಾ“ ಕಾ ವರಾ ನ್‌. 


ನೆಯ ಖುಕ್ಳು--ಇದ್ಶಃ ಸಮಿದ್ಧೊ ($ಗ್ನಿರ್ವಾ 
ತನೂನಪಾತ್‌ 

8 ಇಳಃ 

ಬರಿಃ 

ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಃ 

ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ 

ದೇವ್ಯೌ ಹೋತಾರೌ ಪ್ರಜೀತಸೌ 
ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಸರಸ್ವ ತೀಳಾಭಾರತ್ಯಃ 





“~~ 
ಪೌರ್‌ ದ್‌ ನೌ ನ್ನನ್‌ ನ್‌್‌ ನೌ ನ್‌ ನೌ ನೌ ನ್‌್‌. 
(ತಾ ಪೌ ಬಲಾ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ 





Cpr ಗ" ೫ ಈ0 ೫ ಟ್ರ ) 


೨೨ ತ್ವಷ್ಟಾ | 
೧೦ ನ್‌ ವನಸ್ಸತಿಃ 
೧೧೪] ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ 


೧೨ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನೆರಾಶಂಸ8 ಎಂಬ ಜೀವತೆಯೂ ೧೩ ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವ ಎರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ8. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ 
೧೧ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ೧೨ ಮತ್ತು ೧೩ ಖುಕ್ತುಗಳಿವೆ. ಮಿಕ್ಕು ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಛಂದಸ್ಸು 
ಮತ್ತು ಖುಹಿಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ. ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಸವಿದ್ದೋಳಇಗ್ನಿ) ಸ್ತುತಿಸುವಾದ ಪ್ರಯಾಜಹೋಮ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ 
ಭಾರತೀ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತೋತ್ರವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ವಿಷಯವೇನೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಭೂಮಿ, 
ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ರೂಪಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಭಾರತಿಯು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಜೀವತೆಯು (ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು) ಸ್ವರ್ಗ (ದಿವ) ದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವು.7ಸರಸ್ವತಿಯು 
ಸಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸರಸ್ವತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವು. ಇಳಾದೇವಿಯು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ (ಜನಗಳಿಗೆ) ಧನಾದಿಗಳನ್ನೂ 
ದೀರ್ಫಾಯುವನ್ನೂ ಕೊಡುವವಳಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯರೂಪವು ಎಂದು ಈ ಇಳಾ 
ಸರಸ್ವತೀ ಭಾರತೀಯರ ಸಂಕೇತವು. ಈ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳೂ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗೆ ಬಂದು ಬರ್ಹಿಸ್ತರಣದ 
(ಹೆರಡಿರುವ ದರ್ಭೆಗಳ) ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಖುಷಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಸರಸ್ವತಿಯು ನದಿಯಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಖುಹಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವ. ಕೆಲವು 
ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 


(1) ತಾನ್ಪೂರ್ವಯಾ ನಿನಿದಾ ಹೂಮಹೇ ವಯಂ ಭಗಂ ಮಿತ್ರಮದಿತಿಂ ದಕ್ಷಮಸ್ರಿಧಂ | 
ಅರ್ಯೆಮಣಂ ವರುಣಂ ಸೋಮಮಶ್ಚಿನಾ ಸರಸ್ಕತೀ ನಃ ಸುಭಗಾ ಮಯುಸ್ಟರತ* 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೮೯-೩) 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ತತಿಯು ವಾಗ್ದೇವತೆ ಅಥವಾ ಶಿಡುಲುಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಭಾವಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. | 
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(2) ಸರಸ್ವತಿ ತ್ವಮಸ್ಮಾ ಅವಿಡ್ಡಿ ಮರುತ್ವತೀ ಧೃಷತೀ ಜೇಹಿ ಶತ್ರೊನ್‌ | | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೨-೩೦-೮) 
(3) ಸರಸ್ವತೀ ಶೃಣವನ್‌ ಯೆಜ್ಞಿಯಾಸೋ ಧಾತಾ ರಯಿಂ ಸಹವೀರಂ ತುರಾಸ$ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೪-೧೩) 
ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ "ಸರಸ್ವತಿಯು ನದೀ ಎಂದಾಗಲೀ ಶಿಡುಲುಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದಾಗಲಿ 
ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಕ 
(4) ದೆಮೂನಸೋ ಅಸೆಸೋ ಯೇ ಸುಹಸ್ತಾ ವೃಷ್ಣಃ ಸೆತ್ಟಿರ್ನದ್ಯೋ ವಿಭ್ವತೆಷ್ಟಾಃ | 
ಸರಸ್ಪತೀ ಬೃಹದ್ದಿವೋತ ರಾಕಾ ದಶಸ್ಯಂತೀರ್ವರಿವಸ್ಯಂತು ಶುಭ್ರಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೨೨-೧೨) 
(5) ಅ ನೋ ದಿವೋ ಬೃಹತಃ ಪರ್ವತಾದಾ ಸರಸ್ವತೀ ಯಜತಾ ಗಂತು ಯಜ್ಞಂ! 
| (ಯ. ಸಂ. ೫-೪೩-೧೧) 
(6) ಉಭಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರುದ್ರೋ ಅಧ ಗಾಃ ಪೂಷಾ ಭಗಃ ಸರಸ್ವತೀ ಜುಷಂತ | 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೬-೨) 


ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರಸ್ವತಿಯು ಶಿಡುಲುಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು. Gh ಎಂಬುವರು. 
ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಸಿಂಧು ಅಥವಾ ಸರಸ್ವತಿ ಎಂಬ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಒಂದು ನದಿಯೆಂತಲೂ, ೨-೩ನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯೆಂತಲೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುವರು. 
1೭. 0. ಚಟ್ಟ ಪಾಧ್ಯಾಯ ಎಂಬುವರು ೧-೨ನೆಯ ಖಕ್ಪುಗಳು ಸಿಂಧುನದಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳುವರು. 
ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಅತ್ರಿ ಖುಷಿಯ ವಂಶಸ್ಥ ರಿಂದಲೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅತ್ರಿ ಅಥವಾ 
ಅತ್ರಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಭೌಮನೆಂಬವನೂ. ಎರಡನೆಯ ಖಯಕ್ತಿಗೆ ಅತ್ರಿ ಯೂ, ಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಅತ್ರಿಯ ವಂಶಸ್ಥ 
ನಾದ ಪ್ರತಿಕ್ಷತ್ರನೆಂಬುವನೂ ಖುಹಿಗಳು. ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದಲೂ (ದಿವ8) ಮೇಘ 
ಮಂಡಲದಿಂದಲೂ (ಪರ್ವತಾದಾ) ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚೀ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನೂ, ಇತರ ನದಿಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ ಪತ್ಲಿಯರನ್ನಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಭಾವಿಸಿರುವರು. 


(7) ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಿತಶ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ವಾಯುಃ ಪೂಷಾ ಸರಸ್ವತೀ 


ಸಜೋಷಸಃ | | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧) 


(8) ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೆಃ ಶೃಣಿವನ್‌ ವಚಾಂಸಿ ಮೇ ಸರಸ್ವತೀ ಸಹ ಧೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ 1 
(ಖಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೬೫-೧೩) 


ಈ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರಸ್ವತಿಯು 'ವಾಗ್ಬೇವತೆಯು; 
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TTT 2 ಅ' pop BS ಕ್‌್‌ಯಾ ಇ. ರಾ ಖಾಣಾ ಎಾ ನ್‌ ಆಲ್‌ ಹ್‌ ಹ್‌, ಅ ಇ ಮ್‌ ಡ್‌ ಇಒ 
ತರಾರ್‌ ಅಜ ಹಾ ಹೌರಾ ರ್‌ ವಾ್‌ ಕಾರ್‌ ಹಾಕಾ ES ವ ತಾಪ ರ್‌ ನ್‌ ದ ನ್‌ ವ ವನ್ಯ ತಾ, ಹ ತಾ 


- (9) ಯೆತ್ಸುರಾಮಂ ವ್ಯಸಿಬಃ ಶಚೀಭಿಃ ಸರಸ್ವತೀ ಶ್ವಾ ಚಜುಘನನ್ನಿಶಿಷ? ಕ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೩೧-೫) . 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಇರುವಂತೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳ 
ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು 


(10) ಗರ್ಭಂ ದೇಹಿ ಸಿನೀವಾಲಿ ಗರ್ಭಂ ದೇಹಿ ಸರಸ್ವತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೮೪--೨) 


ಇಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ವಾಗ್ದೇವಶೆಯೆಂದೇ ಹೇಳುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು 


ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಿತ್ತೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ತಿಳಿದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸುನೆವು. ಈ ವಿವರಣೆಯು (1) R. D. Oldham in Journal of Asiatic Society 
Bengal 1886 page 322(2) ೮. ೫. Oldham, Journal of Royal Asiatic Society 
1893, page 51 (3) Maps of the Cambridge History of India Vol. I Ancient 
India (4) Maps of Punjab published by the Surveyor-General of India 
(೨) Ancient India as described by Magastheneses and Arrian ಎಂಬ ಭಾಷಣ 
ಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಬರೆಯಲ್ಪ ಟ್ರ ನೈರುವುದು. ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ನದಿಯಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಹಿವ 
ಪರ್ವತದಲ್ಲಿರುವ ಸಿರ್‌ಮೂರ್‌ (5157807) ಪರ್ವಶಶ್ರೇಣಿಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೂ ಸ್ಪಲ್ಪ ದಕ್ಷಿಣಕೂ 
ಹರಿಯುವುದು. ಇದರ ಉದ್ಭವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಐದು ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ತೊರೆಗಳು (ನೀರು ಹರಿಯುವ ಸಣ್ಣ ಹಳ್ಳಗಳು) 
ಸೇರಿ ಈ ನದಿಯಾಗಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹರಿದಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪಂಚಜಾತಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬೇಕು. 
ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹರಿದ ಮೇಲೆ ದೃಷದ್ವತೀ ಎಂಬ ನದಿಯು (the modren Chitrang) ಪೂರ್ವದಿಕೈಿ ನಿಂದ ಹರಿದು 
ಬಂದು ಇದಕ್ಕೆ ಸೇರುವುದು. ಆಪಯಾ ಎಂಬುದು ದೃಷದ್ವತಿಗೆ ಉಪನದಿಯು. ಆ ಕಾಲದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಈಗಿನ 
ಸರಸುತಿನದಿಯ ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕಿತ್ತು. (ಮರಳುಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಅನೇಕವೇಳೆ 
ಬದಲಾಯಿಸುವುವು.) ಈಗಿನ ಸರಸುತಿನದಿಗೆ ಮಾರ್ಕಂಡಾ (Markand) ಮತ್ತು ಗಗ್ರರ್‌ (Ghaggar) 
ಎಂಬ ಸಣ್ಣ ನದಿಗಳು ಸೇರುವುವು. ಬಳಿಕ ಸರಸ್ವತಿಯು ದಕ್ಷಿಣ ಮತ್ತು ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಕಡೆಗೆ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುವುದು. ಈಗಿನ ಹಾಕ್ರ (13817೩) ಎಂಬ ಒಣಗಿಹೋಗಿರುವ ನದಿಯ ಪಾತ್ರವೇ ಆಗಿನ 
ಸರಸ್ವತೀ ನದಿಯ ಪಾತ್ರವಾಗಿರಬೇಕು. ಅದು ಈಗಿನ (Sutle]) ಎಂಬ ನದಿಯೊಡನೆ ಸಂಗಮವಾಗಿ ಸಿಂಧೂನದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಾಗಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ನೇರವಾಗಿ ಸಿಂಧೂನದಿಗೇ ಹೋಗಿ ಸೇರಬಹುದು. ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿಂಧೂ 
ನದಿಯು ಈಗಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಬಹುದೂರ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿತ್ತು ಮತ್ತು (Rann of Kach) ಎಂಬ ಕೊಲ್ಲಿಯ 
ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಿತ್ತು. ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌ (Max Muller) ಪಂಡಿತನು ಖು. ಸಂ. ೭-೯೫-೨ 
ನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಆಸೆಮುದ್ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಈ ಸರಸ್ವತೀನದಿಯು ನೇರವಾಗಿ. 
ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಿತ್ತೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ನದಿಯು ಸಮುದ್ರ ಕೈ' ಸೇರಲು ಮೊದಲು 
ಮರಳುಕಾಡಿನ ಪ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಿದ್ದು ದರಿಂದ ನದಿಯು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ' ಸೇರುವ ಮೊದಲೇ ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
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ಇಂಗಿಹೋಗಿರಬಹುದು (See Muir’s Sanskrit Texts Vo. II page 393) ಈ ರೀತಿ ನದಿಯು 
ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇಂಗಿಹೋದ ವಿಚಾರದ ವರ್ಣನೆಯು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿಯೂ (ವನಪರ್ವ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾ 
ವರ್ಣನೆ) ಮತ್ತು ಮನುಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ (೧-೨೧) ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಎಲ್ಲಾ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಈಗಿನ ಸರಸುತಿ 
ನದಿಯೇ ಹಿಂದಿನ ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ರ ಕಾಲು? [ರಾಣಾ ಪಾ” ದ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ವೇ ವಿಶ್ವಾ ಸರಸ್ವತಿ ಶತಾಯೂಂಸಿ ದೇವ್ಯಾಂ | 


ಇ 


| | 
ಇ © 
ಶುನಹೋತ್ರೇಷು ಮತ್ಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಂ ದೇವಿ ದಿದಿಡ್ಮಿ ನಃ ೧೭ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
ತ್ತೇ ಇತಿ | ವಿಶ್ವಾ | ಸರಸ್ಪತಿ | ಶ್ರಿತಾ।| ಆಯೂಂಹಿ | ದೇವ್ಯಾಂ | 
| 
ಶುನ€ಹೋಶ್ರೇಷು | ಮತ್ಸ್ಸ | ಪ್ರೆಳಜಾಂ | ದೇವಿ ! ದಿದಿಡ್ಡಿ | ನಃ! ೧೭ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಸರಸ್ವತಿ ದೇವ್ಯಾಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾಯಾಂ ತ್ವೇ ತ್ವಯಿ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಾಯೂಂ- 
ಷ್ಯನ್ನಾನಿ। ಆಯುಃ ಸೂನೃತೇತೈನ್ನನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌! ಶ್ರಿತಾ। ಆಶ್ರಿತಾನಿ| ಸಾ ತ್ವಂ ಶುನಹೋಶ್ರೇಷು 
ಗೃತ್ಸೆಮದೇಷ್ಟಸ್ಮಾಸು ವಿಷಯೇಷು ಮತ್ತ 1 ಸೋಮಪಾನೇನ ತೃಪ್ಯ | ಕಿಂಚ ಹೇ ದೇವಿ ಸರಸ್ಪತಿ 
ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಪ್ರೆಜಾಂ ದಿದಿಡ್ಡಿ | ಪುತ್ರಾನ್ಹೇಹಿ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸರಸ್ವತಿ--ಎಲೈ ಸರಸ್ವತಿಯೇ | ದೇವ್ಯಾಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ | ಕ್ರೇ--ನಿನ್ನನ್ಲಿ| ವಿಶ್ವಾ-- 
ಸಮಸ್ತವಾದ 1 ಆಯೊಂಹಿ- - ಅನ್ನಗಳು | ಶ್ರಿತಾ--ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆ | ಶುನಹೋಶ್ರೇಷು- -ಶುನಹೋತ್ರ 
ವಂಶಸ್ಥರಾದ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಮತ್ತ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಳಾಗು | ದೇವಿ- ಎಲ್ಫೆ ಮಾತೆಯೇ | 
ನ8--ನಮಗೆ | ಪ್ರಜಾಂ- ಪುತ್ರರನ್ನು | ದಿದಿಡ್ಡಿ- ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡು | 
I ಭಾವಾರ್ಥ I 
ಎಲೈ ಸರಸ್ವತಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಅನ್ನಗಳೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆ. ಸೋಮಪಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ ನೀನು ಶುನಹೋತ್ರವಂಶಸ್ಥ ರಾದ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೃ ಪ್ತಳಾಗ್ಕು ನಮಗೆ ಪುತ್ರಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಡು; 
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English Translation. 


In you, Saraswathi, who are divine, all existences are collected : 


rejoice, goddess, amongst the Shunahotras, grant us, goddess, progeny. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ಬಹಳವಾದ ಅನ್ಪವುಳ್ಳವಳೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದ ಗೃತ್ಸಮದಖಯಸಿಯೂ ಮತ್ತು 
ಅವನ ವಂಶಸ ರೂ ಅರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತ ಶೈಪ್ತಳಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸಂಪತ್ತಿಯನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆ ೦ದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ- 


ಆಯೂಂಷಿ--ಆಯುಃ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯) ಅನ್ನವೆಂದೂ ಆಯುಸ್ಸೆಂದೂ 
ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಶುನಹೋಕ್ರೇಷು--ಗೃತ್ಸಮದಖಸಿ ಮತ್ತು ಇವನ ವಂಶಸ್ಥರು ಎಂದರೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳು ಮತ್ತ 
ಇತರ ಸಂಬಂಧಿಗಳು, ಅನುಯಾಯಿಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ಶಬ್ದದ RN ಕಾ ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೪ ನೆಯ 
ಖಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ಭಾಜಿ 
| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಸರಸ್ವತಿ ಜುಷಸ್ವ ವಾಜಿನೀವತಿ 


ಯಾ ತೇ ಮನ್ನ ಗೃತ್ಸಮದಾ ಯತಾವರಿ ಪ್ರಿ ಪ್ರಿಯಾ ದೇವೇಷು ಜುಹ್ನ ತಿ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 

ಇಮಾ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಸರಸ್ವತಿ | ಜನೆಸ್ನ | ವಾಜಿನೀವತಿ | 

ಯಾತೇ! ಮಕ್ಕ | ಗೃತ್ಸಂಮದಾ8 | ಯತವರಿ | ಪ್ರಿಯಾ | ದೇನೇಷು | ಜುದ್ವತಿ ll ೧೮ Il 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವಾಜಿನೀವತೈನ್ನವತಿ ಯತಾವರ್ಯದಕವತಿ ಹೇ ಸರಸ್ವತಿ ಇಮೇಮಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ 
ಹನೀಂಸಿ ಜುಸೆಸ್ಟೆ | ಸ್ಪೀಕುರು 1 ಯಾ ಯಾನಿ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯಾನಿ ದೇವೇಷು ಪ್ರಿಯಾ ದೇವಾನಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ತುಭ್ಯಂ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ದೇವೇಷು ಸ್ರಿಯಾಣಿ ವಾಶೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಗೃತ್ಸಮದಾ ಜುಹ್ವತಿ | 
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ಲ ಅರಾ 





ರ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ಇರ್‌ನ್‌ ಬಂಧ ಇದ್‌ಇವ್‌ ಬುದ್‌ಇದ ಇವ ಇದ್‌ಇವ್‌ ಕ್ರಾನ್‌ ತಾವ್‌ ಫಗ ತಕಕ ಪ್‌ಸ್ರಾರ್ಸ್‌ಲಾ ನ್‌ ಇದ್‌ ಗಾವ್‌ ತ 
- 
ತ 








1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವಾಜಿನೀವತಿ-_ಅನ್ನಯುಕ್ತಳೂ | ಯತಾವರಿ- ಉದಕಯುಕ್ತಳೂ ಆದ | ಸರಸ್ಪತಿ- ಎಲೈ 
ಸರಸ್ವತಿಯೇ | ಯಾ. ಯಾವ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳು | ಮನ್ಮ.--ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವಾಗಿದ್ದು | ' ದೇವೇಷು-- ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ | ಪ್ರಿಯಾ- _ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾಗಿದೆಯೋ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಗೃತ್ಸಮದಾಃ-- 
ಗೃತ್ಸಮದರಾದ ನಾವು! ಜುಹ್ವತಿ ಅರ್ನಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ ಅಂತಹ 1 ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಈ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | 
ಜುಷಸ್ಪ- -ಸ್ಪೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನ್ನಯುಕ್ತಳ್ಳೂ ಉದಕಯುಕ್ತಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಸರಸ್ವತಿಯೇ, ಯಾವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವಾಗಿದ್ದು 


ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಅವರ ನಡುವೆ ಅತಿಶಯಳಾದ ನಿನಗೂ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾಗಿವೆಯೋ ಅವನ್ನು ಗೃತ್ಸಮದರಾದ ನಾವು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸಿ ತೃಪ್ತಳಾಗು. 


English Translation. 


Saraswati, abounding in food, abounding in- water, be propitiated 
by these oblations, which the Gritsamadas offer as acceptable to you, and 
precious to the gods. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 
ವಾಜಿನೀವತಿ--ವಾಜ॥8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು (ನಿ. ೩-೯) ಆದುದರಿಂದ 
ವಾಜನೀವತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವುಳ್ಳವಳು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಬ್ರಹ್ಮ--ಬ್ರಹ್ಮ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು (ನಿ. ೩-೯) ಆದುದರಿಂದ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವು ಏಕವಚನದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದ ಇಮಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹುವಚನಾರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಗವು 
ಎಂದರೆ ವಚನವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 


ಮನ್ಮ--ಮನನೀಯಾನಿ | ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳೇ 
ಅನ್ವಯಿಸುವುವು. 


ಗೃತ್ಸಮದಾ8--ಗೃತ್ಸಮದಖುಹಿ ಮತ್ತು ಅನನ ಸಂಬಂಧಿಗಳು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೪ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಶುನಹೋತ್ರೇಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬರೆಎರುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನೋಡಿ. 


. ಯತಾವರಿ- - ಖುತಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತ 
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ಪರ್‌ ಮ್‌ ಆರಾ ಪ ತೌ ರ್‌ ಹತಾ ರ ಇ ರ್ಗ ಹ್‌ 


ವಾಗಿದೆ. ಸಖಿ ಯತಮಿತ್ಯುವಕೆನಾಮ ಪ್ರತ್ಯೃತೆಂ ಭವತಿ (ನಿ. ೨-೨೫) ಎಂದೂ ಸತ್ಯಂ ವಾ ಯೆಜ್ಞಂ ವಾ 
(ನಿ. ೪-೧೯) ಎಂದೂ ನಿರ್ವಚನವಿಜಿ. ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಯತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಸರಸ್ವತೀ 


ನದಿಯು ಬಹೂದಕವುಳ್ಳ ವಳು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ ೫ 
| | 
ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಂಭುವಾ ಯುವಾಮಿದಾ ವೃಣೀಮಹೇ | 


ಅಗ್ಟಿಂ ಚ ಹವ್ಯವಾಹನಂ ॥ ೧೯ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
3 1S CN 13ಾಭುನಾಟಯ ೯ 
ಕ್ರ | ಇತಾಂ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಶಂ೪ಭುವಾ ಯುವಾಂ | ಇತ್‌ | ಆ | ವೃಣೇಮಹೇ 


| 
ಅಗ್ನಿಂ | ಚ | ಹವ್ಯ€ವಾಹನಂ || ೧೯ || 
Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ಶಂಭುವಾ ಸುಖಸಂಪಾದಕೇ ಹವಿರ್ಧಾನೇ ಅನಸೀ ತದ್ರೂಪೇ ದ್ಯಾವಾ- 


ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಾ ಪ್ರೇತಾಂ | ಉತ್ತರವೇದೇಃ ಪಶ್ಚಿಮಭಾಗಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಗಚ್ಛೆತಾಂ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ | 
ಯು ವಾಮಿತ್‌ ಯುವಾಮೇವಾವೃಣೀಮಹೇ [;ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಹೇ | ಹವ್ಯವಾಹನಮಗ್ಗಿಂ ಚಾವೃಣೀ- 


ಮಹೇ | ಅಗ್ಲಿರತ್ರ ನಿಪಾತಭಾಗಿತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯೆಜ್ಞ ಸೃ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕ | ಶಂಭುವಾ--ಕ್ಷೇಮವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು | ಪ್ರೇತಾಂ-- 
(ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಪಶ್ಚಿಮಭಾಗಕ್ಕೆ) ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ (ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ) | ಯುವಾಂ ಇತ್‌ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ | 
ಆ ವೃಣೀಮಹೇ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ಹವ್ಯವಾಹನಂ-- (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ | ಅಗ್ನಿಂ ಚ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
' | ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 

ಯಜ್ಞ ಕ್ಕ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಪಶ್ಚಿಮಭಾಗಕ್ಕೆ ಶಸ 
ಎಲೈ ದ್ಯಾವಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ನಾವು ನಿಮ್ಮನ್ನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವ್ಯವಾಹೆಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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(ಮಗ್‌ ಗತ್‌ ಫ್‌ ಇಂಡ ಇನ್‌ ಇವನ್‌ ಇದ ಇ ಬಾಪ್‌ ಒಹ್‌ ಗಾ ಅಬಾ ರ್ಮ ಬಾರ್ಸ್‌ರಾ ಈ ಎಪ್‌ ಇನ್‌ಇದ್‌ ಇನ ಇಫ್‌ ಇರ್ಟ್‌ಲ ಸಿ ಇತ ಇತ ಒಫ್‌ ಬಾಪ್‌ ಷ್‌ ಇದ್‌ ಇನ ಇದ್‌ಇವ್‌ ಬಾ ಫ್‌ ಒ೮೦ಡಫ್‌ಲ ಫ್‌ ಇತ್‌ಇತ್‌ಜನ್‌ಇದ್‌ಇನ್‌ಇನ್‌ ಇನ್‌ ವ್‌ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ನ್‌ಇನ್‌ಇವ್‌ ಬ ಷ್‌ ಲಪ್‌ ಬರ್‌ ಬಾಪಫ್‌ಲಾಫ್‌ಬರ್ಸಫಇ ಪಬವ ಇಚ್‌ ಇನೆ ಇಾಪ್‌ಕ್ರಾಟ್‌ಶ್ರಾಟ್‌ ಜಾ; 





English Translation.. 


May the two, (Heaven and Earth), who confer good fortune upon 
the sacrifice, proceed (to the altar); for, verily, we implore you both 
(to come), as well as Agni; the bearer of oblations. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಖಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಚುಗಳೂ ಹವಿರ್ಧಾನೇ ಎಂಬ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ತರುವ ಎರಡು 
ಗಾಡಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಟೂ: ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಾಗಿವೆ. ೧೯ ಮತ್ತು 
೨೧ನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾ ಸೃಧಿವಿಶಬ್ದವ್ನ ವು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ೨೦ ನೆಯ ಖುಸಿ ನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಷ್ಟವಾಗಿ 
ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಹವಿರ್ಧಾನೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸೃರು- ಹನಿರ್ಧಾನೇ | ಹವಿಷಾಂ ನಿಧಾನೇ ಎಂದೂ, 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು-- ಹವಿಷಾಂ ನಿಧಾನೇ ಸೋಮಾಸ್ತಯೋರ್ನಿಧೀಯಂತೇ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
(ನಿ. ೯-೩೬) ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಕ್ರಯಣಾನಂತರ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಚೀನ 
ವಂಶವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗೆ ತರುವ ಎರಡು ಗಾಡಿಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಸೋಮಲತೆ. 
ಇಡುವುದರಿಂದ ಇವಕ್ಕೆ ಹವಿರ್ಧಾನವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಈ ಗಾಡಿಗಳನ್ನು ಪ 
ಇವುಗಳನ್ನು ಯ 
ಹವಿರ್ಧಾನಪ್ರತರ್ದನ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಧಾನವನ್ನು ಅಥವಾ ತದಭಿಮಾಥಿ 
ದೇವತೆಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಈ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೯, ೨೦, ೨೧ನೇ ಖಯಕ್ಕುಗಳು) 
ಸ್ನ್ಮುತಿಸುವರು. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಹನಿರ್ಧಾನಪ್ರವಾಹಣವೆಂಬ ಕರ್ಮವು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 

| ಸೋಮಪ್ರವಾಹಕರ್ಮದ ಪೂರ್ವಹೀಠಿಕೆ | 

ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಅದನ್ನು ತರಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ ಇರುವಾಗ 
ಗಾಯತ್ರಿಯು ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ. ಅಲ್ಲಿದ್ದವರ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಅದನ್ನು 
ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿತು. ಅದನ್ನು ತರುತ್ತಿರುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾವಸುವೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನು ಆ ಸೋಮವನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿಟ್ಟಿದ್ದನು. ಅದನ್ನು ಅವನಿಂದ ತರುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಯೋಚಿಸಿ, ಗಂಧರ್ವರು: 
ಪ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿ ಕಾಮಾಭಿಲಾಷೆಯುಳ್ಳ ವರಾದುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಆಸೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದರು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ವಾಗ್ದೇವತೆಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ: 
ವಿಷಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಸಿ, ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಸುಂದರಸ್ರ್ರೀಯಾಗುವಂತೆಯೂ ಅವಳನ್ನು ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ ಮಾರಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವಂತೆಯೂ ನಿಷ್ಕರ್ಷೆಮಾಡಿದರು. ಅದರಂತೆ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಸುಂದರ ಪ್ರೀಯ: 
ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಲು ಅವಳನ್ನು ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ'ಕೊಟ್ಟು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದರು. ಸೋಮವು ದೇವತೆಯ- 
- ವಶವಾದ ಮೇಲೆ ಸುಂದರ ಪ್ರೀಯ ಆಕಾರದಲ್ಲಿದ್ದ: ವಾಗೆ ಓೇವತೆಯು ' "ಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಗಂಧರ್ವರಿಂದ- 


5ೀನವಂಶದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ತಂದು ಪಠಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬಿಡುವರು 


ಖಾ 
J 
) ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಕರ್ಮವು ಹನಿರ್ಧಾನಪ್ರವಾಹೆಣ ಅಥವಾ 


ಭೂಮಿಯ 
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ಕ್‌ ಒಡ ಶ್ರಾರಾ ರ್‌ ಜಾತಾ ತಾ, ಕಾ ದ್‌್‌ ಜ್‌ ಮ ಬಾತ್‌ ಇತ ಇ ಘೌ ಎ ಹಾ ದ್‌್‌ ಅ 





ಾ್‌ 


ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡಿಬಂದು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರಿತು. : ಆದುದರಿಂದ 'ಆಲಾಗಾಯಿತು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕೊಂಡುತರುವುದು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿತು... ಸೋಮಕ್ರಯಣವೆಂಬ 
ಕರ್ಮವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ನಡೆಯುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸೋಮಲತೆಗಳು ಎತ್ತರವಾದ ಪರ್ವತ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದ (ಮೂಜವತವೆಂಬ ಪರ್ವತವು:ಸೋಮಲತೆಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು) ಅವನ್ನು ತರ 
ಬೇಕಾದರೆ ಬಹಳ ಶ್ರಮವಾಗಿರುವುದು. - ಆದುದರಿಂದ ದ್ರವ್ಯದ ಆಶೆಗಾಗಿ ಶ ಶ್ರಮವನ್ನು ಸಹಿಸಿ ಪರ್ವತಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಪೋಮವನ್ನು ತಂದವರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳು ವುದು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ತೋರುತ್ತ ದೆ. 
ಹಿಂಜಿ ಸೋಮವನ್ನು ಗಂಧರ್ವನು ಅಪಹರಿಸಿದಾಗ ಅದು ಅವನಲ್ಲಿ ಮೂರು ರಾತ್ರಿಗಳನರೆಗೆ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಕ್ರಯಕ್ಕೆ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ಸೋಮವೂ ಮೂರು ರಾತ್ರೆಗಳ ವರೆಗೆ ಇರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿದೆ. (ಈ ವಿಷಯವೆಲ್ಲವೂ ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಿ ಮತ್ತು ತೈತ್ರ ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ) ಸೋಮಕ್ರಯಣಾನಂತರ ಅದನ್ನು ಹವಿರ್ಧಾನವೆಂಬ 
ಎರಡು ಗಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ತಂದು ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಚೀನವಂಶದ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟಿರುವರು. ಆ ಸೋಮವನ್ನು 
ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ತರುವ ಕರ್ಮಾಂಗವೇ ಸೋಮಪ್ರವಾಹಣವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಬಿರು 
ವುದರಿಂದ ಆಕ್ರಮವು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨) ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 


ಪ್ರಾಚ್ಯಾಂ ವೈ ದಿಶಿ ದೇವಾಃ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಕ್ರೀಣಂಸ್ತಸ್ಮಾತ್ರಾಚ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಕ್ರೀಯೆಶೇ | 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಮಾಡಿದಾಗ ಸೋಮವನ್ನು ಪ್ರಾಚೀನವಂಶದ (ಯಜ್ಞವೇದಿಯ) ಪೂರ್ವ 
ವಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಕೊಂಡುತಂದರು. ಆದುದರಿಂದ ಈಗಲೂ ಸೋಮವನ್ನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕ್ಟಿನಿಂದಲೇ 
ಸೊಂಡು ತರಬೇಕು. 


ತೆಂ ತ್ರಯೋದಶಾನ್ಮಾಸಾದಕ್ರೀಣಿಂಸ್ತ ಸ್ದಾ ಒತ್ರಯೋದಶೋ ಮಾಸೋ ನಾನುವಿದ್ಯತೇ ನವೈ 
ಸೋಮವನಿಕ್ರೆಯ್ಯೆನುವಿದ್ಯತೇ ಸಾಪೋ ಹಿ ಸೋಮವಿಕ್ರೆಯಾ | 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ಹೆದಿಮೂರು ತಿಂಗಳುಗಳಿದ್ದುವು. ದೇವತೆಗಳು ಸೋಮವನ್ನು ಹದಿಮೂರನೇ 
ಸಾಭಿಮಾನಿಯಿಂದ ಕೊಂಡುಕೊಂಡರು. ಈಗ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೇ ಮಾಸವಿಲ್ಲ. ಹನ್ನೆರಡೇ ಮಾಸ 
ಗಳಿರುವುವು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಮಾಸವೆಂಬ ಹದಿಮೂರನೇ ಮಾಸವಿದ್ದರೂ ಅದು ಯಾವ ಶುಭಕರ್ಮಾದಿ 
ಗಳಿಗೂ ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ಕೊಳ್ಳುವ ರೂಢಿ ಇಲ್ಲ. - ಸೋಮವಿಕ್ರಯಮಾಡುವುದು ಬಹಳ ಪಾಸ 
ಕಾರ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗೆಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಸೋಮವಿಕ್ರಯ ಮಾಡುವ ಪುರುಷನೂ ಪಾಪಿಷ್ಠನು. ಅವನೊಡನೆ 
ಯಾನ ಶಿಷ್ಟಾಚಾರ ವ್ಯವಹಾರಗಳೂ ನಡೆಯಲವಕಾಶವಿಲ್ಲ, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ಶ್ರುತಿಯು--ಅಸ್ಮೇ 
ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೋಮವಿಕ್ರೆಯಿಣಿ ತಮ ಇತ್ಯಾಹ | ಜ್ಯೋತಿರೇವ ಯೆಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ |]ತಮಃ ಸೋಮ- 
ವಿಕ್ರ ಯಿಣಮರ್ಪೆಯತಿ | ಇಲ್ಲಿ ತಮಃ ಎಂದರೆ ಪಾಸವು.. ಸೋಮವಿಕ್ರಯಮಾಡುವವನ ಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂದರೆ 
ಶಕ್ತಿಸಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಕೊಂಡು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದು. 
ಸೋಮವಿಕ್ರ ಯೆಮಾಡುವವರಿಗೆ ಮ ಸಂಭವಿಸುವುದು ಎಂದು ಶು ರ್ಜ ಅರ್ಥವು ಸೋಮಕ್ರಯಾನಂತರ 
ಅದನ್ನು ಪ್ರಾಚೀನವಂಶದ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ತರುವಾಗ ಎಂಟು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿ ಇರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೂ ಇರುವುದು. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ 
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ಗು ಎಂಟೂ 





ತಸ್ಯ ಕ್ರೀತಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಾನಭ್ಯುಪಾವರ್ತೆಮಾನಸ್ಯ ದಿಶೋ ನೀರ್ಯಾಣೀಂದ್ರಿಯಾಣಿ 
ವ್ಯುಷಸೀಡಂಸ್ತಾನ್ಯೇಕೆಯೆರ್ಚಾವಾರುರುತ್ಸೆಂತೆ ತಾನಿ ನಾಶಕ್ನುವಂಸ್ತಾನಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ತಾನಿ. 
ತಿಸ್ಫಭಿಸ್ತಾನಿ ಚತಸೃಭಿಸ್ತಾನಿ ಪಂಚಭಿಸ್ತಾನಿ ಷಡ್ಬಿಸ್ತಾನಿ ಸಪ್ತ ನೃಭಿರ್ನೈವಾವರುಂಧತೆ 
ತಾನ್ಯಷ್ಠಾಭಿರವಾರುಂಧತಾಷ್ಟಾಭಿರಾಶ್ನು ವತ ಯದಷಾಧಿರವಾರುಲಿಧತ ತಪಾ ಥರಾಕಸ್‌ವ ವಸ 
ತದಷ್ಟಾನಾಮಸ್ವ್ಪತ್ವಮಶ್ನು ತೇ ಯದ್ಯತ್ಥಾಮಯೆತೇ.ಯೆ ಏವಂ ವೇದ | 
ಸೋಮವನ್ನು ಕೊಂಡುತಂದ ಮೇಲೆ « ಅದು ಮನುಷ್ಯರ (ಯಜಮಾನರ) ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಅದರ ಶ ಕ್ರಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳು ಕುಗ್ಗಿ ಹೋದವು. ಎಂದರೆ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಇರಬೇಕಾದ (ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದವರಿಗೆ Be 
ಲಪ್ರದಾನ ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಸಟುತ್ತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಇವೆಲ್ಲವೂ ನಷ್ಟ ವಾಯಿತು. .ಆಗ. 


ಣಿ 


ಆ ಯಜಮಾನರು ಆ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಹೋಗದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟ ಬೇಕೆಂದು ದಿಗ್ಬಂಧನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು. 


ಬ 


ುಕೃನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿ ನೋಡಿದರು. ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅನಂತರ, ಎರಡು ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನೂ ಬಳಿಕ್ಕ 
ಮೂರು, ನಾಲ್ಕು, ಐಮೃ ಆರು, ಏಳತವರೆಗೆ ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿನೋಡಿದರೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅನಂತರ 
ಎಂಬು NE: ಪಠಿಸಲು, ಬಂಧಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಎಂಬು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ. 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದುದರಿಂದ ಅಷ್ಟ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು (ಅಶ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತೌ) ಇಲ್ಲಿ ಸಮನ್ವಯವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 
ತಸ್ಮಾದೇತೇಷು ಕರ್ಮಸ್ಪಷ್ಟಾವನೂಚ್ಯಂತ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಾಂ ನೀರ್ಯಾಣಾಮವರುಧ್ಯೈ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨) 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೋಮ ಪ್ರವಾಹಣಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಎಂಟು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ಹೀಗೆ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಿಯ ಮತ್ತು ವೀರ್ಯಗಳು (ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು) ನಾಶವಾಗದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟಿಲ್ಲು. 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪೂರ್ವಪೀಠಿಕೆಯು ಸಮಾಪ್ತವು. 


ಸೋಮಪ್ರ ವಾಹಣನೆಂಬ ಕರ್ಮ 


(ಸೋಮವನ್ನು ಪ್ರಾ ಚಿನವಂಶ ಅಥವಾ ಯೆಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯ ಸಮಾಪದಿಂದ ಪಶ್ಚಿ ಮದಿಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿರುವ 
ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ತರುವ ಕರ್ಮ) 


ಇದುವರೆಗೂ ಈ ಸೋಮುಪ್ರವಾಹೆಣ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಖಕ್ಳುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು 
ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಲಾಯಿತು. ಈಗ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತೃವನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಸಠಿಸುವನು. 
ಸೋಮಾಯ ಕ್ರೀತಾಯ: ಪ್ರೋಹ್ಯಮಾಣಾಯಾನುಬ್ರೂ ೩ ಹೀತ್ಯಾಹಾಧ್ದರ್ಯೂಃ | 


ಸೋಮಾಯ ಕ್ರೀತಾಯ Pi 


ಈಗ ಆ ಹೊ ತೃವ ದ್ಲೀಶಿಸಿ ಎಲೆ ಹೋತೃವೇ, 
ಕ ತ ನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು: 


ಬ್ರೂ ೩ ಹಿ ಎಂದರೆ ಜನ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದ ಸೋಮವ 
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ಹಾಪ್‌ 0 





US ಇರ ಇ ಇತ ST C 


ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಸೋಮಪ್ರವಾಹೆಣವೆಂಬ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸು 
ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವನು. * 


ಭದ್ರಾದಭಿ ಶ್ರೇಯಃ ಪ್ರೇಹೀತ್ಯನ್ವಾಹ 1. 


"ಇದದ್ದು ಹೇಳಿ ಹೋತ್ಸವು ಭದ್ರಾದಭಿ ಶ್ರೇಯಃ ಪ್ರೇಹಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಮಂತ್ರವು 
ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ತೈತ್ತರೀಯಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಆ ಮಂತ್ರವು 


ಭದ್ರಾದಭಿ ಶ್ರೇಯಃ ಪ್ರೇಹಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಪುರ ಏತಾ ತೇ ಅಸ್ತು | 
ಅಥೇಮವಸ್ಯ ವರ ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಆರೇ ಶತ್ರೂನ್‌ ಫೈಣಿಂಹಿ ಸರ್ವನೀರಃ || 


(ತೈ. ಸಂ, ೧-೨-೩-೩) 


ರಾ ಸಾವಾಸ ಅಕಾ ಪೌ ೨ 


ಎಂದು ಇರುವುದು. ಇದರೆ ಅರ್ಥವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ, ಮಂಗಳಕರವಾದುದೂ, ಕ್ರಯ 
ದೇಶವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಭೂಲೋಕದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಸಮವಾದ ಪ್ರಾಚೀನವಂಶದೇಶಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೊರಡು. 
ಆ ರೀತಿ ಹೋಗುವ ನಿನಗೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ ಹೋಗುವನು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದ 
ಬಳಿಕ ಪೃಥಿವೀ ಸಂಬಂಧವಾದ ದೇವಯಜನಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನೀನು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮತ್ತು 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿಷ್ಟರ್ಹಿಸು. ಅನಂತರ ಸರ್ವರಿಗಿಂತಲೂ ಶೂರನಾದ ನೀನು ಪಾಪಿಷ್ಠರಾದ ಮತ್ತು ಸ 
ಯಜ್ಞವಿದ್ವೇಷಿಗಳಾದ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ದೂರವಾಗಿಡುವಂತೆ ಮಾಡು. ಎಂದರೆ ಅವರನ್ನು ದೂರವಾಗಿ ಹೊರಟು | 
ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡು, ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ | 
ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಥಮ ಪಾದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ' | 


ಅಯಂ ವಾವ ಲೋಕೋ ಭದ್ರಸ್ತಸ್ಮಾದಸಾವೇವ ಲೋಕಃ ಶ್ರೇಯಾನ್‌ ಸ್ವೃರ್ಗಮೇವ 
ತಲ್ಲೋಕೆಂ ಯಜಮಾನಂ ಗಮಯತಿ! 


ಪ್ರಥಮ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಭೂಲೋಕವು ಮಂಗಳಕರವಾದುದು. ಆದರೆ ಈ ಲೋಕಕ್ಸಿಂತಲೂ 
ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕವು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಯಃಪ್ರದವಾದುದು. ಈ ಮಂತ್ರಪಠನವು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಂತಹ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವುದು. 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಪುರ ಏತಾ ಶೇ ಅಸ್ಪಿತಿ ಬ್ರಹ್ಮ ವೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮೆೈ ನಾಸಾ ಏತಶ್ಸು ರೋಗವಮ.- 
ಕರ್ಣ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಣದ್ರಿಷ್ಯತಿ !! 


EY Ty ng 


ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಪುರಾ ಏತಾ ತೇ ಅಸ್ತು ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ 
ನಾಗಿರುವನು. ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು. ಸರ್ವಥಾ 
ಪೆಡುವುದಿಲ್ಲ. ಕಲ್ಯಾಣ ಪ್ರದವಾಗಿ ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿಯನ್ನೆ ಪJದುವುದು. 
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ಅ.೨. ಅ.೮. ವ. ೧೦.] ಹಗ್ಗೇದಸೆಂಹಿತಾ . 
ಅಥೇಮವಸ್ಯ ವರ ಆ-ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇತಿ ದೇವಯೆಜನಂ ನೈ ವರಂ ಪ್ಲೆ ಥಿವ್ಯೈ 7 ದೇವಯಜನ 
ಏವೈ ಕ 
ನಂ ತದವಸಾಯೆಯೆತ್ಯಾರೇ. ಶತೂ ಿನ್ಸೃೈಣಿಹಿ ಸರ್ವವೀರ ಇತಿ ದ್ವಿಷಂತಮೇವಾಸ್ಮ್ಮೈ 
ತತಾ ಸ್ಮಾನಂ ಭ್ರಾತ್ಸವ $ಮಪಭಾಧತೇ$ಧರಂ ಪಾದಯತಿ | 
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ಈಗ ಮೂರನೇ ಪಾದವನ್ನು ವಿನರಿಸುವರು-- ಅಥೇಮವಸ್ಯ ವರ ಆ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ಎಂಬುವುದು ಮೂರನೆಯ 
ಪಾದವು. ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿ , ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಪ್ರದೇಶವೆಂದರೆ ದೇವಯಜನ ಪ್ರದೇಶವು. ಈ ಮೂರನೇ ಪಾದವನ್ನು 
ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಸೋಮವು ಪ ಪೃಥಿ ವೀ ಸಂಬಂಧವಾದ ಫೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ದೇವಯಜನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸು 
.ವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಇನ್ನು ನ ನಾನೆ ಯ ಪಾದವಾದ ಆರೇ ಶತ್ರೊನ್ನೈಣುಹಿ ಸರ್ವನೀರಃ ಎಂಬುದನ್ನು ಪಠಿಸು 
: ವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಪಾಪರೂಪವಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಓಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವಾಗುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಹೋತೃವು ಈ ಈನಾ ಲ್ವನೆಯ ಪ ಪಾದವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶತು ತ್ರಿವನ್ನು 
ಓಡಿಸಿ ಆ ಶತ್ರುವು ನಿಕೃಷ್ಟ ವಾದ (ಬಹಳ ಕೀಳಾದ) ಪ್ರ ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. 


fy 


ಸೋಮ ಯಾಸ್ತೇ ಮುಯೋಭುನ ಇತಿ ತೃಚೆಂ ಸೌಮ್ಯಂ ಗಾಯೆತ್ರಮನ್ವಾಹ ಸೋಮೇ ರಾಜನಿ 
ಪ್ರೋಹ್ಯಮಾಣೇ ಸ್ಪಯೈವೈನಂ ತದ್ದೇವತೆಯಾ ಸ್ವೇನ ಛಂಷಸಾ ಸಮರ್ಧಯೆತಿ | 
ಆನಂತರ ಹೋತ ವು 
ಸೋಮ ಯಾಸ್ತೇ ಮಯೋಭುವ ಊತೆಯೆಃ ಸಂತಿ ದಾಶುಷೇ | 


ತಾಭಿರ್ನೋಳ5ಪಿತಾ ಭವ॥ 
ಇವುಂ ಯೆಜ್ಞ ಮಿದಂ ವಬೋ ಜುಜುಷಾಣ ಉಪಾಗಹಿ 1 


ಸೋಮ ತ್ವಂ ) ನೋ ವೃಧೇ ಭವ 
ಸೋಮು ಗೀರ್ಭಿಷ್ಟ್ಯಾ "ನಯಂ ವರ್ಧಯಾನೋ ವಜೋವಿದೆಃ | 


ಸುಮೃಳೇಕೋ ನಆವಿಶ॥ ಚಾಸ್ಯ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೧-೯, ೧೦, ೧೧) 


ಎಂಬ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಬುಗಳೂ ಸೋಮದೇವತಾಕವು ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರಿ 
ಛಂದಸ್ಸಿ ನನು. ಇವುಗಳನ್ನು ಸೋನ ನಯನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನೆೇ ಸ್ತುತಿಸುವ Re 
. ಸೋಮದೇವತೆಗೆ ಪ್ರಿ ಸ್ಲಿಯವಾಗಿರುವ ಗಾಯತ್ರಿ (ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಸೋಮದೇವತೆ. 
ಯನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಂತಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿ ನಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆ, ಆಗಿ ಸೋಮ. 
ದೇವತೆಯು ಸಮೃ ದ್ಧ ವಾಗುವನು ಎಂದರೆ ಸಂಶೋಷಚಿತ್ತ ನಾಗುನನು. ಇಲ್ಲಿ ತರಲ್ಪಡುವ ದ್ರವ್ಯವೂ ಸೋಮನ 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರ ಆ ಸೋಮದೇವತಾಕವಾದವುಗಳು. ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳು ಸೋಮಡೇವತೆಗೆ ಸ್ವಕೀಯ: 
ವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವವು. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದುದು ಗಾಯತ್ರಿ ಯೇ ಆದುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸು ಸೋಮದೇವತೆಗೆ ಸ್ವಕೀಯವೆನಿಸಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು ತೈತ್ರಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕದ್ರೂಶ್ಚ ವ್ಯೆ 
ಎಂಬ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೬) ಹೇಳಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರು ಯುನ 
ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸೂ ಸಹ ಸೋಮನಿಗೆ ಸ್ವಕೀಯವೆಂದು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಸರ್ವೇ ನಂದಂತಿ ಯಶಸಾಗತೇನೇತೈನ್ವಾಹ | 
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ಐ 
ಗಾಗಾ ಫಕತ್‌ 
ತ್‌ಾ ತ್‌ ಗಾ ತ hed 


ಎಂದು ಹೋತೃವು ಐದನೆಯ ಯಕ್ಕಾದ y 


ಕಾರ್‌ ರಸದ ಇ ರರ ನಾರ್‌ ನ್‌ ಹ ಸದಬ್‌ ಎದ್‌ ಇತ್‌ ಕಾಕ್‌ 





ಸರ್ವೇ ನಂದಂತಿ ಯೆಶಸಾಗತೇನ ಸಭಾಸಾಹೇನ ಸಖ್ಯಾ ಸಖಾಯಃ | 
*ಿಲ್ಬಿಸಸ್ಪೃತ್ರಿತುಷಣಿರ್ಹ್ಯೇಷಾಮರಂ ಹಿಶೋ ಭವತಿ ವಾಜಿನಾಯೆ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೧೦) 2 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವವನು. ಈ ಖುಕ್ಚು ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು ಈ ರೀತಿ ಇತುವುದು. ಯಜಮಾನ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಜನರು, 
ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಸರ್ವರಿಗೂ ಆಪ್ಕ್ತನಾದ ಈ ಸೋಮದೇವನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದುದನ್ನು `ನೋಡಿ ಸಂತೋಷ 
ಪಡುತ್ತಿರುವರು. ಈ ಸೋಮನು ಕೀರ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು; ವಿದ್ವತ್ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ವಿವ್ಯದಿಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವ ವಿದ್ವಾಂಸನು ಸಭೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಂತೋಷವನುಂ ಟು 
ಮಾಡುವಂತೆ ಈ ಸೋಮದೇವನ ಆಗಮನದಿಂದ ಸರ್ವರೂ ಸಂತೋಷಪಡುವರು; ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮನು 
ಖುತ್ತಿಗ್ಯುಜಮಾನರ ಕಿಲ್ಟಿಷಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ, ದೋಷಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸು 
ವನು; ಅವರಿಗೆ ಅನ್ನದಾತೃವಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಶೃಪ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಇಂತಹ 
'ಮಹೆತ್ವಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಸೋಮನು ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಅನ್ನ, ಇಂದ್ರಿಯ, ವೀರ್ಯ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞ, ವೇದಿಗೆ ಆನೀತನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟರುವನು. ಈ ವಿಷಯೆನ್ರ ಪ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು, 


ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಷ್‌ 

ಯೆಶೋ ವೈ ಸೋಮೋ ರಾಜಾ ಸರ್ವೋ ಹವಾ ಏತೇನ ಕ್ರಿಯೇಮಾಣೇನ ನಂದಂತಿ ಯಶ್ಚ 

ಯಜ್ಞೇ ಲಸ್ಸ್ಯ ಮಾನೋ ಭವತಿ ಯಶ್ಚ ನ | 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಪ್ರಥಮಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಸೋಮದೇವನು ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಕಾರಣನು. ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾ 

ದವರು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಸೋಮನು 

ಯಶಃಸ್ತರೂಪನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯತ್ರಿಕ್ಟುಗಳ, ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ 

ಕೆಲವರು ಧನಸಂಪಾದನೆಮಾಡುವರು, ಕೆಲವರು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೋಡಿಯೇ ಸಂತೋಷಪಡುವರು. ಆದುದರಿಂದ. 
ಎಲ್ಲರೂ ವಿಕ್ರೀತವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ತರಲ್ಪಟ್ಟಿ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಸಡುವರು. 


ಸಭಾಸಾಹೇನ ಸಖ್ಯಾ ಸಖಾಯೆ ಇತ್ಯೇಷ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಸಭಾಸಾಹಃ ಸಖಾ ಯಶ್ಸೋಮೋ 


ರಾಜಾ | 


| 
| 
` 
ಕ 
x 
J 
\ 
| 
| 
| 
| 


ಎರಡನೆಯ ಪಾ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು- - ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ವಿದ್ವತ್ಸಭೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಗೆದ್ದು ತನ್ನ ವಿದ್ವತ್ತಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. ಈ ದೇವನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ ಖುತ್ತಿಗೃಜಮಾನ 
ವಿಗೂ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿರುವನು. 
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*ಕಿಲ್ಪಿಷಸ್ಪೃದಿತ್ಯೇಷೆ ಉ ಏವ *ಲ್ಪಿಷಸ್ಪ್ಸೃತ್‌ ಯೋ ವೈ ಭವತಿ ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠತಾಮಶ್ನುತೇ ಸೆ 
*ಲ್ಬಿಷಂ ಭವತಿ | ತಸ್ಮಾ Sian ಮಾ ಪ್ರಚಾರೀಃ *ಿಲ್ಬಿಷಂ ನು ಮಾ 
ಯಾತಯೆನ್ನಿತಿ | 


ವವನು. ತನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಕಿಲ್ಬಿಷ ಎಂದರೆ 
ಲೋಸದೋಷಗಳ್ಳು ನ್ಯೂನತೆಗಳು, ಪಾಪಗಳು ಮೊದಲಾದವು ಉಂಟಾಗುವ ಸಂಭವವುಂಟು, ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಲೋಪದೋಷಗಳನ್ನೂ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ ಸೋಮದೇವತೆಯು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 


ವನು. ಯಜ್ಲಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕಿಲ್ಬಿಷವು ಸಂಭನಿಸುವ ಪ್ರಮೇಯವೇನಿದೆ ಎಂದಕ್ಕೆ 


k-4 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗಿರುನ ಪುರುಷನು ಬಹಳ ಬುದ್ಧಿ ವಂತಿಕೆಯಿಂದ ನಡೆಸಬೇಕಾಗಿರುವ ಪ್ರೌಢವಾದ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದನ್ನು ಬೇಗ 'ಮುಗಿಸಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಲೂ ತಾನೇ ಮಂತ್ರ 


ಪ್ರಯೋಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಮರ್ಥನೆಂದೂ ತನಗೆ ಸಮಾನರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂಬ ರಾನಿ ಕೂಡಿ 
ಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಂಕ್ರೊ (ಚ್ಛಾರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರಮಮದಲ್ಲಿಯೂ ಅಕ್ಷರಲೋಪ, ಕರ್ಮಲೋಪ 
ಮೊದಲಾದ ದೋಷಗಳಿಂದ ಕರ್ನುನ್ಯೂನತೆಯುಂಟಾಗಿ ಪಾಪವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನು 
ಕೆ ಕುರಿತು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವನು--ಎಲ್ಫೆ ಹೋ ತೃವೇ, ಮಂತ್ರ ಸಠೆನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಮಂತ್ರ 
ಪಠನ, ಮಂತ್ರಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತವಾಗಿರಲಿ ಬೇರೆ ಕಡೆ ಮನಸ್ಸು ಹೋಗದಂತೆ ಸ್ಥಿರಚಿತ್ತನಾಗಿ ಪರೋ 
ನುವಾಕ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಠಿಸು; ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ಲರ್ಯುವೇ, ಕೆಲಸದ ಗಡಬಿಡಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೆಲಸ 
ಕಾರ್ಯಗಳು ವ್ಯೃತ್ಯಾಸವಾಗದಂತೆಯೂ, ನಿನ್ನ ಗಮನವು ಬೇರೆ ಕಡೆ ಇದ್ದು ಕಾರ್ಯವು ಕೆಟ್ಟುಹೋಗದಂತೆಯೂ 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಕಾರ್ಯವು ಮುಗಿಯಬೇಕೆಂಬ ಆತುರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಾವಧಾನವಾಗಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು. 
ವ ಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನನಾದ ನ Hs ಕಿಲ್ಬಷವು ಎಂದರೆ ಪಾಪವು ಸಂಭವಿಸದಂತೆ: 
ತೆ ರಿಕೆಯಿಶಿಂದ ಇರಿ ಎಂದು pete ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಇಂತಹೆ ಪಾಪಗಳಿಂದ ಸೋಮದೇವತೆಯು-: 
ಖುತ್ತಿಗ್ಯುಜಮಾನರನ್ನು ಕಾಪಾಡಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ನಿತುಷಣಿರಿತ್ಯನ್ನಂ ವೈ ಪಿತು ದಕ್ಷಿಣಾ ವೈ ಪಿತು ತಾಮೇನೇನ ಸನೋತೈನ್ನಸನಿಮೇವೈನಂ 
ತತ್ವ ಶ್ರ ರೋತಿ! 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ ಪಿತುಷಣಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವವರು--ಹಿತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ವೆಂಬ. 
ಹೆಸರು ಇರುವುದಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಕೊಡುವ ದಕ್ಷಿಣೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಈ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಪಾತ್ರವಹಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಸೋಮನು ದಕ್ಷಿಣಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಡುವನು, 


ಅರಂ ಹಿತೋ ಭವತಿ ವಾಜಿನಾಯೇತೀಂದ್ರಿಯಂವೈ ವೀರ್ಯಂ ವಾಜಿನಂ ಆಜರಸಂ ಹಾಸ್ಮ್ಮೈ, 
ವಾಜಿನಂ ನಾಸಚ್ಛಿದ್ಯತೇ ಯೆ ಏವಂ ವೇದ | 

ಮತ್ತು ಸೋಮನು ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಮುಪ್ಪಿನ ಪರ್ಯಂತರವೂ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ 'ಪಟುತ್ವವನ್ನೂ, ವೀರ್ಯವನ್ನೂ: 

ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಕೊಡುವನು. * ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾವನು ತಿಳಿದಿರುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಇಂದ್ರಿಯಪಟುತ್ವಾದಿಗಳು. 
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ದ್‌್‌ ಇವ ಇಮಾ ದ ಬಾತ ಬ್ರಾ ಸವ ಬಾಪ್‌ ಬಾಪ್‌ ಬಾಸ ಶಾಸ ಕ್ಯಾಪ್‌ ಬ್ರಹ ಬನ ಬವ ಬವ ತ ತ ಪಾಟ ಜಾತ ಮಾಷ ಬಾತ ಜಾತ ತಾಮ್‌ ಇಂಡ ಡ್‌ ಇಸ ಒಡ ಜಾಸ್‌ ಜಾತ 
ಕಾಡ ಬಂತ ತನ ಬ್ರಹ ವಡಾ: ಬ ಒಡು ಇವ ಬದ ಇತ ಒಹ್‌ ಜಾವ ಕಾ ಬಮ ಇವ ತಾಪ ಜಾ ರ ಬಹ ಇಹ ಗಾತ ಬಾತ ತಹ ಸಹ ಇತ್‌ 
ಆ ಇ ನ ದ ಇ ಜಾರ ರಾಪ್‌ ನ್‌ ಸನ್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಇವ ಬ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ 


ಎಮ್‌ 


ಮಧ್ಯೆ ನಾಶವಾಗುವಂತೆ ಸೋಮದೇವನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನು. ಇಂತಹೆ ಸೋಮನು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಗೆ ಆನೀತನಾಗಿ 
ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ ಸಂತೋಷದಿಂದಿರುವರು ಎಂದು ಈ ಖಯಕ್ಕೆನ ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಆಗನ್ನೇವ ಇತ್ಯನ್ವಾಹ। 

ಇನ್ನು ಆರನೆಯ ಖಕ್ಳ್ಛ್ರಾದ- 
ಆಗನ್ಲೇವ ಯತುಭಿರ್ವರ್ಧತು ಶ್ರಯೆಂ ದಧಾತು ನಃ ಸವಿತಾ ಸುಪ್ರಜಾಮಿಷಂ | 
ಸ ನಃ ಕ್ಷಪಾಭಿರಹಭಿಶ್ಚ ಜಿನ್ವತು ಪ್ರಜಾವಂತೆಂ ರಯಿಮಸ್ಮೇ ಸಮಿನ್ವತು || 


(ಖು. ಸಂ. ೪-೫೩-೭) 


ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಮಂತ್ರವೂ ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು-- 
ಈ ಸೋಮದೇವನು ನಮ್ಮ ಯೆಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ ದಯಮಾಡಿಸಲಿ; ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಖುತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ನಿವಾಸಸ್ತಾನ 
ವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲಿ ; ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮದೇವನು ನಮಗೆ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಂತತಿ 
'ಯನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ ; ಮತ್ತು ಆ ದೇವನು ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಮಗೆ ಸಂತೋಷ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ; ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ (ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ) ಧನವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಲಿ. 


ಆಗತೋ ಹಿ ಸ ತರ್ಹಿ ಭವತಿ ಯಶತುಭಿರ್ವರ್ಧತು ಕ್ಷಯೆಮಿತ್ಯೃತವೋ ವೈ ಸೋಮಸ್ಯ 
ರಾಜ್ಞೋ ರಾಜಭ್ರಾತರೋ ಯೆಥಾ ಮನುಸ್ಯೃಸ್ಯ _ಜರೇವೈನಂ ತೆತ್ಸಹಾಗಮಯತಿ | 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಪ್ರಥಮ ಪಾದಾರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವರುಈ ಖುಕ್ಚಿನ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿರುವ ಆಗನ” ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಸೋಮಕ್ರಯಣಾನಂತರ ಸೋಮನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದಿರುವನು ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಲೋಕವ್ಯವ 
'ಹಾರದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಹೋದರರು ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ರಾಜರಿಗೂ ಸಹೋದರರಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮನೇ 
ರಾಜನು. ಖುತುಗಳೇ ಅವನ ಸಹೋದರರು. ಈ ಖುತುಗಳೆಂಬ ಸಹೋದರರೊಡನೆ ಈ ಸೋಮರಾಜನು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ದಯಮಾಡಿಸಿರುವರು. ಈ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಪ್ರಥಮಪಾದವನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಿ ಸಹೋದರರಿಂದ ಸಹಿತನಾದ 
ಸೋಮರಾಜನಿಗೆ ಸ್ವಾಗತವನ್ನು ಬಯಸಿರುವನು. 


ದಧಾತು ನಃ ಸವಿತಾ ಸುಪ್ರಜಾಮಿಷಮಿತ್ಯಾಶಿಷಮಾಶಾಸ್ತೇ ಸ ನಃ ಕ್ಲಸಾಭಿರಹಭಿಶ್ಚ ಜಿನ್ವತ್ವಿತ್ಯ- 
ಹಾನಿ ವಾ ಅಹಾನಿ ರಾತ್ರಯೆಃ ಪ್ರಪಾ ಅಹೋರಾಶ್ರೈರೇವಾಸ್ಮಾ ಏತಾಮಾಶಿಷಮಾಶಾಸ್ಗೇ 
ಪ್ರಜಾವಂತಂ ರಯಿಮಸ್ಮೇ ಸಮಿನ್ನತ್ತಿತ್ಯಾಶಿಷಮೇವಾಶಾಸ್ತೇ | 


'ಪ್ರಥಮಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಮುಂದಿನ ಪಾದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ 
ಈ ಸೋಮದೇವನು ನಮಗೆ ಸುಪುತ್ರರನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡಲಿ. ಮತ್ತು ಆ ದೇವನು ಅಹೋರಾತ್ರಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನನ್ಮುನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ನಮಗೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು 
ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ` 
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ದ್‌ ರ್‌ 





ಕಾರಾರ್‌ ದವ ರ್‌ ಎರಾ ಲಾರಾ ಮೌಲಾ. ಸಾತಾರಾ 


ಲೆ 
ಲ ಲ 

ಏಳು ಖಕ್ತಿನ ಈ ಸೂಕ್ತವೆಲ್ಲವೂ ಸವಿತಾದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೆ ಆದರೊ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಜದೇವತೆಯ 
ಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳು ಸೋಮಾನಯನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸಂದರ್ಭೋಟಜಿ 


ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಆಗನ್‌ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕು ಸವಿತೃದೇವತಾಕವು. ವಾಮದೇವಯ ಸಿದ್ಧ ಷ್ಟವಾದ 
ಬ 
~ 


ವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಸೋಮದೇವತೆಯೆ ಪರೆವಾಗಿ ಉಪ 


ಇಗೆ, 
ಈ 
ಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 


ಏತದ್ದೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಂ ಯೆದ್ರೂಪಸಮೃದ್ಧಂ ಯೆತ್ವರ್ಮ ಸ್ರಿಯಮಾಣಮೃಗಭಿವದತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೩) 
ತಿವಚನದಪ್ರಕಾರ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ 
ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ 
'ಖುತ್ತಿಗ್ಯುಜಮಾನರು ಸೋಮದೇವಶೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವವಿಷಯಗಳಲ್ಲವೂ ಈ ಯಕ್ವೆನಲ್ಲಿರುವುಡೆರಿಂದಲೂ 
ನೇವತೆ 


ನು-ಜೇರೆ ಯ ಪರವಾಗಿದ್ದರೂ-- ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇದೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ 


ದ 
en. ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೋಷವೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ] 
ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 
ಯಾ ಶೇ ಧಾಮಾನಿ ಹವಿಷಾ ಯೆಜಂತೀತ್ಯನ್ವಾಹ | 
ಹೋತ್ಸವು ಪಠಿಸುವ ಏಳನೆಯ ಖಕ್ತು ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇಡ 


ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ಹನಿಷಾ ಯೆಜಂತಿ ತಾ ತೇ ವಿಶ್ವಾ ಪರಿಭೂರಸ್ತು ಯೆಜ್ಞಂ I 
ಗಯಸ್ಫಾನಃ ಪ್ರತರಣಃ ಸುನೀರೋತನೀರಹಾ ಪ್ರಚೆರಾ ಸೋಮ ದುರ್ಯಾನ್‌ ॥| 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೧-೪) 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಉತ್ತರವೇದಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು, ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೊ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ವುದರಿಂದ ನೀನು ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದು ನೆಲಸಿರುವೆ, ಮತ್ತು ಥೀನು ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ 
ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವವನು ; ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಸ್ತಸಂಕಟಗಳಿಂದ ಪಾರುಮಾಡುವವನು ; ನಮಗೆ ನೀನು ಒಳ್ಳೆಯ ಪುತ್ರ 
ಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು ; ಇದಲ್ಲದೆ, ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ ನೀನು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತಮನೀರರನ್ನು 


ಕೊಲ್ಲುವವನಲ್ಲ. ಇಂತಹೆ ನೀನು ಈಗ ನಮ್ಮ ಗೃಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 


CL 


ತಾ ತೇ ವಿಶ್ವಾ ಪೆರಿಭೂರಸ್ತು ಯೆಜ್ಞಂ ಗಯೆಸ್ಸಾನಃ ಪ್ರತರಣಃ ಸುವೀರ ಇತಿ ಗವಾಂ ನಃ 
ಸ್ಫಾವಯಿತಾ ಪ್ರತಾರಯಿತೈಧೀತ್ಯೇವ ತದಾಹ ॥ 


ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಹ ಮೇಲೆಯೇ ತಿಳಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪುನಃ ಹೇಳುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ: ಇಲ್ಲ. 
30 
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ಅನೀರಹಾ ಪ್ರಚೆರಾ ಸೋಮ ದುರ್ಯಾನಿತಿ ಗೃಹಾನೈ ದುರ್ಯಾ ಬಿಭ್ಯತಿ ವೈ ಸೋಮಾದ್ರಾಜ್ಞ 
ಆಯತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹಾಃ ಸ ಯೆದೇತಾಮನ್ವಾಹ ಶಾಂಶ್ಶೈವೈನಂ ತಚ್ಛೆಮಯತಿ 
ಸೋsಸ್ಯ ಶಾಂತೋ ನಪ್ರಜಾಂ ನ ಪೆಶೂನ್‌ ಹಿನಸ್ತಿ | 


ಈಗ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು ಯಜಮಾನನ ಗೃಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಈ 
ಸೋಮರಾಜನನ್ನು ನೋಡಿ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿರುವ ವೀರಪುರುಷರು, ನಾವು ಈ ಸೋಮರಾಜನಿಗೆ ಮಾಡುವ 
ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಈ ದೇವನು ಕೋಪಗೊಳ್ಳುವನೆಂದು, ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವೀರಪ್ಪ 
ಮೊದಲಾದವರು ಭಯಪಡುವರು. ಆಗ ಹೋತ್ಸವು ಆ ಭಯವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವೀರಹಾ ಈ 
ಸೋಮದೇವನು ವೀರಪುರುಷರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನಲ್ಲ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಸೋವೇ 
ರಾಜನಿಗೆ ಶಾಂತಿವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸಮಾಧಾಪಡಿಸುವನು. ಸೋಮರಾಜನೂ ಸಹ ಆ 


ನಾಗಿ ಯಜಮಾನನ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಪರಿವಾರದವರನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇಮಾಂ ಧಿಯೆಂ ಶಿಕ್ಷಮಾಣಸ್ಯ ದೇವೇತಿ ವಾರುಣ್ಯಾ ಪರಿದೆಧಾತಿ | 


ಈಗ ಹೋತೃವು ಇಮಾಂ ಧಿಯೆಂ ಎಂಬ ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಎಂಟನೆಯ ಯಕ್ಸನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಈ ಸೋಮ 


ಪ್ರವಾಹಣವೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವನು. 

ಇಮಾಂ ಧಿಯೆಂ ಶಿಕ್ಷಮಾಣಸ್ಯ ದೇವ ಕ್ರತುಂ ದಸ್ತೆಂ ವರುಣ ಸಂಶಿಶಾಧಿ | 

ಯಯಾತಿ ವಿಶ್ವಾ ಮುರಿತಾ ತರೇಮ ಸುತರ್ಮಾಣಮಧಿ ನಾವಂ ರುಹೇಮ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೮-೪೨-೩) 

ಈ ಖುಕ್ಫು ಸಹ ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು. ಈ ಖಯಕ್ಕೆನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಎಲ್ಫೆ ವರುಣ 
ದೇವನೇ, ಈ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿತವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ಕನಾಗಿರುವ (ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನ 
ವನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತರೀತಿಯಿಂದ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುತ್ತಿರುವ) ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀನು ಯಜ್ಞವಿಷಯವಾದ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ, ಕುಶಲತೆಯನ್ನೂ, ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉಪದೇಶಮಾಡು. ನಿನ್ನ ವಾಗ್ರೂಪವಾದ ಉಪದೇಶ 
ವೆಂಬ ನಾನೆಯನ್ನು ನಾವು ಹತ್ತಿಕುಳಿತು ಸಮಸ್ತ ವಾದ ದುರಿತಗಳನ್ನೂ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ ದಾಟ ಪಾರಾಗೋಣ. 


ವರುಣದೇವಶ್ಯೋ ವಾ ಏಷ ತಾವದ್ಯಾವದುಪನದ್ದೋ ಯಾವತ್ಪರಿಶ್ರಿತಾನಿ ಪ್ರಪದ್ಯತೇ 
ಸ್ವಯೈವೈನಂ ತದ್ದೇವತಯಾ ಸ್ಟೇನ ಛಂದಸಾ ಸಮರ್ಧಯತಿ। 


ಈ ಸೋಮಪ್ರವಾಹೆಣಕರ್ಮವನ್ನು ಸಮಾಪ್ಮಿಗೊಳಿಸಲು ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ವಿಕ್ರಯಮಾಡಿ ತಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಇದುವರೆಗೂ ಹಗ್ಗ ಮುಂತಾದ 
ಬಂಧನಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿಸಿ ಪ್ರಾಚೀನವಂಶಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ತರಲಾಗಿದ್ದಿತು, ಯಾವ 
ವಸ್ತುವನ್ನೇ ಆಗಲಿ ಕಟ್ಟಿರುವ ಬಂಧನವು ಅಥವಾ ಅದರ ಮೇಲೆ ಹೊದ್ದಿಸಿರುವ ವಸ್ತ್ರಾದಿ ಆಚ್ಛಾದನವು ವರುಣ 
ದೇವನ ಪಾಶಾಧೀನನಾಗಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ಬಿಚ್ಚ ಬೇಕಾದರೆ ವರುಣದೇವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸ 


ಬೇಕೆಂಬ ಥಿಯಮಪ್ರಕಾರ ಹೋತ್ಸವು ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಹಿಂಜಿ ಸೋಮನನ್ನು 
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ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಸೋಮದೇವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಅಥವಾ. ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಗಾಯತಶ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ 

ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿತ್ತಪ್ಪೆ... ಈಗ ಈ ಕರ್ಮಸಮಾಶ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಮಂತ್ರವು 

_ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಮ. ಅದೂ ಸೋಮನಿಗೆ ಸ್ವಕೀಯ ಛಂದಸ್ಸೇ ಆಗಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ | 
ಈ 


ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸವಿರುವುದು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿತಷ್ಟೆ. 
ಅದನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಯೋಚಿಸಿ ಇದನ್ನು ತರಲು ಶಕ್ತರಾರು ಎಂದು ಆಲೋಚಿಸಿದಾಗ 
ಗಾಯತ್ರಾ 3ದಿಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಸೋಮವನ್ನು ತರಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವವು ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಲಾಯಿತು. 


ಜಗತ್ಕುಪಸತಚ್ಚಿತುರ್ದಶಾನ್ಷರಾ ಸತೀ ಸಾ*ಸ್ರಾಸ್ಯ ನ್ಯವರ್ತತ ತಸ್ಯೈ ದ್ವೇ ಅಶ್ಲರೇ ಅಮಾಯೇ- 

ತಾಗ್‌ಂ ಸಾ ಪಶುಭಿಶ್ನ ದೀಶ್ರಯಾ ಚಾಗಚ್ಛತ್ತಸ್ಮಾಜ್ಞಗತೀ ಛೆಂದಸಾಂ ಪಶವ್ಯತಮಾ ತಸ್ಮಾ- 

ಶ್ರಶುಮಂತಂ ದೀಶ್ಲೋಪನಮತಿ ಶ್ರಿಷ್ಟುಗುದಪತತ್ರ್ರಯೋದಶಾಸ್ಷರಾ ಸತೀ ಸಾಾಪ್ರಾಪ್ಯೆ 

ನ್ಯವರ್ತತ ತೆಸ್ಕೈ ದ್ವೇ ಅಕ್ಷರೇ-ಅನಿಯೇತಾಗ್‌9 ಸಾ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಶ್ಚ ತಸಸಾ ಜಾಗಚೈತ್ತ- 

ಸ್ಮಾತ್ರಿಸ್ಟುಭೋ ಲೋಕೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ದತ್ತಿಣಾ ನೀಯಂತ ಏತತ್ಸಲು ವಾವ ತಪೆ 

ಇತ್ಯಾಹುರ್ಯಃ ಸ್ವಂ ದದಾತೀತಿ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯುವಪತೆಚ್ಚತುರಸ್ಷರಾ ಸತ್ಯಜಯಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ 

ತಮಸ್ಯಾ ಅಜಾಭ್ಯರುಂಧತ ತದಜಾಯಾ ಅಜತ್ವೆಗ್‌ಂ ಸಾ ಸೋಮಂ ಚಾಹರಚ್ಚೆತ್ವಾರಿ 

ಚಾನ್ಷರಾಣಿ ಸಾಷ್ಟಾಸ್ಥರಾ ಸಮಪದ್ಯತ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಸಸ್ಮಾತ್ಸತ್ಯಾದ್ಲಾಯತ್ರೀ 

ಕೆನಿಷ್ಠಾ ಛಂಡಸಾಗ್‌ಂ ಸತೀ ಯಜ್ಜಮುಖಂ ಪರೀಯಾಯೇತಿ ಯೆದೇವಾದಃ 

ಸೋಮಮಾಹರತ್ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಮುಖಂ ಪರ್ಯ್ಯೈತ್ತಸ್ಮಾತ್ತೇಜಸ್ವಿನೀತಮಾ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ದ್ವೇ 

ಸವನೇ ಸಮಗೃಹ್ನಾನ್ಮುಖೇನೈಕೆಂ. ಯನ್ಮುಖೇನ ಸಮಗೃಹ್ನಾತ್ತದಧಯತ್ತೆಸ್ಮಾದ್ದೇೋ 

ಸವನೇ ಶುಕ್ರವತೀ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ಚೆ ಮಾಧ್ಯದಿನಂ ಚ ತಸ್ಮಾತ್ತೈತೀಯೆಸವನಮೃ ಜೀಷ- 

ಮಭಿಷುಣ್ವಂತಿ ಧೀತಮಿವ ಹಿ ಮನ್ಯಂತೇ ಆಶಿರಮವನಯೆತಿ ಸಶುಕ್ರತ್ವಾಯಾಥೋ 
ಸಂಭರತ್ಯೇವೈನತ್‌ | 

(ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೬-೨, ೩, ೪, ೫) 

ಆಗ ಮೊದಲು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋಮವನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೊರಟು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿತು. 

ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಒಂದೊಂದು ಪಾದಕ್ಕೂ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದುವು, ಆದರೆ ಸೋಮವನ್ನು 

ತರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ ಬಳಲಿ ಆಯಾಸದಿಂದ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. ಆಗ ಅದು ಹದಿನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು 

ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿತು. ಆದರೆ ಬರುವಾಗ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಯಜ್ಞ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ದೀಕ್ಷಾಕ್ರಮವನ್ನೂ (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 

ದೀಕ್ಷೆವಹಿಸುವ ವಿಧಿ) ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತಂದಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ಬಹುಪಶುಗಳು 

ಛೃದ್ದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದಿ ಯಾಯಿತು. ಮತ್ತು ಪಶುಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ದೀಕ್ಷೆಯು ಅನುಸರಿಸಿಯೇ 

ಇರುವುದು. ಅನಂತರ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋಮವನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿತು... ಆಗ 

ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಒಂದೊಂದು ಪಾದಕ್ಕೂ ಹದಿಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದುವು.. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸೂ ಸಹ ಸೋಮ 

ವನ್ನು ತರಲಾರದೆ ಬಳಲಿ ಬೆಂಡಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ. ಹದಿಮೂರು. ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ : ಎರಡಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು 
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ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದಿತು. ಬರುವಾಗ ಯಜ್ಞ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನೂ ತಪಸ್ಸನ್ನೂ ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತಂದಿತು. ಆದುದರಿಂದ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ (ಯತ್ತಿಗ್ವನರಿಗೆ) ದಕ್ಷಿಣೆಗಳನ್ನು ತಂದುಕೊಡುವರು. ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ 


ವಸ್ತುವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವುದೇ ತಪಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಅನಂತರ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋಮವನ್ನು - 


ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೊರಟು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿರೂಪದಿಂದ ಹಾರಿತು. ಆಗ ಗಾಯಿತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಒಂದೊಂದು 
ಪಾದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದುವು. ಹೊರಡುವಾಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು ಆಡನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಯಿತು. ಈ ಆಡು ಸೋಮವನ್ನು ತರುವಾಗ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಆಡಿಗೆ ಅಜಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಗಾಯತ್ರಿಯು 
ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನೂ ಜಗತೀ ಮತ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನೂ 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದಿತು. ತಾನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದ ನಾಲ್ಬು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ತನಗೆ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ನಾಲ್ದು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಸೇರಿ 
ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾದಕ್ಟೂ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಾದುವು. (ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ೧೧ ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಆದವು) ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು ಹೇಳುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ತಲೆದೋರು 
ವುದು. ಗಾಯತ್ರಿಛಂದಸ್ಸು ಎಲ್ಲಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬಹಳ ಚಿಕ್ಕದಾಗಿದ್ದರೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ. ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯಿತು? ಎಂದರೆ ಈ ಗಾಯಶ್ರಿಯು ಸೋಮವನ್ನು ತಂದಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಗಾಯತ್ರಿಗೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯು ಉಂಟಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಇದು ಬಹಳ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು. 
ಈ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವಾಗ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ತನ್ನ ಎರಡು 
ಪಾದಗಳಿಂದ (ಗಾಯತ್ರಿಯ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳ ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳೆಂದೂ ಮೂರನೆಯದು 
ಮುಖವೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು) ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸನನಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡೂ ಮುಖದಿಂದ (ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ) ಮೂರನೆಯದಾದ ತೃತೀಯಸವನವನ್ನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡೂ ತಂದಿತು. 
ಕಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನ ಸವನಗಳು ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಹಾಗೆಯೇ 
ಇದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಎರಡು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮತ್ತು ಶುದ್ಧ ವಾದ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರು. ಆದರೆ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ತೃತೀಯಸವನವನ್ನು ತರುವಾಗ ಆ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು 
ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಚ್ಚೆ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಪಾನಮಾಡಿತೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದರಿಂದ ತೃತೀಯಸವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊಸ 
ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸದೆ, ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ. ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿ ಹಿಂಡಿ 
ತೆಗೆದು ಉಳಿದ ಸಿಫ್ಪೆಯಂತಿರುವ (ಯಜೀಷ) ಜಜ್ಜಿದ ಲತೆಗಳಿಂದಲೇ ಅಳಿದುಳಿದಿರುವ ರಸವನ್ನು ಮತ್ತೊಂದಾವರ್ತಿ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರು. ಹೀಗೆ ತೆಗೆಯುವ ರಸವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಆತಿರ 


ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು (ಹಾಲು ಮೊಸರು, ಹಿಟ್ಟು) ಸೇರಿಸಿ ಪಾನಯೋಗ್ಯ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. 


ಈ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಸಹಾ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


: ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸೂ ಸಹ ಸೋಮದೇವತೆಗೆ ಸ್ವಕೀಯವೆಂದೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಶಿಕ್ಷಮಾಣಸ್ಯ ದೇವೇತಿ ಶಿಕ್ಷತೇ ವಾ ಏಸ ಯೋ ಯೆಜತೇ ಕ್ರತುಂ ದಕ್ಷಂ ವರುಣ ಸಂಶಿಶಾಧೀತಿ 
ವೀರ್ಯೆಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ವರುಣ ಸಂಶಿಶಾಧೀತ್ಯೇವ ತದಾಹ | 
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ಇ ಇರ್‌ ಎರ್‌ ಇ. ಇರ್‌ ಜಾಪ್‌ ಇಸ್‌ ಇ. ದೌ ದ ಇಕಾ ಇ ಈ ಎ.ಇ ಮ ಇಹ ಇ... ಮ ಎಪ್‌ ಒಹ್‌ ಆ ಪೌ ಇಂ ಮ್‌ ಒಹ್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ಸ್‌ ಇರ್‌ ೬, ಬೌ ಒಹ್‌ ದ ದ ಜ್‌ ಹದ ಇ. ಹ್‌ ಇ. ಎಹ್‌ ಆಸ್‌ ಇದ್‌ ಎದ್‌ ಕ್‌ ಮಾರ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಅರ್‌ ನ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ಎದ್‌ ಎದ್‌ ಇತ್‌ ಇದ ಇತ್‌ ಎಲ್‌ಇವ್‌ ಇದ್‌ ಸದ್‌ ಇವ ಇದ್‌ 


ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಹೆಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿಸಿರುವ ಪರ್ಯಂತರ ಆದು ವರುಣನ ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ 
ಭಾವಿಸಲಾಗುವುದು. ಈಗ ಬಂಧನವನ್ನು ತೆಗೆದು ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ತೆಗೆಯುವುದರಿಂದ ವರುಣನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಹೀಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡು, ಇಂದ್ರಿಯ ಪಟುತ್ತವನ್ನೂ, ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ, ಜ್ಞಾ ನವನ್ನೂ ಕೊಡು ಎಂಡು 
ಹೋತೃವು ಈ ಮಂತ್ರ ಪಠನದಿಂದ ವರುಣನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು. 


ಯೆಯಾತಿ ವಿಶ್ವಾ ದುರಿತಾ ತರೇಮ ಸುತರ್ಮಾಣಮಧಿ ನಾವಂ ರುಹೇಮೇತಿ ಯೆಜ್ಞೋವ್ಯೈ 


ಸುತರ್ಮಾ ನೌಃ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಂ ವೈ ಸುತರ್ಮಾ ನೌರ್ವಾಗ್ರೈ ಸುತರ್ಮಾ ನಾರ್ವಾಚಮೇನೆ 
ತದಾರುಹ್ಯ ಇ ಸ್ಪರ್ಗಂ ಲೋಕಮಭಿ ಸೆಂತರತಿ | 


ಇಲ್ಲಿ ನಾವೆಯೆಂದರೆ ಯಜ್ಞವು; ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷೆಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನವೇ ನಾವೆಯು; ಮಂತ್ರ 
ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ನಾವೆಯು; ಇಂತಹ ನಾವೆಯನ್ನೇರಿ ಎಂದರೆ ನಾವು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ 
ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಮಯಾನುಸಾರವಾದ ಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ಜ್ನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪಾಪಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಂತಹ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಹಕ್ಕನ್ನು 

ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು, 


ತಾ ಏತಾ ಅಷ್ಟಾವನ್ವಾಹ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಾಃ ಏತದ್ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಂ ಯೆೈಪ್ರೂಪಸಮೃ ದ್ಧಂ 
ಯೆತ್ವರ್ಮ ಕ್ರಿಯಮಾಣಮೃ ಗಭಿವಣ ೩ 


ಈ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಸೇರಿ ಸೋಮಪ್ರವಾಹಣವೆಂಬ ಕರ್ಮವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಕರ್ಮಪೂರ್ತಿಯಾಗುವ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿದಂತಾಗುವುದು ಮತ್ತು ಆಯಾ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಮತ್ತು ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳು ಪೂರ್ತಿ 
ಯಾಗಿ ಯಜ್ಞವು. ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದು. 


ತಾಸಾಂ ತ್ರಿಃ ಪ್ರಥಮಾಮನ್ವಾಹ ತ್ರಿರುತ್ತಮಾಂ ತಾ ದ್ವಾದಶ ಸಂಪೆದ್ಯಂತೇ ದ್ವಾದಶ ವೈ ಮಾಸಾಃ 
ಸಂವತ್ಸರಃ ಸಂವತ್ಸರಃ ಪ್ರೆಜಾಪತಿಃ | ಪ್ರಜಾಪತ್ಯಾಯತನಾಭಿರೇವಾಭೀ ರಾಥ್ಟೋತಿ ಯ 
ಏವಂ ವೇದ | ತ್ರಿ ಪ್ರಥಮಾಂ ತ್ರಿರುತ್ತಮಾಮನ್ವಾಹ ಯಜ್ಞಸ್ಕೈವ ತಪ್ಪರ್ಸ್‌ ನಹ್ಯತಿ 

ಸ್ಥೇಮ್ನೇ ಬಲಾಯಾವಿಸ್ರಂಸಾಯ || 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೩) 

ಈ ಎಂಟು ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಮೂರು ಮೂರಾವರ್ತಿ 
ಪಠಿಸುವನು. ಇದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆರಡು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು 
ಮಾಸಗಳಿರುವುವು. ಸಂವತ ತೃರವು ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ವರೂಪವು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಲ್ಲೇ 
ನೆಲಸಿರುವುವು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುವರಿಂದ ಆಯಾ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲನಾಗು 
ನನು. ಕರ್ಮದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ನೊರೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮೂರು 
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'ಇರುವ ಎತ್ತು ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿ ರುವ ಲೌಕಿಕ ಮತ್ತು ವೈದಿಕ ಕರ್ಮಗಳ ರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
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ಎ ಚತತ ಬ ಸ್ತು ್‌್‌್‌ 
ಮೂರಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಕರ್ಮವು ಮಂತ್ರಗಳೆಂಬ ಹಗ್ಗಗಳಿಂದ ಬಲವಾಗಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು ಜಾರಿ 
ಹೋಗದಂತೆ ದೃಢವಾಗಿರುವಂತಾಗುವುದು. 








ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸೋಮಪ್ರವಾಹಣವೆಂಬ ಕರ್ಮವು ಸಮಾಪ್ತವು, 


ood py 





ಇದುವರೆಗೂ ಸೋಮಪ್ರವಹಣಸಂಬಂಧವಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಗಾಡಿಯಿಂದ 
ಇಳಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಡೆಸಬೇಕಾದ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು— 


ಅನ್ಯತೆರೋ$ನಡ್ವಾನ್ಯು ಕಃ ಸ್ಯಾದನ್ಯತರೋ ನಿಮುಕ್ತೋತಥ ರಾಜಾನಮುಪಾವಹರೇಯುಃ 


ರಾಜನಾದ ಸೋಮದೇವನನ್ನು ಕ್ರಯಪ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಪ್ರಾಚೀನವಂಶಫ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ತಂದ ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಿರತಕ್ಕ ಎರಡು 
ಎತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಿಚ್ಚಿ ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಬಿಚ್ಚದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಬಿಟ್ಟು ಸೋಮನನ್ನು ಖುತ್ತಿಗ್ದನರು ಗಾಡಿ 
ಯಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳುಹಿಸಿ ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕು. ಇದು ವಿಧಿಯು. 


ಸಯ್ಯದ 
ಉತ್ತರಪೀಠಿಕೆ 
ಯದುಭಯೋರ್ವಿಮುಕ್ತೆಯೋರುಪಾವಹರೇಯುಃ ಪಿಶೃಡೇವತ್ಯೆಂ ರಾಜಾನಂ ಕುರ್ಯುಃ | 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಧಿಯಂತೆ ನಡೆಸದೆ ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಟ್ಟು ಅನಂತರ ಸೋಮವನ್ನು 
ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರೆ ಆಗ ಸೋಮವನ್ನು ಪಿತೃದೇವತೆಗಳು ಸ್ವೀಕರಿಸುವರು. ಸೋಮವು 
ದೇವಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಯಜ್ಜಾ ರ್ಹೆವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯದ್ಯುಕ್ತ ಯೋರಯೋಗಶ್ಸೇಮಃ ಪ್ರಜಾ ವಿಂದೇತ್ತಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪರಿಪ್ಲವೇರನ್‌ | ಯೋತನೆಡ್ವಾ- 
ನ್ವಿಮುಕ್ತೆಸ್ತಚ್ಛಾಲಾಸದಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ರೂಪಂ ಯೋ ಯುಕ್ತೆಸ್ತಚ್ಚೆಕ್ರಿಯಾಣಾಂ ಶೇ 
ಯೇ ಯುಕ್ತೇ5ನ್ಯೇ ವಿಮುಕ್ತೇ5ನ್ಯ ಉಪಾವಹರಂತ್ಯುಭಾವೇವ ಶೇ ಶ್ಲ್ಷೇಮಯೋಗಾ 
ಕೆಲ್ಬಯಂತಿ | 


ಒಂದು ವೇಳೆ ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಗಾಡಿಯಿಂದ ಬಿಚ್ಚದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಕಟ್ಟಿರುವಾಗ ಸೋಮವನ್ನು ಇಳುಹಿಸಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋದರೆ ಆಗ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಯೋಗವೂ (ಅದೃಷ್ಟವೂ) ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದನ್ನು ಕಳೆದು 
ಕೊಳ್ಳದಂತೆ ಕಾಪಾಡಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವ ಯೋಗವೂ ನಾಶವಾಗುವುದಲ್ಲದೆ ಯಜಮಾನನ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೂ ನಾನಾಕಡೆಗೆ 


ಹೊರಟು ಹೋಗುವ ಸಂಭವವೂ ಉಂಟಾಗುವುದು. ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಿ ರುವ ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಡಿಯಿಂದ ಬಿಚ್ಚಿರುವ 


ಒಂದು ಎತ್ತು ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆ ಮತ್ತು ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಇರುನ 1 ರೂಪ ವಾಗಿರುವುದು. ಗಾಡಿಯಿಂದ ಬಿಚ್ಚದೇ 


ಚಕ್ರಿ ಎಂಬ ಶ್ಚ ಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳ ಗಾಡಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. ಆ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು . ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವ ಯಜ 
ನಾನನ ಪ್ರಜಾರೊಸರಾದ ಪ್ರ ್ರತ್ರಖೌತ್ರಾದಿಗಳಿಗ ಚಕ್ರಿಯಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಯಜ್ಞಮಾಡುನ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ 
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ಬುದ್ದಿವಂತರಾದವರು ಸೋಮಾವರೋಹಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಎತ್ತನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ, ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಬಿಟ್ಟು, 
ಸೋಮಾವರೋಹಣವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಧನಸಂಪಾದನೆ ಮತ್ತು ಆದರ ಯೋಗಕ್ಷೇಮ ಇವೆರ 
ಡನ್ನೂ ಗಳಿಸುವರು. ಇದೇ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. 


ಯೆಹುಭೌ ವಿಮುಚ್ಯಾತಿಥ್ಯಂ ಗೃಹ್ಚೀಯಾಪ್ಯಜ್ಜಂ ನಿಚ್ಛೆಂದ್ಯಾದ್ಯದುಭಾವನವಿಮುಚ್ಛ ಯಥಾನಾಗ 
ತಾಯೆ ತಿಥ್ಯಂ ಕ್ರಿಯತೇ ತಾದೃಗೇವ ತದ್ದಿನುಕ್ಕೋ5ನ್ಯೋ5ನಷ್ವಾನ್ಭವತ್ಯವಿಮುಕ್ತೋ$ 
ನ್ಯೋಇಥಾತಿಥ್ಯಂ ಗೃಹ್ಲಾತಿ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂತತ್ಯೈ ! 

(ತೈ. ಸಂ. ೬೨-೧-೧) 
ಸೋಮವನ್ನು ತುಂಬಿ ತಂದ ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಬಿಚ್ಚಿ ಸೋಮವನ್ನು ಇಳುಹಿದರೆ ಸೋಮ 
ರಾಜನು ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಹಾಗೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವಿಚ್ಛಿತ್ತಿಯಾಗಿ ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರದೆ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ `ಿಂತುಹೋಗುವುದು. ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಬಿಚ್ಚದೆ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಟ್ಟ ಹಾಗೆಯೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದರೆ 
ಸೋಮರಾಜನು ಮನೆಗೆ ಅತಿಥಿಸತ್ವಾರಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಂತೆಯೇ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ ಹೊರಟುಹೋದಂತೆ 
ಆಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಬಿಚ್ಚದೆ ಕಟ್ಟಿರುವುದೂ ಸರಿಯಲ್ಲ. ಹಾಗಾದರೆ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ 
ನೆರವೇರುವುದಕ್ಕೆ ಏನು ಮಾಡಬೇಕು? ಎಂದರೆ, ಗಾಡಿಯಿಂದ ಒಂದು ಎತ್ತನ್ನು ಬಿಚ್ಚಬೇಕು. ಇನ್ನೊಂದು ಎತ್ತನ್ನು 
ಬಿಚ್ಚದೆ ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಯೇ ಇರಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಸೋಮರಾಜನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಯಜಮಾನನ 


ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸುವನು. ಯಜ್ಞವೂ ಯಾವ ವಿಚ್ಛಿತ್ತಿಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸಮಾಪ್ತಿಯನ್ನೈದುವುದು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 


ಸೋಮಾಸರೋಹಣಕರ್ಮವನ್ನು (ಸೋಮವನ್ನು ಗಾಡಿಯಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿಸುವುದು) ಈಶಾನ್ಯದಿಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ವಿವರಿಸುವರು 


ದೇವಾಸುರಾ ವಾ ಏಷು ಲೋಕೇಷು ಸಮಯುತಂತ ತ ಏತೆಸ್ಕಾಂ ಪ್ರಾಚ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಯತಂತೆ 
ತಾಂಸ್ತತಕೋತಸುರಾ ಅಜಯೆಂಸ್ಕೇ ಪಕ್ಷಿಣಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಯಶಂತ ತಾಂಸ್ಕೆತೋಇಸುರಾ 
ಅಜಯಂಸ್ಕೇ ಪ್ರೆತೀಚ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಯೆತಂತೆ ತಾಂಸ್ತತೋ$ಸುರಾ. ಅಜಯಂಸ್ತೆ ಉದೀಚ್ಯಾಂ 
ದಿಶ್ಯಯೆತಂತ ತಾಂಸ್ಕೆತೋ ಸುರಾ ಅಜಯಂಸ್ತ ಉದಿಚ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಚ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಯೆತೆಂತ ತೇ 
ತತೋ ನ ಪರಾಜಯೆಂತ ಸೈಷಾ ದಿಗಪರಾಜಿತಾ ತಸ್ಮಾದೇಶಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಯೆತೇತ ವಾ 
ಯಾತಯೇದ್ವೇಶ್ವರೋ ಹಾನೃಣಾಕರ್ತೊಃಃ | 


ಹಿಂಜಿ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಸುರರೂ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಿದರು. ಆ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದರು; ಅನಂತರ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದರು. 
ಅಲ್ಲಿಯೂ ಅಸುರರೇ ಗೆದ್ದರು; ಅನಂತರ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದರು. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಅಸುರರಿಗೇ ಜಯ 
ವಾಯಿತು ;. ಅನಂತರ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದರು. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಅಸುರರು ಜೀನತೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ 
ಜಯಶಾಲಿಗಳಾದರು; : ಬಳಿಕ ಅವರು ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿಗೂ, ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಐಶಾನ್ಯದಿಕ್ಕನಲ್ಲಿ 
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ಯುದ್ಧಮಾಡಿದರು. ಅಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೋಲುಂಬಾಗಲಿಲ್ಲ, .ಜಯವೇ ಆಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಸೋಲಾಗದ್ದರಿಂದ) ಐಶಾನ್ಯದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಪರಾಜಿತಾ ಎಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಯಾವ ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೂ ಅದನ್ನು ಆ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಐಶಾನ್ಯದಿಕಿ ನಲ್ಲಿಯೇ ಮಾಡಬೇಕು. ಅಥವಾ ಮಾಡಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಖಣವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಆದರಿಂದ 
ವಿಮುಕ್ತನಾಗುವನು. 





[ಇಲ್ಲಿ ಬುಣವೆಂದರೇನು? ಅದರ ಪರಿಹಾರವು ಯಾವುದು ಎಂಬುದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ವರ್ಣನೆ ಇಡೆ 
ಜಾಯೆಮಾನೋ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ರಿಭಿರ್ಯಣವಾ ಜಾಯೆತೇ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೇಣ ಯಹಿಭ್ಯೋ 
ಯಜ್ಞೇನ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಯಾ ಪಿತೃಭ್ಯ ಏಷ ವಾ ಅನೃಣೋ ಯು ಪುತ್ರೀ ಯೆಜ್ವಾ 
ಬ್ರಹ್ಮೆಚಾರಿವಾಸೀ | 
(ತ್ಲೆ. ಸಂ. ೬-೩-೧೦-೫) 
ಎಂದರೆ ದ್ವಿಜನಾದವನು (ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವೈಶ್ಯ) ಹುಟ್ಟು ವಾಗಲೇ ಖಷಿಯಣ, ದೇವಖಯಣ, ವಿಶ್ಚಯಣ ಎಂಬ ಮೂರು 
ವಿಧವಾದ ಖುಣಗಳಿಂದ ಸಹಿಶನಾಗಿಯೇ ಹುಟ್ಟುವನು. ಈ ಖುಣಗಳು ತೀರಬೇಕಾದರೆ_ ಉಪನಯನಾಂತರ 
ಗುತುಕುಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾಶ್ರಮದಿಂದ ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಖುಹಿಯಣವು ತೀರುವುದು; ಅನಂತರ 
ವಿವಾಹವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಗಾರ್ಹಸ್ಥ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ದೇವಶೆಗಳನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸುವುದದರಿಂದ ದೇವಖಣವು ತೀರುವುದು ; ವಿವಾಹಿತ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಪ್ರಜೋತ್ಪಾದನೆಗಾಗಿ ಪುತ್ರಸಂತಾನ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರಿಂದ ಪಿಶೃಯಣವು ತೀರುವುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಮೂರು ಖುಣಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಮುಕ್ತ 
ನಾಗುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ.] 


ಈಗ ಸೋಮರಾಜನ ಜಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುವರು-- 


ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನರಾಜತಯಾ ವೈ ನೋ ಜಯೆಂತಿ ರಾಜಾನೆಂ ಕೆರವಾಮಹಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ 
ತೇ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಕುರ್ವಂಸ್ಥೇ ಸೋಮೇನ ರಾಜ್ಞಾ ಸರ್ವಾ ದಿಶೋತಜಯೆನ್ನೇಷ 
ವೈ ಸೋಮರಾಜಾ ಯೋ ಯೆಜತೇ ಪ್ರಾಚಿ ತಿಪ್ಪ ತ್ಯಾದದತಿ ತೇನ ಪ್ರಾಚೀಂ ದಿಶಂ ಜಯತಿ 
ತಂ ದೆಕ್ಷಿಣಾ ಪರಿವಹಂತಿ ತೇನ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದಿಶಂ ಜಯೆತಿ ತೆಂ ಪ್ರೆತ್ಯಂಚೆಮಾವರ್ತಯಂತಿ 
ತೇ ಪ್ರತೀಚೀಂ ದಿಶಂ ಜಯತಿ ತಮುದೀಚಿಸ್ತಿಷ್ಠತ ಉಪಾವಹರಂತಿ ಶೇನೋದೀಚೀಂ ದಿಶಂ 
ಜಯತಿ ಸೋಮೇನ ರಾಜ್ಞಾ ಸರ್ವಾ ದಿಶೋ ಜಯತಿ ಯೆ ಏವಂ ವೇದ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೪) 


ದೇವತೆಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು ನಮಗೆ ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮುಂದಾಳುತ್ತವನ್ನು ವಹಿಸಿ 
ಜಯವನ್ನು ದೊರಕೆಸಬಲ್ಲ ರಾಜನಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪೂರ್ನಾದಿದಿಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ನಾವು ಬಾ ಯತು! 
ಆದುದರಿಂದ ಒಬ್ಬ ರಾಜನನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಸೋಮದೇವನನ್ನು ತಮಗೆ ರಾಜನಾಗಿರು 
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ಗ 





ಮಸರ ತ್ತಾ ವ್‌ “ಫ್‌ ಇಒ ್ಟ ರ ರ್‌ ರಾರಾ ರ್ಛರಾ ಪ್‌ ತಾ ರತಾ ನನ್‌ ೮ ನ್‌್‌ ನನ್‌ ಇ ನೌಲದ್‌ನ್ಯದ್‌ ಅ ದಾವ್‌ ಆ. ಅಆ ಕ್‌ ಹಾ ಮ್‌ ತರಲ್ಲ ಗನ್‌ ಸಾವನ, ಕರಾ ಬಗ ತರಬ, ತನೀ ಇ ಆಪ್‌ ಹಲಾ, ನದ ಮೌನ್‌ ವ ಇ ದರಾ ವರಾ ದೌ ನ್‌ ಪೌ ದೌ ನೌ ದ್‌ ಪ್‌, ನ್‌್‌ ನ್‌ ವರಾ ರ ಫೌಲ್ಟಾ 


ವಂತೆ ಆರಿಸಿಕೊಂಡರು. ಅದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಾದಿದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಜಯವು ಲಭಿಸಿತು. ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಸೋಮನೇ ರಾಜನು. ಈ ಸೋಮರಾಜನ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಯನನ್ನೇ ಪಡೆಯುವನು. ಆದು ಹೇಗೆಂದರೆ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ತರುವಾಗ ಯತ್ತಿಜರು ಗಾಡಿಯನ್ನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಸೋಮ 





ಶ್ರಿ 
ವನ್ನು ಇಡುವರು. ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿರುವ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮನಿರುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಪೂರ್ವ 


ದಿಕ್ಫಿ ನಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುವನು ; ಅನಂತರ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವಾಗ ಸೋಮವಿರುವ ಗಾಡಿಯನ್ನು ದಕ್ಷಿಣಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ತಿರುಗಿಸುವರು. ಆಗ ಸೋಮನು ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಮುಖನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣ 
ದಿಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಜಯವು ಲಭಿಸುವುದು ; ಅನಂತರ ಆ ಗಾಡಿಯನ್ನು ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಸಿಗೆ ತಿರುಗಿಸುವುದರಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮ 
ದಿಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಜಯವುಂಟಾಗುವುದು ; ಬಳಿಕ ಆ ಗಾಡಿಯನ್ನು ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿಗೆ ತಿರುಗಿಸುವುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 
ದಿಕ್ಕಿನಬಿಯೂ ಜಯವು ಲಭಿಸುವುದು. ಅನಂತರ ಆ ಗಾಡಿಯು ಉತ್ತರ ಮತ್ತು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಟುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಲ್ಲಿಂದ ( ಈಶಾನ್ಯದಿಕ್ಸಿ ನಿಂದ) ಸೋಮನನ್ನು ಗಾಡಿಯಿಂದ ಇಳುಹಿಸಿ ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ಒಯ್ಯುವರು 
ದಿಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದ ಗಾಡಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಗೆ ಪೂರ್ವದಿಕೈನಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತರೆ 


ps, 


ಮುಖನಾಗಿ ತಿರುಗಿಸಿ ಅನಂತರ ಯಜ್ಞ ಶಾಲ ಶೆಯನ್ನು ಬಳಸಿ ಬರುವಾಗ ದಕ್ಷಿಣ 


ಣಿ 

9 « 
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ಗಿ 
ದಿಕ್ಕಿಗೂ ಅನಂತರ ಹೋ: ಅನಂತರ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿಗೂ ತಂದು ಐಶಾ ನೃದಿಕ್ಟಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಸೋಮವನ್ನು 
ಗಾಡಿಯಿಂದ ಇಳಿಸುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು.. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಆಪಸ್ತಂಬಮಹರ್ಹಿಗಳು-- ಸಂಜಗ್ರಾಹ: 
ಪ್ರತ್ಯವಸ್ತನುವಸ್ಯತ ಇತಿ ಪ್ರಾಂಜೋಂಭಿಪ್ರೆವಾಯ ದಕ್ಷಿಣಮಾವರ್ಶತ ಇತ್ಯಗ್ರೇಣ ಪ್ರಾಗ್ವೆಂಶಂ ಪ್ರಾಗೀ- 
ಷಮುದಗೀಷಂ ವಾ ಶಕಟಮವಸ್ಥಾಪ್ಯ- ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನು. 
ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಟುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸುವನು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಉತ್ತರಪೀಠಿಕೆಯು ಸಮಾಪ್ತವು. 
ಸೋಮಪ್ರವಾಹಣವೆಂಬ ಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆಯು ಸಮಾಪ್ತವು. 


fo 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| [ | 
ದ್ಯಾವಾ ನಃ ಪೃಥಿನೀ ಇಮಂ ಸಿಧ್ರಮುದ್ಯ ದಿನಿಸ್ಪೃಶಂ | 


ಯಜ್ಞಂ ದೇವೇಷು ಯಚ್ಛತಾಂ || ೨೦ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ದ | 
ದ್ಯಾವಾ | ನಃ ಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಇಮಂ | ಸಿಧ್ರಂ | ಅ ಸೆ | ದಿನಿಂಸ್ಸೃಶಂ | 


j | 
ಯಜ್ಞಂ | ದೇವೇಷು | ಯೆಚ್ಛತಾಂ ॥ ೨೦ || 
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ರ ಇ ಜಾವ ಇ. 
ರಾದ ತ್ರಾ: ಯೂ ಸ್‌ ES SSS SESS ಒರ್‌ ಹ್‌ ಒಡದ ಇಒ ಇವ ಇಸ ಪರತ ತ್‌ ಬ ರ್‌ ಇಾರ್ಥತಾತ್‌ ಒಂ ದ್‌್‌ ದದ್‌ ಆಇ ತೌಬದ್‌ಇ ದತ್‌ ದ್‌್‌ ಅತಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದ್ಯಾವಾ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿವೀ ಚಜೋಭೇ ಸಿಧ್ರಂ ಸ್ವರ್ಗಾದೇಃ ಸಾಧಕಂ ದಿನಿಸ್ಸೃಶಂ ದೇವಾನ" 
ಗಚ್ಛೆಂತೆಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಮಿಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ ದೇವೇಷು ಯಚ್ಛೆತಾಂ ನಿಯಚ್ಛೆತಾಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿನೀ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳು | ಸಿಧ್ರಂ--ಸ್ವರ್ಗಸಾಧಕವಾದುದೂ | ದಿವಿಸ್ಸೃಶಂ-- 
ಸ್ವರ್ಗಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಗತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ನಃ ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ 


ವನ್ನು | ದೇವೇಷು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಯೆಚ್ಛೆತಾಂ--ಆರ್ಪಿಸಲಿ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ವರ್ಗಸಾಧಕವಾದುದೂ, ಸ್ವರ್ಗಾಭಿಮುಖವಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪ ಥಿವಿಗಳು 
ರ್ಹಿಸಲಿ, 


English Translation. 


Heaven and Earth, bear to the gods to-day our heaven -aspiring 


Sacrifice, the means of obtaining Swarga. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು-ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವ್ಯೌ ನ ಇಮಂ ಸಾಧನಮದ್ಯ ದಿವಿಸ್ಸೃಶಂ ಯಜ್ಞಂ ದೇವೇಷು 
ನಿಯಚ್ಛತಾಂ-ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸಿಧ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆಸ್ವರ್ಗಸಾಧನವಾದ ಎಂದ್ಕೂ ದಿವಿಸ್ಸೃಶಂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟುವುದೂ ಆದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು: (ನಿ. ೯-೩೭) 

ದ್ಯಾವಾ, ಪೃಥಿವೀ--ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯು ; ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗೆ ಆಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಾದ 
'ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವೀ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ತವಿಕವಾಗಿ (ಒಟ್ಟಿಗೆ) ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು: ಅನೇಕನಿದ್ದರೂ 
ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿವೀ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಕೆಲನಿವೆ. ಪ ಕೃತ ಯಕ್ಕಿನಲಿ 
-ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ದ್ಯಾವಾ ಮತ್ತು ಪೃಥಿವೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 

-ಈ ದೇವತೆಗಳು ಹವಿರ್ಧಾನೇ ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ತರುವುದಕಾಗಿ 
"ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಎರಡು ಗಾಡಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸ್ವಧೇ ಪುರಂಧೀ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಪತ್ತುನಾಲ್ವು 
ಶಬ್ದಗಳಿರುವುವು. (ನಿ. ೩-೨೨). ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದ್ಯೌಃ ಪಿತಃ ಪೃಥಿನಿ ಮಾತಃ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 
'ತಂದೆಯೆಂದೂ ಭೂಮಿಯನ್ನು ತಾಯಿಯೆಂದೂ ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಈ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಇವೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಥಿವಿಗಳು ತಂದೆತಾಯಿಗಳೆಂದು 
ಸ ಕ್‌ ಪಾಡಿ 
-ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಭೂಮಿ ಎಂದು ಪ್ರಸಂಚವನ್ನು 
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ಕಾ್‌ರಸ್‌ ದ್‌್‌ ಇಹ ಬರ್ಟ್‌ ಾ. ರ್‌ ರ್‌ ಎ೦ ರ್ಸ್‌ ಇ ನ್‌್‌ ಇ. ವ ಡ್‌ ಇಆಹ್‌' ಎಹ್‌ ಇಹ ಮತ ಇಹ ಎರ್‌ ದ್‌ ಅ ಸತ್‌ಾ ಇದ ಇ ನ ಇರಬ ನ ಎಸಿ ಎನ್‌ ಇದ್‌ ಒಹ್‌ ಇ ಈ ಇದ್‌ ಎದ್‌ಇದ್‌ಇ ತ್‌ ನ್‌'ಇ ಪ್‌ ಎ ರನ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ವೌನ ವ್‌ ದ್‌ ಎದ್‌ ಇ ಆರ ತಾಪಸ ಟಕ. 





(ವಿಶ್ವವನ್ನು) ಮೂರು ಮುಖ್ಯ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ (ಲೋಕಗಳನ್ನಾಗಿ) ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
ನಾಕ (ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬಹು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನ) ವಿಷ್ಟಪ (ಸ್ವರ್ಗದ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶ) ಪೈಷ್ಠೆ (ಸ್ವರ್ಗದ 
ಕೆಳಭಾಗ) ಎಂದು ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ ; ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಿಭಾಗಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ವ್ಯೋಮನ್‌, ಕೋಚಿನೆ 
(ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಪ್ರದೇಶ) ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು; ಪೃಥಿವೀ 
ಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಪೃಥಿವೀ (ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪ್ರದೇಶ) ಮಹೀ (ದೊಡ್ಡದಾದ ಪ್ರದೇಶ) ಇಳಾ (ಈ ಪ್ರಪಂಚ) 
ವಸುಮತೀ (ಐಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ) ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುದು. ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಪ್ರಯೋಗಿ 
ಸಲಟ್ಟಿ ರುವುದು. 
—gyom— 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ ॥ 


| | | 
ಆ ವಾಮುಪಸ್ಥಮದ್ರುಹಾ ದೇವಾಃ ಸೀದಂತು ಯಜ್ಞ್ಜಿಯಾಃ | 


[ 
ಇಹಾದ್ಯ ಸೋಮಪೀತಯೇ ॥ ೨೧॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ | ವಾಂ | ಉಪ$ಸ್ಥಂ | ಅದ್ರುಹಾ | ದೇವಾಃ | ಸೀದಂತು | ಯಜ್ಜಿಯಾಃ | 


| 
ಇಹ | ಅದ್ಯ | ಸೋಮತಪೀತಯೋ | ೨೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಅದ್ರುಹಾ ದ್ರೋಹವರ್ಜಿತೇ ಹೇ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ತೆದ್ರೂಪೇ ದ್ಯಾವಾಖೈಥಿನ್ಯಾ ವಾ ವಾಂ 
ಯುವಯೋರುಪಸ್ಥಂ ಸಮಾಪಂ ಯೆಜ್ಞಿಯಾ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾ ದೇವಾ ಇಹ ಯಜ್ಞೆೇಆದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನೆಹನಿ 
ಸೋನಮುಪೀತೆಯೇ ಸೋಮಪಾನಾಯಾಸೀದಂತು ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಅದ್ರುಹಾ-- ಕೆಡಕನ್ನು ಬಯಸದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಹವಿರ್ಧಾನದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಉಪೆಸ್ಥಂ 
ಸಮಾಪದಲ್ಲ ಯಜ್ಞಿಯಾಃ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದೆ | 'ದೇವಾ8-- ದೇವತೆಗಳು |! _ ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಅದ್ಯ ಇಂದು | ಸೋಮಪೀತಯೇ- ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ1 ಆ ಸೀದಂತು- ಬಂದು' ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕೆಡಕನ್ನು ಬಯಸದಿರುಪ ಎಲ್ಛೆ ಹವಿರ್ಧಾನದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾರ್ಹೆರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಇಂದು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 
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English Translation: 


May the adorable gods, devoid of malice, sit down to-day nigh to 
you both to drink the Soma juice. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಆದ್ರು ಹಾ- ದ್ರೋಹವನ್ನು ಅಥವಾ ಕೆಡಕನ್ನು ಬಯಸದಿರುವ; ಇತರರಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯುಂಬಾಗಲಿ ಎಂಬ 
ಅಭಿಲಾಷೆ ಇಲ್ಲದಿರುವ. 


ಯಜ್ಞಿ ಯಾಕ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ಎಂದರೆ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಶೇವತೆಗಳು. 


ಅದ್ಯ ಅಸ್ಮಿನ್ನೆಹನಿ | ಈ ದಿವಸ ಅಥವಾ ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ. 


ನಲವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


—————— 


ಕನಿಕ್ರದದಿತಿ ತ್ರ ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಶ್ರೈವಮನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ | ಕೆನಿಕ್ರೆಡತ್ತ್ಯ ಚಮಿತಿ | 


ಮಂಡಲದ್ರ ಷ್ಟಾ ಗೃತ್ಸಮದೋಃಸ್ಯ ಯಷ! ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ| ಕೆಪಿಂಜಲರೂಪೀಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | 


ವಯೆಸಾಮಮನೋಜ್ಞಾಂ ವಾಚೆಂ ಶ್ರುಶತ್ತೈತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಜಪೇತ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ge” 
'ಜ್ಞಾ ವಾಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಕನಿಶ್ರದಜ್ಜನುಷಂ ಪ್ರ ಬ್ರುವಾಣ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಜಪೇತ್‌! ಆ. ಗೃ. ೩-೧೦-೯1 ಇತಿ | 
ಅನುವಾದವು ಕೆನಿಕ್ರದತ್‌ ಎಂಬ ತೆ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ವನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಸ ನೆಯ ಸೂಕನವ 


“ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಕೆನಿಕ್ರೆ ದತ್ತ ಚೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂ 
ಈ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟವಾದ ಗೃತ್ತ ತ್ರಮದನೇ ಖುಹಿಯು ; ಕಪಿಂಜಲರೂಪಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯು ; 


ತ್ರಿಸುಪ 
ಸತ್‌ 
“ಛಂದಸ್ಸು. ಪಕ್ಷಿಗಳ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಅಥವಾ ಕರ್ಣಕಕೋರವಾದ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತವನ ನ್ನೂ 


ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಹ ಆಶ್ಚಲಾಯನಗ್ಗ ಸಹೈಸೂತ್ರ ದ-ವಯಸಾಮಮನೋಜ್ಞಾ ೦ ಮಾಚಿ 
"ಶ್ರುತ್ವಾ ಕನಿಕ್ರ ದಜ್ಜ ನುಷಂ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಜಪೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಜ್ರ ಖಿ 


ಕ್ರ್ಯಕ್ಕೆ 
ಪನ 


23 ; ಗೃ. ೩-೧೦-೯) 


ಸೂಕ್ತ---೪೨ 


ಮಂಡಲ- ೨ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೪೨॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ || ವರ್ಗ--೧೧॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖೈೆ--3 1 

1 ಯಸಿಃ--ಗೃತ್ಸಮದಃ ॥ 

| ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ ಕಪಿಂಜಲ ರೂಪೀ | 

1 ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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~~ 





ST ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದೌ ದ್‌ ವ್ಸ ರ ದ್‌್‌ ಇ ನ್‌್‌ ತ ಆಶ್‌ ಜರ್‌ ತ್‌ ಆ ಕೌನ್‌ ತ್‌್‌ ಪ್‌ ದ್‌ ಇದ್‌ ನ್‌ ನೌ ಬನ್‌ 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | | 
ಕನಿಕ್ರದಜ್ಜನುಷಂ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣ ಇಯತ್ತಿ ವಾಚಮರಿತೇವ ನಾವಂ | 


ಸುಮಂಗಲಶ್ಚ ಶಕುನೇ ಭವಾಸಿ ಮಾ ತ ತ್ವಾಕಾ ಚದಭಿಭಾ ನಿಶಾ ನಿ ವಿದತ್‌ ॥ ೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಕನಿಕ್ರಪತ್‌ | ಜನುಷಂ | ಸ್ರsಬ್ರುವಾಣಃ | ಇಯರ್ಶಿ | ವಾಚಂ | ಅರಿತಾsಇವ। ನಾವಂ | 


| I 
ಸು5ಮಂಗಲಃ | ಚ | ಶಕುನೇ | ಬ |ಮಾ। ತ್ವಾ | ಕಾ! ಚಿತ್‌ ಅಭಿ$ಭಾ | ವಿಶ್ವಾ | ವಿಪತ್‌ IF 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

-. ಶನಿಕ್ರೆದತ್‌ ಪುನಃಪುನಃ ಶಬ್ದಾಯಮಾನೋ ಜನುಷಂ ಜನಿಷ್ಯಮಾಣಮರ್ಥಂ ಪ್ರೆಬ್ರುವಾಣಃ 
ಸೂಚಯೆನ್‌ ಕೆಪಿಂಜಲೋತರಿತೇವ ಕರ್ಣಧಾರ ಇವ ನಾವಂ ವಾಚಮಿಯರ್ತಿ | ಪ್ರೇರಯತಿ | ಅಥ 
ಪ್ರತ್ಯ್ನಕೃತಃ | ಹೇ ಶಕುನೇ ಕೆಪಿಂಜಲ ತ್ವಂ ಸುಮಂಗಲಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಕಲ್ಯಾಣಶ್ಚ ಭವಾಸಿ | ಭವ | ಕಿಂಚ 
ಇಚಿವಭಿಭಾ ಕೋತಪ್ಯಭಿಭವಸ್ತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ವಿಶ್ವ್ಯಾ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವಾಸು ದಿಕ್ಷು ಮಾ ವಿದತ್‌ | ಮಾ 
ಪ್ರಾಪತ್‌ | ಶಕುನಿಃ ಶಕ್ನೋತ್ಯುನ್ನೇತುಮಾತ್ಮಾನಂ | ನ್ಯಕ್ರಂದೀಜ್ಜನ್ಮ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣೋ ಯೆಥಾಸ್ಯ 
ಶಬ್ದಸ್ತಥಾ ನಾಮೇರಯೆತಿ ನಾಚಮಾರಯಿತೇವ ನಾವಂ | ಸುಮಂಗಲಶ್ಚ ಶಕುನೇ ಭವ ಕೆಲ್ಯಾಣಿಮಂ- 

ಗಲೋ ಮಂಗಲಂ ಗಿರತೇರ್ಗೃಣಾತ್ಯ ರ್ಥೇ ಗಿರತ್ಯನರ್ಥಾನಿತಿ ವೇತಿ ಯೊಸೆ | ನಿ. ೯೪ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗ 


ಫೆನಿಕ್ರೆದತ್‌--(ಕಪಿಂಜಲ ಪಕ್ಷಿಯು) ಪುನಃ ಪುನಃ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ! ಜನುಷಂ- ಮುಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನ 


ವಾಗತಕ್ಕ ಅಂಶವನ್ನು | ಪ್ರಬ್ರುವಾಣ&-- ಮೊದಲೇ ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ | ನಾವಂ- ದೋಣಿಯನ್ನು ನಡೆಸಲು 
ಅರಿತೇವ--ನಾನಿಕನು ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ | ವಾಚಂ ಅದರ ಶಬ್ದವನ್ನು | ಇಯೆರ್ತಿ- ಪ್ರೇರಿಸು. 
ತ್ತದೆ | ಶಕುನೇ--ಎಲೈ ಕಪಿಂಜಲಸಕ್ಷಿಯೇ | (ತ್ವೆಂ--ನೀನು) | ಸುಮಂಗಲಶ್ಚ--ಉತ್ತಮವಾದ ಮಂಗಳ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ | ಭವಾಸಿ--ಆಗು | ಕಾ ಚಿದಭಿಭಾ- ಯಾವ ವಿಧವಾದ ವಿಪತ್ತಾಗಲಿ | ತ್ವಾ... 
ನಿನ್ನನ್ನು | ವನಿಶ್ರ್ಯಾ- ಯಾನ ದಿಕ್ಸಿನಿಂದಲೂ | ಮಾ ವಿಷತ್‌ಸಮಾಪಿಸದಿರಲಿ. 


| ಹಾ I 


ಕಸಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯು ಪುನಃ ಪುನಃ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಮುಂದೆ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗತಕ್ಕ ಅಂಶವನ್ನು ಮೊದಲೇ 
ಸೂಚಿಸುತ್ತಲೂ, ದೋಣಿಯನ್ನು ನಡೆಸಲು ನಾವಿಕನು ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಅದರ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಎಲ್ಲೆ ಕಪಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವುಂಬಾಗಲಿ. ಯಾವ ವಿಧವಾದ ವಿಪತ್ತೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವ ನ | 


ಸಮಾನಿಸದಿರಲಿ. 
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೬ ಇತ ಎರ್ರಿ va 


ಆಅ ಬಣ ಇತ್‌ ಆಈ ದ ಎಂ ಈ ಎ ಪ ದ ಇದ ದ ಇದ ಇತ ಇಂ ಇವ ನವ ಎವ ಬರ್‌ ತ್ರಾಣ ಆವ ನ ದ ರ್‌ ವ ಇಹ ಇತ್‌ ಇರ್‌ ಇವ ಇ ಬಾಸ ಒಹ್‌ ಇರ ಇಹ ರ್‌ ಎನ್‌ ಒಡ ಒಹ್‌ ದ್‌್‌ ಎನ್‌ ಸಲ ತ ಆಹ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ 


English Translation. 


Crying repeatedly, and foretelling what will come to pass, (the 
Kapinjala) gives (due) direction to its voice, asa helmsman (guides) a boat: 


be ominous; bird, of good fortune, and may no calamity whatever befall 





you from any quarter. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ಬ ಏ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಮೂರು ೫ ಕ್ಚುಗಳಿಗೂ ಕಪಿಂಜಲ 
ರೂಪಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ರ ದೆ. ಈಖಯ ಯಕ್ಕುಗಳ ಳಲ್ಲಿ ಕಪಿಂಜಲಶಬ್ರ _ವು ಸೂಚಿತವಾ ಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರ 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕಪಿಂಜಲರೂಪಿಯಾದ ಇಂದ ದ್ರನು ದೇವಶೆಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಲ ಟ್ರ ರುವುದು. ಕಪಿಂಜಲವೆಂಬುದು 
ಒಂದು ಪಕ್ಷಿಯು. ಇದಕ್ಕೆ ಆಂಗ್ಲಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ Francoline partridge ಆಥವಾ hazel-cock ಎಂದು 
ಹೆಸರಿದೆ. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಕಪಿಂಜಲವೆಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ತೈತ್ತಿ ರೀಯ 
ಸಂಹಿತಾ. ೨-೫-೧-೧; ೫-೫-೧೬-೧; ಮೈತ್ರಾಯ ಸ ಸಂಹಿತಾ. ೩-೧೪-೧; ಕಾಠಕ ಸಂಹಿತಾ. ೧೨-೧೦೬ 
ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾ. ೨೪-೨೦, ೩೮; ಶತಪಥಬ್ರಾ 


ಜೈಮಿನೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ. ೧-೧೫೪-೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳ ಸ Ae ವಿಷಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಯಾಸ್ಟರು ಅರ್ಥೋಪಮಾ, ಲುಪ್ರೋಪಮಾ ಎಂಬ ಉಪಮಾನಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಕಪಿಂಜಲ 
ಪಕ್ಷಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ--- 
ಕೆಪಿಂಜಲಃ ಕಪಿರಿವ ಜೀರ್ಣಃ ಕಪಿರಿವ ಜವತ ಈಷತ್ಪಿಂಗಲೋ ವಾ ಗಮನೀಯಂ ಶಬ್ದಂ 


ಫಿಂಜಯತೀತಿ ವಾ 
(ನಿ. ೩-೧೮) 


"ಎಂದರೆ ಕಪಿಂಜಲವೆಂಬ ಪಕ್ಷಿಗೆ ಕಪಿಯಂತೆ ಜೀರ್ಣವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವ ಶರೀರವಿರುವುದರಿಂದಲಾಗಲ್ಲೀ ಕಪಿಯಂತೆ 
ಮಾಸಲು ಹಳದೀ ಬಣ್ಣ ವಿರುವುದರಿಂದಲಾಗಲೀ, ಉತ್ತಮವಾದ ಎಂದರೆ ಮಂಗಲಕರವಾದ ಮಧುರಥ್ವನಿಯನ್ನು 
ಮಾಡುವುದರಿಂದಲಾಗಲೀ ಕಪಿಂಜಲವೆಂಬ ಹೆಸರು ಉಂಟಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಕಪಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯು ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಧ್ವನಿಮಾಡಿದರೆ (ಕೂಗಿದರೆ) ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕುನವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. 
ಆದುದರಿಂದ ಗೃತ್ಸ ದಖಷಹಿಯು ತನಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ವಿಪತ್ತೂ ಉಂಟಾಗದಿರುವಂತೆಯೂ ಎಲ್ಲಾ 
1.43 ini ಕಪಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯನ್ನು (ಕಪಿಂಜಲರೂಪಿಯಾದ ಇಂದ್ರ ದ್ರನನ್ನು) 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ-- 
ಭದ್ರಂ ವದ ದಕ್ರಿಣತೋ ಭದ್ರಮುತ್ತರತೋ ವದ | 
ಭದ್ರಂ ಪುರಸ್ತಾನ್ನೋ ವದ ಭದ್ರಂ ಸಶ್ಚಾತ್ಮಪಿಂಜಲ | | 
ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರವು ಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎಲೈ ಕಫಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯೇ, ನೀನು 
ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿದ್ದು, ಮಂಗಳಕರವಾದ ಶಕುನವನ್ನು ನುಡಿ. ಅದರಂತೆ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮ 
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ನ್‌ ನ್‌್‌. ನ್‌್‌ ನ್‌ ತ್‌ಾ ಪೌರ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಅ ತ್‌ಾ ಸ್‌ ವಡಾ ರತಾ ರತಾ ನ ಇ ವಡಾ ಹತಾ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌ ರತಾ ದ್‌ ದ್‌ ರ್‌ ವಡಾ ನ್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ಫರಾ ದ್‌್‌ ಸಾತ್‌ ತಾ. ಫರಾ ನ್‌ ನ್‌ ನನ್‌ ನ್‌ ಪಲ ಫಾ ದ್‌ ಪದ್‌ ಫರಾ ಪ್‌ ನ್‌ ರೌ ನ್‌್‌ ವರಾ ಸಾ ಪರಾ ನ್‌ ತ್ತಾ ಹೌರಾ, ಪೌರ ಈದ್‌ ಫೌಜಾ ಮ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಲ್‌ ದ್‌ ಜರ್‌ ನ್‌್‌ ದೌ ದ್‌ ಅದ್‌ ದ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


ಮುಂದುಗಡೆಯ್ಕೂ ಹಿಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಶಕುನವಣ್ನೇ ನುಡಿ ಎಂದು ಗೃತ್ತಮದಯಷಿಯು: 


ಕಪಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ-- 
ನ್ಯಕ್ರಂದೀಜ್ಜನ್ಮ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣೋ ಯಥಾಸ್ಯ ಶಬ್ದಸ್ತಥಾ ನಾಮೇರಯತಿ ವಾಚೆಮಾರಯಿತೇವ 
ನಾವಂ ಸುಮಂಗಲಶ್ಚ ಶಕುನೇ ಭವ ಕಲ್ಯಾಣಮಂಗಲಃ। ಮಂಗಲಂ ಗಿರಿತೇರ್ಗ್ಗಣಾತ್ಯೆ ಥೇ, 
ಗಿರತ್ಯನರ್ಥಾನಿತಿ ವಾ! ಅಂಗಲಮಂಗವತ್‌ | ಮಜ್ಜಯೆತಿ ಪಾಪಕಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ1 
ಮಾಂ ಗಚ್ಛೆತ್ತಿತಿ ವಾ ಮಾಚೆ ತ್ವಾ ಕಾಚಿದಭಿಭೂತಿಃ ಸರ್ವತೋ ವಿದ್‌ ॥ 
(ನಿ: ೯-೪) 
ಎಲ್ಫೆ ಶಕುನಸಕ್ಷಿಯೇ, ನೀನು ಪ್ರನಃ ಪುನಃ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ, ಮುಂದೆ ಸಂಭವಿಸುವ ಭವಿಷ್ಯದ್ಭೃತ್ತಾಂತವನ್ನು 
ನಾವಿಕನು ನಾವೆಯನ್ನು ಪ್ರೇರೇಪಿಸುವಂತೆ, ನಿನ್ನ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಸೂಚಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವುಂಬಾಗಲಿ 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳ ಅವಯವಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಸುಮಂಗಲ ಕೆಲ್ಯಾಣಿಮಂಗಲಃ | ಉತ್ತಮವಾದ ಮಂಗಲದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ. ಮಂಗಲಂ 
ಗಿರತೇರ್ಗೈಣಾತ್ಯರ್ಥೇ, ಗಿರತ್ಯರ್ಥಾನಿತಿ ನಾ | ವರ್ತಮಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಮಂಗಲವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಅನರ್ಥಗಳನ್ನು ಇಶಮಾಡುವುವರಿಂದ ಮಂಗಲವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ 
ಆಂಗಲಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಮಕಾರವು ವ್ಯೃತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರೆ ಆಗ 
ಮ್‌- ಅಂಗಲ= ಮಂಗಲ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುವುದು. ಅಂಗಲಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಧಿ, ಮಧು, ಅಕ್ಷತೆ ಮೊದಲಾದ 
ಮಂಗಳದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಮಂಗಳವುಂಟಬಾಗುವಂತೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ಮಜ್ಜಯ ತಿ 
ಪೂಪಕಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾ8 1 ಪಾಪಗಳನ್ನು ಮುಳುಗಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಂಗಲವೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಹೇಳುವರು. ಅಥವಾ ಮಾಂ ಗಚ್ಛತ್ವಿತಿ ವಾ | ಒಂದು ಉತ್ತಮವಾದ ವಸ್ತುವು (ಐಶ್ವರ್ಯವು) ನನ್ನನ್ನು ಬಂದು 
ಸೇರಲಿ ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಮಾಂ ಗಚ್ಛೆತ್ಚಿತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದಾಗಲಿ ಮಂಗಲಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದು 


(ಅಥವಾ ಶಕುನಪಕ್ಷಿಯು) ಪುನಃ ಪುನಃ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. ನಾವಿಕನು ದೋಣಿಯನ್ನು ನಡೆಸುವಾಗ ಪುನಃ 
ಪುನಃ ನೂಕುನಂತೆ ಎಂದರೆ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ, ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ ಈ ಕಪಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯು ಪುನಃ ಪುನಃ ಶಬ್ದ 
ವುದರಿಂದ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಆಗುಹೋಗುಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ... ಈ ಖಕ್ಕಿನ 
೯ರ್ಧವು ಪರೋಕ್ಷಕೃತವು, ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತವು. ಎಂದರೆ ಈ ಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನೆದುರಿಗಿಲ್ಲದೆ ಬೇಕಿ 
ವಿಸಿ ಅದು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಖಯಕ್ಸಿನ ಪೂರ್ವೌರ್ಥವು 
§ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಆ ಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಎದುರಿಗೇ ಇರುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
ಅದರೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆಮಾಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುವರಿಂದ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತವೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


(2 
J 
ಸ್ಟ 


ಛಿ. 
ಲ್ಲ 
4 
ಆ) 
™) 


ಕಡೆ ಇರುವುದೆಂದು ಭಾ 
4 


dm 
ಪರೋಕಕ,ತನವೆಂದೊ 


ಶಕುನೇ (ತ್ವಂ) ಸುಮಂಗಲಶ್ಚ ಭವಾಸಿ | ಕಾ ಚಿದಭಿಭಾ ತ್ವಾ ವಿಶ್ವಾ ಮಾ ವಿದತ್‌ ಹೇ 
ಶಕುನೇ ತ್ವಂ ಪ್ರಳ್ಸಷ್ಟಕೆಲ್ಯಾಣಃ ಭವಾಸಿ! ಕಿಂಚ ಕೋ5ಪ್ಯಭಿಭವಃ ತ್ಪಾ ಸರ್ವಾಸು ದಿಕ್ಷು ಮಾ ಪ್ರಾಪತ್‌ | 
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TT ತಗರ ನ್‌, ವ ಇನ್‌, ದ್‌ ದ್‌ ನ್‌ ಹರಾ ರ್ಸ್‌ ನ್‌ ವ ಹ್‌ ಸ ಫ್‌ ಇ ಹ ಇ ಕ ಸದ್‌. 





ನ್‌್‌ ನರ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸಲಾ ಸಲಾ ಗಾ ರಾ ಬರಾ ವಾ ಫ್‌ ರ್‌ ವಲಾ ಮೌಲಾ ಮ್‌ಲ ನ್‌್‌ ಹತ ವತ ಮ್‌ ಶಾಸ ನ್‌ ಗ ಹನ್ನಾ ಹಲಾ ಹಾ. ಗಡಾ ಸಡಾ ಹಾ ಹರಾ ದ್‌ ತಳಾ ಹರಾ ನ್‌್‌ ನ ತ್‌ಕಾ 


ಎಲ್ಫೆ ಶಕುನಪಕ್ಷಿಯೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕಲ್ಯಾಣ (ಮಂಗಳ) ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗು, ಮತ್ತು ಯಾವವಿಧವಾದ 


ವಿಪತ್ತು ಯಾವ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸದಿರಲಿ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಆಶಂಸನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಂತೆ ಇರುವ ಪರಿಶಿಷ್ಟೆಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಈ ಮಂಡಲದ 
ಅಂತ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
೧೧ 
<5 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | | 
ಮಾ ತ್ತಾ ಶ್ಯೇನ ಉದ್ವಧೀನ್ಮಾ ಸುಪರ್ಣೋ ಮಾ ತ್ವಾ ನಿದದಿಷ 


(4 
«lL 
ಪ್ರ 
[2 
Ct 


| | | 
ಪಿತ್ರ್ಯಾಮನಂ ಪ ದಿಶಂ ಕನಿಕ್ರದತ್ಸುವುಂಗಲೋ ಭದ್ರವಾದೀ ವ 


pa 
a 
0 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಮಾ | ತ್ತಾ! ಶ್ಯೇನಃ। ಉತ್‌ | ವಧೀತ್‌ | ಮಾ| ಸುಪರ್ಣಃ |ಮಾ|ಶ್ವಾ| ನಿದತ್‌ | ಇಷುಮಾನ | 
| 
ವೀರಃ | ಅಸ್ತಾ | 


| | | 
ಪಿತ್ರಾ $91 ಅನು | ಪ್ರ$ದಿಶಂ | ಕನಿಕ್ರದತ್‌ | ಸು€ಮಂಗಲಃ | ಭದ್ರ೯ವಾದೀ | ವದ | ಇಹ | ೨ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಶಕುನೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಶ್ಯೇನಃ ಪ್ರಬಲಃ ಪೆಕ್ತಿನಿಶೇಷೋ ಮಾ ವಧೀತ್‌ | ಮಾ ಹಿಂಸೀತ್‌ | 
ಉತ ಅಪಿ ಚೆ ಸುಪರ್ಣೋ ಗರುಡಃ ಪಕ್ಷೀ ಮಾ ವಧೀತ್‌ | ತಥೇಷುಮಾನ್‌ | ವಾಣವಾನ್ರೀರೋಸ್ತಾ 
ಶರಾಣಾಂ ಹ್ನೇಪ್ತಾ ಧನ್ವೀ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮಾ ವಿದಕ್‌ | ಮಾ ಪ್ರಾಪತ್‌ | ಕಿಂಚೆ ಸಿತ್ರ್ಯಾಂ ಪ್ರದಿಶಂ ದಕ್ಷಿಣಾಂ 
ದಿಶಮನು | ದಕ್ಷಿಣಸ್ಯಾಂ ದಿಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕನಿಕ್ರೆದತ್‌ ಪುನಃಪುನಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಸುಮಂಗಲ ಕಲ್ಯಾ- 
ಅಮಂಗಲೋ ಭದ್ರವಾದೋ ಶೋಭನವಾದೀ ಸನ್‌ ಇಹಾಸ್ಕದ್ದಿಷಯೇ ವದ! ಮಂಗಲಂ ಸೂಚೆಯ [| 


| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಖು) 

ಎಲ್ಫೆ ಕಪಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯೇ, ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಶ್ಯೇನ8--( ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ) ಶ್ಯೇನ ಪಕ್ಷಿಯು | 
ಮಾ ಉತ್‌ ವಧೀತ್‌- ಮೇಲೆಬಿದ್ದು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ | ಸುಪರ್ಣ ಗರುಡಪಕ್ಷಿಯು | ಮಾ (ವಧೀತ್‌)-- 
ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ | ಇಷುಮಾನ್‌--ಬಾಣವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ | ಏವೀರ8-_ಶಕ್ತಿವಂತನೂ | ಅಸ್ಮಾ- -ಬಾಣ 
ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಎಂದರೆ ಥನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ನೀಕನು | 
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ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ವಣ ವಿದೆ. - ಸಮೀಸಿಸದಿರಲಿ | ಪಿತ್ರ್ಯಾಂ ಪ್ರದಿತ0 ಅನು - ದಕ್ಷಿಡಿದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ | 
ಕನಿಕ್ರವಶ್‌ ಪುನಃಪುನಃ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಸುಮಂಗಲಃ--ಮಂಗಲಾತ್ಮಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನಾಣಯೂ | 
ಭದ್ರವಾದೀ--ನಮ್ಮ ಮುಂದಿನ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ನುಡಿಯುವವನಾಗಿಯೂ। ಇಹ ಇಲ್ಲಿ! ವದ-- ಶುಭವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ನುಡಿ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


3 


ಯೇ, ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸ 

ಲಿ. ಗರುಡಪಕ್ಷಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಉಸಪದ್ರವಸಡಿಸದಿರಲಿ.. ಬಾಣ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡುವ ಧನ್ವಿಯೂ ಆದ 
ಬೇಡನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಿಪಿಸದಿರಲಿ. ನೀನು ದಕ್ವಣದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಪುನಃ ಪುನಃ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೂ, 
ದ್‌ ಮ 


ಮುಂದಿನ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ನುಡಿಯುವವನಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲಿ 


English Translation. 


May no kite, no eagle, kill you; may no archer; armed with 
arrows, reach you: crying repeatedly, in the region of the Pitris, be 


ominous of good fortune; proclaimer of good luck, speak tous on this 


occasion. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಕಹಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಗೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಯಾವ ವಿಧವಾದ 


ಕ್ರಿ 
ಇ 
ದರೆಯೂ ಆಗದಿರಲೆಂದೂ, ಅದು ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಟಿನಿಂದ ಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತಾ ತನಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಗೃತ್ಸಮದ ಖಷಿ ಯು ಆಶಂಸನೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಸಡಿಸಿದಾನೆ. 


ಹಿಂಸೆಯೊ. ತೊಂ 


ತ್ವಾಶ್ಕೇನಃ ಮಾ ಉತ್‌ ವಧೀತ್‌ ಸುಪರ್ಣಃ ಮಾ.-ಎಲ್ಫೆ ಕಪಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಬಲವಾದ 
ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯಾಗಲಿ, ಒಳ್ಳಯ ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಗರುಡಪಕ್ಷಿಯಾಗಲಿ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ, ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿ ಬಹಳ ಬಲವುಳ್ಳ ಪಕ್ಷಿ 
ಯೆಂದೂ ಅದು ತನ್ನಷ್ಟು ಬಲವಿಲ್ಲದಿರುವ ಇತರ ಜಾತಿಯ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದೆಂದೂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. ಆದುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಪ್ರಬಲವಾದ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯಿಂದ ನಿನಗೆ ಯಾವತೊಂದರೆಯೂ ಸಂಭವಿಸದಿರಲೆಂದೂ 
ಅದರಂತೆ ಒಳ್ಳೆಯ ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಬಹುದೂರ ಹಾರಬಲ್ಲ ಗರುಡಪಕ್ಷಿಯೂ ಸಹ್‌ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲೆಂದೂ 
ಯಸಿಯು ಆಶಂಸನೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದಾನೆ. 

ಇಷುಮಾನ್‌ ವೀರಃ ಅಸ್ತಾ ತ್ವಾ ಮಾ ತೀ ಧನುಸ್ಸನ್ನೂ ಬಾಣಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 


ಸಂಹರಿಸಲು ಹೊರಟಿರುವ ವೀರನು (ಅಥವಾ ಬೇಡನು) ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸಮಾಪಿಸದಿರಲಿ ಎಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ವೀರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು-- 


ನೀರೋ ವೀರಯೆತ್ಯಮಿತ್ರಾನ್‌ | ನೇತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ ನೀರಯೆತೇರ್ವಾ | 


(ನಿ. ೧-೭) | 
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ಮದಾ ದಳ. ತ್ತಾ ಬತ್ತಾ ಹಡ್ತಾ ರಗ “ಗ್ರಾ ಆರಾ ಆರಾ ಉತರು ಎಳ 8ರ, ಸಲ 2. ೩ ತತಾ ಕಡ ಉತ್ತು ಹಣಾ ನಗ್ತಾ ಹಡ ಇತ್ತಾ 
ಗಾ್‌ರಮ ಹಣಾ 


ಎಂದು ನನ್ನು ॥ ಹೇಳಿರುವರು ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾನಾಪ್ರ ಕಾರವಾಗಿ ಸಂಹಾರಮಾಡುವವನಾದ ರಿಂದ 
(ಸಂಹಾರಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ವೀರೆಯತಿಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿ) ನೀರ ಎಂದೂ ಅಥವಾ ಮನಾರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ವೇತಿಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುವವನಾದ್ದರಿಂದ ವೀರ ಎಂದೂ 
ಅಥವಾ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವೀರಯತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ವೀರ ಎಂದೂ ಈ ಶಬ್ದದ ನಿಸ್ರತ್ತಿ ಇರುವುದೆಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಸಿತ್ರ್ಯಾಂ ದಿಶಂ ಅನು ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ಸುಮಂಗಲಃ ಭದ್ರವಾದೀ ಇಹ ವದ- ಎಲ್ಲೆ ಕ 
ಪಕ್ಷಿಯೇ, ನೀನು ಪಿತೃಸ ೦ಬಂಧವಾದ ದಿಕ್ಕನ್ನು ಎಂದರೆ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಟನ್ನು ಆಶ್ರ ಯಿಸಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಂದ ಸಿ 
ವಾದ EN ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಹಿತವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ನುಡಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಪಿ 
ದಿಕ್ಕಿಂದರೆ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಟು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ -ದೇವಮನುಷ್ಯಾ ದಿಶೋ ವ್ಯಭಜಂ ತೆ ಸ್ರಾಚೀ 
ದೇವಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ಪಿತರಃ ಪ್ರತೀಚೀಂ ಮನುಷ್ಯಾ ಉದೀಚೀಗ್‌ಂ ರುದ್ರಾಃ (ತೈ. ಸಂ ೬೧-೧-೧) ಎಂಬ 
ಶು ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಳು ಪಿತೃ ಗಳಿಗೆ ಸೇರಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರ ಕೃತಖಯಕ್ಕಿನ ಲಿ ನಿಶ್ರ್ಯಾಂ ದಿಶಂ ಎಂದರೆ 


ಗ 
€ 

₹? 
C 


ಲ 


ಪಿತೃದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ವರದ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಟು ಎಂದರ್ಥವು. ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಪಿಂಜಲ 
ಚ ಶಬ ಶಿ ಮಾಡುವುದು ಹಿಜಕಿಸನತು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದ ಕ್ಲೈ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇೂ ಮುಂಬನ 
ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕಪಿಂಜಲವು ದಕ್ತಿಣದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿದ್ದು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜತವಚನವನ್ನು ನುಡಿಯಬೇಕೆಂದು ಖುಷಿಯ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 
ಸುಮಂಗಲಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೇ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 
ಭದ್ರಂ ವದತೀತಿ ಭದ್ರವಾದೀ--ಮಂಗಳಕರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವು. 
i 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ವಾದೀ ಎಂದರೆ 


pt 
(೭೬ 


| | | 
೦ದೆ ದಕ್ಷಿಣಇತೋ ಗೃಹಾಣಾಂ ಸುಮಂಗಲೋ ಭದ್ರವಾದೀ ಶಕುಂತೇ | 


| 
ಅವನ ಕ್ರ ೫ 
ಮಾ ನ ಸ್ವೇನ ಈಶ ತ ಮಾಘಶಂಸೋ ಬೃಹದ್ದ ದೇವು ವಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ | ಷ್ಟಿ 


! ಪದಪಾಠಃ 1 
[ | 
ಅವ | ಕ್ವೆಂದೆ | ದಶ್ರಿಣತಃ | ಗೃಹಾಣಾಂ | ಸುsಮಂಗಲಃ | ಭದ್ರ5ವಾದೀ | ಶಕುಂಶೇ 
ತ್ರ 
ಮಾ| ನಃ! ಸ್ಕೇನಃ | ಈಶತ | ಮಾ Fao | ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ | ನಿದಪೇ | Loy || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 
ಶಕುಂತೇ ಹೇ ಕಪಿಂಜಲ ತ್ವಂ ಸುಮಂಗಲೋ ಭದ್ರವಾದೀ ಚ ಸನ್‌ ಗೃಹಾಣಾಂ ದಕ್ಷಿಣತೋ 


ದಕ್ಷಿಣಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯವಕ್ರಂದ! ಶಬ್ದಂ ಕುರು | ದಕ್ಷಿಣತಃ ಶಬ್ದಾಯಮಾನಃ ಶಕುಂತೋ ಮಂಗಲಸೂ- 
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ಕ್‌ ನ್‌ ನಾದ್‌ ಸತಾ ಹರಾ ರತಾ ವರಾ ನ್‌ ತರಾ ರತಾ ಈಗಾ ಹೌ 4 
ತೌರ ಗಾ ಸತ್ತಾರ ಪೌಶ್ತಾ ತಡಾ ಸರಾ ಹತಾ ರಗ್ತಾ STS ನ್ಯಾ ನಾ ನಾನ್‌ ನ್‌್‌ ತ ವ್‌ಬದ್‌ ನ್‌್‌ ನಾದ್‌ ಕಹ ಅಸಾರ್‌ ನ್‌್‌ ನಾ ನ್‌ ನವ್‌ ನ್‌ ನಾದ್‌ ಬ್‌ ಘಣ ತೌ ನ ಪೌರ್‌ 39 ಕಾನನ್‌ ಪೌಡ ನ್‌ ನ ಇವನ್‌ ನಿ ಈ 
ನ್‌್‌ 


ಚೆಕೋ ಹಿ! ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸ್ತೇನಸ್ತಸ್ಕರೋ ಮೇಶತ | ಮೇಶಿಷ್ಟ1 ಅಘಶಂಸೋ5ನರ್ಥಕಾನಾಂ 
ಶಂಸಕೋರಪಿ ಮೇಶಿಷ್ಟ | ಉತ್ತಮಃ ಪಾದೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಚಿರಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕುಂಶೇ--ಎಲೈ ಕನಿಂಜಲಸಕ್ಷಿಯೇ | ಸುಮಂಗಲಕ--ನೀನು ಮಂಗಳಾತ್ಮಕನಾಗಿಯೂ | ಭದ್ರ 
ವಾದೀ--ಮಂಗಳವನ್ನು ನುಡಿಯುವವನಾಗಿಯೂ | ಗೃಹಾಣಾಂ-- ನಮ್ಮ ಗೃಹಗಳ | ಪಕ್ಷಿಣತಃ- ದಕ್ಷಿಣ 
ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ | ಅವ ಕ್ರಂದೆ- ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು | ನೆ8--ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ | ಸ್ಕೇನ8--ಕಳ್ಳನು] ಮಾ ಈಶತ-- 
ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸದಿರಲಿ 1  ಅಘಶಂಸೆ8- ನಮಗೆ ಪಾಪವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಶತ್ರುವೂ | ಮಾ-ಹಿಂಸಿಸ 
ದಿರಲಿ ! ಸುವೀರಾಃ--ನಾವು ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿ | ನಿದಥೇ--ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ್‌ 


(ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ) ಪ್ರೌಢವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ವದೇಮ- ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 0 


ನೀನು ಮಂಗಳಾತ ಒಕನಾಗಿಯೂ, ಮಂಗಳವನ್ನು ನುಡಿಯುನವನಾಗಿಯೊ, 
ಕೈನಲ್ಲಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು. ಕಳ್ಳನು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸದಿರಲ್ಲಿ 
ವ ಶತ್ರುವೂ ಸಹ ತ ಸ್ಮ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರದಿರಲಿ. ನಾವು ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಪುತ್ರರಿಂದೊಡ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಪ್ರೌಢವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


Bird, you are ominous of good fortune, the proclaimer of good luck ; 
cry from the south of dwellings: may no thief; no evil-doer, prevail against 
us; that, blessed with excellent descendants, we may worthily praise you 


at this sacrifice. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು [ 
ತ್ರ ಖಯಕ್ಸಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳರುವ ನಿಷಯವನ್ನೇ ಎಂದರೆ--ನಮ್ಮ ಮನೆಗಳ 
ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿದ್ದು ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ಶಬ್ದ ವಣ ನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಖುಸಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 


ನಃ ಸ್ನೇನಃ ಮಾ ಈಶಶ- ಕಳ್ಳನು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸದಿರಲಿ ಎಂದರೆ ನಾವು 
ಕಳ್ಳನ ಕೃಗೆ ಸಿಕ್ಕದಿರಲಿ, ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಕಳ್ಳನು ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬರದಿರಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸ್ವೇನ 
ಸ್ತೇನಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಸಂಸ್ತ್ಯಾನಮಸ್ಮಿನ್‌ ಪಾಪಕೆನಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | (ನಿ. ೩-೧೯) 
ನ್ರೇನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ- ಇವನಲ್ಲಿ ಪಾಪವು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ತುಂಬಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಕಳ್ಳತನಮಾಡುವುದು, 
ನಿರಪರಾಧಿಜನರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದು, ಅವರ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಅಪಹೆರಿಸುವುದು ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ವಿಧ ಪಾಪಗಳ 
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ಗುಂಪಿಗೆ ಸಂಸ್ರ್ಯಾನ (ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದುಕಡೆ ಸೇರಿರುವುದು) ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಪಾಪಗಳ ಸಮೂಹವು ಕಳ್ಳ 
ವುದರಿಂದ ಕಳ್ಳನಿಗೆ ಸ್ತೇನನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು ಎಂದು ಮೇಲೆ ಸೂಚಿ 
ನಿರ್ವಚನದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಫಘಶಂಸಃ ಮಾ (ಈಶತ)-- ಅನರ್ಥಕಾನಾಂ ಶಂಸಕೋತಪಿ ಮಾ ಈಶಿಷ್ಟ | ಆಘಶಂಸ ಶಬ್ದವು 
ಸ್ನೇನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೯) ಕಳ್ಳ ನೆಂದರ್ಥವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಅಘೆಶಂಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಫ್ರರು--- 
ಅಫಸ್ಯ ಶಂಸಿತಾರಂ | ಅಘಂ ಹಂಶೇ ನಿರ್ಹಸಿತೋಪಸರ್ಗ ಆಹಂತೀತಿ | (ನಿ. ೬-೧೧) 


ಎಂದೂ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅಘ ಶಬ್ದವು ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಎಂದರೆ ಹಿಂಸೆ 
ಮಾಡು ಕೊಲ್ಲು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಹನಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ 
ಅಘೆವೆಂಬ ಶಬ್ದವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಘೆಶಂಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೊಲ್ಲು ಎಂದು ಹೇಳುವವನು ಅಥವಾ ಅನರ್ಥವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಅನರ್ಥಕಾರಿಯಾದ ಪಾಪಿಷ್ಯನು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು; 
ಬೀರದಿರಲಿ ಎಂದರೆ, ಅಂತಹ ಕೆಟ್ಟ ಮನುಷ್ಯನ ಕೈಗೆ ನಾವು ಸಿಕ್ಕದಂತಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಹ. 


ಇ — ತಾ ರಾ 
ನಲವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿದಿತಿ ತೃಚೆಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ತ್ಸ್ವಮದಂ ಜಾಗೆಶಂ |! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ | 
ಪ್ರದೆಕ್ಷಿಣಿಜ್ಜಾಗತಂ ಮಧ್ಯೇ ತಿಶಕ್ಟರ್ಯಸ್ಟಿರ್ವೆೇತಿ | ದ್ವಿತೀಯಾಶಿಶಕ್ಸ್‌ರೀ ಅಷ್ಟಿರ್ವಾ | ಇತರೇ ಜಗತ್ಯಾ! 
ಕಪಿಂಜಲರೂಸೀಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ವಯೆಸಾಮಮನೋಜ್ಞಾಂ ವಾಚೆಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಪ್ರದಸ್ತಿಣಿದಿತಿ ಸೂಕ್ತಂ 
ಜಪೇತ್‌ | ಸೂತ್ರಂ ಪ್ರಾಗೇವೋದಾಹೃತಂ || | 
ಅನುವಾದವು--ಪ್ರಡೆಕ್ತಿಣಿತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖುಹಿಯು ; ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿಜ್ಜಾಗತಂ ಮಧ್ಯೇಇತಿಶಕ್ತೆರ್ಯೆಸಷ್ಟಿರ್ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ 
ಖಯಕ್ತು ಅತೀಶ್ವರೀ ಅಥವಾ ಅಪ್ಪಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು; ಉಳಿದ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸವು ; ಕಪಿಂಜಲ 
ರೂಪಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ, ಪಕ್ಷಿಗಳ ಕರ್ಕಶಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ 
ಪ್ರೆದೆಕ್ಷಿಣಿತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇದರ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೪೩ 
ಮಂಡಲ-.೨ | ಅನುವಾಕ ೪ | ಸೂಕ್ತ- ೪೩ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-- ೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೧೨॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೩ ॥ 
॥ ಖಸಷಿಃ-- ಗೃತ್ತಮದಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ ಕಪಿಂಜಲರೂಪೀ ॥ 
॥ ಛಂದಃ ೧, ೩. ಜಗತೀ। ೨. ಅತಿಶಕ್ಕರ್ಯಸ್ಟಿರ್ವಾ ॥ 
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ಪ 
ಕಲ್‌ ದೌ ಒರ್‌ ಇ. ದ್‌್‌ ಇ ರ ದ್‌್‌ ರ್‌ ಲ ಇರ್‌ ಆನ್‌ ದ್‌್‌ ದೌ ರ್‌ ಇ. ಪ್‌ ಒಟ ಡ್‌ ದ್‌್‌ ದೆ ರ್‌ ನ ಇದ್‌ ಇದ ದ್‌್‌ ಇ. ಈ ಇ. ಪ ಡಹ ಇ. ಬನ್‌ ಇತ ಒಹ್‌ ಇತ ಅ ಅ ಎನ ಎತ ಎನ ಇಹ ಒನ್‌ ಇತ್‌ ಇನ್‌ ಇಬನ್‌ ಇನ್‌ ಒನ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಎನ್‌ ಇದ್‌ಇವ್‌ಇವ್‌ವ್‌ನದ ಇದ ಇರ್‌. ಇರ್‌ಬಾರ್‌ ಇ ರ ಇಇ ಇ ತ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ಇವ್‌ ಇತ ಇನ್‌ ಇ 
ಗಾರ್‌ ಮ್‌ 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿದಭಿ ಗೃಣಂತಿ ಕಾರವೋ ವಯೋ ನದೆಂತ ಯಥಾ ಶಕುಂತಯಃ | 
"ಉಭೇ ವಾಚ್‌ ವದತಿ ಸಾಮಗಾ ಇವ ಗಾಯತ್ರಂ ಚ ತ್ರೈಷ್ಣುಭಂ ಚಾನು 
ರಾಜತಿ | ೧ ॥ 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಪ್ರ$ದತ್ತಿಚಿತ್‌ |! ಅಭಿ! ಗೃಣಂತಿ | ಕಾಸವ8 | ವಯಃ | ವದಂತಃ | ಯತುತಥಾ | acs [ 


i | 
ಉಭೇ ಇತಿ | ವಾಚ್‌ | ವದತಿ | ಸಾಮಗಾಃsಇವ | ಗಾಯುತ್ರಂ | ಚ ತ್ರೈಸ್ತುಭಂ | ul ಅಸು 
ರಾಜತಿ | ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಶಕುಂತಯಃ ಕಪಿಂಜಲಾ ಖುತುಥಾ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ವಯೋತನ್ನಂ ವದಂತಃ ಸೂಚಿಯಂತಃ 
ಕಾರವಃ ಸ್ಫ್ಕೋತಾರ ಇವ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿತ್‌ ಪೆ ಶ್ರದ ಕ್ಷಿಣಮಭಿಗೃ ಾೂ0ತಿ | ಅಭಿವದಂತು |! ಬಹುವಚಿನಂ ಪೂಜಾ- 
ರ್ಥಂ॥ ಕಂ ಚೆ ಉಭೇ ವಾಚೌ ಗಾನಂ ಚೆ ಶ್ರೌತಂ ಚೆ ಸಾಮಗಾ ಗಾಯತ್ರಂ ತ್ಲೆ ಸೈಷ್ಟುಭೆಂ ಚೆ ಸಾಮನೀ 
ಇವ ಶಕುಂತಿರ್ವದತಿ | ಅನು ರಾಜತಿ ಚೆ | ಶೃಣ್ವತೋ$ನುರಕ್ತಾನ್ವರೋತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಶಕುಂತಯುಃ--ಕಹಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಗಳು | ಬುತುಥಾ--ಖುತುಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ | ವಯೆಃ- ಅನ್ನವನ್ನು 
ವದಂತಃ_ ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ (ಹುಡುಕುತ್ತಾ) | ಕಾರವಃ--ಸ್ಕ್ತೋತೃಗಳಂತೆ |! ಪ್ರೆದಕ್ಷಿಣಿತ್‌- - ಪ್ರದಕ್ಷಿಣರೂಪವಾದ 
ಸಂಚಾರವನ್ನು | ಅಭಿಗೃಣಿಂತಿ- ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತವೆ ಸಾಮಗಾ8-ಸಾಮವನ್ನು ಪಠಿಸುವವರು | ಗಾಯೆತ್ರಂ-- 
ಗಾಯತ್ರವನ್ನೂ | ಶ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭಂ ಚೆ- ತ್ರೈಷ್ಟುಭವನ್ನೂ ಪಠಿಸುವಂತೆ (ಈ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಸಹ) | ಉಭೇ ವಾಚಾ 


ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಾಕ್ಫುಗಳನ್ನು | ವದತಿ--ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತವೆ | ಅನು ರಾಜತಿ ಚೆ- ಅನಂತರ (ಕೇಳುವವರನ್ನೂ) 
ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಕಪಿಂಜಲಪಕ್ತಿಗಳು ಖುತುಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಸೋತೃಗಳಂತೆ ಪ್ರದಕ್ರಿಣರೂಪೆ 
ವಾದ ಸಂಚಾರವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತವೆ. ಸಾಮವನ್ನು ಪಠಿಸುವವರು ಗಾಯತ್ರವನ್ನೂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭವನ್ನೂ ಪಠಿಸುವಂತೆ 


ಈ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಸಹ ಎರಡುವಿಧವಾದ ವಾಸ್ತು ಉಚ್ಚ ರಿಸುತ್ತವೆ. ಅನಂತರ ಅದನ್ನು ಕೇಳುವವರನ್ನೂ 
ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 


ಹ 
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ಕ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಪರಾ, ನ್‌ ಫಸ್ಟ್‌ ಫತಾ ಫಳ ಾರ ಗಾ ಫರಾ ಸ್ಮರನ್‌ ನವ್‌ ಫಗ ಪ್‌ ಫ್‌ ಹ್‌ ನ್‌್‌ ಫ್‌ ರ್ಸ್‌ ಫಘಒಎಡರ್‌ ಇಫ್‌ ಇಪ 





English Translation: 


Let the birds in quest of their food, according to the season; proclaim 
their circumambulations; like the celebrators (of sacred rites): he utters 
both notes, as the ೦೫೩೧೬೮7 ೦8 the Sama recites the Gayatri and Trishtubh, 


and delights (the hearers). 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 8 


ಶಕುಂತಯಃ ಯತುಥಾ ವಯಃ ವದಂತಃ ಕಾರವಃ (ಇವ) ಪ್ರದಸ್ತಿಣಿತ್‌ ಅಭಿಗೃಣಂತಿ-- 
ಕಪಿಂಜಲಾಃ' ಕಾಲೇಕಾಲೇ ಅನ್ನಂ ಸೂಚಯಂತಃ ಸ್ತೋತಾರ ಇವ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಅಭಿವದಂತು | ಇಲ್ಲಿ 
ಶಕುಂತಯಃ ಎಂಬ ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗವು ಪೂಜ್ಯತೆ (ಗೌರವ) ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು ; ಖತುಶಬ್ದವು ಕಾಲವಾಚಿಯು. ಯತುಭಿಃ ಕಾಲೈಃ ಎಂದು ಯಾಸ್ವರಿಂದ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೮-೪) ಇಲ್ಲಿ ಖತುಥಾ ಎಂದರೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ, ಆಯಾ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಕಾರವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ಕೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಕಪಿಂಜಲಸಕ್ಸಿಗಳು ಆಯಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಖತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಆಹಾರವನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ (ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಮಗೆ ದೊರಕ 
ಬಹುದಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ) ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುನ ಖುತ್ತಿಜರು ಘಟ್ಟ ಯಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವಂತೆ ಉಚ್ಛಥ್ವನಿಮಾಡುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಸಾಮಗಾಃ ಗಾಯತ್ರಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಚೆ ಉಭೇ ವಾಚೌ ವದತಿ ಅನುರಾಜತಿ ಚ- ಉಭೇ ಗಾನಂ 
ಶ್ರೌತಂ ಚೆ ಸಾಮಗಾಃ ಗಾಯೆತ್ರಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಯಥಾ ವದಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ಶಕುಂತಿಃ ವದತಿ! ಶೃಃ್ವತೋ; 
ನುರಕ್ತಾನ್‌ ಕರೋತಿ ಚ ಕಪಿಂಜಲಪಕ್ತಿಯು ಉಚ್ಛಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತಾ ಸಂಚಾರಮಾಡುವುದೆಂದು ಹಿಂದಿನ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆಯಪ್ಟೆ. ಆ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ದೃಷ್ಟಾಂತಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವ ಉದ್ಗಾತೃ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರೂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಹೋತ್ರಾದಿಯತ್ತಿಜರೂ 
ಸಹ ಉಚ್ಛಥಧ್ವನಿಯಿಂದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಗಾಯತ್ರೀ ಮತ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಗಾನ ಮತ್ತು ಪಠನ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳುವವರಿಗೆ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಯಾವ ರೀತಿ ಪಠಿಸುವರೋ ಅದರಂತೆ ಕಪಂಜಲಸಕ್ಷಿಯೂ ಸಹ ಮಧುರವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ 
ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಅಹ್ಲಾದಗೊಳಿಸುವುದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
EEE 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಉದ್ಗಾತೇನ ಶಕುನೇ ಸಾಮ ಗಾಯಸಿ ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರ ಇವ ಸವನೇಷು ಶಂಸಸಿ | 
| _ | 
ವೃಷೇವ ವಾಜೀ ತಿಶುಮತೀರಪೀತ್ಯಾ ಸರ್ವತೋ ನಃ ಶಕುನೇ ಭದ್ರಮಾ ವದ 


ವಿಶ್ವತೋ ನಃ ಶಕುನೇ ಪುಣ್ಯಮಾ ವದಗ ೨॥ 
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ದ ಇಒ ರಬ ಶ್‌ ಆ.33 ದ್‌್‌ ಇ ರ್‌ ರ ಇನ್‌ ಇ ಫ್‌. ಈ ತ ಈ ಇ. ಈ ಇರಿದ ಎದ್‌ ಇರ್‌ ಇ, ಘೌ ಇ ಈ ಇ. ಕಾ ಸ ಪೌಲ ರ್ಥ ತ ಅರರ, ಸ್‌ ಇ ಇಪ ಇ ಘ್‌ ರ್‌ ಖಗ. ಈ ಒಹ್‌ ಇರ್‌ ದ್‌ನವ್‌ಇದ್‌ ಇತ್‌ ಅ ಇ ೦ಡ್‌ಇ. ಸ್‌ ಅವ್‌ ಈ ಇ. 





|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉದ್ಗಾತಾ€ಇವ | ಶಕುನೇ | ಸಾವು | ಗಾಯುಸಿ | ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರ5 ಇವ | ಸೆವನೇಷು | ಶಂಸೆಸಿ | 


| | | | 
ವೃಷಾ€ಇವ | ವಾಜೀ | ಶಿಶು;ಮತೀಃ | ಅಸಿ €ಇತ್ಯ | ಸರ್ವತಃ | ನ8 | ಶಕುನೇ | ಭದ್ರಂ | ಆ | ವದ। 
| | 
ವಿಶ್ವತಃ | ನಃ । ಶಕುನೇ | ಪುಣ್ಯಂ | ಆ | ವಡ || ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಪ್ಕಂ ॥ 


ಶಕುನೇ ಹೇ ಕೆಪಿಂಜಲ ಉದ್ದಾತೇವ ಸಾಮ ಯಥೋಜ್ಗಾತಾ ಸಾಮ ಗಾಯೆತಿ ತಥಾ ತ್ವಂ 
ಗಾಯಸಿ | ಗಾನಸ್ಪನಂ ಕರೋಷಿ | ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರ ಇವ ಯಥಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಸವನೇಷು ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ 
ಶಂಸತಿ ತಥಾ ತ್ವಂ ಕಾಲೇಷು ಶಂಸಸಿ | ಶ್ರೌತೆಸ್ತರಂ ಕರೋಷಿ | ವೃಷೇವ ವಾಜೀ ಸೇಚೆನಸಮರ್ಥೋ- 
ಶ್ವಃ ಶಿಶುಮತೀರ್ವಡವಾ ಅಪೀತ್ಯಾಭಿಗತ್ಯೈ ಯಥಾ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ತಥಾ ತ್ರಮಪಿ ವದ | ಶಿಷ್ಟಂ ಸ್ಪಷ್ಟಂ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕುನೇ--ಎಲೈ ಕಪಿಂಜಲ ಪಕ್ಷಿಯೇ | ಸಾಮ--ಸಾಮವನ್ನು | ಉದ್ಗಾಶೇವ- -ಉದ್ಗಾತೃವು ಗಾನ 
ಮಾಡುವಂತೆ | ಗಾಯೆಸಿ--(ನೀನು) ಗಾನಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | ಸವನೇಷು--ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ! ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರ ಇವ- 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿಯು ಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಂತೆ | ಶಂಸಸಿ--ನೀನು (ಖುತುಧರ್ಮವನ್ನು) ಪ್ರಕಟಿಸು 
ತ್ರೀಯೇ | ವೃಷೇವ ವಾಜೀ--ಸೇಚನಸಾಮರ್ಶ್ಯವುಳ್ಳ ಅಶ್ವವು | ಶಿಶುಮತೀಃ--ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಯನ್ನು ! ಅಪೀತೈ 
—ಸಮೀಪಿಸಿ (ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ) | ವದ ನೀನೂ ಸಂತೋಷ ಸೂಚಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು | ಶಕುನೇ-- 
ಎಲೈ ಪಕ್ಷಿಯೇ | ನಃ ನಮಗೆ | ಸರ್ವಶಃ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ | ಭದ್ರಂ- ಮಂಗಳವನ್ನು | ಆ ವದ 
ಹೇಳು | ಶಕುನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಪಕ್ಷಿಯೇ | ನ8- ನಮಗೆ | ಪುಣ್ಯಿಂ-- ಪಾಪರಹಿತವಾದ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು | 
ಆ ವದ- ಪಠಿಸಿ ಹೇಳು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 1! 


ಎಲ್ಫೆ ಕಪಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯೇ, ಸಾಮವನ್ನು ಉದ್ಗಾತೃವು ಗಾನಮಾಡುವಂತೆ ನೀನು ಗಾನಮಾಡುತ್ತೀಯೇ- 
ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿಯು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಂತೆ ನೀನು ಖತುಧರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸು, 
ತ್ರೀಯೆ. 'ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಅಶ್ವವು ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ ನೀನೂ ಸಂತೋಷ 
ಸೂಚಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು, ಎಲ್ಫೆ ಪಕ್ಷಿಯೇ ನಮಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಮಂಗಳವನ್ನು ಹೇಳು. 
ಪಾಪರಹಿತವಾದ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಪಠಿಸು, 


English 77೩೧51೩1೦೫. 


You sing, Bird, like the Udgatri chanting the Sama: you 
murmur like the Brahmaputra at sacrifices :like a horse (nighing) when 
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SST. 





approaching a mare, you proclaim (aloud) to us good fortune from every 
quarter : proclaim aloud prosperity to us from every direction. 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 
ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. . 
ಶಕುನೇ ಸಾಮ ಉದ್ದಾತೇವ ಗಾಯಸಿ--ಎಲೈ ಶಕುನಪಕ್ಷಿಯೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉದ್ಗಾತೃವೆಂಬ 
ಖತ್ತಿಜನು ಸಾಮಗಾನವನ್ನು ಮೃದುಮಧುರವಾಗಿ ಯಾವರೀತಿ ಗಾನಮಾಡುವನೋ ಅದರಂತೆ ಮೃದುವಾದುದೂ, 
ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಶ್ರಾವ್ಯವಾಮನೂ ಆದ ಸೌಮ್ಯವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಗಾನಮಾಡು 


ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರ ಇವ ಶಂಸಸಿ- ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಚ್ಛೈಂಸಿ ಎಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಶೆಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ 
ಪಠಿಸುವನೋ, ನೀನೂ ಸಹ ಅದರಂತೆ ಖತುಧರ್ಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಹಿತಕರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು. ಇಲ್ಲಿ 
ಉದ್ಗಾತೃವೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನ ಕರ್ತವ್ಯವು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವುದೇ ಆಗಿರುವುದು. ಹೋತ್ಯ ಮತ್ತು 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯ ಕರ್ತವ್ಯವು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಉದ್ಗಾತೃವು ಸಾಮವೇದವನ್ನು 
ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದವನಾಗಿಯೂ, ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯು ಖಯಗ್ರೇದವನ್ನು ಆಧ್ಯಯನಮಾಡಿದವ 
| ರಾಗಿಯೂ ಇರಬೇಕು. ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ ಉದ್ಗಾತೃವು ತನ್ನ ವೇದವಾದ ಸಾಮವೇದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾ 
ಗಿಯೂ ಮಧುರವಾಗಿಯೂ ಗಾನಮಾಡುವನು. ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಗಳು ತಮ್ಮ ವೇದವಾದ 
ಖಗ್ರೇದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಶ್ರಾವ್ಯವಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಉದ್ಗಾತೃ 
- ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಚ್ಛಂಸಿಯು ಶ್ರಾವ್ಯವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಂತೆ. (ಅಥವಾ ಗಾನಮಾಡುವಂತೆ) ಎಂಬ 

ಎರಡು ವಿಧವಾದ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ವೃಷೇವ ವಾಜೀ ಶಿಶುಮತೀಃ ಅಸೀತ್ಯ ವದ. ಸೇಚೆನಸಮರ್ಥೊೋ೨ಶ್ವಃ ಶಿಶುಮತೀಃ ವಡವಾಃ 
ಅಭಿಗತ್ಯ ಯಥಾ ಹರ್ಷೆಸೂಚೆಕಂ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ತಥಾ ತ್ವಮಸಿ ವದ | ಸೇಚನಸಮರ್ಥವಾದ ಎಂದರೆ 
ಯೌಾವನಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಗಂಡುಕುದುರೆಯು ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೈ ಹೋಗಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಹರ್ಷಸೂಚಕ 
ವಾದ ಹೇಷಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದೋ ಆದರಂತೆ ನೀನು ಹರ್ಷಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನಮಗೆ ಮಂಗಳವುಂಟಾಗಬೇಕೆಂದೂ ಹರ್ಷಧ್ವನಿಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಕಪಿಂಜಲ 

ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ಗೃತ್ಸಮದಖಯಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 
NIE) i 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ ಬ 


| | | | ' 
ಆವದಂಸ್ಥಂ ಶಕುನೇ ಭದ್ರಮಾ ನದ ತೂಷ್ಲೀಮಾಸೀನಃ ಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿದ್ದಿ ನಃ । | 


| | i I 
ಯದುತ್ಛತನ್ವದಸಿ ಕರ್ಕರಿರ್ಯಥಾ ಬೃಹದ್ವದೇಮ ನಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ | ೩ || 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಅ. .೨. ಅ. ೮. ವ. ೧೨. ] ಖಗ್ಸೇಡೆಸಂಹಿತಾ 489 


ದ್‌ ಮದ ರ ನ್‌್‌ ಅ ನಾ ರ್‌ ಕೌರ್‌ ಬ. ವೌ ನಾ ತ್‌್‌ ನಾ ತ್‌್‌ ಅಜರ್‌ ಹೌರಾ ವ ದವ ದ ವ್‌ ವ್‌ ವಡಾ ಅ ದೌ. ತಾರ್‌ ರ್‌ ತರ್‌ ರಾ ರ್‌ ಅ ದದ್‌ ಬಾ ರ್ಗ ಹಬ ತ್‌ಇವೌದೌಜದೌನದ್‌ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆ5ವದನ್‌ | ತ್ವಂ | ಶಕುನೇ! ಭದ್ರಂ | ಆವದ | ತೂಹ್ಲೀಂ | ಆಸೀನಃ | ಸು€ಮತಿಂ 1 ಚಿಕಿದ್ದಿ | ನ81 


| 
ಯತ್‌ | ಉತ್‌ €ಪತನ" | ವದಸಿ |! ಕರ್ಕರಿಃ | ಯಥಾ! ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ 1 ವಿದಥೇ | Ee (| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಶಕುನೇ ಹೇ ಕಪಿಂಜಲ ಆವದನ್‌ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂಸ್ಥಂ ಭದ್ರಮಾವದ | ಮಂಗಲಂ ವದ ಔ 
ತೂಷ್ಲೀಮಾಸೀನಸ್ತೂಸ್ಲೀಂ ತಿಷ್ಕನ್ನಪಿ ನೋ€ಸ್ಕಾಕಂ ಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿದ್ದಿ! ಬುಧ್ಯಸ್ತೆ | ಯೆದ್ಯ ಡೋತ್ಪತನ್‌ 
ವದಸಿ ತದಾ ಕರ್ಕೆರಿರ್ಯಥಾ ಘರ್ಫರಿರಿವ ವದಸಿ ಕೆರ್ಕರಿರ್ವಾದ್ಯನಿಶೇಷಃ | ಅನ್ಯದ್ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಚೆರಂ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಶಕುನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಕಪಿಂಜಲ ಪಕ್ಷಿಯೇ 1 ಆವದನ್‌- ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ | ತ್ರಂ- ನೀನು | 
ಭದ್ರೆಂ--ಮಂಗಳವನ್ನು | ಆ ವದ_ಉಚ್ಛ್ಚರಿಸು! ತೂಸ್ಟೀಂ ಆಸೀನಃ--ಶಬ್ದಮಾಡದೇ ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿ 
ತಾಗ | ನಃ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಸುಮತಿಂ--ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಬೇಕೆಂಬ ಹಾರೈಕೆಯನ್ನು | ಚಿಕಿದ್ದಿ- - 
ಆಲೋಚಿಸು |. ಯೆ35- -ಯಾವಾಗ | ' ಉತ್ಪತನ್‌- ಹಾರುತ್ತಾ | ವದಸಿ--ಹಾಡುತ್ತೀಯೋ (ಆಗ)! 
ಕರ್ಕರಿಃ ಯಥಾ-- ಕರ್ಕರಿವಾದ್ಯ (ನೀಣಾವಾದ್ಯ) ದಂತೆ ನಿನ್ನ ಹಾಡು ಇಂಪಾಗಿರಲಿ | ಸುವೀರಾಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು | ವಿದಫೇಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ವದೇಮ- _ಪಠಿಸುವೆವು. | 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಕಪಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯೇ, ನೀನು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಮಂಗಳವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸು. ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡದೇ ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತಾಗ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಬೇಕೆಂದು ಹಾಕ್ಳೈಸು. ಹಾರುತ್ತಾ ಹಾಡುವಾಗ. 


ಅ 


ನಿನ್ನ ಕಂಠನು ಕರ್ಕರಿ ವಾದ್ಯದಂತೆ ಮಧುರವಾಗಿರಲಿ. ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಸತ್ಪುತ್ರರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವೆವು. 


English Translation. 


When uttering your cry, ©, Bird, proclaim good fortune: when 
sitting silently, cherish kind thoughts towards us : when you cry as you are 
flying. let the sound be like that of a lute: so that, blessed with 
excellent descendants, we may worthily praise you at this sacrifice. 


| ವಿತೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಶಕುನೇ ಅವದನ್‌ ತ್ವಂ ಭದ್ರಂ ಆ ವದ--ಎಲೈ ಕಪಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯೇ, ನೀನು ಶಬ್ದಮಾಡುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ 
ನಷ್ಟು ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನೇ ಉಚ್ಚ ರಿಸು. 
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ರ ಜನ ರ ಒಡ ಒಪ ಶಾ ಬ ತ ಗನ ಇಂತ ಒಹ್‌ ಒಂಡ್‌ ಇಹ ಒಹ್‌ ಒಪ ಒಪ ಬಹತ ಇಹ ಒಡ ಒಡ ದ ಇಂತಾ ಜಸ ಒಡ ಇತ್‌ ಎಂಡ್‌ ತಾನ್‌ ಇಡ ಒರ ಹ ಬನ ತ ಇ ತ ಇಂತ ಸ್‌ ನ್‌್‌: ದ್‌್‌ 





ತೂಷ್ಲೀಂ ಆಸೀನಃ ನಃ ಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿದ್ದಿ-- ಶಬ್ದಮಾಡದೇ ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತಿರುವಾಗ ನಮ್ಮ ವಿಷಯ 


ದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ದಿಯನ್ನೇ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸು ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯದಾಗಬೇಕೆಂದು ಹಾಕೈಸು. 


ಯತ್‌ ಉತ್ಪತನ್‌ ವದಸಿ ಕರ್ಕರಿಃ ಯಥಾ (ವಡಸಿ)--ನೀನು ಹಾರಾಡುತ್ತಾ ಇರುವಾಗ ಶಬ್ದ 


ಮಾಡುವಿಯಾದರೆ ಕರ್ಕರಿ ಎಂಬ ವಾದ್ಯನಿಶೇಷವು ಯಾವನ ರೀತಿ ಇಂಪಾದ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುವುದೋ ಅದ ' 


ಸಂತೆ ಮಧುರವಾಗಿ ಹಾಡು. 


ಸುವೀರಾ8 ವಿದಥೇ ಬೃಹತ್‌ ವದೇಮ-ಪುತ್ರಪೌತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿ ನಾವು ಈ ಯ 


ವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಾನರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಪಠಿಸುವೆವು. 

ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಕೆಲವು ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸರಿಶಿಷ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳು ಇತರ ಶಾಖೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುವು. ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪರಿಶಿ 
ರ್ಥನೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿವೆ. 
“ಅವುಗಳನ್ನು ಈ ಮಂಡಲಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಮಂಡಲದ ೩೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
'ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಹೂ, ಸಿನೀವಾಲಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಇರುವುವು. ಮಂಡಲವು 
ಸಮಾಪ್ಲಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸುವೆವು. 


IT 


“ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದ ೩೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕಾಜೆ ಖಲ (ಪರಿಶಿಷ್ಟ) ಮಂತ್ರೆಗಳು. 


'ಯಷಿಃ-_ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ॥ 
ದೇವತಾ--೧-೨ ಕುಹೂಃ | 4-೪ ಆನುಮತಿಃ | ೫-೮ ಧಾತಾ ಸ 
ಛಂದಃ೧, ೨, ೬, ೮ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೫ ಗಾಯತ್ರೀ ೨, ೪, ೭ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಕತಿಹೊಮಹಂ ಸುವೃತಂ ವಿದ್ಮನಾಪಸಮಸ್ಮಿನ್‌ ಯೆಜ್ಞೇ ಸುಹನಾಂ ಜೋಹನೀಮಿ | 


ಸಾ ನೋ ದದಾತು ಶ್ರವಣಂ ಪಿತ್ವಣಾಂ ತಸ್ಯೈ ತೇ ದೇವಿ ಹನಿಷಾ ನಿಧೇಮ lla | 
ಹಸುಹೂರ್ದೇವಾನಾಮಮೃತಸ್ಯ ಪತ್ನೀ ಹವ್ಯಾ ನೋ ಅಸ್ಯ ಹನಿಷಃ ಶೃಣೋತು | 

ಸಂ ದಾಶುಷೇ 8ರತು ಭೂರಿ ವಾಮಂ ರಾಯೆಸ್ಪೋಷಂ ಯೆಜಮಾನೇ ದಧಾತು || ೨ || 
ಅನು ನೋಳದ್ಯಾನುಮತಿರ್ಯಜ್ಞಂ ದೇವೇಷು ಮನ್ಯತಾಂ | 

ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ಹವ್ಯವಾಹನೋ ಭವತೆಂ ದಾಶುಷೇ ಮಯುಃ EW] 
ಅನ್ವಿದನುಮತೇ ತ್ವಂ ಮನ್ಯಾಸೈ ಶಂ ಚೆ ನಸ್ಟೃಧಿ! 
ಕ್ರಶ್ತೇ ದೆಶ್ರಾಯೆ ನೋ ಹನು ಪ್ರ ಣಿ ಆಯೊಂಹಿ ತಾರಿಸತ್‌ Mel 
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ನ್‌್‌ ನ್‌ ತ್‌ಾ ಪ್‌ ತಪಾ ರ್‌ 





ಕಾ್‌ರಸ್‌ ದಾರ್‌ ತಾಪನ ರ್ಸ್‌ ರಾರಾ ರರ ದ್‌್‌ ಫರಾ ರಯ ಅಜ ಗಾರ್‌ ಇದಾದ್‌ ದ್‌ ನೌ ರ್‌ ವರಾರ್‌ ದಾ ವಿರಾ ಫ್‌ ನಾರದ ತದ್‌ ಹ್‌ ಫರಾ ತ್‌ಾ ಹೌರಾ ಮೌನ್‌ ಪಾ 


ಧಾತಾ ದದಾತು ನೋ ರಯಿಮಿಾಶಾನೋ ಜಗತಸ್ಪತಿಃ | 

ಸೆ ನಃ ಪೂರ್ಣೇನ ನಾವನತ್‌ 1 ೫ | 
ಧಾತಾ ದದಾತು ದಾಶುಷೇ ವಸೂನಿ ಪ್ರಜಾಕಾಮಾಯೆ ಮಿಳ್ದುಷೇ ದುರೋಣೇ | 

ತಸ್ಮೈ ದೇವಾ ಅಮೃತಾಃ ಸಂ ವ್ಯಯಂತಾಂ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ಅದಿತಿಃ ಸಜೋಷಾಃ ॥೬॥ 
ಧಾತಾ ದದಾತು ದಾಶುಷೇ ಪ್ರಾಚೀಂ ಜೀವಾತುಮಕ್ರಿತಾಂ | 


ವಯಂ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಸುಮತಿಂ ವಾಜಿನೀವತಃ 1೭॥ 

ಧಾತಾ ಪ್ರಜಾನಾಮುತ ರಾಯ ಈಶೇ ಧಾತೇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಜಜಾನ | 

ಧಾತಾ ಸೃಷ್ಟ್ರೀರನಿಮಿವಾಭಿಚಪ್ಟೇ ಧಾತ್ರ ಇದ್ದವ್ಯಂ ಫೃತವಜ್ಜು ಹೋತ || ೮ || 
ಅರ್ಥಾನುವಾದವು 

೧. ಈ ಮಂತ್ರವು ಕೂಹೂದೇವಶೆಯ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರನು. ಚಂದ್ರನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಕಾಣಿಸದಿರುವ: 


ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಗೆ ಕುಹೊ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಶೋಭನಧನವುಳ್ಳ ವಳ್ಳೊ, ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವಳೂ ಆದೆ 

ಕುಹೂ ಎಂಬ ದೇವಶೆಯನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞ ನದಲ್ಲಿ ಆ ಪಾ ನೆ. ಆ ದೇವತೆಯು ನಮಗೆ ಶ್ರುತಿಸುಖವನ್ನೂ 

ಪೂರ್ವನಿ ವಿತೃಸ ಸಂಬಂಧವಾದ ಧ ಧನ್ಯ ಯಶಸ್ಸು ಇವುಗಳನೂ ್ಲಿ ಕೊಡಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ದೇವಿ, ಇಂತಹ ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ 
ಪ 


ಗಿ 


೨. ಈ ಮಂತ್ರವು ಕುಹೂದೇವತೆಯ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವು. "ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಕುಹೂದೇವಿಯು: 
ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಉದಕ್ಕೆ ಪಾಲಕಳಾಗಿರುವಳು. ನಮ್ಮಿಂದ ಆಹೂತಳಾದ ಈ ದೇವಿಯು ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ನ್ನೂ ತನಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಸಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಲಿ. ` ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿದನಂತರ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 

ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಪೇಶಕಿತವಾದ ಧನ, ಪುಷ್ಟಿ ಇವುಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಕೊಡಲಿ. 


೩. ಊನಚಂದ್ರಾ ರ್ಪೌಮಾಸೀ ಎಂದರೆ ಚಂದ್ರನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವ ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಗೆ 
ಅನುಮತಿಯೆಂದುಹೆಸರು. ಈ ಮಂತ್ರವು ಅನುಮತಿದೇವಿಯ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವು. ಈಗ ನಾವು. 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ನವನ್ನು ಅನುಮತೀದೆವಿಯು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಪಡಿಸಲಿ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹುವ್ಯವನ್ನು 
ವಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯೂ ಅನುಮತಿಯೂ ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಹವಿಸ್ಟನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


೪. ಈ ಮಂತ್ರವು ಅನುಮತಿದೇನಿಯ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವು. : ಎಲೈ ಅನುಮತಿದೇವಿಯ ನಾವು. 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞವನ್ನು ತಿಳಿದು (ಅಥವಾ ಅನುಮೋದಿಸಿ) ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡು. ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ. 
ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು ಮತ್ತು ನಮಗೆ ದೀಘಾಯುಸ್ಸು ಉಂಟಾಗುವಂತೈ ಪ್ರವರ್ತಿಸು. 


೫. ದೇವಿಕಾಯಾಗದಲ್ಲಿ ಧಾತ್ತ ೈವನ್ನುದ್ದ ೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡು- 
ವಾಗ ಈ ಮಂತ್ರವು ಧಾತೃನಿನ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕಾ ಮಂತ್ರವು. ಈ ಮಂತ್ರವು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದು. ವಿಶ್ವ. 
ವನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವ ಧಾತೃವು (ಪರಮೇಶ್ವರನು) ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 
ಆ ದೇವನು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿಯೂ ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು. ಅಂತಹ - ಧಾತೃವು ನಮಗೆ ಪೂರ್ಣಸುಖ. 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. | 
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೬. ಈ ಮಂತ್ರವು ಧಾತೃದೇವತೆಯ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವು. ಆ ಧಾತೃವು ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ, ಗೃಹಸ್ಥ 
ವಾಗಿಯೂ ಪುತ್ರಸಂತತಿಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಆ ಯಜಮಾನನಿ 
ಗಾಗಿ ಮರಣರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೂ ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯೂ ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ 
ಹಮಾನಸ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಡಲಿ. 


೭. ಈ ಯಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕೂ ಸಹ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾ ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದು. ಈ ಧಾತೃವು ನಮಗೆ ಜೀವನಾರ್ಥವಾಗಿ ಬೇಕಾಗುವ ಮತ್ತು ಕಮ್ಮಿಯಾಗದಿರುವ ಧನ 


ವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ನಾವು ಅನ್ನಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿ ಈ ದೇವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು 


ಸ ಧೆರಿಸೋಣ 


ಎಂದರೆ ಪ್ರದರ್ಶಿಸೋಣ. 
೮. ಇದು ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಮಾಡುವ ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರವು... ಈ ಧಾತೃವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು 
“ಎಂದರೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಂತತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಧನಕ್ತೂ ಪೃಭುವಾಗಿದಾನೆ. ಧ 
ಈ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿರುವನು. ಈ ದೇವನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕೊಡುವನು. 
“ಇಂತಹ ಈ ಧಾತೃದೇವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಫೈತಯುಕ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವೆವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ 
ಈ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಲ್ಪಸ್ತಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸದೊಡನೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ: ೩-೩-೧೧-೨, 
2, ೪, ೫) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುವು 


ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿತಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳು. 





ಭದ್ರಂ ವದ ದಕ್ಷ್ಮಿಣತೋ ಭದ್ರಮುತ್ತರತೋ ವದ | 


ಭದ್ರಂ ಪುರಸ್ತಾನ್ನೋ ವದ ಭದ್ರಂ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಕಪಿಂಜಲ | ೧ ॥ 
ಭದ್ರಂ ವದ ಪುಶ್ರೈರ್ಭದ್ರಂ ವದ ಗೃಹೇಷು ಚ । 

ಭದ್ರಮಸ್ಮಾಕಂ ನೋ ವದ ಭದ್ರಂ ನೋ ಅಭಯಂ ವದ || ೨ || 
ಭದ್ರಮಧಸ್ತಾನ್ನೋ ವದ ಭದ್ರಮುಪರಿಷ್ಟಾನ್ನೋ ವದೆ! 

ಭದ್ರಂಭದ್ರಂ ನ ಆ ವದ ಭದ್ರಂ ನಃ ಸರ್ವತೋ ವದ al 
ಅಸಪತ್ನೆಃ ಪುರಸ್ತಾನ್ನಃ ಶಿವಂ ದಕ್ಷಿಣತಸ್ಥೃೃಧಿ | ' 

ಅಭಯೆಂ ಸತತಂ ಪೆಶ್ಚಾದೃದ್ರಮುತ್ತರತೋ ಗೃಹೇ . ॥೪॥ 
ಯೆತಾವನಾನಿ ಮಹಯೆಸಿ ಜಿಗ್ಯುಷಾಮಿವ ದುಂದುಭಿಃ | 

ಶಕುಂತಕ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಶತಪತ್ರಾಭಿ ನೋ ವದ Il ೫ ॥ 
ಅವದಂಸ್ತಂ ಶಕುನೇ ಭದ್ರಮಾ ವದ ತೂಹ್ಲೀಮಾಸೀನಃ ಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿದ್ದಿ ನಃ | | 
ಯಡುತ್ರತನ್‌ ವದಸಿ ಕರ್ಕೆರಿರ್ಯೆಥಾ ಬೃಹದ್ವದೇಮ ವಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ , ॥ ೬ || 
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ಎಮು ಸ 0 0 ಬಟಟ ಬಜ ಚಟ ಬ ಸದ ನ ದ್ಧ" ಉಂ ಎ ಎ ನಾ ಲವರ್‌ ಬದ ಜರದಾ ಎತ 


ಅರ್ಥಾನುವಾದವು- ಎಲ್ಬೆ ಕಪಿ:ಜಲಸಪಕ್ಷಿಯೇ, ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಯಸ್ಸುಂಬಾಗುನುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ದಕ್ಷಿಣ 
ಕ್ಟಿನ ಲಿಯೊ, ಉತ್ತ ತ್ತರದಿಕೈಿನಲ್ಲಿಯೂ, eg ಜಂದುಗಡೆಯೂ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಶಬ ವನ್ನೇ ಮಾಡು. 
ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮನೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮಂಗಳವಾಗುವಂತೆ ಶುಭವಾಳ್ಯವನ್ನು ನುಡಿ. 
ನಮಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲೆಂದೂ ಭಯವುಂಬಾಗದಿರಲೆಂದೂ ನುಡಿ. ನಮ್ಮ ಕೆಳಗಡೆ, ಮೇಲೆ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಮಂಗಳವುಂಬಾಗುವಂತೆ ಶುಭವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ನುಡಿ. ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಶತ್ರುವಿಲ್ಲದಂತೆಯೂ ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ 
ಮಂಗಳೆವುಂಬಾಗುನಂತೆಯೂ, ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಭಯವನುಂಬಾಗದಂತೆಯೂ ಉತ್ತರದಿಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿಯೂ, ಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಮಂಗಳವುಂಟಾಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡು. ಎಲ್ಲೆ ಶಕುಂತಪಕ್ಷಿಯೇ, ನೀನು ಸಂಚರಿರುತ್ತಿರುವಾಗ ನಮಗೆ 
ಯೌವನದ ಶಕ್ಕಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನೂ ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜಯಲಾಭವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ಎಲೈ ಕಪಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯೇ, 
ನೀನು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಮಂಗಳವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸು. ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತಾಗ ನಮ್ಮ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಬೇಕೆಂದು ಹಾರೈಸು. ಹಾಡುತ್ತಾ ಇರುವಾಗ ನಿನ್ನ ಕಂಠವು ಕರ್ಕರಿ ಎಂಬ ವಾದ್ಯದಂತೆ 
ಮಧುರವಾಗಿರಲಿ. ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರ 
ತತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಪಠಿಸುವೆವು. 


2 


ತ್ರಾ RY if 


ಇತಿ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯಿವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ 
ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇದ್ದಿ ಸತೀಯಾಷ್ಟಶೇದಿಿ _ತೀಯೇ ಮಂಡಲೇ 
ಚೆತುರ್ಭ್ಧೋsನುವಾಕಃ 
ಸಮಾಪ್ತಂ ಚ ದ್ವಿತೀಯಂ ಮಂಡಲಂ | 


ಪಾರಾ ಪ್ರ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ 1 


ಶಾಂತ್‌ 
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ಕಾರ್‌ ಇದ ಇರ್‌ ಇಫ್‌ ಇ ಈ ಇ ಹ್‌, ಇತ ಇಪ ಇಇ. ಈದ್‌ ರ್‌ ಸ್‌ 
SE ಬಾಪಾ ಮ್‌ ರ್‌ ನನ್‌ ನ್‌್‌ ಹರಾ ನ್‌್‌ ದೌ ನ್‌ ಫ್ರಾ ಅ ನ್‌್‌ ಮ್‌ ನ್‌ ಹಾಡ, ಸಾ, 
ಹತಾ ರ್ವತಾರ್ಪರಾ ಅ ಆ ಆರತ ಹಕಾರ ಇಹ ತಾತ್‌ತಾಡ ಅನಾ ಕದ ರ್‌ ದಾ ಗ ಇ ಇತರಾ, ಈ ಇ ತಾ ಇತ್ತ ಇಹ ಇಷ್ಟ ಇಷ 


ಶ್ರೀಃ ॥ 


ಅಥ ತೃತೀಯಂ ಮಂಡಲಂ 


ky 


ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲವು 


Nr 


ಬೀರಧಿಕ. 


ಖಯಗ್ರೇದದ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಖುಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಷಿಯು. ಈ 
ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ ಖಸಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ೧-೧೨, ಸೂಕ್ತಗಳು 
(ಒಟ್ಟು ೧೪೦ ಖುಕ್ತುಗಳು); ೨೪-೩೨ ಸೂಕ್ತಗಳು (೧೧೭ ಖುಕ್ತುಗಳು); ೩೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧-೩ ೫, ೭,೯, 
೧೧-೧೩ ಖಕ್ಕುಗಳು (ಒಟ್ಟು ೯ ಖಕ್ಕುಗಳು); ೩೪-೫೩೫ ಸೂಕ್ತಗಳು (೨೨ ಖಕ್ತುಗಳು); ೩೬ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
೧-೯, ೧೧ ಖುಕ್ಕುಗಳು (ಒಟ್ಟು ೧೦ ಹುಕ್ಕುಗಳು); ೩೭-೫೩ ಸೂಕ್ತಗಳು. (೧೪೪ ಖುಕ್ಳುಗಳು); ೫೭-೬೨ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳು (೫೬ ಖಯಕ್ಕುಗಳು) ; ; ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೬೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧೩-೧೫ ಖಯಕ್ಕುಗಳು (೩ ಖುಕ್ಚು ಗಳು) 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಆಗುವ ೫೦೧ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು. ಖಷಿಯು ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ 
ಇತರ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರ ವಂಶಸ್ಥರಾದ ಇತರರು ಖುಹಿಗಳು. ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂಡಲದ 
೧-೬ ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. 


 ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖಷಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಯಾಸ್ವೆರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ- 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಯಷಿಃ ಸುದಾಸಃ ಪೈಜವನಸ್ಯ ಪುರೋಹಿತೋ ಬಭೂವ | ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಃ 
ಸರ್ವಮಿತ್ರಃ | ಸರ್ವಂ ಸೆಂಸೃತೆಂ| ಸುದಾಃ ಕಲ್ಯಾಣದಾನಃ | ಪೈಜವನಃ ಪಿಜವನಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಃ | ಪಿಜವನಃ ಪುನಃ ಸ್ಪರ್ಧನೀಯೆಜವೋ ವಾಮಿಶ್ರೀ ಭಾವಗತಿರ್ವಾ॥| ಸ ವಿತ್ತಂ 
ಗೃಹೀತ್ವಾ ವಿಪಾಟ್‌ಛಯತುದ್ರ್ರೋೋಕ ಸಂಭೇದಮಾಯಯ್‌ | ಅನುಯೆಯುರಿತರೇ | ಸ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ನದೀಸ್ತುಷ್ಟಾವ-ಗಾಧಾ ಭವಕ-ಇತಿ | ಅಪಿ ದ್ವಿವದಪಿ ಬಹುವತ್‌ ತದ್ಯದ್ದಿ- 
ವದುಸಪರಿಷ್ಟಾತ್ತದ್ರ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ ॥ 

(ನಿ. ೨-೨೪) 

ಎಂದು ಒಂದು ಪೂರ್ವೊೋತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ವಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರನೆಂದರೆ ಈ ಖುಹಿಯು ಸಕಲರಿಗೂ ಸ್ನೇಹಿತನು 

ಅಥವಾ ಸಕಲಶೂ ಇವನ ಸ್ನೇಹಿತರು ಎಂದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವು. ಈ ಖಹಿಯು ಪಿಜವನ 

ಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ ರಾಜನು ಕೊಟ್ಟ ಧನವನ್ನು 

ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಹೊರಟು ವಿಪಾಟ್‌ ಮತು ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬ ನದಿಗಳ (ಪಂಜಾಬಿ 
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RE ಸಗರ ಅರಾರಜ ಪಗಾರ ತಾತ ಇತ: ಈರ ಗ ರಾಗಾ ತ್‌ ತಾರ್‌ ಜತ್‌ ಒರ್‌ ಕದ ಈರ್‌ ಗಾ ನ್‌ ನಾತ್‌ ಇರ ಇದ್‌ 


ನಲ್ಲಿರುವ ಈಗಿನ ೫6೩5 ೩೧೮ 501೮] ಎಂಬ ನದಿಗಳು) ಸಂಗಮಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಇನವನಲ್ಲಿದ್ದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು 
ಅಸಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಕಳ್ಳರು ಇವನನ್ನನುಸರಿಸಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ 
ದಾರಿಗೆ ಆ ಗಾ ಲಾಗಿರುವ ಈ ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯಶ್ನಿಸಲು ಅವು ಪ್ರವಾಹದ ನೀರಿನಿಂದ ಬಹಳ ಆಳ 
ದ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಖುಷಿಯು ಈ ನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ನೀರನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡಿ 
ತಾನು ಹಾದುಹೋಗಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನೆಂದು (ಯು. ಸಂ. 
೩-೩೩) ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಖು ಸಂ. ೩-೫೩ ರಲ್ಲಿ ೯-೧೧ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಮಿ 
ರೋೊಂಡಿ 


ಈ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಯಷಿಯು ಮೇಲಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಖ. ಸಂ. ೩-೩೩-೮ರಲ್ಲಿ ತಾನು ಕುಶಿಕನ 
ದು ಹೆ.ಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ವಸಿಷ್ಠಯಸಿಗಳಿಗೂ ದ್ರೇಷಾಸೂಯೆಗಳಿದ್ದುವೆಂದು ರಾಮಾಯಣ 
ಭಾರತ ಮತ್ತು ಇತರ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೂ ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಇದೆ. ಅದನ್ನು 


ಯ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಈ ಯಸಿಯೆ ವಂಶಸ್ಥರ ಹೆಸರು. ಖು. ಸಂ. ೩-೧-೨೧; ೩-೧೮-೪ ; ೩-೫೩-5೨೩ ; 
೧೦-೮೯-೧೭ ; ಅ. ವೇ. ೧೮-೩-೬ ; ೧೮-೪-೫೪ ; ಜೈಮಿನಿಯ ಉಪನಿಷದ್ರಾ ಎಹಣ ೩-೧೫-೧ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. - ಶುನಶ್ಶೇಫನ ವಿಷಯವಾದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಪಾತ್ರವು ಬಹು 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ನಾವು ಖು, ಸಂ. ೨ ನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನು ಒಬ್ಬ ಮುಖ್ಯನಾದ ಖುಸಿಯೆಂದು ಐತರೇಯ ಅರಣ್ಯಕ ೨-೨-೧ ; ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೧೮-೧; ೬-೨೦-೩ ; 
ತೈ. ಸೆಂ. ೨೨೨೨೧೨೨; ೩-೧-೭-೩; ೫-೨-೩-೪ ; ಕಾಠಕಸಂಹಿತಾ ೧೬-೧೯; ೨೦-೯ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ 
ಸಂಹಿತಾ ೨-೭-೧೯ ; ಕೌಶೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೧೫-೧ ; ೨೬-೧೪ ; ೨೭-೧, ೨; ೨೯-೩ ; ಪಂಚವಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
೧೪-೩-೧೨; ಬೃ. ಉ. ೨-೨-೪. ಜೈ ನಿನೀಯ ಉಪನಿಷದ್ಬಾ )ಹ್ಮಣ ೩-೩-೧೩ ; ೩-೧೫-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥ ಭಳ 

ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಒಬ್ಬ ರಾಜನೆಂದೂ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣನಾದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು 
ಕೌಶಿಕನೆಂಬ ರಾಜನ ಮಗನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪಂಚವಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ (ಪಂ. ವಿ. ಬ್ರಾ. ೨೧-೧೨-೨) 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ರಾಜನೆಂದೇ ಹೇಳಿದೆ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ವಿಷಯಸಮರ್ಥನೆಗೆ ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲ. 


ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೇ ತೈತೀಯೇ ಪಂಚಾನುವಾಕಾ॥ | ತತ್ರ ಪ್ರಥಮೇ$ನುವಾಕೇ ದ್ವಾದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ! 
ತತ್ರ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೇತಿ ತ್ರೆಯೋವಿಂಶತ್ಯೃಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ! ಸೋಮಸ್ಯ 
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ಸ್‌ ಇ 


ರ್‌ ತಲಾ ಸರಾ ಸಾ ತತ್ತಾತ ಇ ಗಡಾ ತಡಾ ಹಗ ಇ% ಜ್ರ ಗಡಡ ಇರ್ಹಜ ಹ ON 
ರಾ ರ್‌ ವ್‌ ನ ರ ಸ್ವನ ಗ ಅಗಾದ ನ್‌್‌ ನರ್‌ ಇರ್‌ ದ್‌್‌ 


ತ್ಯ್ಯಧಿಕೇತಿ | ಅಸ್ಯ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಯಸಿಃ | ಅನುಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ | ಮಂಡ- 
ಲಾದಿಷ್ಟಾಗ್ನೇಯಮಿತಿ ಪರಿಭಾಷಯಾಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ |! ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರಯೋಸ್ರೈಷ್ಟುಭೇ 
ಛಂದಸಿ ವಿನಿಯೋಗಃ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಂ | ಸೋಮಸ್ಯ'ಮಾ ತವಸಂ ಪ್ರೆಶ್ಯಗ್ನಿರಿತಿ ತ್ರೀಣಿ | ಆ. ೪-೧೩1 
ಇತಿ || 


ಸು ಜಾಧವ ಬಬ ವಿ.ತ್ರಯಸಿ ಸಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಈ ತೃತೀಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಐದು ಅನುವಾಕಗಳಿರುವುವು. 
ಮೊದಲನೇ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆರ ಸ ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಸ್ಯ ಮಾ ಎಂದು ಪಾ ದಸ್‌ 
ಮೊದಲನೆಯ 'ಸೂಕ್ತವಲ್ಲಿ ಸ ತ್ರಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಸ್ಯ ಧಿಕೇತಿ 


© 
ಎಂದು ಹೆಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟ್ಟೃವಾ ವಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಹಿಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟು ಸ 


ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ರಿನಶ ಗಳ ತ್ರಿ ಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಡೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸ -- ಸೋಮಸ್ಯ ಮಾ ತೆವಸಂಪ್ತೆ ಕ್ರತ್ಯಗ್ನಿರಿತಿ 
ತ್ರೀಣಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-೧೩) 


ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ೂತ್ರದ -- 


ಸೂಕ್ತ--೧ಣ 


ಮಂಡಲ- ೩ | ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ ್ತ-೧॥॥ 

ಅಷ್ಟ ಕ--೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ--೧೩, ೧೪, ೧೫, ೧೬॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ ೨೩ | | 
ಯಸಷಿಃ :-- ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಗಾಧಿನಃ ॥ 
ದೇವತಾಃ; ಆಗ್ಗಿಃ |! 
ಛಂದಃ :- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || ರ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸೋಮಸ್ಯ ಮಾ ತವಸಂ ವಶ್ಚ್ಯಗ್ನೇ ನಹ್ಜಿಂ ಚಕರ್ಥ ವಿದಥೇ ಯಜಧ್ಯೈ'! 


ಇ. | | | | 
ದೇವಾ ಅಚ್ಛಾ ದೀದ್ಯದ್ಯುಂಜೇ ಅದ್ರಿಂ ಶಮಾಯೇ ಅಗ್ಬೇ ತನ್ವಂ ಜುಷಸ್ವ ॥೧ !! 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| |] 
ಸೋಮಸ್ಯ | ಮಾ| ತವಸಂ | ವಕ್ಷ! ಅಗ್ನೇ | ವಚ್ಚಂ ಚೆಕರ್ಥ | ವಿದಥೇ | ಯೆಜಧ್ಯೈ ! 


i | 
ದೇವಾನ್‌ | ಅಚ್ಛ ದೀಡ್ಯ 3 | ಯುಂಜೇ | ಅದ್ರಿಂ | ಶಂ5ಆಯೇ ಅಗ್ಲೇ ತನ್ನಂ | ಜುಷಸ್ವೆ Il of 
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RA ರ ಕ್‌ 


St me 


ಅ. ೨. ಅ. ೮. ವ. ೧೩. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 497 


ದ್‌್‌ ಆಹ್‌ ಇಒ” ದ್‌್‌ ಇ... ಇರ್‌ ದ್‌: ರ್‌ ನ ದ್‌್‌ ಪ್‌ ಇಚ್‌ ಇ ದ ದ್‌್‌ ದ್‌ ಇ. ರ್‌ ಹಮ್‌ ಎದ್‌ ಇತ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ 
ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಸರ್‌ ಇರ್‌ ಇದ ಜಾ ನ್‌ ಇ. ಕಾಕ ಗತ್‌ — «ತ್‌ ಗಾ ಹನ್‌ ಇರ ಇ. ಇವ ಇವರ್‌ ಒಪ ಇಹ ಒಡ ಇದ ಇವ ಇದ ಇದ್‌ ಇದ ಇತತ ಇ ಈ ಎರ ಒಫ್‌ ಇರನವ ಎನ ಅದ್‌ ವ್‌ 





| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ॥ 

| ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ವಿದಥೇ ಯಜ್ಞೇ ಯೆಜಧ್ಯೈ ಯಷ್ಟುಂ ಸೋಮಸ್ಯ ವಹ್ನಿಂ ವೋಢಾರಂ ಯೆಂ 
ಮಾಂ ಚಿಕರ್ಥ ಕೃತವಾನಸಿ ತಂ ಮಾಂ ತವಸಂ ತವಸ್ವಿನಂ ಬಲಿನಂ ವತ್ತಿ! ಕಾಮಯೆಸ್ವ | *ಂಚೆ ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ದೇವಾನಚ್ಛಾಭಿ ದೀದ್ಯತ್‌ ದೀಪ್ಯಮಾನೋ $ಹಮದ್ರಿಂ ಗ್ರಾವಾಣಂ ಯುಂಜೇ | ಅಭಿಷವಣಾಯ 
ಯುನಜ್ಮಿ 1 ಶಮಾಯೇ |! ಶಾಮ್ಯಾಮಿ ಚ | ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ| ಯತೇನ ದೇವಃ ಸವಿತಾ 
ಶಮಾಯೆತೇ | ಯುಗ್ಗೇ. ೮-೮೬-೫ | ಇತಿ | ಯದ್ವಾ ಶಮಾಯೇ | ಸ್ತೌಮಿ | ಶಶಮಾನೋ ಜರತೀತಿ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ | ಸೋ ಅಗ್ಬ ಈಜೇ ಶಶಮೇ ಚೆ ಮರ್ತಃ। 
ಯಗ್ಗೇ ೬-೧-೯ ಇತಿ | ಕಿಂಚ ಹೇ'ಅಗ್ನೇ ತೆನ್ವಂ ಶರೀರಂ ಜುಷಸ್ವ| ರಸ್ಷಾಯೈ ಸೇವಸ್ವೆ| ಯದ್ವಾ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ತೆನ್ನಂತೆಂ ಮಾಂ ಸೇವಸ್ಟೇತ್ಯರ್ಥಃ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿಷಥೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಯೆಜಧಥ್ಯೈ--ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಲು | 
ಸೋಮಸ್ಯ ವಸ್ನಿಂ--ಸೋಮವಾಹಕನಾಗಿ | ಮಾ. ನನ್ನನ್ನು | ಚೆಕರ್ಥ--ನಿಯಮಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ತವಸಂ-- 
(ಅಂತಹ ನನ್ನನ್ನು) ಅದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ | ವಕ್ಷಿ__ಇಚ್ಛಿಸು | ದೇವಾನ್‌- ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು | ಅಚ್ಛ--ಎದುರುಗೊಂಡು | ದೀದ್ಯತ್‌--ಗೌರವಿಸುತ್ತಾ | ಆದ್ರಿಂ--ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲನ್ನು | 
ಯುಂಜೇ--ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುತ್ತೀನೆ!  ಶಮಾಯೇ (ಆವರನ್ನು) ಪೂಜಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ] ಅಗ್ಬೇ--ಎಲ್ಫ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ತನ್ನಂ--ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ಜುಷಸ್ಪ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೇವಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲು ಸೋಮವಾಹಕನಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ನಿಯಮಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
ಅಂತಹೆ ನನ್ನನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎದುರುಗೊಂಡು 
ಗೌರವಿಸುತ್ತಾ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವಕಲ್ಲನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಡಿದಿರುತ್ತೇನೆ. ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಫೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ನನ್ನ ಶರೀರ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ, ನನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸು. 


English ‘Translation. 


Render me vigorous, Agni, since you have made me the bearer of the 
Soma to offer it in the sacrifice: honouring the gods who are present, 
I take hold of the stone (to express the juice); I propitiate them; Agni, 
protect my person. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ಅಗ್ನೇ ವಿಷಥೇ ಯೆಜಧ್ಯೈ ಸೋಮಸ್ಯ ವಜ್ನಿಂ ಮಾ ಚಿಕರ್ಥ ತವಸೆಂ ವತ್ತ ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ಯೆಜ್ಞೇ ಯಷ್ಟುಂ ಸೋಮಸ್ಯ ವೋಢಾರಂ ಮಾಂ ಚಕರ್ಥ ತಸ್ಮಾನ್ಮಾಂ ಬಲಿನಂ ಕಾಮಯೆಸ್ವ | ಎಲ್ಫೈ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ: ಅರ್ನಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಸೋನಮವನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ: 
32 ; 
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(ಹಿಡಿದು ನಿಂತಿರುವಂತೆ) ನೀನು ಮಾಡಿರುವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಕಾರ್ಯಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಬಲವನ್ನೂ 


ಎ 
ಖಿ 


ಇಚ್ಛಿಸಿ ಕೊಡು. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸಿದ್ಧನಾಗಿ ನಿಂತಿರು 
ತ್ತೇನೆ. ಇದು ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವವು. ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲು ತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು 


ಸಹ ಕೊಡು ಎಂದು ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು. 


ವಿದವಥೇ--ನಿದಥ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ನಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ.೩-೯) ಈ ಶಬ್ದದ ಕ್ವಿವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಖ. ಸಂ ಭಾಗ 13 ಪೇಜು 9-13 ಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


ವಜ್ದಿಂ- ವಹ್ನಿ ಶಬ್ದವು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೨೭) ಮತ್ತು ವಹ್ನೆಯೋ ವೋಡಢಾರಃ 
(ಥಿ. ೮-೩) ಎಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ವ 


ಎಂದರ್ಥವು. 


ಮಿ ಇರಾ a ಲೆ 
ಶಬ್ದಕ್ಕ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವುದು, ಹೊರುವುದು 


8 ಈ 


ದೇವಾನ್‌ ಅಚ್ಛೆ ದೀದ್ಯತ್‌ ಅದ್ರಿಂ ಯುಂಜೇ ಶಮಾಯೇ--ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವಾನಭಿ ದೀಪ್ಯಮಾ 
ನೋ€ಹಂ ಸೋಮಾಭಿಷವಣಾಯ ಗ್ರಾವಾಣಂ ಯುನಜ್ಮೆ ದೇವಾನ್‌ ಸ್ತೌಮಿ ಚ | ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ಸೋಮಾಭಿಷವಣಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿತೆಗೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಸಾಧನವಾದ ಕಲ್ಲನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ದೇವತೆಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ (ಎದುರಿಗೆ) ನಿಂತು ಅವರನ್ನು ಗೌರವಿಸುತ್ತಾ 
ೇತ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಇ 
ಸೂ 


ಅಚ್ಛೆ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು- ಅಚ್ಛಾಭೇರಾಪು_ವಿಂತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--ಅಚ್ಛೆ ಇತ್ಯೇವ ಶಬ್ದೋ ಅಭೇಃ ಅರ್ಥೇ ಭವತಿ| ಆಪ್ರುಂ ಇತಿ! 
ಯೋಳರ್ಥಃ ಉಕ್ತಃ ಸ್ಯಾತ್‌ ಸ ಏವಾರ್ಥಃ ಅಚ್ಛೇತ್ಯನೇನೋಕ್ಕೋ ಭವತಿ ಏವಂ ಶಾಕಪೂಣಿಃ 
ಆಚಾರ್ಯೋ ಮನ್ಯತೇ | ಇಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಅಚ್ಛೆ ಏಂಬ ಶಬ್ದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು. ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವರು. ಅಭಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಮುಂದೆ) ಯಾವ ಅರ್ಥವಿರುವುದೋ 
ಆ ಅರ್ಥವೇ ಅಚ್ಛೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಇರುವುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಯಾವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದರೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಚ್ಛೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ, 


ಈ ಶಬ್ದವು ಹ್ರಸ್ತ್ವಾಂತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಂಹಿಶಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಫಾಂತ್ಯವಾಗಿಯೇ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಅದ್ರಿಂ- ಅಭಿಷವಸಾಧನಂ | ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಸಾಧನಕ್ಕೆ 
ಅದ್ರಿ, ಗ್ರಾವ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಇವೆ. ಈ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ಸಹ ಕಲ್ಲು ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ 
ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಸಾಧನವಾದ ಅದ್ರಿಗೂ ಗ್ರಾವಕ್ಕೂ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದಿರ 
ಐ 


ಬೇಕೆಂದು ಆವುಗಳೆ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದಲೂ, ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಟಿ 
ಪದವು ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣರು ಆ ಪದಕ್ಕೆ ಗ್ರಾವ ಎಂದೂ ಗ್ರಾವ ಶಬ್ದವು ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಪಾಷಾಣವೆಂದೂ 
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ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ವಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ವ ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವೇ ಆಧಾರವಲ್ಲ. ಅವುಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳುವ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ, ಉಪಮಾನಗಳಿಂದಲೂ, ಅವುಗಳು ಸೋಮರಸ ಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗೆ 
ಮಾಡುವ ಶಬ್ದಸೂಚಕವಾದ ಪದಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಎರಡು ಸಾಧನಗಳೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಬಬ್ಬ ಹಾಣ, (ಖು. ಸಂ. ೫-೪೧-೧೨) ; ಪರ್ವತ (೧೦-೯೪-೧); ಅಶ್ರಮಣ, ಅಶ ೈಥಿತ್ಯ ಆಮ ಸತ್ಯು ಅನಾತುರ್ಯ 
ಅಜರ, ಅಮವಿಷ್ಣು (೧೦-೯೪-೧೧); ಧ್ರುವ, ಕ್ಷೇಮಕಾಮ (೧೦-೯೪-೧೨) ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅದ್ರಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳು. ಹೀಗೆಯೇ ಪೃಥು, ಪೃಥುಬುಧ್ಧೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಗ್ರಾವಪ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ 3ನನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ತೋರಿಸತಕ್ಕವು. ಗ್ರಾವವನ್ನು ಸುರಾ ವೃಷಭಕ್ಕೂ ಅದ್ರಿಯನ್ನು ಅಶ್ವಕ್ಟೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 
ಅದ್ರಿರಾದೃಣಾತ್ಯೇತೇನ | ಅಪಿ ವಾ ಅತ್ತೇಃ ಸ್ಯಾತ್‌ || 
(ನಿ. ೪-೪) 

ಸೀಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ದೃ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲ್ಲೀ, ತಿನ್ನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅದ್‌ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದಾಗಲಿ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ರನ್ನವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಪದಕ್ಕೆ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದು ಅಥವಾ ಅದರ ಸಾಧನ ಎಂಬರ್ಥವು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಇನ್ನೂ ಇತರ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಉತ ಸ್ಮತೇ ಪರುಷ್ಲಾಾಮೂರ್ಣಾ ವಸತ ಶುಂಧ್ಯವಃ | 

ಉತ ಪವ್ಯಾ ರಥಾನಾಮದ್ರಿಂ ಭಿಂದಂತ್ಯೋಜಸಾ | 

(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೨-೯) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತಗಳ ರಥದ ಬಲವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆ ರಥದ ಚಕ್ರಗಳ ಬಲದಿಂದ ಅದ್ರಿಗಳೂ ಸೀಳಲ್ಪಡುತ್ತವೆ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘಂ, ಗಿರಿಂ ವ್ಯಾ ಮೇಘ ಅಥವಾ ಪರ್ವತ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಮೇ ಮತಯಃ ಶಂ ಸುತಾಸಃ ಶುಷ್ಮ ಇಯೆರ್ತಿ ಪೆ ಕ್ರಿಭ್ಛತೋ ಮೇ ಅದ್ರಿಃ | 
ಆ ಶಾಸತೇ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯಂತ್ಯುಕ್ನೆ ಕ್ಲೇಮಾ ಹರೀ ವಹತಸ್ತಾ ನೋ ಅಚ್ಛೆ | 
ಗ್‌ೆ ಸಂ. ೧-೧೬೫-೪) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತಗಳಿಗೂ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು , 
ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಕ್ಷಕೋ ವಜ್ರಃ। ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂದರ್ಥ. 

ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಭಿನದದ್ರಿಂ ವಿದದ್ದಾಃ ಸಮುಸ್ರಿಯಾಭಿರ್ವಾವಶಂತ ನರಃ ॥| 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೨-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರನೆಂದೂ, 

ಮಹಃ ಸ ರಾಯೆ ಏಷತೇ ಪತಿರ್ದನ್ನಿನ ಇನಸ್ಯೆ ವಸುನಃ ಪದ ಆ! 


ಉಪ ಧ್ರಜಂತಮದ್ರಯೋ ವಿಧನ್ನಿತ್‌ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೯-೯) ' 
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ದ್‌್‌ ರ್ಕ 





ಕಾರ್‌ ತ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ಇ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳ ಯಜಮಾನರೆಂದೂ ಹೀಗೆ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿವೆ. ಇದಲ್ಲವೇ, ಅತ್ತಾರಂ, ಅಸುರಂ, ಭಕ್ಷಕಂ ಪಣಿಂ ಎಂದೂ ಸಹ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಬೇರೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- | 


ಯದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರ ಮೇಹನಾಸ್ತಿ ತ್ವಾದಾತಿಮದ್ರಿವಃ | 
ರಾಧಸ್ತನ್ನೋ ವಿದದ್ವಸ ಉಭಯಾಹಸ್ತ್ಯಾ ಭರ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೩೯-೧) 


TIEN (ಕ 71 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅದ್ರಿವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಚ್ರವನ್‌ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತೋರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದದ ಮೂಲಧಾತುವು ಅಥವಾ ಧಾತುಗಳು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾದ ನಿಷ್ಟತ್ತಿಗಳಿಂದ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸನಿ ಸವೇಶಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಅಭಿಸವಸಾಧನಂ | ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಶಮಾಯೇ--ಶಾಮ್ಯಾಮಿ | ಶಮನಮಾಡುತ್ತೀನೆ ಎಂದರೆ ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ .ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು 


. ಯಶೇನ ದೇವಸ್ಸವಿತಾ ಶಮಾಯತ ಯತಸ್ಯ ಶೃಂಗಮುರ್ವಿಯಾ ವಿ ಪಪ್ರಥೇ! 
(ಖಯ. ಸಂ. ೮-೮೬-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳ್ಕನ್ನುದಾದಹೆರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಶಮಾಯೆತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯೆಂಕಾಲೇ ಸ್ವಕಿರಣಸಮೂಹಂ 

ಶಮಲಯತಿ ಸೂರ್ಯನು ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಿರಣಸ ಸಮೂಹವನ್ನು ಶಮನಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಉಪಸಂಹಾರ | 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಇದಲ್ಲದೆ: ಶಮಾಯೇ ಎಂದರಿ ಸ್ತೌಮಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ 
ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿ ಅದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ 


ಸೋ ಅಗ್ಗ ಈಜೇ ಶಶಮೇ ಚೆ ಮರ್ಕೋ ಯೆಸ್ತೆ ಆನ್‌ ಸಮಿಧಾ ಹವ್ಯದಾತಿಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೧-೯) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಸನ್ನೂ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಶಶಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಶಮೇ- ಸ್ತೌತಿ ಎಂಬರ್ಥ 
ವಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿದಾರೆ. 


| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರಾಂಚಂ ಯಜ್ಞ ೦ ಚಕ್ಕಮ 1.1. ಗೀ ಸಮಿದ್ಧಿ ರಗ್ಗಿ ೦ ಹಕ ದುವಸ್ಯ ನ್‌! 


ದಃ 8 ತೆಶಾಸುರ್ವಿದಥಾ ಕವೀನಾಂ ಗೃತ್ಸಾಯ ಚಿತ್ರವಸೇ ಗಾತುಮಾಷುಃ ॥ ೨ || 
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"1 ಪದಪಾಠಃ 1 








| 10; | 
ಪ್ರಾಂಚೆಂ |:ಯಜ್ಞಂ | ಚೆಕ್ಕೆಮ | ವರ್ಧತಾಂ | ಗೀಃ | ಸಮಿತ್‌ಇಭಿಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ನಮಸಾ | ದುವಸ್ಯನ್‌। 
| | 
ದಿವಃ | ಶಶಾಸುಃ | ವಿದಥಾ | ಕವೀನಾಂ | ಗೃತ್ಸಾಯ | ಚಿತ್‌ | ತೆವಸೇ | ಗಾತುಂ | ಈಷೂಃ॥ ೨ ॥| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ರೇ ವಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಂಚಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ಚೆಕ್ಕಮ | ಅಕಾರ್ಷ | 
ಗೀರ್ಮದೀಯಾ ಸ್ತುತಿರ್ವರ್ಧತಾಂ | ಏಧತಾಂ | ಅಗ್ನಿಂ ಸಮಿದ್ಧಿರ್ನಮಸಾ ಹವಿಷಾ ಚ ದುವಸ್ಯನ್‌ 
ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಪರಿಚೆರೇಯುಃ | ಕಂಚಿ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದಾಗತ್ಯ ದೇವಾಃ ಕನೀನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಯೆಣಾಂ 
ವಿದಥಾ ಜ್ಞಾನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ವಾ ಶಶಾಸು8 | ಅನ್ವಶಿಷನ್‌ | ಅಪಿ ಚಿ ಗೃತ್ಸಾಯೆ | ಗೃಣಾಶೇರಿದಂ 
ರೂಪಂ | ಸ್ಕೋತವ್ಯಾಯಾಗ್ನಯೇ ತೆವಸೇ ವೃದ್ಧಾಯ ಗಾತುಂ ಸ್ತೋತುಮಾಷುಶ್ಚಿ3ೀ | ಸ್ತೋತಾರ 
ಇಚ್ಛೆಂತಿ ಚೆ । ಚಿದಿತಿ ಚಾರ್ಥೇ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಯಜ್ಜಂ- ಯಜ್ಞವನ್ನು (ನಾವು) | ಪ್ರಾಂಚೆಂ- -ಯಶಸ್ವಿಯಾಗು 
ವಂತೆ |  ಚೆಕ್ಕಮ--ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದೇವೆ! . ಅಗ್ನಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸಮಿದ್ಧಿ8-ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ | 
ನಮಸಾ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ದುವಸ್ಯನ್‌- -ಪರಿಚರಿಸುತ್ತಾ'| ಗೀ8--ನನ್ನ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವು | ವರ್ಧತಾಂ-- 
ವೃದ್ಧಿಯಾಗಲಿ | ದಿವ8--ದೇವಲೋಕದಿಂದ (ಬಂದ ದೇವತೆಗಳು) | ಕನೀನಾಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳ | ವಿದಥಾ-- 
ಜ್ಞಾನಗಳನ್ನು! ಶಶಾಸುಃ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಹುಡುಕಿದರು | ಗೃತ್ಸಾಯ--ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನೂ | ತೆವಸೇ-ಶಕ್ತಿ 
ವಂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗೆ | ಗಾತುಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ | ಈಷುಶ್ಚಿತ್‌- ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗುವಂತೆ ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಿತ್ತು 
ಗಳಿಂದಲೂ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಪರಿಚರಿಸುವ ನನ್ನ ಸ್ಮುತಿವಾಕ್ಯವು ನಿನ್ನನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲಿ. ದೇವಲೋಕದಿಂದ 
ಬಂದ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತೋತ್ಸಗಳ ಸ್ತುತಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಹುಡುಕಿದರು. ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹೆನೂ ಶಕ್ತಿವಂತನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು. 


English Translation. 


We have performed, Agn1 a successful sacrifice: may my praise 
magnify (you) as worshipping you with fuel and with reverence; (the 
goods) from heaven desire the adoration of the pious, who are anxious to. 


i i VISHWAR 
praise the adorable and mighty (Agn1). SR JAGADE ಕ ಬ 


- nast 
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1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಂಚಂ ಚಕ್ಳಮ- ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ಅಕಾರ್ಸ್ಮ! 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈಗ ನಾವು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆವು ಎಂದರೆ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ 
ನೆರವೇರಿಸಿದೆವು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಂಚಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛೆಂಶಂ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಪ್ರಾಚೀಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಂ-- 
ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. (ನಿ. ೧೧-೧೧) 


ಗೀಃ ವರ್ಧತಾಂ--ಮದೀಯಾ ಸ್ತುತಿಃ ಏಧತಾಂ | ನಾನು ಮಾಹುತ್ತಿರುವ ಸ್ತೋತ್ಸರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಯವು ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ಸ್ಟೈದಲಿ ಎಂದು ಖುಹಿಯ ಆಶಂಸನೆಯು 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 

ಅಗ್ನಿಂ ಸಮಿದ್ಧಿಃ ನಮಸಾ ದುವಸ್ಯನ್‌ ಅಗ್ನಿಂ ನಮಸಾ ಹವಿಷಾ ಚ ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ 
ಪರಿಚರೇಯುಃ! ನಮ್ಮವರಾದ ಖುತ್ತಿಗ್ಸನರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಹೆವಿಸುಗಳಿೀೀದಲೂ 


[a 
ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಉಸಚರಿಸಲಿ ಎಂದರೆ ಸೇವಿಸಲಿ, ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿರುವಾಗ 


> 


ದ್‌ 


ಖುತ್ತಿಕ್ರುಗಳು ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡು 


ಇದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸಿದಂತಾಗುವುದು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸಮಿದ್ಧಿ8-- ಇಕೀಇಂಧೀ ದೀಪ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ರನ್ನವಾದ ಸಮಿತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಉರಿಯುವುದು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಅಗ್ಬಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯಬೇಕಾದರೆ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು 
ಹಾಕಬೇಕು. ಆ ರೀತಿ ಹಾಕುವ ಕಾಷ್ಠಗಳಿಗೆ ಸಮಿತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವತ್ಥ, ಪಲಾಶ, 
ಖಾದಿರ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವೃಕ್ಷಗಳ ಕೊಂಬೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕೊನೆಯ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಒಣಗಿರುವಾಗ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಸುಮಾರು ನಾಲ್ಕು ಅಂಗುಲ ಪರಿಮಿತಿಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಅಗ್ರಭಾಗ (ಕೊನೆ, ತುದಿ) ಯುಳ್ಳವು 
ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಇಂತಹ ಕಾಷ್ಠಗಳಿಗೆ ಸಮಿತ್‌ ಎಂದು 
ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪರಿಚರಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ನಮಸಾ--ನಮಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ ೩-೯). ಅಮು ಪ್ರಹ್ಪಶ್ಛೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ನಮಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕು ನಮಸ್ಕಾರ, ಸ್ತೋತ್ರ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ನಮಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಥವಾ ನಮಸ್ಕಾರ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಎಂಬ ಎರಡು. 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ದುವಸ್ಯನ್‌--ದುವಸ್ಯತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪರಿಚರಣಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ದುವಸ್ಯನ್‌ ಎಂದರೆ ಪರಿಚರಿಸುವರು ಎಂದರೆ ಸೇವಿಸುವರು ಎಂದರ್ಥವು, 


ದಿವಃ ಕೆನೀನಾಂ ವಿದಥಾ ಶಶಾಸುಃ--ದ್ಯುಲೋಕಾದಾಗತ್ಯ ದೇವಾಃ ಸ್ತೋತ್ಸ.ಣಾಂ ಜ್ಞಾ ನಾನಿ... 


ಸೊ ತ್ರಾಣಿ ವಾ ಅನ್ನಶಿಷ್ಯನ್‌ | ಇಲ್ಲಿ ದಿವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಮಾತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮ್‌ ಡ್‌ 
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ರ್‌ ದ್‌ ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ ರ್‌ ವತ ದ್‌ ಪ್‌ ರ್‌ ದ್‌್‌ ರ್‌ ಅ ಮದ್‌ ಮಾರ್‌ ನ್‌ ದಾ ಬ್‌, ನವ್‌ 








ಾ್‌್‌್‌ಾ್‌ಶ್‌ ಈ ಆ ಬೌ ರ್ಥ ಘರಾ ವಾರ್‌ ಾರ್ಪರಾನಿ ಇ 








ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ದೇವಲೋಕದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೊತ್ರಮಾಡುವವರ ಜ್ಞಾ ನ್ಲಾನವನ್ನೂ 
ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಇದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಿ ನೋಡಿದರು. ವಿದಡೆ ಶಬ್ದಕೆ ಶೈ 
ಯಜ್ಞ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾ ನ, ಸ್ತೋತ್ರ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಯಾಸ್ವರು ವಿದಥಾನಿ ವೇದನಾನಿ (ನಿ. ೬-೮) ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ, ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಜ್ಞಾ ನಾನಿ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ವಿದಥಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿ ಮತ್ತು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು. ನಾವು 
ಖಯ. ಸಂ. ಭಾಗ 13 ಪೇಜು 13 ರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಕವಿಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ 
(ನಿ. ೩-೧೯) ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತೃವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಗೃತ್ಸಾಯೆ ತವಸೇ ಗಾತುಂ ಈಷುಃ ಚಿತ್‌ ಸ್ಲೋತವ್ಯಾಯಾಗ್ಸಯೇ ವೃದ್ಧಾಯ ರಿ ಸ್ತೋತುಂ 
ಸ್ತೋತಾರ ಇಚ್ಛೆಂತಿ ಚ । ಆ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹನೂ, ಶಕ್ತಿವಂತನೊ ಆದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು. ತವ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಹ ರ? (ನಿ. ೩-೯) ತವಸೇ 
ಎಂದರೆ ಬಲವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಚಿ36. .ಯಾಸ್ಕರು ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಚಿದಿತ್ಕೇಸೋತನೇಕೆಕರ್ಮಾ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಚಿತ್‌ ಶಬ್ದವು 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಆದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ 
ಆಚಾರ್ಯೆಶ್ಲಿದಿದಂ ಬ್ರೂಯಾದಿತಿ ಪೂಜಾಯಾಂ। ದಧಿ ಚಿದಿತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೇ! ಕುಲ್ಮಾ-: 
ಷಾಂಶ್ಚಿ ದಾಹರೇತ್ಯವಕುತ್ಸಿತೇ (ನಿ. ೧-೪) 
ಎಂದರೆ ಆಚಾರ್ಯೆಶ್ಲಿತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಿತ್‌ ಶಬ್ದವು ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದ್ಕೂ ಪಧಿಚಿತ್‌ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಕುಲ್ಮಾಷಾಂಶ್ಚಿತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಂದಾರ್ಥಕವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಮೂಲಕ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಚಿದಿತಿ ಚಾರ್ಥೆೇ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಚ-ಮತ್ತು, ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 0 


ಮಯೋ ದಧೇ ಮೇಧಿರಃ ಪೂತದಶ್ಷೋ ದಿವಃ ಸುಬಂಧುರ್ಜನುಷಾ ಷಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | 
| 
೧ 


ನ್ರರ್ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ನಿಮಹಸಿ ಸ್ವಸ್ಥ್ಯಣಾಂ Hall 


ಅನಿಂದನ್ನು ದರ್ಶತಮಪ್ಲ್ವ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಮಯ | ದಧೇ | ಮೀಟರ | ಪೂತ ದಪ | ದಿವಃ | ಸು:ಬಂಧು॥ I ಜನುಷಾ | ಪ್ಲ ಥಿವ್ಯಾಃ I 


| 
| ಊಂ ಇತಿ ದರ್ಶತೆಂ | ಅಸ್ಟಸು | ಅಂತಃ | ಜೀವಾಸಃ ! ಅಗ್ನಿ ol ಅಪಸಿ | ಸ್ವಸ್ಥಣಾಂ!|. 
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I ನ್‌ ವಲಾ, ರಲ ನ್‌್‌ ನಾನ್‌ ನರ ನನನ್‌ ನಾ ನ್‌್‌ ನನನ್‌ ನನ್‌ ಗ್‌ ನ ಹಾ ಕ್‌ ನ್ಮ ಘರಾ ಹಾ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌. ನ್‌್‌ ನ್‌ ವ್‌ ತ್‌ಾ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಪಾ ಕರಾ ಪತ್ತಾ ತಗ ರಾ ಸ ತಾ ತೌರ ದ್‌್‌ 
_~ ಇ. 


[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಮೇಧಿರೋ ಮೇಧಾವಾನ್‌ ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಫೂತದಕ್ಷಃ ಶುದ್ಧ ಬಲೋ ಜನುಷಾ ಜನ್ಮಮಾತ್ರೇಣ 
ಸುಬಂಧುಃ ಶೋಭನಬಂಧುಃ | ಸ್ವತ ಏವ ಬಂಧುರಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ಯೋಂಗ್ಮಿರ್ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭೂಮೇಶ್ನ ಮಯುಃ ಸುಖಂ ದಧೇ ವಿದಧಾತಿ |! ದೇವಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಚೆ ಸುಖಂ 
ಕರೋತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ತಂ ದರ್ಶತೆಂ ದರ್ಶನೀಯಮುಗ್ನಿಂ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಃ ಸ್ಪಸ್ಥಣಾಂ ಸರಣ 
ಶೀಲಾನಾಂ ನದೀನಾಮಪ್ಸ್ಪೆಂತರ್ಗೂಢಂ ಸ್ಥಿತಮಪಸಿ ಯೆಜ್ಞವಹನರೂಪೇ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಮಿತ್ತೇ॥ 
ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ |! ಅವಿಂದನ | ಲಬ್ಧವಂತೆಃ | 

i il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 

ಮೇಧಿರ8- ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನೂ | ಪೂತದ ಕ್ಷ8--ಶುದ್ಧವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ |! ಜನುಷಾ- -ಜನ್ಮಾ 
ರಭ್ಯ | ಸಂಬಂಧುಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಂಧುವಾದವನೂ ಆದ (ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು) | ದಿವ8. -ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ | 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ -ಪೃಥಿವಿಗೂ | ಮಯಃ- ಸುಖವನ್ನು | ದೆಥೇ-ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹವನೂ | 
ದರ್ಶಶೆಂ- -ದರ್ಶನೀಯನೂ ಆದ | ಅಗ್ಗಿಂ—ಅಗ್ದಿಯನ್ನು | ದೇವಾಸಃ- ದೇವತೆಗಳು | ಸ್ವಸ್ಥಣಾಂ-- 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳ 1 ಅಪ್ಪುಂತೆ8--ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಅಪಸಿ--ಯಜ್ಞರೂಸವಾದ ಕರ್ಮ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಅನಿಂದನ್‌ ಉ- ಹುಡುಕಿ ಪಡೆದರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನೂ, ಶುದ್ಧ ವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ಜನ್ಮಾರಭ್ಯ ಸಹಜವಾದ ಬಂಧುತ್ವವುಳ್ಳ ವನೂ, ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ 
ಪೃಥಿನಿಗೂ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನೂ, ದರ್ಶನೀಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನದಿಗಳ 


ಉದಕಮಧ್ರದಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಿ ಯಜ್ಞರೂಪನಾದ ಕರ್ಮದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪಡೆದರು. 


English Translation. 


The gods discovered the graceful Agni (concealed) amidst the waters 
of the flowing (rivers), for the purpose of (sacred) acts: Agni, whois 
inteligent, of purfied vigour, and friendly ; who from his birth bestowed 


happiness on earth and heaven. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮೇಧಿರಃ ಪೂತದಕ್ಷಃ ಜನುಷಾ ಸುಬಂಧುಃ ದಿವಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಮಯಃ ದಧೇ--ಮೇಧಾವಾನ್‌ 
ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಶುದ್ಧಬಲಃ ಜನ್ಮಮಾಶ್ರೇಣ ಸುಬಂಧುಃ ಯೋಣಗ್ನಿಃ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಭೂಮೇಶ್ವ್ಚ ಸುಖಂ 


ವಿದಧಾತಿ | ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಅಧಿಕಬಲವುಳ್ಳವನೂ ತನ್ನ ಜನ್ಮಕಾಲದಿಂದಲೂ (ಉತ್ಪತಿ, ಕಾಲದಿಂದಲೂ) ಒಳ್ಳೆ'ಯ. 


ಬಂಧುವಿನಂತೆ ಹಿತಕಾರಿಯ್ಕೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು. ದೇವಲೋಕಕ್ಕೂ ಭೂಮಿಗೂ ಸಹೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
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ಅ. ೨. ಅ.೮. ವ. ೧೩ |] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೨೦5 
ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮನುಷ್ಯರು: 
ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ತಲಪಿಸುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಕೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. "ಮನುಷ್ಯರು. 

ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ 
ನೆರವೇರಿದಂತಾಗಿ ಅದರ ಫಲವು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಲಭಿಸುವುದು, ಇದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸುಖವುಂಬಾಗುವುದು. 
ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ್ಮ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ. 
ದಂತಾಗುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 





ತಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾ 


ತಮ್ಮನ 
ಪೂತದ ಶ್ಲ8--ಪೂತೆ ಎ ಶುದ್ಧ, ದೆಶ್ಲೆ = ಬಲ (pure strength) ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅವಯ. 
ವಾರ್ಥವು, ದಕ್ಷಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ಸಿ..೨-೯). ಈ ಶಬ್ದವು 


ಅಬುದ್ಧೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ವನಸ್ಕೋರ್ಧ್ವಂ ಸ್ತೂಪಂ ದಧಶೇ ಪೂತದಕ್ಷಃ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೨೪-೭) 


ಅರ್ಚೆಂತಿ ತ್ವಾ ಮರುತಃ ಪೂತದಶ್ಸಾಸ್ತಮೇಷಾಮೃಷಿರಿಂದ್ರಾಸಿ ಧೀರಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೫-೨೯-೧) 


ಪ್ರತಿ ನಾಂ ಸೂರ ಉದಿಶೇ ಸೂಕ್ತೈರ್ಮಿತ್ರಂ ಹುವೇ ವರುಣಂ ಪೂತದಕ್ಷಂ | 
(ಯ. ಸಂ, ೭-೬೫-೧) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ, ಯ.ಸಂ.೧-೨೩-೪; ೫-೬೬-೪; ೬-೫೧-೯; ೮-೨೩-೩೦ ; ೮-೨೫-೧ ; ೮-೯೪-೭; 
೮-೯೪-೧೦; ೧೦-೯೨-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ಪೂತದಕ್ಷಃ ಎಂದರೆ ಶುದ್ದವಾದ ಬಲ್ಮಶಕ್ತೆ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ವೇದಾರ್ಥ 
ಯತ್ನ ಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸೆಂದೂ Geldner ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲೇಯ ಪಂಡಿತನು ಉದ್ದೇಶವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ. 
ರುವರು. ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿಘಂಟುವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ (ನಿ. ೨-೯) ಹೇಳಿರುವ ಬಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿ. 
ರುವುದು. ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತೀರಿಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದಸ್ಷಶ್ಚ ಮೇ ಬಲಂ ಚೆಮೇ (ತೈ, ಸಂ. ೪-೭-೧-೧) ಎಂಬ: 
ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಮಹೀಧರರೆಂಬುವರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ದಶ್ಷಃ ಎಂದರೆ ಜ್ಞಾ ನೇಂದ್ರಿಯಕೌಶಲ್ಯವೆಂದೂ, ಬಲಂ 
ಎಂದರೆ ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯಕೌಶಲ್ಯವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ದಕ್ಷಶಬ್ದವು ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಬಲಶಬ್ದವು. 
ದೇಹಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ದಕ್ಷಶಬ್ದವು-- | 
(೧) ಪೆಸ್ಷಂ ದಧಾತೇ ಆಪಸಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಒಂದು ಕೆಲಸಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಅಥವಾ ಪ್ರಾವೀಣತೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತು 


` (೨) ಡೆಕ್ತಂ ದಧಾಸಿ ಜೀವಸೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೧-೭) 
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506 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧. 


ಮ್‌ ಸಾ ಪ ಒಪ ಸಾಪ ವ ಇರ್‌ ಕಾಮ ಬಾಪ್‌ ಕಾ ಸ ಒಪ ಒಪ ಬಾರ ಇಹ ಇಹ ಇಹ ಇತ್‌ ಒಂ ಇತ ಇವ ಇವ ಇದ ನ ಎಂತ ಇಹ ಇರ ದ್‌್‌ ಇದ ಇವ ನನ್‌ ಇಂದ್‌ ಇದ ಇತ್‌ ಒರ್‌. ಒತತ ಇತ ಇವ ಒಪ ಬರ್ಸ ಕಾಡ್‌ ಒಬ ್‌ ಇಷ ಗಹ ಇ.ಸ ಇಒ ಹ .ಡ್‌'ತ ತ ಇಷ ಒಹ್‌ ಒಪ ಒಂ ಇರ ಎನ್‌ ಇವರತ ತಾತ ಒ ಆರ್ಥ ಪ ಇತ ಇವವ ಇಡ ಎನ ಇನ ಇದ್‌ ಇ ತಳಾ 


ದ್ಯುಮತ್ತಮಂ ದಶ್ತಂಧೆ ಟಹ್ಯಸ್ಮೇ ಸೇಧಾ ಜನಾನಾಂ ಪೂರ್ವೀರರಾತೀಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೪-೯) 


ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ಹರಿವಾನ್ನ ದಭಂತಿ ತಂ ರಿಪೋ ದೆಶ್ಲಂ ದಧಾತಿ ಸೋಮಿನಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೨-೧೨) 


ಸ್ರ ದಕ್ಸಾಯ ಪ್ರಚೇತಸಾ | (ಯ. ಸಂ. ೮-೯-೨೦) 


ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ರೈ ಬುದಿ ಶಕ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ದಕ್ಷಶಬ್ದವು ಮನಸ್ಸಿನ 
ಆ 


pe ಕ್‌ 


ಉದೆ ಶ್ರೀಶ ಅಥವಾ ಸಂಕಲ್ಪ ವನ್ನೂ ಕ್ಷ ಕ್ರತುಶಬ್ದವು ಪೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂದರೆ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುವು. 


(೧) ಭದ್ರಂ ನೋ ಅಪಿ ವಾತಯೆ ಮನೋ ಪಕ್ಷಮುತ ಕ್ರೆತುಂ॥ 
(ಯ: ಸಂ. ೧೦-೨೫-೧) 


(೨) ಆತ ಏತು ಮನಃ ಪುನಃ ಕ್ರತ್ಟೇ ದಕ್ಷಾಯ ಜೀವಸೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೭-೪) 


(4) ತ್ವಂ ಸೋಮ ಕ್ರತುಭಿಃ ಸುಕ್ರ ಕುರ್ಭೂಸ್ತ್ಯಂ ದಶ್ಲೈಃ ಸುಡೋ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೧-೨) 
(೪) ಅಧಾ ಹ್ಯಗ್ಗೇ ಕ್ರತೋರ್ಭದ್ರಸ್ಯ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಸಾಧೋಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೦-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಯ.ಸೆಂ. ೧೦-೩೧-೨ ; ೧-೧೧೧-೨; ೪-೩೭-೨; ೫-೧೦-೨; ೫-೪೩-೫ ; ೬-೧೬-೭; 


೭-೮೬-೬ ; ೮-೪೨-೩ ; ೮-೪೮-೮ ; ೮-೬೮-೪; ೯-೪-೩ « ೯-೧೬-೨; ೧೦-೯೨-೧೦ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವವು. 


ದರ್ಶತೆಂ ಅಗ್ನಿಂ ದೇವಾಸಃ ಸ್ಪಸ್ಥಣಾಂ ಅಪ್ಸ್ಪಂತಃ ಅಪೆಸಿ ಅವಿಂದನ್‌. ತಂ ದರ್ಶನೀಯಮುಗ್ನಿಂ 
ದೇವಾಃ ಸರಣಶೀಲಾನಾಂ ನದೀನಾಂ ಅಪ್ಪು ಗೂಢಂ ಸ್ಥಿತಂ ಯಜ್ಜ್ಞವಹನರೂಪೇ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಮಿತ್ತೇ 
ಲಬ್ಧವಂತಃ | ದರ್ಶನಯೋಗ್ಯನಾದ ಎಂದರೆ ಸೌವ ಮ್ಯರೂಪದಿಂದಿರುವ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ನದಿಗಳ 
ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಹಿಡಿದು ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞವಹೆನ ನರೂಪವಾದ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪುನಃ ಪಡೆದರು. ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಏತಕ್ಕಾಗಿ 
ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದನೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಪುನಃ ಕರೆತಂದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನಿದೆ. 

ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೫೧ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಖು. ೧೦-೫೧-೬ ರಿಂದ ೯) ಈ 


ವಿಷಯವು ವಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ: 
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ಅಗ್ಫೇಃ ಪೂರ್ವೇ ಭ್ರಾತರೋ ಅರ್ಥಮೇತಂ ರಥಿವಾಧ್ವಾನಮನ್ವಾವರೀವುಃ | 
ತಸ್ಮಾದ್ದಿಯಾ ವರುಣ ದೂರಮಾಯೆಂ ಗಾರೋ ನ ಕ್ಷೇಪ್ಪೋರವಿಜೇ ಜಾಯಾಃ |! 
ಕುರ್ಮಸ್ತ ಆಯುರಜರಂ ಯೆಪಗ್ಗೇ ಯಥಾ ಯುಕ್ತೋ ಜಾತವೇದೋ ನ ರಿಷ್ಯಾಃ | 
ಅಥಾ ವಹಾಸಿ ಸುಮನಸ್ಯಮಾನೋ ಭಾಗಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವಿಷೆಃ ಸುಜಾತ | 
ಪ್ರಯಾಜಾನ್ಮೇ ಅನುಯಾಜಾಂಶ್ಚ ಕೇವಲಾನೂರ್ಜಸ್ವಂತೆಂ ಹವಿಷೋ ದತ್ತ ಭಾಗಂ | 
ಫ್ರುತಂ ಚಾಪಾಂ ಪುರುಷಂ ಚೌಷಧೀನಾಮಗ್ಗೇಶ್ನ ದೀರ್ಥಮಾಯುರಸ್ತು ದೇವಾಃ | 
ತವ ಪ್ರಯಾಜಾ ಅನುಯಾಜಾಶ್ಚ ಕೇವಲ ಉರ್ಜಸ್ಟಂಶೋ ಹವಿಷಃ ಸಂತು ಭಾಗಾಃ | 
ತನಾಗ್ನೇ ಯೆಜ್ಞೋ ೩ ಯಮಸ್ತು ಸರ್ವಸ್ಸುಭ್ಯಂ ನಮಂತಾಂ ಪ್ರದಿಶಶ್ಚತಸಃ ॥ 


(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೧-೬ ರಿಂದ ೯) 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು. ಮುಖ್ಯ ವಿಚಾರವೇನೆಂದರೆ- ಅಗ್ನಿಗೆ ಭೂಪತಿ, 
ಭುವನಪತಿ, ಭೂತಾನಾಂಪತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮೂವರು ಜ್ಯೇಷ್ಠಸಹೋದರರಿದ್ದರು. ಅವರೂ ಅಗ್ಟಿಯಂತೆಯೇ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ವಜ್ರ, 
ಸದ್ಭಶವಾದ ವಷಬ್ಬಾರ ಶಬ್ದಪೂರ್ವಕವಾದ ಹೋಮಗಳಿಂದ ಈ ಮೂವರು ಸಹೋದರರೂ ಮೃತರಾದರು. ಅದನ್ನು 
ಕಂಡು ಕಿರಿಯವನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಭೀತನಾಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಅನಿತುಕೊಂಡಿದ್ದನು. ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವಾಗ ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಮಾನುಗಳು ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವನೆಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದವು. ಆಗ. 
ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಸಂಭಾಷಿಸಿದರು. ಆ ಸಂಭಾಷಣೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಎದ್ದುಬರಬೇಕೆಂದೂ ಹಿಂದಿನಂತೆ ತಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಜೇಕೆಂದೂ: 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು, ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸಹೋದರರು ಮೃತರಾಡುದರಿಂದ ತನಗೂ ಅದೇ ಗತಿ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದೆಂದೂ ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ತಾನು ಬಸುವುದಿಲ್ಲನೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು, ಮರಣಕ್ಕಾಗಿ ಹೆದರಬೇಡವೆಂದೂ ನಿನಗೆ 
ಮರಣದ ಭಯನುಂಬಾಗವಂತೆ ಮಾಡುವುವೆಂದೂ ಹೇಳಲು, ಅಗ್ನಿಯು ಪುನಃ ಇಂಶೆಂದನು- ಒಳ್ಳೇದು, ಮರಣ: 
ಭಯವನ್ನು ನನಗೆ ತನ್ಪಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಜಾ, ಅನುಯಾಜಾ, ಊರ್ಜಸ್ವತ್‌, ಸ್ಮಿಷ್ಟಕೃತ್‌, 
ಆಜ್ಯಭಾಗ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡಬೇಕು ಎಂದನು. ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ- 
ಆಗಲೆಂದೊಸ್ಟಿ ಅವನು ಕೇಳಿದ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆಯೂ: 
ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ನಮಸ್ಟ್ರೃತನಾಗುವಂತೆಯ್ಕೂ, ದೀರ್ಫಾಯುವಾಗುವಂತೆಯೂ ವರವನ್ಲಿತ್ತು ಪೂರ್ವದಂತೆ ಹೆನಿರ್ವಹೆನ: 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿದರು ಎಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


2 


ಯಜುರ್ಮೇದದ ತ್ಲೆತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈರೀತಿ ಇರುವುದು: 


ಅಗ್ನೇಸ್ತ್ರಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಗ್‌ಂಸೋ ಭ್ರಾತರ ಆಸನ್ತೇ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ವಹೆಂತಃ ಪ್ರಾಮಾ.. 
ಯಂತ ಸೋಂಗ್ಡಿರಭಿಭೇದಿತ್ಛೆಂ' ವಾವ ಸೈ ಆರ್ತಿಮಾ$ರಿಷ್ಯತೀತಿ ಸ ನಿಲಾಯೆತ ಸೋಪೆಃ 
ಸಾವಕತ್ತೀ 'ಪೆನಕಾಃ ಪ್ರೊಷನ್ಸಚೈಕೊ ಮತ್ಸ್ಯೈಃ ಪ್ರಾಬ್ರವೀಕ್ಷಮತಪದ್ಡಿಯೊಧಿಯಾ. 
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ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 





ನ್‌ 





ತ್ತಾ ವಧ್ಯಾಸುರ್ಯೋ ಮಾ ಪ್ರಾವೋಚೆ ಇತಿ ತಸ್ಮಾನ್ಮಶ್ಸ್ಯಂ ಧಿಯಾಧಿಯಾ ಫ್ಲುಂತಿ ಶಪ್ರೋ 
ಹಿ ತಮನ್ವವಿಂದನ್ನಮಬ್ರುವನ್ನುಪ ನ ಆ ವರ್ತೆಸ್ಟ ಹವ್ಯಂ ನೋ ವಹೇತಿ ಸೋತಬ್ರವೀಡ್ವೆರಂ 
ವೃಣ್ಯೈೆ ಯದೇವ ಗೃಹೀತಸ್ಯಾಹುತಸ್ಯ ಬಹಿಃ ಪರಿಧಿಸ್ಥಂದಾತ್ಮನ್ಮೇ ಭ್ರಾತ್ಸಣಾಂ ಭಾಗಧೇಯೆ 


EE ಗ ೨. 


ಲಿ. 
ಮಸದಿತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಯದ್ಧ ಹೀತಸ್ಯಾಹುತಸ್ಯ ಬಹಿಃ ಪರಿಧಿ ಸ್ಥಂದತಿ ತೇಷಾಂ ತದ್ಭಾಗಭೇಯಂ 
ತಾನೇವ ತೇನ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಪರಿಧೀನ್ಸರಿ ದಧಾತಿ ರಸ್ತಸಾಮಪಹತ್ಯೈ | 1 


(ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೬-೧) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಗೆ ಮೂರು ಮಂದಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರರಿದ್ದರು. ಅವರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಜಮಾನನು ಕೊಡುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರು ಮೃತರಾಗಲು ಅಗ್ನಿಯೂ ತನಗೂ ಆ ಗತಿ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗಬಹುದೆಂದು ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದನು. ದೇವತೆಗಳು 

ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಿಹೋದನೆಂದು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವಾಗ ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಮಾನು, ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅವಿತು 
ಹೊಂಡಿರುವನೆಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿತು. ಮಾನಿನ ಈ ಚಾಡಿಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೋಪಬಂದು ಇನ್ನುಮೇಲೆ 

ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ಮಾನುಗಳನ್ನು ಜನರು ಬಲೆ ಮೊದಲಾದ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ ಶಪಿಸಿದನು. ಆದರಂತೆ 

ಈಗಲೂ ಜನರು ಮಾನುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೊಂದು ತಿನ್ನು ತ್ತಿರುವರು, ಬಳಿಕ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಹಿಂತಿರುಗಿಬಂದು ನಮಗೆ ಹವಿರ್ವಹನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿರು ಎನ್ನಲು, ಅದಕ್ಕೆ 

ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಪರಿಧಿಯ (ರಾಕ್ಷಸರು ಬಂದು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿಫ್ನ ಮಾಡದಂತೆ ಅಗ್ಟಿಯ 

ಸುತ್ತಲೂ ನಾಲ್ಬುದಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಇಡುವ ದರ್ಭವಿಶೇಷಗಳು.) ಹೊರಗಡೆ ಎಂದರೆ ಈಚೆ ಬೀಳುವ ಆಜ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ 

ಆಹುತಿಗಳ ಭಾಗವು ನನ್ನ ಸಹೋದರರಿಗೆ ಹನಿರ್ಭಾಗವಾಗುವಂತೆ ನರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ತಾನು ನೀರಿನಿಂದ ಬಂದು 
ಪೊರ್ವದಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿದನು, ಅದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಅವನಿಗೆ 
ಆರೀತಿ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಇತ್ಯಾದಿ ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. 


ಉ-- ಉಕಾರಃ ಪಾದಪೂರಣ8 | ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಉ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಯಾಸ್ಟರು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಥಾಪಿ 
ಪೆದಪೂರಣ ಇದವು ತೆದು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ. ೧-೫). 

fifo 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅವರ್ಧಯನ್ನ್ಸು ಭಗಂ ಸಪ್ತ ಯಹ್ವೀಃ ಶ್ವೇತಂ ಜಜ್ಞಾನಮರುಷಂ ಮಹಿತ್ವಾ 
Shas I [೫ ಕಶ್ಚ 
ತಿಶುಂ ನ ಜಾತಮಭ್ಯಾರಂರಶ್ವಾ ದೇನಾಸೋ ಅಗ್ಭಿಂ ಜನಿಮನ್ವಪುಷ್ಯನ್‌ ॥ ೪ ॥ 
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ಹ್‌ ಇ ವಾಪಾರ ಒಪನ್‌ ಒದ ಇವರತ ಹೌ ಜಾ ರ ತಾತನ ಗತ ಇನ್‌ ಗಾ ಈ ಇದ್‌ ಇದ ಸದ ಇನ ಇ ಇದ್‌ ಇವ ಬವ ಬನ್‌ಇದ್‌ ಇ ವರಾತ ಇವನು ತಾ ಬಾರ್‌ ಇದ ಕನ ಇನ ಇ ಇನ ಇವ ಇನ ಇದ ಇವ ತಪ ಬಾವ ಒಫ್‌ ಇನ್‌ಇರ್‌ಇವ ಒಕ ತಹ ಬಾಪಾ ಎನ್‌ ಕ್ರಾಸ ಗನ ಬಾಮ್‌ ಬವರ“ ಇುವ್‌ಬನ್‌ಬನ್‌ಇವ್‌ಇನ್‌ಬನ್‌ ಇನ್‌ಇನ್‌ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ಇದ್‌ಇವ ಇವ್‌ನ್‌ಬನ್‌ ಬವ್‌ಜರ್‌ಬದ್‌ಬವನ್‌ಜದ್‌ 





| ಪದೆಪಾಠೆಃ 8 
| Mel 
ಆವರ್ಧಯಾನ್‌ | ಸು€ಭಗಂ | ಸಪ್ತ | ಯಹ್ವೀಃ | ಶ್ವೇತೆಂ | ಜಜ್ಞಾನಂ | ಅರುಷಂ | ಮಹಿತತ್ವಾ | 
| 
ಶಿಶುಂ। ನ! ಜಾತಂ | ಅಭಿ । ಆರುಃ | ಅಶ್ವಾಃ | ದೇವಾಸಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಜನಿಮನ್‌ | ವಪುಷ್ಯನ್‌ |! ೪ [1 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಸಪ್ತ ಸರ್ಪೆಣಶೀಲಾ ಯಹ್ಟೀರ್ಯಹ್ಟ್ಯೋ ಮಹತ್ಕೋ ನದ್ಯಃ ಸುಭಗಂ ಶೋಭನಧನಂ ಶ್ವೇತಂ 
ಶುಭ್ರಂ ಜಜ್ಞಾನಂ ಜಾತಂ ಮಹಿತ್ವಾ ಮಹಕ್ತೇನಾರುಷಮಾರೋಚಮಾನಮಪ್ಪು ಸ್ಥಿತಮಗ್ನಿಮವರ್ಧ- 
ಯೆನ್‌ | ಸ್ವಕಾರ್ಯ ಭೂತಾಭಿರೋಷಧೀಭಿರ್ವೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಪಿತವತೈಃ | ಯದ್ವಾ ದಿವ್ಯಮಗ್ನಿಮಾಫೋ 
ವರ್ಧಯೆಂತೈಬಂಧನತ್ವಾತ್ತಸ್ಯೆ | *ಂಚೆ ಶಿಶುಂ ನ ಜಾತಂ ಯೆಥೂ ಜಾತಂ ಶಿಶುಮಶ್ವಾ ವಡವಾ 
ಅಭ್ಯಾರುಃ। ಅಭಿಗಚ್ಛೆ ಂತಿ | ತಥಾ ನದ್ಯ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನಮಗ್ನಿಮಭ್ಯಾರುಃ | ಅಭಿಜಗ್ಮುಃ ಅಪಿ ಚೆ ದೇವಾಸೋ 
ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಜನಿಮನ್‌ ಜನ್ಮನ್ಯುದಕೇ ವಾ ವಪುಷ್ಯನ್‌ | ವಪುರ್ದೀಪ್ತಿಮಕುರ್ವನ್‌ ॥| 


[ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಅಶ್ಪಾ8--ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳು | ಜಾತಂ--ತಮ್ಮ ಹೊಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ | ಶಿಶು ನ ಅಭ್ಯಾರುಃ--- 
ಮರಿಯನ್ನು ಸವಿನಾಪಿಸಿ ಲಾಲಿಸುವಂತೆ | ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾತವಾದವೂ (ಅಥವಾ ಸರ್ಪಣಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವೂ | 
ಯಶ್ಪೀ8--ಮಹೆತ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ನದಿಗಳು | ಸುಭಗಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ | ಶ್ರೇತಂ-- 
ಶುಭ್ರನಾದವನೂ | ಜಜ್ಞಾನಂ-— ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನೂ |: ಮಹಿತ್ವಾ- ತನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ |. ಆರುಷಂ-- 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವಪುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅವರ್ಧಯನ್‌--ಲಾಲಿಸಿ ವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು | 
ದೇವಾಸಃ--ದೇವತೆಗಳು | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ವಿಯನ್ನು | ಜನಿಮನ್‌--ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ | ವಪುಷ್ಕನ್‌ 
ಅವನ ಶರೀರವು ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳು ತಮ್ಮ ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಮರಿಯನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಲಾಲಿಸುವಂತೆ, ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾತ' 
ವಾದವೂ, ಮಹತ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ನದಿಗಳು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಶುಭ್ರನಾದವನೂ, ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ: 
ತನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ವಿಯನ್ನು ಲಾಲಿಸಿ] ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


೩aಲಖಲಧ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ದೇವತೆಗಳು ಅವನ ಶರೀರವನ್ನು ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


English Translation. 


The seven great rivers augmented in might the auspicious, pure, and! 
radiant Agni as soon as he was born; in like manner ೩5 mares (tend) the 
newborn foal: the gods‘cherished the body (of Agni) at this birth. 
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ಲ್‌ ಗತ್‌ ಆಡ್‌ ಬಹಿ ಸತ್‌ EES ಡ್‌ ಸಾರ್‌ ನ್‌್‌ 7೫ ಇ ಸ್‌ ಇರ್‌ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ಇತನ ಇವ ನ್‌್‌ 
ಹ ಆ ~ ~~ 


6 ವಿಶೇಷನಿಷಖುಗಳು ॥ 


ಸಪ್ತ ಯೆಜ್ವೀಃ ಸುಭಗೆಂ ಶ್ರೇತಂ ಜಜ್ಞಾನಂ ಮಹಿತ್ವಾ ಅರುಷಂ ಅವರ್ಧಯುನ”- -ಸರ್ಪಣ- 
ಶೀಲಾ ಮಹತ್ಕ್ಯೋ ನದ್ಯಃ ಶೋಭನಧನಂ ಶುಭ್ರಂ ಜಾತಂ ಮಹತ್ತ್ವೇನ ಆರೋಚೆಮಾನಮಪ್ಪು 
ಸ್ಥಿತಮಗ್ನಿಂ ಅವರ್ಧ ಯನ್‌ | ಯಾವಾಗಲೂ ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಮತ್ತು ದೊಡ್ಡದಾದ ನದಿಗಳು, ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಶುಭ್ರನಾದವನ್ಕೂ ಆಗತಾನೆ ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನೂ, ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಮಹಾಪ್ರಕಾಶ 
ದಿಂದ ಬೆಳಗುವವನೂ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಲಾಲಿಸಿ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು, 


ಮಿ J ಪಿ 


ಸಪ್ತ ಸೃಪೆ ಗತೌ ಎಂಬ ಗತ್ಯರ್ಥಕಧಾತುವಿಥಿಂದ ಥಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಸಪ್ತಶ ಕೃ ಗಮನವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ 


ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. 


೧೫ 


ಯಹ್ವೀಃ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ 
ನದಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಯಹ 3 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೪)]ಮತ್ತು ಯೆಹ್ವಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಯೆಹ್ವ್ಯ8 ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡದಾದ ಅಥವಾ 
ಬಹೆಳವಾದ ನೀರುಳ್ಳ ನದಿಗಳೆಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸುಭಗಂ--ಭಗಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩೯) ಸುಭೆಗಂ ಎಂದರೆ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೆಂದರ್ಥವು. 


ಅರುಷೆಂ--ಅರುಷಶಬ್ದವು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೭) ಮತ್ತು ಅರುಷಮಿತಿ 
ರೂಪನಾಮ (ನಿ. ೬-೭) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಹ ರೂಪ ಪವುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ನದಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಲಾಲಿಸಿ ಪೋಷಿಸಿದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾ ತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಅಶ್ವಾಃ 
ಜಾತಂ ಶಿಶುಂ ನ ಅಭಿ ಆರುಃ8 ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳು ಹೊಸದಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ ತಮ್ಮ ಜ್‌ ಸಮಿಾಪಿಸುವಂತೆ 


ಎಂದರೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಆದರಿಸುವಂತೆ ನದಿಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ಪ್ರವೃದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ದೇವಾಸೆಃ ಅಗ್ನಿಂ ಜನಿಮನ್‌ ವಪುಷ್ಯನ್‌ “ದೇವಾಃ ಅಗ್ನಿಂ ಜನ ನ್ಯುವಕೇ ವಾ ವಪುರ್ದೀಪ್ತಿ- 
ಮಕುರ್ವನ್‌ | ನದಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೋಹಿಸಿದವು ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆಯಪ್ಪೆ. ದೇವತೆಗಳೂ 
ಸಹ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ತ ಶೃನ್ನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶವಾಗಿ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಯಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಜನ್ಮನಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ಪರಿ ಭೂಷಂತ್ಯಸ್ಯ ಸಮುದ್ರ ಏಕಂ ದಿನ್ಯೇಕಮಪ್ಪು ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೫-೩) 
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_ ಅ. ೨.-ಅ. ೮. ವ. ೧೩. ] ಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 51] 
ದಿವಸ್ಪರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ಅಗ್ಲಿರಸ್ಮದ್ದಿತೀಯೆಂ ಪರಿ ಜಾತೆವೇದಾಃ | 
ಶೃತೀಯಮಪ್ಪು ನೃಮಣಾ ಅಜಸ್ರಮಿಂಧಾನ ಏನಂ ಜರತೇ ಸ್ವಾಧೀಃ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೫-೧) 





ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಜನ್ಮಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅಸ್ತಿತ್ವವೂ ಅವಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವವೂ 
ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲತತ್ತ್ವವನ್ನೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬುದು ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಭವದ್ಭೊತೆಸ್ಯ ಭವ್ಯಸ್ಯ ಜಂಗಮಸ್ಥಾವರಸ್ಯ ಚೆ | 
ಅಸ್ಕೈಕೇ ಸೂರ್ಯಮೇವೈಕಂ ಪ್ರಭವಂ ಪ್ರಲಯಂ ವಿದುಃ ॥ 
ಏತದ್ಭೂತೇಷು ಲೋಕೇಷು ಅಗ್ನಿಭೂತಂ ಸ್ಥಿತಂ ತ್ರಿಧಾ | 
ಹಖುಷಯೋ ಗೀರ್ಭಿರರ್ಚಂತಿ ವ್ಯಂಜಿತಂ ನಾಮಭಿಸ್ರ್ರಿಭಿಃ ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೧; ೧-೬೪) 


ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ 
ಯೋನಿಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ಚರಾಚರವಾದ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಸೃಷ್ಟಿ 


ಬ 
ಪ್ರಳಯಗಳ ಮೂಲವಾಗಿ ಅಗ್ನಿರೂಸದಿಂದ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು 


ಪಡೆದಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅಗ್ಲಿ ಯ ಆವಿರ್ಭಾವವನೂ ಸಹ ಖುಹಿಗಳು ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕೆಳಗೆ 
ಲ್ಯ ೩ ಸಿ 


ಮ್ನ 


ಕಂಡಂತೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಎಂದು ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ. - 


ತ್ರಿಸ್ಥಾನಂ ಚೈನನುರ್ಚಂತಿ ಹೋತ್ರಾಯಾಂ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ | 

ಇಹೈವ ಪವಮಾನೋತಗ್ನಿರ್ಮಧ್ಯಮೋತಗ್ನಿರ್ವನಸ್ತತಿಃ | 

ಅಮುಷ್ಮಿನ್ನೇವ ವಿಪ್ರೈಸ್ತು ಲೋಕೇಇಗ್ನಿ8 ಶುಚಿರುಚ್ಯತೇ ॥ 

ಇಹಾಗ್ಲಿಭೂತೆಸ್ತ ೃಸಿಭಿರ್ಲೋಕೇ ಸ್ತುತಿಭಿರೀಳಿತಃ । 

ಜಾತವೇದಾಃ ಸ್ತುತೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುತೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಿವಿ || 

(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೫ ರಿಂದ ೬೬) 

ಈ ಮೂರು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭವಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪವಮಾನಾಗ್ನಿಯೆಂತಲೂ, ಮಧ್ಯಮಲೋಕವರ್ತಿಯಾದ. 
ಅಗ್ನಿಗೆ ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದೂ, ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ನಾದ ಅಗ್ದಿಗೆ ಶುಚಿಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿದೆ. ಈ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳೂ: 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (೨-೨-೪) ಪವಮಾನ, ಶುಚಿ, ಪಾವಕ ಎಂಬ ವಿಭಾಗದಿಂದ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ 
ಅಗ್ನಿ, ಜಾತವೇದಸ್‌ ಮತ್ತು ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಸಹ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಮೂರು ವಿಧೆವಾದ ಸ್ವರೂಪ 


ಸ್ತೋಮೇನ ಹಿ ದಿವಿ ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ಲಿಮಜೀಜನಖ್ಸಿಕ್ಕಿಭೀ ರೋಪಸಿಸ್ರಾಂ | 


ಹಿ 
ತಮೂ ಅಕೈಣ್ವನ್‌ ಶ್ರೇಧಾ ಭುವೇ ಕೆಂ ಸ ಓಷಧೀಃ ಪಚತಿ ವಿಶ್ವರೂಪಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೧೦-೮೮-೧೦) 
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ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ತಮಕುರ್ವಂಸ್ರೇಧಾಭಾವಾಯೆ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಂತರಿಫ್ಲೇ ದಿವೀತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | 
ಶಾಕಪೂಣಿಯ ವಿವರಣೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಪ ಶಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳೆಂಬ ಪ್ರಭೇದಗಳುಳ್ಳ ಈ ಈ ಮೂರು 
ಸ್ದಾ ಸನಗಳಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿಃ, ಜಾತವೇದಾಃ ಮತ್ತು ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಆವಿರ್ಭವಿಸಿದ್ದಾನೆ 
ಆಕ ಈ ಮೂರು ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳ ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ 
(ನಿ. ೭-೧೪ ರಿಂದ ೭-.೨೫). 


ಇದರಂತೆಯೇ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಿಮುದೆ ಸ್ರ, ದಿವಿ, ಅಪು, 
ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿ ಸಮುದ್ರ ದಲ್ಲಿ ಬಡಬಾನಲ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ 


ಅಪ್ಪು ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿಸ್ತರಿಸಿದೆ. ಒಂದೊಂದು ಸಲ 
ಪ್ರೊ ಸ್ಥಾನಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. : ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ 


ಪೃಥಿವಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಸಮುದ್ರವೆಂದು ಈ ಸನ್ಸ್ಟಿವೆ ವೇಶಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ವಿಭಾಗಿಸಿದೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಈ ಈ ವಿಧೆವಾಗಿ ಮೂರು 
ಪ್ರಭೇದಗಳು ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾನಾ ಸನ್ನಿವೆ ವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ದಿವಸ್ಪರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ಅಗ್ನಿರಸ್ಮದ್‌ ದ್ವಿತೀಯಂ ಪರಿ ಜಾತನೇದಾ॥ | 
ತೃತೀಯಮಸ್ಪು ನೃಮಣಾ ಅಜಸ್ರವಿಂಂಧಾನ ಏನಂ ಜರಶೇ ಸ್ಟಾಧೀಃ |! 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೫-೧; ವಾ. ಸಂ. ೧೨-೧೮; ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪-೫) 


ಅಗ್ನಿರಸ್ಮಿ ಜನ್ಮನಾ ಜಾತವೇದಾ ಫೃತಂ ಮೇ ಚೆಕ್ಸುರಮೃತಂ ಮ ಆಸನ್‌ | 
ಅರ್ಕಸ್ತ್ರಿಧಾತೂ ರಜಸೋ ನಿಮಾನೋತsಜಸ್ರೋ ಘರ್ಮೊ ಹವಿರಸ್ಮಿ ನಾಮ | 


(ಯ: ಸಂ. ೩-೨೬-೭; ವಾ. ಸಂ. ೧೮-೬೬; ಥಿ. ೧೪-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ಜನ್ಮಗಳ ವರ್ಣನೆಯ ಸ್ವರೂಪವು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
Fe 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ಶುಕ್ರೇಭಿರಂಗ್ರೆ ರಜ ಅತತ್ರನ್ವಾನ್‌ ಕ್ರತುಂ ಪುನಾನಃ ಕವಿಭಿಃ ಪವಿಶ್ರೈಃ | 
I | 
ಶೋಚಿರ್ವಸಾನಃ ಪರ್ಯಾಯುರಪಾಂ ಶ್ರಿಯೋ ಮಿಮಾತೇ ಬೃಹತೀರನೂನಾಃ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
JV ತತನ್ಹಾನ್‌ | ಕ್ರತುಂ | ಪುನಾನಃ | ಕವ್ರೂಭಿಃ | ಪವಿತ್ರೈಃ | 
ಶುಕ್ರೇಭಿಃ | ಅಂಗೈ8 | ರಜಃ | ಆ5ತತನ್ಹಾನ್‌ | ಕ್ರತುಂ | ಪುನಾನಃ | ಕವಿ5ಭಃ | ಪವಿಶ್ರೃಃ 


| | 
ಶೋಚಿಃ ! ವಸಾನಃ | ಸರಿ! | 8 | ಅಸಾಂ | ಶ್ರಿಯಃ | ಮಿಮಾತೇ | ಬೃಹತೀಃ | ಅನೂನಾಃ || ೫ || 
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ಸಾ ದಾ ಕ ತ್‌ಾ ತ್‌್‌ ರ್‌ ಬಾಪ್‌ ವ್‌ ದ್‌ ಆಜ ತ್ಮಾ ರ್‌ ನನ್‌ ನಾ ಆ ಬ ಈ ಎನ್‌ ಲ. ಇವವ ಇದ ಇದ ಕಾಪಿ ಜಾರ ಕಾರ ನನ್‌ ಸತ ಇದ್‌ ತ್‌ 


0 ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಅಗ್ನಿಃ ಶುಕ್ರೇಭಿಃ ಶುಕ್ಟೈರಂಗೈಸ್ತೇಜೋಭೀ ರಜೋತಂತರಿಕ್ಷಮಾತತನ್ವಾನ ಆತನ್ವನ್‌ 
ವ್ಯಾಪ್ಲುವನ್‌ ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಕನಿಭಿಃ ಕ್ರಾಂತಪ್ರೆಜ್ಞೈಃ ಸ್ತೋತೆನ್ಯೈರ್ವಾ 
ಪನಿತ್ರೈಃ ಶೋಧಕಳೆಸ್ತೇಜೋಭಿಃ ಪುನಾನಃ ಶೋಧಯನ್‌ ಶೋಚಿರ್ದಿೀಪ್ತಿಂ ವಸ್ತ್ರಸ್ಥಾನೀಯೆಂ ಪರಿ 
ಪರಿಶೋ ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾದಯೆನ್‌ ಅಪಾಮಸೆಸ್ಯತಾಂ ಕರ್ಮವತಾಮಾಯುರನ್ನಂ ಬೃಹತೀಃ ಪ್ರಭೂತಾ 
ಅನೂನಾಃ ಸಂಪೂರ್ಣಾಃ ಶ್ರಿಯಃ ಸಂಪದಶ್ಚ ಮಿಮಾಶೇ | ಕರೋತಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು) ಶುಕ್ರೇಭಿ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಅಂಗೆ ತೇಜಸ್ಸು ಗಳಿಂದ | ರಜ 
ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು । ಆತತನ್ನಾನ್‌-- ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಲೂ | ಈ do ಯಜಮಾನನನ್ನು | 
ಕನಿಭಿ8-- ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ | ಪವಿಶ್ರೈಃ-- ಶುದ್ಧಿಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ! ಪ್ರಣ! 
ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಶೋಚಿಃ-- ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು | ಪರಿ ಸುತ್ತಲೂ | ವಸಾನಃ--ವಸ್ರ್ರದಂತೆ ಹರಡುತ್ತಲೂ | 
ಅಪಾಂ-- ಕರ್ಮಕರ್ತರಿಗೆ | ಆಯುಃ--ಅನ್ನವನ್ನೂ ಬೃಹತೀ8-- ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ಅನೂೊನಾ-- 

ಸಂಪೂರ್ಣವಾದುದೂ ಆದ | ಶ್ರಿಯೆ8--ಸಂಸತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಮಿಮಿಾತೇ--ಉಂಟುಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾಕೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತ ಲ್ಕೂ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಶುದ್ಧಿ )ಿಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ಶುದಿ ಮಾಡುತ್ತ ಲ ತನ್ನ 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ವಸ್ರ್ರದಂತೆ ಹೆರಡುತ್ತಲೂ, ಕರ್ಮಕರ್ತರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ನ ಹಾರವ ಸಂಪೊರ್ಣ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Spreading through the firmament with shining limbs, sanctifying 
the rite with intelligent and purifying (energies), and clothed with 
radiance, he bestows upon the worshipper abundant food and great and 
undiminished prosperity. 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 

ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶೋಚಿಃ`ವಸಾನಃ ಪರಿ ಎಂಬ ದೃಷ್ಟಾಂತವು ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ಬಟ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಮುಚ್ಚು ವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರ ಹತ ಸುತ್ತ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಶುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಾ ಸು 
ಹೇಳಿದೆ. ರಜಶ್ಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕ್ರರು-- 


ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ಉಷಸಃ ಕೇತುಮಕ್ರ ತ ಪೂರ್ವೇ ಅಹ್ಲೇ ರಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜತೇ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೨-೧) 
33 
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ದ್‌್‌ ಬ್‌ ಬಾ ಬಾಡಾ ಮಾಡಾ ಟೂ ಹಸ ರಲ ಪತ್ತಾ ಮಾ ಬಾಜಾ ಎ ಪ್‌ ಕಾರಾ ರ್ಪಒ ಆ ರ್‌ನಾ 
ನ್‌ ದ್‌ ರ್ಥ: eT EE ಮಾರ್‌ ಹ ಯ. 
ಈ ತಾರ್‌ ರತಾ ತ್‌ ತಲಾ“ ರಾರಾ ಶ್‌: 
ತ್‌ಾ 





ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಇದರಲ್ಲಿರುವ ರಜಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಸ್ಯ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. (ನಿ. ೧೨-೭) 

ಕ್ರತುಂ--ಕ್ರತುಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ ( ನಿ. ೩-೧ )- ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಅಪಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಕರ್ತರಿಗೆ 


ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಅಪ8 ಎಂಬ ಶಬ ಿಮೂ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧]. 
ಆಯುಃ--ಆಯುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 


(ಜು ಬನ)? 





1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


i | | ಟಃ | 
ತನನ್‌ ಸೀಮನದತೀರದಬ್ಬಾ ದಿವೋ ಯಹ್ವೀರವಸಾನಾ ಅನಗ್ಟ್ರಾಃ | 


| 
ಸನಾ ಅತ್ರ ) ಯುವತಯಃ ಸಯೋ ೇನೀರೇಕಂ ಗರ್ಭಂ ದಧಿರೇ ಸ ಸಪ್ತ ವಾಣೀಃ Na I! 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ವವ್ರಾಜ | ಸೀಂ | ಅನದತೀಃ | ಅದಬ್ದಾಃ | ದಿವಃ | ಯೆಹ್ವೀಃ | ಅವಸಾನಾಃ | ಅನಗ್ನಾಃ | 


| | 
ಸನಾ । ಅತ್ರ | ಯುವತಯಃ | ಸ೪ಂಯೋನೀಃ | ಏಕಂ | ic | ದಧಿರೇ | ಸಪ್ತ | ವಾಚ || ೬ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅನದತೀರಭಕ್ಷಯಂತೀರದಬ್ಬಾ ಅಹಿಂಸಿತಾ ಮಾತೃ ಭೂತಾ ಅಪೋಳ8ಗ್ನಿಃ ಸೀಂ ಸರ್ವತೋ 
ವವ್ರಾಜ | ವ್ರಜತಿ | ಅಗ್ನಿರಪಾಂ ಶೋಷಕಃ ತಂ ಚಾಸಃ ಶಮಯೆಂತಿ ತದುಭಯೆಮಿಹ ನಾಸ್ತೀತ್ಯುಕ್ತಂ 
ಭವತಿ | ಕೀದೃಶ್ಯಸ್ತಾ8 | ದಿವೋ ಯಹ್ವೀಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯಾಪತ್ಯಭೂತಾಃ | ಅವಸಾನಾಃ | ವಸ್ತ್ರಮನಾ- 
ಚ್ಛಾದಯಂತ್ಯಃ। ವಸ್ತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಸ್ಯ ಜಲಸ್ಯ ವಿದ್ಯಮಾನತ್ಚ್ವಾ3 | ಅತ ಏವಾನಗ್ನಾ8 | ಕಿಂಚೆ ತಾ ಅಪಿ 
ಸನಾಃ ಸನಾತನ್ಯೋ ಯುವಶಯೋ ನಿತ್ಯತರುಣ್ಯಃ | ನಿತ್ಯವೃದ್ಧಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಯೋನೀ8 ಸಮಾನ- 
ಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಸ್ಥಾನಂ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಸಪ್ತ ವಾಣೀರ್ನದ್ಯ ಏಕಮಗ್ನಿಂ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಸ್ಥಂ ದಧಿರೇ | 


ದಧತೇ |! 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಅಗ್ನಿ ॥- ಅಗ್ನಿಯು) | ದಿವ8--ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ | `ಯೆಹ್ಟೀಃ8--ಅಪತ್ಯಭೂತರೂ | ಅವಸಾನಾಃ— 
ವಸ ಸ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿಲ್ಲದೇ ಇರುವವರೂ | ಅನಗಾ 8--(ಆದರೊ) ನಗ್ಗರಲ್ಲದವರೂ | ಅನದತೀ॥8--(ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ) 
ಭಕ್ಷಿಸದವರೂ | ಅದೆಬ್ಬಾ8--(ಅಗ್ನಿಯಿಂದ) ಅಹಿಂಸಿತರಾದವರೂ ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಸೀಂ--ಸುತ್ತಲೂ | 
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ಇತ್‌ ದ್‌್‌ ಪ್‌ ಒಪ ಆಪ್‌, ಈರ್‌ ಇನ್‌ ಒಹ್‌ ಒಪ ಹ್‌ ಬ ಪ ಒಡ ಎ. ಇದನ್‌ ಇವ ದ್‌್‌ ಒಹ್‌ ಇತ್‌ ಒಹ್‌ ಎಡ್‌ ಎಪ್‌ ಇಹ ಆಹ್‌ ನ್‌್‌ ಇದನ್‌ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ತ ಎದ್‌ ಇತ್‌ ಇಇಫ್‌ಒಇಆ ಷ್‌ ಇದನ್‌ ಇತ್‌ ಇಹ ಇ ತ್‌: 





ವವ್ರಾಜ--ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ | ಅತ್ರ ಇಲ್ಲಿ! ಸೆನಾ8--ಪುರಾತನವಾದವೂ | ಯುವತಿಯ ನಿತ್ಯ 
ವಾಗಿ ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವೂ | ಸೆಯೋನೀ8--ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂಬ ಒಂದೇ ಮೂಲಸಾ ತನವನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವುವೂ | ಸಪ್ತೆ--ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾತವಾದವೂ ಆದ | ವಾಣೀಃ--ನದಿಗಳು | ಏಿಳೆಂ- ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು | ಗರ್ಭಂ--ತಮ್ಮ ಗರ್ಭವಾಗಿ (ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ) | ಡೆಧಿಕೇ_ ಧರಿಸಿದರು, 





| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಸತ್ಯಭೂತವಾದವೂ, ವಸ್ತ್ರವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುವೂ ಆದರೂ ಅನಗ್ಗ ವಾದವೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಭಕ್ಷಿಸದವೂ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತವಾದವೂ ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ಪುರಾತನ 
ವಾದವೂ, ನಿತ್ಯವಾಗಿ ತಾರುಣ್ಯನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪದ ಒಂದೇ ಮೂಲಸಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವುವೂ, ಸಪ್ನ ಸೃಸಂಖ್ಯಾತವೂ ಆದ ನದಿಗಳು ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಅ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಗರ್ಭವಾಗಿ (ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ) ಧರಿಸಿದರು. 


English Translation. 


. Agni everywhere repairs to the undevouring, undevoured (waters); 
the vast (offspring) of the firmament, not clothed, yet not naked, seven 
eternal, ever youthful rjvers, sprung from the same source, received Agni 
as their common embryo. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವ ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಕ್ಲಿಷ್ಟಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೂ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ವಿವರಣೆಗೆ 
ಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಹೊಂದುವಂತೆ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


ದಿವಃ ಯೆಹ್ವೀ8 ಅವಸಾನಾಃ ಅನಗ್ಗಾಃ ಅನದತೀಃ ಅದಬ್ಬಾಃ ಸೀಂ ವವ್ರಾಜ-- ಅಭಕ್ಷಯಂತೀಃ 
ಅಹಿಂಸಿತಾ ಮಾತೃಭೂತಾಃ ಅಪಃ ಅಗ್ನಿಃ ಸರ್ವತಃ ವ್ರಜತಿ | ಅಗ್ನಿಗೆ ಸುಡುವುದೇ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಯಾವ ವಸ್ತುವೇ ಆಗಲಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ತೊಂದರೆಗೆ ಒಳಗಾಗದೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಯಾವ ಹಿಂಸೆಯೂ ಆಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಅದಬ್ಬಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವವನ್ನೂ ದಹಿಸುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಆದರೆ " 
ಇಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಗ್ದಿಯು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತಾದ ತಾಪದಿಂದ ಉದಕಗಳು ಇಂಗಿಹೋಗುವು 
ದಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅದಲ್ಲದೆಉದಕಗಳು ಅಗ್ರಿಯನ್ನು ಆರಿಸಿ ಶಮನಗೊಳಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವು. ಆದರೂ 
ಉದಕಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ತೊಂದರೆಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಉದಕಗಳೂ 
ಒಬ್ಬರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಸೌಮ್ಯಭಾವದಿಂದಿರುವರು. ಮತ್ತು ಈ ಉದಕಗಳ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಇನ್ನೂ ವಿಶದ 
ವಾಗಿ ಹೇಳುವರು--ದಿವಃ ಚ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯಾಪತ್ಯ ಭೂತಾಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಮಕ್ಕಳಂತಿರುವವರು. 
ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ -ಉದಕಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಮೇಘಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಕೂಡಿ ಇರುವವು: ಈ ಮೇಘಗಳಿಂದ 


ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾಗಿ . ಉದಕಗಳು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ನದಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವುವು. ಈ ರೀತಿ ಉದಕಗಳು -” 


ಅರಾಂಕು ಉತ್ಪತಿ ಶ್ರಿಯಾಗುವುದರಿಂದ (ಬೀಳುವುದರಿಂದ) ಉದಕಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅಪತ್ಯ ಅಥವಾ ಮಕ್ತಳುಗಳು 
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ಗ್‌ ಹತಾ ಹಾ 
ಗ ನ್‌್‌ ನೌ ಬತ್ತಾ ಫರಾ ಪೌಲ ಹಾವ್‌ ಹಣ್ಣ ತಾ ತ್ತಾ ತಲಾ ರ್‌ರಾ ಪಾಸಾದ ತಾವ್‌ ವ್‌ಾಾ ವಲಾ ಹತ್ವಾ ತಲಾ ಹಾ ಹತಾ ವಮ ಪತ್ತಾ ನತ್ತಾ ಹಾ ಹಾ ನ್‌ 
ಕ ಕಾನಾ ಕರಾ ಹಾ ನ್‌ ಈರಾ ಫಾರಂ ವಡಾ ನ್‌್‌ ನ್‌ ವ್‌ ತಾಪ್‌ ದ್‌್‌ ಪೌರ್‌ ಪೌಡ ಪೌಲ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ 


ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಅವಸಾನಾಃ ಅನಗ್ನ್ನಾ8- -ಇಲ್ಲಿ ವಸ್ತ್ರರಹಿತರಾದವರಾದರೂ ನಗ್ನರಲ್ಲ 
ಎಂಬ ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧಾರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ ಅವಸಾನಾ8--ವಸ್ರ್ರರಹಿತರಾದವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವೇ ಜಲಮಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ವಸ್ತ್ರವಾಗಲಿ ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ಆಚ್ಚಾದನೆಯಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಎಂದರೆ ಮೇಘೆಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳು ಮಾತ್ರವಿದ್ದು ಬೇರೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಆಚ್ಛಾದನೆಯೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಈ 
ಉದಕಗಳು ವಸ್ತ್ರರಹಿತವಾದವು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ವಸ್ರರಹಿತವಾಗಿದ್ದಮೇಲೆ ನಗ್ನವಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವು 
ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧವು. ಆದರೆ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುವು ಉದಕವೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಆ ಉದಕವು ನವ 
ಉದಶದಂತೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಕದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಮೇಘದಂತೆ ಕಾಣಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಉದಕವು ಕಾಣಿಸ 
ದಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಆಚ್ಚಾದನವು ಆವರಿಸರಲೇಬೇಕು. ಆದರೆ ಮೇಘೆರೂಪದ 
ಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಆಚ್ಛ್ರಾದನೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ ಉದಕಗಳು ಅವುಗಳ ಸಹೆಜಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವು 
ಕಾಣಿಸದಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿರುವ ಯಾವುದಾದರೊಂದ ವಸ್ತುವು ಇರಲೇಬೇಕು ಎಂದು ತೋರು 
ವುದರಿಂದ ಆ ಉದಕಗಳು ನಗ್ನ ವಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಪ್ರಕಾರ 
ದಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಸೀಂ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು- ಸೀಮಿತಿ ಪರಿಗ್ರಹಾರ್ಥಿಯೋ ವಾ ಪದಪೂರಣೋ ವಾ!(ನಿ.೧-೭) 
ಎಂದರೆ ಸೀಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪರಿಗ್ರ ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪಾದಪೂರಣಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅಥ ಪರಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯಂ ಸರ್ವಮೇವ ಪರಿಗೃಹ್ಲಾತಿ ಸರ್ವತ ಇತಿ ವಾ 
ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯಿರುವುವರಿಂದ ಪರಿಗ್ರ ಹಾರ್ಥವೆಂದರೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಸನಾಃ ಯುವತಯಃ ಸಯೋನೀಃ ಸಪ್ತ ವಾಣೀಃ ಏಕಂ ಗರ್ಭಂ ದಧಿರೇ--ಸನಾತನ್ಯಃ ನಿತ್ಯ ವೃ 
ದ್ಧಾ ಸಮಾನಯೋನೀಃ ಸಪ್ತ ನದ್ಯಃ ಅಗ್ನಿಂ ಗರ್ಭಸ್ಥಂ ದಧತೇ 1ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಪದಗಳಿಗೆ ವಿವ 
ರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಸನಾತನ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಈ ನದಿಗಳು ಬಹುಪುರಾತನಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುವುವು. ಈಜೆಃ 
ಉಂಬಾದವುಗಳಲ್ಲ; ಯುವತೆಯುಃ--ಎಂದರೆ ಪ್ರವೃದ್ಧಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವುವು. ಬಹಳವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನವಾದುವುಗಳೆಂದೂ ವಯೋವಿಕಾರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಕ್ಷೀಣದೆಸೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿವರ್ಷವೂ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನವಾಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ನದಿಗಳು ಯುವತಿಯರಿಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುವು. 
ಸಯೋನೀಃ_.ಯೋಕಿಯೆಂದರೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾ ನವು. ಸಯೋನಿಯೆಂದರೆ ಸಮಾನವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನ. ನದಿಗಳು 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಆದರೂ ಅವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವು ಇರುವುದು. ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 


ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಿಂದ ಬೀಳುವ ಉದಕಗಳು ಅನೇಕ ನದಿಗಳಾಗಿ ಹೆರಿಯುವುವು ಆದುದರಿಂದ ಅನೇಕನದಿಗಳ ಉದಕ ' 


ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ಮೂಲಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೆಯೋನೀಃ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ವಾಣೀಃ-- 
ಆಪೋ ವಾ ವಹನಾತ್‌ (ನಿ. ೬-೨) ಹರಿಯುವ ನೀರಿಗೆ ಎಂದರೆ ನದಿಗೆ ವಾಣೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಸಪ್ತ- ಎಂದರೆ 
ಏಳು. ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವೂ ದೊಡ್ಡದೂ ಆದ ನದಿಗಳನ್ನು ಏಳು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದರೂ ಅನೇಕ ಅಥವಾ 
ಮುಖ್ಯ ನದಿಗಳೆಂದು" ಸಪ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಇಂತಹ [ಮುಖ್ಯ ನದಿಗಳು ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ತಮ್ಮ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದವು. ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. : ಇಲ್ಲಿ ಏಕೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಏಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಧರಿಸಿದವು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಒಬ್ಬನೇ 
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ರ್‌ ಎಂ ಬ ಘ್‌ ಜರ್‌... ಎಚ್‌ ಇತ್‌ ಸಸಾರ ಮ್‌ ಜ್‌” ಒಎರ್‌ ಇ ಖ್‌ ಎಎಒಹ್‌. ಆಜಿ ಇಎಂರ್‌ ಇಪ "ಜ್ಯಾ ಇಫ್‌ ಎಫ್‌ ಇ ಕಟ ತ್‌ ಇ ಆರ್‌ ಒರ್‌ ಒಟ ಆಫ್‌ ಆಹ ಇದಗ ದ್‌ ರಗ್‌ ದೆ ಜದೌ 27 ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಒರ್‌ ಇಫ್‌ ಎರ್‌ಇದ್‌ ಒಎ೦ಥ್‌್‌ ಇಲ ರ್‌ ಎಡ್‌ ಇರ್‌ ಆದ್‌ ಇಂದ್‌ ಇದ್‌ ಇ... ಬ ಎ 





ಆದರೂ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕ 
ನದಿಗಳ ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿ ಇರುವನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


~ Nigger — 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸ್ತೀರ್ಣಾ ಅಸ್ಯ ಸಂಹತೋ ವಿಶ್ವರೂಪಾ ಫ್ರುತಸ್ಯ ಯೋನಾೌ ಸ್ರವಥೇ ಮಧೂನಾಂ। 
| 


| | 
ಅಸ್ಸುರತ್ರ ಧೇನವಃ ಪಿನ್ವಮಾನಾ ಮಹೀ ದಸ್ಮಸ್ಯ ಮಾತರಾ ಸಮಾಚೀ ೭ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತ | | | [ | 
ಸ್ತೀರ್ಣಾಃ! ಅಸ್ಯ | ಸಂ5ಹತಃ | ವಿಶ್ವ ಳರೂಪಾಃ | ಫೃತಸ್ಯ 1 ಯೋನ್‌ | ಸ್ರವಥೇ ! ಮಧೂನಾಂ | 


| | | | | | | 
ಅಸ್ಥು 8 | ಅತ್ರ | ಧೇನವಃ | ಪಿನ್ನಮಾನಾಃ | ಮಹೀ ಇತಿ | ದಸ್ಮಸ್ಯ | ಮಾತರಾ | ಸಮಿಾಜೀ ಷ್ಠ ಸೆಂs- 
ಈಜೀ ಗವ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಘಫೃತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಯೋನೌ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೇ$ಂತರಿಸ್ಟೇ ಸಂಹತಃ ಪುಂಜೀಭೂತಾಃ ॥ ಹೆಂತೇಃ 
ಕ್ವಿಪ್‌ || ನಿಶ್ವರೂಪಾ ನಾನಾರೂಪಾಃ ಸ್ತೀರ್ಣಾಃ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸೃತಾ ಅಸ್ಯಾಗ್ಲೇ ರಶ್ಮಯೋ ಮಧೂನಾ- 
ಮುದಕಾನಾಂ ಸ್ರವಥೇ ಸ್ರವಣೇ ಸತ್ಯಸ್ಥುಃ | ತಿಷ್ಠಂತಿ | ಪಿನ್ನಮಾನಾಃ ಪೂರ್ಯೆಮಾಣಾ ಅತ್ರಾಗ್ನಾ- . 
ವಾಪೋ ಥೇನವಃ ಸವೆನೇಷಾಂ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ಯೋೋತಭವನ್‌ | ಸಮಿಾಜೀ ಸಮಂಚೆಂತ್ಯಾ ಶೋಭಮಾನೇ 
ಮಹೀ ಮಹತ್ಕೌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ದಸ್ಮಸ್ಯ ದರ್ಶನೀಯೆಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಮಾತರಾ ಮಾತರ್‌ ಭವತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 


ಫು ತಸ್ಯ ಉದಕದ | ಯೋನೌ-ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಸಂಹತೆ8--ಪುಂಜೀಭೂತ 
ವಾದವೂ (ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡವೂ) | ವಿಶ್ವರೂಪಾಃನಾನಾರೂಪವುಳ್ಳವೂ | ಸ್ತೀರ್ಣಾ8--ಸರ್ವತ್ರಪ್ರಸರಿಸಿ 
ದವೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ ಈಅಗ್ವಿಯ(ರಶ್ಮಿಗಳು) | ಮಧೂನಾಂ--ಉದಕಗಳ | ಸ್ರವಣೇ-- ಪ್ರವಾಹ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | 
ಅಸ್ಥು (ಸಹಾಯಕವಾಗಿ) ನಿಲ್ಲುತ್ತವೆ | ಪಿನ್ಹಮಾನಾಃ--ತುಂಬಿತುಳುಕತಕ್ಕ್ಯ ಉದಕಗಳು | ಅತ್ರ--ಈ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 1 ಥೇನವಃ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ | ಸಮಾಚೀ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸತಕ್ಕವೂ | ಮಹೀ--ಮಹತ್ತಾದವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು | ದಸ್ಮಸ್ಯ--ದರ್ಶನೀಯನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ | 
ಮಾತರಾ--ಜನನೀಜನಕರಾಗಿರುತ್ತವೆ. 
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TSS SS ಅ ಕಾನ್‌ ನನ್‌ ದ್‌ ವ್‌ ದ್‌್‌ 
ಕಾ ದ್‌ ಇವ ದ್‌್‌ ಅ ಅತಾ 0. ಈ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಉದಕದ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪುಂಜೀಭೂತವಾದವೂ, ನಾನಾರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ. ಸರ್ವತ್ರ 
ಪ್ರಸರಿಸಿದವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿರಶ್ಮಿಗಳು ಉದಕಗಳ ಪ್ರವಾಹನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಹಾಯಕವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತವೆ. ತುಂಬಿ ತುಳುಕ 
ತಕ್ಕ ಉದಕಗಳು ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಕಾಶಿಸ 
ತಕ್ಕೃವೂ ಮಹೆತ್ತಾದವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ದರ್ಶನೀಯವಾದ ಅಗ್ಟಿಯ ಜನನೀಜನಕರಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


English Translation. : 


Aggregated in the womb of the waters, (his rays) spread abroad; 
and omniform, are here effective for the diffusion of the sweet (juice), like 
milch cows full uddered: the mighty (Heaven and Earth) are the fitting 


parents of the graceful Agni. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಫೃತಸ್ಯ--ಉದಕಸ್ಯ | ಫೃತ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೨೪). 


ಫೃುತಸ್ಯ ಯೋನ್‌ೌ ಸಂಹತಃ ವಿಶ್ವರೂಪಾಃ ಸ್ತೀರ್ಣಾಃ ಅಸ್ಯ (ರಶ್ಮಯೆಃ) ಮಧೂನಾಂ ಸ್ರವಣೇ 
ಅಸ್ಸು 8--ಉದಕಕ್ಕೆ ಉತ್ಸತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿರುವ ಅನೇಕ ಮೇಘ 


ಲ 


ಸಮೂಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಕಿರಣಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕ 
ವಾಗಿವೆ. ಎಂದರೆ ಆ ಮೇಘಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ಟಿಯು ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಮಳ 
ಹುಯ್ಯುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಪಿನ್ವಮಾನಾಃ ಅತ್ರ ಧೇನವಃ8--ಅಗಗ್ಟಿಾ ಪೂರ್ಯೆಮಾಣಾ ಆಪಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ಯೋ5 


ಭವನ್‌] ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದು ತುಂಬಿರುವ ಉದಕಗಳು 
(ಮೇಘಗಳು) ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವರಿಗೂ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾಗಿವೆ. 


ಸನಾಚೀ ಮಹೀ ದಸ್ಮಸ್ಯ ಮಾತೆರಾ--ಸಮಂಚಂತ್ಯೌ ಶೋಭಮಾನೇ ಮಹತ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಪ್ಪ- 
ಥಿವ್ಯಾ ದರ್ಶನೀಯಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಮಾತರಾ ಭವತಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘೆಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಿಂದಿರುವ 
ಅಗ್ನಿಯೂ: ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಮಾತಾಸಿತೃಗಳೆಂದ್ಕೂ 
ಅಗ್ನಿಯ ವಿದ್ಯದ್ರೂ ಪವು ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಚಿತ್ತಾ ಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ 
ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. '` 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ತ್ರ೫8 ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ವ್ಯದ್ಯ್‌ದ್ಧ | ಧಾನಃ ಶುಕ್ತಾ ರಭಸಾ ವಪೂಂಸಿ | 


ಲ 
| | “| | 
ಶ್ಟೋತಂತಿ ಧಾರಾ ಟ್‌ ಫ್ರುತಸ್ಯ ವೃಷಾ ಯತ್ರ ವಾವೃಧೇ ಕಾವ್ಯೇನ ಆ! 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಬಭ್ರಾ 808 | ಸೂನೋ ಇತಿ | ಸಹಸಃ | ಏಿ| ಅದೌ ತ್‌! ನಮನ | ಶುಕ್ರಾ | ರಭಸಾ |. ವರೇ | 


ಶ್ಹೋತೆಂತಿ ವಾರ | 13] | ಫೃತಸ್ಯ | ವೃಷಾ! ಯೆತ್ತ | ವವೃಧೇ | ಕಾರ್ಯೇನ 1 ಆ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಸಹಸಸ್ಪ್ಸುತ್ರ ಬಭ್ರಾಣಃ ಸನ್ನೆ ರ್ಯ ಧಾರ್ಯೆಮಾಣಸ್ತಂ ಶುಕ್ರಾ ಶುಕ್ರಾಣಿ 
ಭಾಸ್ವರಾಣಿ ರಭಸಾ ವೇಗವಂತಿ ವಪೂಂಸ್ಯರ್ಚೀಂಷಿ ಸರ್‌ ಧಾರಯಂಸ್ಕಂ ವ್ಯದ್ಯೌತ್‌ 1 ನಿಜ್ಯೋ- 
ತಸೇ | ವೃಷಾಗ್ನಿ ರ್ಯತ್ರ ಯುಸಿ ಒಳ್ಳೆ ಜಮಾನ ಕಾವ್ಯೇನ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ವವ ಧೇ ವೃ ದ್ದಿಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ 
ತದಾನೀಂ 'ಮಧುನೂೋತತ್ಯಂತೆಂ ಮಧುರಸ್ಯ ಫು ುತೆಸ್ಕೋದಕೆಸ್ಯ ಧಾರಾಃ ಶ್ಹೊ EER J ಸ್ಪವಂತೇ। ಯದಾ 
ಯಜಮಾನಸ್ರೋಶತೆ ತ್ರೇಣಾಗ್ನಿ ಸ್ತುಷ್ಟೋ ಭವತಿ ತೆದಾನೀಂ ವೃಷ್ಟಿರ್ಭವಶೀತ್ಯರ್ಥಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸಹಸಃ ಸೂನೋ.--ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ಬಭ್ರಾಣ8-ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಧೆರಿಸಲ್ಪಡುವ 
ನೀನು | ಶುಕ್ರಾ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ। ರಭಸಾ--ವೇಗಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ವಪೂಂಹಿ- -ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು | 
ದಧಾನಃ--ಧರಿಸಿಕೊಂಡು | ವ್ಯದ್ಯೌತ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ | ವೃಷಾ---ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಯೆತ್ರೆ- ಯಾನ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ 1 ಕಾವ್ಯೇನ- ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ವವೃಧೇ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ 
ನೆಯೋ (ಆಗ) | ಮಧುನಃ - ಅತ್ಯಂತಮಧಥುರವಾದ | ಫೈತಸ್ಯ---ಉದಕದ | ಧಾರಾಃ-- ಧಾರೆಗಳು | 


ಶೊ ತೆಂತಿ--ಸೃವಿಸುತ್ತವೆ. 
9 ಮ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಧರಿಸಲ್ಪಡುವ ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ವೇಗ 
ಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ಯೆ, ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವ 


ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ಸಾ ನೆಯೋ, ಅಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾದ ಉದಕದ 


ಧಾರೆಗಳು ಸ ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


Son of strength; sustained by all, you shine, possessing bright and 
rapid rays: when the vigorous Agni is magnified by praise, then the 
showers of sweet rain descend. 
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ಪರಾ ತ್‌ಸ ಫ್‌ಲ ನ್‌್‌ ರ್ಥ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಬನ್‌, 
ಕಾರ್‌ ನ್‌್‌ ಪರಾ ಫರಾ ವಲಾ ರಾ ನ ನವನ್‌ ಇರ ಳಾ ಪಾವ್‌ ಇಂ ರರ ಬ ದಾರ್‌ ವರಾ ಫಾ ನನ್ನ್‌ ಹಾ ಫಾ ಹಸರ ಲಾರ್ವಾ ಫಹ ಾಹ್‌ ಡಾ ಪ್‌ರಾ ರ್‌ ನವ್‌ ಆ ನಿದಾನ ಪೌಲ್‌ ಇಮ್‌. ಇಮ್‌ ಬಾಪ್‌ ಹಾಹ್‌ರಾಡಾ, 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಹಸಃ ಸೂನೋ--ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ | ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಎರಡು ಅರಣಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವಾಗ 
ಮೇಲಿನ ಅರಣಿಯನ್ನು ಕಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಬಲನು ಅನಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಬಲದಪುತ್ರ--ಸಹಸಃ ಸೂನುಃ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 

ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಧರಿಸಲ್ಪಡುವ[ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದರೆ, ಸಕಲರೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮತ್ತು 
ವೇಗಯುಕ್ತವಾದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾದ ಉದಕ 
ಧಾರೆಗಳು ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಿಂದ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಥವಾ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ಟಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಿಂದ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವನು. ಇವನ ಕಿರಣಗಳೂ ಬಹಳ ರಭಸವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುವು ಎಂದು 
ಹೇಳುವಾಗ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪವಾದ ಮಿಂಚು ಬಹು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಬಹು ರಭಸದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಸಂಚರಿಸುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯೆಜಮಾನರೇ ಮೊದಲಾದ 
ವರು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಕೂಡಲೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗುಡಗು, ಸಿಡಿಲು, ಮಿಂಚು ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೃಷ್ಟಿಯು 
ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಬೀಳುವುದೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


—gpyos—— 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | | 
ಪಿತುಃ ದೂಧರ್ಜನುಷಾ ವಿವೇದ ವ್ಯಸ್ಯ ಧಾರಾ ಅಸೃಜದ್ವಿ ಧೇನಾಃ 


| | 
ಗುಹಾ ಚೆರಂತಂ ಸಖಿಭಿಃ ತಿವೇಭಿರ್ದಿವೋ ಯಹ್ವೀಭಿರ್ನ ಗುಹಾ ಬಭೂವ ॥1೯॥ 
| 


| | | 
ಪಿತುಃ | ಚಿತ್‌ |! ಊಧಃ | ಜನುಷಾ | ನಿನೇದ | ವಿ|। ಅಸ್ಯ | ಧಾರಾಃ | ಅಸೃಜತ್‌ | ನಿ| ಥೇನಾಃ। 


ತಾನಾದ ಅಪಾನ, ಸಾಬಾ K 


| | 
ಗತಿ | ಚೆರಂತಂ ಸಪ್ತಭಿಃ | ಶಿನೇಭಿಃ | ದಿವಃ |! ಯಹ್ಪೀಭಿಃ | ನ | ಗುಹಾ | ಬಭೂವ |೯| 


ಅಂ ಯಾಂ ತ್ಟ್ರಾಗಿ ಹಾ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಪಿತುರಂತರಿಕ್ಷಸ್ಕೋಧರೂಧಃಸ್ಥಾನೀಯೆಂ ಜಲಪ್ರೆದೇಶಮಯೆಮಗ್ನಿರ್ಜನುಷಾ ಸ್ವಯಮೇವ 
ವಿವೇಡ | ಜಾನಾತಿ! ಕಿಂಚಾಯೆಮಗ್ನಿರಸ್ಕೋಧಸಃ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ಧಾರಾಃ ಪಯೋಧಾರಾ ವ್ಯಸೃಜತ್‌। 
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SN ಎಪ್‌ 


ಧೇನಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಚೆಶ್ಚ ವಿಸೃಜತಿ | ಶಿನೇಭಿಃ ಶಿವಂಕರೈಃ ಸೆಖಿಭಿರಾತ್ಮನಃ ಸಖಿಭೂತೈರ್ವಾಯೊುಃ- 
ಭಿರ್ದಿವೋ ಯೆಹ್ಬೀಭಿರಂತೆರಿಶ್ಸಸ್ಯಾಪತ್ಯೆ ಭೂತಾಭಿರದ್ಭಿಶ್ಚ ಸಹ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಚೆರಂತಂ ವರ್ತೆ 
ಮಾನಮೇನಮಗ್ಗಿಂ ಗುಹಾ ಚಿತ್‌ ಗುಹಾಯಾಂ ಸ್ಥಿತಃ ಕೋಪಿ ನ ಬಭೂವ | ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಸಮರ್ಥೋ 
ನಾಭವತ್‌ || ` 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 0 


(ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು) | ಪಿತುಃ ತನ್ನ ಪಿತೃವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಊಧಃ--ಕೆಚ್ಚಲಿನಂತಿರುವ ಜಲ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ಜನುಷಾ--ತನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದಲೇ | ವಿವೇದ- ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಊದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ' 
ಅಂತರ್ಗತವಾದ ಧಾರಾ8--ಉದಕದ ಧಾರೆಗಳನ್ನು [PEN ಅಸ್ಫಜತ್‌ ಬಿಡಿಸಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | 
ಧೇನಾಃ ವಿ.-ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಫನ್ನೂ ಸಹ ಪ್ರಕಓಟಸಿದನು | ಶಿವೇಭಿ8--ಮಂಗಳಕರಗಳಾದವರೂ / ಸಖಭಿಃ--- 
ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರೂ ಆದ ವಾಯುಗಳೊಂದಿಗೂ | ದಿವಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಯಶ್ವೀಭಿ8--ಅಪತ್ಯಪ್ರಾಯಗಳಾದ: 
ಉದಕಗಳೊಂದಿಗೂ ! ಗುಹಾ-- ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ (ಮರೆಯಲ್ಲಿ) | ಚರಂತಂ--ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರತಕ್ಕ ಈ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು | 
(ಪಡೆಯಲು) ಗುಹಾ ಚಿತ್‌ ಅದೇ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ | ನ ಬಭೂವ ಯಾರೂ ಸಮರ್ಥರಾಗಲಿಲ್ಲ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ಟಿಯು ನಿತೃವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಕೆಚ್ಚಲಿನಂತಿರುವ ಜಲಪ್ರದೇಶವನ್ನು ತನ್ನ ಉತ್ಸತ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಶಿಳಿಯು. 
ತ್ತಾನೆ. ಈ ಊಧಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾದ ಉದಕದ ಧಾರೆಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಮಾಧ್ಯ 
ಮಿಕಾ ವಾಕ್ಕನ್ನೂ ಸಹ ಪ್ರಕಟಸಿದನು. ಮಂಗಳಕರಗಳಾದವರೂ ತನ್ನ ಸಖಿಭೂತರೂ ಆದ ವಾಯುಗಳೊಂದಿಗೂ. 
ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಸತ್ಯಪ್ರಾಯಗಳಾದ ಉದಕಗಳೊಂದಿಗೂ ಸಹೆ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರತಕ್ಕ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪಡೆಯಲು ಅದೇ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ಯಾರೂ ಸಮರ್ಥರಾಗಲಿಲ್ಲ. 


English Translation. 


At his birth he knew theudder of his parent, and let forth its 
torreents, and its speech (of thunder); there was no one to detect him, 
lurking in the deep, with his auspicious associates, (the winds), and the 


many (waters) of the firemament. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಪಿತುಃ ಚಿತ್‌ ಊಧಃ ಜನುಷಾ ವಿನೇದ- -ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಕ ಮಧ್ಯೇ ಊಧಸ್ಥಾನೀಯಂ ಜಲಪ್ರ ದೇಶ: 
ಮಗ್ನಿಃ ಸ್ವಯಮೇವ ಜಾನಾತಿ | ಇಲ್ಲಿ ಪಿತುಃ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಜನನೀಜನಕರಾದ ದ್ವಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು. ಇವರ: 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದರ್ಥವು. ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗುಂಪಾಗಿ ಕೂಡಿರುವ ಮೇಘಗಳೇ ಮಾತೃವಿನ 
ಊಧಗಳು ಎಂದರೆ ಮೊಲೆ ಅಥವಾ ಕೆಚ್ಚಲು ಮೇಘದಲ್ಲಿರುವ ನೀರೇ ಮೊಲೆಯಲ್ಲಿರುವ ಹಾಲು. ಹುಟ್ಟದ ಶಿಶುನ್ರ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


522 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೩. ಆ. ೧. ಸೂ. ೧. 





ನ್‌್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಮ ದ್‌್‌. ದ್‌್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ನನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ 


ತ್ನ ತಾಯಿಯ ಮೊಲೆಯಲ್ಲಿರುವ ಹಾಲನ್ನು, ತಾನಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಿಂದ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತ 
ಕದಲ್ಲಿ ಮೊಲೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಲಿನಂತಿರುವ ಜೋದಕನ್ನನ್ನನ್ನು ಯಾರ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ತಾನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವನು 
ಷಾ ಯವು. 


ಅಸ್ಯ ಧಾರಾಃ ನಿ ಅಸೃಜತ್‌ ಧೇನಾಃ ವಿ. ಇದಲ್ಲದೆ ನಿದ್ಯುದ್ರೂಪನಿಂದಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೊಲೆಗಳಾದ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಸುರಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಗ್ರೂ ಪದಿಂದಲೂ ಪ್ರಕಟತವಾದನು. ಎಂದರ್ಲೆ ಮೇಘಗಳ ವ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮಿಂಚು (ಅಗ್ನಿ) ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ವೃ ಸಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ಸಿಡಿಲೂ, ಗುಡುಗೂ ಸಹ ಕೇಳಿಸಿತು ಎಂದಭಿಪಾ ಪ್ತ 


ಶಿನೇಭಿೀ ಸಖಭಿಃ ದಿವಃ ಯೆಹ್ವೀಭಿಃ ಗುಹಾಃ ಚೆರಂತೆಂ ಗುಹಾ ಚಿತ್‌ ನ ಬಭೂವ. ಇಲಿ ಮಳೆ 


ಹುಯ್ಯುವಾಗ ಪ್ರಬಲವಾದ ಗಾಳಿಯ ೨ಂಬಾಗುವುದರಿಂದ ಗಾಳಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ (ವಿದ್ಯುದಗ್ನಿಗೆ) ಸ್ಟೇಹಿತರೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಉದಕಗಳು ಅಂತರಿ ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘಗಳಿಂದ ವೃಷ್ಟಿರ ಾಪದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಪ್ರಪ್ಪ ಉದಕ 
೪ ಇರುವ ವಸ್ತುವು 


ಗಳು ಅಪತ್ಯಪ್ರಾಯೆರೆಂದು (ಮಕ್ಕಳೆಂದು) ಸಹಾ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಗುಹಾ ಚರಂತಂ ಎಂದರೆ ಗುಹೆಯಲಿ 
ಜನರೆ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬೀಳದೆ ಹೇಗೆ ಗೂಢವಾಗಿರುವುದೋ, ಹಾಗೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದರೂ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಗುಡುಗು, ಸಿಡಿಲು, ಮಿಂಚು ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಗಾಳಿ ಇವುಗಳೊಡನೆ ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ 
ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಇದಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಸದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವವೇ ಕಾರಣ 
ವೆಂದೂ, ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಯಾರಿಗೂ ಶಕ್ಕಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಆಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಹಿತುಶ್ಚ ಗರ್ಭಂ ಜನಿತುಶ್ಚ ಬಭ್ರೇಹ ಪೂರ್ವೀರೇಕೋ ಅಧಯತ್ನಿ ಫ್ಛೀಪ್ಕಾ ನಾಃ | 


ಮ] | | Isl 
ವೃಷ್ಟೇ ಸಪತ್ಲೀ ಶುಚಯೇ ಸಬಂಧೂ ಉಭೇ ಅಸ್ಮೈ ಮನುಷ್ಯೇ೩ನಿ ಪಾಹಿ ೧೦! 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪಿತುಃ | ಚೆ | 17೫6 ಜನಿತುಃ ಚೆ ಬಭ್ರೇ | ಪೂರ್ವಿ ಏಕಃ | ಅಧಯೆತ್‌ | ಪೀಪ್ಯಾನಾಃ | 


ಫಸ ; | 
ವಷೇ | ಸಸತ್ತೀ ಇ ಕ ತಿಸ ಪತ್ನೀ ಶುಜಯೇ ಸಬಂಧೂ ಇತಿ ಸ$sಬಂಧೂ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಅಸ್ಕೈ | 


[RPS 
ತನುಷ್ಯೇ& ಇ ಇತ | ನಿ ಪಾಹಿ ೧೦. 
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eR ಈ ತಾಜಾ 





ದ್‌ ನ್‌್‌ ಅತಾ ಪರಕಾರ ತಾಪಿ ತಾತ ಅರ್‌ ಅರ್‌ ಪದ ವಗ ದಾವ ಗದ ತಾರ್ಡಳಾ ಈ ಒರ್ಥದೌಕಾ ವರಾ ಅತಾ ರಾ ದ್‌ ವೇ 





ತ್‌್‌ ಬಲಾ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಫಡ ಈರನ ವ್‌ ರಾನಿ ಬಾರದ ಫರಾ ನ್‌್‌ ಇ ತ್‌ ನ ಇರ್‌ ಇದ್‌ 





[| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಯೆಮಗ್ಗಿ 8 ಪಿತುಶ್ಹಾಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಗರ್ಭಂ ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾ ಗರ್ಭಭೂತೆಂ ಜರನಿತುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಲೋಕಸ್ಯ ಒಜನಯಿತುಶ್ಚ ಬ್ರಹ್ಮಣಶ್ಚ ಲೋಕೆಮೋಷಧ್ಯಾದಿಕಂ ಬಭ್ರೇ | ಬಿಭರ್ತಿ | ಏಕ ಏವಾಗ್ನಿಃ 
ಪೂರ್ವೀರ್ಬಶ್ಟೀ8ಃ ಹೀಷ್ಯಾನಾಃ ಪ್ಯಾಯೆಮಾನಾ ವೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಓಿಷಧೀರಧಯತ್‌ | ಧಯೆತಿ | 
ಭಕ್ಷಯತಿ | ಸಪತ್ಮೀ ಸಮಾನ ಏಕಃ ಸೂರ್ಯಃ ಪತಿರ್ಯಯೋಸ್ತೇ ಮನುಷ್ಯೇ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯೋ ಹಿತೇ 
ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ವೃಷ್ಣೇ ವರ್ಷಿತ್ರೇತಸ್ಮೈ ಶುಚೆಯೇಗ್ನಯೇೋ ಸಬಂಧೂ ಭವತಃ | ಅನಯೋ- 
ರಗ್ನಿಕೀನ ಬಂಧುರಿತೈರ್ಥಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ತೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ನಿ ಪಾಹಿ | ನಿತರಾಂ ರಕ್ಷ |! 


1 ಪ್ರ 


(ಅಗ್ನಿ8---ಅಗ್ನಿಯು) | ಪಿತುಃ ಚ ಅಂತರಿಕ್ಷದ 1 ಗರ್ಭಂ--ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನೂ | 
ಜನಿತುಃ ಚ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನ (ಲೋಕವಾದ ಓಷಾಧ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ) | ಬಚ್ರೇಥರಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಏಕ8- ಒಬ್ಬನೇ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಪೂರ್ನೀ_ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತವಾದವೂ |! ಪೀಪ್ಯಾನಾಃ--ಪುಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬೆಳೆದವೂ ಆದ. 


ತಿಸದಾರ್ಥ 1ಬ 


ಓಷಧಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ | ಅಧಯತಶತ್‌--ಭಕ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ ಸಪಶ್ಲೀ_- ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಸಮಾನವಾದ ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ. 
ಉಳ್ಳವರೂ | ಮನುಷ್ಯೇ--ಮಾನವನಿಗೆ ಹಿತಕರರೂ ಆದ | ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ | ವೃಷ್ಟೇ-- 
ಕಾನುವರ್ಷಕನಾದ | ಅಸ್ಮೈ ಶುಚಿಯೇ--ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ! ಸಬಂಧೂ--ಬಂಧುವಾಗಿರುತ್ತಾರೆ | (ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ) | 
ನಿ ಪಾಹಿ (ಆ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳನ್ನು ) ರಕ್ಷಿಸು. 
|: ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ಟಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ವೃಷ್ಟಾ 3ತ್ಮಕವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನೂ, ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನ ಲೋಕವಾದ ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ 
ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತವಾದವೂ, ಪುಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬೆಳೆದವೂ ಆದ ಓಷಧಿಗಳಿಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಸಮಾನವಾದ ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವರೂ, ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರರೂ ಆದ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಬಂಧುಗಳಾಗಿರುತ್ತಾರೆ ರೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ಆ ದ್ಯಾವಾ: 


English Translation: 


He cherishes the embryo of the parent (firmament), and ofthe 
generetor (of the world): he alone consumes many flourishing (plants): 
the associated brides (of the sun, Heaven and Earth), who are kind to: 
man. are both of kin to tHat pure showerer (of blessing): do you, Agni, 
ever preserve them. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಪಿತುಃ ಚೆ ಗರ್ಭಂ ಜನಿತುಃ ಚ ಬಭ್ರೈ--ಇಲ್ಲಿ ಜನಿತುಃ ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿ ಬೋಕೊ (ಸ ಫ್ರಾ ತ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅರ್ಥಸಮನ್ವಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಧ್ಯಾಹಾರ [ಮಾಡಿರುವರು. 


ಈ ಅಗ್ನಿ ಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂ ಪದಿಂದಿರುವ ಮೇಘಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನೂ ಸೃ ಸಹಿ ಕರ್ತನಿಂದ ಸೃಷ್ಟ ವಾದ ಓಷಧ್ಯಾದಿ- 
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ಮಾ 
ENT RENTS ಕಾ ನ ಇಪ ಎಪ್‌ ನ್‌ ಇಪ ಇತ ಹ ಇಗ ಹತ ನವ ವ ಒಹ್‌ ರಗದ ಇವ ಎದ ಇಇ ಬ. ಗ ದ ಆಅ ಮ ಅಬ 


ಲಖೋಕವಸು ಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದಾನೆ. ಎಂದರೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘಗಳು ವ ಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವು. ಆ ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವ ಓಷಧಿ ವನ ಸ್ಪತಿಗಳನ್ನು ಆ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದು ಅವುಗಳ ಪಾಲಕನಾಗಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 





ಏಕಃ ಪೂರ್ವಿೀಃ ಪೀಷ್ಯಾನಾಃ ಅಧಯತ್‌- ಅಗ್ನಿಯು ಒಬ್ಬನೇ ಆದರೂ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತವೂ, ಪುಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಬೆಳೆದಿರತಕ್ಕವೂ ಆದ ಅನೇಕ ಓಷಧಿವನಸ್ತೃತಿಗಳನ್ನು (ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ ಬಹುಸಂಖ್ಯೆಯ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು 
ದಾವಾನಲರೊ ಪದಿಂದ) ಭಕ್ಷಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನು. 
ಸಪತ್ಮೀ ಮನುಷ್ಯೇ ಉಭೇ ವೃಷ್ಣೇ ಅಸ್ಮೆ, ಶುಚಿಯೇ ಸಬಂಧೂ ನಿ ಪಾಹಿ-.-ಸೂರ್ಯನು 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದು ಅವುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು 
ಪತಿಯೆಂದೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಇಬ್ಬರು ಪಶ್ಚಿಯರೆಂದೂ ಉಪಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅಂತಹ 
ಗಳ 


'ಸಮಾನಪತ್ನಿ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ದ್ಯಾವಾ ಭುವ ಥು » ವೃಷ್ಟಿಕಾ ಣನಾಗಿ 
ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಬಂಧುಗಳಾಗಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಸ್ಸಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಬಂಧುವಾಗಿರುವನು. ಎಲ್ಲೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಬಂಧುಗಳಾದ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಘಿ 
NAN 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


Ww | | 
ಉರ್‌ ಮಹಾ ಅನಿಬಾಧೇ ವ ರ್ಧಾಪೋ ಅಗ್ಲಿಂ ಯಶಸಃ ಸಂಹಿ ಪೂರ್ವೀಃ | 


ತಸ್ಯ ಯೋನಾವಶಯ ಯದ್ದನೆ ಊನಾ ಜಾಮಾನಾಮಗ್ಟಿ ಗ್ರಿರಪ ಸಿ ಸ್ಪಸ್ಥ್ಯಣಾಂ 1 ೧೧॥ 


0 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಉರ್‌ | ಮಹಾನ್‌ ಅನಿsಬಾಢೇ | ವವರ್ಧ! ಆಪಃ |! ಅಗ್ಗಿಂ| ಯೆಶಸಃ|! ಸಂ|ಹಿ| ಪೂರ್ನೀಃ | 


| | 
ಯತೆಸ್ಯ | ಯೋನ? | ಅಶಯತ್‌ | ಬೆಮೂನಾತಿ | ಜಾಮಾನಾಂ | ಅಗ್ನಿ 8 1 ಅಪಸಿ | ಸ್ಪಸ್ಯ್ಥಣಾಂ | ೧೧ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ಓ 


ಮಹಾನಯೆಮಗ್ಗಿರನಿಬಾಢೇತಸೆಂಬಾಧ ಉರ್‌ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ5ಂತರಿಕ್ಷೇ ವವರ್ಧ | ವರ್ಧತೇ | 
ಅಸ್ಯ ವರ್ಧನೇ ಕಾರಣಮಾಹ! ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾತ್ಟೊ ರ್ವೀರ್ಬಹ್ಟ್ಯೋ ಯೆಶಸೋ | ಯಶೋಂನ್ನಂ | 


ತದ್ವತ್ಯ. ಆಪೋ9ಗ್ನಿಂ ಸಂವರ್ಧಯಂತಿ | ಏವಮದ್ಳಿವ್ಳ ್ಸದ್ದಿಂ ಪ್ರಾಪ್ಲೋತಗ್ಲಿರ್ಬುತಸ್ಕೋದಕೆಸ್ಯ 


“ಯೋನ್‌ ಸ್ಲಾನೇತಂತರಿಸ್ರೇ ಸ್ಥಿತಃ ಸ್ಪಸ್ಥಣಾಂ ಸ 
ಹೇತುಭೂತೇಖಪಸಿ ಪಯೆಸಿ ರ ದಾಂತಮನಾಃ ಸನ್‌ ಅಶಯ3 | ಶೇಶೇ | 


ಸ್ವತಃ ಸಹಾ ಜಾಮಾನಾಂ ಭಗಿನೀಸ್ಥಾನೀಯಾನಾಂ 
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ದ್‌್‌ ಹ್‌ ರ್‌ ಆ ವೌ ಆಫ್‌ ಸಕ ಹನ್ನಾ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಮಹಾನ್‌-ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅನಿಜಾಧೇ--ನಿರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲದ್ದೂ ( ಎಲ್ಲೆಯಿಲ್ಲದ್ದೂ ) 
ಉರಾ- -ವಿಸೃತವಾದುದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ವವರ್ಧ- ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ | ಹಿ--ಹೇಗೆಂದರೆ | ಪೂರ್ವಿ 


ಪ್ರಭೂತವಾದ |  ಯೆಶಸಃ-ಅನ್ನವುಳ್ಳ |. ಆಪ8- -ಉದಕಗಳು | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 1 
ಸಂ (ವರ್ಧಯೆಂತಿ)- ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ 1 ಅಗ್ನಿ8--(ಈ ರೀತಿ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ) ಅಗ್ನಿಯು! 


ಯತಸ್ಯ--ಉದಕದ | ಯೋನ್‌ೌ--ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದು | ಸ್ವಸ್ಕೊಣಾಂ- ಪ್ರವಹಿಸುವ: 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವೂ | | ಜಾಮೀನಾಂ--ಭಗಿನೀರೂಪದಲ್ಲಿರುವುವೂ ಆದ ನದಿಗಳಿಗೆ ಹೇತುಭೂತವಾದ | ಅಪಸಿ- - 
ಉದಕದಲ್ಲಿ 1 ದಮೂನಾಃ--ಸುಪ್ತನಾಗಿ | ಅಶಯತ್‌ಮಲಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


WU 


ಆಈ 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
ವೃದ್ಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕದ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದು, ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವೂ, 


ುಹಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಿರ್ಬಂಧೆವಿಲ್ಲದ್ದೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
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English Translation. 


The great Agni increases on the broad unbounded (firmament), for 
the waters supply abundant nutriment; and placid, he sleeps in the 


birth-place of the waters for the service of the sister streams. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಮಹಾನ್‌ ಅನಿಜಾಧೇ ಉರೌ ವವರ್ಧ--ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ವಿಸ್ತಾರವಾದುದೂ, ಯಾವ: 
ವಿಧವಾದ ಬಾಣಿಗಳೂ (ತಡೆಯೂ) ಇಲ್ಲದಿರುವುದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುತ್ರ್ರಕಾಶವು ಬಹಳವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತದೆ. 


ಹಿ ಪೂರ್ವೀ8 ಯೆಶಸಃ ಆಪಃ ಅಗ್ನಿಂ ಸಂ (ವರ್ಧಯಂತಿ)--ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳಿಗೂ ಅವುಗಳ 
ಮೂಲಕ ಅನ್ಯಾದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಗೂ ಕಾರಣಗಳಾದ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಉದಕಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುನವು ಇಲ್ಲಿ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳು ಉದಕದಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವವು. ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳಿಂದ: 
ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳು ಒದಗುವವು. .ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಶಸಃ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಆಪ ಉದಕಗಳು- 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಸದವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಉದಕಗಳು ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿ ಹೆಚ್ಚಾದ 
ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ವೃದಿಯಾ ಗವ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಲ್ಲಸ್ಪಲ್ಪ ತೆಳುವಾದ 
ಮೇಘಗಳಿದ್ದರೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯಾಗುವ ಸಂಭವವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಮೋಡದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಬಿಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೀಲವರ್ಣವುಳ್ಳ ಮೇಘಗಳು ಒಂದುಕಡೆ ಗುಂಪಾಗಿ ಸೇರುವಾಗ 
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ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮಿಂಚು ಆಗಾಗ ಹೊಳೆದು ಕಣ್ಮರೆಯಾಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂ 
ವಾದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನಾಗುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪೂರ್ವಿಃ-- ಪುರುಶಬ್ದವು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪೂರ್ವಿೀಃ ಎಂದರೆ 
ಬಹಳವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಯಶಸಃ--ಯಶಃ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯) ಈ ಶಬ್ದವೂ ಪೂರ್ವೀ8 ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವೂ ಆಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ ಪದಗಳಾಗಿವೆ 


ಅಗ್ನಿಃ ಯತಸ್ಯ ಯೋನ್‌ೌ ಸ್ವಸ್ಥೆೇಣಾಂ ಜಾಮಾನಾಂ ಅಪೆಸಿ ವಮೂನಾಃ ಅಶಯೆತ್‌--ಅಯೆ- 
ಮಗ್ತಿಃ ಉದಕಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ$ನ್ತರಿನ್ಲೇ ಸ್ಥಿತಃ ಸ್ಪತಃ ಸರಂತೀನಾಂ ಭಗಿನೀಸ್ಥಾನೀಯಾನಾಂ ಹೇತುಭೂಶೇ 
ಅಪಸಿ ದಾಂತಮನಾಃ ಸನ್‌ ಶೇಶೇ | ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಭೂತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಮೇಘರೂಪ 
ದಿಂದ) ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ತನಗೆ ಸಹೋದರಿಯರಾದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವವಿಧವಾದ ಚಲನವಲನಗಳೂ ಇಲ್ಲದೆ 
ಶಾಂತನಾಗಿ ಮಲಗಿದಾನೆ. ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ನೀಲವರ್ಣದಿಂದಿರುವ ಮೇಘಗಳ ನಡುವೆ ವೃಃ 
ರೂಪದಿಂದ ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಈಗ ಎಂದರೆ ಮಳೆಯಿಲ್ಲದೆ ಇರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೇಘೆಗಳ ನಡುವೆ 
'ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸದೆ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿ ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗದೆ 
ಸುಮ್ಮನೆ ಇರುವನು. ಮಳೆ ಇಲ್ಲದೆ ಮೇಘಗಳು ಮಾತ್ರ ಇರುವಾಗ ಮಿಂಚುಗಳು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಎಂದರೆ 


ನಮಗೆ ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸದಿದ್ದರೂ ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಘಗಳ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗಿ ಇರುವನೆಂದು 


ಹಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನ 
ಜಾ 


ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಯತಸ್ಯ--ಖುತಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಖುತಸ್ಯ ಯೋನಿಃ 
“ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸೇರಿ ಉದಕವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ೧೦೧ ಉದಕನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೪) ಖತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಉದಕವೆಂದೇ 
ಅರ್ಥವು. ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯತಸ್ಯ ಯೋನ್‌ೌ ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳಿಗೆ (ಮೇಘಗಳು ಗುಂಪಾಗಿ ಸೇರುವ ಸ್ಥಳ) 
'ಮೂಲಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಜಾ. 


| 
| 
! 
| 


ಸ್ವಸ್ಥಣಾಂ--ಸರಣಶೀಲಾನಾಂ | ಸ್ವಸ್ಫಶಬ್ದಕ್ಟೂ ಜಾಮಿ ಭಗಿನೀ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಜಾಮಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
'ಭಗಿನೀ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸ್ವಸೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರಣಶೀಲವಾದ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತದಿಂದ 
(ಮೇಘೆಗಳು) ಇತ್ತಿಂದತ್ತ ಚಲಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿ ಜಾಮಾನಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 
'ವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 

ಜಾಮಾನಾಂಜಾಮಿಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ-೨-.೨೪). ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
“ಜಾವಿತಾನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಗಿನೀಸ್ಥಾ ನೀಯಾನಾಂ--ಸಹೋದರಿಯರಂತಿರುವ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾಕರೆ. 


ಯಾಸ್ಟ್ರರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ-- 
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ಕಾ ರಾನ್‌ ಕೌರ್‌ ದ್‌ ನ್‌ ನಾರ್‌ ರನ್‌ ನಾ ಹರಾ ನಾನ್‌ ಕಾರಾ ಅರ್‌ ಅ ನ್‌ ತ್‌್‌ ಕದ ಆರದ ದ್‌ ರ್‌ ದ್‌್‌. ರ್‌ ದ್‌್‌. 





ನ ಜಾಮಯೇ ಭಗಿನ್ಯೈ | ಜಾಮಿರನ್ಯೇ5ಸ್ಯಾಂ ಜನಯೆಂತಿ *ಜಾಮಪೆತ್ಯಂ ಜಮತೇರ್ವಾ 
ಸ್ಯಾದ್ಗತಿಕರ್ಮಣೋ ನಿರ್ಗಮನಪ್ರಾಯಾ ಭವತಿ ॥ 








(ನಿ. ೩-೭) 
ಎಂದರೆ ಜಾಮಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಗಿನೀ (ಸಹೋದರಿ) ಎಂದರ್ಥವು. ಏಕೆಂದರೆ, ಈ ಪ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಇತರರು (ಭರ್ತ್ರ್ಯವು) ಪುತ್ರರನ್ನು 
ಉತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಜಾಮಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಜಾಮಿಶಬ್ದವು ಗಮನಾರ್ಥವುಳ್ಳ ಜಮತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ . 
ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ತಾನು ವಿವಾಹಾನಂತರ ತಾನು ಹುಟ್ಟಿದ ಮನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಭರ್ತೃವಿನ: 
ಮರೆಗೆ 'ಹೋಗುವವಳಾದ್ದರಿಂದ ಸಹೋದರಿಗೆ ಜಾಮಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ 
ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಗಿನೀ ಅಥವಾ ಉದಕವೆಂಬ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನಾರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಉದಕಗಳು ಹೇಗೆ 
ಭಗಿನಿಯರಾದವು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಗೂ ಉದಕಗಳಿಗೂ ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾನವು ಅಂತರಿಕ್ಷಪಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಉದಕಗಳು. 


ಅಥವಾ ನದಿಗಳು ಭಗಿನಿಯರೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಭಾ ಹಾೀತ್ಯ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


[ | | I 
ಅಕ್ರೋ ನ ಬಭಿ): ಸಮಿಥೇ ಮಹೀನಾಂ ದಿದೃಸ್ತೇಯಃ ಸೂನವೇ ಭಾಖುಜೀಕಃ | 


ಉದುಸ್ರಿಯಾ ಜನಿತಾ ಯೋ ಜಜಾನಾಷಾಂ ಗರ್ಭೋನೃತಮೋ ಯಹ್ವೋ ಅಗ್ಫಿಃಗ 
೫ | 

ಅಕ್ರಃ8 | ನಗ! ಬಭ್ರಿಃ | ಸಂ5ಇಥೇ | ಮಹೀನಾಂ | ದಿದೃಶ್ಷೇಯಃ | ಸೂನವೇ ರಿದ” I 

ಉತ್‌ | ಉಸ್ರಿಯಾಃ | ಜನಿತಾ | ಯಃ। ಜಜಾನ | ಅಸಾಂ | ಗರ್ಭ | ನೈ$ಕಮಃ | ಯಹ್ವಃ | ಅಗ್ನಿಃ |! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಜನಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಜನಯಿತಾ ಅಪಾಮಖದಕಾನಾಂ ಗೆಭೋ ಗರ್ಭರೂಪೋ ನೃತಮೋ: 
ನೇತೃತನೋತತಿಶಯೇನ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ರಕ್ಷಿತಾ ಯೆಹೋ ಮಹಾನ್‌ ಯೋಗ್ದಿರಕ್ರೆಃ ಪರೇಷಾ- 
ಮಾಕ್ರಮಿತಾ ಪರೈರನಾಕ್ರಮಣೀಯೋ ವಾ|| ನೇತಿ ಸಾದಪೂರಣಃ | ಸಮಿಥೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಮಹೀನಾಂ- 
ಮಹತಶೀನಾಂ ಸ್ವಸೇನಾನಾಂ ಬಭ್ರಿರ್ಭರ್ತಾ ದಿದೃನ್ಷೇಯಃ ಸರ್ವೈರ್ದರ್ಶನೀಯೋ ಭಾಯಜೀಕಃ 
ಸ್ವದೀಪ್ಪ್ಯಾಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಃ ಸೋಂಗ್ನಿಕ ಸೊನವೇ ಹವಿಷಾಂ ಪ್ರದಾತ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯೆ: 
ತದರ್ಥಮುಸ್ರಿಯಾ ಅಪ ಉಜ್ಜ ಜಾನ ಉದಜನಯತ್‌ | ಸೂನವೇ! ಷೂ ಪ್ರೇರಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಧಾತೋ. 
: ರೌಣಾದಿಕೋ ನುಪ್ರತ್ಯಯಃ || 
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we 











ರ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಬವ್‌ನ್‌ರ್‌ದ್‌ವ ಇಹ ಸವ ಇವ ನ್‌ ಇಮ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ರ ನ್‌ 


- ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಜನಿತಾ--ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಜನಕನೂ |  ಅಪಾಂ-ಉದಕಗಳಿಗೆ 1 ಗರ್ಭಃ--ಗರ್ಭರೂಪನೂ | 
ನೃತಮಃ--ನೇತೃಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ | ಯಹ್ವ8- -ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ | ಯಃ ಅಗ್ನಿ8-ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಅಪ್ರ ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿಯೂ | ಸಮಿಥೇ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಮಹೀನಾಂ--ಮಹತ್ತಾದ ತನ್ನ ಸೇನೆಗಳನ್ನು | 
ಬಭ್ರಿ8--ಭರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | ದಿದ್ಭಶ್ಲೇಯಃ-.-ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನೋಡಲ್ಪಡುವನನಾಗಿಯೂ | ಭಾಖುಜೀಕ8- 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ | ಸೂ (ಆ ಅಗ್ನಿಯು) | ಸೂನನೇ--ಹವಿಸ್ಸ 
ನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಉಸ್ರಿಯಾಃ- -ಉದಕಗಳನ್ನು | ಉಜ್ಜ ಚಾನ--ಸೃಸ್ಟಿಸಿದನು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಜನಕನೂ, ಉದಕಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭರೂಪನ್ಕೂ ನೇತೃಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇ 
“ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿಯೂ, ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತಾದ ತನ್ನ ಸೇನೆಗಳನ 
“ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನೋಡಲ್ಪ್ಬಡುವವನಾಗಿಯ್ಕೂ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ ಆ 


ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು. 
English Translation. 


The invincible Agni, the cherishcr of the valiant in battle, the seen 
‘of all, shining of his own lustre, the generator (of the world), the embryo 
‘of the waters, the chief of leaders, the mighty, is he who has begotten the 
waters for (the benefit of) the offerer of the libation. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಣಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿ ಇಂತಹೆ ಅಗ್ನಿಯು ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ 
ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು 
“ಎಂದರೆ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘಗಳ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿದ್ದು ಆ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ 
ಯಜ್ಞ, ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಅಕ್ರಃ--ಪೆರೇಷಾಮಾಕ್ರಮಿತಾ ಪರೈರನಾಕ್ರಮಣೇಯೋ ವಾ | ಇತರರನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವವನು 

ಅಥವಾ ಯಾರಿಂದಲೂ ಆಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಡದಿರುವವನು ಎಂದು ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಗ್ನಿಯು 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ದಹಿಸುವುದು. ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇತರ ಯಾನ ವಸ್ತುವೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರದು ಎಂದಭಿ 


ಪ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಸಮಿಥೇ ಮಹೀನಾಂ ಬಭ್ರಿ8- ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಮಹತಶೀನಾಂ ಸ್ವಸೇನಾನಾಂ ಭರ್ತಾ | ಸಮಿಥ್‌ 
ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪಾತ್ರವು ವಿಶೇಷವಾಗಿಲ್ಲದಿರು 
ವುದರಿಂದ ತನ್ನ ಸೇನೆಗಳಿಗೆ ನಾಯಕನು ಮುಖಂಡನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದರ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಪ್ಣೆವಾಗಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಗಿಗೆಅವನ ಜ್ರಾಲೆಗಳೇ ಸೇನೆಗಳೆಂದು ಹೇಳೆಲ್ಕಡುನೆವು. 


ಭಾಯೆಜೀಕ-ಯಾಸ್ಪರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಯಜೀಕೆಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಭಾಃ | ಧೂಮಕೇತು: ಸಮಿಧಾ 


ಎ 5 
ಕ್ಯ ಹಾಫ್‌ ಮಾಡಲೆ ಎವಿ ವಿ ಅ ವಿ x 
ಭಾಯೆಜೀಕ: ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭೆವತಿ (ನಿ. ೬-೪) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ 
ಪ್ರಕಾಶವು ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವ ಎಂದರೆ ಇತರ ಪ್ರಕಾಶಗಳ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೇ 
ಎಂದರೆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ತಾನೂ ಬೆಳಗುತ್ತ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ANNU EY hf 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಸಾಂ ಗರ್ಭಂ ದರ್ಶತಮೋಷಧೀನಾಂ ವನಾ ಜಜಾನ ಸುಭಗಾ ವಿರೂಪಂ | 


| | | 
ದೇವಾಸತ್ತಿನ್ಮನಸಾ ಸಂ ಹಿ ಜಗ್ಮುಃ ಪನಿಷ್ಠಂ ಜಾತಂ ತವಸಂ ದುವಸ್ಯನ್‌ || ೧೩ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸಾಂ | ಗರ್ಭಂ | ದರ್ಶತಂ | ಓಷಧೀನಾಂ | ವನಾ | ಜಜಾನ | ಸು€ಭಗಾ | ವಿ೪ರೂಪಂ | 


| @ 


| | | 
ದೇವಾಸ8 | ಚಿತ್‌ | ಮನಸಾ | ಸಂ 1 | ಜಗ್ಗು! ಪನಿಷ್ಮಂ | ಜಾತೆಂ| ತೆವಸಂ॥| ದುವಸ್ಯನ್‌ 1 ೧೩ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 0 


ಸುಭಗಾ ಸುಭಾಗ್ಯಾ ವನಾ ಸರ್ವೈರ್ವನನೀಯಾರಣಿರ್ದರ್ಶತಂ ದರ್ಶನೀಯಂ ವಿರೂಪಂ 
ನಾನಾವಿಧರೂಪಮಪಾಮೋಷೆಧೀನಾಂ ಚ ಗರ್ಭಮಗ್ಗಿಂ ಜಜಾನ| ಅಜನಯತ್‌ | ದೇವಾಸಶ್ಚಿತ್‌ ಸರ್ವೇ 
ದೇವಾ ಅಪಿ ಪನಿಷ್ಠಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ತವಸಂ ವೃದ್ಧಂ ಜಾತಂ ಜಾತಮಾತ್ರಂ ತಮಗ್ಗಿಂ ಮನಸಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ 
ಸಂಜಗ್ಮುಃ | ಉಪಾಗಚ್ಛೆನ್‌ | ಹೀತಿ ಪೂರಣಃ | ತೆ ಏವ ದುವಸ್ಯನ್‌ | ಪರ್ಯಚರನ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸುಭಗಾ--ಸೌಭಾಗ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ವನಾ- - ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಶವಾದುದೂ ಆದ ಕಾಷ್ಠವು 
(ಅರಣಿಯು) | ದರ್ಶಶತಂ--ದರ್ಶನೀಯನೂ | ವಿರೂಪಂ--ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ | ಅಪಾಂ-- 


ಉದಕಗಳಿಗೂ | ಓಷಧೀನಾಂ- -ಓಷಧಿಗಳಿಗೂ | ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭರೂಪನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಜಜಾನ-- 
34 
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ಸೃಷ್ಟಿಸಿತು | ದೇವಾಸಶ್ಚಿ35--ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ | ಪನಿಷ್ಠಂ--ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ತವಸಂ- ಬಲದಿಂದ 


ವೃದ್ಧನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಜಾತಂ--ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ | ಮನಸಾ--ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | 
ಸಂ ಜಗ್ಮುಃ ಸಮಾನಿಸಿದರು | (ಮತ್ತು) ಡುವಸ್ಯನ್‌--ಪೂಜಿಸಿದರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸೌಭಾಗ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ ಕಾಢಷ್ಠವು (ಅರಣಿಯು) ದರ್ಶ 
ನೀಯನೂ, ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಉದಕಗಳಿಗೂ, ಓಷಧಿಗಳಿಗೂ, ಗರ್ಭರೂಪನೂ ಅದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿತು. ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ಬಲದಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ 


ಿನಂ 
ದೊಡನೆಯೇ ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಮಿಾಪಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಪೂಜಿಸಿದರು. 


English ‘Translation. 


The auspicious timber has generated the graceful and multiform 
embryo of the waters and the plants: the gods approached him with 
reverence, and worshipped the adorableand mighty (Agni) as soon as born. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸುಭಗಾ ವನಾ ದರ್ಶದಂ ವಿರೂಪಂ ಅಪಾಂ ಹಓಿಷಧೀನಾಂ ಗರ್ಭಂ ಜಜಾನ-- ಸುಭಾಗ್ಯಾ 
ಸರ್ವೈರ್ವನನೀಯಾರಣಿಃ ದರ್ಶನೀಯಂ ನಾನಾವಿಧರೂಪಂ ಅಪಾಂ ಓಸಷೆಧೀನಾಂ ಚೆ ಗರ್ಭಸ್ಥಿತಮಗ್ನಿಂ 
ಜಜಾನ | ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರಣಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಪೊಜಾರ್ಹವೂ, 
ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ ವನಸ್ಸತಿಯು ಅಥವಾ ಕಾಷ್ಠವು (ಅರಣಿಯು) ನಾನಾವಿಧರೂಪವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಆಹವನೀಯಾದಿ 'ನಾನಾರೂಪಗಳುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ರೂಪದಿಂದಿರುವ, ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು 
ಓಷಧಿವನಸ್ತತಿಗಳ ಎಂದರೆ ಕಾಷ್ಟಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗರ್ಭರೂಪದಿಂದಿರುವ (ಅಂತರ್ಹಿತನಾಗಿರುವ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ವನವೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆವನದಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಷವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷಗಳು 
ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಫೆರ್ಷಣೆಯಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವ ಅಗ್ನಿಯು ದಾವಾನಲ (ಕಾಡುಕಿಚ್ಚು) ಎಂದು ಹೇಳ 
ಲ್ಸ ಡುವುದು. ಅಥವಾ ವನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವನಸ್ಸತಿಯು ಎಂದರೆ ಮರದ ತುಂಡಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅರಣಿ ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿಗ್ರನರು ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ಕಡೆದು ಉತ್ಸತ್ತಿ 
ಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಾತಮಾತ್ರನಾದ 
ಎಂದರೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದ ಕೂಡಲೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ರೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಮಿಾಪಿಸಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಆಗ್ಲಿಯು ಅರಣಿಗಳನ್ನು ಮಥನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯೇ ಆಗಿರುವುದೆಂದು 


ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ದೇವಾಸಃ ಚಿತ್‌ ಪನಿಷ್ಠಂ ತವಸಂ ಜಾತಂ ಮನಸಾ ಸಂಜಗ್ಮುಃ ದುವಸ್ಯನ್‌-- ಸರ್ವೇ ದೇವಾ 
ಅಪಿ ಸ್ತುತ್ಯಂ ವೃದ್ಧಂ ಜಾತಮಾತ್ರಮಗ್ನಿಂ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಉಪಾಗಚ್ಛೆನ್‌ ಪರ್ಯೆಚೆರನ್‌ | ಸರ್ವರಿಂದಲೂ 
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ರ ಎಎ ದ್‌್‌ ಈ ಇದ್‌ ಎಹ್‌ ಇ. ಇದ ಇ... ಎದ್‌ ಇ ವರ್‌ ಇನ್‌ ಬದೌನ್‌ ಎನ್‌ ಇಹ ಒಹ್‌ ಇಒ ಆಅ ತ. ಒಕ ನ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಇಂಡ ಇನ ಇನ್‌ ಒರ ಒಹ್‌ ಬಕ್‌ ಸವನ ಇನ್‌ ಇವ ಜಾವ ಒಡ ತಾ ಹ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಇಸ್‌ 





ಸ್ತುತನೂ, ಬಲಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿ ಮಥನಮಾಹುವುದರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು . ದೇವತೆಗಳು 
ಕೂಡ ಸಮಿಸಾಹಿಸಿ ಶುಶ್ರೂಷೆಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಚಿತ್‌ ಯಾಸ್ಕರು ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಿದಿತ್ಕೇಷೋತನೇಕೆಕರ್ಮಾ ಎಂದರೆ ಚಿತ್‌ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಇಷು ಹೇಳಿದಾರೆ. (ನಿ. ೧-೪) ಎಂದರೆ. ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಉಪ 
ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಥಿಂದಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. | 


ಪನಿಸ್ಠಂ-ಸ್ತುತ್ಯಂ | ಪನಸ್ಯತಿ ಪನಾಯೆತೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳು ಅರ್ಚತಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ಫಳ 


ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಪಠಿಷ್ಠಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 


[ಕ] 


ಕ್ಸ ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ, ಸ ಓತ್ಯುರ್ಹನಾದ 


ಎಂದರ್ಥವ್ರು. 


ತವಸಂ--ತವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯). ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಹನಮಾಡುವಾಗ ಬಹಳ ಬಲವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾಗುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತವಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ದುವಸ್ಯನ್‌--ದುವಸ್ಯತಿ ಶಬ್ದವು ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದುವಸ್ಯನ್‌ 
ಎಂದರೆ ಪರಿಚರಿಸಿದರು, ಶುಶ್ರೂಷೆಮಾಡಿದರು, ಸೇವಿಸಿದರು ಎಂದರ್ಥವು. 


fo 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 
| 
ಬೃಹಂತ ಇದ್ಭಾನವೋ ಭಾಯಜೀಕಮಗ್ತ್ರಿಂ ಸಚಂತ ವಿದ್ಯುತೋ ನ ಶುಕ್ರಾಃ | 


| | | | 
ಗುಹೇವ ವೃದ್ಧಂ ಸದಸಿ ಸ್ವೇ ಅಂತರಪಾರ ಊರ್ವೇ ಅಮೃತಂ ದುಹಾನಾಃ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಬೃಹಂತೆಃ | ಇತ್‌ |ಭಾನವಃ | ಭಾ85ಯಜೀಕಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸಚೆಂತೆ | ವಿಂದ್ಯುತಃ | ನ | ಶುಕ್ರಾಃ | 


ಗುಜಾ5ಇವ | ವೃದ್ಧಂ | ಸದಸಿ | ಸ್ಟೇ! ಅಂತಃ | ಅಸಾರೇ | ಊರ್ವೆ | ಅಮೃತಂ | ಮುಹಾನಾಃ || ೧೪ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಅಪಾರೇ5ಗಾಧ ಊರ್ನೆೇ ಸಮುದ್ರೇ5೦ತರ್ಮಥ್ಯೇನಮೃತೆಮುದಕೆಂ ದುಹಾನಾಃ ಕ್ಷರಂತೋ 
ಬೃಹಂತೆ ಇದ್ಭಾನವೋ ಮಹಾಂತೆಃ ಸೂರ್ಯಾ ಏವ ಶುಕ್ರಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ವಿದ್ಯುತೋ ನ ವಿದ್ಯುತ ಇವ 
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ಸ್ವೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ಸದಸಿ ಸದನೇಇಶಂರಿಕ್ಷೇ ಗುಹೇವ ಗುಹಾಯಾಮಿವ ವ ದಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ 
ಭಾಯಜೀಕೆಂ ಪ್ರಭಯಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಮಗ್ನಿಂ ಸಚೆಂತ!! ಆಶ್ರಯೆಂತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಸಾರೇ--ಅಗಾಧವಾದುದೂ | ಊರ್ಮೇ ಅಂಕೆ8-ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ! 
ಅಮೃತಂ--ಉದಕವನ್ನು 1 ಹುಹಾನಾ&--ಕರೆಯತಕ್ಸವರೂ | ಬೃಹಂತ8--ಮಹತ್ತಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ 
ಆದ | ಭಾನವ ಇತ್‌ -ಸೂರ್ಯರೇನೇ | ಶುಕ್ರಾ&8-- ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ | ವಿದ್ಯುತೋ ನ--ವಿದ್ಯುತ್ತುಗಳಂತೆ! 


> ಇತ = ದ್‌ ೨ ಖೆ HH pe ಹ ಇ 
ಸ್ವೇ ಸ್ವಪವಸಿ-ತನ್ನ ನಿವಾಸವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಗುಹೇವ— ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ | ವೃದ್ಧಂ ವೃದ್ಧ ನಾದವನೂ | 
ಭಾಯಜೀಕಂ-- ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವನೂ ಆದ | ಆಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸೆಚೆಂತ- 
ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗಾಧವಾದುದೂ, ಅತಿ ವಿಸ್ಮೃತವಾದುದೂ ಆದ ಆಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಕವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಟವರೂ, 
ಮಹತ್ತಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಸೂರ್ಯರೇ, ಪ್ರಭಾವಯುತವಾದ ವಿದ್ಯುತ್ತುಗಳಂತ್ಕೆ ತನ್ನ ನಿವಾಸವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾದನೂ, ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


Mighty suns like brilliant lightnings: associate with the self-shining 
Agni, great in his own abode, asifin a{(deep cavern, as they milk forth 


ambrosia into the boundless and vast ccean. 
೫ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಪಾರೇ ಊರ್ವೇ ಅಂತಃ ಅಮೃತಂ ದುಹಾನಾಃ ಬೃಹಂತಃ ಭಾನವ ಇತ್‌- ಅಗಾಧವಾದ 


ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯ 9 ಉದಕವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಸುವ. ಮಹತ್ತಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಊರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮುದ್ರ ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಬಾಡಬಾನಲ ಎಂದರ್ಥನು. ಅಮೃತ 


ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೨-೨೪). ಮತ್ತು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾನವಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗವನ್ನು 
ಖುಡಿಯು ಏತಕ್ಕೆ ಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು ಇಲ್ಲಿ ಭಾನವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ದಿಂದ ಬೋಧ್ಯೆರಾಗಿರುವರೇ ಅಥವಾ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉದಯಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ಬೇರೆಬೇರೆ ಎಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ 
ಅನೇಕ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುವ ಅನೇಕ ಸೂರ್ಯರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜಷಿಯ ಆಶಯವು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಬಹುಶಃ ಉಪಮಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಅಗಾಧವಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಹೇಳುವುದಕ್ತಾಗಿ 
ಅನೇಕ ಸೂರ್ಯೆರೆಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಮ್ಭತಂ ದುಹಾನಾಃ ಉದಕ 
ವನು ಸುರಿಸುವವರು ಎಂದು ಸೂರ್ಯರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಸೂರ್ಯನು ನೇರವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ 


ಈ. 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸದಿದ್ದರೂ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸಮುದ್ರ ಮೊದಲಾದ ಜಲಾಶಯಗಳ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೀರಿ ಅದು ಮೇಘ: 
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ಆರ್‌ ಇರ್‌ ದ್‌್‌ ರ್‌ ದ್‌್‌ ಅ ಒಹ್‌. ಪರವ ಇ. ಸತಾರಾ ಪಬ್‌ ಹೌ ಹೌದ ರಫ್‌, ದ್‌ ಇ ಪರಾ ರ್ಟ್‌ಲಾ ತ್‌ಡ್ರಾರ್ಥರಾ ಪರಾ ರ್‌ ರ್ಡಬ ಬರಾ ರ್‌ ಲದ್‌ಇ ತ್‌ ತಲಾ ಎನ್‌ ಇನ್‌ ಪೌಲಾ ಪೌಲ ವ್‌ ರಫ್‌ಬ ವ್‌. ಸಿರಾ, ಫಾ, ಸ್‌ ಸರಾ, ನ್‌ ದೌಲಾ ರನು ಇ ಹಸ ಡರ್‌ ಖಗ ಐ ಇದ್‌ ಎದ್‌ ಎದ್‌ ಒಡ 


ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತನೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಹಿಗೆ ಕಾರಣನು ಎಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. 





ಶುಕ್ರಾಃ ವಿಮ್ಯತೋ ನ ಸ್ಟೇ ಸದಸಿ ಗುಹೇವ ವೃ ದ್ಧ ೦ ಭಾಖುಜೀಕಂ ಅಗ್ನಿಂ ಸಚೆಂತ- ಇಲ್ಲಿ 
ಸ್ವೇ ಸದಸಿ ಗುಹೇವ ವೃದ್ಧಂ ಭಾಯಜೀಕಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ತನ್ನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗದಂತೆ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವಂತೆ) ಪ್ರ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನಾಗಿಯೂ ತನ್ನ 
ಸ್ನಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೇ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತು! ಮೇಘಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಸದಿಂದ ಇರುವ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅತಿಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮಿಂಚುಗಳು ಸೇವಿಸುವಂತೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮೇಘಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮಿಂಚುಗಳು ಆಗಾಗ ಗೋಚರವಾಗುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳು 6 ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಇದ್ದು ಅದನ್ನು 
ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಖುಷಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈರೀತಿ ಎಂದರೆ ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ವಿದ್ಯುದ್ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದರೆ 
ಮಿಂಚುಗಳು ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಗೂಢವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುವಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿರುವ ವೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣರಾದ ಸೂರ್ಯರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


—2TS 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | “3 
ಈತ ಚ ತ್ತಾ ಯಜಮಾನೋ ಹನಿರ್ಭಿರೀಳೇಸಖಿತ್ತ್ವಂ ಸುಮತಿಂ ನಿಕಾವಂಃ | 
ದೆ 


| | | | ಎ 
ಎಎ ರವೋ ಮಿಮಾಹಿ ಸಂ ಜರಿತ್ರೇ ರಕ್ಷಾ ಚೆ ನೋ ದಮ್ಯೇಭಿರನೀಕೈಃ H ೧೫ | 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಈಕೀ | ಚೆ | ತ್ಸಾ | ಜಾ ಹವಿಃ | ಈಳೇ | ಸಖಿ$ತ್ವಂ | ಸುsಮತಿಂ | ನಿಕಾಮಃ | 


ದೇವೈಃ | ಅನಃ | ಮಿಮಾಹಿ | ಸಂ | ಜರಿತ್ರೇ | ರಕ್ಷ | ಚ! ನಃ! ಡಮ್ಯ್ಯಭಿಃ | ಅನೀಸೈಃ || ೧೫. || 


[| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೆಜಮಾನೋತಹಂ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸಾಧನೈಸ್ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಾಳೇ ಚ! ಸಶ್ವಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಧನಂ ಚೆ 
ಯಾಚೇ | ಸುಮತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಮತಿಂ ಧರ್ಮವಿಷಯಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ನಿಕಾಮೋ ನಿತರಾಂ ಕಾಮಯಟ- 
ಮಾನಸ್ತ್ಸಯಾ ಸಹ ಸಖಿತ್ವಮಾಳೇ | ಯಾಜೇ | ತ್ವಂ ದೇವೈಃ ಸಹ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಕುರ್ವತೇ ಮಹ್ಯಮಸ್ಮದರ್ಥಮವಃ ಪಶ್ವಾದಿನಿಷಯಾಂ ರಸಹ್ತೂಂ ಮಿಮಾರಿ | ಕುರು | ದಮ್ಯೇಭಿರ್ದಮ- 
ನೀಯೈರ್ನಿಯಂತನ್ಯೈಃ | ಪ್ರಯೆತ್ನ ನಿಯೆಂತವ್ಯತಯೋಚ್ಛೈಂಖಲತೋಕ್ತಾ | ಅನೀಕೈಸ್ತೇಜೋಭಿ- 
ರ್ನೊ ಸ್ಕಾನ್‌ ರಕ್ಷ ಚ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


೨೨4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧. 





೨. 
ನ್‌್‌ ಹಸರರ ನ್‌್‌ ಪರಾ ವಳ ವ್‌ ರ್ಥ ಹರಾ ಹಲಾ ಹಳ ರಾ ಈಗಾ ಸತಾ ರತ್ನಾ ರ್ತ ಮಾರ್‌ ವಸ ರ್ಸ್‌ ಆ ಕನ್‌ ಗಾನ್‌ ನ್‌್‌ ರ್ಟ ನರ್‌ಇದ್‌ಾದ್‌ನನ್‌ ನ್‌ ಹಾ ಹತ್ತ ಫರಾ ನರ್‌ ಪರವ ವ್‌ ಮನವ ಹಕಾರ ಸಪ್‌ ಪಾ ಈ ಬಾಷ್‌, ಹಡ್ತಾ 





1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಯಜಮಾನಃ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ನಾನು | ಹವಿರ್ಭಿಃ- ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ | 
ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಈಳೇ--(ಧನಕ್ಕಾಗಿ) ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ | ಸುಮತಿಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | 
ನಿಕಾಮಃ--ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದವನಾಗಿ | ಸಖಿತ್ವಂ ಚ (ನಿನ್ನೊಡನೆ) ಮಿಶ್ರತ್ವವನ್ನೂ | | ಈಳೇ--ಬೇಡುತ್ತೇನೆ | 
ದೇವೈ8--ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಜರಿಶ್ರೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ | ಅವಃ--( ಪಶ್ಚಾದಿ ರೂಪವಾದ) 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು | ಮಿಮಿಾಹಿ. ಉಂಟುಮಾಡು ! ದಮ್ಯೇಭಿ8--ನಿಯಮಿತಗಳಾದ | ಅನೀಕೈಃ--ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದ | ನ8. ನಮ್ಮನ್ನು | ರಕ್ಷ ಚ ಕಾಪಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ನಾನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ನಿನ್ನನ್ನು ಧನಕ್ಕಾಗಿ 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. - ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದವನಾಗಿ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನೂ ಬೇಡುತ್ತೇನೆ. 
ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ ಸಶ್ವಾದಿರೂಪವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡು. ನಿಯಮಿತ 
ಗಳಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡು. 


English Translation. 


I, the institutor of the rite, worship you; with oblations: desirous 
of your favour, I implore your friendship: grant, along with the 
gods, protection to him who praises you; preserve us with your well- 


regulated rays. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇದುವರೆಗೂ ಅಗ್ನಿಯ ನಾನಾವಿಧ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನ್ಯೂ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣನೆಮಾಡಿ ಈಗ 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಜಮಾನನಾದ ತನಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಧನ, ರಕ್ಷಣೆ ಮುಂತಾದವು 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 

ಸುಮತಿಂ--ಸುಮತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಕಲ್ಯಾಣೀಂ ಮತಿಂ ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. (ನಿ. ೨-೧೧; ೭-೨೨; ೧೧-೧೧; ೧೧-೧೯; ೧೨-೩೯). ಆದರೆ ಸುಮತಿಶಬ್ದವು ಕೇವಲ 
ದೈವಿ ಕವಾದ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಶಬುದ್ಧಿ ಯೆಂದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಮಾನವಕೃತಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಅಥವಾ ಮಾನವನ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ 


ಅಭಿಲಾಷೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಉದಾ-- 


ತುಭ್ಯಂ ಭರಂತಿ ಕತೆಯೋ ಯೆವಿಷ್ಕ ಬಲಿಮಗ್ನೇ ಅಂತಿತ ಓತ ದೂರಾತ್‌ | 
ಆ ಭಂದಿಷ್ಮಸ್ಯ ಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿದ್ದಿ ಬೃಹತ್ತೀ: ಅಗ್ನೇ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಭದ್ರಂ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೧-೧೦) 
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ಅ. ೨. ಅ. ೮. ವ. ೧೬.) ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೨33 


ಹಾ ಜ್ರ ಇಂ ಉಭಾ ಶಾ ಎಚ 





ಪ್ರೆವೋಮಹೇ ಮಹೀವೃಥೇ ಭರಧ್ವಂ ಪ್ರಚೇತಸೇ ಪ್ರ ಸುಮತಿಂ ಕೈಣುಧ್ವಂ | 
ವಿಶಃ ಪೂರ್ವೀಃ ಪ್ರ ಚೆರಾ ಚರ್ಸ್ಷಣಿಪ್ರಾಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೧-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತುಃ ಸ್ತುತಿಂ ಆ ಜಾನೀಹಿ--ಸ್ತೋತೃವಿನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸು 
ಎಂದೊ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುಷ್ಕುತಿಂ ಪ್ರ ಕುರುತ- ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸು ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ದಮ್ಯೇಭಿಃ ಅನೀಕೈ8- -ದಮನೀಯ್ಯೈರ್ನಿಯಂತನ್ಯೈಃ | ಪ್ರಯ ತ್ಸನಿಯೆಂತೆವ್ಯತಯೋಚ್ಛೈಂ- 
ಖಲಶೋಕ್ಕಾ! ಶೇಜೋಭಿಃ | ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ (ದಹಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ) 
ಕೆಡಕನ್ನೂ ಮಾಡಬಹುದು, ಓಳ್ಳೆಯದನ್ನೂ ಮಾಡಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ವಿಯು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನಿಯಮನ 
ಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗೃಹಾದಿಗಳೂ, ಪಶ್ವಾದಿಗಳೂ ಅಗ್ಟಿಯ ದಹಿಸುವ ಶಕ್ತಿಗೆ ಈಡಾಗದಂತೆಯೂ ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ, ನಮ್ಮನ್ನು ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಆಗ್ಟಿಯ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು 
ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಲಿ ಎಂದು ದಮ್ಯೇಭಿಃ ಅನೀಕೈಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಎಂ, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


36 ls [pte | | 
ಉಪಸ್ಷೇತಾರಸ್ತನ ಸುಪ್ರಜೇತೇಂಗ್ರೇ ವಿಶ್ವಾನಿ ಧನ್ಯಾ ದಧಾನಾಃ। 


| | | | SY | 
ಸುರೇತಸಾ ಶ್ರವಸಾ ತುಂಜಮಾನಾ ಅಭಿ ಸ್ಯಾಮ ಪೃತನಾಯೂರದೇವಾನ್‌ ॥೧೬॥ 


ಶ್ರ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಉಸಸ್ನೇತಾರಃ | ತವ | ಸು*ಪ್ರನೀಶೇ | ಅಗ್ನೇ | ನಿಶ್ವಾನಿ | ಧನ್ಯಾ | ದಧಾನಾಃ। | 


Bc) | | pr 
ಸುುಕೇತಸಾ | ಶ್ರವಸಾ | ತುಂಜಮಾನಾಃ | ಅಭಿ | ಸ್ಯಾಮ | ಪೈತನಾ€;ಯೂನ್‌ | ಅದೇವಾನ್‌ || ೧೬ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸುಪ್ರಣೀತೇ ಶೋಭನಪ್ರಣಯೆನ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತವೋಪಶ್ಲೇತಾರ ಉಪಗಂತಾರಃ || ಆತ್ರ 
ಕ್ಲಿತಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ || ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಧನ್ಯಾ ಧನ್ಯಾನಿ ಪೆಶ್ಮಾದಿಧನಪ್ರಾಪ್ತಿ ಹೇತುಭೂತಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ದಧಾನಾ ವಿದಧಾನಾಃ ಕುರ್ವಂತೆಸ್ತುಂಜಮಾನಾ ಹವೀಂಹಿ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತೋ ವಯಂ 
ಸುರೇತಸಾ ಶೋಭನನವೀರ್ಯೆೇಣ ಶ್ರವಸಾ ತ್ಪತ್ಕೃೃತೇನಾನ್ಸೇನಾದೇವಾನ್‌ ದೇನೇಜ್ಯೋಇನ್ಯಾನ್‌ | 
ನಇಸವಯುಕ್ತನ್ಯಾಯೇನ ರಾಕ್ಷಸಾ ಏವ ಗೃಹ್ಯಂತೇ! ಯಜ್ಞನಿಫ್ನುಕಾರಿಣಸ್ತಾನ್ಸೃತನಾಯೂಂತ್ಚ 
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ರತಾ ರ್ಸ್‌ಲಾ ವರಾ ರ್‌ ರ್‌ ವರ್ಷ ದ್‌ 








ಶರೀರಾದ್ಯುಪದ್ರವಕಾರಿಣಃ ಶತ್ರೂಂಶ್ಹಾಭಿಷ್ಯಾಮ | ಅಭಿಭವೇಮ |! ಯದ್ವಾ ದೇನಾನಸೂಜಯೆತಃ 


ಶತ್ರೂನಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಪ್ರಣೀತೇ--ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ನೇತೃತ್ವವುಳ್ಳ | ಅಗ್ಲೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತವ--ನಿನ್ನನ್ನು 
ಉಪಶ್ರೇತಾರ8--ಸಮೀಪಿಸುವನರಾಗಿಯೂ | ವಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತವಾದ ! ಥನ್ಯಾ-- ಪಶ್ವಾದಿಧನಕ್ಕೆ ಹೇತುಭೂತ 
ವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ದಧಾನಾಃ- -ಮಾಡುವವರಾಗಿಯೂ | ತುಂಜಮಾನಾಃ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವವರಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ನಾವು | ಸುರೇತಸಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಶ್ರವಸಾ--ಅನ್ನದಿಂದ | ಅದೇವಾನ್‌-- 
ದೈವಭಕ್ಕಿಯಿಲ್ಲದ ಅಸುರರನ್ನೂ | ಪೈತನಾಯೂನ"---ಇತರ ಶುತ್ರುಗಳನ್ನೂ |! ಅಭಿಷ್ಯಾಮ- -ಜಯಿಸವಂತಾಗಲಿ | 





| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮ ಕವಾದ ನೇತೃ ತ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುವವರಾಗಿಯೂ, ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಪಶ್ವಾದಿಧನಕ್ಕೆ ಹೇತುಭೂತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಯಹಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ವಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ನಾವು ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನದಿಂದ ದೈವಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ಅಸುರರನ್ನೂ, ಇತರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿ 


ಸುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation. 


Approching you, benevolent Agni, and performing all holy acts 
that are the cause of opulence, offering oblations with earnestness and in 
abundance, may we overcome the hostile hosts that are without gods. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸುಪ್ರಣೇತೇ--ಶೋಭನಪ್ರಣಯನ | ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಗ್ನಿ ಯು ನಮಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಉಪೆಕ್ಷೇತಾರ8--ಉಪಗಂತಾರಃ! ಅತ್ರ ಕ್ರಿತಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ! ಕ್ರಿತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ, ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ನಾವು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಧನ್ಯಾ--ಧನ್ಯಾನಿ | ಪಶ್ವಾದಿಧನಪ್ರಾಪ್ತಿ ಹೇತುಭೂತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಇಲ್ಲಿ ಧನ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವ, ಪಶುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ: ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯ ಜ್ಞಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ತುಂಜಮಾನಾಃ  ತುೂಜತಿಧಾತುವು ದಾನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ: ತಗಳ) 
ತುಂಜಮಾನಾಃ ಎಂದರೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು: ಅರ್ಪಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವು. 


'ಅದೇವಾನ್‌ ಪೈತನಾಯೊನ*--ದೇವೇಭ್ಯೋಂನ್ಯಾನ್‌ I ರಾಶ್ಚಸಾ ಏವ ಗೃಹ್ಯಂತೇ | ಯೆಜ್ಜ- 


ವಿಘ್ನಕಾರಿಣಸ್ತಾ ನ್‌ । ಆಡೇವಮಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲದವರನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಎಫ್ನುವಕ್ನು ಂಟು 
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ಮಾಡುವ ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಮುಂತಾದವರನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು, ಪೈ ತನಾಯೂನ್‌- -ಎಂದರೆ ಶರೀರಾಷ್ಯುಪೆದ್ರವ- - 
ಕಾರಿಣಃ ಶತ್ರೊಂಶ್ಚ | ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಈ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾವು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಆ ದೇವಾನಾಮಭವಃ ಕೇತುರಗ್ಸೇ ಮಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ಕಾವ್ಯಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 


wl | | | | 
ಪ್ರತಿ ಮರ್ತಾ ಅವಾಸಯೋ ದಮೂನಾ ಅನು ದೇವಾನ್ರಥಿರೋ ಯಾಸಿ ಸಾಧನ್‌ || 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಭವಃ | ಕೇತು8 । ಅಗ್ನೇ | ಮಂದ್ರಃ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಕಾವ್ಯಾನಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
| | | ಸೆ I 
ಪ್ರತಿ! ಮರ್ತಾನ್‌ | ಅವಾಸಯೆಃ | ದಮೂನಾಃ | ಅನು | ಡೇವಾನ್‌ | ರಥಿರಃ | ಯಾಸಿ | ಸಾಧನ್‌ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಂದ್ರಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಕೇತುರ್ಯೆಜ್ಞೇಷು ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕೆಸ್ತ್ಯಮಾಭವಃ | ಆ 
ಸಮಂತಾಷ್ಛೆವಸಿ | ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕೋ ಭವಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೆ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಕಾವ್ಯಾನಿ ಯೆಜಮಾ- 
ನಾದಿಭಿಃ ಕೃತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್‌ ತ್ವಂ ಮರ್ತಾನ್‌ ಮರ್ತ್ಯಾನ್‌ ಸ್ತೋತ್ವನ್‌ ಸ್ವಾಭಿಲ- 


ಸಿತವಸ್ತುಸಂಪಾದನೇನ ಪ್ರೀತಾನ್‌ ವಿಧಾಯ ಗೃಹೇಷು ಪ್ರತ ವಾಸಯಃ | ಪ್ರತಿವಾಸಯಸಿ | ರಥಿರೋ 
ರಥೀ ಸಾಧನ್‌ ದೇವಾನಾಂ ಹಿತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಾಧಯೆನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಅನು ಯಾಸಿ ಚಿ! ಅನುಗಚ್ಛೆಸಿ ull 


1 ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಒದೆ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಂದ್ರ8-ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ದೇವಾನಾಂ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ| -ಕೇತುಃ 
ಯಜ್ಞದ ಜ್ಞಾಪಕವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ನೀನು | ಆ ಅಭವಃ--ಸುತ್ತಲೂ' ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | - 
ನಿಶ್ಚಾನಿ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಕಾವ್ಯಾನಿ--(ಯಜಮಾನಕೃತವಾದ) ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ | ವಿದ್ವಾನ್‌--ತಿಳಿ 
ದಿರುವ ನೀನು! ಮರ್ತಾನ"- (ಭಕ್ತರಾದ) ಮಾನವರನ್ನು ! ಪ್ರತಿ ಅವಾಸಯೆ8--(ಅವರವರ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ) 
ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ 1 ದಮೂನಾಃ-- ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ರನಾಗಿಯೂ | ರಥಿರಃ--ರಥಿಕ 
ನಾಗಿಯೂ | ಸಾಧನ್‌--ಜೀವತೆಗಳ ಹಿತವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾ 1  ದೇವಾನ*-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅನು 
ಯಾಸಿ--ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ವ್ಯಾಪಿಸಿ' ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ." ಯಜಮಾನನಿಂದ ಕೃತವಾದ ಸ್ರೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ನೀನು ಭಕ್ತರಾದ ಮಾನವ `` 
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§ NaN 


ಇ ಹ್‌ ಇಫ್‌ ಬರದ ಎಸ್‌ ಸಾಪ್‌ ಇರ 
ಸಾನ್‌ ಸಾತ್‌ ಇಹ ತಾಪ್‌ ಬಾತ ತಾಪ ಒಂದ ತಾಪ್‌ ಬಾಸ ಬಾ ತ ಸಾತ್‌ ಬಾತ್‌ ದ ಜಾತ ಪ್ರಾನ ಇಂತ ಕ್ರಾಪ್‌ ಒಂಡ ಇಪ ಇ ಈ ಇತ್‌ ಇತ ತ್‌ಾನ ಪ ಇನ ಬನ ಕಂಡ ಉಸ್‌ ಜಾಈ ಇಸ ಇಇಆಘ ಬವ ಸವ ಇಹ ಇನ ಇಸ್‌ ಬಾಷ್‌ ರ್ಸ್‌ ಇಡ ತ ಬದನ ಒರ ಇಹ ಇ. ತ ಇವ ಇಹ ಇಹ ನ ಜತ ಇಹ ಗತ್‌ ಬನ್‌ ಇದ ಇಪ ಬಾರ ಇತ ಒಹ್‌ ಇವನ್‌ ಒನ್ಸ್‌ ಪ ಇನ್‌ 


ರನ್ನು ಅವರವರ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 'ರಥಿಕನಾಗಿಯೂ 
ದೇವತೆಗಳ ಹಿತವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


You, Agni, are the commendable announcer of the gods, cognizant 
of all secred rites; placid, you abide amongst mortals, and like achario- 
teer, you follow the gods, accomplishing (their wishes). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಮಂದ್ರ8--ಮಂದ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೨೩) ಮತ್ತು ಮಂದಾ 
ಮದನಾ ಹರ್ಷಕಾರೀ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವೂ ಇದೆ. (ಥಿ. ೧೧-೨೮) ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಕ್ಯನು ಎಂಬರ್ಥ 
ದಮೂನಾಃ- -ದೆಮೂನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ರಿರ್ವಚನನನ 
ಜುಷ್ಬೊ ೀ ದಮೂನಾ ಅತಿಥಿರ್ದರೋಣ ಇವುಂ ನೋ ಯಜ್ಞ ಮುಪೆ ಯಾಹಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
ವಿಶ್ವಾ ಅಗ್ನೇ ಅಭಿಯೆು ಜೋ ನಿಹತ್ಯಾ ಶತ್ತೊಯೆತಾಮಾಭರಾ ಭೋಜನಾನಿ ॥ 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸನ್ನುದಾಹರಿಸಿ 


ದಮೂನಾ ದಮಮನಾ ವೂ, ದಾನಮನಾ ವಾ, ದಾಂತೆಮನಾ ವಾ।| ಅಪಿ ವಾ ದಮ ಇತಿ ಗೃಹ 
ನಾಮ ತನ್ಮನಾಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಮನೋ ಮನೋಶೇಃ | 


ದಮೂನಾಃ ಎಂದರೆ ಕ್ರೂರವಲ್ಲದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನೆಂದೂ, ಅಥವಾ ಕೊಡಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ 
ತನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನಿಯಮದಲ್ಲಿ (ಹತೋಟಿಯಲ್ಲಿ) ಇಟ್ಟಿರುವವನೆಂದೂ ಅಥವಾ ದಮಶಬ್ಧ ಬೀ ಗೃಹನೆಂದು 
ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕೆಂಬ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವವನೆಂದೂ ದಮೂನಾಃ ಎ ೦ಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 


2 


be 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಸೂ ಜಾಡು ಡಾ ಸಸಾಡೆ'ನಡಥಾನಿ ಸಾಧನ್‌ | 
ವಿ ದುರೋಣೀ ಅವ್ಯೃತೆ ಈ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ ರಾಜಾ ಸಸಾದ ವಿದಥಾನಿ ಸಾಧನ 


ಪೃತಪ್ರ ತೀಕ ಉರ್ನಿಯಾ ವ್ಯ ದ್ಯೌದಗ್ಗಿ ರ್ನಿಶ್ವಾ ನಿ ಕಾವ್ಯಾನಿ : ವಿದ್ವಾನ್‌ || ೧೮ (| 
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[om 
ಗಾ 
ಹನ 
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ಕರರ 1 ೯೮ ೮111711 1॥[₹[] |] 
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1 ಪವಪಾಠಃ 8 


| | | I 
ನಿ| ದುರೋಣೇ! ಅಮೃತಃ | ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ! ರಾಜಾ | ಸಸಾದ | ವಿದಥಾನಿ | ಸಾಧನ್‌ | 


1 | 
ಫೃತ$ಪ್ರತೀಕೆಃ | ಉರ್ಪಿಯಾ | ವಿ| ಅಡ್ಯೌತ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ವಿಶ್ವಾಸಿ | ಕಾವ್ಯಾನಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ || ೧೮ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಮೃತೋ ನಿತ್ಯೋ ರಾಜಾ ರಾಜಮಾತೋ ಯೋಂಗ್ಗಿರ್ವಿದಥಾನಿ ಯೆಜ್ಞಾನ್‌ ಸಾಧನ್‌ 
ಸಾಧಯನ್‌ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಮಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಿಣಾಂ ದುರೋಣೇ ಗೃಹೇ ನಿಷಸಾದ | ನಿಷೀದತಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ 
ಕಾವ್ಯಾನಿ ವಿದ್ದಾನ್‌ ಜಾನನ್‌ ಫೃತಪ್ರತೀಕೋ ಫೃತೇನ ಸಂಧುಸ್ತಿತಾವಯವ ಉರ್ವಿಯಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಃ 
ಸೋಂಗ್ಗಿರ್ವ್ಯದ್ಯೌತ್‌ | ನಿದ್ಯೋತತೇ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 

ಅಮೃತಃ- _ನಿತ್ಯನೂ | ರಾಜಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿದಥಾನಿ--ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು | 
ಸಾಧನ್‌. ಸಾಧಿಸುತ್ತಾ | ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ-- (ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ) ಮಾನವರ | ದುರೋಣೇ--- 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ನಿ ಸಸಾಡ-ಉಪಸ್ಥಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ವಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತರಾದ | ಕಾವ್ಯಾನಿ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ! 
ಕರ್ಮ | ನಿದ್ಭಾನ್‌- -ತಿಳಿದವನಾಗಿಯೂ | ಫೃತಸ್ರತೀಕಃ-- ಆಜ್ಯದಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಷಿತವಾದ ಅವಯವ 


ಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಉರ್ವಿಯಾ--ವಿಸ್ಕೃತವಾದ ದೇಹವನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಅಗ್ನಿ8- ಅಗ್ನಿಯು | ವ್ಯದ್ಯೌತ್‌--- 


ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಕ ಮ 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ನಿತ್ಯನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುತ್ತಾ, ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುವ ಮಾನವರ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಉಪಸ್ಥಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ಸ್ಮುತಿಗಳನ್ನೂ, ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದವೆ 
ನಾಗಿಯೂ, ಆಜ್ಯದಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಷಿತವಾದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ದೇಹವನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation: 

The immortal being has sat down in the dwelling of mortals, 
accomplishing (their) sacrifices: Agni, who is cognizant of all sacred rites; 
shines with expanded bulk when fed with clarified butter. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ದುರೋಣೇ--ದುರೋಹಣೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ದುರೋಣ: 
ಇತಿ ಗೃಹ ನಾಮ ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನವೂ (ನಿ. ೪-೪) ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಫೃತಿಪ್ರತೀಕಃ--ಫ್ರತೇನ ಸಂಧುಕ್ಷಿತಾವಯೆವಃ | ಆಜ್ಯದಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಷಿತವಾದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳವನು.' 
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ಮ ರ್‌ 
ಮ್ಲ ಇನ್‌ ಇಹ” ರ್‌ ಇಸ್‌ ತಾವ್‌ ತಾತ ಇದದ ಒಹ್‌ ಇಸ ಇ ಪ ನ್‌್‌ ನ ಇರ ಬಾಪ್‌ ಬರ್ಸ ಇ ಇನ ಇವ ಇನ್‌ಇವ ಇಫ್‌ ಇಷ ಡ್‌ ಇಂಟ ಸವ ವ್‌ ಇ ರಾ, ನ್‌್‌ ತ್‌ಾ ರ್ಸ್‌ ತ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಎನ್‌ 


ಫೃತಪ್ರತೀಕೋಬ್ಬ ಬೃಹತಾ ದಿವಿಸ್ಸೈಶಾ ದ್ಯುಮದ್ವಿ ಭಾತಿ ಭರಶೇಭ್ಯಃ ಶುಚಿಃ | 
(ಖಯ ಸಂ. ೫-೧೧-೧) 
ಚಿತುಷ್ಟಪರ್ದಾ ಯುವತಿಃ ಸುಪೇಶಾ ಫೃತಪ್ರತೀಕಾ ವಯುನಾನಿ ವಸ್ತೇ ॥ 


(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೪-೩) 





ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಫೃತಪ್ರತೀಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಫೃಶೇನ ಸ್ಪ ಕ್ರಜ್ವಲಿತಾಂಗಃ ಎಂದರೆ ಆಜ್ಯಹೋಮದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶ 


ರಿ 
cll 
J] 
೭೬ 
(Ce 
7] 


ಮಾನವಾದ ಶರೀರಾವಯವವುಳ್ಳ ವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಅನೆ 
ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉದ್ದೀಪ್ತನಾಗುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರ 
ವಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 


ce 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ ನೋ ಗಹಿ ಸಖ್ಯೆ ಭಿಃ ತಿವೇಭಿರ್ಮಹಾ ವ ಹೀಭಿರೂತಿಭಃ ಸ ಸರಣ್ಯನ್‌ | 


| | 
ಅಸ್ಮೇ ರಯಿಂ ಬಹುಲಂ ಸಂತರುತ್ರಂ ದ ಭಾಗಂ ಯಶಸಂ ಕೃಧೀ ನಃ || 


1! ಪದಪಾಠಃ ॥ 
[ | | | 
ಆ1ನಃ!ಗಹಿ| ಸಖ್ಯೇಭಿಃ | ಶಿವೇಭಿಃ |! ಮಹಾನ್‌ | ಮಹೀಭಿಃ | ಊತಿ€ಭಿಃ | ಸರಣ್ಯನ್‌ | 
| | | | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ರಯಿಂ | ಬಹುಲಂ | ಸಂsತರುತ್ರೆಂ | ಸುsವಾಚಂ | ಭಾಗಂ | ಯೆಶಸಂ | ಫೈಧಿ|! ನಃ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸರಣ್ಯಿನ್‌ ಸರ್ವತ್ರ ಸರಣಂ ಗಮನನಿಚ್ಛ ನ್‌ ಮಹಾಂಸ್ಕೃಂ ,ಶಿವೇಭಿಃ ಶಿವಂಕರೈಃ ಸಖ್ಯೆ ಕಭಿಃ 
ಸಖ್ಯೈಃ ರಾರ ಚ ರಶ್ತಾಭಿಶ್ಚ ನೋಂಸ್ಮಾನ್ಸ ತಿ ಆ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ! 
ಅಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಬಹುಲಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಸಂತರುತ್ರಂ ಸರ್ವೇಷಾಮುಪದ್ರವಾಣಾಂ ನಕ 
ಸುವಾಚಂ ಶೋಭನವಾಚಂ ಭಾಗಂ ಸರ್ವೈರ್ಭಜನೀಯಂ ಯಶಸಂ ಯಶಸ್ಪಾೀರ್ತ್ಯಾ ಸಂಯುಕ್ತಂ 
ರಂಠಿಂಂ ಧನಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕೈಧಿ | ದೇಹಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿತಿ ಪುನರ್ವಚನಮಾವರಾತಿಶಯಾರ್ಥಂ [| 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸೆರಣ್ಯನ್‌--ಸರ್ವಶ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೂ | ಮಹಾನ್‌- -ಮಹತ್ತ್ವ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಇರುವ ನೀನು | 
ಶಿವೇಭಿಃ8-ಮಂಗಳಕರಗಳಾಗಿಯೂ | ಸಖ್ಯೇಭಿ8--ಸಖಿತ್ವ ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುವಾಗಿಯೂ !  ಮಹೀಭಿಃ-- 
ಮಹತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದುವವಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಊತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ನೆ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಗಹಿ- - 
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ರಾ ಜತ್‌ ಊಘಘ ಫಾ ಇಾಪಘೊಾನ ಅಭ ೫ ಎಜು ೧ ಭಾ ಬತ ಜಾಂ ಹಾಸ ಚ ಜದ 


ಬಾ| ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಬಹುಲಂ;-ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ಸೆಂತರುತ್ರೆಂ--ಎಲ್ಲಾ ತೊಂದರೆಗಳಿಂದಲೂ 
ದಾಟಿಸುವುದೂ | ಸುವಾಚೆಂ- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ | ಭಾಗಂ--ಪೊಜ್ಯವಾದುದೂ | ಯೆಶಸೆಂ- -ಕೀರ್ತಿಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು |  ನ8--ನಮಗೆ | ಕೃಧಿ- ಉಂಟುಮಾಡು. 


(| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೂ, ಮಹತ್ತ್ವ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಇರುವ ನೀನು ಮಂಗಳಕರಗಳಾಗಿಯ್ಕೂ ಸಖಿತ್ವ. 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುವಾಗಿಯೂ, ಮಹತಶ್ಚ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. ನಮಗೆ 
ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ, ಎಲ್ಲಾ ತೊಂದರೆಗಳಿಂದಲೂ ದಾಟಸುವುದೂ ಪ್ರಶಸ್ಯ್ಯವಾದುದೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದುದ್ಕೂ ಕೀರ್ತಿ 
ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. 


English Translation: 


Come to us with friendly, auspicious, and mighty aids, you who 
are great and all-pervading: bestow upon us ample riches, safe from 


injury, well-spoken of, desirable, and renowned. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಸರಣ್ಯನ್‌--ಸರ್ವತ್ರ ಸರಣಂ ಗಮನಮಿಚ್ಛೆನ್‌ | ಎಲ್ಲಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗಮನವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರೆ. 
ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರು ಮಾಡುವ ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಿಂದ ಇರುವವನು; ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ. 
ದೂತನಾಗಿ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವವನು ; ಅಥವಾ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪನಾದ- 
ಆಗ್ಲಿ ಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವನು ; ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪಿಯಾದ. 
ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿಗೆ ಸಂಚಾರಮಾಡುವವರು ಎಂದು ಸರಣ 


(ಗಮನ) ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅಸ್ಮೇ-_ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏಳು ವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಯಾಸ್ಟರು ಹೇಳಿ ಏಳು. 
ವಿಭಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು (ನಿ. ೬-೭) ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


“I 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಏತಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಜನಿಮಾ ಸನಾನಿ ಪ್ರ ಪೂರಾಯ ನೂತನಾನಿ ವೋಚಂ | 


| "| ಮ 
ಮಹಾಂತಿ ವೃಷ್ಣೇ ಸವನಾ ಕೃತೇಮಾ ಜನ್ಮಂಜನ್ಮನ್‌ ನಿಹಿತೋ ಜಾತವೇದಾಃ ॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಏತಾ ತೇ | ಅಗ್ದೆ € | ಜನಿಮ | ಸನಾನಿ | ಪ್ರ | ಪೂರ್ವ್ಯಾಯ | ನೂತನಾನಿ | ವೋಚೆಂ 


ಮಹಾಂತಿ | ವೃಷ್ಠೇ | ಜಾ | ಕೃತಾ ಇಮಾ | ಜನ್ಮನ್‌ನಜನ್ಮನ್‌ ನಿಹತಃ ಜಾತ್ತನೇದಾಃ llooll 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ಗ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪೂರ್ವ್ಯ್ಯಾಯ ಪುರಾತನಾಯ ಶೇ ತುಭ್ಯಂ ಸನಾನಿ ಸನಾತನಾನಿ ಮಹದ್ಭಿಃ ಸಂಭಜ- 
'ನೀಯಾನಿ ವಾ ಎ ಗಸ ಮಾನಾಸ್ಯದ್ಯ ತನಾನಿ ವೈಶೈತಾನಿ ಜನಿಮ ಜನ್ಮಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಸ್ಕೋತ್ರಾಣಿ ವಾ ಪ್ರವೋಚೆಂ |! ಜಾತವೇದಾ RR ಜಾತಧನೋ ವಾ ಜನ್ಮನಿ ಜನ್ಮೆನ್‌ | 
ಜಾಯೆಂತೆ ಇತಿ ಜನ್ಮಾನಃ | ಶೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ನಿಹಿತೋ ಯಾಗಾರ್ಥಂ | ತಸ್ಮೈ ವೃಷ್ಟೆ| 
ಸಂಪದಾಂ ವರ್ಷಿಶ್ರೇಳಂಗ್ರಯ ಇಮೇಮಾನಿ ಸವನಾ ಸವನಾನಿ ಕೃತಾ | ಕೈತಾನಿ | 


il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗೆ ಫೇ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪೂರ್ನ್ವ್ಯಾಯ-- ಪುರಾತನನಾದ ! ತೇ-ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸನಾನಿ-- 
ಪೊಜ್ಯವಾದುವೂ (ಸನಾತನವಾದುವೂ) | ನೂತನಾನಿ- ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದುವೂ ಆದ | ಏತಾ ಜನಿಮ-- 
ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಪ್ರವೋಚಿಂ -- ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ ||. ಜಾತವೇದಾ8-- ೭ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ನಾದ ಅಗ್ವ್ಟಿಯು 
ಜನ್ಮನ್‌ ಜನ್ಮನ್‌ ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪ್ರತಿಮಾನವರಲ್ಲಿಯೂ (ಅಥವಾ ಪ್ರತಿಯೊಂದ » ಜನ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಾನವರಲ್ಲಿ) !ನಿಹಿತಃ- -ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ವೈಷ್ಣೇ--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಆ ಅಗ್ನಿಗೋಸ್ಟರ | ಮಹಾಂತಿ-- 
ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ಇಮಾ ಸವನಾ- ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಕೃತಾ-ನಿರ್ನಿತಗಳಾಗಿನೆ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಪುರಾತನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸನಾತನವಾದವೂ, ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದವೂ 
ಆದ ಈ ಸ್ತೊ ತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೀನೆ. ಜಾತಪ್ರಜ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರತಿಮಾನವನಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಟಾ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಆ ಅಗ್ನಿಗೋಸ್ಫರ ಸರದರ. ಹೊಂದದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿರ್ಮಿತಗಳಾಗಿನವೆ. 


English Translation. 


] address to you, Agn} whoareof old, these eternal as well as 
recent adorations: these solemn sacrifices are offerd to the showerer of 
benefits. who in every birth is established (amongst men). cognizant of all 


2೭1515. ಸ 
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ಜನಿಮ- ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ಕೋತ್ರಾಣಿ ವಾ। ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಜನ್ಮ ಅಥವಾ ಜನಿಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಕರ್ಮಸೂದಯೇಷು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದ 
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ರಿಂದ (ನಿ. ೧೧೨೨೩) ಉದಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಉದಯವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವನು ಅಥವಾ ಉದಯವಾಗುವನು. ಇಂತಹ ಉದಯಗಳು ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಉದಯ ಅಥವಾ ಉತ್ಸತ್ತಿಯು ಅನೇಕವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ. 
ನಡೆದ ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈಗ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯ ಉದಯವು 
ಅನೇಕ ವಾಗಿರುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ನ 


ಜನ್ಮನ್‌ಜನ್ಮನ'-- ಜಾಯಂತ ಇತಿ ಜನ್ಮಾನಃ | ತೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು | ಮನುಷ್ಯರು: 
ಮಾಡುವ ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯು ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಜಾತಾನಿ ವೇಷ | ಜಾತಾನಿ ವೈನಂ ನಿದು ಜಾತೇ ಜಾತೇ ವಿದೃತ ಇತಿ ವಾ; ಜಾತನಿಕ್ತೋವಾ 
ಜಾತಧನೋ ವಾ ಜಾತವಿದ್ಯೋ ವಾ ಜಾತೆಜ್ಞಾ ನಃ | ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಶಿಳಿಯುವವನೆಂದಾಗಲ್ಲಿ, 
ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವೂ ಇವನನ್ನು ತಿಳೆಯುವುವು ಎಂದಾಗಲಿ, ಅಥವ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ. 
ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆಂದಾಗಲಿ. ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಧನವುಳ್ಳವನೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಯವ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ವನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥ ಮಾಡಬಹುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೭-೧೯). 
ಬೃಹದ್ದೇವಶೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಜಾತೆವೇಷಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರಿ-.. - 


ಇಹಾಗ್ನಿ ಭೂತಸ್ಪ್ಪೃಹಿಭಿರ್ಲೋಕೇ ಸ್ತುತಿಭಿರೀಳಿತಃ | 
ಜಾತೆವೇದಾಃ ಸ್ತುಶೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುತೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಿನಿ | 
| (ಬೃ. ಡೇ. ೧-೬೭) 


ಖುಷಿಗಳು ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ, ಮಧ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜಾತವೇದೆ: 
ಸೈಂದೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವವನನ್ನು ವನೈಶ್ವಾನರನೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಂದು ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಇದೇ ಭಾವ: 
ವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ, 
ವೈಶ್ವಾನರಂ ಶ್ರಿತೋ ಹ್ಯಗ್ನಿರಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ವಾನರ ಶ್ರಿತಃ 1 
ಅನಯೋರ್ಜಾತವೇದಾಸ್ತು ತಥೈತೇ ಜಾತನೇಷಪಸಿ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೯೭) 


ಅಗ್ನಿಯು ವೈಶ್ವಾನರನಲ್ಲಿಯೂ, ನೈಶ್ವಾನರನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಕವಾಗಿ, ಜಾತವೇದಸ್ಸು ಇನೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ: 
ಅಡಕವಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂದೂ, ಇನೆರಡೂ ಜಾತವೇಡಸ್ಸಿನ ಎರಡು ಅಂಶೆಗಳೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಮೊದಲನೇ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಸ್ಸಿನ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಎರಡನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವರೂಪನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. 


ಭೂತಾನಿ ನೇಡ ಯೆಚ್ಚಾತೋ ಜಾತನೇದಾಫ ಕಥ್ಯತೇ | 
ಯಚ್ಚೈಷ ಜಾತವಿದ್ಯೋ9ಭೂತ್‌ ವಿತ್ತಂ ಜಾಶೋ$ಧಿನೇಶ್ತಿ ವಾ 
| (ಬೃ. ದೇ. ೨-೩೦) 
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ಅ ರ್‌ಲ್ಲಾ ತ್ತಾ ದಲ್ಲಾ ವರಾ ವಲಾ ರತಾ ನ್‌ ನ ನಬ ನ್‌ ದಾ ಫರಾ ಘರಾ ನಗ ಹ ತ್‌ಾ ಕಾ್‌ರಸ್‌ ನ್‌್‌ ಬರ್‌ ನೌ ರ್‌. 





ಗಾ ರ್‌ ನೌ ನ ನ ಪಲ ವೌ ನನ ನಮನ್‌ ಈ ನವ್‌. ನ 


ವಿದ್ಯತೇ ಸರ್ವಭೂಶೈರ್ಹಿ ಯೆದ್ವಾ ಜಾತಃ ಪುನಃ ಪುನಃ! 

ತೇನೈಸ ಮಧ್ಯಭಾಗೇಂದ್ರೋ ಜಾತವೇದಾ ಇತಿ ಸ್ತುತಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೩೧) 
*ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಾಗಲೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಜ 
ಅಥವಾ ಘುತ್ಸನ್ನವಾದಾಗಲೇ ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಹೊಂದುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಪುನಃ ಪುನಃ 


ಇಧೆ ಹಾಲಿ ಈ ಹ ಐ ಹ ಸ್ನ _ ೨ ಮ ದರಾ ಆ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಕಡುವನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಮಧ್ಯಲೋಕನವಾಸಿಯಾದ 


ಇಂದ್ರನಂತೆ ಜಾತಮವೇಡಸ್ಸೆಂಡು ಆಗ್ಟಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಬೃಹದ್ದೇವಶೆಯ ನಿರ್ವಚನವಿಜೆ 


ಇದರಂತೆಯೇ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ, 


ಇ । ರಿ ಜಾವ - 
ಯಃ ಸಂವತ್ಸರಂ ಜಾತಃ ಸ್ಯಾತ್ರಾ ಹೋ ವಾ ಆಗ್ಲಿಸ್ತಮೇಶತೆದ್ದಿಭರ್ತೈೇಥ ಹವೈ ಕೇಸೆಃ ಸಿಕ್ತೆಂ 
ಸಪ್ರಾಣೋ8ನ್ರವರೋಹತಿ ತೆದ್ದಿಂಡತೇ ತೆದೃಜ್ಞಾ ತೆಂ ಜಾಶಂ ವಿಂದತೇ ತಸ್ಮಾಜ್ಞಾತನೇದಾಃ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೫-೧೬-೮) 


'ಪ್ರಾಣರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ 


ಸ 
ಜಾತವೇಡಸ್ಸೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ.  ಯಜ್ಲಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಪೊ 
'ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದೂ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವಿಶ್ವರೂಪೆಂ ಹರಿಣಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಪರಾಯಣಂ ಜ್ಯೋತಿರೆ 


ಣ್‌ 
:ಅರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿರುನನನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆಂದು 


ಪ್ರಶ್ನೊಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ, 


'ವಿಶ್ವರೂಸನೂ, ಸಹೆಸ್ರರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಶ್ರಯನಾದನನೂ ಮತ್ತು ಜ್ಲಾನಿಗಳಿಂದ 
ಸ 


ಅರಣ್ಯೋರ್ನಿಹಿತೋ ಜಾತವೇದಾ ಗರ್ಭ ಇವ ಸುಭೃತೋ ಗರ್ಭಿಣೀಭಿಃ | 
ದಿವೇದಿವ ಈಡ್ಯೋ ಜಾಗೃವದ್ಳಿ ರ್ಹವಿಷ್ಮದ್ಭಿರ್ಮನುಷ್ಯೇಭಿರಗ್ನಿಃ || 
(ಕಠೋಪನಿಷತ್‌. ೧-೪-೮) 
“ಯಾವ ಜಾತವೇದಸ್ಸು ಅರಣಿಗಳ ನಡುವೆ ಅಧಿಯಜ್ಞದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ಎಲ್ಲಾ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಭೋಗಿಸುವನೋ, 
.ಗರ್ಭಿಣೀಶ್ರ್ರೀಯರು ಮನುತೆಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಗರ್ಭಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ಬೆಳೆಸುವಂತೆ ಯಾವ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು 
'ಯೋಗಿಗಳು ತಮ್ಮ ಹೈದಯದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಧ್ಯಾನಮಾಡುವರೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 
“ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನ ರ್ಹಿಸುವರೋ ಆ ಜಾತವೇದಸ್ಸೇ ವಿಶ್ರಾತ್ಮನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಕಠೋಪ 
-ನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಅರಣ್ಯೋರ್ನಿಹಿತೋ ಜಾತವೇದಾ ಗರ್ಭ ಇವ ಸುಧಿಶೋ.ಗರ್ಭಿಣೀಷು ! 


ದಿವೇದಿವ ಈಡ್ಕ್ಯೋ ಜಾಗೃವದ್ಧಿವರ್ಹವಿಷ್ಮದ್ಭಿರ್ಮನುಷ್ಯೇಭಿರಗ್ನಿಃ | 
is (ಖು. ಸಂ. ೩-೨೯-೨) 
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ಎಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ, ಸರ್ವಧನವುಳ್ಳವನೂ, ಸರ್ವೋತ್ಕೃಷ್ಟನೂ ಆದುದರಿಂದ ಜಾತವೇದೆಸ್ಸೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಲಡುತ್ತಾ 
ನೆಂದು ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸಿವೆ. 





“ಇಲೆ (|) ee 


I ಸನ [| 
ಜನ್ಮಂಜನ್ಮನ್‌ ನಿಹಿತೋ ಜಾತವೇದಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಭಿರಿಧ್ಯತೇ ಅಜಸ್ರಃ 
ತಸ್ಯ ವಯಂ ಸುಮತೌ ಯಜ್ಞಿಯಸ್ಯಾಪಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ H ೨0 ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ | 
ಜನ್ಮನ್‌5ಜನ್ಮನ್‌ | ನಿಹತಃ | ಜಾತ್ತವೇದಾಃ | ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಭಿಃ | ಇಧ್ಯತೇ | ಅಜಸ್ರಃ | 
ತಸ್ಯ | ವಯೆಂ | ಸು-ಮತ್‌ | ಯೆಜ್ಜಿ ಯಸ್ಯ | ಅನಿ | ಭದ್ರೇ | ಸೌಮನಸೇ | ಸ್ಯಾಮ ॥ ೨೧ ॥ 


8 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಜನ್ಮನ್‌ ಜನ್ಮನ್‌ ಸರ್ವೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ನಿಹಿತೋ ಜಾತವೇದಾ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರೇಭಿರ್ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೈಃ! 
ಪೂಜಾಯಾಂ ಬಹುವಚೆನಂ। ಮಹರ್ಷಿಣಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಣ ಯೋ ಜಾತವೇದಾ ಅಜಸ್ರೋತ$ಜಸ್ರಮನವ- 
ರತಮಿಧ್ಯತೇ | ದೀಪ್ಯತೇ | ಸುಮತ್‌ ವರ್ತಮಾನಾ ವಯಂ ತಸ್ಯ ಯೆಜಿ ಸ್ಲಿಯೆಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಸ್ಯಾಗ್ಗೇ- 
ರ್ಭದ್ರೇ ಭಜನೀಯೇ ಸೌಮನಸೇ ಸುಮನೋಭಾವೇತನುಗ್ರಹಬುದ್ದಾವಸಿ ಸ್ಯಾಮ | ಅಪಿ ಭವೇಮ | 
ಪಾ ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜ್‌ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಜನ್ಮನ್‌ ಜನ್ಮನ್‌-- ಪ್ರತಿಮಾನವರಲ್ಲಿಯೂ (ಅಥವಾ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ) | 

ನಿಹತಃ. -ಸ್ಥಾಪಿತನಾದ | ಜಾತವೇದಾ8--ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಭಿಃ--ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 

ಜುಹಿಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಅವನ ವಂಶಸ್ಥರಿಂದ | ಅಜಸ್ರೆ8--ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ | ಇಧ್ಯತೇ--ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | - 

ಸುಮತ್‌ೌ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ | ವಯೆುಂ--ನಾವು | ಯುಜಿ ಸ್ಲಿಯೆಸ್ಯಯಜ್ಞಾರ್ಹ 

ನಾದ | ತಸ್ಯ--ಆ ಅಗ್ನಿಯ | “ಭಜ್ಜಿ ಸ್ರೀ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದುದ್ಧೂ, | ಸೌಮನಸೇವಾಅನುಗ ಗ್ರಹಾತ್ಟುಕವಾದದ 

ಆದ ಬುದ್ಧಿಯ ಆಶ್ರ ಯದಲ್ಲಿ | ' "ಅಪಿ ಸ್ಯಾಮ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
35" 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ i 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾದವನೂ, ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಯಸಷಿಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಅವನ ವಂಶಸ್ಥರಿಂದ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ನಾವು ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ಪ್ರಜ್ಞನಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಬುದ್ದಿಯ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


The undecaying Jatavedas, who in every birth is established 
(amongst men), is kindled by the Vishwamitras: may we, (enjoying) his 
favour, ever be (held) in the auspicious good-will of that adorable (deity). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಭಿಃ--ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೈಃ | ಪೂಜಾಯಾಂ ಬಹುವಚನಂ | ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಶಬ್ದವು 
ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಯಸಿಗೆ- ಇರುವ ಪೂಜ್ಯಭಾವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆಯೆಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು ಇದಲ್ಲದೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಅವನ ಸಂತತಿಯವರು, ಸಂಬಂಧಿಗಳು, ಅನುಯಾಯಿಗಳು 
ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. | 


foc 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಶಃ 1 
| | | | 
ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಸಹಸಾವನ್‌ ತ್ವಂ ನೋ ದೇವತ್ರಾ ಧೇಹಿ ಸುಕ್ರತೋ ರರಾಣಃ | 
ಪ್ರ ಯಂಸಿ ಹೋತರ್ಬಹತೀರಿಷೋ ನೊಆಗ್ಸೇ ಮಹಿ ದ್ರವಿಣಮಾ ಯಜಸ್ವ॥ ೨೨! 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಆ ; ವ yf ಇ 
ಇಮಂ | ಯೆಜ್ಞಂ | ಸಹಸಾ$ವನ್‌ | ಶೃಂ | ನಃ | ದೇವತತ್ರಾ | ಧೇಹಿ | ಸುಕ್ರತೋ ಇತಿ ಸ್ತುಕ್ರ ತೋ! 


| 
ರರಾಣಃ | 


ಪ್ರೆ! ಯೆಂಸಿ! ಹೋಶಃ | ಬೃಹಶೀಃ | ಇಸಃ | ನಃ | ಅಗ್ನೇ ಮಬ ದ್ರವಣಂ | ಆ | ಯಜಸ್ವ [| ೨೨॥ 
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| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಸಹಸಾವನ್‌ ಸಹೆಸ್ತನ್‌ ಬಲವನ್‌ ಸುಕ್ರತೋ ಶೋಭನಕೆರ್ಮನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ರರಾಣಃ 
ಸರ್ವದಾ ರಮಮಾಣಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಾಣೋ ವಾ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯೆಮಿಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ ದೇವತ್ರಾ 
ದೇವೇಷು ಧೇಹಿ! ನಿಥಧೇಹಿ! ಹೇ ಹೋತರ್ಜಿೀವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಃ ಬೃಹತೀರಿಸೋಇನ್ನಾನಿ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಪ್ರಯೆಂಸಿ 1 ಪ್ರಯಚ್ಛ ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಹಿ ಮಹದ್ದ)ನಿಣಂ ಪೆಶ್ವಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಧನೆಮಾಯೆಜಸ್ವ | 
ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆ | ಅತ್ರ ಯೆಜಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಹಸಾವನ್‌--ಶಕ್ಕಿವಂತನೂ |! ಸುಕ್ರತೋ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ರಿಯೇ | 
ರರಾಣ8---ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಹರಿಸುತ್ತಾ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ನ8- -ನಮ್ಮ | ಯೆಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | ದೇವತ್ರಾ- 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಧೇಹಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು! ಹೋತಃ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುವ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ರಿಯೇ | 
ಬೃಹತೀ8--ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಇಷಃ8--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ನಃ. ನಮಗೆ | ಪ್ರೆ ಯಂಸಿ--ಕೊಡು | ಅಗ್ನೇ-- 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಮಹಿ- ಮಹತ್ತಾದ | ದ್ರವಿಣಂ- ಪಶ್ವಾದಿರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು! ಆ ಯಜಸ್ವ.-- 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡು. 


1! ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶಕ್ತಿವಂತನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಆಗಿಯೇ, ಯಾವಾಗಲೂ ನೀನು ವಿಹರಿಸುತ್ತಾ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತಾದುದ್ಕೂ ಪಶ್ಚಾದಿರೂಸವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ 
ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡು. 
English Translation. 


Powerful Agni, (fulfiller) of good works, eonvey; rejoicing; this our 
sacrifice towards the gods: Invoker of the gods, bestow upon as abundant 
food ; grant 25, Agni, great wealth. 


ವ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಕಾ, 


ಸಹಸಾವನ*- -ಸಹಃಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩-೯) ಸಹಸಾವನ್‌ ಎಂದರೆ 
ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಗ್ದಿಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಲಪ್ರ ಯೋಗಮಾಡಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವುದರಿಂದ ಬಲವುಳ್ಳವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 

ದ್ರನಿಣಂ- ದ್ರವಿಣಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರವಿಣಂ ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು | 
ಎಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೩-೯). 


ಎ ಲರು? Cee ಅ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಇಳಾಮಗ್ಗೇ ಪುರುದಂಸಂ ಸನಿಂ ಗೋಃ ಶಶ್ವತ್ತಮಂ ಹನಮಾನಾಯ ಸಾಧ | 


| | | | 
ಸ್ಯಾನ್ಸಃ ಸೂನುಸ್ತನಯೋ ನವಿಜಾವಾಗ್ಲೇ ಸಾ ತೇ ಸುಮತಿರ್ಭೂತ್ವಸ್ಮೇ ॥ ೨೩ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥| | 


[ | | 
ಇಳಾಂ | ಅಗ್ನೇ i ಪುರು5ಪಂಸಂ | ಸನಿಂ | ಗೋ | ಶಶ್ವತ್‌5ತೆಮಂ | ಹವಮಾನಾಯು | ಸಾಧ | 


| | | | 
ಸ್ಯಾತ್‌ | ನಃ | ಸೂನುಃ | ತನಯಃ। | ನಿಜಾ€ವಾ| ಅಗ್ನೇ | ಸಾ| ತೇ | ಸು5ಮತಿಃ ಭೂತು | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ಸೇ ಪುರುದಂಸಂ | ಅಪೋತಷ್ಠ್ನೋ ದಂಸೋ ವೇಷ ಇತಿ ಕೆರ್ಮನಾಮಸು ಪಠಿತತ್ವಾ- 
ದ್ಹೆಂಸಃಶಬ್ದಃ ಕರ್ಮವಾಚೀ | ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ದಂಸಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ| ತಾಂ ಬಹುಕ- 
ರ್ಮಾಣಂ ಗೋಃ ಸನಿಂ ಗವಾದಿಸಶೂನ್ಸಂಪಾಪಯಿಶ್ರೀಮಿಳಾಮೇತನ್ನಾಮಿಕಾಂ ಗೋರೂಪಾಂ ದೇವತಾಂ 
ಶಶ್ವತ್ತೆಮಂ ನಿರಂತರಂ ಹವಮಾನಾಯ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಮಹ್ಯಂ ಸಾಧ! ಸಾಧಯ! ಕಂಚಿ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ 
ಸೂನುಃ ಪುತ್ರಸ್ತನಯಃ ಪೌತ್ರಃ ಸ್ಯಾದ್ಭವಶ್ಚಿತಿ ಶೇ ತವ ಯಾ ಸುಮತಿಃ ಶೋಭನಾ ಬುದ್ಧಿಃ ಸಾ ವಿಜಾ- 
ವಾಬಂಧ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭೂತು | ಭವತು || ಶಶ್ವತ್ತಮಂ ಉಚ್ಛಾದಿಸು ಪಾಠಾದಂಶೋದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ | ಸಾಧ! ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದಾ | ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥೋ$9ಯೆಂ | ಲೋಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಶಸ್‌ | ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಜ್ಚ್ಹೇತಿ ಹಿರಾದೇಶಃ | ತಸ್ಯಾಶೋ ಹೇರಿತಿ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ವಿಜಾವಾ | ಜನೀ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ಅಸ್ಮಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವನಿಪ್‌ | ನಿಡ್ವನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾಶ್ಚಂ। 
ಕೃಮುತ್ತರಪದಪ್ಪಕೃೈತಿಸ್ವರತ್ತಂ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯುಃ ಭೂತು | ಭೂ ಸೆತ್ಕಾಯಾಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 


ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿ ಬೀತಿ ಗುಣಪ್ರತಿಸೇಧಃ || 


| ಪ್ರತಿ`ದಾರ್ಥ ॥8 


(ಹೇ) ಅಗ್ಗೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪುರುದಂಸಂ--ಅನೇಕ ಕರ್ಮವಿಶಿಷ್ಟವೂ| ಗೋಃ ಸನಿಂ-- 
ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವವಳೂ (ಆದ) |  ಇಳ೪ಾಂ--ಗೋರೂಪಳಾದ ಇಳಾನಾಮಕ ದೇವತೆಯನ್ನು | 
ಶಶ್ವತ್ತೈಮಂ--ನಿರಂತರವೂ | ' ಹೆನಮಾನಾಯೆಯಾಗಾನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನಗೆ | ಸಾಧ ಸಾಧಿಸು 
(ಅನುಗ್ರಹಿಸು) (ಮತ್ತು) | ನಃ ನಮಗೆ! ಸೂನು£--ಪುತ್ರನೂ | ತನಯಃ-- ಪೌತ್ರನೂ | ಸ್ಯಾತ್‌ 
(ಹೇ) ಅಗ್ಲ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | (ಯಾ) ಸುಮತಿಃ. ಯಾವ 


ಆಗಲಿ (ಎಂಬುದಾಗಿ) | 
ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೋಸ್ಟರ | ವಿಚಾವಾ--ಅವಂಧ್ಯವು |! 


ಶೋಭನವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿದೆಯೋ | ಸಾ--ಅದು | 
ಭೂತು- ಆಗಲಿ. 
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ಇ ದ್‌ ಜ್ರ ಫ್‌ ಇಮ್‌ ಎದ್‌ ಹನಾನ್‌ ಜವ್‌ ಇದ್‌ ಮೌ ಇನ್‌ ಕುಶ್‌ ಇದ್‌ ಇತ್‌ ಇಇ ಆಹ್‌ ಇ. ಇದ್‌ ಇದ ಇದ್‌ಇದ್‌'ಬದ ಇದ ಇವ ಎವ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಇವ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಆಹ್‌ ಆದೌ ಒರ್‌ ೫ ಎತರ ದ್‌ ಹ್‌ ಆರ್‌ ದೌ ದ್‌ ದ್‌ ಇದ್‌ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗುವ ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವಳೂ, 
ಇಳಾನಾಮಕಳೂ, ಗೋರೂಪಳೂ ಆದ ಭೂಮಿಯ್ಕು ನಿರಂತರ ಯಾಗಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡು; ಮತ್ತು ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿನ್ನ ಶುಭವಾದ 
ಮತಿಯು ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಅವಂಧ್ಯವಾಗಲಿ (ಸಫಲವಾಗಲಿ). 


English Translation. 


Grant, Agni, to the offerer of the oblation, the earth, the bestower of 
cattle, the means of many (pious rites), such that it may be perpetual: 
may there be to us sons and grandsons, born in our race, and may your 
good-will ever be productive of benefits to us. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪುರುದಂಸಂ--ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ದಂಸಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ| ಅಪ್ನೆಃ ದೆಂಸಃ ಎಂಬ 
ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ದಂಸ ಶಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬಹಳ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ 
ದ್ಹೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಗೋಃ ಸನಿಂ--ಗವಾದಿಸರ್ಶೂ ಸಂಪಾದಯಿಶ್ರೀಂ | ಗೋಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೃಥಿವೀ, ವಾಕ್ಕು, ಪಶ್ಶು 
ರಶ್ಮಿ ಎಂದು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಇರುವುವು. ಗೋಃ ಸನಿಂ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಇಳಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಣವಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಇಳಾದೇವತೆಯು ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಇಳಾಂಏತೆನ್ನಾಮಿಕಾಂ ಗೋರೂಪಾಂ ದೇವತಾಂ | ಪೃಥಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಪದವು 
(ನಿ. ೨-೫) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವಾಜ್ಞ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೨-೨೩) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೩-೯) 
ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೬) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಳಾ ಎಂಬ ಪದವು ಈಶ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಟ್ರನ್ಸ ವಾಗಿದೆ. 

ಅಭಿನ ಇಳಾ ಯೊಧಸ್ಯ ಮಾತಾ ಸ್ಮನ್ನದೀಭಿರುರ್ವಶೀ ವಾ ಗೃಣಾತು | 

ಉರ್ವಶೀ ವಾ ಬೃಹದ್ದಿವಾ ಗೈಣಾನಾಭ್ಯೂರ್ಣಾನಾ ಪ್ರಭೃಥಸ್ಯಾಯೋಃ | 

ಸಿಷಕ್ತು ನ ಊರ್ಜವ್ಯಸ್ಯ ಪುಷ್ತೇಃ! 

(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೧-೧೯, ೨೦) 

ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಅಥವಾ ಇಡಾ ಎಂಬ ದೇವಿಯು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೆಂದು ವಿವೃತ 
ವಾಗಿದೆ ಸಾಯಣರು ಗೋವಿನ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಇಳಾ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ದೇವತೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. | 
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ದ್‌್‌ ನೌ ಪತ್ರ ಹ್‌ ನಾ ತಾ, ಸವ ಸದ್‌ ಇ. ತಾ ಯ ಯಾ ಬಮ ಚರಾ ಗಾ ಸಾ ಸಜ ಬಾ 
ರಾ. 
ತ್‌ಾ ರತಾ ವರಾ ಹತಾ ನ್‌ ಹೌರಾ, ಹಲಾ, ರತಾ ನ್‌್‌ ಇ ಹ ಆ ನ್‌್‌ ಸಟ್ಟಾ, ಘಾ. ನನ್‌ ಹಾ ಪ್‌ ಶರಾ ರತಾ ಹರಾ ನ್‌್‌ ಫ್‌ ಸಾ ಹಾ ವ್‌ ನ್‌್‌ ನನ್‌ ನನ. ತ್‌ಾ ರಲ ತಡಾ, ಮೌಲಾ ವಾ ತ ಹೌದಾ, ಪರಾ ಸಾ ಸಾ ಹತ್ತ ಸಾ ಹ ಗಾ ವ ವ್‌ ಅದ್‌ ಹೌರಾ ನ್‌ 


ಶಶ್ಚತ್ತಮಂ ಹೆವಮಾನಾಯೆ ಸಾಧ--ನಿರಂತೆರಂ ಹವಮಾನಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಮಹ್ಯಂ 
ಸಾಧಯ | ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಹನವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ಪೂರಿತವಾಗಿರುವ, ಗೋರೂಪದಿಂದ ಇರುವ, 
ಇಳಾ ದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹವು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸೂನುಃ- ಪುತ್ರಃ ತನಯಃ ಪೌತ್ರಃ | ತುಕ್‌, ತೋಕಂ ಎಂಬ ಹೆದಿನೈದು ಅಪತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೨) ತನಯ ಶಬ್ದವೂ, ಸೂನು ಶಬ್ದವೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಏತಾ ವಿಶ್ವಾ ಸವನಾ ತೂತುಮಾ ಕೃಷೇ ಸ್ವಯೆಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಯಾನಿ ದಧಿಷೇ 1 


ವರಾಯ ತೇ ಪಾತ್ರಂ ಧರ್ಮಣೇ ತನಾ ಯಜ್ಞೋ ಮಂತ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮೋಪ್ಯತಂ ವಚಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೦-೬) 


ಎಂದು. ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂನೋ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ ಪುತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ) 


ದ i ಪ ನಿಲ್ಲ 
ಸಹಸಸ್ಸೂನೋ, ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಸೂನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದೂ, ತನಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಪೌತ್ರ (ಪುತ್ರನ ಪುತ್ರ) ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸುಮತಿಃ--ಶೋಭನಾಮಬುದ್ಧಿಃ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಡೇವಸುಮತಿಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವಾನಾಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ 
ಮತಿಂ ದೇವತೆಗಳ ಶುಭಕರವಾದ ಬುದ್ದಿ ಎಂದೂ, ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತ್‌ ಸ್ಯಾಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೆಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ 
ಮತ್‌ ಎಂದೂ ವಯಂ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಸುಮತಿಂ ಸತ್ಯ ಧರ್ಮಣಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಕಲ್ಯಾಣೀಂ ಮತೀಂ 
ಎಂಬ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣ ರು ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ತ ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸಿದ ಯಜಮಾನರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬಹುದಾದ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯೇ ಮೊದಲಾದ 


ಅಗ್ನಿಯ ಕಲ್ಯಾಣಕರವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು ಉಂಬಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


—ವ್ರಿಜ್ಞಂಾ— 
ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಪೀಠಿಕೆ. 


ees SA 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಖುಷಿಯು ವೈಶ್ರಾನರಾಗ್ದಿಯನ್ನು ಸೆ ಸ್ತೊ ತ್ರ 
ಮಾಡಿದಾನೆ. ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಎಂದರೆ ಯಾರು, ಅವನ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ. 
ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 

| ಮೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯೆ ಮಹಿಮೆ ॥ 
ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ಗಿ ಮಾಹುರಥೋ ದಿವ್ಯಃ ಸ ಸುಪರ್ಣೋ ಗುರುತ್ಮಾನ್‌ | 


ಏಕಂ ಸದ್ವಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವದಂತ್ಯಗ್ನಿ ೦ ಯೆಮಂ ಮಾತಶರಿಶ್ವಾನಮಾಹುಃ ॥ 
(ಖಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೬೪-೪೬) 
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ಇ 





ನ್‌್‌ 


ಇಮಮೇವಾಗ್ಲಿಂ ಮಹಾಂತಮಾತ್ಮಾನಮೇಕೆಮಾತ್ಮಾನಂ ಬಹುಧಾ ಮೇಧಾವಿನೋ ವದಂತಿ! 
ಅಗ್ನಿಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾಃ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮಪಿ ಭವತಿ (ನಿ. ೭-೧೮) ಮಹಾತ್ಮನೂ, ವಿಶ್ವಾತ್ಮನೂ ಆದ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಇಂದ್ರಾದಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಲರೂ ಪೊಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಬೇಕಿ ಬೇಕೆ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ರೂಪಾಂತರಗಳಿಂದ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವ ಎಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಂಶಗಳಿಗೂ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ಮೂಲ್ಯ 
ಉಳಿದ ರೂಪಗಳೆಲ್ಲಾ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಶಾಖೆಗಳು ಎಂದೂ ಸಹ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ, 

ವಯಾ ಇದಗ್ಗೇ ಅಗ್ನಯೆಸ್ತೇ ಅನ್ಯೇ ಶ್ರೇ ವಿಶ್ವೇ ಅಮೃತಾ ಮಾದಯೆಂತೇ | 

ವೈಶ್ವಾನರ ನಾಭಿರಸಿ ಕ್ಷಿತೀನಾಂ ಸ್ಫೂಣೇವ ಜನಾ ಉಪಮಿದ್ಯಯಂಥ || 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೯-೧) 

ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳಿಗೂ ಹೇತುಭೂತನಾಗಿ ವಿಶ್ವದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ನೆ ತೃವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆತ್ಮಕಲ್ಯಾಣವನ್ನೂ, ಜಗತ್ಸಲ್ಯಾಣವನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ 
ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಸಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಆರಿತು ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸತಕ್ಕ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಪದೇಶಿಸತಕ್ಕ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಒಂದೇ 
ವಿಧವಾಗಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ ಉಪಾಸನೆಯ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತ್‌ ಸ್ಯಾಮ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೮-೧) ಎಂದು ಖುಗಾದಿ ಸಂಹಿತೆಗಳ್ಳೂ ಸ ಯೋ ಹ್ಯೇತಮೇವಮಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ 
ಪುರುಷನಿಧಂ ಪುರುಷೇ$ಂತಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ವೇದಾಪ ಪುನರ್ವುತ್ಯುಂ ಜಯೆತಿ ಸರ್ವಮಾಯುಕೇತಿ | 
ಪುರುಷಾಂತರಿತನೂ, ಪುರುಷರೂಪನೂ ಆಗಿರುವ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಸಕಲರೂ 
ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೬-೧-೧೧) ಎಂದು ಶತಪಥಾದಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೂ ಅಥ ಯೆ ಏತದೇವಂ ವಿದ್ವಾನಗ್ಲಿಹೋತ್ರಂ ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಯ ಸರ್ವೇಷು ಲೋಕೇಷು 
ಸರ್ವೇಷು ಭೂತೇಷು ಸರ್ವೇಷ್ಟಾತ್ಮಸು ಹುತಂ ಭವತಿ | ಹೀಗೆ-ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದು ಯಾವ 
ಪುರುಷನು ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಕಲವಾದ ಆತ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹುತಮಾಡಿದಂತೆಯೇ (ಛಾ. ಉ. ೫-೨೪-೨) ಎಂಬುದಾಗಿ ಛಾಂದೋಸ್ಯಾದಿ 
ಉಪಫಿಷತ್ತುಗಳೂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ ಮಹೆತ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವೇನು, 
ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಕ್ಕೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞ್ಞಾನಸಂಪಾದನೆಗೂ ಈ ದೇವಶೆಗೂ ಸಂಬಂಧವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಖು ಸಂ. ೧-೯೮-೧ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಾಜಾ ಹಿ ಕೆಂ 
ಭುವನಾನಾಮಭಿಶ್ರೀಃ | ವೈಶ್ವಾನರನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಆದರೆ ಆ ವೈಶ್ವಾನರನು ಯಾರು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇಹುಟ್ಟ ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಈ ಹಕ್ಕನ್ನೇ ವಿವರಿಸು 
ವಾಗ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವೈಶ್ವಾನರನು ಪಾರ್ಥವಾಗ್ದಿ ಯೆಂದು ನಿಷ್ಟರ್ಷೆಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಅವರ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 

ವೈಶ್ವಾನರಃ ಕೆಸ್ಮಾದ್ವಿಶ್ವಾನ್ನರಾನ್ನಯತಿ | 

ವಿಶ್ವ ಏನಂ ನರಾ ನಯಂತೀತಿ ವಾ! . 

ಅಪಿ ವಾ ವಿಶ್ವಾನರ ಏವ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯೃತಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾನರಃ |! 

(ನಿ. ೭-೨೧) 
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ಇವನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನೇತೃವಾಗಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಇವನನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನ 
' ದೇವತೆಯಾಗಿ `ಕರೆದೊಯ್ಯುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತಾ ಸ್ಯಾಮ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇತೋ ಜಾತಃ ಸರ್ವಮಿದಮಭಿಪಶ್ಯತಿ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಸಂಯೆತೆತೇ ಸೂರ್ಯೇಣ ರಾಜಾ ಯಃ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಮಭಿಶ್ರಯಣೀಯಸ್ತಸ್ಯ ವಯಂ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ ಮತೌ ಸ್ಯಾಮೇತಿ | 
ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಆಶ್ರಯನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ. ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಈ ವೈಶ್ವಾನರನ 
ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾಗಿರೋಣ. ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿೀಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಇವನು 
ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಒಂದಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಖಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 


ತತ್ತೋ ವೈಶ್ವಾನರಃ | ಈ ವೈಶ್ವಾನರನು ಯಾರು (ನಿ. ೬-೨೨) ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಹಾಕಿ ಆಗಮಗಳ 
ವಿಪ್ರತಿಪತ್ತಿಯನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿ ತಾವು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟರ್ಷವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ತಮ್ಮ ಚರ್ಚೆಯ 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ವೈಶ್ವಾನರನು ಅಂತರಿಕ್ಷವಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಲ್ಲಿರು 
ದೋಷವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಮಧ್ಯಮ ಇತ್ಯಾಚಾರ್ಯಾಃ | ವರ್ಷಕರ್ಮಣಾ ಹ್ಯೇನಂ ಸ್ತೌತಿ। ಪ್ರ ನೂ ಮಹಿಶ್ವಂ ವೃಷಭಸ್ಯ 
ವೋಚಂ | (ಖು. ಸಂ. ೧-೫೯-೬) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುವಂತೆ ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಹೇತುಭೂತನೆಂದು 





ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು ಆಚಾರ್ಯರು ಆಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಅಲ್ಲದೇ 


ಏಷಾಂ,ಲೋಕಾನಾಂ ರೋಹೇಣ ಸವನಾನಾಂ ರೋಹ ಆಮ್ನಾತೋ ರೋಹಾತ್‌ ಪ್ರೆತ್ಯಾ- 
ರೋಹಶ್ಚಿಕೀರ್ಷಿತಸ್ತಾಮನುಕೈತಿಂ ಹೋತಾಗ್ನಿಮಾರುಶೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ಮವೈಶ್ವಾನರೀಯೇಣ 
ಸೂಕ್ತೇನ ಪ್ರತಿಸದ್ಯೇತೇ | 


ಸೂರ್ಯೆಪ್ರಸೂತಾವಗ್ಗ್ಲೀ ತು ದೃಷ್ಟೌ ಪಾರ್ಥಿವಮಧ್ಯಮಾ | 

ಏತೇಷಾಮೇವ ಲೋಕಾನಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಮಧ್ವರೇ$ಧ್ವರೇ || 

ರೋಹಾತ್ಸೃತ್ಯವರೋಹೇಣ ಚಿಕೀರ್ಷನ್ನಗ್ಗಿಮಾರುತಂ | 

ಶಸ್ತ್ರಂ ವೈಶ್ವಾನರೀಯೇಣ ಸೂಕ್ತೇನ ಪ್ರತಿಸದ್ಯತೇ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೦೧; ೧-೧೦೨) 

ಆಹುತಿಗಳ ಆಧಿಕ್ಯವು ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಎಂಬ ಆರೋಹಣಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ವಿಧಿವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಆರೋಹಣಕ್ರಮವಾದಮೇಲೆ ಅವರೋಹಣ ಕ್ರಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕು. ಈ ಸರಣಿಯನ್ನ 
ನುಸರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಉಡ್ಜೀರಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಈ ವೈಶಾನ್ವರೀಯಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಅವರೋಹಣಕ್ರಮದಿಂದ ಮೊದಲು ವೈಶ್ವಾನರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ.. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ 
ವೈಶ್ವಾನರನನ್ನು ಅಥಾಸಾವಾದಿತ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವೇ ಯಜ್ಞ್ಜಿಕಾಃ | ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಪ್ರಾಚೀನರಾದ 'ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು 
'ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷನನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ನಂತರ, 
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ಮೌನ್‌ ಇವಾ ಇದ್‌ ಇರ್‌: ತನ್‌ ಅಪ್‌ ಗಾತಾ ವ್‌ ಇನ್‌ ದ್‌ ವ್‌ ಇರ್‌ ಇದರ್‌ ಹ್‌ ದ್‌: ದ್‌ ನ್‌್‌ ಮೌ. 


ಸೋಪಿ ನ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಮಾದ್ರಿಯೆತಾಗ್ಲೇಯೋ ಹಿ ಭವತಿ! ತತ ಆಗಚ್ಛತಿ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ 
ದೇವತಾ ರುದ್ರಂ ಚೆ ಮರುತಶ್ಚ ತತೋತಗ್ಲಿಮಿಹಸ್ಥಾನಮತ್ರೆ ವೈ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಂ ಶಂಸತಿ | 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅನಂತರ ರುದ್ರನನ್ನೂ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ 
ರಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಪುನಃ ಯಜ ನ ಕರ್ತನು ಯಾವ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ 
ಆ ಪಾರ್ಥಿವಲೋಕಕ್ಕೇ : ಸೇರಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಪುನಃ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ 

ರುವ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಥವಾದ ದೇವತೆಯೇ ಹೊರತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸವಾದುದಲ್ಲ ಎಂದು ಮೇಲಿನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿರುನರು. ಮತ್ತು ಈ ವೈಶ್ರಾನರಾಗ್ದಿಯು ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಥ ವಾದ ದೇವತೆ ಎಂದು ತಮ್ಮ 
ಇದವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಥಾಸ್ಯಾಹ-- ಇತೋ ಜಾತೋ ನಿಶ್ವಮಿದಂ ವಿ ಚಷ್ಟೇ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯೆತತೇ ಸೂರ್ಯೀಣ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೮-೧). ಇತಿ. 


ನ ಚೆ ಪುನರಾತ್ಮನಾತ್ಮಾ ಸಂಯತತೇಇನ್ಯೇನೈವಾನ್ಯಃ ಸಂಯತತ ಇತ ಇಮಮಾದಧಾತ್ಯಮು- 


ತೋತಮುಷ್ಯ ರಶ್ಮಯೆಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತೀತೋತಸ್ಕಾರ್ಚಿಷಸ್ತಯೋರ್ಭಾಸೋತ ಸಂಸಂಗಂ- 
ದೈಷ್ಟ್ಟೈವಮವಶ್ರ್ಯತ್‌ | 


ವೈಶ್ವಾನರನು ತಾನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವಿರುವುದೂ: 
ಈ ಸಹಾಯ ಸಡಾ ವೈಶ್ವಾ ಓನರನೂ ಚಾಚು ಆದರೆ ತಾನೇ ಪ್ರಸರಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವ: 
ನೆಂಬುದು ಅಸಂಭವ. ಒಂದು ವಸ್ತುವು ತಾನು ವಿಸ್ತರಿಸಿಕೊಂಡು ಇನ್ನೊಂದರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದು ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಸಿಗಡಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಆದರ: 
ಕಿರಣಗಳು ಮೇಲಿನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹರಡಿ ಅಲ್ಲೂ ಆವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತವೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ: 


ಕಿರಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಎರಡೂ ಬುದಾಗೂವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಯತತೇ ಸೊೂರ್ಯೀಣ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. 
ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ, 


ಅಥ ಯಾನ್ಯೇತಾನ್ಯಾತ್ತಮಿಕಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಭಾಗಾನಿ ವಾ ಸಾವಿತ್ರಾಣಿ ವಾ ಸೌರ್ಯಾಣಿ ವಾ 
ಪೌಷ್ಟಾನಿ ವಾ ವೈಷ್ಣವಾನಿ ವಾ ವೈಶ್ಯದೇವ್ಯಾನಿ ವಾ ತೇಷು ವೈಶ್ವಾನರೀಯಾಃ ಪ್ರವಾದಾ: 
ಅಭವಿಷ್ಯನ್ನಾದಿತ್ಯಕರ್ಮಣಾ ಚೈನಮಸ್ತೋಷ್ಯನ್ನಿತ್ಯುದೇಷೀತ್ಯಸ್ತಮೇಷೀತಿ ವಿಪೆರ್ಶೇಷೀತಿ! 


ವೈಶ್ವಾನರನು ಸೂರ್ಯನೇ ಆಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಸವಿತೃ, ಪೂಷ, ವಿಷ್ಣು, ವಿಶ್ಚೇದೇವ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ: 
ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ, ಕ್ರಿಯೆಯೂ ಇವನಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಹೃತವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಮತ್ತು ಉದಯಿಸು. 

ತ್ತಾನೆ, ಅಸ್ತಮಿಸುತ್ತಾನೆ, ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಇರಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ: 
ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳು ಮಾತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ವಾ Ek 
ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತ ದೆ. ಇವೇ.ಮೊದಲಾದ ಆಧಾರಗಳಿಂದ, 
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ಹಜಾರ್‌ ನ್‌ 


ಯೆಸ್ತು ಸೊಕ್ತೆಂ ಭಜತೇ ಯೆಸ್ಮೈ ಹವಿರ್ನಿರೂಪೈತೇಯೆಮೇವ ಸೋಂಗ್ಡಿರ್ವೈಶ್ವಾನರಃ | 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ತ ವ್ಯೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯೂ ವೈಶ್ವಾನರರೂಪದ ಆಗ್ದಿಯನ್ನೆ€ ಉದ್ಗೆ ಸೀಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸ 
ಲೃಟ್ಟಿವೆಯೆಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. (ನಿ. ೭-೨೨ ರಿಂದ ೭-೩೧) ಈ ವ್ಲೆಶ್ರಾನರಾಗ್ದಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವವು 
ಪೃಥ್ವಿಯ ಲ್ಲಾದರೂ ಸಹ ಇವನೇ, ರಾಜಾ ಹಿ ಕೆಂ ಭುವನಾನಾಮಭಿಶಿ ಶ್ರೀಃ | ಸಕಲಭೂತಜಾತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭು 
ವಾಗಿಯೂ ಆಶ್ರಯನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ದೇವಮಾನವಾದಿಸಕಲರೂ ಇವನ ಉಪಾಸನೆಯಿಂದಲೇ 

ಯಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಲು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾ ನಗಳಿಂದ ಇವನ 
ಆಕ್‌ ಸ್ವರೂಪವನ್ನರಿತು ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಒಂದು ಕ್ರಮವಾದರೆ, ಇವನು ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದುದೂ 
ಸರ್ವಜಗತ್ತಿನ ಚೇತನಾಚೀತನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಮಾಹಾತ ಓಫ್ರಿವನ್ನ ರಿಯುವ ಅಧ್ಯಾತ್ಮ 
ರೂಪವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮಾಡತಕ್ಕ ಉಪಾಸನೆಯು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಕ್ಕೂ 
ಜಾ ನ್ಲಿನೋಪಾ ಸನೆಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ವಿಶ್ರಾತ್ಮನಾದ ವೈಶ್ರಾನರಾಗ್ದಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಶತಪಥಾದಿ 
“ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇವನ ನಿಜವಾದ ಸ್ವರೂಪ 
'ವನ್ನರಿಯಲು ಉತ್ತಮವಾದ ಗುರುವನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದ ಖುಸಿಗಳ ಕಥೆಯನ್ನು ಶತಸಪ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. (೧೦-೬-೧-೧ ರಿಂದ ೧೧) 


ಅಪಿ ವಾ ವಿಶ್ವಾನರ ಏವ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರೆತ್ಯೃತಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಶಸ್ಯ ವೈಶ್ನಾ ids | (ನಿ. ೮-೨೧) 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರುವವನು ಎಂಬ ಥಿರುಕ್ತಕಾರರ ಥಿರ್ವಚನದಂತೆ 
ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ವಿಶ್ವಾನರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈ ಕಥೆಯು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. - 


ಅಥ ಹೈತೇ$ರುಣೇ ಔಪವೇಶೌ ಸಮಾಜಗ್ಮುಃ ಸತ್ಯಯಜ್ಞಃ ಪೌಲುಷಿರ್ಮಹಾಶಾಲೋ ಜಾಬಾ- 
ಲೋ ಬುಡಿಲ ಅಶ್ವತೆರಾಶ್ವಿರಿಂದ್ರದ್ಯುನ್ನೋ ಭಾಲ್ಲವೇಯೋ ಜನಃ ಶಾರ್ಕರಾಶ್ಚಸ್ತೇ ಹ 
ಸಮಾಸತ ತೇಷಾಂ ಹ ವೈಶ್ವಾನರೇ ನ ಸಮಿಯಾಯ ॥ಂ॥ 


ಸತ್ಯಯಜ್ಞಪೆ ಪೌಲೂಷಿಯೂ,  ಮಹಾಶಾಲಜಾಬಾಲನೂ, ಬುಡಿಲ, ಅಶ್ವತರ ಅಶ್ವಿ, ಇಂದ್ರದ್ಯುಮ್ಮ, 


ಮೆ 


'ಭಾಲ್ಲವೇಯನೂ, ಜನಶಾರ್ಕರಾಕ್ಷ್ಯನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅರುಣಔಪವೇಶಿಯ ಗ ಸಹದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ವೈಶ್ರಾನರಾಗ್ದಿ ಯ ಸ್ವರೂಪ 


ವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಎಲ್ಲರೂ ಕಲೆತು ಚರ್ಚಿಸಿದರೂ ಸಹ ಅವರಿಗೆ ನಿಷ್ಫರ್ಷಕವಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಂಬಾಗದೆ 
ಪರಸ್ಪರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಭೇದವುಂಟಾಯಿತು. ಸಂಶಯವುಂಟಬಾಯಿತು. 
ತೇ ಹೋಚುಃ | ಅಶ್ವಪತಿರ್ವಾಯಂ ಕೈಕೇಯಃ ಸಂಪ್ರತಿ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇದ ತಂ ಗಚ್ಛಾಮೇತಿ 
ತೇ ಹಾಶ್ವಪತಿಂ ಕೈಕೇಯೆಮಾಜಗ್ಮುಸ್ತೇಭ್ಯೋ ಹ ಪೈಥಗಾವಸಥಾನ್ಪೃಥಗಪಚಿತೀಃ ಪೃಥಕ್‌ 
ಸಾಹಸ್ರಾನ್ಹೋೋಮಾನ್ರೋವಾಚ ತೇ ಹ ಪ್ರಾತರಸಂನಿದಾನಾ ಏವ ಸಮಿತ್ಸಾಣಯಃ ಪ್ರತಿ- 
ಚಕ್ರನಿರ ಗಗ. ll ೨ Il 


ಆಗ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ವ್ಲೆಶ್ವಾನರಾಗ್ಸಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ಅಶ್ತ ್ವೈಪತಿಕ್ಕೈ 


'ತೇಯನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದರು. ಸ ತನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಈ ಅತಿಥಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ, 
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ದ್‌ ದ್‌್‌ ಫಗ ರ್‌ ನ್‌ ತಾರ್‌ ತಡಾ ವಡ ರ್‌ ನ್‌ ರ್‌ ಅರ ರ್‌ ಅರ್‌ಾ್‌ ಇದ್‌ ನಾ 


ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗೌರವಗಳನ್ನೂ » ಸಹಸ್ರಾರು ಪಾನಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸತ್ಛರಿಸಿದನು. ಮರುದಿನ. 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪಾ ಅ್ರೀಯಭೇದಗಳನ್ನೇೇ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸ ಸಮಿತು ಸ್ರಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು. 
"ನಾವು ನಿಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯರಾಗಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇವೆ' ಎಂದು ವಿಜ್ಞಾ, ಪಿಸಿಕೊ ನಡ 


ಸ ಹೋವಾಚ |! ಯನ್ನು ಭಗವಂತೋತನೂಚಾನಾ ಅಆನೂಚಾನಪುತ್ರಾಃ *ಮಿದಮಿಶಿ ಶೇ 
ಹೋಚುರ್ವೈಶ್ವಾನರಂ ಹ ಭಗವಾನ್ಸಂಪ್ರತಿ ವೇದ ತೆಂ ನೋ ಬ್ರೂಹೀತಿ ಸ ಹೋವಾಚೆ 
ಸಂಸ್ರತಿ ಖಲು ನ್ಹಾ ಅಹಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇದಾಭ್ಯಾಧತ್ತ ಸಮಿಧ ಉಪೇತಾ ಸ್ನೇತಿ || ೩ || 


ಕ್‌ೆ 


ಗ ಅವನು ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರಪಾ ಪಾರಂಗತರಾದವರ ಪುತ್ರರಾಗಿಯೂ ನೀವೂ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು 
ಮಾಡಿದವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಕೂಂದು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಶಿಷ್ಯವೃತ್ತಿ ತ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವುದೇನು ? ಎಂದು ಆಶ್ಚ ರ್ಯಪಟ್ಟು ಅವರನ್ನು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರು ನೀವು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿದ್ದೀರಿ. ನಮಗೂ ಆದರ 
ಪದೇಶಿಸಿ' ಎಂದು ವಿಜಾ ಪಿಸಿಕೊಂಡಾಗ ಅವನು € ನನಗೆ ಆ ರಹಸ್ಯವು “ಆತೆ ನಿಮಗೂ 
ನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಇಂದಿನಿಂದ ನೀವು ನನ್ನ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ ಎಂದು ಹೇಳಿ, 


G 


ಸ ಹೋವಾಚಾರುಣಮೌಪವೇಶಿಂ'! ಗೌತಮ ಕಂ ತ್ವಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ವೇತಿ ಪೃೈಥಿನೀಮೇವ: 
ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋವಾಜೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚೈಷ ವೈ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಏತಂ ರಯಿಂ ವೈಶ್ವಾನರ ಏತಂ 
ಏವೈಶ್ಚಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ನ ವೇತ್ವೆ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಪಶುಭಿರಸಿ. 
ಯೋ ಮಾ ಏತಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇದಾಪ ಪುನರ್ಮ್ಮತ್ಯುಂ ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾ- 
ಯುರೇತಿ ಪಾದೌ ತ್ವಾ ಏತ್‌ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಪಾದೌ ತೇಳಮ್ಲಾಸ್ಯತಾಂ ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ 
ಇತಿ ಪಾದೌ ಕೇ$ನಿದಿತಾವಭನಿಷ್ಯತಾಂ ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ:ವಾ ಳಗ 

ಅನಂತರ ಅರುಣ ಔಸವೇಶಿಯನ್ನು ಕುರಿತು " ಗೌತಮನೇ, ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತಿರುವಂತೆ ವೈಶ್ವಾನರನಾರು?' ಎಂದು ಪ್ರಶ್ಲಿ 

ಸಿದಾಗ « ಪೃಥ್ವಿಯೇ ವೈಶ್ರಾನರನೆಂದು? ಅವನು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ದೊರೆಯು " ಹೌದು, ಸರ್ವಾಧಾರನಾದ- 

ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಅದು. ನೀನು ಈ ರಹೆಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ ಪಶುಪುತ್ರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸ್ಪಿರನಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ 

ನಾಗಿದ್ದೀಯೇ! ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ನ್ನು ತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಸತ್ಯ, 

ವಾಗಿಯೂ ಇವು ವೈಶ್ರಾನರನ ಪಾದಗಳು ಮಾತ್ರ. ನೀನು (ವೈಶ್ವಾನರನ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು) 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರದೇ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳು ಸಡಿಲವಾಗಿ ಕ್ಷೀಣಿಸಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದವು... ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಗೋಚರಕ್ಕೇ ಬೀಳು. 
ತ್ರಿರಲಿಲ್ಲ' ಎಂದನು. 

ಅಥ ಹೋವಾಚಿ ಸತ್ಯ ಯಜ್ಞಂ ಪೌಲುಷಿಂ | ಪ್ರಾಚೀನಯೋಗ್ಯ, ಕೆಂ ತ್ವಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ- 
ವೇತೆ (ತ್ಯೆ ಪ ಏವ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋವಾಚ ನಪ ಹೋವಾಚೈಷ ವೈ ರಯಿರ್ವೈಶ್ವಾನರ ಏತಂ. 

ಹಿ ವೈ ತ್ತ ತ್ವಂ ರಯಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ಥ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ರಯಿಮಾನ್ಸುಪ್ಟಿಮಾನಸಿ ಯೋ ವಾ: 
ಏತಂ ರಯಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ನೇದಾಪಪುನಮ ರ್ಸತ್ಕುಂ ಜಯತಿ ಸ ವಸ್ತಿಸ್ತ್ವಾ. 
ಏಸ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ವಸ್ತಿಸ್ತ್ವಾಹಾಸ್ಯದೈದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ವಸಿ ಸ್ರಿಸ್ತೇೋವಿದಿತೋಇಭವಿಷ್ಯ- 
ದೃದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿವಾ 1೫ ॥ 
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556 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ » [ಮಂ.೩.ಅ.೧.ಸೂ.ಗ೧. 


ದ್‌್‌ ನ ಹ್‌ ಪಾಸಯಾ ಣಾ ಜ್‌ 
~~ ಹತಾ ಪ್‌ಡಾ ತಡಾ ತ್ತಾ ಹಣ್ಣ ತ್‌ ತ್‌ ಲಾ ಪೌ ಪರ ಹ್‌ ವ್‌, ನ್‌ ನ್‌್‌ ನನನ್‌ ನ್‌್‌ ನನನ್‌ ರತರ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ವೌ ಹಾ ಹಾ ವಡಾ ಸೌಲ ರರ ನನನ್‌ ತಬ ರ ಹತ್ವಾ ಕಾ 





ಆಮೇಲೆ ಸತ್ಯಯೆಜ್ಞ ಪೌಲೂಷಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಲೆ ಪ್ರಾಚೀನಯೋಗ್ಯನೇ, ವೈಶ್ರಾನರನಾರೆಂಬುದಾಗಿ ನೀನು 
ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೇ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು ಅವನು ಅಪ್ರೇ (ಉದಕ) ವೈಶ್ರಾನರನೆಂದನು ಅದನ್ನೂ ಅನುಮೋದಿಸಿ 
ದೊರೆಯು ಅದು ವೈಶ್ರಾನರೀಯವಾದ ಧನವು, ನೀನು ಆ ಧನದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದುದರಿಂದ ನೀನು ಧನಿಕ 
ವಾಗಿಯೂ ಉಚ್ಛ್ರಾಯಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೇ. ಅದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು 
ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇದು ವೈಶ್ವಾನರನ ಅಂತಃಕೋಶ 
ಮಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರದೇ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ಕೋಶವೂ ಅಪ್ರಯೋಜಕವಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಅಥವಾ ನಿನ್ನ 
ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಅದು ಬೀಳುತ್ತಿರಲೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದನು. 


ಅಥ ಹೋವಾಚ ಮಹಾಶಾಲಂ ಜಾಬಾಲಂ | ಔಪಮನ್ಯವ ಕಂ ತ್ವಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇಶ್ವೇಶ್ಯಾ- 
ಕಾಶಮೇವ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋವಾಚೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚೈಷ ನೈ ಬಹುಲೋ ವೈಶ್ವಾನರ ಏತಂ 
ಹಿ ವೈ ತ್ವಂ ಬಹುಲಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ತೆ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಬಹು ಪ್ರಜಯಾ ಪೆಶುಭಿರಸಿ ಯೋ 
ವಾ ಏತಂ ಬಹುಲಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇದಾಪ ಪುನರ್ಮುತ್ಯುಂ ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾಯುರೇ- 
ತ್ಯಾತ್ಮಾ ತ್ವಾ ಏಷ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯಾತ್ಮಾ ತ್ವಾಹಾಸ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತ್ಯಾತ್ಮಾ ತೇsವಿದಿ- 
ತೋತಭನಿಷ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ವಾ ೬॥ 
ಅನಂತರ ಮಹಾಶಾಲಜಾಬಾಲವನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೈ ಔಸಮನ್ಯವನೇ, ವೈಶ್ವನರನಾರೆಂಬುದಾಗಿ ನೀನು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೆ 
ಎಂದನು. ಆಕಾಶವೆಂದು ಅವನು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡಲು ಅದನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿ ಅದು ವೈಶ್ವಾನರಬಹುಲ (ಸಮೃದ್ಧ) 
ವೆಂದೂ ಇದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನೀನು ಪಶುಪುತ್ರಾದಿಗಳ ಬಾಹುಳ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವೆ. ಇದನ 
ತಿಳಿದವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇದು ವೈಶ್ವಾನರರ ಪ್ರಧಾನ 
ಕಾಂಡಮಾತ್ರವಾಗಿರುವುದು. ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ದೇಹದ ಮುಖ್ಯ ತತ್ತ್ವವೇ ಅಪ್ರಯೋಜಕವಾಗಿತ್ತು. 
ಅಥವಾ ನಿನಗೆ ಅದು ತಿಳಿಯುತ್ತಲೇ ಇರಲಿಲ್ಲ ಎಂದನು. 


ಅಥ ಹೋವಾಚೆ ಬುಡಿಲಮಾಶ್ಚತರಾಶ್ಚಿಂ। ವೈಯಾಫ್ರಪದ್ಯ, ಕೆಂ ತ್ರಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇಶ್ಚೇತಿ 
ವಾಯುಮೇವ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋವಾಚೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚೈಷ ವೈ ಪೃಥಗ್ರರ್ತ್ಮಾ ವೈಶ್ವಾನರ 
ಏತಂ ಹಿ ವೈ ತ್ವಂ ಪೃಥಗ್ರರ್ತ್ಮಾನಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ಥ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಪೈಥಗ್ರಥಶ್ರೇಣ- 
ಯೋ$ನುಯಾಂತಿ ಯೋ ವಾ ಏತಂ ಪೃಥಗ್ರರ್ತ್ಮಾನಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇದಾಪ ಪುನರ್ಮುತ್ಯುಂ 
ಜಯೆತಿ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ ಪ್ರಾಣಸ್ತ್ಯಾ್ಯಾ ಏಷ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಸ್ತ್ಯಾಹಾಸ್ಯವ್ಯದಿ ಹ 
ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ಪ್ರಾಣಸ್ತೇ5ವಿದಿತೋಇಂಭವಿಷ್ಯದ್ಯದಿ|ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ವಾ |೭॥ 


ಪುನಃ ಬುಡಿಲ ಆಶ್ವತರಾಶ್ಚಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ವೈಯಾಫ್ರಪದ್ಯನೇ, ವೈಶ್ವಾನರನಾರೆಂಬುದಾಗಿ ನೀನು ತಿಳಿ 


. ದಿದ್ದೀಯೆ ಎನ್ನಲು ಅವನು ವಾಯುವೇ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದನು. ಅದನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಆ ರಾಜರ್ಷಿಯು ವಾಯುವು 


ವೈಶ್ವಾನರನ ಮಾರ್ಗವೈವಿಧ್ಯವು. ನೀನು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದುದರಿಂದಲೇ ನಾನಾಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ರಥಗಳು 
ವಿನ್ನನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತವೆ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣಾಯಸ್ಸನ್ನು 
“Uw = ಕ್ಯ 
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ಗಾತಾ ಡಾನಾ edn ಬ 


ಅ.೨, ಅ. ೮. ವ. ೧೬, ಭುವ ೨57 


~~ ಗಗ್‌ ಕಾಮ ಪಾಪ ನುವಾರ ನ ನ್‌ ತವ ನಾ ಕಾವ ಕಾರ್‌ ಕ ಜವ ಜಾ ಪ್ರತ ನಾ ಕಾವ ದಾತ ಗ ತ ಜಾತ ಕುತ ನ್‌್‌ ತಾಪ್‌ ಗಾಮಾ ತ ಪಾಪ ತಾಮ್‌ ಪತಾ ಘು ನ ಎವ ಜ ರಕತ ಆರ ಇ ಜಾ ರಾರಾ ನ ತ್‌ “see ದ ಒರ್‌ 


ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇದು ವೈಶ್ವಾ ನರನ ಉಸಿರು ಮಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ನೀನು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರದಿದ್ದರೆ ನಿನಗೆ ನಿನ್ನ 
ಉಸಿರೂ ಅಪ್ರಯೋಜಕವಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಅಥವಾ ವಿನಗೆ ಅದರ ಅರಿವೇ ASN ಎಂದನು. 


ಅಥ ಹೋವಾಚೇಂದ್ರೆ ಸ್ರದ್ಯುಮ್ಲುಂ ಭಾಲ್ಗವೇಯಂ | ವೈಯಾಫ್ರಪದ್ಯ ಕಂ ತ್ವಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ 
ವೇತ್ತೆ (ತ್ಯೂದಿತ್ಯಮೇವ ರಾಜನ್ನಿ ತಿ, ಹೋವಾಚೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚೈಷ ವೆ ಕೈ ಸುತತೇಜಾ 
ವೈಶ್ವಾನರ ಸ ಜವೈ ತ್ವಾಂ ಸುತತೇಜಸಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ಥ ತಸ್ಮಾತ್ತ ವೃಷ ಸುತೋ;- 
ದೈಮಾನಃ ಸಚ್ಛಮಾನೋತಕ್ತೀಯೆಮಾಣೋ ಗೃಹೇಷು ತಿಷ್ಠತಿ ಯೋ ವಾ ಏತಂ ಸುತಶೇ- 
ಜಸೆಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇದಾಪ ಪುನಮ ್ಸಿತ್ಯುಂ ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ ಚಿಕ್ಷುಸ್ತ್ವ್ವಾ 
ಏತದ್ದೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಚಿಹುಸ್ತ್ವಾಹಾಸ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗನಿಷ್ಯ ಅತಿ ಚೆಶ್ರುಸ್ಕೇ€ವಿದಿತಮಭವಿ- 
ಷ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ವಾ ಲಗ 


೫ 


ಅನಂತರ ಇಂದ್ರಮದ್ದು ಮ್ಮ ಭಾಲ್ಗವೇಯ ನ ನನ್ನು ಕುರಿತು ತು ವೈಶ್ವಾನರನಾರೆಂದು ನೀನು ತಿಳಿದಿದಿ ರೀಯೆ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲಾ 
ಅವನು ಆದಿತ್ಯನೇ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದನು. ಅದನ್ನೂ ಅನುಮೋದಿಸಿ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಸೋಮನ ತೇಜಸ್ಸೇ ವೈಶ್ವಾನರನು 
ಇದನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಸೋಮರಸವೂ ಅದರ ಪಾಕವೂ ಇ ಇಗೆ 
ಇರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇದು. 
ನೇತ್ರ ಮಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ಪೀನು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರದಿದ್ದಕೆ ನಿನ್ನ ನೇತ್ರವೂ ಅಪ್ರಯೋಜಕವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 
ಅಥವಾ ನಿನಗೆ ಅದರ ಅರಿವೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದನು. 
ಅಥ ಹೋವಾಚ. ಜನಂ ಶಾರ್ಕರಾಶ್ರ್ಯಂ | ಸಾಯವಸ ಕೆಂ ತ್ವಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇಶ್ಚೇತಿ ದಿವ- 
ಮೇವ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋವಾಚ ಓಮಿತಿ ಹೋವಾಚೈಸ ವಾ$ಅತಿಷ್ಠಾ ವೈಶ್ವಾನರ [ಏತಂ ಹಿ 
ವೈ ಶ್ವಮತಿಷ್ಕಾ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ಥ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಸಮಾನಾನತಿತಿಷ್ಠಸಿ ಯೋ ವಾ ಏತಮ- 
ತಿಷ್ಕಾಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇದಾಪ ಪುನರ್ಮ್ಮತ್ಯುಂ ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ ಮೂರ್ಧಾ 
ತ್ವಾ ಏಷ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಮೂರ್ಧಾ ತ್ಪಾಹಾಸ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ಮೂರ್ಧಾ ಶೇಂವಿ- 
ದಿಶೋಇಭವಿಷ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ನಾ || ೯ || 


ಆಮೇಲೆ ಜನಶರ್ಕರಾಕ್ಷ್ಯನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೈ ಸಾಯವಸನೇ, ವೈಶ್ವಾನರನಾರೆಂಬುದಾಗಿ ನೀನು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೆ. 
ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು ಅವನು ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅದನ್ನೂ ಅನುಮೋದಿಸುತ್ತ ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ವೈಶ್ವಾನರನ' 
ಸರ್ವೋತ್ಸಷ್ಟ ವಾದ ಅಂಶ, ನೀನು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸಮಾನರಾದವರಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 
ಅತ್ಯುತ್ಛಷ್ಟ ನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಮ ತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ' 
ಇದು ವೈಶ್ವಾನರ ಶಿರೋಭಾಗ ಮಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ನೀನು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ತಿರಸ್ಸೂ ಅಪ್ರಯೋಜಕವಾಗು: 
ತ್ತಿತ್ತು. ಅಥವಾ ನಿನಗೆ ಆದರ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದನು. 


ತಾನ್‌ ಹೋವಾಚೆ ಏತೇ ವೆ ಕ ಯೂಯಂ ಫೆ ಥಗ್ರೈಶ್ವಾನರಾಸ್ವಿದ್ವಾಂಸಃ ಪೃಥಗನ್ನ ಮಘಸ್ತೆ. 
ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರಮಿವ ಹ ವ ದೇವಾಃ ಸುವಿದಿತಾ ಅಭಿಸಂಪನ್ನಾಸ್ತಫಾ ತುವ ಏನಾನ್ವಪ್ಯೂಮಿ 
ಯಥಾ ಪ್ಪಾ ಶಕ ್ರಮೇವಾಭಿಸಂಪಾರೆಯಿಷ್ಟಾಾತಿ | ೧೦ ॥ 
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ಜ್‌ ನ್‌್‌ ಪ್‌, 





: ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಒ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ವೈಶ ಶ್ರಾನರನ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅಂಶಗಳನ್ನು 
ಗ್ರಹಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಭುಜಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ಸುವಿದಿತರಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳು 
ಪ್ರಾದೇಶವರ್ತಿಗಳಾಗಿ (Measure of a span) ಮಾತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಮಗೆ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾದೇಶ 
ವರ್ತಿಗಳಾಗಿ ಮಾತ್ರವಿರುವಂತೆ ನಿಮಗೆ ವಿವರಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದನು. 


ಸ ಹೋವಾಚೆ! ಮೂರ್ಧಾನಮುಪದಿಶನ್ನೇಸ ವಾ ಅತಿಷ್ಕಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ಚನ್ನುಷೀ 
ಉಪದಿಶನ್ನುವಾಜೈಷ ವೈ ಸುತತೇಜಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ನಾಸಿಕೇಳ೪ಉಪದಿಶನ್ನುವಾಚೈಷ ವೈ 
ಪೃಥಗ್ರರ್ತ್ಮಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ಮುಖ್ಯಮಾಕಾಶಮುಪದಿಶನ್ನುವಾಚೈಷ ವೈ ಬಹುಲೋ 
ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ಮುಖ್ಯಾ ಅಪ ಉಪದಿಶನ್ನುವಾಚೈಷ ವೈ ರಯಿರ್ವೈಶ್ರಾನರ ಇತಿ ಛುಬಕ- 
ಮುಪದಿಶನ್ನುವಾಚೈಷ ವೈ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ಸ ಏಷೋಣಂಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನರೋ 
ಯತ್ಪುರುಷೆಃ ಸ ಯೋ ಹೈತಮೇವಮುಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಪುರುಷವಿಧಂ ಕಾ] 

ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ವೇದಾಪ ಪುನಮೃ ೯ತ್ಯು ೦ ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ ನ ಹಾಸ್ಯ ಬ್ರುವಾಣಂ 
ಚೆ ನ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಹಿನಸ್ತಿ || ೧೧॥ 


ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಲೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಇದು ವೈಶ್ವಾನರನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಅಂಶವೆಂದೂ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ಅದು ವೈಶ್ವಾನರನ ಅಂಶವಾದ ಸೋಮತೇಜಸ್ಸೆಂದೂ, ನಾಸಿಕದ ಕಡೆ ತೋರಸಿ ಅದು ವೈಶ್ವಾನರನ ಮಾರ್ಗಗಳ 
ವೈನಿಧ್ಯವ್ನೆಂದೂ, ಆಕಾಶವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಅದು ಸಮೃದ್ಧವೈಶ್ವಾನರನೆಂದೂ, ಮುಖ್ಯೋದಕದ ಕಡೆ ತೋರಿಸಿ 
ಅದು ವೈಶ್ವಾನರ ಧನವೆಂದೂ, ಗಡ್ಡವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಅದು ನೈಶ್ವಾನರ ಆಧಾರವೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು. ಈ ವೈಶ್ವಾನ 
ರಾಗ್ನಿಯು ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಮನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಅಲ್ಲವೆಂದೂ, ಮತ್ತು ಪುರುಷೆರೂಪನೂ, ಪುರುಷ ಅಂತಸ್ಥೆ 
ನಾಗಿ ಪ ಸ್ರತಿಷ್ಠಿ ತನಾಗಿರುವವನೂ ಆದ ಈ ವೈಶ್ಟ್ವಾರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ೩ತಿಳಿದವನು ಮರಣವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣಾ 
ಯುಸ ಸನ್ನು ಪಡೆಯುವನೆಂದೂ, ಇವನ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಮಾಡುವವನಿಗೆ ಯಾನ ತೊಂದರೆಯೂ 
ಆಗಲಾರಜಿಂದೂ ವಿವರಿಸಿದನು. 


ಹೀಗೆ ತರ್ಮಾನುಷಾ ಷ್ಠಾನಕ್ಕೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾ ನ್ಹಿನಸಂಪಾದನೆಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯು ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಜ್‌ ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವ 
ರಿಸಿದೆ. ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ (೫-೧೧ ರಿಂದ ೫-೧೮) ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ 
ಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಥೆಯನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಅಶ್ವಪತಿಕ್ಸೆಕೇಯನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಉಪದೇಶಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದ ಎಲ್ಲಾ 
ಖಸಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ತಿಳಿದು, ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅನುಮೋದಿಸಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅವೆಲ್ಲವೂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಅಂಶಗಳೆಂದೂ ಪೂರ್ಣವಾದ ವೈಶ್ವಾನರನಲ್ಲಿ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಅಂಶಗಳ ಸಾಮರಸ್ಯವೂ ಒಬ್ಬಾಗಿದೆಯೆಂದೂ 

ವೈಶ್ಟಾನರನ ಸರ್ವತೋಮುಖವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಶತಪಥ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ತಸ್ಯ ಹ ವಾ ಏತಸ್ಯಾತ್ಮನೋ ವೈಶ್ವಾಸರಸ್ಯ ಮೂರ್ಥೈವ ಸುತೇಜಾಚಸ್ರುರ್ವಿಶ್ವರೂಸಃ 


ಪ್ರಾಣಃ ಪೃಥಗ್ವರ್ತ್ಮಾತ್ಮಾ ಸಂದೇಹೋ ಬಹುಲೋ ಬಸ್ತಿರೇವ ರಯಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯೇವ 
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ಕ್‌ ವ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ನ ಇಂಬ ಫಲ ಈ ಆ ಪ್‌. ರಾ ರ್‌ಗಾ 


ಪಾದಾವುರ ಏವ ವೇದಿರ್ಲೋಮಾನಿ ಬರ್ಹಿಹೃ ೯ದೆಯೆಂ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯೋ ಮ 
ಹಾರ್ಯಪಚೆನ ಆಸ್ಕಮಾಹವನೀಯುಃ 1 





(ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್‌ ೫-೧೮-೨) 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷನೇ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಈ ವೈಶ್ವಾನರನ ಶಿರಸ್ಸು, ವಿಶ್ವರೂಪನಾದೆ. 
ಘಾ ಆದಿತ್ಯನೇ ಅವನ ನೇತ್ರವು, ಮಾರ್ಗವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು "ಹೊಂದಿರುವ ವಾಯುವೇ ಉಸಿರು; ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾಗಿರುವ ದಿಕ್ಕೇ 
ಅವನ ದೇಹ, ಅಬ್ರೂಪದ ಧನವೇ ಅವನ ಅಂತಃಕೋಶ ; ಸರ್ವಾಧಾರವಾಗಿರುವ ಪೃಧಿನಿಯೇ ಅವನ ಪಾದ; 
ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯೇ ಅವನ ಎದೆ. ದರ್ಭೆಗಳೇ ಅವನ ರೋಮಗಳು, ಗಾರ್ಹೆಪತ್ನಾಗ್ಯಿಯೇ ಅವನ ಹೃದಯ, ಅನ್ವಾ, 
ಹಾರ್ಯಪಚನಾಗ್ತಿಯೇ ಅವನ ಮನಸ್ಸು, ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ನಿಯೇ ಅವನ ಮುಖ. 

ಸ ಯೆ ಇದಮವಿದ್ವಾನಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಂ ಜುಹೋತಿ ಯಥಾಂಗಾರಾನಪೋಹ್ಯ ಭಸ್ಮೆನಿ ಜುಹುಯೊಾ-- 

ತ್ತಾದೃಕ್ತತ್ಸಾ ತಲ್‌ 
| (ಛಾ. ಉ. ೫-೨೪-೧) 

ಈ ವೈಶ್ರಾನರಾಗ್ದೀಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ಚ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನು ಬೆಂಕಿಯಿಲ್ಲದ ಭಸ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆಂದು ಜಾ ನದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. _ 


ಅಥ ಯೆ ಏತದೇವಂ ವಿದ್ವಾನಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಯ, ಸರ್ವೇಷು ಲೋಕೇಷು ಸರ್ವೇಷು: 
ಭೂತೇಷು ಸರ್ವೇಷ್ವಾತ್ಮಸು ಹುತಂ ಭವತಿ | 
“(ಛಾ. ಉ. ೫-೨೪-೨). 
್ರತ್ಮನಾದ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನು. - 
ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲವಾದ ಆತ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಮಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಎಂದು ವೈಶ್ವಾರಾಗ್ನಿಯ ವ್ಯಾಪಕತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 
ಅಪಿ ವಾ ನಿಶ್ವಾನರ ಏವ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯೈತಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾನರಃ | 
ಫ್‌ (ನಿ. ೭.೨೧). 
ಎಂದು ಮೇಲೆ ಉದಪೆರಿಸಿರುವ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವೂ ಸಹ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರುತಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೇ ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು. 
ಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರೂ ಸಹೆ, 
ವಿಶ್ರಾನ್ನರಾನ್ನಯೆತಿ ಪುಣ್ಯಸಾಪಾನುರೂಪಾಂ ಗತಿಂ ಸರ್ವಾತ್ಮೈಸ ಈಶ್ವರೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ: 
ವಿಶ್ಹೋ ನರ ಏವ ವಾ ಸರ್ವಾತ್ಮೆತ್ವಾತ್‌ | ವಿಶ್ವೈರ್ವಾ ನರೈಃ ಪ್ರತ್ಯೈಗಾತ್ಮತಯಾ ಪ್ರವಿಭಜ್ಯ 
ನೀಯೆತ ಇತಿ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ತಮೇವಮುಪಾಸ್ತೇ |... ... ಎ. ... ವೈಶ್ವಾನರವಿತ್ವ- 
ರ್ವಾಶ್ಮಾ ಸನ್ನನ್ನಮತ್ತಿ | 
(ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷದ್ದಾಷ್ಯ ೫-೧೮-೧) 
ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ಕಕಾರರ ನಿರ್ವಚನದಂತೆಯೇ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ತ್‌್‌ ರ್ಪರಾ ಪೌರ್ವ್ವಳಾಘಇ 





ವ ಸಾರ ಪ್‌ ಇತ ತಾಮ್‌ ರತಾ ನ್‌್‌ 





- 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ! 


ವೈಶ್ವಾನರಾಯೇತಿ ಪಂಚೆದಶರ್ಚಂ ದಿ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ। ವೈಶ್ವಾನ- 

ರಾಯೆ ಪಂಚೋನಾ ವೈಶ್ವಾನರೀಯಂ ತು ಜಾಗತೆಂ ತ್ವಿತಿ1 ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಯಷಿಃ! ಜಗತೀ ಛಂದಃ | 

ವೈಶ್ವಾನರೋತಗ್ಲಿರ್ದೇವತಾ! ಪ್ರ ಪೃಷ್ಠ್ಯಾಭಿಪ್ಲವಿಕೆಯೋಸ್ಕತೀಯೇಇಹನ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುಶೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಯ 

ಧಿಷೆಣಾಮಿತಿ ವೈಶ್ವಾನರನಿವಿದ್ದಾನೀಯೆಂ ಸೊಕ್ತಂ | ಶೃತೀಯೆಸ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೊಶ್ರಿತಂ | ವೈಶ್ವಾನರಾಯ 
ಧಿಷಣಾಂ ಧಾರಾವರಾ ಮರುತಃ | ಆ. ೭-೭ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು ವೈಶ್ವಾನರಾಯೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಪೆಂಚೋನಾ ವೈಶ್ವಾನರೀಯೆಂ 
ತು ಜಾಗತೆಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ ಕ್ರತಿ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖಷಿಯು; ವೈಶ್ವಾನರನಾಮಕನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಪೃಷ್ಠ ಮತ್ತು ಅಭಿಫ್ಲವವೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ 
ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ವೈಶ್ಹಾನರಾಯ ಧಿಷಣಾಂ ಎಂಬ ಈ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ (ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ) ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ತೃತೀಯೆಸ್ಯ 
ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾ ಧಿಷಣಾಂ ಧಾರಾವರಾ ಮರುತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
(ಆ. ೭-೭) 


ಥಾಪಾ 


ಸೂಕ್ತ---೨ 
ಮಂಡಲ೩ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ-೨॥॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೨ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೮ || ವರ್ಗ--೧೭, ೧೮, ೧೯ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೫ ॥ 
॥ ಯಸಿಃ- ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ | 
॥ ದೇವತಾ--ಆಗ್ಲಿ ರ್ಶೈಶ್ವಾನರಃ | 
1 ಛಂದಃ__ಜಗತೀ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| ಇ.ಸ! 
ವೈಶ್ವಾ ನರಾಯ ಧಿಷಣಾಮೃತಾವೃಧೇ ಫುತಂ ನ ಪೂತಮಗ್ರಯೇ ಜನಾಮಸಿ | 


ಕ; | 
ದ್ವಿತಾ- ಹೋತಾರೆಂ ಮನುಷಶ್ಚ ವಾಘ ತೋ ಡಿ ರಥಂನ ಕುಲಿಶಃ ಸಮೃಣ್ಣತಿ ॥' 


ರೆ 
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1 ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ವೈಶ್ಚಾನರಾಯೆ | ಧಿಷಣಾಂ | ಯುತ್ತೇವೃಥೇ | ಫೈತಂ। ನ| ಪೂತಂ | ಅಗ್ನಯೋ | ಜನಾಮಸಿ | 


| 
ದ್ವಿತಾ। ಹೋತಾರಂ | ಮನುಷಃ | ಚೆ | ವಾಘತಃ | ಧಿಯಾ | ರಥಂ | ನ | ಕುಲಿತಃ| ಸಂ | ಯೆಣ್ವತಿ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೫4 


ಬುತಾವೃಭೇ ಯತೆಸ್ಕೋದಕೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಾ ವರ್ಧಯಿಶ್ರೇ ವೈಶ್ವಾನೆಕಾಯೆ | ವೈಶ್ವಾನರ” 
ಶೆಜ್ದೋ ಯಾಸ್ಕೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | ವೈಶ್ವಾನರಃ ಕೆಸ್ಮಾದ್ವಿಶ್ವಾನ್ನರಾನ್ನಯೆತಿ ವಿಶ್ವ ಏನಂ ನರಾ ನೆಯೆಂತೀತಿ 
ವಾ! ಅಪಿ ವಾ ನಿಶ್ವಾನರ ಏವ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಕತಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಶೆಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ತಸ್ಕೇಷಾ ಭವತಿ! 
ನಿ ೭-೨೧1 ಇತಿ | ತಸ್ಮೈ ಪೂತಂ ಫೃತಂ ನ ಫೃತಮಿವ ಧಿಷಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಜನಾಮಸಿ | ಜನಯಾಮಃ! - 
ಯೆಥಾ ಫೃತಂ ಪ್ರೀತಿಂ ಜನಯತಿ ತಥಾ ಪ್ರೀತಿಂ ಕರೋಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿಧಾ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಹವ- 
ನೀಯೆರೂಪಾಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತಂ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಮಗ್ಗಿಂ ಮನುಸೋ ಮನುಷ್ಯಾ 
| ವಾಘತಶ್ಚ ಯತ್ವಿಜಶ್ನ ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಕುಲಿಶೋ ವಾಸ್ಯಾದೀ ರಥಂ ನ ರಥಮಿವ ಸಮೃಜಣ್ಣತಿ | 

ಸೆಂಸ್ಕುರ್ವಂತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಬುತಾವೃಭೇ-- ಯಜ್ಞವರ್ಥಕನೂ |" ವೈಶ್ವಾನರಾಯ- ವೈಶ್ವಾನರರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | 
ಅಗ್ನಯೇ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪೂಶಂ-- ಪವಿತ್ರವಾದ | ಫೃತಂ ನ--ಫೈತದಂತೆ | ಧಿಷಣಾಂ-- 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು || ಜನಾಮಸಿ- ನಿರ್ಮಿಸೋಣ ! ದ್ವಿತಾ-- ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಮತ್ತು ಆಹೆವನ್ಸಿಯರೂನಗ್ಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದವನೂ | ಹೋತಾರಂ--ದೇವತೆಗಳ ಹೋತೃವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಮನುಷಃ--ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ 
ಮಾನವರೂ |! ವಾಘತಃ ಚ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ! ಧಿಯಾ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಫುಲಿಶಕ--ಮರಗೆಲಸ 
ದವನು | ರಥಂ ನ--ರಥವನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುವಂತೆ | ಸಮೃಣ್ವತಿ-ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞ ವರ್ಧಕನೂ, ವೈಶ್ಟಾನರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪನಿತ್ರವಾದ ಫೈತದಂತೆ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸೋಣ. ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಮತ್ತು ಆಹವನೀಯರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ದೇವತೆಗಳ ಹೋತೃವೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರೂ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮದಿಂದ ಮೆರಗೆಲಸದವನು ರಥವನ್ನು 
“ಇ 
ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುವಂತೆ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಫರಿಷ್ಯರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


We offer to Agni’ whois Vaishwanara, the augmenter of water; 
praise (as bland) as pure clarified butter; and the priests and the . 
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ರುದ. ದ 


worshipper incite by their (pious) rites the invoker of the gods to his two- 
fold function, as a wheelwright fabricates a car. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು ವಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳೇನು, ಅವುಗಳ ಸ್ಪರೂಸವೇನು, ಎಂಬವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. 


ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನಾ ಗಲಿ, ಅಥವಾ ದೇವಶೆಗಳ ಒಂದು ಗುಂಪನ್ನಾಗಲಿ ಉದೆ ್ವೀಶಿಸಿ ಅವರ ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗೆ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರ ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ಕರ್ಮವ ತಾವತ್ಸಾನಿತ್ರ್ಯಾಂ ನಿವಿದಿ ಸ್ತೌತಿ ಕರ್ಮಣಾ | 


ಯೆದ್ದೇನುಃ ಸಪ್ತ್ಯನಡ್ವಾಹೌ ವೋಳ್ಲಾ ದೋಗ್ಭ್ಯ್ಯಾಶುರೇವ ವಾ 


(ಬೃಹ ಹದ್ದೇವತಾ ೩-೫೦) 


ದೋಗ್ಗಿ ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಹಾಲು ಕರೆಯುವ ಹಸುವೆಂದೂ, ಆಶು (ವೇಗಗಾಮೀ) ಎನ್ನು ವುದರಿಂದಲೂ, 
ವೋಳ್ವಾ, (ಹೊರೆಯನ್ನು ವಹಿಸುವುದು) ಎನ್ನು ವುದರಿಂದ ಎತ್ತೆಂದೂ ಅವುಗಳ ವೆ ವೈತಿ ಶಿಷ್ಟ ಹ ವನ್ನು ಆಯಾ `ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳ ದ್ವಾರಾ ಆಯಾ ದೇವತೆಯ ಜ್‌ ಗುಣಗಳನ್ನು ಆಯಾ 
ಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸವಿತರೀಶಾನಂ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | ಸದಾವವನ್ಸಾಗಮಾಮುಹೇ | 

| (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೨೪-೩) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸವಿಶೃದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರವು ಸವಿಶೃವಿನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಅವನ ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದ ಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಭನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಹಿಮೆಯೂ, ಜಗತ್ಸೃಪ್ಪಿಗೂ ಆ ಮಹಾ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಸಂಬಂಧವೂ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ-- 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವಾ ಇದಮೇಕ ಏವಾಗ್ರ ಆಸ ಸೋ€ಕಾಮಯುತ ಪ್ರಜಾಯೇಯ ಭೂಯೆನ್ಹ್ಯ್ಯಾ- 
ಮಿತಿ ಸೆ ತೆಪೋತತಪ್ಯತ ಸ ವಾಚಮಯ ಚ್ಛೆತ್ಸ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ ಪರಸ್ತಾದ್ವ್ಯಾಹರದ್ದಾದಶ- 
ಸೈತ್ರೋ ದ್ವಾಡಶಪೆದಾ ವಾ ಏಷಾ ನಿವಿದೇತಾಂ ವಾವ ತಾಂ ನಿವಿದಂ ವ್ಯಾಹರತ್ತಾಂ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯನ್ವಸ್ಫಜ್ಯಂತ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ ೧೦-೧) 


ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಒಬ್ಬಂಟಿಗನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾ ಸ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತನಾಗಬೇಕೆಂದು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ, ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ಮೌನವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾ ಕಳ ಯಿಸಿದನು.. ಅನಂತರ ಹನ್ನೆರಡು ಮಹಾ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ವಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನುಃ ಹನ್ನೆರಡು ಸಲ ಪಠಿಸಿದನಂತರ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಭೂತಜಾತಗಳೆಲ್ಲವೂ 
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ಸೃಷ್ಟ ವಾದವು ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಕರ್ಮಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ 
ವನ್ನೂ, ಪ್ರಯೋಗದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ... 


ಗರ್ಭಾ ವಾ ಏತ ಉಕಾ ನಾಂ ಯನ್ನಿವಿದಸ್ತೆ ದ್ಯತ್ಸುರಸ್ತಾದುಕ್ಳಾನಾಂ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಧೀಯೆಂತೇ 
ತಸ್ಮಾತ್ರರಾಂಚೋ ಗರ್ಭಾ ಧೀಯೆಂತೇ ಪರಾಂಚಿಃ ಸಂಭವತಿ। ಯನ್ಮಧ್ಯತೋ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ 
ಧೀಯಂತಶೇ ತಸ್ಮಾನ್ಮಧ್ಯೇ ಗರ್ಭಾ ಧೃತಾಃ | ಯೆಪಂತತಸ್ತೃತೀಯಸವನೇ ಧೀಯಿಂತೇ' 
ತಸ್ಮಾದಮುಶೋ$5ರ್ವಾಂಚೋ ಗರ್ಭಾಃ ಪ್ರಜಾಯೆಂತೇ ಪ್ರಜಾಶ್ಯೈ | ಪ್ರಜಾಯತೇ 
ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಯ ಏವಂ ವೇದ | ಸೇಶಾ ವಾ ಏತೆ ಉಕ್ಸಾನಾಂ ಯೆನ್ನಿವಿಡಸ್ತದ್ಯತ್ತುರ- 
ಸ್ತಾಮಕ್ಕಾನಾಂ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಧೀಯಂಶೇ ಯೆಥೈವ ಪ್ರವಣಯತಃ ಪೇಶಃ ಕುರ್ಯಾತ್ತಾ- 
ದೃಕ್ತದ್ಯನ್ಮಧ್ಯತೋ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಧೀಯಂತೇ ಯಥೈವ ಮಧ್ಯತಃ ಪೇಶಃ ಕುರ್ಯಾತ್ರಾದೃ- 
ಕ್ರದ್ಯದಂತತಸ್ತೃತೀಯಸವನೇ ಧೀಯೆಂತೇ ಯಥೈವಾವಪ್ರಜ್ಹನತಃ ಪೇಶ8 ಕುರ್ಯಾತ್ತಾ- 
ದೃಕ್ತತ್‌ | ಸರ್ವತೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪೇಶಸಾ ಶೋಭತೇ ಯ ಏವಂ ವೇದ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧೦) 
ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳು ಉಕ್ಸೆಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿವೆ. ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ 
ಪಠಿತವಾಗುವುವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಗರ್ಭಗಳೂ ಸಹ ಪರಾಜ್ಮುಖವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ. ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗುತ್ತನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಗರ್ಭಗಳೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಲ್ಪಡು 
ತ್ತವೆ. ತೈತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳು ಪಶ್ಚಾದ್ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಗರ್ಭಸ್ಥವಾದ 
ಶಿಶುವೂ ಅವಾಗ್ರೂಪವಾಗಿ ಜನಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ತತ್ರಗಳನ್ನರಿತವನು ಪ್ರಜಾಸಂಪತ್ತಿನಿಂದಲೂ, ಪಶುಸಂಪತ್ತಿನಿಂದಲೂ 
ಯುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳು ಉಕ್ಳೆಗಳಿಗೆ ಆಭರಣದ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಅವುಗಳ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳು ಪ್ರವಣೋರ್ಥ್ವದ ಆಭರಣಗಳಂತೆಯ್ಕೂ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳು ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದ ಆಭರಣಗಳಂತೆಯ್ಕೂ ತೃತೀಯಸವನದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು ಅಧೋಭಾಗದ ಆಭರಣಗಳೆಂತೆಯೂ ಅಲಂಕಾರಜನಕಗಳಾಗಿವೆ. ಇದನ್ನರಿತವನು ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಅಲಂಕರಿ 
ಸುತ್ತಾ ತಾನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು, 


ಸೌರ್ಯಾ ವಾ ಏತಾ ದೇವತಾ ಯೆನ್ನಿವಿದಿಸ್ತದ್ಯತ್ತುರಸ್ತಾಮುಕ್ಲಾನಾಂ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಧೀಯೆಂತೇ 
ಮಧ್ಯಶೋ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ತತಸ್ತೈತೀಯೆಸವನ ಆದಿತ್ಯಸ್ಥೈವ ತಪ್ಪ್ರತಮನು ಪರ್ಯಾ- 
ವರ್ತಂತೇ | ಪಚ್ಛೋ ನೈ ದೇವಾ ಯೆಜ್ಞಂ ಸಮಭರಂಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಸಚ್ಛೋ ನಿವದಃ ಶಸ್ಕೈಂತೇ | 
ಯೆದ್ರೈ ತೆದ್ದೇವಾ ಯೆಜ್ಞಂ ಸಮಭರಂಸ್ತೆಸ್ಮಾದಶ್ವಃ ಸಮಭವತ್ತಸ್ಮಾದಾಹುರಶ್ಚಂ ನಿವಿದಾಂ 
ಶಂಸ್ರ್ರೇ ದದ್ಯಾದಿತಿ ತೆಮ ಖಲು ವರಮೇವ ವದತಿ | ನ ನಿನಿದ8 ಪದಮತೀಯಾದ್ಯದ್ಯನ್ನಿ- 
ವಿಡಃ ಪೆದಮತೀಯಾದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶೆಚ್ಛಿದ್ರೆಂ ಕುರ್ಯಾದ್ಯಜ್ಜಸ್ಯ ವೈ ಛಿದ್ರಂ ಸ್ರವದ್ಯ ಜಮಾ- 
ನೋತನು ಪಾಪೀಯಾನ್‌ ಭವತಿ ತಸ್ಮಾನ್ನ ನಿವಿದಃ ಪೆದಮತೀಯಾತ* | ನ ನಿವಿದಃ ಪದೇ 
ವಿಸರಿಹಕೀದ್ಯನ್ನಿವಿದಃ ಪದೇ ವಿಷಹರೇನ್ಮೋಹಯೇದ್ಯಜ್ಞಂ ಮುಗ್ಗೋ ಯೆಜಮಾನಃ 
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ನ್‌ ಒಹ್‌ ಇಪ ಗಾ ಹೌರಾ, ಬನ ಸರನ್‌ ರ್‌ು ನಿದ್‌ ಬ ತ್ರಾಸ ನ ಬ ಬವ TS TT TIS SSSR 


ಸ್ಯಾತ್ತಸ್ಮಾನ್ಸ ನಿನಿದಃ ಪದೇ ವಿಪೆರಿಹರೇತ್‌ | ನ ನಿವಿದಃ ಪದೇ ಸಮಸ್ಯೆ ದೈನ್ನಿವಿದಃ 
ಪದೇ ಸಮಸ್ಯೇದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ತೆದಾಯುಃ ಸಂಹರೇಶ್ರೆ ಮಾಯುಕೋ ಯೆಜಮಾನಃ ಸ್ಯಾತ್ತೆಸ್ಮಾನ್ನೆ 
ನಿವಿದಃ ಪದೇ ಸಮಸ್ಯೇತ್‌ | ಪ್ರೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರೇಡಂ ಶ್ರತ್ರ್ರಮಿತ್ಯೇಶೇ ಏವ ಸಮಸ್ಯೇ- 
ದ್ಬ)_ಹ್ಮಕ್ಷತ್ರೃಯೋಃ ಸಂಶ್ರಿತ್ಕೈ ತಸ್ಮಾದೃ ಹ್ಮ ಚೆ ಶ್ಲತ್ರ್ರಂ ಚೆ ಸಂಶ್ರಿತೇ | ನ ತೃಚಂ ನ 
ಚತುರ್ಯಚಮತಿಮನ್ಯೇತ ನಿವಿದ್ಧಾನಮೇಶೈಕಂ ವೈ ನಿವಿದಃ ಪದಮೃಚೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರತಿ 


ಬ 
ತಸ್ಮಾನ್ನ ತೃಚಂ ನ ಚೆತುರ್ಯುಚಮತಿಮನ್ಯೇಶ ನಿನಿದ್ಭಾನಂ ನಿನಿದಾ ಹ್ಯೇವ ಸ್ತೋತ್ರಮತಿ- 
ಶಸ್ತಂ ಭವತಿ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧೧) 
ನಿವಿದ್ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ ದೇವತೆಗಳು. ಪ್ರಾತಃಸವನ, 'ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ಮತ್ತು ತೃತೀಯ 


ಸವನದ ಮಂತ್ರಗಳು ಉದಯದಿಂದ ಅಸ್ತಮಯದವರೆಗೆ ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. 

ಮಿತಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಂಭರಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳು ಪಾದಾತ್ಮಕವಾದ 
ವಾಕ್ಯಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿವೆ. ಯಜ್ಞ ಭಾಗಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಶೇಖರಮಾಡಿದುದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ 
ಅಶ್ವದ ಉತ್ಸತ್ತಿಯುಂಟಾಯಿತು, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಶ್ಚದಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಿದೆ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪದವನ್ನೂ ದಾಟ ಮುಂದೆ ಹೋಗಬಾರದು. ಹಾಗೆ 
ಯಾವ ಪದವಾದರೂ ಪಠಿತನಾಗದಿದ್ದರೆ ಯಜ್ಞ ವನ್ನೇ ಛಿದ್ರಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದು ಯಜ್ಞ 


ಕರ್ತನಿಗೆ ಹಾನಿ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿಬಿಡಬಾರದು, ಅಥವಾ ಹಿಂದಿನ 


ದನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೂ, ಮುಂದಿನದನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೂ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬಾರದು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಸಂದಿಗ್ಧಾವಸ್ಥೆ ಯು ಒದಗುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ ಸಹ ಭ್ರಾಂತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗ 


ಸೇರಿಸಿಬಿಟ್ಟರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಕೋಚವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಆಯುಸ್ಸೂ 
ವಾಗಿ ಅವನು ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ವಾಕ್ಯಗಳ ಮಿಶ್ರಣವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮಂತ್ರೋಚ್ಛಾರಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸಂಕೋಚವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬಾರದು. * ಪ್ರೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ? " ಪ್ರೇದಂ ಪತ್ರಂ > ಎಂದು ಪನಿತ್ರಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ, ದಿವ್ಯಸ್ತರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಮಂತ್ರದ್ವಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಿಶ್ರಮಾಡಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಬ್ರಹ್ಮತೇಜಸ್ಸೂ, ಕ್ಷಾತ್ರತೇಜಸ್ಸೂ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗತಕ್ಕವು. ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳು ಮೂರು ಅಥವಾ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರ 
ಗಳೊಳಗೆ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರಬೇಕೇ ವಿನಃ ಆವುಗಳನ್ನು ಮಾರಬಾರದು, ಥಿವಿಶ್ತಿನಿಂದಲೇ ಸ್ತೋತ್ರದ ಪಠಣವು 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಏಕಾಂ ಪರಿಶಿಷ್ಯ ಶೃತೀಯೆಸವನೇ ನಿವಿದಂ ದಧ್ಯಾತ್‌ | ಯದ್ದ್ಡೇ ಪರಿಶಿಷೈ ದಧ್ಯಾತ್ರಜನನಂ 
ತಮಪಹನ್ಯಾದ್ದರ್ಭೈಸ್ತತ್ರ ಜಾ ವ್ಯರ್ಧಯೇತ್ರಸ್ಮಾದೇಕಾಮೇವ ಪರಿಶಿಷ್ಯ ಶೃತೀಯಸವನೇ 
ನಿನಿದೆಂ ದಧ್ಯಾತ್‌ | ನ ಸೂಕ್ತೇನ ನಿವಿದಮತಿಸದ್ಯೇಶೆ | ಯೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ನಿವಿದಮತಿ 
ಪದ್ಯೇತ ನ ತತ್ಸುನರುಪೆನಿವರ್ಶೇಶ ವಾಸ್ತುಹಮೇವ ಶತ | ಅನ್ಯಶ್ತದ್ದೈನತೆಂ ತಚ್ಛೆಂದಸಂ 
ಸೂಕ್ತಮಾಹೃತ್ಯ ತಸ್ಮಿನ್ನಿನಿದಂ ದಧ್ಯಾತ್‌ | ಮಾ ಪ್ರೆ ಗಾಮ ಪಥೋ ವಯಮಿತಿ ಪುರಸ್ತಾ- 
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ತ್ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ಶಂಸತಿ | ಸಥೋ ವಾ ಏಸ ಪ್ರೈತಿ ಯೋ ಯೆಜ್ಞೇ ಮುಹ್ಯತಿ ಮಾ ಯೆಜ್ಞಾ- 
ದಿಂದ್ರ ಸೋಮಿನ ಇತಿ ಯೆಜ್ಞಾದೇವ ತನ್ನ ಪ್ರಚ್ಯವತೇ | ಮಾಂತೆಸ್ಸುನ್ನೋ ಅರಾತಯೆ 
ಇತ್ಯರಾತೀಯೆತ ಏವ ತದಪಹಂತಿ। ಯೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರೆಸಾಧನಸ್ತಂತುರ್ದೇವೇಷ್ವಾತತಃ॥ 
ತೆಮಾಹುತೆಂ ನಶೀಮಹೀತಿ | ಪ್ರಜಾ ವೈ ತಂತುಃ ಪ್ರೆಜಾಮೇವಾಸ್ಮಾ ಏಶತ್ಸೆಂತೆನೋತಿ 1 
ಮನೋ ನ್ವಾಹುವಾಮಹೇ ನಾರಾಶಂಸೇನ ಸೋಮೇನೇತಿ | ಮನಸಾ ವೈ ಯೆಜ್ಞಸ್ತಾಯೆತೇ 
ಮನಸಾ ಕ್ರಿಯೆತೇ'! ಸೈವ ತತ್ರ ಪಾಯೆಶ್ಚಿತ್ತಿಃ ಪ್ರಾಯೆಶ್ಲಿತ್ತಿಃ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧೧) 

ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಖಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಿವಿತ್ತನ್ನು ಸೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದು, ಆದರೆ ಎರಡು ಖಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟು 
ಸೇರಿಸಿದರೆ ಆಗ ಶಕ್ತಿಹೀನತೆಯುಂಬಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಗರ್ಭರಾಹಿತ್ಯವು ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಒಂದನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಬಿಟ್ಟು ಸೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದು, ಆಗ ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಯು ಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸೇರಿಸಕೂಡದು 
ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರ ಉತ್ಸಾದನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಗರ್ಭಧಾರಣಶಕ್ತಿಯು ಹೋಗಿ ಜನರು 
ಗರ್ಭರಹಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ನಿವಿದ್ಧಾನಾರ್ಹವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿವಿದ್‌ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸದೆ ಆ' ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಪಠಿಸಬಾರದು. ಒಂದು ಸಲ ಪಠಿಸಿದ ನಂತರ ಪುನಃ ಸೇರಿಸಲು ಅರ್ಹವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಅಂತಹ 
ಲೋಪವು ಸಂಭವಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅದೇ ದೇವತಾಕವಾದುದೂ, ಅದೇ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಬೇರೆ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಆರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸತೆಕ್ಟದ್ದು. ಅಂತಹಕಾಲದಲ್ಲಿ : 


ಮಾ ಪ್ರ ಗ್ರಾಮ ಸಥೋ ವಯಂ ಮಾ ಯೆಜ್ಞಾದಿಂದ್ರ ಸೋಮಿನಃ | 
ಮಾಂತಃ ಸ್ಫುರ್ನೋ ಅರಾತಯೆಃ ॥॥ ; 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೭-೧) 

ನಾವು ಮಾರ್ಗಭ್ರಷ್ಟರಾಗಿ ಹೋಗದಿರುವಂತಾಗಲಿ. ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಬಾಹ್ಯರಾಗದಿರುವಂತಾಗಲಿ. ದುಷ್ಟ 
ಶಕ್ತಿಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸದಿರುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಮೊದಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅನಂತರ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ 
ಆ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆಗ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಭ್ರಾಂತಿಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯವು ನಿರ್ವಿಫ್ಸೆವಾಗಿ 
ನಡೆದು ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಗಳ ನಾಶವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. “ ಯಜ್ಞಫಲವಾದ ಯಾವ ತಂತುವು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 
ಹರಡಿದೆಯೋ ಅದೇ ತಂತುವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮ ಲ್ಲೂ ಪ್ರಸರಿಸಲಿ” (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೭-೨) ಎಂದು 
ಯಜಮಾನನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯೇ ಆ ತಂತುವು, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಸಂತತಿರೂಸವಾದ ಈ ತಂತುವು 
ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. | 

ತೆದ್ಯೈದೇತಾಂ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಸೊಕ್ತೆಸೈ ನಿವಿದಂ ದಧಾತಿ ಪ್ರಜಾತ್ಕೈ ಪ್ರಜಾಯತೇ ಪ್ರಜಯಾ 

ಪಶುಭಿರ್ಯ ಏವಂ ವೇದ! 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೧) 

ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಹೋತೃವು ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರ ಫಲವಾಗಿ ಸಂತಾನವನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ` ಈ ವಿಧವಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಗೆ ಸತ್ಸಂತಾನವೇ ಮುಂತಾದ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತೂ 
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ರ್‌ ಇತ್‌ ಇಲ್‌ 





ಪಗಾರ ಒಂಫ ಭಸ್ಮ ತ ಸ್ಟಾರ್ಗಳ ವ್‌ ಇತ ಬಹ ತರ ಡ್‌ ಸ್‌ಜ್ವಾಖತಫ್‌ ಇಹ ತಾ ಫಇ ಹತ ತತಾ ತ ಒರ್‌ ಹ ದ್‌್‌ ಇ ಈ 








ಲಭಿಸುವುದು, ಎಂದು ಬೇರೆಕಡೆಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನವು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಫಲವನು 
ಸೊಡುವುದೆಂಬ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರತಿದೇವೆತೆಯ ಸ್ವರೂಪ, ಶಕ್ತಿ 
ಮಹತ್ಪ್ವಾರ್ಯಸಾಧನೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ. ಅವುಗಳ ಪಠನವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಕವೆಂದು 
1ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ' ಉದಾಹರಣೆಗೆ- - 





ತಾನ್ಪೂರ್ವಯಾ ನಿವಿದಾ ಹೂಮಹೇ ವಯಂ ಭಗಂ ಮಿತ್ರಮದಿತಿಂ ದಸ್ಷಮಸ್ತಿಧಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೮೯-೩) 





ಜುಸೇಥಾಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಬೋದಧತಂ ಹವಸ್ಯ ಮೇ ಸತ್ತೋ ಹೋತಾ ನಿವಿದಃ ಪೂರ್ವಾ ಅನು | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೩೬-೬) 
ಕಿಮು ಷ್ರಿದಸ್ಮೈ ನಿವಿದೋ ಭನಂಶೇಂಪ್ರಸ್ಯಾವದೈೆಂ ದಿಧಿಸಂತ ಆಪಃ | 


( ಖು. ಸಂ. ೪-೧೮-೭) 


"3 


ನಿ ಯದ್ವಾಚಂ ಕೀಸ್ತಾಸೋ ಭರಂಶೇ ಶಂಸಂತಿ ಕೇ ಚಿನ್ನಿನಿದೋ ಮನಾನಾಃ | 
| (ಖಯ. ಸಂ. ೬-೬೭-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಿವಿನ್ನಂತ್ರಗಳ ಮಹಿಮೆಯು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. 
ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೬-೬ ನೆಯ 'ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಪರವಾದ ಫಿವಿನ್ಮಂತ್ರವು ತಾಮನು ತ್ವಾ ನಿವಿದಂ 
ಜೋಹವೀನವಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರದೇವತಾಪರವಾದ ಥಿವಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ 
ಸೂಕ್ತವಾವುದೆಂದು ನಿಷ್ಕರ್ಜ್ಷೆಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಮತಭೇದವೂ ಇದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ | 


ಜನಿಷ್ಠಾ ಉಗ್ರಃ ಸಹಸೇ ತುರಾಯೇತಿ ನಿವಿದ್ಧಾನಮೈ ಕಾಹಿಕಂ | 


(ಐ. ಆ. ೧-೨-೨) 


ಜನಿಷ್ಠಾ ಉಗ್ರ8 ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಖು. ಸಂ ೧೦-೭೩ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | 
ಕೂಡಿದೆಯೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ಆದರೆ ಶಾಂಖಾಯನ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (೧-೩) ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ 
ನೃವಧಾ ಎಂದ ಖುಕ್ತಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಖು. ಸಂ ೬-೧೯ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆಯೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನೂ, ವೈತಶಿಷ್ಟ್ಯ್ಯವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವ ಫಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟ)ವಾದ ಖುಹಿಯು ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಯತಾನೃಧೇ ವೈಶ್ರಾನರಾಯೆ ಅಗ್ಗಯೇ ಪೂತಂ ಫೃತಂ ನ ಧಿಷಣಾಂ “ಜನಾಮಸಿ--ಉದಕಸ್ಯ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ವರ್ಧಯಿತ್ರೇ ವೈಶ್ರಾನರಾಯ ಅಗ್ನಯೇ ಪೂತಂ ಫೃತಮಿವ ಸ್ತುತಿಂ ಜನಯಾಮಃ | 
ಉದಕದ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದ ಅಭಿನೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ ವೈಶ್ವಾನರನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ವಿಗೋಸ್ಟ್ರರವಾಗಿ ಶುದ್ಧವಾದ 
ಫೃತದಂತೆ ಎಂದರೆ ಶುದ್ಧ ವಾದ ಫೈತವು ಯಾವರೀತಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸೋಣ. 
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TT ಒರ ಆಪ್‌ ಆ. ಎರ್‌ ಒರ್‌ ಇ. ದ್‌ 





'ಯತಾವೃಥೇ--ಖತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವೆಂಬ' ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಸದಿಂದ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಘಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕದ ವರ್ಧಕನು; ಅಥವಾ ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ 
ವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಾದಕ್ಕೆ ಆಗ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆವಿರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುವುದರಿಂದ : ಅಗ್ದಿಯು ಯಜ್ಞದ: ವರ್ಧಕನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಖಯತಾವೃಧೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 





ನೈಶ್ವಾನರಾಯ--ಇದರ ಅರ್ಥಾನುವಾದ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿರುವೆವು. ಆದರೂ ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮೂರು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. 


ವೈಶ್ವಾನರಃ ಕೆಸ್ಮಾದ್ವಿಶ್ವಾನ್ನರಾನ್ನಯೆತಿ ವಿಶ್ವ ಏನಂ ನರಾ ನಯೆಂತೀತಿ ವಾ | ಆಪಿ ವಾವಿಶ್ವಾನರ 
ಏವ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯೃತಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾನರಃ |! 
(ನಿ. ೭-೨೧) 
ಎಂದರೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ ಜನರನ್ನೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಜನರಿಗೂ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವುದ 
ರಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ ಜನರ ಉದರಗಳಲ್ಲಿ ಜಾಠರಾಗ್ದಿಯ ರೂಪದಿಂದ ಆಂತರ್ಗತನಾಗಿರುವುದ: 
ರಿಂದಲೂ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪೂತಂ ಫೃತಮಿವ ಸ್ತುತಿಂ ಜನಯಾಮಃ ಎಂದರೆ ಶುದ್ಧವಾದ ಫೃತವು (ತುಪ್ಪವು) 
ಅದನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವರಿಗೆ ಯಾವ ರೀತಿ ರುಚಿಕರವಾದ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೋ ಆರೀತಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸೋಣ ಎಂಬ ಖುಹಿಯ ಆಶಂಸನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ದ್ವಿತಾ ಹೋತಾರಂ ಮನುಷಃ ವಾಘತ ಚೆ ಧಿಯಾ ಕುಲಿಶಃ ರಥಂ ನ ಸಮೃಣ್ಣತಿ- ದ್ವಿಧಾ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಹವನೀಯರೂಪಾಭ್ಯಾಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಮಗ್ನಿಂ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಯತ್ನಿಜಶ್ಥ ಕರ್ಮಣಾ 
ವಾಸ್ಯಾದಿಃ ರಥಮಿವ ಸಂಸ್ಕುರ್ವಂತಿ | ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಮತ್ತು ಆಹವನೀಯ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧ ರೂಪಗಳಿಂದ 
ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮನುಷ್ಯರೂ, ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ಸಹ ಮರಗೆಲಸದವನು ರಥವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ 
ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳೆಂದರೆ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಮತ್ತು ಆಹವನೀಯ 
ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ಕರ್ಮಕಲಾಪಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಎರಡು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅಗ್ನಿಕುಂಡಗಳಿಗೆ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಮತ್ತು ಆಹವನೀಯ 
ಎಂಬ ಹೆಸಧಿಗಳಿವೆ.. ಅಥವಾ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪಾಚನಾದಿಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾದ 
ಗಾರ್ಹಾಗ್ಸಿಯೂ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಪೊಶವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಯಜ್ಞಾಗ್ಲಿಯೂ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಅಗ್ನಿಗಳು ಎಂದು ಉಭಯವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಧಿಯಾ ಸಮೃಣ್ಣತಿ 
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ಕರ್ಮದಿಂದ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆಚರಿಸುವ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುವರು. 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿತಾ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಗಳಾದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಮತ್ತು ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಗಳೇ 
` ಉದ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಹ್ಚಿರಬೇಕು. ಮನುಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರೆಂದು ಅರ್ಥವಿರುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮ ಸಂಸ್ಕರಿಸುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಮನುಷ್ಯರೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಾದ 
ಯಜಮಾನರು (ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರು) ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ವಾಘತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖುತ್ವಿಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೯). ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯೆ_ಜ್ಹಸ್ಯಾನುಷ್ಠಾತಾರಃ ಮೇಧಾನಿನೋ ವಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಅದನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವರು ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿವಂತರು ಎಂದರ್ಥೆವು 
(ನಿ. ೧೧-೧೬); ಕುಲಿಶಶಬ್ದವು ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೧) ಮತ್ತು ಕುಲಿಶ ಇತಿ ವಜ್ರನಾಮ. 
ಕೂಲಶಾತನೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೬-೧೭) ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನವೂ' ಇದೆ. ಎಂದರೆ ವಜ್ರಾಯುಧ ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳೆನ್ನು 
ಶತ್ತ್ಮರಿಸುವು ಕ್ಸ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಹೆರಿತವಾದ ಆಯುಧ ಎಂದರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ 
ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಲಿ ಕುಲಿಶಶಬ್ದಕ್ಕು ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ಸಯೋಗಿಸುವ ಬಡಗಿಯು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಎಂದರೆ ಮರಕೆಲಸದವನು ತನ್ನು ಬುದ್ಧಿ ಕುಶಲತೆಯಿಂದ ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಸಯೋಗಿಸಿ ರಥವನ್ನು ಬಹಳ 
ಚೆನ್ನಾಗಿರುವಂತೆ ಯಾವ ರೀತಿ ನಿರ್ಮಿಸುವನೋ ಅದರಂತೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರೂ ಖುತ್ತಿಗ್ವನರೂ ಸೇರಿ 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ನಾನಾವಿಧ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ, ಮಂತ್ರಪಠನೆಯಿಂದಲೂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಸ್ಥಾರಮಾಡಿ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾಗುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವುದಕ್ಕೆ ' 


ಪಾತ್ರನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ರಥೆಂ--ರಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ-ರಥೋ ರಹಂತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ | ಸ್ಪಿರತೇರ್ವಾ 
ಸ್ಯಾದ್ವಿಪರೀತಸ್ಯ | ರಮಮಾಣೋಸ್ಮಿಂಸ್ತಿಷ್ಠತೀತಿ ವಾ ರಪಶೇರ್ವಾ ರಸತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೯-೧೧) ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದನ, ಗಮನಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ರಂಹ್‌ ಧಾತುನಿಥಿಂದಾಗಲಿ, ಸ್ಥಿರವಾಗಿರು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ 
ಸ್ಥಿರತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಫಿಪ್ರನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಈ ರಥವು ಯಾವಾಗಲೂ ಹೋಗುತ್ತಿರು (ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರು) 
ವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಥವೆಂದು ಹಸರು. ಅಥವಾ ಇದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಯೋಧನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವನು. ಅಶ್ವಾದಿ 
ವಾಹನಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಾಗ ಶರೀರವು ಅಲುಗ್ಗಾಡುವಂತೆ, ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಾಗ ಅಲುಗಾಡದೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಥವೇದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಈ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವಿಹರಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಥವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅವಯವಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವರು. 


Pe | ಮಾ! 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಸ ರೋಚೆಯಜ್ಞನುಷಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಸ ಮಾತ್ರೋರಭವತ್ತುತ್ರ ಈಡ್ಯಃ 


| | | 
ಹನ್ಯವಾಳಗ್ನಿ ರಜರಶ್ವ ನೋಹಿತೋ ದೂಳಭೋ ವಿಶಾಮತಿಥಿರ್ನಿಭಾವಸುಃ ॥ ೨॥ 
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ಕಾ. ತಾರ್‌ ಸ್‌ ಗಾ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಫ್‌ ಗ ಹರಾ ತ ತಾಸ ತಹ ಬರತಾ ತ ಒಾವ್‌ಬಾರ ತಾವ್‌ ನನ್‌ ತಾಪ ತಾರ್‌ ತಾತ ಇತ ಬನ್‌ ನ ಇನ ಕಾ ಹಳ್ತಾರ್‌ ತಾಪ ನಿತ ಇನ ಇನ್‌ ಇರ್‌ಇನ್‌ ಬನನ ಇರ್‌ ಇನ್‌ ಒಡಿ ಗಾರ ಒಹ್‌ ನ ಗತ್‌ ಬರ್ಸ ಬವರ ನ ಇದ ಇವ ಆದ್‌ ತ್‌ ಬತ ಇವ ಗ ದ್‌ ಇದ ಇವ ಕುವ ಎನ್‌ ಗಾರ್ಥರಾ ತತಾ ಪ ಅನ ಇನ ಇನ ಇದ ಇನ ಇನ ಇವ ಇವ ಆತ್‌ ಇತ್‌ ಇಕ್‌. 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
[- | ಜವರ | 
ಸಃ। ರೋಚೆಯತ್‌ | ಜನುಷಾ| ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಉಭೇ ಇತಿ ಸೋ! ಮಾತ್ರೋಃ! ಅಭವತ್‌ | ಪುತ್ರಃ 
| 
ಈಡ್ಯಃ | 
| | | 
ಹವ್ಯ ವಾಹ” | ಅಗ್ನಿ ಅಜರಃ | ಚೆನಃ£ಹಿತಃ | ದೆ215ದೆಭಃ। ನಿಶಾಂ | ಅತಿಥಿಃ | ವಿಭಾ€ವಸುಃ || ೨1} 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸೋ 9ಗ್ನ್ದ್ನಿರ್ಜನುಷಾ ಜನ್ಮನೋಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಕರೋಚಯೆತ್‌ | ಆರೋಜಿ- 
ಯತ್‌ | ಪ್ರಕಾಶಯತಿ | ಸ ಮಾತೊ ತ್ರೀರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರೀಡ್ಯಃ ಸು ನಿತ್ಯಃ ಪುತ್ರೋsಭವತ್‌ | ಹವ್ಯ- 


ವಾಡ್‌ ಹವ್ಯಾನಾಂ ವೋಡಾಗ್ನಿರಂಗನಾದಿಗುಣಿಯುಕ್ಕೋ$ಜರೋ ಜರಾರಹಿತಃ | ಚೆನೋಇನ್ನಂ ಹಿತಂ 
ಯಜಮಾನೇ ನಿಹಿತಂ ಯೇನಾಸೌ್‌ ಚನೋಹಿತಃ | ದೂಳೆಭೋ ಹಿಂಸಿತುಮಶಕ್ಯಃ- ಸೋsಯೆಂ ವಿಭಾ- 


ವಸುಃ ಪ್ರಭಾಧನೋ ನಿಶಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮತಿಥಿರಿವ. ಸೂಜ್ಯೋ ಭವತಿ | 
‘1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


ಸಃ ಆಗ್ನಿಯು| ಜನುಷಾ--ಉತ್ಸತ್ತಿಯಿಂದಲೇ | ಉಭೇ ರೋಪಸೀದ್ಯಾವಾಸ್ಕ ಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ 
ರೋಚಿಯೆತ್‌ ಬೆಳಗಿಸಿದನು | ಸ8--ಅವನು | ಮಾತ್ರೋಃ--ತನ್ನ ವ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ | 
ಈಡ್ಯಃ$-ಸ್ತುತ್ಯೃನಾದ | ಪುತ್ರಃ--ಪುತ್ರನಾಗಿ | ಅಭವತ್‌ ಆದನು | ಹವ್ಯವಾಹ್‌- (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 


ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ | ಅಗ್ನಿ8- ಅಗ್ನಿಯು! ಅಜರಃ- -ಜರಾರಹಿತನಾಗಿಯೂ | ಚೆನೋಹಿತಃ- (ಯಜ 
ಮಾನರಲ್ಲಿ) ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | ದೊಳಭಃ--ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿಯೂ | ಫಿಭಾವಸುಃ- - 


ಪ್ರಭೆಯೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳನನೂ | ನಿಶಾಂ--ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ | ಅತಿಥಿ ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ | 
(ಆಗಿದ್ದಾನೆ) 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸತ್ತಿಯಿಂದಲೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ(ಬೆಳಗಿಸಿದನು. ಅವನು ತನ್ನ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಾದ' 
ದ್ಯಾವಾಸ್ಸ ಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಸ್ತುತ್ಯುನಾದ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಆದನು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯು ಹ: 


ನಾಗಿಯೂ, ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಭಾಧನನಾಗಿಯ್ಯೂ 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ ಎ. 


English Translation. 


By his birth he lighted up both heaven and earth; he wasthe 
praiseworthy son of his parents; the undecaying Agni, the bearer of 
oblations, the giver of food, the guest of men, the affluent in radiance. 
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ಕ್‌ ಸ್‌ 








| ವಿಶೇಷವಿಷಯೆ ಗಳು ॥ 


ದೂಳಭಃ--ಹಿಂಸಿತುಮಶಕ್ಯಃ | ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದವನು. ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸುಡುವ : 


ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ದಹಿಸಲು ಸಮರ್ಥನು. ಆದರೆ ಇವನನ್ನು ಬ ಯಾರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಅತಿಥಿ8--ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಅತಿಥಿರಭ್ಯತಿತೋ ಗೃಹಾನ್‌ ಭವತಿ | ಅಭ್ಯೇತಿ ತಿಥಿಷು ಪರಕುಲಾನೀತಿ ವಾ ಪರಗೃಹಾಣೀತಿ 
ವಾ! ಅಯೆಮಪೀತರೋತತಿಥಿರೇತಸ್ಮಾದೇವ || (ಫಿ. ೪-೫) 


ಎಂದರೆ, ಮನೆಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಇವನು ಬರುವವನಾದಕಾರಣ ಇವನಿಗೆ ಅತಿಥಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಆಥವಾ 
ಪೂರ್ಣಮಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ತಿಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ. ಮಾಡುವವರ ಮನೆಗಳಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರುವರು. ಅಗಿ ಯೂ ಕೂಡ ಅ 
ತಿಥಿಯಹಾಗೆ ವರ್ತಿಸುವುದರಿಂದ ಇವನೂ ಅತಿಥಿಯಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ವಿಭಾವಸು8-- ಪ್ರಭಾಧನ॥ | ಪ್ರಭೆ ಅಥವಾ ಕಾಂತಿಯೇ ಧನವಾಗಿವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರೆ ಇವನ ಸ್ವರೂಪವೇ 
ಶಾಂತಿವಿಶಿಷ್ಟ ವಾದುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ತಪೋಧನ ಎನ್ನುವಂತೆ. 


ಲಾಗ ಎಕ್ಕಿ ಅಲಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಶ್ರತ್ವಾ ದಕ್ಷಸ್ಯ ತರುಷೋ ನಿಧರ್ಮಣಿ ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ಲಿಂ ಜನಯಂತ ಚಿತ್ರಿಭಿಃ | 


| | 
ರುರುಚಾನಂ ಭಾನುನಾ ಜ್ಯೊ (ತಿಷಾ ಮಹಾಮತ್ಯಂ ನ ವಾಜಂ ಸನಿಷ್ಯನ್ಹುಪ 


ಬ್ರುವೇ ೩! 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಡ್ರೈ ೫ | ಡನ್ಷಸ್ಯ | ತೆರುಷಃ ವಿಂಧರ್ಮಣಿ ಡೇವಾಸಃ | ಅಗ್ನಿಂ | 'ಜನಯೆಂತ | ಜಿತ್ತಿ5ಭಿ ಭಿಃ | 


| 
ರುರುಚಾನಂ | ಭಾನುನಾ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ಮಹಾಂ ಅತ್ಯೆಂ ।ನ| ವಾಜಂ | ಸನಿಷ್ಯನ್‌ | ಹಕ [ 


ಬ್ರುವೇ! ೩ || 
ಸ್ಟಾ ॥1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ 1 
ಚಿತ್ತಿಭಿರ್ಜ್ಞ್ನಾನೈರುಪೆಲಸ್ತಿತಾ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಸ್ತ ರುಷೋ ವ್ಯಸನೇಭ್ಯಸ್ತಾರಕಸ್ಯ ದಶ್ಷಸ್ಯ 
'ಬಲಸ್ಯ ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ನಿಧರ್ಮಣಿ ನಿಧಾರಕೇ ಯೆಜೆ ್ಲೇತಗ್ಲಿಂ ಜನಯೆಂತ | ಅಆಜನಯೆನ್‌!। ಭಾನುನಾ 
ಭಾಸಮಾನೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ರುರುಚಾನಂ ಜೌ ಮಹಾಂ ಮಹಾಂತಮಗ್ನಿ ಮತ್ಯ ೦ನ ಭಾರಸಹ- 
-ಮಶ್ಚಮಿವ ವಾಜಮನ್ನಂ ಸನಿಷ್ಕನ್‌ ಲಿಸ್ಸಮಾನೋ$ಹಮುಪ ಬ್ರ ಪ್ರಿವೇ | ಸ್ಮಾಮಿ ॥ 
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ಕಾ್‌ರಸ್‌ ಇತ್‌ ಎರ ರಬ ಎಗರ ಎ ಎಪ್‌ ಇವ ಬವ ಮ ಇಚೆ ಇಪ ರ TSN ತ ಎತ ಎದ್‌ ಆದ್‌ ಎರ್‌ ವ ಒಡ ಇತ ಎವ ತ್‌ ಇವ ಇದ್‌ ತತ ಇದ ಒದ ಇ.ಡಿ ಕಾವ್‌ ಎದ್‌ ಇ ಪಲಾವ್‌ ಈ ಆದ ಇನ ಇದದ ಇದ ಇವ ಕಾದ ಇ ಈ ಆಕ ಇಲಿ ಇತ ಇದೆ ಇರ್‌ಬಪ್‌ ಎರರ್‌ ಇರಬ ಎರ್‌ ಬೂ ಹಾ ರ್ಜ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಚಿತ್ತಿಭಿ8-- ಜ್ಞಾನನಿತಿಷ್ಟರಾದ | ಡೇವಾಸಃ- ದೇವತೆಗಳು | ತರುಷ8--ದುಃಖದಿಂದ ದಾಟಿಸತಕ್ಕ | 
ದಶ್ಷಸ್ಯ--ಬಲದ | ಫ್ರೆತ್ವಾ_ ಕರ್ಮದಿಂದ | ವಿಧರ್ಮಣಿೆ--ಧಾರಣಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಅಗ್ನಿಂ-- 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಜನಯೆಂತ.- ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು ! ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಸನಿಷ್ಯನ್‌- ಇಚ್ಛಿಸತಕ್ಕ ನಾನು | 


ಭಾನುನಾ- - ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ--ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ರುರುಚಾನಂ--ಬೆಳಗುವವನೂ | 


ಮಹಾಂ--ಮಹದ್ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅತ್ಯಂ ನ-- ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ, 


ಅಶ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ | ಉಪ ಬ್ರುವೇ--ಸ್ಟುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಜ್ಞಾ ನವಿಶಿಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳು ದುಃಖದಿಂದ ದಾಟಿಸತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯ ಕರ್ನುದಿಂದ ಧಾರಣಾತ್ಮಕವಾದೆ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಅನ್ನಾಪೇಕ್ಷಿಯಾದ ನಾನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 


ಬೆಳಗುವನನೂ, ಮಹೆದ್ದು ಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಭಾರಸಹಿಷ್ಣು ವಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು 


ದ 
ುವಂತೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 


The gods, (endowed) with intelligence, gave birth to Agni in the 
multiform (rite by the exertion of preserving strength: desirous of food, 
I eulogise ಯಿ great Agni, bright with solar effulgence, and (vigorous) 
as a horse. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಚಿತ್ತಿಭಿಃ ದೇವಾಸಃ ತರುಷಃ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಕ್ರತ್ವಾ ನಿಧರ್ಮಣಿ ಅಗ್ನಿಂ ಜನಯೆಂಶ--ಜ್ಞಾನೈರುಪಲಕ್ಷ್ಮಿ 
ತಃ ದೇವಾಃ ವ್ಯಸನೇಭ್ಯಸ್ತಾರಕಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಾ ಯೆಜ್ಞೇ ಅಗ್ನಿಂ ಅಜನಯನ್‌ | ಜ್ಞಾನವಿಶಿಷ್ಟರಾದೆ 
ಎಂದರೆ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳು ದುಃಖವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥವಾದ ಉತ್ತಮಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದರು. ಎಂದರೆ. ದೇವತೆಗಳು ತುಂಬಾ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳವರು.  ನಾನಾನಿಧಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ವಿಧಾನಗಳನ್ನೂ ಬಲ್ಲವರು. ಆದುದರಿಂದ ದುಃಖಪರಿಹಾರವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ: 
ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
(ನಿ. ೩-೯) ಕ್ರತು ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮ 


ದಕ್ಷಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧) ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩೨೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ವಾಜಂ ಸನಿಷ್ಯನ್‌ ಭಾನುನಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ 
ಬ್ರುವೇ--ಭಾಸಮಾನೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಕೋಚಮಾನಂ ಮಹಾಂತಮಗ್ಗಿ 


ರುರುಚಾನಂ ಮಹಾಂ ಅತ್ಯಂ ನ ಉಪೆ 
೦ ಭಾರಸಹಮಶ್ಚಮಿವ ಅನ್ನಂ 
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೩ ಅಿಪ್ಪಮಾನೋ$ಹಂ ಸ್ತೌಮಿ | ಮಹಾಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ಭಾರವನ್ನು ಹೊರುವ 
ಅಶ ವನ್ನು ಹೊಗಳುವಂತೆ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿ; ಸುವ ನಾನು ಸ್ನೊ ಗೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಭಾರವನ್ನು ಹೊರುವ ಅಶ್ವವು. 


ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರು. ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
“ಬೇಕಾದವನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಮಹಾಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಿಂತು 
ಸ್ತುತಿಸುವೆನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ವಾಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯); ಭಾನು ಶಬ್ದವು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೨೦); ಮಹಾನ್‌ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಮಹಾಂ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ಇದು ಛಾಂದಸಪ್ರಯೋಗವು. ಅತ್ಯ ಶಬ್ದವು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೨೭) ಅತೆ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ ಶ್ರ ಯಾವಾಗಲು ಸಂಚಾರಮಾಡಲು ಶಕಿ ಕಿ ಯುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಯಾದುದರಿಂದ 
ಅತ್ಯವೆಂದರೆ ಅಶ್ವವು ಎಂದರ್ಥವು. ಅತಾ 8 ಅತೆನಾ8 ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವೂ ಇದೆ (ನಿ. ೪-೧೩). 


pp ಎ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ? 
| | | | | 
ಇ ಎ ೧ ಇರ್‌ ಮ ಎಂಸಿ 
ಆ ಮಂದ್ರಸ್ಯ ಸನಿಷ್ಯಂತೋ ವರೇಣ್ಯಂ ವೃಣೀಮಹೇ ಅಹ್ರಯಂ ವಾಜಮೃಗ್ಮಿಯಂ।! 
| | | 
ರಾತಿಂ ಭೃಗೂಣಾ ಹಣಾವಂಂಃ ಜಂ ಕವಿಕ್ರ ತುಮಗ್ಳಿ ೦ ರಾಜಂತಂ ದಿವ್ಯ ನ ಶೋಚಿಷಸಾ | 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | | | 
| ಮಂದ್ರಸ್ಯ | ಸನಿಷ್ಯಂತೆಃ | ವರೇಣ್ಯಂ ವೃಣೀಮಹೇ | ಅಹ್ರಯಂ | ವಾಜಂ | ಯೆಗ್ಥಿಯಂ | 
| | | 
ರಾತಿಂ [ಭೃೈಗೂಣಾಂ | ಉಶಿಜಂ ! ಕೆವೀಕ್ರತುಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ರಾಜಂತೆಂ | ದಿವ್ಯೇನ | ಶೋಚಿಷಾ || ೪ [| 


Il ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಮಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಂ ವರೇಣ್ಯಂ ವರಣೀಯಮಹ್ರಯಮಲಜ್ಜಾವಹಂ 
ಯೆಗ್ಮಿಯೆಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ವಾಜಮನ್ನೆಂ ಸನಿಷ್ಯಂತೋ ಲಿಪ್ಸೆಮಾನಾ ವಯಂ ಭೃಗೂಣಾಮೃಷೀಣಾಂ ರಾತಿ- 
ಮಭಿಲಷಿತಾರ್ಥಪ್ರ ದಾತಾರಮುಶಿಜಮಭಿಲಷ್ಯಂತಂ ಕವಿಕ್ರತುಂ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞಂ ದಿನ್ಯೇನ ದಿವಿಭವೇನ 
ಶೋಚಿಷಾ ರೋಚಿಷಾ ರಾಜಂತೆಂ ಭ್ರಾಜಮಾನಮಗ್ಗಿಮಾವೃ ಣೇಮಹೇ | ಸಂಭಜಾಮಹೇ | 


| ಪ್ರ 


ಮಂದ್ರಸ್ಯ--ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ವೈಶ್ವಾನರ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ | ವರೇಣ್ಯಂ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದೂ | 
ಅಹ್ರಯೆಂ - ಲಜ್ಞಾರಹಿತವಾದುದೂ | ಯಗ್ಮಿಯಂ- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | 


ತಿಸದಾರ್ಥ 1 
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Ah 
i ಡಿ 
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೩ 
| 
| 
- 
? 
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ದಾವಾ ಧ್‌ 


pa ಮಾಮಾ ವಾ ಬಾಡು ಆರಾಮ ದರಾ ಅರಾ ಖಾ 


ಅಧಾ  ಮಾಾಾನಾಥಾನವಾ ಬ್ರ. 7: ... ಕಾಪಾ ಇತ ಅಡ ಆ PE SS: pe ENS oe ಎ 
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ಸನಿಷ್ಯಂತಃ- ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು | ಭೈಗೂಣಾಂ--ಭೃಗುಖುಹಿಗಳಿಗೆ | ರಾತಿಂ ಅಭಿಲಸಿತಾರ್ಥದ ದಾತೃವೂ | 
ಉಶಿಜಂ--ನಮ್ಮ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗೆ ಪಾತ್ರನೂ। ಕವಿಕ್ರತುಂ--ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ | ದಿನ್ಶೇನ--ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ 
ವಾದ! ಶೋಚಿಷಾ-- ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ರಾಜಂಶಂ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಆ ವೃಣಿಮಹೇ.- ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 

1! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ವೈಶ್ವಾನರ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ, ಅತ್ಯಂತಶ್ರೇಷ್ಠೆ ವಾದುದೊ ಲಜ್ಜಾ ರಹಿತವಾದುದೂ ಪ್ರಶಸ್ತ 
ವಾದುದೂ, ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು ಭೃಗುಖುಷಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿಲಹಿತಾರ್ಥವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವನೂ 
ಮ್ಮ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗೆ ಪಾತ್ರನ್ಕೂ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ ವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನನೂ ಆದ 


English ‘Translation. 


Desiring excellent food, inflicting no disgrace, we solicit the boon of 
the adorable (Vaishwanara) from Agni, the benefactor of the Bhrigus. the 
object our desires, who is acquainted with past acts) and shines with 
celestial splendour. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ಭೃಗೂಣಾಂ--ಭೃಗುವು ಒಬ್ಬ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ ಖಸಿಯು. ಯಾಸ್ಕ್ರರು-- ಅರ್ಜಿಷಿ ಭೃಗುಃ ಸಂಬ- 
ಭೂವ | ಭೃಗುರ್ಭ್ಯಜ್ಯಮಾನೋ ನ ದೇಹೇ (ನಿ. ೩-೧೭) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ದುರ್ಗಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ--ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ಕಲ ಶಕ್ರಮಾತ್ಮೀಯಮಾದಾಯು ಆಗ್ಡೌ ಹುತಂ | ತತ 
ಅರ್ಚಿಸಿ ಜ್ರಾಲಾಯಾಂ ಭೃಗುಃ ನಾಮ ಮಹಿರ್ಷಿ8 ಸಂಬಭೂವ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದನು: ಆ ಹೋಮದಿಂದ ಎದ್ದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಜ್ರಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಭ್ಲಗುವೆಂಬ ಮಹರ್ಹಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಭೃಗುಖಸಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿದೆ- - 


ಆಸೋ ವಾ ಅಸ್ಪರ್ಧಂತ ವಯೆಂ ಪೂರ್ವಂ ಯಜ್ಜಂ ವಶ್ಯ್ಯಾಮೋ ವಯಖಮಿತಿ ಯಾಶ್ಚೇಮಾಃ 

ಪೂರ್ನೇದ್ಯುರ್ವಸತೀವರ್ಯೋ ಗೃಹ್ಯಂತೇ ಯಾಶ್ಚ ಸ್ರಾತರೇಕಥನಾಸ್ತಾ ಭೃಗುರಪಶ್ಯದಾಪೋ 

ವೈ ಸ್ಪರ್ಧಂತ ಇತಿ ತಾ ಏತಯೆರ್ಚಾ ಸಮಜ್ಞಪೆಯೆತ್ಸಮನ್ಯಾ ಯಂತ್ಯುಪ ಯಂತ್ಯನ್ಯಾ ಇತಿ 
ತಾಃ ಸಮಜಾನತೆ ಸಂಜಾನಾನಾ ಹಾಸ್ಕಾಪೋ ಯಜ್ಞಂ ವಹಂತಿ ಯ ಏವಂ ವೇಷ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೮-೨೦) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ದಿವಸ ತಂದ ವಸತೀವರೀ ಎಂಬ (ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ) ಉದಕಗಳಿಗೂ. 
ಏಕಥನಾ ಎಂಬ ಉದಕಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞ ನಿವರ್ಹಣ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾಮುಂದು ತಾಮುಂದು ಎಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯುಂಬಾ: 
ಯಿತು. ಆಗ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಭೃಗುಯಸಿಯು ಇದನ್ನು ನೋಡಿ 
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ಮ SSS 
ಸಮನ್ಯಾ ಯೆಂತ್ಯುಪೆ ಯೆಂತೈನ್ಯಾಃ ಸಮಾನಮೂರ್ವಂ ನದ್ಯಃ ಪೃಣಂತಿ | 
ತಮೂ ಶುಚಿಂ ಶುಚಿಯೋ ದೀದಿವಾಂಸಮಪಾಂ ನಪಾತಂ ಪರಿ ತಸ್ಸುರಾಪೆಃ Il 
(ಯ: ಸಂ ೨-೩೫-೩) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿದರು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಯಜಮಾನನ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆ ಉದಕಗಳು ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಮಾಧಾನದಿಂದಿದ್ದು ಯಜ್ಞನಿರ್ವಹಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ 
ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಇತ್ಯಾದಿ, 


ಭೃಗುಮಹರ್ಷಿಯು ವರುಣನ ಪುತ್ರನೆಂದು (ಭೃಗುರ್ವೈ ವಾರುಣಿ: | ವರುಣಂ ಪಿತರಮುಪಸಸಾರ 


ತೈ. ಆ. ೯-೧) ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣ ೧೧-೬-೧-೧ ; ಪಂಚವಿಂಶಬ್ರಾಕ್ಮಣ ೧೮-೯-೨ ; ನಿರುಕ್ತ ೩-೧೭ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಭೃಗುಗಳು ಎಂದು ಬಹುವಚನಪ್ರ ಯೋಗವಿಮುವ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇವರನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿಲಾಗಿದೆ... ಖ. ಸಂ. ೧-೫೮-೬ ; ೧-೧೨೭-೭ ; ೧-೧೪೩-೪ ; ೨-೪೨೨ ; ೩-೨-೪; 
೪-೭-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಭೃಗುಗಳೆಂದು ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಭೃಗುವಂಶದವರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ ಪುರೋಹಿತ 
ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ಖು. ಸಂ. ೭-೧೮-೬ ; ೮-೩೯ ; ೮೨೬೨೧೮ ; ೮-೩-೯ ; ೮೨೧೦೨-೪ ಎಂಬ ಬಕ್ಳು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೪-೬೨೫-೨ ; ೫-೬೨೮-೬ ; ೧-೮-೧೫೮ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೧-೮-೨-೫ ; ಪಂ.ಬ್ರಾ. ೧೮-೯-೨ ; ) ಭೃಗುಗಳು ಅಗ್ಲಿಸ್ಸಾಸನ ಮತ್ತು ದಶಪೇಯಕ್ರತು ಎಂಬ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತರ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ತೈ. ಸಂ. ೧-೧-೭-೨; ಮೈ. ಸಂ. ೧-೧-೮ ; 
ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ ೧-೧೮ ; ತ್ಲೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೪-೮ ; ೩-.೨.೭-೬ ; ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೧-೧೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಭೃಗುಗಳು ಅಂಗಿರಸರೊಡನೆ ಸಾಹಚರ್ಯವಿರುವ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 


ಭೃಗು ಎಂಬುದು ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಭೃಗುವತ್‌ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ 
ಎರಡುಸಲ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಭೃಗು ಎಂಬುದಾಗಿ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿಸುವುದು ಒಂದೇ ಒಂದು ಸಲ, 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಭೃಗುಗಳು ಪೌರಾಣಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಒಂದು ಗಣವನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದು. ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೇ ಸುಮಾರು ಹನ್ನೆರಡು ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪಡೆದು 
ದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೇ, ಮಾತರಿಶ್ವನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಭೃಗುವಿಗೆ ಒಂದು ನಿಧಿರೂಪದಲ್ಲಿ ತಂದುಕೊಟ್ಟಿನು 
(೧-೬೦-೧), ಅಥವಾ ನಿಗೂಢನಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಭೃಗುಗಳಿಗೋಸ್ಪರ ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸಿದನು (೩-೫-೧೦). 
ಮಾತರಿತ್ವಾ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿದರು ; ಭೃಗುಗಳು ತಮ್ಮ ಶಕ್ತೆ ಬಲವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ, ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದರು (೧೦-೪೬-೯). ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಭೃಗುಗಳು ಕಂಡು (೧೦-೪೬-೨), 
ಅಲ್ಲೇ ಅವನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ, (ಆಯು) ಮನುಷ್ಯರ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು (೨-೪-೨; ೨-೪-೪ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 
ಅವರು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆಲಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು (೬-೧೫-೨) ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, 
ಅಗ್ನಿಯು ಭೃಗುಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾಗಿ ಬಂದ ವಸ್ತು (೩-೨-೪). ಚೆನ್ನಾಗಿ 


ಒಂದು ವಿಧಿಯಂತೆ ಇಟ್ಟಿರು (೧-೫೮-೬). 
ಸ್ಲುತಿರೂಸವಾದ ಗಾನಗಳಿಂದ 


ಮಥನಮಾಡಿ, ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದರು (೧-೧೨೭-೭) 


ಅಧಿ 


ಅವನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ (೧೦-೧೨-೫). ಆನಂತರ ವನಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 








ಅ. ೨. ಅ. ೮. ವ. ೧೭.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 575 





(೪-೭-೧). ಭೂಮಿಯ ನಾಭಿಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಕರತಂದರು (೧-೧೪೩-೪). ಹೋಮ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಥರ್ವನು ವಿಧಿಸಿದನು ; ಭೃಗುಗಳು ತಮ್ಮ ಕೌಶಲ್ಯದಿಂದ ದೇವತಾ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಸಡಿಸಿದರು 
(೧೦-೯೨-೧೦) ; ಅಗ್ನ್ಯ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಯಲ್ಲೇ ಅವರ ಚತುರತೆ ಕಂಡುಬಂದಿದ್ದರೂ, ಅದನ್ನು ಕಲೆಯೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಭೃಗುಗಳು ರಥವನ್ನು ರಚಿಸಿದಂತೆ, ಇಂದ್ರ ಅಥವಾ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತೈಗಳು ರಚಿಸುತ್ತಾರೆ 
(೪-೧೬-೨೦ ; ೧೦-೩೯-೧೪). 


ಭೃಗುಗಳು ಬಹಳ ಪುರಾತನರಿರಬೇಕು. ಯಾಗಕರ್ಶ್ಯಗಳು, ಅಂಗಿರಸರು, ಅಥರ್ವರು ಇವರುಗಳ ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿ, ಭೃಗುಗಳೆನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ, ಎಲ್ಲರೂ ಸೋಮರಸಪ್ರಿಯರಾದ ತಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳೆಂದು (೧೦-೧೪-೬) ಹೇಳಿಕೊಂಡಿ 
ದ್ದಾರೆ, ಮತ್ತು ಭೃಗುಗಳು ಅಂಗಿರಸರು ಮತ್ತು ಮನು, ಇವರುಗಳಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ (೮-೪೩-೧೩). 
ಳ ಮತ್ತು ಭೃ 
ಅಥವಾ, ಯತಿಗಳು, ಭೃಗುಗಳು ಮತು ಪ್ರಸ್ನಣ್ವರಗೆ ಸಹಾಯ ನೀಡದಂತೆ ತಮಗೂ ಸಹಾಯ ಫೀಡಬೇಕೆಂದ್ಕು 


ಗುಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು]ಲಾಲಿಸಿದಂತೆ, ತಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನೂ ಲಾಲಿಸಬೇಕೆಂದು (೮-೬-೧೮). 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬೇಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ (೮-೩-೯). ದ್ರುಹ್ಯರುಮತ್ತು ತುರ್ವಶ್ಕ ಇವರುಗಳೊಡಸನೆ, ಭೃಗುಗಳೂ ಸುದಾಸಕ 
ಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ (೭-೧೮-೬). ಈ ಮೇಲಿನ ಮೂರು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ (೭-೬-೧೮; ೮-೩-೯; ೭-೧೮-೬). 
ಸಾವುದೋ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಜನಾಂಗವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಮೂವತ್ತುಮೂರು 
ವತೆಗಳು, ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು, ಮರುತರು ಜಲಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು, ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ, ಇವರೊಡನೆ 
ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಸಗುಗಳಿಗೂ' ಆಹ್ರಾನನಿದೆ (೮-೩೫1-೩). ಅವರನ್ನು ಸೂರ್ಯರಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು 
ಸಂಪೂರ್ಣಕಾಮರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. (೮-೩-೧೬ ; ೯-೧೦೧-೧೩) ರಲ್ಲಿ ಭೃಗುಗಳು ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಓಡಿಸಿದಂತೆ, 


ರ 
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ಕೃಪಣರನ್ನು ಓಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಆರಾಧಕರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿರುವ, ಭೃಗುಗಳು: 
ಓಡಿಸಿದ ರಾಕ್ಷಸರು ಯಾರು, ಎಂಬುದು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. 

ಖಯಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಸಿಷ್ಠಾದಿ ಯಷಿಗಳಂತೆ, ಭೃಗುಗಳು ಈಗ ಬಳಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಖುಹಿಗಳ 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರಲ್ಲವೆನ್ನ ಬಹುದು. ಅಂಗಿರಸರಿಗೆ ಅಂಗಿರಸನೂ, ವಸಿಷ್ಠರಿಗೆ ವಸಿಷ್ಠನೂ ನಾಯಕರಾಗಿರುವಂತೆ, 
ಭೃಗುವೂ ಭೃಗು ಎಂಬ ಒಂದು ಖಯಸಿಗಣಕ್ಕೆ ನಾಯಕರಿರಬೇಕು. 

ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಇಳಿದುಬರುವುದು ಮತ್ತು ಅದು ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ದತ್ತವಾಗುವುದು,, ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಮಾತರಿಶ್ಚ ಮತ್ತು ಭೃಗುಗಳೇ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರು. ಅದರಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತರುವವ 


ನಾದರೆ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ಪ್ರಾರಂಭ ಮತ್ತು ಆಚರಣೆಗೆ ತರುವ ಕೆಲಸ ಭೃಗುಗಳದು. 


ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಭೃಗುವು ಒಂದು ಗೋತ್ರದ ಪ್ರತಿನಿಧಿ (ಆ. ವೇ. ೫-೧೯-೧; ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨೦-೭) 
ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿಯ ರೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ವರುಣನಿಂದ ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಸ್ವೀಕೃತನಾಗುತ್ತಾನೆ ; ಇದರಿಂದ. 
` ಅವನಿಗೆ ವಾರುಣಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರುತ್ತದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪-೧; ಪಂ. ಬ್ರಾ. ೧೮-೯-೧); ವರುಣನ 
ಮಗನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (೧೧-೧-೧). 


ಭೃಗು ಎಂಬ ಪದವು ಭ್ರಾಜ್‌ (ಬೆಳಗು ಪ್ರಕಾಶಿಸು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪುನ್ನವಾಗಿದೆ. ಭೃಗುವು: 
'ಅಗ್ನಿಯ ಒಂದು ಹೆಸರೆಂದು ಕೆಲವರೂ ಅಗ್ನಿಯ ತಿಡಿಲಿನ ರೂಪಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ಕೆಲವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 
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ಗ್‌ ಹ್‌ ಸ್‌ 





ಕಾ್‌ರಸ್‌ ಬರ್‌ ನ್‌್‌ ವ್‌ ಬಡ್‌ ಆವ್‌ ಇತ್‌ ಇವವ ಇತ್‌ ಇ ನೌನ್‌ಇದ್‌ಇವ್‌ಇದ್‌ಇವ್‌ ಇದ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಅಗ್ಗಿಂ ಸುಮ್ನಾಯ ದಧಿರೇ ಪುರೋ ಜನಾ ವಾಜಶ್ರ ವಸಮಿಹ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ | 


| 
ಕ ಇ್‌ ಲ 
ಯತಸ್ರುಚಃ ಸುರುಚಂ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಂ ರುದ್ರಂ ಯಜ್ಞಾನಾಂ ಸಾಧದಿಷ್ಟಿ ಮಪಸೂಂ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಗ್ನಿಂ | ಸುಮ್ಮಾಯ | ದಧಿರೇ | ಪುರಃ | ಜನಾಃ! ವಾಜ5ಶ್ರವಸಂ | ಇಹ | ವೃಕ್ತಿಂಬರ್ಹಿಷಃ | 
| | | | | 
ಯೆತೆ$ಸ್ರುಚಿಃ | ಸು€ರುಚಂ ವಿಶ್ವ€ದೇವ್ಯಂ | ರುದ್ರಂ | ಯೆಜ್ಞ್ಞಾನಾಂ | ಸಾಧತ್‌$ಇಷ್ಟಿಂ | ಅಪಸಾಂ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ ಸ್ತೀರ್ಣಬರ್ಜಿಷೋ ಯತಸ್ರುಚಃ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ರುಚೆ ಯುತ್ವಿಜಃ ಸುಮ್ನಾಯೆ 
ಸುಖಾರ್ಥಂ ವಾಜಶ್ರವಸಂ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯಃ ಪ್ರೇರಿತಾಸ್ನಂ ಸುರುಚಿಂ ಪ್ರಶಸ್ತದೀಸ್ತಿಮಂತಂ ನಿಶ್ಚದೇವ್ಯಂ 
ವಿಶ್ವೇಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಹಿತಂ ರುದ್ರಂ ದುಃಖಾನಾಂ ದ್ರಾವಕಮಪಸಾಂ ಕರ್ಮವತಾಂ ಯೌಜ್ಞಾನಾಂ 
ಯಜಂತೀತಿ ಯೆಜ್ಞಾ [ಯಜಮಾನಾಃ | ತೇಷಾಂ ಸಾಧದಿಷ್ಟ್ರಿಂ ಸಾಧಿತೆಯೆಜ್ಞಮಗ್ನಿಮಿಹ ಯಜ್ಞೇ 
ಪುರೋ ದಧಿರೇ | ಸ್ತುವಂತಿ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವೃಕ್ತಬರ್ಶಿಷಃ8-- ಬರ್ಹಿರೂಪವಾದ ಆಸನಗಳನ್ನು ಹೆರಡಿರುವನರೂ | ಯೆತೆಸು ತ್ರಿಚಃ--(ಹ ನಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಲು) ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿರುವವರೂ ಆದ | ಜನಾ8ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಸುಮ್ನಾಯೆ-ಸುಖ 
ರ್ಥವಾಗಿ |. ವಾಜಶ್ರವಸಂ--ಮಾನವರಿಗಾಗಿ ಅನ ವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿದವನೂ | ಸುರುಚೆಂ- ಪ್ರ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ 
ಶಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಂ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಕ್ಷೇಮಕ್ಛಾಗಿರುವವನೂ | ರುದ್ರಂ--ದುಃಖನಾಶ 
ಕನೂ | ಅಪೆಸಾಂ_-ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ | ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ- ಯಜಮಾನರ ಸಾಧದಿಷ್ಟಿಂ--ಯಜ್ಞಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ, ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಇಹ- ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಪುರಃ-- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದು | ದಧಿರೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಬರ್ಜಿರೂಪವಾದ ಆಸನಗಳನ್ನು ಹರಡಿರುವನರೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯನ್ನು 


ಹಿಡಿದಿರುವವರೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಾನವರಿಗೆ (ಅನ್ನವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿದವನೂ, ತ 


ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಸಕಲಜೀವತೆಗಳ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿರುವವನೂ, ದುಃಖನಾಶಕನೂ, ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿದು 
ಎ 


“ಮಾದಿ 


ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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ವ ಇಬ ರ್ಣ ಪಾತ್‌ ರಾನ್‌ ಇದ್‌ ಇದ ಅರ್‌ ಇರ್‌ ಇದ ಇನ್‌ ಇರ್‌ ಇರಾನ್‌ನ ಶಾಹ್‌ ಬದನ್‌ ಇರಾ ಇ ರ್‌ 


English Translation. 


Men with strewn holy grass, and uplifted ladles, place before them 
this solemnity for the sake of obtaining happiness, Agni, the bestower of 
food, the resplendent, the benefactor of all the gods, the remover of sorrows 

the perfecter of the (holy) acts of the sacrificer. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವೃಕ ಬರ್ಜಿಷಃ  ಯಾಸ್ವರು ಬರ್ಹಿಃಶಬ್ದ ಕೈ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ -- ಪರಿಬರ್ಹಣಾತ್‌ 
ಪೆರಿಚ್ಛೇದನಾತ್‌ | ಎಂದರೆ (ಅಗ್ರ ಭಾಗವನ್ನು) ತುದಿಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿರುವ ದರ್ಭೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, 


ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಸ್ತೋರಸ್ಯಾ ವೃಜ್ಯತೇ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ನಾಂ | 
ವ್ಯು ಸ್ರಥಶೇ ವಿತರಂ ವರಿಯೋ ದೇನವೇಭ್ಯೊ ಅದಿತೆಯೇ ಸ್ಕೋನಂ || 
(ಯ. ಸಂ, ೧೦-೧೧೦-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಸನಾಯಾಸ್ಯಾಃ ಪ್ರವೃಜ್ಯಶೇ ಅಗ್ರೇ ಆಹ್ನಾಂ ಬರ್ಹಿಃ 
ಪೂರ್ವಾಹ್ನೇ,ತದ್ಧಿಪ್ರೆಥಶೇ ನಿತರಂ ನಿಕೀರ್ಣತರಮಿತಿ ವಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಶರಮಿತಿ ವಾ ವರೀಯೋ 
ವರತೆರಮುರುತರಂ ವಾ|ದೇವೇಭ್ಯಶ್ಹಾದಿತಯೇ ಚ ಸ್ಫೋನಂ! ಸ್ಕೋನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | 
ಸೃತೇರವಸ್ಯೆಂತ್ಸೇತತ್‌ ಸೇವಿತವ್ಯಂ ಭವತೀತಿ ನಾ! 
(ನಿ. ೮-೯) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೇವತೆಗಳು 
ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ; ತುದಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹಾಸಿ ಆಸನಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವರು. 
ದರ್ಚಿಗಳ ತುದಿಯು ಮೊನುಚಾಗಿ ಮುಳ್ಳಿನಂತೆ ಹರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಚುಚ್ಚಿ ಬಾಧೆಯಾಗಬಹುದೆಂದು 
ದರ್ಭೆಗಳ ತುದಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ದರ್ಭೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಆಸನವು 
ಮೆತ್ತ ತ್ರಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದರಮೇಲೊಕಿದರಂತೆ ಮೂರು ಪದರಗಳಾಗಿ ಹಾಸುವರು. ಇದನ್ನು ಬರ್ಹಿಃ ಎಂದು 
ಕರೆಯುವರು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಅವರು ಬಂದು ಈ ಬರ್ಹಿ8 ಎಂಬ ಆಸನದಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಇಂತಹ ಆಸನದಮೇಶೆ ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ತ 
ಆಜ್ಯ, ಹವಿಸ್ಸು ಮೊದಲಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಇಡುವರು. ಪ್ರಕೃತ ಭಕಿನಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಗ್ದನರು ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ 
ಇಂತಹ ಆಸನವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿ ರುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯೆತಸ್ರು ಚೆಃ--ಸ್ರುಕ್‌ (ಸ್ರುಚಃ ಎಂಬುದು ಬಹುವಚನ) ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮರದ ಪಾತ್ರೆಯು. ಯತಸ್ರು ಚಿಃ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸೌಟನಂತಿರುವ 
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ಎಂದರೆ ಇಂತಹೆ ಮರೆದ ಸೌಟನಲ್ಲಿ ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಜ್ಯಾದಿಹೋಮದ್ರ ವ್ಯವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಸೌಟುಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೆ ಅಗ್ನಿಯು ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳು ವದಕ್ಕಾಗಿ ಬರ್ಹಿಸ್ಸೆಂಬ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು 
ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿರುವರು. ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಾಟನಲ್ಲಿ ಹೋಮದ್ರವ್ಯವನ್ನು ತುಂಬಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಕೈಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿದಿರುವರು. ಈ ರೀತಿ ಎಲ್ಲವೂ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸುಮ್ಮ ಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ವಾಜಃಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯) ಮತ್ತು ಅಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶ್ನೀನಾವುಗಳಲ್ಲ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧). 


ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಂ-ನಿಶ್ಚೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹಿತಂ | ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಬಹುದು ; ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹಿತ ಅಥವಾ ಪ್ರಿಯನಾದವನು ಅಥವಾ ಸವ ಸ್ತ ದೇವತೆಗ 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳ ಮು 
ನಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ರುದ್ರಂ--ದು8ಖಾನಾಂ ದ್ರಾವಕೆಂ | ರುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ಕೋತ್ರ ಮಾಡುವವರ ದುಃಖವನ್ನು ಓಡಿಸುವವನು ಎಂದರೆ ನಾಶಮಾಡುವವನು 
ಎಂಬರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
| ಯಜ್ಞಾನಾಂ--ಯಜಂತೀತಿ ಯಜ್ಞಾ ಯಜಮಾನಾಃ | ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯ 
ಯಜಮಾನರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 
ಸಾಧದಿಷ್ಟಿ ೦--ಸಾಧಿತೆಯೆಜ್ಞ 0 | ಇಷ್ಟಿ ಯೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ. ಅದನ್ನು ಸಾಧಿಸುವವನು ಎಂದರೆ ಯ 
ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸುವವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಇ ಪದವಾಗಿದೆ. 


ಪುರಃ ದಧಿರೇ--ಸ್ತುವಂತಿ |! ಅಗ್ಟಿಯ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಆಥವಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಖುತ್ತಿ ಜರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮುಂದುಗಡೆ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಅತ್ರಿ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಸ + | | 
ಸಾನಕಶೋಚೇ ತನ ಹಿ ಕ್ಷಯಂ ಪರಿ ಹೋತರ್ಯಜ್ಞೇಷು ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷೋ 


| - 
ನರಃ | 
ಮ we] silk 
ಅಗ್ಬೆೇ ದುವ ಇಚ್ಛೆ ಮಾನಾಸ ಆಪ್ಯಮಂಪಾಸತೇ ದ್ರವಿಣಂ ಧೇಹಿ ತೇಭ್ಯಃ | ೬॥ 
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0 ಪದಪಾಠಃ I 


| | | 
ಪಾವಕ€ಶೋಚೇ |! ತವ | ಹಿ | ಕ್ಷಯಂ | ಪರಿ! ಹೋತಃ! ಯಜ್ಞೇಷು | ವೃಕ್ತಂಬರ್ಜಷಃ' ಆಃ | 


| | | | | | | 
ಅಗ್ನೇ | ದುವಃ | ಇಚ್ಛೆಮಾನಾಸಃ | ಆಪ್ಕಂ | ಉಪ | ಆಸತೇ | ದ್ರವಿಣಂ | ಧೇಹಿ ತೇಭ್ಯಃ | ೬ ॥ 
ಗ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಪಾವಕೆಶೋಚೇ ಶೋಧಕದೀಪ್ತೇ ಹೇ ಹೋತೆರ್ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತೆಃ ಯೆಜ್ಞೇಷು ಪರಿ 
ಪರಿಶೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ ಸ್ತೀರ್ಣಬರ್ಹಿಷೋ ಡುವಃ ಪರಿಚೆರಣಮಿಚ್ಛಮಾನಾಸೆ ಇಚ್ಛೆಂತೋ ನರೋ 
ನೇತಾರೋ ಯೆಜಮಾನಾ ಆಪ್ಯಮಾಸಪ್ರ್ಹುಂ ಯೋಗ್ಯಂ ತವ ತ್ಪತ್ಸಂಬಂಧಿನಂ ಕ್ಷಯಂ ನಿವಾಸಂ ೦ಯಾಗ- 
ಗೃಹಮುಪಾಸತೇ | ಸೇವಂಶೇ | ತೇಭ್ಯೋ ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ಧೇಹಿ | ನಿಧೇಹಿ | 
ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 | 
ಸಾವಕಶೋಚೇ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸತಕ್ಕ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಹೋತಃ-_ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು 
ಕೊಡುವವನೂ ಆದ | ಆಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಜ್ಡೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಪರಿ. ಸುತ್ತಲೂ | 
ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷ8--ದರ್ಭಾಸನಗಳನ್ನು ಹರಡಿದವರೂ | ಡುವ8--(ನಿನ್ನ) ಪರಿಚರಣವನ್ನು! ಇಚ್ಛೆಮಾನಾಸಃ-- 
ಇಚ್ಛಿಸುವವರೂ | ನರ8--ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು | ಆಪ್ಯಂ- ಸಮಾಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | 
ತೆವ--ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದುದೂ ಆದ | ಕ್ಷಯೆಂ--ಯಾಗಗೃಹವನ್ನು | ಉಪಾಸತೇ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ತೇಭ್ಯ8--ಅವರಿಗೆ | ದ್ರವಿಣಂ--ಧನವನ್ನು | ಧೇಹಿ ಕೊಡು. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಲೋಕವನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸತಕ್ಸು ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆದ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ದರ್ಭಾಸನಗಳನ್ನು ಹರಡಿದವರೂ, ನಿನ್ನ ಪರಿಚರಣವನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸುವವರೂ 
ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ; ಯಜಮಾನರು, ಸಮಾಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ, ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದುದೂ ಆದ ಯಾಗಗೃಹ 
ವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. 


English Translation. 


Agni, of purifying lustre, invoker, of the gods, men desirous of 
worshipping (you), having strewn the sacred grass, repair to your 
appropriate abode at sacrifices: bestow upon them wealth. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 8 


ಪಾವಕಶೋಚೇ--ಶೋಧಕದೀಪ್ಕೇ! ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸು 
ವವನಾದ್ದರಿಂದ ಪಾವಕಶೋಚಿಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಪದದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
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ಕ್ಷಯಂ ಕ್ಷ ನಿವಾಸೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾದ ಕಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವೆಂದರ್ಥ. 
ಇಲ್ಲಿ ಸ ಯುನಾಸ್ಥಸ್ಪಾನವಂದರೆ ಯಜ್ಞಗೃ ಹವು. ನ | 
ದ್ರವಿಣಂ--ದ್ರವಿಣ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳ ವ ಜನಿತವಾಗಿರುವುದರಂದ (ನಿ. ೩-೯). ದ್ರವಿಣವೆಂದರೆ 


ಧನವೆಂದರ್ಥವು. 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸ್ಹ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಕುಳಿತುಕೊ 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಭಾಸ ಸನವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದು ತರುವ ಕಷ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತ ತ್ತು 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯೆಜ ಸ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸ ಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಹ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳ ಳನ್ನು 
ಘೊ ಸ್‌ ಎಂದು ಅಗಿ ಯನು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. | 


ಜ್‌ CAST 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ly pene. sel? ಜಃ ಜಾ | | | 
ಆ ರೋದಸೀ Ke ಸ್ವರ್ಮಹಜ್ಜಾತಂ ಯದೇನಮಪಸೋ ಅಧಾರಯೆನ್‌ | 


| | 
ಸೂ 'ಅಧ್ಯಃ ಅ ಸರಿ ೀಂಯತೇ ಕವಿರತ್ಯೋ ನ ವಾಜಸಾತಯೇ ಚ ರಾ | 


WR | DBE 1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ | ಕೋಪಸೀ ಇ | ಅಸ್ಸ ಕಿತ್‌ |ಸ ಸಃ | ಮಹತ್‌ | ಜಾತೆಂ | ಯೆತ್‌ | ಏನಂ | ಅಪಸಃ | ಆ 


ಸಃ | ಅಧ್ಯಾಯ, | ಸರಿ | ನೀಯೆತೇ | ಕವಿ. | ಅತ್ಯೆ 8! ನ| ವಾಬಸಾತೆಯೇ. |. ಬತ ಠ5॥ (al 


॥ ಆಜು ಷ್ಯಂ | 


ದೇ ನು ಕ್‌ ಅರಿತ | ಟಾ | ಕ ಮಹತ ಭೂತಂ ಸ್ಪ ಕೈರಂತ- 
ರಿಕ್ಷಮಾಪೃಣಚ್ಚೆ ! ಅಪಸಃ ಕೆರ್ಮವಂಶೋ ಯಜಮಾನಾ ಜಾತೆಂ ಯೆದ್ಯಮೇನಮಗ್ಗ್ನಿಮಧಾರಯನ್‌ 
ಅತ್ಯೋ ನ ಅಶ್ವ ಇವ"ಕೆವಿಃ ಕ್ರಾಂತಃ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪೆ ಕ್ರೈಶ್ಚನೋಹಿತೋ ನಿಹಿತಾನ್ನಃ ಸೋತಯೆಮಗ್ಗಿ- 
ರ್ವಾಜಸಾತೆಯೇ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ: ವಾಗ ಸಾತಯೇ ಸು ಸರಿಣೀಯಶೇ | ಯಜಾ ಸ್ಲಿರ್ಥಂ 


ನೀಯತೇ 1 
I ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 
(ಅಗ್ನಿ --ಅಗ್ನಿಯು) | ರೋಜೆಸೀ- -ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ಆ ಅಪೃಣತ್‌--ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ | 
ಮಹತ್‌ ಮಹತ್ತಾದ:  'ಸ್ವ8--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ | ಆ(ಅಪೃಣತ್‌)--ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಅಪೆಸೆಃ-- ಕರ್ಮ 


ವಂತರಾದ ಯಜಮಾನರು | ಜಾತೆಂ--ಉತ್ಪನ್ನ'ನಾದ !`ಯೆಂತ್‌.ಏನಂ--ಯಾವ: ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಧಾರ-- 
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ಯೆನ್‌ ಧರಿಸಿದರೋ (ಅಂತಹ) | ಅತ್ಯೋ ನ. ಅಶ್ವಡಂತಿರುವವನೂ | ಕೆನಿಃ--ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತನಾದವನೂ | 
ಚೆನೋಹಿಶಃ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ಟಾ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದವನೂ ಆದ | ಸೆ ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ವಾಜಸಾತಯೇ.--ಅನ್ನಲಾಭ 

ಕ್ರೋಸ್ಟರವಾ ದ ಅಧ್ವರಾಯೆ- ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ WF ಪರಿಣೀಯತೇ- (ಯಜ ನ ಭೂಮಿಗೆ) ಕರೆತರಲ್ಪಡುತ್ತಾರನೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ ಮಹತ್ತಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಕರ್ಮವಂತರಾದ 
ಯಜಮಾನರು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ಯಾವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿದರೋ (ಅಂತಹ) ಅಶ್ವದಂತಿರುವವನ್ಕೂ ಸರ್ವತ್ರ 


ವ್ಯಾಪ್ತನಾದ ವನ್ಯೂ' £ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ಥಾ ವಿಸಿದವನೂ ಆದ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ 
ಭೂವಿಗೆ ಕರೆತರಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ 


English Translation: 


He has filled both heaven and earth and the spacious firmament, he 
whom the performers of (sacred) rites have laid hold of as soon as born. 
he, the sage; the giver of food, is brought like a horse to the sacrificer, for 
(the sake of) obtaining food. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


(ಅಗ್ನಿ) ರೋದಸೀ ಆ ಅಪೈಣತ್‌ ಮಹತ್‌ ಸ್ವಃ ಆ- ಈ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ, 
ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಎಂದರೆ ಅಗ್ರಿ ಯು ಪ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ ಪೃಥಿವಿಯನ್ನೂ; *ವಿದ್ಯುದಗ್ನಿರೂಪ 


ದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ, ಆದಿತ್ಯರೂಸದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಜಾತಂ 'ಯೆತ್‌ ಏನಂ ಅಪಸಃ ಅಧಾಕಯನ್‌-- ಕರ್ಮವಂತೋ ಯಜಮಾನಾಃ ಜಾತಂ 
ಯಮುಗ್ನಿಂ ಅಧಾರಯನ್‌ | ಅಂಣಿಗಳನ್ನು ಕಡೆಯುವುದರಿಂದ ಆಗತಾನೇ ಉತ ನ್ನ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು (ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ಒಯ್ಯುವುವಕ್ಟಾ ಗಿ) ಧರಿಸಿದರು. 


ಚೆನೋಹಿತೆ8-ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಃ ವಾಜಸಾತಯೇ ಅಧ್ವರಾಯೆ ಪರಿಣೀಯೆತೇಆ ಅಗ್ನಿಯು ಅನ್ನ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಮಥನಸ್ಥಾನದಿಂದ ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪ ಭಷ ನೆ, ಆಗ್ನಿ ಮಂಥನವಾದಕೂಡಲೇ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ಒಯ್ಯುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದು 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಇದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ 
ನಾವು" ಪ್ರಾ ಕ್ಷವಕವತ್ತ ಜಗ್ಗ ೧೪' ("ಪುಟ 541- 549 ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 
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ದ್‌್‌ ಇಟ್‌ ಇದ್‌ ಇಇ, TS ಜತ ಇಹ 
ಹಾತ್‌ ಇಂತ ಬಹ ಇಸ್‌ ತ ಇನ್‌ 
ಬ ಕಾಡ ಇಂಡ ಬ್ರಹ ಇತ ಇಪ ಇಹ ಕಾಫ ಗ್ರಾ ರ ದ ಇಹ ಸದ ಇ. ಒಂಫ ಇಹ ತ ಇಂಡ ಇ ಹ ಅ ವ ತ್‌ಗಾತ ಗತ ಕತಾ, ಜ್‌ ಷ್‌ ಕಹತ ಫಗ ಈ ಇಕ ಇಾಖಾ ಜ್‌ ಒಪ ಇತ ಬ್ರೋ 
ಇ ರ್‌ ಇಂಡ ರ್‌ ಇ ದ್‌ ಬದ ದನ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | | 
ನಮಸ್ಯತ ಹವ್ಯದಾತಿಂ ಸ್ವಧ್ವರಂ ದುವಸ್ಯತ ದವ್ಯುಂ ಜಾತವೇದಸಂ | 


| | 
ರಥೀರ್ಯಾತಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ವಿಚರ್ಷಣಿರಗ್ನಿ ದ್ದೇವಾನಾಮಭವತ್ಟುರೋಹಿತಃ !೮॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ನಮಸ್ಕೃತ ಹವ್ಯ$ದಾತಿಂ | ಸು5 ಅಧ್ವರಂ | ದುವಸ್ಯತ | ಡೆಮ್ಯಂ | ಜಾತವೇದಸಂ | 
| | ಟ್‌ 
ರಥೀಃ | ಯಶಸ್ಯ | ಬೃಹತಃ | ವಿಂಚರ್ಷಣಿಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಭವತ್‌ | ಪುರಃಹಿತಃ ॥ ೮ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ರಥೀರ್ನೇತಾ ಬೃಹತೋ ಮಹತ ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಿಚರ್ಷಣಿರ್ವೃಷ್ಟಾ ಯೋತಗ್ನಿರ್ದೇೇಲ- 
ವಾನಾಂ ಪುರೋಹಿತಃ ಪುರಸ್ತಾದ್ದ )ಸ್ಟವ್ಯತಯಾ ಸ್ಲಾಪಿಶೋ;ಭವತ್‌ ಹವ್ಯದಾತಿಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ 
ಹನಿಷಾಂ ದಾತಾರಂ ಸ್ವಧ್ವರಂ ಶೋಭನಯೆಜ್ಞಂ ದಮ್ಯಂ ದಮೇಭ್ಯೋ ಗೃಹೇಭ್ಯೋ ಹಿತಂ ಜಾತವೇ- 
ದಸಂ ಜಾತೆಪ್ರಜ್ಞಂ ತೆಮಗ್ಗಿಂ ನಮಸ್ಯತ | ಪೂಜಯೆತ | ದುವಸ್ಯತ | ಪರಿಚರತ || 
i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ರಥೀ8- ನೇತೃವೂ | ಬೃಹತಃ. -ಮಹತ್ತಾದ | ಯತೆಸ್ಯ- ಯಜ್ಞದ ವಿಚರ್ಷಣಿೆಃ- ವೀಕ್ಷ 
ಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಪುರೋಹಿತಃ--ಅಗ್ರಣಿಯಾದ 
ನೇತೃವಾಗಿ | ಅಭವತ್‌--ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಹವ್ಯದಾತಿಂ--(ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವವನೂ | 
ಸ್ಪಧ್ವರಂ- ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ ದಮ್ಯಂ-- ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ | ಜಾತವೇದ ಸಂ_- ಜಾತ 
ಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನಮಸ್ಕತ-- ಪೂಜಿಸಿ | ದುವಸ್ಯ ತ ಸೇವಿಸಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ನೇತೃವೂ, ಮಹೆತ್ತಾದ ಯಜ್ಞದ ವೀಕ್ಷಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯು ದೇವತೆಗಳ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ ಸ್ಪಾ ್ಸಪಿತನಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ಪಿಸುವವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತನೂ, ಗೃಹಕ್ಕೆ “ರು: ಜಾತ 
ಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ. ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸಿ. 


En glish Translation: 


Reverence the bearer of oblations (to the gods), him whose sacrifice 
is acceptable; worship him by whom ali that exists 15 known, whois friendly 
to our dwellings; for A gni is the conductor of the great sacrifice; the 
beholder of all, who has been placed in front of the gods. 
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1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ವಿಚೆರ್ಷಣಿ8--ವಿಚರ್ಷಣಿಶಬ್ದವು ಪಶ್ಯತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೋಡು 

ವವನು ಎಂದರ್ಥವು. (ಥಿ. ೩-೧೩) 
ಸ್ಪಧ್ವ ರಂ--ಯಾಸ್ಕರು ಅಧ್ವರಶಬ್ದಕ್ಕೆ- ಅಧ್ವರ ಇತಿ ಯಜ್ಞ ನಾಮ | ಧ್ವರತಿರ್ಜಿಂಸಾಕರ್ಮಾ 

ತತ ತ್ರತಿಸೇಧಃ | ಎಂದರೆ ಧ್ವರತಿಧಾತುವು ಹಿಂಸಾಕರ್ಮವನ್ನು ಸೊಟೆಸುವುದು: ಅಧ್ವರವೆಂದರೆ ಹಿಂಸಾಕರ್ಮವಿಲ್ಲ 
ದಿರುವ ಯಜ್ಞವೆಂದರ್ಥ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. (ನಿ. ೧-೮) ಇಲ್ಲಿ ಸು4 ಅಧ್ವರಂ ಎಂದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ, ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ದಮ್ಯಂ--ದಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ದಮ್ಯಂ ಎಂದರೆ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ ಸಂಬಧಿಯಾದ, ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ, ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಜಾತವೇದಸಂ-- ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತಾರಂ ಜಾತೆಪ್ರಜ್ಞಂ ಜಾತೆಬಲಂ ವಾ | ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವುಗಳೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವವನು ಎಂದೂ, ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬಹುದಾದ ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರೆಂದ್ಕೂ 
ಬಹಳವಾಗಿ ಇರುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವನೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಜಾತವೇದಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ-- 


ಜಾತಾನಿ ವೇದ | ಜಾತಾನಿ ವೈನಂ ವಿದುಃ | ಜಾತೇ ಜಾತೇ ವಿದ್ಯತ ಇತಿ ವಾ | ಜಾತನಿತ್ತೋವಾ 


ಜಾತಧನಃ | ಜಾತವಿದ್ಯೋ ವಾ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಾನಃ 
(ನಿ. ೭-೨೦) 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಇವನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಿರುವ ವಸ್ತುವು ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸರ್ವಜ್ಞನಾಗಿರುವನು. ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ತಿಳಿಯಲರ್ಹನಾಗಿರುವನು. 

ಯತ್ತ ಜ್ಹಾತಃ ಪಶೂನವಿಂದತೇತಿ ತಜ್ಜಾತನೇದಸೋ ಜಾಶವೇದಸ್ಸೃಮಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ 

ಸರ್ವಾನೃ ತೊನ್‌ ಪಶವೋಲಗ್ನಿ ಮಭಿ ಸರ್ಪಂತೀತಿ ಚೆ ॥ 

ಎಂಬ ಈ ಟ್ರ ವಾಕ್ಯವು ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವುಗಳೆಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ 
ಹೇಳುತ್ತದೆ. 

ಅಗ್ನಿಯು ಧನವುಳ್ಳ ವನು. ಮತ್ತು ಸ್ಪಭಾವದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ಞಾನವಂತನಾಗಿರುವನು. ಎಂದು 
ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, 


ಜಾತವೇದಸೇ ಸುನವಾಮ ಸೋಮಮರಾತೀಯೆತೋ ನಿ ದಹಾತಿ ವೇದಃ | 


ಸ ನಃ ಪರ್ಷೆದತಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ವಿಶ್ವಾ ನಾವೇವ ಸಿಂಧುಂ ದುರಿತಾತ್ಮಗ್ನಿ 8 ॥ 
(ಹು: ಸಂ. ದು 


ಮತ್ತು 
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ನ್‌್‌ ಬ್‌ ರಕ್ತಾ ತಾ: 





~~ 


ಪ್ರ ನೂನಂ ಜಾತಮವೇದಸಮಶ್ವಂ ಹಿನೋತೆ ವಾಜಿನಂ | ಇದಂ ನೋ ಬರ್ಹಿರಾಸಜೇ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೮೮-೧) 





ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಜಾದವೇದಸ್ಸೆಂಬ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು-- 
ತದೇಶದೇಕಮೇವ ಜಾತವೇಹಸ್ಯಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ ತೃಚಂ ದಶತತೀಷು ವಿದ್ಯಶೇ । ಯತ್ತು 
ಕಿಂಚೆದಾಗ್ಸೇಯೆಂ ತಜ್ಜಾತನೇದಸಾನಾಂ ಸ್ಥಾನೇ ಯುಜ್ಯತೇ ॥ 

(ನಿ. ೭-೨೦) 
ಪ್ರನೂನಂ ಎಂಬ ಜಾತವೇದಸ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಳುಗಳು ಮೂರು ಮಾತ್ರವಿರುವವು. 
ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಜಾತವೇದಾಗ್ದಿ ಬೋಧಕವಾದ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ದಿಯೇ ಜಾತವೇದಾಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗಿರುವನು. 

ಸನ ಮನ್ಯೇತಾಯಮೇವಾಗ್ನಿರಿತ್ಯಸ್ಕೇಶೇ ಉತ್ತರೇ ಜ್ಯೋತಿಷೀ ಜಾತನೇದಸೀ ಉಚ್ಯೇತೇ 
ತತೋ ನು ಮಧ್ಯಮಃ | ಅಭಿ ಪ್ರವಂತ ಸಮನೇವ ಯೋಷಾ ಇತಿ ತತ್‌ ಪುರುಸ್ತಾದ್ವ್ಯಾಖ್ಯಾ- 
ತಮಥಾಸಾವಾದಿತ್ಯ ಉದುತ್ಯಂ ಜಾತವೇದಸಮಿತಿ ತಡುಪರಿಷ್ಟಾದ್ರ್ಯ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ ( 


ಅಭಿ ಪ್ರವಂತ ಸಮನೇವ ಯೋಷಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುಡಾದರೂ, 
ಜಾತವೇದಶೃಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿ ಪದವೂ (ಅಭಿಪ್ರವಂತ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ 
ಪದವು) ಜಾದವೇದಶ್ಶಬ್ದಾರ್ಥಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು, ಉದುತ್ಯಂ ಜಾತೆವೇದಸೆಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಸೂರ್ಯನೂ ಜಾತವೇದಶ್ಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು.— 


ಜಾತವೇದಸಂ ಸೂರ್ಯಿಮುದ್ವಹಂತೀತಿ ತು ನಿಶೇಷಣವಿಶೇಷ್ಯಸಾಮಾನಾಧಿಕೆರಣ್ಕೈ ಕವಾಕ್ಯ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ್ಯಾ ಸ್ವನಿಗಮಸಿದ್ದೆಮಸ್ಮಿನ್‌ ಮಂತ್ರೇ ಚಾತವೇದಾಃ ಸೂರ್ಯೆ ಇತಿ ॥ 
ಉದುತ್ಯಂ ಜಾತನೇದಸಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಜಾತವೇದಸನೆಂಬ ಅಗ್ನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಿಶೇಷಣ ವಿಶೇಷ್ಯಭಾವದಿಂದ ಏಕವಾಕ್ಯವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಸೂರ್ಯನೂ ಜಾತವೇದಸ 
ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 
ಯೆಸ್ತು ಸೂಕ್ತಂ ಭಜತೇ ಯಸ್ಮೈ ಹವಿರ್ನಿರೂಪ್ಯತೇ ಅಯೆಮೇವ ಸೋತಗ್ನಿರ್ಜಾತವೇದಾ 
ನಿಸಾತಮೇವೈತೇ ಉತ್ತರೇ ಜ್ಯೋತಿಷೀ ಏತೇನ ನಾಮಧೇಯೇನ ಭಜೇತೇ || 
| (ನಿ. ೭-೨೦) 
ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಜಾತವೇದಶ್ವಬ್ಬ ಭೋಧ್ಯೈನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಆಯಾಯ ಸೂಕ್ತಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಆಹೂತನಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ಲೀಕರಿಸುವನು. ವೈದ್ಯುತಾಗ್ದಿ, ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಗಿ, ಸೂರ್ಯ, ಇವರುಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರ ಭೇಷವಾದರೂ, ಅಥವಾ 'ಜಾತವೇದಶೃಬ್ಬದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾದರೂ ಜಾತವೇದಶೃಬ್ದವು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿಂದ 
ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿ ಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
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ಜಾತಾನಿ ವೇದೆ | ಜಾತಾನಿ ವೈನಂ ವಿಮ, ಜಾತೇ ಜಾತೇ ವಿದ್ಯತ ಇತಿ ವಾ; ಜಾತವಿತ್ತೋ ವಾ 
ಜಾತೆಧನೋ ವಾ ಜಾತವಿದ್ಯೋ ವಾ ಜಾತಜ್ಞಾ ನಃ | ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವವನೆಂದಾಗಲಿ, 
ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವೂ ಇವನನ್ನು ತಿಳಿಯುವುವು ಎಂದಾಗಲಿ, ಅಥವ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಆನರಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಧನವುಳ್ಳವನೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಯವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೭-೧೯) 
ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಜಾತೆವೇದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 








ಇಹಾಗ್ನಿಭೂತಸ್ತ್ಸ್ಪೃಹಿಭಿರ್ಲೋಕೇ ಸ್ತುತಿಭಿರೀಳಿತಃ | 
ಜಾತನೇದಾಃ ಸ್ತುಶೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುತೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಿವಿ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೭) 


ಯಸಿಗಳು ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಗ್ಟಿಯೆಂದೂ, ಮಧ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜಾತವೇದೆ 
ಸೈಂದೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವವನನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಂದು ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಇದೇ ಭಾವ 
ವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ, 
ವೈಶ್ವಾನರಂ ಶ್ರಿತೋ ಹೃ್ಯಗ್ನಿರಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಶ್ರಿತಃ | 
ಅನಯೋರ್ಜಾಶವೇದಾಸ್ತು ತಥೈತೇ ಜಾತವೇದಸಿ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೯೭) 


ಅಗ್ನಿಯು ವೈಶ್ವಾನರನಲ್ಲಿಯೂ, ವೈಶ್ವಾನರನು ಅಗ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಕವಾಗಿ, ಜಾತವೇದಸ್ಸು ಇವೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಡಕವಾಗಿದ್ದಾನೆಂದೂ, ಇವೆರಡೂ ಜಾತೆವೇದಸ್ಸಿನ ಎರಡು ಅಂಶಗಳೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಮೊದಲನೇ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಜಾತೆವೇಷಸ್ಸಿನ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಎರಡನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವರೂಪನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. 


ಭೂತಾನಿ ವೇದ ಯಜ್ಜಾತೋ ಜಾತವೇದಾಥ ಕಥ್ಯತೇ | 
ಯೆಚ್ಛೈೈಷ ಜಾತನಿದ್ಯೋತ ಭೂತ್‌ ವಿತ್ತಂ ಜಾತೋತಧಿವೇತ್ತಿ ವಾ! 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೩೦) 


ವಿದ್ಯತೇ ಸರ್ವಭೂತೈರ್ಜಿ ಯದ್ವಾ ಜಾತಃ ಪುನಃ ಪುನಃ! 
ತೇನೈಷ ಮಧ್ಯಭಾಗೇಂದ್ರೋ ಜಾತನೇದಾ ಇತಿ ಸ್ತುತಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೩೧) 

ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಾಗಲೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನವು ಅವನಲ್ಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದುದರಿಂದಲೂ 
ಅಥವಾ ಉತ್ಸನ್ನವಾದಾಗಲೇ ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಹೊಂದುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಪುನಃ ಪುನಃ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಮಧ್ಯಲೋಕವಾಸಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಂತೆ: 
ಜಾತವೇಡಸ್ಸೆಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿರುತ್ತಾಸೆಂದು' ಬೃಹದ್ದೆ (ವತೆಯೆ ನಿರ್ವಚನವಜಿ. ಇದರಂತೆಯೇ 
ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 
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ಧರಸ ಘಾ ಒರ್‌ ನ್‌ ಪಾಶ ಬರ್‌ ದ್‌ ಖಾ ಬ ಹ್‌ಸ ಇದ್‌ ಇ 





ನ್‌್‌ ದ ನ್‌ ಇತ ಇರಾ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ 





ಕ್‌ ಅ ದ್‌ ನದ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ 





ಯಃ ಸಂವತ್ಸರಂ ಜಾತಃ ಸ್ಕಾತ್ಸಾಾಣೋ ವಾ ಅಗ್ನಿಸ್ತಮೇತದ್ಬಿ ಭರ್ತ್ಯಥ ಹ ವೈ 
ರೇತಃ ಸಿಕ್ತಂ ಪ್ರಾಣೋತನ್ರ್ವವರೋಹತಿ ತದ್ರಿಂದತೇ ತದ್ಯಜ್ಜಾತಂ ಜಾತಂ ವಿಂದತೇ 


ತಸ್ಮಾಜ್ಜಾತನೇದಾಃ ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೯-೫-೧೬-೮) 


ಪ್ರಾಣರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ 
ಜಾತವೇದಸ್ಸೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಈ ಜಾತವೇದನ್ನೇ 
ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದೂ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ವಿಶ್ವರೂಪಂ ಹರಿಣಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಪರಾಯಣಂ ಜ್ಯೋತಿರೇಕಂ ತಪೆಂತಂ | 
(ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್‌. ೧-೮) 


ವಶ್ವರೂಪನೂ, ಸಹಸ್ರರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಶ್ರಯನಾದವನೂ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಂದ 
ಅರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿರುವವನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆಂದು 
ಪ್ರಶ್ನೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ, 


ಅರಣ್ಯೋರ್ನಿಹಿತೋ ಜಾತೆವೇದಾ ಗರ್ಭ ಇವ ಸುಭೃಥೋ ಗರ್ಭಿಣೀಭಿಃ | 
ದಿನೇದಿವ ಈಡ್ಯ್ಕೋ ಜಾಗೃವದ್ಧಿರ್ಹನಿಷ್ಮದ್ದಿರ್ಮನುಷ್ಯೇಭಿರಗ್ಲಿಃ | 
(ಕಠೋಪನಿಷತ್‌ ೧-೪.೮) 





ಯಾವ ಜಾತವೇದಸ್ಸು ಅರಣಿಗಳ ನಡುವೆ ಅಧಿಯಜ್ಞದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಎಲ್ಲಾ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಭೋಗಿಸುವನೋ, 
ಗರ್ಭಿಣಿಸ್ರ್ರೀಯರು ಮಮತೆಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಗರ್ಭಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ಬೆಳೆಸುವಂತೆ ಯಾವ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು 
ಯೋಗಿಗಳು ತಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಧ್ಯಾನಮಾಡುವರೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವರೋ ಆ ಜಾತವೇದಸ್ಸೇ ವಿಶ್ರಾತ್ಮನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಕಠೋಸನಿಷತ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅರಣ್ಯೋರ್ನಿಹಿತೋ ಜಾತವೇದಾ ಗರ್ಭ ಇವ ಸುಧಿತೋ ಗರ್ಭಿಣೀಷು | 
ದಿವೇದಿವ ಈಡ್ಕ್ಯೋ ಜಾಗೃವದ್ಧಿವರ್ಹವಿಷ್ಮದ್ಭಿರ್ಮನುಷ್ಯೇಭಿರಗ್ನಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩೯-೨) 


ಎಂದು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ, ಸರ್ವಧನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸರ್ವೋತ್ಕೃಷ್ಟನೂ ಆದುದರಿಂದ ಜಾತವೇದಸ್ಸೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡು 
ಶ್ರಾನೆಂದು ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸಿವೆ. 


ಅಗ್ನಿ ದೇವಾನಾಂ ಪುರೋಹಿತಃ ಅಭವತ್‌--ಅಗ್ಲಿಃ ದೇವಾನಾಂ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಇಷ್ಟವ್ಯತಯಾ 
ಸ್ಥಾಪಿತಃ | ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಪೂಜಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ಆ 
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ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ 





UT ದ ದ TT ಆ ದ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ರ್‌ ಫತಾ ನ್‌. ಮ್‌ ವ್‌ ಈ 


ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. ಇದಲ್ಲದೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 


ಮುಖ್ಯಸ್ಥ ಸ್ಥನಾಗಿ (Leader) ಅಥವಾ ನಾಯಕನಾಗಿ (ಮುಂದಾಳುತ್ತ ವನ್ನು ವಹಿಸಿ) ಇರುವನು ಎಂದೂ ರವರು 
ಹ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


(೧) ಅಗ್ನಿರ್ವೈ ದೇವಾನಾಮುವಮೋ ವಿಷ್ಣುಃ ಪರಮಃ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧) 
(೨) ಅಗ್ನಿರಗ್ರೇ ಪ್ರಥಮೋ ದೇವತಾನಾಂ | ಸಂಯಾತಾನಾಮುತ್ತಮೋ ವಿಷ್ಣುರಾಸೀತ್‌ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩-೩) 


(೩) ಸೆದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವ್ಯಮಿಮಾತ ಯೆಜ್ಞಮಗ್ನಿರರ್ಜೀವಾನಾಮಭವತ್ಸ್ಪುರೋಗಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧೧) 


(೫) ಅಗ್ನಿರ್ದೇವೋ ಜೀವಾನಾಮಭವತ್ತುಕೋಹಿತೋತಗ್ನಿಂ ಮನುಷ್ಯಾ ೩ ಯಷಯಃ 
ಸಮಾಧಿರೇ | | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೫೦-೪) 


(೫) ಪುರೋಗಾ ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಗಾಯತ್ರೇಣ ಸಮಜ್ಯತೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮುಂದಾಳುಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


aps 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ತಿಸ್ರೋ ಯಹ್ವಸ್ಯ ಸಮಿಧಃ ಪೆ ಸರಿಜ್ಮನೋಗ್ಲೇರಪುನನ್ನು ತಿಜೋ ಅಮೃತ್ಯವಃ | 


| 
ತಾಸಾಮೇಕಾನುದಧುರ್ವುರ್ತೈೇ ಭುಜಮು ಲೋಕಮು ದ್ವೇ ಉಪ ಜಾವಿಂ- 


| 
ಮಾಂತಂತುಃ | ೯ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ತಿಸ್ರಃ | ಯೆಹ್ವಸ್ಯ | ಸಂ5ಇಥ॥ ಪರಿ$ಜ್ಮನಃ ! ಅಗ್ನೇಃ | ಅಪುನನ್‌ ! ಉಶಿಜಃ | ಅಮೃತ್ಯವಃ | 
| | 4 spl | <1 | 
ತಾಸಾಂ | ಏಕಾಂ | ಅದಧುಃ | ಮತ್ತೇ! ಭುಜಂ। ಊಂ ಇತಿ! ಲೋಕಂ ಊಂ ಇತಿ | ದ್ವೇ ಇತಿ 


| 
ಉಪ | ಜಾಮಿಂ | ಈಯತುಃ | ೯॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಫಂ 1 


ಉಶಿಜ॥ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಅಮೃತ್ಯವೋ ಮೃತ್ಯುರಹಿತಾ ದೇವಾ ಯೆಹ್ವಸ್ಯ ಮಹತಃ : 
ಪರಿಜ್ಮನಃ ಪಠಿಶೋ ಗಂತುಃ ಸವಿಂಧಃ ಸವಿ:ಂಧಿಕಾಃ ಪ ಕ್ರಕಾತಿಕಾಸ್ತಿಸ್ರಃ ಪಾರ್ಥಿವನ್ಟೆ ೈಮ್ಯು ತೆಸೂರ್ಯೆರೂ- 
ಪಾಸ್ತಿಸ್ಪ್ತಸ್ತನೂರಪುನನ್‌ | ಅಶೋಧಯುನ್‌ | ಶೇ ದೇವಾ ಭುಜಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪಾಲಯಿತ್ರೀಂ ತಾಸಾಂ 
ತನೂನಾಂ ವ ಧ್ಯ ಏಕಾಂ ಪಾರ್ಥಿವೀಂ ತನುಂ ಮರ್ಶ್ಶೇ ಮರ್ತ್ಯಲೋಕೇಇ“ದಧುಃ | ನೃಷಧುಃ | ಉ ಇತಿ 
ಪಾಡಪೂರಣಃ | ಇತರೇ ದ್ವೇ ತನೂ ಜಾಮಿಂ ಲೋಕಮಾಸನೃ್ನಮಂತಶರಿಕ್ಷಮುಪೇಯಿತುಃ | ಗಚ್ಛೆತಃ | 
ಅಥವಾ ತಿಸ್ತ್ರ8 ಸಮಿಧ ಆಘಾರಸಮಿಧೌ ದ್ವೇ ಅನೂಯಾಜಸಮಿಚ್ಚೈಶೇತಿ | ತಾಸಾಂ ಸಮಿಧಾಮೇಶಕಾ 
ಮನೂಯಾಜಸಮಿಧಂ ಮರ್ತ್ಯ ಇಹ ಲೋಕೇ ಭೋಗಹೇಶುಮನೂಯಾಜಪರ್ಯಂತಮದಧುಃ | 
ಧಾರಯಂತಿ। ಪ್ರಜಾ ವಾ ಅನೂಯಾಜಾ ಇತಿ ಪ್ರೆಜಾಶ್ವೇನಾನೂಯಾಚಾನಾಂ ಸೆಂಸ್ತವಾತ್‌ ತೆದಾಶ್ರಯೆ- 
ತಾಚಾ ಇ ನೂಯಾಜಸಮಿಧ | ಇತರೇ ದ್ವೇ NE € ದಿವ್ಯಭೋಗಹೇತೂ ಉಷೇಯೆತುಃ! 


ಉಪಗಚ್ಛ ತಃ | ತ್ರೀನ್ಪರಿಧೀಂಸ್ತಿಸ್ರ8 ಸಮಿಧ ಇತಿ ಹಿ ನಿಗಮಃ॥ 





1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಶಿಜ8--(ಅಗ್ನಿಯ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ | ಅಮೃತ್ಯವ8- ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರೊ 
'ಆದ ದೇವತೆಗಳು |! ಯಹ್ವೆಸ 3 ಮಹೆತ್ತಿ ನಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ಪರಿಜ್ಮನಃ--ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಆದ! 
ಅಗ್ಲೇ8- ಅಗ್ನಿಯ | TE; ಕಾಶಕಗಳಾದ | ತಿಸ್ರ8-- ಪಾರ್ಥಿವ, ವೈದ್ಯುತ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರೂಪ 
ಗಳಾದ ಮೂರು ದೇಹೆಗಳನ್ನೂ |! ಅಪುನನ್‌- ಶೋಧಿಸಿದರು | ತಾಸಾಂ--ಆ ದೇಹಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಭುಜಂ-- 
ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಪಾಲಿಸತಕ್ಕ | ಏಕಾಂ--ಪಾರ್ಥಿವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | ರ ಲೊ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು | ದ್ವೇ---ಉಳಿದ ಎರಡು ದೇಹಗಳೂ ಸಹ! ಜಾಮಿಂ-- ಸಮಾಪಕ್ಷದಲ್ಲಿರತ ತಕ್ಕ 
ಅಂತರಿಕ್ಲಾಭಿಮುಖವಾಗಿ || ಉಷೆ ಈಯುತು8- ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 


ES ಇಡುದಪಾವಾದಿ SOSA DES SNES aU ate ee cece eens 


| ಅದೆಧು8-- 


ಲೋ ಕಂ-- 


; ಶ್ವ 25211561 ಹು... peepee 


ತಾ 


ಕ 1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಅಗ್ನಿಯ ಸಾನ್ಪಿಧ್ಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ ಮರಣಧೆರ್ಮರಹಿತರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ಮಹೆತ್ತಿನಿಂದ 

ಸೂಡಿದವನೂ, ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ತಿಯ ಪ್ರಕಾಶಕಗಳಾದ ಪಾರ್ಥಿವ, ವೈದ್ಯುತ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ 

ರೂಪಗಳಾದ ಮೂರು ದೇಹಗಳನ್ನೂ ಶೋಧಿಸಿದರು. ಸಕಲರನ್ನೂ ಪಾಲಿಸ ತಕ್ಕ ಕೃ ಆ ದೇಹಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ 

ಯನ್ನು ಮರ್ತ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. ಉಳಿದ ಎರಡು ದೇಹೆಗಳೂ ಸಹ ಸಮಿತಾಪದಲ್ಲಿಯೇ : ಇರತಕ್ಕ ಅಂತ 
ರಿಕ್ಲಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. | 


English Translation. 


The immortals, desirous (of his presence), sanctified the three 
radiances of the great circumambient Agni; ೦೧೮ of them‘ they have placed 
in the world of mortals as the nourisher (of all); the other two have gone 


to the neighbouring sphere. 
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ತತಾ ಗಗ ರತ ಇನ್‌ ನನ ಇಹ ಜನ್‌ ಇತ ನಾನ ಕ ಪ ಕತ ತಾತ ಒಡ ಒರ ತಹ ್ಣು ಇಡುತ ಆತ ಒಡ ಜತ ಇಸ್‌ ಬಾರ್ಕಿ ಬತ ಇನ ಬಾತ ಒರ್‌ ಇಡ ಗಾತ ಕಾ ಸಾಮಾ ಗಾತ ಗಾ ನರಾ ತಪ ತಾರ ಇಪ ನತರ ಭಗ ಘಾತ್‌ ಬದ ತ್‌ಸೃನ್‌ಇನ್‌ ಇನ ಇನ್‌ ಅತ್ತಾ ಪತಾ ನನನ್‌ ಇನ ಇನ್‌ ಬಾರಾತ್‌ ಬೃನ್‌ಜನ್‌ ನ್‌ ಘರಾ ನನ್ನನ್‌ ನವನ್‌ ವನವನವ, 





1`ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


...ಯೆಹ್ವೆಸ್ಯೈ--ಯಹ್ವೆ ಶಬ್ದವು ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಹ್ಹಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಮಹತ್ತಾದ 
ದೊಡ್ಡ ದಾದ, - ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೩-೧೩). 


ಉಶಿಜ8--ಉಶಿಕ್‌ ಶಬ್ದವು ಕಾಂತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೪) ಉಶಿಜ8-- 
ಕಾವಮಯಮಾನಾಃ ಅಫೆ ೇಕ್ಷಿಸುವವರು. ಎಂದರ್ಥನವು. 


 ಉಶಿಜಃ ಅಮೃತ್ಯವಃ ಯೆಹ್ವಸ್ಯ ಪೆರಿಜ್ಮನಃ ಅಗ್ನೇ8 ಸಮಿಧಃ ತಿಸ್ತ್ರ ಆಪುನನ್‌--(ಅಗ್ನಿಂ) 
ಕಾಮಯೆಮಾನಾಃ ಮೃ ನ ರಹಿತಾ ದೇವಾಃ ಮಹತಃ ಸಾ ಗಂತುಃ ಅಗ್ಲೇಃ ಪ್ರಕಾಶಿಕಾಃ ಪಾರ್ಥಿವ- 
ವೆ ಶದ್ಯುತೆಸೂರ್ಯೆರೂಹಾಸ್ತಿಸ್ರಸ್ತನೂಃ ಅಶೋಧಯೆನ್‌ | ಅಗ್ನಿಯ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನಸೇಕ್ರಿಸುವವರೂ ಮರಣ 


ಬಲ್ಲದವರೂ ಆದ ದೇ ವತೆಗಳು ಮಹಾ ಮಹಿಮನೂ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಎಂದರೆ ಸ ರ್ವವ್ಯಾಬಿಯೂ ಆದ 
ಆಗಿ 


ಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಪಾರ್ಥಿವ, ವೈದ್ಯುತ, ಸೌರ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು ರೂಪಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶೋಧಿಸಿ 

ನೋಡಿದರು. ಹ್‌ ಮೂರು ರೂಪಗಳಿರುವುವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯು 

ಇನರಿಂದ ಪೂಜಿತನಾಗಿ, ಅವರು ಅರ್ಪಿಸಿರುವ 

ಸ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರುವುದೊ 

ಇದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ರಿರ್ವಹಿಸುವರು. ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡನೇ ರೂಪವಾದ ವೈದ್ಯುತಾ 3ಗ್ನಿಯು ಅಂತರ. 
ದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುತ್‌ರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದು ಮೇಘಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿಯು 

ು ಮೂರನೆಯ ರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ « ಚತತ ಸಷ 

ನಾಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯುರೂಸಪದಿಂಎದ್ದು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ದೇವಶೆಗಳಿಗೂ "ಪ್ರಕಾಶ 

ವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ, ಸಂವತ್ಸರ, 'ಖುತ್ಕು ಮಾಸ್ಕ ದಿನ ಮೊದಲಾದ  ಕಾಲಭೇದಗಳಿಗೆ - ಕಾರಣವಾಗಿ 


A 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. 


ಭುಜಂ ತಾಸಾಂ ಏಕಾಂ ಮರ್ತ್ಕೈೇ( ಅದಧುಃ--ತೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪಾಲಯಿತ್ರಿ 
ತಾಸಾಂ ತೆನೊನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಏಕಾಂ ಸಾರ್ಥಿನೀಂ ತನುಂ ಮರ್ತ್ಯಲೋಕೇ ನ್ಯವಧುಃ! ಮೇಲೆ ವಾ 
ಮೂರು. ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ, ಸ್ತ ಕಾಪಾಡುನ : ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ರೂಪವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಮನುಷ್ಯ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನಗಳ ಹಿತಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ ಸಿಸಿದರು. 


Bx 
ಪ 
ಖಿ 


ದ್ವೇ ಜಾಮಿಂ ಲೋಕಂ ಉಪ ಈಯತುಃ- ಇತರೇ ದ್ವೇತನೂ ಆಸನ್ನಮಂತರಿಸ್ತಂ ಗಚ್ಛ ತಃ | 
ಉಳಿದ ಎರಡು ರೂಪಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳಿಗೆ ಹೊರಟು ಹೋದವು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು. 
ಪ್ರಕಾರವಾದ ಶರೀರ ಅಥವಾ ರೂಪಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ತ | 
ಇಲ್ಲಿ ತಿಸ್ರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರುವಿಧ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಜೇರೆ: 
ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಭಾನ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. "1000 
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ರ್‌ ರ್‌ ಸಾ ಈ ರ್‌ ಜ್‌ ಹದ ದ್‌ ಇಂ ಈ ಕಾತ್‌ ಬಂಪ್‌ ಹ್‌ ಎಂಡ್‌. ಇರ್‌ ಇಕ್‌ 





ತಸ್‌ ಸಾಪ ಗ ನೌ್ಮನ್‌ ನದವ ನ ಇವ ಸರ್‌ನ್‌ ಇದ ಇಹ ಬದರಾ ಸಜಾ ವಡಾ ತಾವ ತಾತ ಇಾವ್‌ಇಂಹಗಾರ ತಾಸ ಇ ತಲ ಈ ಸಹ ಗಾರ ಫ್‌ ಇತ ಗ ರಜ 


ಅಥವಾ ತಿಸ್ರಃ ಸಮಿಧ ಆಘಾರಸಮಿಧಾ ದ್ವೇ ಅನೂಯಾಜಸಮಿಚ್ಚೈಕೇತಿ। ತಾಸಾಂ ಸಮಿಧಾ- 

ಮೇಕಾಮನೂಯಾಜಸಮಿಧಂ ಮರ್ಶ್ಶೆೇ ಇಹ ಲೋಕೇ ಭೋಗ ಹೇತುಮನೂಯೊೂಾಜಪ- 

ರ್ಯಂತಮದಧುಃ ಧಾರಯಂತಿ | ಪ್ರಜಾ ವಾ ಅನೂಯಾಜಾಃ ಇತಿ ಪ್ರ ಜಾತ್ರೇನಾನೂಯಾ- 

ಜಾನಾಂ ಸಂಸ್ತವಾತ್‌ ತೆದಾಶ್ರಯೆತ್ವಾಚ್ಞಾನೂಯಾಜಸಮಿಧಃ | ಇತರೇ ದ್ವೇ ಸಮಿಧಾವಂಶ- 

ರಿಕ್ಷೇ ದಿವ್ಯಭೋಗಹೇತೂ ಉಸಗಚ್ಛೆತಃ | ಶ್ರೀನ್ಸರಿಧೀಂಸ್ತಿಸ್ತ್ರ8 ಸಮಿಧಃ ಇತಿ ಹಿ ನಿಗಮ! 

ಅಥವಾ ತಿಸ್ರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಆಫಾರಸಮಿತ್ತುಗಳು, ಒಂದು ಅನೂಯಾಜನೆಂದು ಒಟ್ಟು ಮೂರು ಸಮಿತ್ತು 

ಗಳೆಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಮೂರು ಸಮಿತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೂಯಾಜನೆಂಬ ಒಂದು ಸಮಿತ್ತನ್ನು ಈ ಭೂಲೋಕ 

ದಲ್ಲಿ ಜನರ ಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. ಪ್ರಜಾ ವಾ ಅನೂಯಾಜಾಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ 

ಅನೂಯಾಜವು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಉಳಿದ ಎರಡು ಆಘಾರಸಮಿತ್ತುಗಳು ದೇವಶೆ 

ಗಳಿಗೆ ಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಾದಿ ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಹೊರಟುಹೋದವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ ತ್ರೀನ್‌ ಪರಿಧೀನ್‌ 
ತಿಸ್ರಃ ಸಮಿಧಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಕ್ಯವೂ ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 


~igeicr— 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ವಿಶಾಂ ಕವಿಂ ವಿಶ್ಚತಿಂ ಮಾನುಷೀರಿಷಃ ಸಂ ಸೀಮಕೃಣ್ಣನ್ರ್ಸಧಿತಿಂ ನ ತೇಜಸೇ। 


| ] i | 
ಸ ಉದ್ವತೋ ನಿನತೋ ಯಾತಿ ವೇವಿಷತ್ಸ ಗರ್ಭಮೇಷು ಭುವನೇಷು 
ದೀಧರತ್‌ ॥ ೧೦ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 ಜ್‌ 


| 
ಫಿಶಾಂ | ಕವಿಂ |-ವಿಶ್ಚತಿಂ। ಮಾನುಷೀಃ। ಇಷಃ | ಸಂ | ಸಿಂ! ಅಕೃಣ್ವಿನ್‌ | ಸ್ವ$ಧಿತಿಂ! ನ! ಶೇಜಸೇ। 


| | | | | 
ಸಃ । ಉತ್‌$ವತಃ | ನಿೀವತಃ | ಯಾತಿ | ಮೇವಿಷತ್‌ | ಸಃ! ಗರ್ಭಂ | ಏಷು |! ಭುವನೇಷು | ದೀಧರತ್‌ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಇಷಃ ಪೆಶ್ವಾದಿಲಕ್ಷಣಂ . ಧನಮಿಚ್ಛೆಂತ್ಯೋ ಮಾನುಷೀರ್ಮನುಷ್ಯಪ್ರಜಾ ವಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ 
ವಿಶ್ರತಿಂ ಪ್ರಭುಂ ಕವಿಂ ಮೇಧಾವಿನಂ ಸೀಮೇನಂ ಸ್ವಧಿತಿಂ ನ ಅಸಿಮಿವ ಶೇಜಸೇ ಶೈಶ್ಚ್ಯಾರ್ಥಂ ಸಮ- 
ಕ್ಷಣ್ವನ್‌ | ಸಮಸ್ವುರ್ವನ್‌ | ಸೋಂಗ್ಡಿರುದ್ದತೆ ಉಚ್ಛಾವಶೋ ನಿವಶೋ ನೀಚೈರ್ಭಾವವಶಶ್ಚ 


ಐ 
ಪ್ರೆದೇಶಾನ್ಪೇವಿಸತ್‌ ವ್ಯಾಪ್ಸುವನ್‌ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಸ ಏಷು ಭುವನೇಷು ಗರ್ಭಮರಣ್ಯಾ ದೀಧರತ್‌ | 


ಆಧಾರಯಂತ್‌ 
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ಎಂ VESSEL OS ಸಹ ಈ... | .., 
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ಹಾಸ್‌ ರಗಡ ರ್‌ ಒಹ್‌ ಇರ್‌, ಈ ಇಇ. ಬ್‌ ಕಾರ ರ್‌ ಇ. ವೌ ಜನ್‌ ಇರಾ ಇ ತ ಇತ್‌ ನ ಹಗ ಘೀ ಧಾರಗಾವ ಇತ ಜಾ ಮು ರಾ ದ ಇದ್‌ ತ ಇಡ ಇತ ಬನವ 





ಇನ್‌ ಇ. ಬಾ ಮ್‌ಬಪ್‌ ಬಾ ಮ್‌ವ್‌ಲ ವೌ ಪಾಮ್‌ ಬಾಪ್‌ ವಲಾ ಈ ತಾಪ್‌ ಭನ್‌ ಎಪ್‌ ಇಮ್‌ ಇ ಡ್‌ ಇತ್‌ ಎಹ್‌ ಇಪ ಎದದ ಇವ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಷ ಸಶ್ವಾದಿರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವ | ಮಾನುಷೀ8- ಮಾನವನ ಪ್ರಜೆಗಳು | ವಿಶಾಂ-- 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ವಿಶ್ಚತಿಂ--ಪ್ರಭುವಾದವನೂ | ದ ಆದ | ಸೀಂ- ಈ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು | ಸ್ವಧಿತಿಂ ನ--ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಮಸೆದು ಹರಿತಮಾಡುವಂತೆ | ತೇಜಸೇ-- ತೈಕ್ಷಾ ತಿರ್ಹವಾಗಿ | ಸಂ 
ಅಕೈಣ್ವನ್‌- ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಿದರು । ಸ8--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು |  ಉಡ್ವತೆ8- ಉನ್ನತವಾಗಿರತಕ್ಕವೂ | ಫಥಿವತಃ--- 
ನಿಮ್ನವಾಗಿರತಕ್ಕವೂ ಆದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ವೇವಿಷತ್‌.- -ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ। ಯೌಾತಿ- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ 1 
ಸ8--ಅವನು | ಏಷು ಭುವನೇಷು- ಈ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಗರ್ಭೆಂ--ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪವನ್ನು |. 
ದೀಧರತ್‌. ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

ಪಶ್ಚಾದಿರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಮಾನವಪ್ರಜೆಗಳು, ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ ಮೇಧಾ 
ವಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಹರಿತಕ್ಕಾಗಿ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಮಸೆಯುವಂತೆಕಿಕ್ತ್ದಾ ಸಿರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಿದರು. ಅದೇ 
ಅಗ್ನಿಯು ಉನ್ನತವಾಗಿರತಕ್ಕವೂ, ನಿಮ್ನವಾಗಿರತಕ್ಕವೂ ಆದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ- 
ಅವನು ಈ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅರಣಿಯ ಗರ್ಭರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

English Translation. 

Human beings, wishing for wealth, give brightness, (by their praises); 

to the lord of men, the wise (Agni), as they add lustre, (by polishing), to on 


axe: spreading everywhere, he goes alike through high and ‘low places; 


and has taken an embryo (condition) in these regions 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸ್ವಧಿತಿಂ. _ಸ್ವಧಿತಿ ಶಬ್ದವು ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೧) ಸ್ವಧಿತಿಯೆಂದರೆ ಕತ್ತರಿಸು 
ವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಕತ್ತಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧವು. ಸ್ವಧಿತೇ ಮೈೈನಗ್‌ಂ ಹಿಗ್‌ಂಸೀಃ (ನಿ. ೧-೧೫) 
ಎಲ್ಪೆ ಕತ್ತಿಯೇ, ನೀನು ಇವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಜೇಡ ಎಂದು ಕ್ಲೌಾರಮಾಡುವ ಕತ್ತಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಎಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರು NE ಹೇಳಿದಾರೆ. 


. ಉದ್ದತಃ ನಿವತಃ--ಉಚ್ಛಾ)ಯೆವತಃ ನೀಚೈರ್ಭಾವವತಶ್ಚ! ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತು ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾಸ್ಕರು ಪರೇಯಿವಾಂಸಂ (ಯ. ಸಂ.) ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 


ಗಿ 


ಪ್ರವತ ಉದ್ರಶೋ ನಿವತ ಇತಿ | ಅವತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೧೦-೨೦) ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ 


ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಬ ಪು 
ಸ್ರವೃತಃ ಉದ್ದತಃ ನಿವತಃ ಚ ವಾ್‌ | ಪ್ರವತಃ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಉದ್ವತಃ ದೇವಾಃ 
ಜನಃ ತಿರ್ಯೆಂಚೆ8 ತಥಾ ಗತ್ಯುಪಪತ್ತೇಃ | 
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ಕ್‌ ದ್‌ ರ್‌ ಆ. ಸೌದ್‌ ಇ ರ್‌ ಬಾ ತಬ ರ್ಶ ಇಪ ಇ ರ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಇಂ ಈ ಎ ಇಮ್‌ ಒಹ್‌ ಇಇ ತ ಇ. ಸ್‌ ಎಹ್‌ ಇ. ರ್‌ ತಾರ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌ ಇಕ್‌ ಇಹ 





ಇನಗನ ಎಪ್‌ ಇನ್‌ ವ್‌ ಇತ ಇನ್‌ ಇಡ ಇನ ಇಹ ಇಸ್‌ ಇವ ಇಒ ಒಪ ಷ್‌ ಇಹ ಇಡ ಇತ ಇಹ ಇವ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇವ ಇನ್‌ 





ಶುವ ತಿರ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಇಷಃ ಮಾನುಷಹೀಃ ವಿಶಾಂ ವಿಶ್ಚತಿಂ ಸೀಂ ಸ್ಪಧಿತಿಂ ನ ತೇಜಸೇ ಅಕ್ಳ ನ್‌. ಪಶ್ಚಾ ದಿಧನವನ್ನೂ 


ಅನ್ನವನ್ನೂ ಇಚ್ಛಿಸುವ ಮಾನವಪ್ರಜೆಗಳು, ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದವನೂ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ಬಿಯನ್ನು 
ನಾನಾವಿಧಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ, ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಮಸೆದು ಹರಿತಮಾಡುವಂತೆ, ಸಂಸ್ಥಾರಮಾಡಿ ಯಜ್ಞಾರ್ಹನನ್ನಾಗಿ 


ಮಾಡಿದರು. ಇಲ್ಲಿ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಹೆರಿತಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದನ್ನು ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಉಜ್ಜಿ ಹರಿತಮಾಡುವರು. 


ಅನಂತರ ಅದು ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಬಲ್ಲದು. ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ 


ಹ್ಮ 


ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ವಿಧ್ಯು 


ವಾಗಿ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಥಾರಮಾಡಿ ಯಜ್ಞಾರ್ಹವನ್ನಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. ಅನಂತರ 


ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ಸಮರ್ಥವಾಗು 
ವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಃ ಉದ್ವತೆಃ ನಿವತಃ ವೇವಿಷತ್‌ ಯೊತಿ--ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದ ಅಗ್ನಿಯು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣ ದಾಗಿದ್ದರೂ 


ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಡದ ಸಣ್ಣ ದ ಇದ್ದ ಸಷ ಚ್‌ ಹ್‌ 
ಆಜ್ಯ, ಹವಿಸ್ಸು ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಏಷು ಭುವನೇಷು ಗರ್ಭಂ ದೀಧರತ್‌--ಸಃ ಗರ್ಭಂ ಅರಣ್ಯಾ ಅಧಾರಯೆತ್‌ | ಇಂತಹ 
ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಎರಡು ಮರದ ತುಂಡುಗಳಿಗೆ ಅರಣಿ 
ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು) ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದನು. ಎಂದರೆ ಮಥನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪ 
ದಿಂದ ಎಂದರೆ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಗೂಢೆವಾಗಿ ಇದ್ದು ಮಥನಾನಂತರ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ನಾಗಿ ಗೋಚರಿಸಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಸ | 


ಸ ಜಿನ್ನ ತೇ ಜಠರೇಷು ಪ್ರಜಜ್ಞಿವಾನ್ವೃ ಷಾ ಚಿತ್ರೇಷು ನಾನದನ್ನ, ಸಿಂಹಃ | 


ವೈಶ್ವಾನರಃ ಪೃಥುಪಾ ಜಾ ಅಮರ್ತ್ಯೊೋ ವಸು ರತ್ನಾ ದಯಮಾನೋ ವಿ 


ಜೇ H ೧೧ UH 
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ಸಾಸ್‌ 


ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಪ್ರವತಃ ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಮನುಷ್ಯನೆಂದೂ, ಉದ್ವತಃ ಎಂದರೆ 
ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳೆ೨ದೂ, ನಿವತೆಃ ಎಂದರೆ ಅಧಃ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 


ಗರಗ ರಗಳ ಗ್ಗ 7-7] ಚಕ್ರ 


may 


ಸಸಾರ 3.1... ನನ. | 


ಅ..೨. ಅ. ೮, ವ. ೧೯. ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ "59 


ತೇಜಾ ಸಡಾ ಪೇಡ ಸಡಾ ನ್‌್‌ ಆ ತಾ ಕಬ ತ ರ್‌ ಅ ಹೌರಾ ದಾರಾ ನೌಕಾ ನ ನಗ್‌ ಈ ತ ಜರಾ ಮಾವಾ ನ ವಾ ನವು 0% ಗಾ ದಾ ದ್‌್‌ ಅಳ ದ್‌ ಅಜ ತೌರ ಸಾ ಮ Bee ಇರ್‌ 
ತಾರ್‌. ಪಸ ರ್‌ ಇಮ್‌ ಆಪ್‌ ದ್‌್‌ ಈ ಇ ಅ ತ್‌್‌ 





ದ್‌್‌ ಈ ದ್‌್‌ ಅ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| ಸ ಟೆ 
ಸಃ | ಜಿನ್ನತೇ | ಜಠರೇಷು | ಪ್ರೆಜಜ್ಜಿ೯€ವಾನ್‌ ವೃಷಾ ಚಿತ್ರೇ ೨! ನಾನದತ್‌ 1 ನ! ಸಿಂಹಃ। 
| | | | 
ವೈಶ್ವಾನರಃ | ಸ್ಪಥು;ಸಾಜಾಃ | ಅಮರ್ತ್ಯಃ | ವಸು | ರತ್ನಾ | ಜಿಯಮಾನಃ। ವಿ! ದಾಶುಷೇ | ೧೧ Il 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಪ್ರಜಜ್ಜಿವಾನ್‌ಜಾತೋ]ವೃಷಾ ವರ್ಷಕಃ ಸನೈಶ್ವಾನರಶ್ಚಿತ್ರೇಷು ನಾನಾಪ್ರೆಕಾರೇಷುಕ್ಕಿಜಠರೇಷು! 
ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಭೇದಾಜ್ಜತೆರಾಣಾಂ ಭೇದಃ। ಶೇಷು ಜಿನ್ವತೇ! ವರ್ಧತೇ! ಚಿತ್ರೇಷು ನಾನಾವಿಧೇಷ್ವರಣ್ಯೇಷು 
ದತ್‌ ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಸಿಂಹೋ ನ | ಸಿಂಹ ಇವ! *ಂವಿಧೋ ವೈಶ್ವಾನರಃ | ಪೈಥುಪಾಜಾಃ 
ನಾನಪೃ ಥುತೇಜಾಃ | ಆಥವಾ ಪೈಥುವೇಗಃ | ಅಮರ್ಶ್ಯೋ ಮರಣದಧರ್ಮರಹಿಶೋ ದಾಶುಷೇ ಹವಿಷಾಂ 
ಪ್ರದಾಶ್ರೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ರತ್ನಾ ರಮುಣೀಯಾನಿ ವಸು ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ವಿ ವಿಶೇಷೇಣ ದಯೆಮಾನಃ 
ಪ್ರಯಚ್ಛೆನ್‌ || 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪೃಥುಸಾಜಾ8- ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ!  ಅಮರ್ತೈ8-ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ | 
ದಾಶುಷೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ರತ್ಟಾ--ರಮಣೀಯವಾದ | ವಸು--ಧನಗಳನ್ನು | 
ವಿ--ನಿಶೇಷವಾಗಿ | ದಯಮಾನಃ-- ಕೂಡತಕ್ಕವನೂ | ಪ್ರಜಜ್ಜಿವಾನ್‌--ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಉತ್ಪನ್ನನಾದ 


ವನೂ। ವೃಷಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ | ಸಃ ವೈಶ್ವಾನರಃ--ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ಚಿತ್ರೇಷು- 
ನಾನಾಪ್ರಕಾರಗಳಾದ | ಜಠಶರೇಷು--ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜಠರಗಳಲ್ಲಿ | ನಾನದತ್‌. ಗರ್ಜಿಸತಕ್ಕ | ಸಿಂಹಃ ನ 


ಸಿಂಹದಂತೆ । ಜಿನ್ಫತೇ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ವಿಸ್ತ ಎತೆನಾಗಿ ಹರಡಿದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ, ಹೆವಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನೂ, ಕಾಮವರ್ಷ 
ಕನ್ಕೂ ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಜಠರಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಗರ್ಜಿಸುವ ಸಿಂಹವು ತನ್ನ 
ಪೌರುಷವನ್ನು ತೋರುವಂತೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ತನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಓಸುತ್ತಾಕನೆ. 


English Translation. ವ 


The showerer (of benefits), generated in (many) receptacles, flourishes, 
roaring in various (places) like ೩ lion; Vaishwanara, the resplendent, the 


immortal, giving precious treasures to the donor (of the oblation). 
38 | 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯರ ಮತ್ತು ನಾನಾವಿಧಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜಠರಗಳಲ್ಲಿ ಜಾಠರಾಗ್ದಿ 
ರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವನು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮನುಷ್ಯರ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವ ತೇಜಸ್ಸು ಅಥವಾ ಉಷ್ಣಾ 2 ಂಶವೇ ಜಾಠರಾಗ್ನಿ ಅಥವಾವ್ಠ್ಥೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು. 
ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಶಾಖವು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ನಿಂತರೆ ಮರಣವೇ ಸಂಭವಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಾಖವು 


(ಎಂದರೆ ವೈಶ್ಚಾನರಾಗ್ಟಿ ಯು) ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ತಸಂಚಾರ, ಉಚ್ಛ್ರಾಸೋಚ್ಚ್ಚ್ವಾಸ, ಆಹಾರಪಚನ - 


ಚಲನವಲನ ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ (ಜಠರಾಗ್ದಿಯ, ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಶಾಖದ) 
ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯೂ ಒಂದು ನಿಮಿಷವೂ ಸಹ ಬದುಕಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


I] 


EE I [₹1 


ಚಿತ್ರೀಷು ಜಠರೇಷು- -ನಾನಾವಿಧವಾದ ಜಠರಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ರೂಪಗಳು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿರು 


ವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ಜಠರಗಳೂ ಅದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿರುವವು. ಆ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರೇಷು 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ನಾನದತ್‌ ಸಿಂಹಃ ನ--ಅತ್ಯರ್ಥೆಂ ಶಬ್ದನ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ ಸಿಂಹಮಿವ | ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾ ಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೃ ಗರಾಜನೆ ನೆನಿಸಿ ಮಹಾಠೀವಿಯಿಂದ 


ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಿಂಹದಂತೆ ಎಂದು ಚ್‌ ಶಕ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಿಂಹದ 
ಉಪಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಪೃಥುಸಾಜಾಃ-- ಪೃಥುತೇಜಾಃ ಅಥವಾ ಪೃಥುವೇಗಃ | ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಬಹಳವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನು. (ಪ್ರಕಾಶ ಅಥವಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನು) ಅಥವಾ ಮಹಾವೇಗಶಾಲಿಯು. ಒಂದು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಮಹಾರಣ್ಯವನ್ನೂ ಸಹ ದಹಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನು. 


ದಾಶುಷೇ ರತ್ನಾ ವಸು ವಿ ದಯಮಾನಃ- -ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕೊಡುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ANE 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ವೈಶ್ವಾನರ ಸ ಪ ತೃೃಥಾ ನಾಕಮಾರುಹದ್ದಿ ವಸ ಸ್ಪೃಷ್ಠ ೦ ಭಂದಮಾನಃ ಸುಮನ್ಮಭಿಃ | 


| 
[od ad 


ಸ ಪೂರ್ವವಜ್ಜನಯಣ್ಣುಂತವೇ ಧನಂ ಸಮಾನಮಜ್ಮಂ ಪರ್ಯೇತಿ ಜಾಗೃವಿಃ llasll 
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ಇದ ಇನ್‌ ನ್‌ ಬಾಘ್‌: 





| ಪದಸಾಠಃ 1 4 


| | | 
ವೈ ನರಃ | ಪ್ರತ್ನ ಥಾ! ನಾಕಂ!। ಆ ಅರುಹತ್‌ | ದಿವಃ | ಪೃಷ್ಠಂ | ಚಕ | ಸುಮಕ್ಮಭಿಃ। 
| | ನ | | 
ಸಃ | ಪೂರ್ವ$ವತ್‌ | ಜನಯನ | ಜಂತವೇ | ಧನಂ | ಸಮಾನಂ | ಅಜ್ಮಂ | ಪರಿ | ಏತಿ | ಜಾಗೃವಿಃ ॥! 


| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಸುಮನ್ಮಭಿಃ ಸ್ತೋತೈಭಿರ್ಭಂದೆಮಾನಃ ಸೂೂಯಮಾನೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಜಾತಮಾತ ಏವ 
ಪ್ರೆತ್ನಥಾ ಪ್ರತ್ನ ಇವ ಚಿರಂತನ ಇವ ನಾಕೆಂ| ಕಂ ಸುಖಂ। ಅಕಂ ದುಃಖಂ! ನ ನಿಷ್ಕ ತೇತsಕೆಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ 
ತೆನ್ನಾಕೆಂ | ದಿವೋಇಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯೆ ಪೈಷ್ಠಮುಸರಿತನಪ್ರದೇಶಂ ಸ್ಪರೋಹಿದ್ಧಿ ರಾರುಹತ್‌ | ಆರೋಹತಿ | ಸ 
ವೈಶ್ವಾನರಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ ಪೂರ್ವೇಭ್ಯ ಯಸಿಭ್ಯ ಇವ ಜಂತವೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಧನಂ 
ಪಶ್ಚಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಜನಯೆನ್‌ ಸಂಪಾದಯನ್‌ ಜಾಗೃವಿಃ ಸದಾ ಪ್ರಬುದ್ಧಃ ಸಮಾನಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ದೇವಾನಾಂ ಸಾಧಾರಣಿಮಜ್ಮಮಾಕಾಶಮಾರ್ಗಂ ಪರ್ಯೆೇತಿ |! ಸೂರ್ಯರೂಪೇಣ ಗಚ್ಛತಿ [1 

[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಸುಮನ್ಮಭಿಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ || ಭಂಡಮಾನಃ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ವೈಶ್ವಾನರಃ- -ವೈಶ್ವಾನರನು | 
ಪ್ರತ್ನಥಾ-— (ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ಕೂಡಲೇ) ಪುರಾತನನಂತೆ | ದಿವ ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಪೈಷ್ಠಂ--ಉಪರಿತನ ಪ್ರದೇಶ 
ವಾದ | ನಾಕಂ--ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಆರುಹತ್‌--ಹತ್ತುತ್ತಾನೆ | : ಸಃ ಅದೇ ವೈಶ್ವಾನರನು! ಪೂರ್ವವತ್‌- - 
ಹಿಂದಿನ ಖಷಿಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಸಿದಂತೆ | ಜಂತವೇ.--ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನಾದ ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೂ! ಧನಂ--ಪಶ್ಚಾದಿ 
ರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು 1 ಜನೆಯೆನ್‌- -ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ | ಜಾಗೃವಿ8-- ಸರ್ವದಾ ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗಿ | 
ಸಮಾನಂ--ಸಕಲದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ !  ಅಜ್ಮಂ- ಆಕಾಶಮಾರ್ಗವನ್ನು ( ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ) | 
ಪರ್ಯೇತಿ-.ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸ್ತೋಶೃಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೈಶ್ವಾನರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ಪುರಾತನನಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ಉಪರಿತನ ಪ್ರದೇಶವಾದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹತ್ತುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ವೈಶ್ವಾನರನು ಹಿಂದಿನ ಖುಸಿಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಸಿದಂತೆ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನಾದ ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಪಶ್ಚಾದಿರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಸರ್ವದಾ ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗಿ ಸಕಲ 


ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


Glorified by his adorers, Vaishwanara of old ascended to the heaven 
that is above the firmament, bestowing wealth upon his (present) 
worshipper, as he did in former times; he travels, ever vigilant, the common 
path (of the gods). ` 
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ನ್‌್‌ ಈ ಇಫ್‌ ಹ್‌ ಪ್‌ ಇಫ್‌ ಆರ್‌ ಫ್‌ ಇರ್‌ ಹೌ ಪ್‌ ವಸ್ತ್‌ ಇ ಪ್‌ 








ಜ್‌ 





ನ್‌್‌ ಗ ಹ್‌ಲಾ ತಾ ನ್‌್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಫಸ ಇನ್‌ ನೌ ಬ್‌ ನ ಈ 


1 ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಸಿಯು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಜಾಠರಾಗ್ದಿ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವುದನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಥ್ನತಾ--ಪ್ರತ್ನ ಶಬ್ದವು ಪುರಾಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೨೦) ಪುರಾತನನು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಸೂರ್ಯನು ಬಹಳ ಪುರಾತನನು. ಹಿಂದೆ . ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುವವನು. ಮುಂದೆಯೂ 


ಇರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದಿವಃ ಪೃಷ್ಠಂ--ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಾಕವೆಂಬುವುದು ಅತ್ಯುನ್ನತ ಪ್ರದೇಶ. ಪೃಷ್ಠವೆ ವೆಂಬುದು ಅತ್ಯಂತ 
ಕೆಳಗಿರುವ ಪ್ರದೇಶ. ಆದರೆ ಈ ಪೃಷ್ಠ ವೆಂಬುದು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗ ಸ್ವರ್ಗದ ಇಳಿವ ಇವುಗಳ ಮಧ್ಯ 


ದಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ನಾಕಂ--ನಾಕಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಯಾಸ್ಟ್ರರು.-- 


ನಾಕ ಆದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ | ನೇತಾ ರಸಾನಾಂ ಭಾಸಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಪ್ರಣಿಯಃ! ಅಥ ದೌ 81 
ಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ತತ್‌ ಪ್ರತಿಷಿದ್ದಂ ಪ್ರತಿಸಿಧ್ಯೇತ | « ನ ವಾ ಅಮುಂ ಬ 
ಜಗ್ಮುಷೇ ಕಂಚ ನಾಕಂ?| ನವಾ ಅಮುಂ ಲೋ 8ಂ ಗತವತೇ ಕಂಚಿ ನಾಸುಖಂ 


ಪುಣ್ಯಕೃತೋ ಹ್ಯೇವ ತತ್ರ ಗಚ್ಛಂತಿ | 
(ನಿ. ೨-೧೪) 


ನಾಕ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು ರಸದ ವಾಹಕನು ಎಂದರೆ ರಶಿ ಗಳಿಂದ ನೀರೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ರಸಗಳನ್ನು ಹೀರುವವನು ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶ ಅಥವಾ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡು 
ವವನು ಆದುದರಿಂದ ನಾಕಶಬಕೆ ಕ್ಕು ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಅಥ ದೌ 8 ಎಂದರೆ ನಾಕಶಬಕೆ ಕ್ಸು 
ಸ್ಪರ್ಗವೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಸಾಧಾರಣಾನ್ಯುತ್ತ ರಾಣಿ ಷಹಿ ದಿವಶ್ಹಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಚ ಹ ನಾಕೆ ಮೊದಲಾದ 
ಆರು ಪದಗಳು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಪರ್ಯಾಯಪದಗಳೆಂದು ಶಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (೨-೧೩). 
ನಾಕಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ---ಕಂ ಎಂದರೆ ಸುಖ. ಅಕಂ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ (ಸುಖಕ್ಕೆ) ಪ್ರತಿ 
ಹಿದ್ಧ ವಾದುದು ದುಃಖ. ನ-4 ಅಕಂ ಎ ನಾಕಂ. ದುಃಖವಿಲ್ಲದಿರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ನಾಕೆಂ--ಸ್ವರ್ಗವು ಎಂದು 


ಸುಖಾಭಾವವಿಲ್ಲದಿರುವ ಎಂದರೆ ದುಃಖರಹಿತವಾದ ಸ್ಥಳವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ... 


ನನಾ ಅಮುಂ ಲೋಕಂ ಜಗುಪೇ ಕೆಂ ಚ ನಾಕಂ। 
(ಕಾಠಕಂ. ಸಂ. ೨೧-೨) 


ಎಂಬ ಶು ್ರಿತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ರುತ್ತಾ ರೆ, ಎಂದರೆ, ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ (ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ) ದುಃ ನ1ಖವೇ ಇಲ್ಲ. 
(ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದವರಿಗೆ) ಮಾತ್ರ ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶವುಂಟು. ಎಂದು ನಾಕಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ವಿವಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಇತ್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ರ್‌ ಸನ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ನವ್‌ ಇದ್‌ ಪ್‌ ಕ 





ಸುಮನ್ಮಭಿಃ ಭಂದಮಾನಃ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಪ್ರತ್ನೆಥಾ ದಿವಃ ಪೈಷ್ಠಂ ನಾಕೆಂ ಆರುಹತ್‌-ಸ್ಕೋತೃಭಿಃ 
ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಜಾತೆಮಾತ್ರ ಏವ ಚಿರಂತನ ಇವ ದಿವಃ ಪೈಷ್ಮಂ ನಾಕೆಂ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಸೈ 
ಉಪರಿತನಪ್ರದೇಶಂ ಆರೋಕತಿ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರಿಂದ ನಾನಾವಿಧೆವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಪುರಾತನ 
ನಾದ ಈ ವೈಶ್ವಾನರನು (ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ) ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ತಳಭಾಗವೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗವೂ ಆದ 
ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹತ್ತುತ್ತಾನೆ. 


ಸಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ ಜಂತವೇ ಧನಂ ಜನಯೆತ್‌ ಜಾಗೃವಿಃ ಸಮಾನಂ ಅಜ್ಮಂ ಪೆರ್ಯೇತಿ--ಸಃ 
ವೈಶ್ವಾನರಃ ಪೂರ್ವೇಭ್ಯ ಖುಸಿಭ್ಯ ಇವ ಸ್ತೋಶ್ರೇ ಯೆಜಮಾನಾಯು ಪಶ್ತ್ವಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಧನೆಂ ಸೆಂಪಾದ- 
ಯೆನ್‌ ಸದಾ ಪ್ರಬುವ್ಧಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸಾಧಾರಣಮಾಕಾಶಮಾರ್ಗಂ ಸೂರ್ಯರೂಪೇಣ 
ಗಚ್ಛೆತಿ | ಈ ವೈಶ್ವಾನರನು ಹಿಂದೆ ಖುಸಿಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಂತೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಧನವನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದಿರುತ್ತಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವಾದ ಆಕಾಶ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 





| ಸೆಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


| 
ಯತಾವಾನಂ ಯಜ್ಞಿಯಂ ವನಿಪ್ರಮುಕ್ಕ್ಯಂ೧ಮಾ ಯಂ ದಧೇ ಮಾತರಿಶ್ವಾ 
| 
ದಿನಿ ಶ್ಷಯಂ | 
| | | | 
ತಂ ಚಿತ್ರಯಾಮಂ ಹರಿಕೇಶಮಾವಮಹೇ ಸುದೀತಿಮಗ್ಳಿಂ ಸುವಿತಾಯ ನವ್ಯಸೇ ॥, 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | ] | 
“ek | ಯೆಜ್ಞಿಯೆಂ | ವಿಪ್ರೆಂ | ಉಕ್ಸಂ। ಆ! ಯಂ! ದಧೇ! ಮಾತರಿಶ್ವಾ ! ದಿವಿ | ಕ್ಷಯಂ! 
| | 
ತೆಂ | ಚಿತ್ರನಯಾಮಂ | ಹರೀಕೇಶಂ | ಈಮಹೇ। ಸುಂದೀಶಿಂ! ಅಗ್ನಿಂ | ಸುವಿತಾಯ! ನವ್ಯಸೇ ॥೧೩1 


ಕ ಹ 8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 | 
ಯುತಾವಾನೆಂ ಬಲವಂತೆಂ ಯೆಚ್ಞಿಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಂ ವಿಪ್ರಂ ಮೇಧಾವಿನಮುಕ್ಳ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ 
ದಿನಿ ಮ್ಯಲೋಕೇ ಶ್ರಯೆಂ ನಿವಸಂತಂ ಯೆಮಗ್ಗಿಂ ಮಾತರಿಶ್ರಾ ವಾಯುರ್ದ್ಹುಲೋಕಾವಾಹೃತ್ಯ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಾದಧೇ | ಆಹಿತೆವಾನ್‌ | ಚಿತ್ರಯಾಮಂ ನಾನಾವಿಧಗಮನಂ ಹರಿಕೇಶಂ ಪಿಂಗಲಾರ್ಚಿಷಂ 
ಸುದೀತಿಂ ಶೋಭನದೀಪ್ತಿಂ ತೆಮಗ್ನಿಂ ನವ್ಯಸೇ ನವತರಾಯೆ ಸುವಿತಾಯೆ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಾಯ 
ಧನಾಯ ತದರ್ಥಮಾಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ | 
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| 
ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನಾದ್‌ ಹತಾ ದ ಅ ಹತಾ ಹಣಾ ರದ ಬದ ಬನ್‌. 





ರ್‌ ರ್‌ ನನ್‌ ನ್‌್‌ ಫಾ ಪರರ ಹೌರಾ ರ್‌ ನ್‌ ನ ನನ ನ್‌ ಅ ವನ ಕಾ, 





ರ ಬಾ ಯಂದ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯತಾವಾನಂ--ಶಕ್ತಿವಂತನೂ | ಯಜ್ಜಿಯಂ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹನೂ | ' ವಿಪ್ರೆಂ--ಮೇಧಾನಿಯೂ | 
ಉಕ್ಸ್‌ ಬಂ--ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನೂ | ದಿವಿ. -ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಕ್ಷಯೆಂ--ವಾಸಿಸುವವನೂ ಆದ | ಯೆಂ- ಯಾವ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಮಾತರಿಶ್ಪಾ--ವಾಯುವು | ಆ ದಧೇ-- ಪೃಥಿವಿಗೆ ತಂದು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರೋ (ಅಂತಹ) | 
ಚಿತ್ರಯಾಮಂ--ನಾನಾವಿಧವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನೂ | ಹರಿಕೇಶಂ- -ಪಿಂಗಲನರ್ಣದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ ವನೂ | 
ಸುದೀತಿಂ--ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ತಂ ಅಗ್ನಿ 0--.ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ! ನವ್ಯಸೇ.-- 
ನೂತನವಾದ | ಸುವಿತಾಯ--ಧನಕ್ಕಾಗಿ |! _ ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿವಂತನೂ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವನೂ ಆದ 
ಯಾವ ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾತರಿಶ್ರನು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ತಂದು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವನೂ, 
ಪಿಂಗಲವರ್ಣದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೂತನವಾದುದೂ 
ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


We implore for present riches, the many-moving, tawny-rayed, 
resplendent Agni, whom mighty, venerable, wise, adorable, and dwelling 
in the sky, the wind (brought down) and deposited (upon the earth). 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಾತರಿಶ್ರಾ--ಮಾತರಿಶ್ವಾ ವಾಯುರ್ಮಾತರ್ಯಂತರಿಫ್ಲೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಮಾತರ್ಯಾಶ್ವನಿತೀತಿ ವಾ| ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶ್ರಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ವಾಯುವಿಗೆ ಮಾತರಿಶ್ಚನೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 
ಖು. ಸಂ. ೧-೯೪-೪ ನೇ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ -ಪದಕ್ಕೆ ಅಗ್ದಿಯೆಂದೂ ೧-೧೪೧-೩ ನೆಯದರಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರೆಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅಂತಹ ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲೆಲ್ಲಾ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ಎಂದರೆ 
ವಾಯುವೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. 


ಆನ್ಯಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ದಿನ ಆ ಜಭಾರ--ಯಜ್ಞಾತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವವೂ 
ಲೌಕಿಕವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಕೇತುವೂ, ವಿದಥಕ್ಕೆ ಸಾಧನವೂ, 
ಯಾಗಾದಿಗಳ ಪಿಶ್ಫವೂ, ಅಧ್ವರಗಳ ರಾಜನೂ (ಖು. ಸಂ. ೩-೩-೩ ; ೩-೧೧-೨ ; ೪-೨-೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ರುವ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ) ಆದ ಆಗ್ದಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವವು ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ವಾಯವಿಗಾಯಿತೆಂದು 
ಖುಕ್ಸಸಂಹಿತೆಯ 
`` ತ್ರೈಮಗ್ಸ್ವೇ ಪ್ರಥಮೋ ಮಾತರಿಶ್ಚನ ಆನಿರ್ಭಿವ ಸುಕ್ರತಯಾ ನಿವಸ್ತತೇ ! 
ಟಾ : (ಯ. ಸಂ. ೧-೩೧-೩) 
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ಸ ಜಾಯಮಾನಃ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್ಯಾವಿರಗ್ನಿರಭವನ್ಮಾತರಿಶ್ವನೇ I 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೪೩-೨) 
ಮುಂತಾದ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಗಳಿದೆ. ಈ ವಾಯುವು ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಭೃಗುವಿಗಾಗಿಯೂ ಮನುವಿಗಾಗಿಯೂ 
ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆತಂದು ಇವರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಅನೇಕ 


ದ್ವಿಜನ್ಮಾನಂ ರಯಿಮಿವ ಪ್ರೆಶಸ್ತೆಂ ರಾತಿಂ ಭರದ್ಭೈಗವೇ ಮಾತರಿಶ್ವಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೦-೧); 
ಯೆಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಮನನೇ ಪರಾವತೋ ದೇವಂ ಭಾಃ ಪೆರಾವತಃ। 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೮-೨) 
ಐನಂ ನಯೆನ್ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಸರಾವತೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮಧಿತಂ ಪರಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೯-೫) 
ಆ ದೂತೋ ಅಗ್ನಿಮಭರದ್ದಿವಸ್ತೆಶೋ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಪೆರಾವತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೮-೪) 
ಈಳೇನ್ಯಂ ಪ್ರಥಮಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ದೇವಾಸ್ಕತಕ್ಷುರ್ಮನವೇ ಯೆಜತ್ರಂ |! 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೬-೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಖುಕ್ಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ವರನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಭೃಗು ಮತ್ತು ಮನು ಇವರ ಪ್ರಯೋಜನ 
ಕ್ಪಾಗಿ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಕರೆತಂದು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಉಪಕಾರ 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. | 


ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ಮಥಿತ್‌--ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಪದದ ವಿವರಣೆಗೆ ಖು. ಸಂ. ೧-೯೩-೬ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. ಕೀದೃಶಃ ಮಾತರಿಶ್ವಾ | ನಿಭೃತಃ। ಪ್ರಾಣಿಷು ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿ ಪಂಚೆ 
ವೃತ್ತಿರೂಪೇಣ ವಿಹೃತೋ ವಿಭಜ್ಯ ಸ್ಥಿತಃ | ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ, ವ್ಯಾನ, ಉದಾನ ಮತ್ತು ಸಮಾನ 
ಎಂದು ಐದು ವಿಭಾಗವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನು ಎಂದು ವಿಭೃತೆ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂದರೆ ವ್ಯಾನವೃತ್ತಿರೂಸೇಣಾವಸ್ಥಿತೋ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣಃ | ವ್ಯಾನವೃತ್ತಿ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣನಾದ ವಾಯುವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯುವೇ 
ಅಗ್ನಿಮಥನಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನೆಂದು ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು: ನಿರ್ವಹಿಸಿದನೆಂದೂ ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನ 
ಅಥ ಯಃ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಯೋಃ ಸಂಧಿಃ ಸ ವ್ಯಾನಃ | ಅತೋ ಯಾನ್ಯನ್ಯಾನಿ ನೀರ್ಯವಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಯೆಫಾಗ್ಸೇರ್ಮಂಥನಮಾಜೇ8 ಸರಣಂ ದೃಢಸ್ಯ ಧನುಸ[ ಆಯಮನಮಪ್ರಾಣನ್ನೆನಪಾನಂಸ್ತಾನಿ 
ಕರೋತಿ | ಎಂಬ ವ್ಯಾನರೂಪದ ವಾಯುವಿನ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಉದಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳ ಶಕ್ತಿಗೆ 
ಮಾರಿದ ` ಅಗ್ನಿಮಂಥನಾದಿ ಪರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾನರೂಪದ ವಾಯುವು ಮಾತ್ರ ' ಮಾಡಬಲ್ಲದು 
ಎಂದು ಈ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಪರ್ಯ, (ಛಾ. ಉ. ೧-೩-೩-೫) 
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ಅಗ್ನಿ ಮಥನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾದ ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಸರ್ವಮಿದಮಂಧಂ 
ತಮ ಅಸೀತ್‌ | ಅಥ ಮಾತರಿಶ್ವಾಕಾಶೇ ಸೂಸ್ಲ್ಮಮಗ್ನಿಮಸೆಶ್ಯತ್‌ | ತೆಮಮಥದ್ನಾತ್‌ | ಮಥಿತ್ವಾಚಾನ 
ಯದಿತಿ | ಹಿಂದೆ ಲೋಕವೆಲ್ಲವೂ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದಿತು. ಆಗ ಮಾತರಿಶ್ರನು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಗುರ್ತಿಸಿ ಮಥನ ಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಕರೆತಂದನು 
ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕಥೆಯು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 
ಆನ್ಯಂ ದಿವೋ ಮಾತಾರಿಶ್ವಾ ಜಭಾರಾಮಥ್ಪಾದನ್ಯಂ ಪರಿ ಶ್ಯೇನೋ ಅದ್ರೇಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೯೩-೬) 
ಆ ದೂಶೋ ಅಗ್ನಿಮಭರದ್ದಿವಸ್ವ್ತತೋ ವೈಶ್ರಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಪೆರಾವಶಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೮-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಪೂರ್ವಕಥಾಸಂದರ್ಭದೊಡಕೆ 
ಬೆಳ 


ತ 
ವಿವರಿಸಿರುತ್ತೆ. ಹೀಗೆ ಮಾತರಿಶ್ರನು ಕರೆತಂದನಂತರವೇ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗಿದನು ಎಂದರ್ಥ. 


sek) oe 
ತತಾ ಸಾಕ॥ ॥ 
| 
ಶುಚಿಂ ನ ಯಾಮನ್ಸಿಸಿರಂ ಸ್ವರ್ಧ್ಯಶಂ ಕೇತುಂ ದಿವೋ ರೋಚನಸ್ಥಾ- 
ವುಷರ್ಬಧಂ | 
| | | | 
ಅಗ್ಲಿಂ ಮೂರ್ಥಾನಂ ದಿವೋ ಅಪ್ರತಿಷ್ಠುತಂ ತನಾನುಹೇ ನಮಸಾ ವಾಜಿನಂ 
ಬೃಹತ್‌ ಗ॥ಂ೪॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | ' | 
ತುಟ | ನ। ಯಾಮನ್‌ ! ಇಷಿರಂ! ಸ್ವಃ$ದೃಶಂ ಕೇತುಂ! ದಿವಃ। ರೋಚನಃ$ಸ್ಥಾಂ | ಉಷಃ€ಬುಧಂ | 


| | 
ಅಗ್ನಿಂ! ಮೂರ್ಧಾನಂ | ದಿವಃ | ಅಪ್ರತಿ$ಸ್ಕುತೆಂ | ತಂ | ಈಮಹೇ |! ನಮಸಾ | ವಾಜಿನಂ ! ಬೃಹತ್‌ ॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ।! ಶುಚಿಂ ದೀಪ್ತಂ ಯಾಮನ್‌ ಯಾಮನಿ ಯಜ್ಞ ಇಷಿರಮೇಷಣೀಯೆಂ 


ಸ್ಪರ್ದ್ಧೃಶಂ ಸರ್ವದೃಶಂ ಸರ್ವಪದಾರ್ಥವಿಜ್ಞಾನಯುಕ್ತೆಂ ದಿಮೋ ದ್ಯುಲೋಕೆಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕೆಂ 
ರೋಚೆನಸ್ಥಾಂ ರೋಚಿನಸ್ಥಂ | ರೋಚನಃ ಸೊರ್ಯೆಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ತಿಸ್ಪಂತಂ |! ಉಷರ್ಬುಧಮಗ್ನಿಹೋ- 
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ತ್ರಿಕರೂಸೇಣೋಷಿಸಿ ಪ್ರಬುಧ್ಯಮಾನಂ ದಿವಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಮೂರ್ಧಾನಂ ಪ್ರಧಾನಮಪಶ್ರೆತಿಷ್ಠುತಮಪ್ರೆತಿ- 
ಹತಶಬ್ದಂ ವಾಜಿನಮನ್ನನಂಶಂ ಬೃಹತ್‌ ಮಹಾಂತಂ ತಮಗ್ಗಿಂ ನಮಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣೇಮಹೇ | 
ಯಾಚಾಮಹೇ ॥ 





ರ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ಹಾ ಅ ತರ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಇನ್‌ ಕಬ ತ್‌ಜನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ 





| ಪ್ರ 


ಶ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ನ ಈಗ | ಶುಚಿಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಯಾಮನ್‌ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಇಷಿರಂ--ಅಸೇಕ್ಷಿಸ 
ಡುವವನೂ | ಸೃರ್ವ್ಯಶಂ-— ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕಾಣಲ್ಬಡುವವನೂ | ದಿವ8- ದ್ಯುಲೋಕದ | ಕೇತುಂ 

ರೋಚೆನೆಸ್ಥಾಂ- ಸೂರ್ಯಾಂತರ್ಗತನೂ | ಉಷರ್ಜುಧಂ--ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಯಾಗಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ) ಎಚ್ಚೆರಗೊಳ್ಳುವವನೂ | ದಿವಃ--ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಮೂರ್ಥಾನಂ-- ಪ್ರಧಾನನೂ | ಆತನು 
ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳವನೂ | ವಾಜಿನಂ--ಆನ್ನವಂತನೂ | : ಬೃಹತ್‌--ಮಹದ್ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | 
ತಂ ಅಗ್ನಿ 6--ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನಮಸಾ--ಸ್ರೋತ್ರದಿಂದ | ಈಮ ಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕಾಣಲ್ಬಡುವವನೂ, ಮ್ಯಲೋಕದೆ 
) ಪಕನೂ, ಸೂರ್ಯಾಂತರ್ಗತನೂ, ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುವವನೂ, ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 


ತಾ ಳು ne ಎಲೆ ಅದೆ 
ಬ್ಬವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅನ್ನವಂತನೂ, ಮಹದ್ರೂ ಷವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


English Translation. 


We implore with prayer the mighty Agni, the giver of food, the 
unrefusing, (seated on) the front of heaven; the radiant in the sacrifice, 
him who is to be sought (for by all), the beholder of all, the emblem of 
heaven, the dweller in light, who is to be awakened at dawn. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 

ಅಸ್ರತಿಷ್ಟುತಂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ. ಯಾಸ್ಯರು- - ಅಪ್ರತಿಷ್ಯುತೋ್ಪಪ್ರತಿಷ್ಟೃತೋಂಸ್ರತಿಸ್ಟೆಲಿತೋ ವಾ 
(ನಿ. ೬-೧೬) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ತಿರಸ್ವ್ರರಿಸುವವನಲ್ಲ. ಮಾತಿಗೆ 
ಎದುರಿಲ್ಲದ, ಪ್ರತಿ ಇಲ್ಲದ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) ಷರಾಜ್ಮುಖ- 
ನಾಗದಿರುವ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. 

ಸ 

ಸ್ಪರ್ದ್ವೆಕಂ--ಸರ್ವದೈತಂ ಸರ್ವಪದಾರ್ಥನಿಜ್ಞಾನಯೆಂಕ್ತೆಂ | ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಎ ತ 

ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಇವನನ್ನು ತ್ರ ಆ ಟ್ಟ 
ಫಿ ಇರಿ ಳವ ಮಿ ಇ ೦ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ಪದಾರ್ಥಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಇನ್ನೂ 


ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
pg 
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602 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ೨. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಮಂದ್ರಂ ಹೋತಾರಂ ಶುಚಿಮದ್ವಯಾವಿನಂ ದಮೂನಸಮುಕ್ಕ್ಯಂ ವಿಶ್ವ ಚರ್ಷಣಿಂ। 


| | 
ರಥಂ ನ ಚಿತ್ರಂ ವಪುಷಾಯ ದರ್ಶತಂ ಮನುರ್ಜಿತಂ ಸದಮಿದ್ರಾಯ 


ಈಮಹೇ ॥ ೧೫ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
¥ | | | | 
ಮಂದ್ರಂ | ಹೋತಾರಂ | ಶುಚಿಂ | ಅದ್ವಯಾವಿನಂ | ದಮೂನಸಂ | ಉಕ್ಳ್ಳ್ಯಂ | ವಿಶ್ವ;ಚರ್ಷಣಿಂ ! 


[ | | | 
ರಫಂ| ನ| ಚಿತ್ರಂ! ವಪುಷಾಯೆ | ದರ್ಶಶಂ | ಮನುಃಹಿತೆಂ।! ಸದಂ | ಇತ್‌ | ರಾಯೆಃ! 
ೆ ಈಮಹೇ || ೧೫ ॥ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಮಂದ್ರಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ಶುಚಿಂ ಸರ್ವದಾ ಶುದ್ಧಮದ್ದಯಾ- 
ವಿನಮಕುಟಲಂ ದಮೂನಸಂ ದಾನೆಮನಸೆಮುಕ್ಸ್ಯ್ಯಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ವಿಶ್ವಚಿರ್ಷಣಿಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯೆ ದ್ರೆಷ್ಟಾರಂ ಚಿತ್ರಂ 
ನಾನಾವಿಧವರ್ಣಂ ರಥಂ ನ ರಥಮಿವ ವಪುಷಾಯ ರೂಪಾರ್ಥಂ ದರ್ಶಶಂ ದರ್ಶನೀಯಂ ಸದಮಿತ್‌ 
ಸದ್ಯವ ಮನುರ್ಹಿತಂ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯೋ ಹಿತಂ ತಮಗ್ನಿಂ ರಾಯೋ ಧನಾನೀಮಹೇ | 
ಯಾಚಾಮಹೇ | ಅತ್ರ ಯಾಚ್ನಾರ್ಥತ್ವಾದಸ್ಯ ದ್ವಿಕರ್ಮಕೆತ್ವಂ || 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಂದ್ರಂ--ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ಹೋತಾರಂ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಕರೆಯುವವನೂ | ಶುಚಿಂ-- 
(ಸರ್ವದಾ) ಶುದ್ಧನೂ | ಅದ್ವಯಾವಿನಂ- -ಕುಟಲತೆಯಿಲ್ಲದವನೂ | ದಮೂನಸೆಂ-- ದಾನದ (ಉದಾರವಾದ) 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ] ಉಕ್ಲೆ ಹಂ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನೂ | ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಂ- ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ | 
ರಥಂ ನ--ರಥದಂತೆ | ಚಿತ್ರೆಂ-_-ನಾನಾವಿಧವಾದಿವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ | ವಪುಷಾಯೆ--ದೇಹ ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ 
ದರ್ಶತಂ--ದರ್ಶನೀಯನೂ | ಸೆದವೀತ್‌-ಸರ್ವದಾ | ಮನುರ್ಜಿತಂ- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ರಾಯೆಃ--ಧನವನ್ನು | ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತುತ್ಯನೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕೈ ಕರೆಯುವವನೂ, ಶುದ್ಧನೂೂ ಕುಟಲತೆಯಿಲ್ಲದವನೂ, ಉದಾರ 
ವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ, ರಥದಂತೆ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳ ವನೂ, ದರ್ಶನೀಯನೂ, ಸರ್ವದಾ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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ಅ. ೨. ಅ. ೮. ವ. ೨೦. ] ` ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ' 603 


ಹ್‌ ದ್‌ ದ್‌ ಇರ ಒರ್ವ ಹ್‌ ದ್‌್‌ ಈ ಒರ್‌ ಇದ್‌ ಅ ಈ ಇ, ಈ ದದ ವ ದ್‌್‌ ವ್‌ ಎ ಮ್‌. ಪತ್ತರ್‌ ಇದ್‌ ಹೌದ್‌ ದದ್‌ 4 ಇ, 2... ನ್‌್‌ 





English Translation. 


We solicit wealth of the adorable (Agni), the invoker of the gods, 
the pure, the single-minded, the munificent, the commendable, the beholder 


of all, who is many-coloured like a chariot, elegant in form, and always 
friendly to mankind. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಅದ್ಪಯಾವಿನಂ--ದೈಯಹೀನಂ ಅಕುಟಿಲಂ | ದ್ವಯಭಾವರಹಿತನಾದವನು ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿನ 
ಲ್ಲೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಯೋಚಿಸುವುದು, ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಮಾಡುವುದು, ಈ ವಿಧವಾದ ಸ್ವಭಾವವು. 
ದುಷ್ಟ ಜನರಲ್ಲಿರುವುದು,. ಅಂತಹ ಸ್ವಭಾವವಿಲ್ಲದವನು, ಅಕುಟಲನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದಮೂನಸಂ ಯಾಸ್ಕರು--. ದಮೂನಾಃ ಶಥ್ಲೇತ್ರಸಾಧಾಃ (ನಿ. ೨-೨) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ದಮೂನಾ ಅಗ್ನಿರುಚ್ಕತೇ ದಮಮನಾಃ | ದಮೂನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೆಸರಿರುವುದು- 
ಎಂದು ಹೇಳಿ- 


ದಮೂನಾ ದಮಮನಾ ವಾ, ದಾನಮನಾ ವಾ, ದಾಂತಮನಾ -ವಾ | ಅಪಿ ವಾ ದಮ ಇತಿ 
| ಗೃಹನಾಮ ತನ್ಮನಾಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಮನೋ. ಮನೋಶೇಃ | 
(ಠಿ. ೪-೪) 

ಎಂದು ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಎಂದರೆ ಇವನ ಮನಸ್ಸು ಸಂಯಮದಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಕ್ರೂರವಲ್ಲದಿರುವ' 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನು ; ಅಥವಾ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂಬ ಮನಸುಳ್ಳ ಪನು ; 
ಅಥವಾ ಯಮನಿಯಮಾದಿಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಪುರುಷಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಿಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನು ಎಂದರೆ ಅವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ: 
ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳವನು ; ಅಥವಾ ದಮ ಎಂದರೆ ಮನೆಗೆ ಹೆಸರು, ಅದರಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನು 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಗೃಹೆಪತಿರಗ್ನಿ5ಎಂಬಭಿಧಾನದಿಂದ ಸದಾ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ ಅವರಿಗೆ 
ಅನುಗ್ರ ಹಮಾಡುತ್ತಿರುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 





ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸೀಠಿಕೆ. 





೧. ಅಗ್ನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಅಗ್ನಿಯಪ್ರೆಭಾವ- - ಪ್ರಕೃತವಾದ: 
ಸೂಕ್ತವೂ ಇದರೆ ಹಿಂದಿನ ಎಂದರೆ “ ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ೫ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಎರಡನೆಯ. 
ಸೂಕ್ತವೂ ಸಹ ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತ ಶಸ್ತ್ರದ ಪಠನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗತಕ್ಕವು ಎಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಡ: 
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ಸಾಬಾ ್‌್ಹ“ 





604 : ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ೩. 
ವಿಧಿಯಿಂದ ನಿರ್ವೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಆದರೆ, ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತವು ಪೃಷ್ಠ್ಯ್ಯಾಭಿಫ್ಸ ವಿಕಾಖ್ಯವಾದ ಕರ್ಮಗಳ ತೃತೀಯ. 
ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೆಂದು ನಿಯಮ.  * ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಧಿಷಣಾಮೃತಾವೃಧ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಸ್ಯ 
ಪ್ರತಿಪದಂತಃ » ಎಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ವಾಕ್ಯವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ (೧-೫-೩) ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತವು “ ಅಸ್ಯ 
ಸೂಕ್ತಸ್ಯಾಗ್ಟಿಷ್ಟೋಮೇ ಆಗ್ನಿಮಾರುಶೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ವಿನಿಯೋಗಃ” ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಬೇಕಾದ 
ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ರ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ (ಆ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೫-೨೦). 











ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರತತ್ತ್ವದ ಮಹಿಮೆಯು ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯ 
ವಾದುದ್ಕೂ ಧ್ಯಾನಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. ' ಈ ವೈಶ್ವಾನರತತ್ತ್ವವು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾಗಿರುವುದೂ, 
ವಿಶ್ವಾಧಾರವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ, ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮ, ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ 
ಇವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು ನಂತರ ತದಂಗವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕು. 

- ಆಗ್ನೇಯಮಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಆಲಭತೇ | ಅಗ್ನಿರ್ವಾ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಃ 7? || 

| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೧-೩-೧) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ದಿಗೂ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು 
ಅಗ್ರಿಷ್ಟೋಮಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. “ ಅಗ್ನಿಃ ಸೊಯಶೇಸ್ಮಿನ್‌ ಇತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೋ 
ನಾಮ ಸಾಮ ; ತೆಸ್ಮಿನ್‌ ವಿಷಯ ಭೂಶಃ ಆಗ್ನೇಯೆಂ ಆಲಭತೇ ” “ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸಂಸ್ಕಃ ಕ್ರತುಃ ” 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮವೆಂದರೆ ಸೋಮಯಾಗದ ಕೊನೆಯಭಾಗದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರವೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದ ಅಂಗವಾದ ಪ್ರಶ್ಯೇಕವಾದ 
ಪ್ರತುವಿಶೇಷವೆಂದು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ವಿವರಣೆಯಂತೆ 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವು ಕತ್ರುವಿಶೇಷವಾದರೆ ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿರೂಪವಾದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಗೂ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾಂಗವಾದ ಅಗ್ರಿ 
ಷ್ಟೋಮಕ್ಕೂ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸಂಬಂಧವಿರುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಯಿತೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇತಿಹಾಸ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಇದರ ಸ್ವರೂಪವು 


ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ಇತರ ಕ್ರತುಗಳೂ ಸಹ ಇದರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಅಧಿಕಮಾಡತಕ್ಕ ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷ 
ಗಳಾಗಿವೆಯೆಂಬ ಬಿನಯಬಮು ತಿಳಿಸಿದೆ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೪. ೩೯-೪೪) ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವೆವು-- 


ದೇವಾ ವಾ ಅಸುರೈರ್ಯುದ್ಧಮುಪಪ್ರಾಯನ್‌ ವಿಜಯಾಯ ತಾನಗ್ನಿರ್ನಾನ್ವಕಾಮಯತಶೈತುಂ 
ತೆಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನಸಿ ತ್ವಮೇಹ್ಯಸ್ಮಾಕೆಂ ವೈ ತ್ತಮೇಕೋತಸೀತಿ ಸ ನಾಸ್ತುತೋನ್ವೇಷ್ಯಾ- 
ಮಾತ್ಯಬ್ರವೀತ್ತುತನುಮೇತಿ ತಥೇತಿ ತೆಂ ತೇ ಸಮುತ್ಯ್ರವ್ಯೋಸ ನಿವೃತ್ತ್ಯ್ಯಾಸ್ತುವಂಸ್ತಾನ್‌ 
ಸ್ತುತೋಇನುಪ್ರೈತ್ಸ ತ್ರಿಶ್ರೇಣಿರ್ಭೂತ್ವಾ ಶ್ರನೀಕೋಳಸುರಾನ್ಯುದ್ಧಮುಪಪ್ರಾಯದ್ದಿಜಯಾ- 
ಯೆ ತ್ರಿಶ್ರೇಣಿರಿತಿ ಚೈಂದಾಂಸ್ಕೇವ ಶ್ರೇಣೀರಕುರುಶ ಶ್ರೈನೀಕ ಇತಿ ಸವನಾನ್ಯೇವಾನೀಕಾನಿ 
ತಾನಸಂಭಾವ್ಯಂ 'ಪರಾಭಾವಯೆತ್ರತೋ ವೈ ದೇವಾ ಅಭವನ್ಪರಾಸುರಾ ಭವತ್ಯಾತ್ಮನಾ 
'ಪೆರಾಸ್ಯ ದ್ವಿಷನ್ಸಾಸ್ಮಾ ಭ್ರಾತೃವ್ಯೋ ಭವತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ ॥ | 
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ತ್‌ ಗಾರ್‌ ಒರ್‌ ಬಾರ್ಸ್‌ಲ ರ್ಕ, SS 





ಇನ್‌ ಬನ್‌ 





ಇದ್‌ 





ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸ ಸಬೇಕೆಂಬುದ್ದೆ €ಶದಿಂದ ಅವರೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ವನ್ನಾರಂಭಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಅವರೊಡನೆ ಸೇರಿ ಅವರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲಿಷ್ಟ ಪಡಲಿಲ್ಲ. "ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು “ ನೀನೂ 
ಸಹೆ ನಮ್ಮವನಾಗಿರುವೆ. ನಮಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸೇರಲೇ ಬೇಕು” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. 
ಆಗ ಅಗ್ವಿಯು “ ನೀವು ನನ್ನ ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸದಿದ್ದರೆ ನಾನು ನಿಮ್ಮೊಡನೆ 
ಬರಲಾರೆ” ಎಂದನು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ತದನುಸಾರವಾಗಿ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಒಡನೆಯೇ ಅಗ್ರಿಯು ಅವರೊಡನೆ 
ಹೊರಟನು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಮೂರು ಶ್ರೇಣಿಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಮೂರು ಗುಂಪುಗಳಲ್ಲಿ ಆಸುರಜಯಾ 


ರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಟನು. ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಈ ಮೂರು ಶ್ರೇಣಿಗಳ, ಮೂರು ಸವನಗಳೇ ಮೂರು ಅನೀಕಗಳೂ ಆದವು. 


ಈ ಪರಿಕರಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಅಸುರರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಓಡಿಸಿದೆನು. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನು ತನ್ನನ್ನು 
ದ್ವೇಷಿಸತಕ್ಕು ಶತ್ರುವನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಸಾ ವಾ ಏಷಾ ಗಾಯತಶ್ರ್ವೇವ ಯದಗ್ಗಿಷ್ಟೋಮತಶ್ಚತುರ್ನಿಂಶತ್ಯಕ್ಷರಾ ವೈ ಗಾಯೆತ್ರೀ 
ಚೆತುರ್ವಿಂಶತಿರಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸ್ಕ್ಯ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ತದ್ವೈ ಯದಿದಮಾಹುಃ ಸುಧಾಯಾಂಹ ವೈ 
ನಾಜೀ ಸುಹಿಶೋ ದಧಾತೀತಿ ಗಾಯೆತ್ರೀ ವೈ ತನ್ನ ಹ ನೈ ಗಾಯತ್ರೀ ಕ್ರಮಾರಮತೆ 
ಊರ್ಧ್ವಾಹ ವಾ ಏಷಾ ಯಜಮಾನಮಾವಾಯು ಸೃರೇತೀತ್ಯಗ್ಗ್ನಿಷ್ಟೋನಮೋ ವೈ ತನ್ನ ಹವಾ 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಃ ಕ್ಷಮಾ ರಮತೆ ಊರ್ಧ್ಪೊೋ ಹ ವಾ ಏಷ ಯಜಮಾನಮಾದಾಯೆ ಸ್ವರೇತಿ 
ಸವಾ ಏಷ ಸಂವತ್ಸರ ಏವ ಯಪಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಶ್ಚತುರ್ವಿಂಶತ್ಯರ್ಧಮಾಸೋ ವೈ ಸಂವತ್ಸರ- 
ಶ್ಚತುರ್ವಿಂಶತಿರಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸ್ಕ್ಯ ಸ್ಮುತಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ತಂ ಯಥಾ ಸಮುದ್ರಂ ಸ್ರೋತ್ಯಾ ಏವಂ 
ಸರ್ವೇ ಯಜ್ಞ ಕ್ರತವೋಪಯುಂತಿ || 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೩೯) 


2A 


ಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮಕ್ಕೊ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ಅಭೇದವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ವಹಿಸುವ ಅಶ ಶಿವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ವಾಹನವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಲೋಕವಾದ' 
ವಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಕೇವಲ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಅಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ತೃಪ್ತವಾಗದೆ ತನ್ನೊಡನೆ 


ತು ಹ ಅಕರಗಳಿರುವಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೊ (ಮದಲ್ಲೂ ಸಹ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸನಾಲ್ಟು ಸ್ತೋತ್ರ. 


೨.೨ 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಷ್ಟೊ ೀಮವೂ ಸಹೆ 
ಕೇವಲ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ' ಅಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿ ತ್ತ ಪ್ತ ವಾಗದೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಸ್ನ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. 


ವಾ 
ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು a ೫% ಅಗ್ನಿಷ್ಟೊ (ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಇಪ್ಪತ್ತು ನಾಲ್ಕು ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ: 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಸ್ಟೋಮವೇ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಪ್ರವಾಹೆಗಳೂ- 
ಬಂದುಸೇರಿ ಐಕ್ಯವಾಗುವಂತೆ, ಈ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ ಇತರ ಸಕಲ ಕ್ರಿ ಯಾಕಲಾಪಗಳೂ ಸಹ ಐಕ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. 


ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಸ್ಟಿಸ್ತಾಯೆತೇ ತಾಮೇವಾನು ಯಾಃ ಕಾಶ್ಲೇಷ್ಟೈಯೆಸ್ತಾ8 ಸರ್ವಾ ಅಗ್ಮಿಷ್ಟೋಮ- 
ಮಸಿಯಂತೀಳಾಮುಪಹ್ಹಯುಶೆ ಇಳಾವಿಧಾ ವೈ ಪಾಕೆಯೆಜ್ಞಾ ಇಳಾಮೇವಾನು ಯೇ ಕೇ ಚೆ: 
ಪಾಕಯೆಜ್ಞಾಸ್ತ್ರೇ ಸರ್ಮೇತಗ್ಲಿಷ್ಫೋಮಮಪಿಯೆಂತಿ ಸಾಯಂ ಪ್ರಾತೆರಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಂ ಜುಹ್ವತಿ. 
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ಸಾಯೆಂಪ್ರಾತರ್ವ್ಯತಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ಸ್ವಾಹಾಕಾರೇಣಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಂ ಜುಪ್ರೆತಿ.ಸ್ವಾಹಾಕಾರೇಣಿ 
ವ್ರತಂ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಮೇವಾನ್ರಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಮಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಮಪ್ಯೇತಿ ಪಂಚೆದಶ ಪ್ರಾಯೆ- 
ಣೀಯೇ ಸಾಮಧೇನೀರನ್ವಾಹ ಪಂಚೆಡಶ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋಃ ಪ್ರಾಯಣೀಯೆಮೇ- 


ವಾನು ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾವಗ್ಗ್ನಿಸ್ಫೋಮಮಪಸೀತಃ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪೦) 


ದೀಕ್ಷಾಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವಾಗ ಸಕಲ ಹೋಮಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿಯೇ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. 
ಅನ್ನಾ ತ್ಮಕವಾದ ಇಳೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, ತದನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಪಾಕಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ 
ಆಹುತಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ರಿಪ್ಟೊ ೇಮವನ್ನೇ ಸೇರುವುವು. ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಕ್ರಿಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಯಂಕಾಲವೂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲವೂ 
ಸ್ವಾಹಾಕಾರ ಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ಆಗಿ ಸ ಹೋತ್ರವೂ ಸಹ ಅಗ್ತಿಷ್ಟೋ 
'ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗುತ್ತದೆ. ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಣೀಯಾ ತ್ಮಕವಾದ ಹದಿನ್ಫದು 
ಸಾಮಥೇನೀ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ, ಪ್ರಾಯಣೀಯಾಹುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಗಳೂ ಸಹ 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೊ ೇಮದಲ್ಲೇ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. 

ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಂ ಕ್ರೀಣಂತ್ಯೌಷಧೋ ವೈ ಸೋಮೋ ರಾಜೌಷಧಿಭಿಸ್ತೆಂ ಭಿಷಜ್ಯಂತಿ ಯೆಂ 

ಭಿಷಜ್ಯಂತಿ ಸೋಮಮೇವ ಇಷಾ ಕ್ರೀಯೆಮಾಣಮನು ಯಾನಿ ಕಾನಿ ಚಿ ಭೇಷಜಾನಿ 
ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಮಪಿಯಂತ್ಯಗ್ನಿಮಾತಿಥ್ಯೇ ಮಂಥಂತ್ಯಗ್ನಿಂ ಚಾತುರ್ಮಾಸೆ ಸ್ಕೇ- 
ಷ್ವಾತಿಥ್ಯಮೇವಾನು ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯಾನ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಮಸಿಯಂತಿ ಪಷಯೆಸಾ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೈೇ 

ಚರಂತಿ ಪಯೆಸಾ ದಾಹ್ಲಾಯೆಣಯೆಜ್ಞೇ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಮೇವಾನು ದಾಶ್ರಾಯಣಯೆಜ್ಜೋಂಗ್ದಿ- 
ಸ್ಟೋಮಮಪ್ಯೇತಿ ಪಶುರುಪವಸಥೇ ಭವತಿ ತಮೇವಾನು ಯೇ ಕೇ ಚೆ ಪೆಶುಬಂಧಾಸ್ತೇ 
ಸರ್ವೇ*ಗ್ರಿಷ್ಟೋಮಮಹಿಯಂತೀಳಾದಥೋ ನಾಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ರತುಸ್ತ್ರಂ ದಧ್ನಾ ಚೆರಂತಿ 

ದದ್ದಾ ದಧಿಘರ್ಮೆೇ ದಧಿಘರ್ಮಮೇವಾನ್ವಿಳಾದಧೋಂಗ್ನಿ ಹ್ಯೊ ಹ ಸೀತಿ || 
ತ ಬ್ರಾ. ಹ -೪೦) 

ಓಷಧಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ರಾಜನಾದ ಸೋಮದ ವಿಕ್ರಯಣವು ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಈ ಓಷಧಿಗಳ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದಲೇ ರುಗಾರ್ತೆರಾದವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಗುಣಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸೋಮವಿಕ್ರಯಣದನಂತರ, ಔಷಧಿ 
ರೂಪವಾದ ಯಾವ ಯಾವ ಓಷಧಿಗಳಿರುತ್ತವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸೋಮರಾಜನು ಅಗ್ನಿ 
ಷ್ಟೋಮಾತ್ಮಕನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆತಿಥ್ಯಕ್ರಿಯಾಂಗವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಮಥನವು ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
ಅಗ್ನಿಮಥನಪೂರ್ವಕವಾದ ಈ ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯ ಕ್ರಿಯೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ಅಗ್ವಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗುತ್ತವೆ. 
ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಯಾಗಕ್ಕೆ ಪಯಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಸಿದ್ಧರಾಗುತ್ತಾರೆ. . ಇದೇ ಪಯಃಸಾಧನವು ದಾಕ್ಷಾಯಣಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ 
ಪರಿಕರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ದಾಕ್ಷಾಯಣವು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವನ್ನು ಸೇರಿ 
ಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ. ಪಶುಯಾಗವೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ಪ್ರಥಮದಿನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಪಶುವಿನ ದ್ವಾರಾ ಅಗ್ನಿ ಷ್ಟೋಮಾಂತರ್ಗತ 


ಮಸೆ ದಧಿಯಿಂದ ಇಳಾದಧಿಕ್ರಿ ಯೆಯು ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ದಧಿಧರ್ಮಕ್ರಿಯೆಯೂ 
ನೆರವೇರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ದಧಿಧರ್ಮಕ್ರಿಯೆಯು ಈಡಾದಧದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವನ್ನು 


ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 
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ಹಸ ರ್‌ ಊ ಗತಾ 


ಇತಿ `ನು ಪುರಸ್ತಾದಥೋಪರಿಷ್ಟಾಶ್ಸಂಚೆದಶೋಕ್ಳೆ ಸ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಪೆಂಚದಶ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಸ 
ಮಾಸೋ ಮಾಸಧಾ ಸೆಂವತ್ರರೋ ವಿಹಿತಃ ಸಂವಶ್ಸೆಕೋಂಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನರೋಂಗ್ದಿರಗ್ದಿಷ್ಟೋ- 
ಮಃ ಸಂವತ್ಸೆರಮೇವಾನೂಕ್ಟ್ಯೋ5ಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಮಸ್ಯೇತ್ಯುಕ್ಳ್ಯಮಹಿ ಯೆಂತಮನು ವಾಜ- 
ಪೇಯೋತಷ್ಯೇತ್ಯತ್ಯುಕ್ಕೋ ಜಸ ಭವತಿ ದ್ರಾದಶರಾತ್ರೇಃ ಪೆರ್ಯಾಯಾಸ್ಸರ್ಮೇ ಪಂಚಿದಶಾಸ್ತೇ 
ದೌ ದ್ವೌ ಸಂಪದ್ಯ ತ್ರಿಂಶಕದೇಕೆನಿಂಶಂ ಹೋಳೆಶಿಸಾಮ ತ್ರಿವೃತ್ಸಂಧಿಃ ಸಾ ತ್ರಿಂಶತ್ಸೆ ಮಾಸ- 
ಸ್ತ್ರಿಶನ್ಮಾಸಸ್ಯ ರಾತ್ರಯೋ ಮಾಸಧಾ ಸೆಂವತ್ಸರೋ ವಿಹಿತ ಸಂವತ್ಸಕೋಲಗ್ಲಿರ್ವೈಶ್ವಾನ- 
ರೋಗ್ನಿರಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮಃಸಂವತ್ಸರಮೇವಾನ್ವತಿರಾತ್ರೋತಗ್ಲಿಸ್ಟೋಮಮಹಷ್ಯೇತ್ಯತಿರಾತ್ರಮಪಿ 
ಯೆಂತಮನ್ವಪ್ರೋರ್ಯಾಮೋತಷ್ಯೇತೈತಿರಾತ್ರೋ ಹಿ ಸ ಭವತಿ ॥ 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪೧) 
ಹಿಂದಿನ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ವಿಧಿಸಿದ ಕಲಾಪಗಳೇ ಮುಂದಿನ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಅನ್ರಿತವಾಗುವುವು. ಉಕ್ಕ 3ದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು. 
ಪ್ರಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಈ ಮೂವತ್ತೂ ಮಾಸಾವಯವಗಳಾಗಿವೆ. ಈ ಮಾಸಗಳ ಕ್ರಮ 
ದಿಂದ ಸಂವತ್ಸರವು ಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿರ್ವೈೈಶ್ವಾನರನೇ ಸಂವತ್ಸರವು. _ ಅಗ್ನಿಯೇ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವು. 
ವಾಜಪೇಯವೂ ಸಹ ಉಕ್ಕ 3ದ ಪ್ರಕಾರಾಂತರವೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯದ ಸಂಕಲ್ಪವಾದೊಡನೆಯೇ ವಾಜಸೇಯದ. 
ಸಂಕಲ್ಪವೂ ಆದಂತಾಯಿತು. ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಪರ್ಯಾಯಗಳು ಹನ್ನೆರಡಿವೆ. ಇದು ದ್ವಿಗುಣಿತವಾದರೆ 
ಮೂವತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಹೋಡಶನಾಮವು ಏಕವಿಂಶಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಸಂಧಿಯು ತ್ರಿವೃತವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಇವು. 
ಮೂವತ್ತು ಮಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಮೂವತ್ತು ರಾತ್ರಿಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿವೆ. ಇಂತಹ ಮಾಸಗಳ ರಚನೆಯಿಂದಲೇ 
ಸಂವತ್ಸರವು. ಈ ಸಂವತ್ಸರರೂಪವೇ ಅಗ್ನಿ ವೈಶ್ವಾನರನು. 'ಅಗ್ರಿಷ್ಟೋಮವೇ ಅಗ್ನಿಯು. ಆದುದರಿಂದ ಸಂವತ್ಸರದ: 
ಮೂಲಕ ಅತಿರಾತ್ರವು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ ಸಂಕಲ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ ಹದಿನೈದು ಶ 


ಏತದ್ವೈ ಯೇ ಚೆ ಪುರಸ್ತಾದ್ಯೇ ಚೋಪೆರಿಷ್ಟಾದ್ಯಜ್ಞ ಕ್ರತವಸ್ತೇ ಸರ್ವೇ*ಗ್ನಿ ಸ್ಟೋಮಮಪಿಯಂತಿ 

ತಸ್ಯ ಸಂಸ್ತುತಸ್ಯ ನವಶಿಶತಂ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾಃ ಸಾ ಯಾ ನವತಿಸ್ತೇ ದಶ ತ್ರಿವೃತೋ€ಥ ಯಾ 

ನವತಿಸ್ತೇ ದಶಾಥ ಯಾ ದಶ ತಾಸಾಮೇಕಾ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೋದೇತಿ ಶ್ರಿವೃತ್ಸರಿಶಿಷ್ಯತೇ 

ಸೋತಸಾಮೇಕವಿಂಶೋತಧ್ಯಾಹಿತೆಸ್ತಪತಿ ನಿಷುವಾನ್ಹಾ ಏಷ ಸ್ತೋಮಾನಾಂ ದಶ ವಾ 

ಏತಸ್ಮಾಡರ್ವಾಂಚಿಸ್ತಿ ವೃತೋ ವಶ ಪರಾಂಚೋ ಮಧ್ಯ ಏಷ ಏಕೆವಿಂಶ ಉಭಯೆತೋತ- 

ಧ್ಯಾಹಿತಸ್ತಪತಿ ತದ್ಯಾಸೌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೋದೇತಿ ಸೈತೆಸ್ಮಿನ್ನಧ್ಯೂಳ್ಲಾ ಸಯೆಜಮಾನಸ್ತದ್ದೈವಂ. 

ಕ್ಷತ್ರಂ ಸೆಹೋಬಲಮಶ್ನುತೇ ಹವೈ ದೈವಂ ಕ್ಲತ್ರ್ರಂ ಸಹೋಬಲಮೇತಸ್ಯ ಹ ಸಾಯುಜ್ಯಂ- 
ಸರೂಪತಾಂ ಸಲೋಕತಾಮಕಶ್ನುತೇ ಯ ಏವಂ ವೇದ 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪೧) 

ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದುದೂ, ಪಶ್ಚಾತ್ಟಿ)ಯಮಾಣವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞಕರ್ಮ: 

ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿಯೇ ಪರ್ಯವಸಾನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. : ಈ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗುವ. 

ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೆ ಲ್ಸಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಎಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ನೂರತೊಂಭತ್ತು ಆಗುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ತೊಂಭತ್ತು. 
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ಕ್‌ ಬಾ ಪ್‌ಲಾ ಪತಾ ಬರಾ ಫರಾ ನಾನ್‌ ಇರಾನ್‌ ಇಹ ದ್‌್‌ ಫೀ ರ್‌ ಬತತ ವರತ ತ ಇ ವಲಾಹಫ ವಾ ವತೆತಾಹಗಾ ಸಳ್ಳರ ಇರರ ಜರ ಮಬ ಬಬ ತಾಪ ಜಾಪ್‌ ಇರ್‌ ಇರತಹ ತಾತಾ ಸಬ ರ್‌ ಇ ತ್‌ ಇ. ರ್‌ ಒರ್ಸ್‌ಎ ರ್‌ ರ ಇಮ್‌ ರ್‌ 


ತ್ರಿವೃತವೂ ಉಳಿಯಿತು. ಅದು ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶಕವಾಗಿ ಏಕವಿಂಶಾತ್ಮಕವಾದ [ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ತ್ತದೆ. ಆಧಿಕ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರೀಯ ಮಂತ್ರವು ಈ ಏಕವಿಂಶದೊಡನೆ ಮಿಳಿತವಾ 


> 
UL tb 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು. ಅದೇ ದಿವ್ಯೃಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಕ್ರತ್ರವು ಅದೇ ಸರ್ವಬಲಯುತವಾದುದು. ಈ ತತ್ತವನ 

ಸ್ಲಾತ್ರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಸಕಲವಿಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ಈ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನೂ ಸಮಾನವಾದ 
ರೂಪವನ್ನೂ ಸರ್ವಲೋಕವ್ಯಾಪಕತ್ತವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 

ದೇವಾ ವಾ ಅಸುರೈರ್ನಿಜಿಗ್ಯಾನಾ ಊರ್ಧಾ8 ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕೆಮಾಯಾನ್ರೋೋತಗ್ಲಿರ್ದಿವಿ- 

ಸ್ಪೃಗೂರ್ಧ್ಯ ಉದಶ್ರಯತ ಸ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ದ್ವಾರಮವೃಜೋದಗ್ಗಿರ್ವೈ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ 

ಲೋಕಸ್ಯ್ಕಾಧಿಪತಿಸ್ತಂ ವಸವಃ ಪ್ರಥಮಾ ಆಗಚ್ಛೆಂಸ್ತ ಏನಮಬ್ರುವನ್ನತಿ ನೋರ್ಜಸ್ಯ್ಕಾಕಾಶಂ 

ನಃ ಕುರ್ವಿತಿ ಸ ನಾಸ್ತುತೋಂ೨ತಿಸ್ರಶ್ಚ್ಯ ಇತ್ಯಬ್ರನೀತ್‌ಸ್ತುತೆ ನು ಮೇತಿ ತಥೇತಿತೆಂ ತೇ 

ತ್ರಿವೃತಾ ಸ್ತೋಮೇನಾಸ್ತುವಂಸ್ತಾಂಸ್ಥುತೋತತ್ಯಾರ್ಜತೆ ತೇ.ಯೆಥಾಲೋಕೆಮಗಚ್ಛೆಂಸ್ತೆಂ 

ರುದ್ರಾ ಆಗಚ್ಛೆಂಸ್ತ ಏನಮಬ್ರುವನ್ನಿತಿನೋರ್ಜಸ್ಯಾಕಾಶಂ ನಃ ಕುರ್ವಿತಿಸ ನಾಸ್ತುತೋತಿ- 

ಸ್ರಶ್ಚ್ಯ ಇತ್ಯಬ್ರವೀತ್‌ಸ್ತುತ ನು ಮೇತಿ ತಥೇತಿ ತೆಂ ತೇ-ಪಂಚೆದಶೇನ ಸ್ತೋಮೇನಾಸ್ತುವಂ- 

ಸ್ತಾಂಸ್ತುಶೋತತ್ಯಾರ್ಜತ ತೇ ಯೆಥಾಲೋಕಮಗಚ್ಛೆಂಸ್ಮಮಾದಿತ್ಯಾ ಆಗಚ್ಛಂಸ್ಕ ಏನಮ- 


ಇತ್ಯಬ್ರನೀತ್‌- 


ಬ್ರುವನ್ನತಿ ನೋರ್ಜಸ್ಯಾಕಾಶಂ ನಃ ಶುರ್ವಿತಿ ಸ ನಾಸ್ತುಶೋತಿಸ್ರಶ್ತ್ಯ 
ಸ್ತುತ ನು ಮೇತಿ ತಥೇತಿ ತಂ ಶೇ ಸಪ್ತದಶೇನ ಸ್ತೋಮೇನಾಸ್ತುವನ್‌ ತಾನ್‌ ಸ್ತುತೋ5- 
ತ್ಯಾರ್ಜತ ಶೇ ಯೆಥಾಲೋಕಮಗಚ್ಛನ್‌ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪೨) 
ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿದರು. ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ 
ಪ್ರ ಭಾವವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಸ್ವರ್ಗದ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆದನು ಮತ್ತು ಅವನೇ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭು 
ವಾದನು. ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಅವನ ಅನುಮತಿಯಿಂದಲೇ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಆಗ ವಸುಗಳು 
ಅವನಲ್ಲಿ ಬಂದು ತಮಗೂ ಪ್ರವೇಶ ಬೇಕೆಂದರು. * ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸದಿದ್ದರೆ,ನಿಮಗೆ ಪ್ರವೇಶವಿಲ್ಲ” 
ಎಂದೊಡನೆಯೇ ವಸುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ನಂತರ ಅಗ್ತಿಯು ಅವರಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಾವ 
ಕಾಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ವಸುಗಳು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾ ನ್ನ 
ತಮಗೂ ಪ್ರವೇಶವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನನ್ನು ರ 
ಪ್ರವೇಶವಿಲ್ಲವೆಂದನು. ಆಗ ಅವರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಒಪ್ಪಿ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು. 
ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅವರಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಾವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಒಡನೆಯೇ ಅವರು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತಮ್ಮ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೇರಿಕೊಂಡರು. ನಂತರ ಆದಿತ್ಯರು ಬಂದು “ನಮಗೂ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರವೇಶಾವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡು” ಎಂದು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಪುನಃ ಅಗ್ನಿಯು “ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸದ ಹೊರತು ನಿಮಗೆ ಪ್ರವೇಶಾಧಿಕಾರವಿಲ್ಲ” 
ಎಂದು ಅವರಿಗೂ ಹೇಳಿದನು. ಅವರು ಅವನನ್ನು: ಸ್ತುತಿಸಲು ಒಪ್ಪಿ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮದಿಂದ ಅವನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 


ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ನೆಂತರ ಅವರು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೇರಿಕೊಂಡರು. 
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ತೆಂ ನಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಆಗಚ್ಛೆಂಸ್ತ ಏನಮಬ್ರುವನ್ನತಿ ನೋರ್ಜಸ್ಯಾಕಾಶಂ ನಃ ಕುರ್ಪಿತಿ ಸೆ 
ನಾಸ್ತುಶೋಂತಿಸ್ರಶ್ಷ್ಯೆ ಇತ್ಯಬ್ರನೀತ್‌ಸ್ತುತ ನು ಮೇತಿ ತಥೇತಿ ತಂ ತೆಂ ಏಕವಿಂಶೇನ 
ಸ್ತೋಮೇನಾಸ್ತುವಂಸ್ತಾಂಸ್ತುಶೋ*ತ್ಯಾರ್ಜತೆ ಶೇ ಯೆಥಾಲೋಕೆಮಗಚ್ಛನ್ನೇಕೈಕೇನೆ 
ವೈ ತಂ ದೇವಾಃ ಸ್ತೋಮೇನಾಸ್ತುವಂಸ್ತಾಂಸ್ತುಕೋತತ್ಯಾರ್ಜತೆ ಶೇ ಯೆಥಾಲೋಕ- 
ಮಗಚ್ಛೆನ್ನಥ ಹೈನಮೇಷ ಏತೈಃ ಸರ್ವೈಃ ಸೋಮೈಃ ಸ್ತೌತಿ ಯೋ ಯಜತೇ ಯೆಶ್ಚೈನ 
ಮೇವಂ ವೇದಾತೀ ತು ತಮರ್ಜಾತಾ ಅತಿ ಹ ವಾ ಏನಮರ್ಜುತೇ ಸ್ವರ್ಗಂ 'ಲೋಕಮಭಿ 
ಯೆ ಏವಂ ವೇದ | (೩-೪೨) 


ಆಗ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಿಸಾಪಿಸಿ ನಮಗೂ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಾವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡು” ಎಂದರು. 
“ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸದ ಹೊರತು ನಿಮಗೆ ಪ್ರವೇಶಾವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದನು. ಒಡನೆಯೇ 
ಅವರು ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಒಪ್ಪಿ ಏಕವಿಗ್‌ಂಶ ಸ್ತೋಮದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ನಂತರ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಾವಕಾಶವು 
ಸಿಕ್ಕಿ ತಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡರು. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ಕೋಮಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಅವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಅವನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸುಸ್ಥಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತು ಯಜ್ಞವನ್ನಾಚೆರಿಸಿ ಸ್ತೋಮಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜಮಾನನೂ ಸಹ 
ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಸ್ವರ್ಗಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವು ಸಿಕ್ಕಿ ಇವನೂ ಸಹೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಸುಸ್ಥಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


೨. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಚೆತುಷ್ಟೋಮ, ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಜ್ಯೋತೀರೂಸೆವಾದ 
ಅಗ್ನಿಯ ನಾಮಾಂತರಗಳೇ. 


ಸೆನಾ ಏಸೋಂಗ್ನಿರೇವ ಯದಗ್ಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸ್ತಂ ಯೆದಸ್ತುವಂಸ್ತಸ್ಮಾದಗ್ಗ್ನಿಸ್ತೋಮಸ್ತಮಗ್ಗಿ- 
ಸ್ತೋಮಂ ಸಂತಮಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಪರೋಕ್ಲೇಣ ಪರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ 
ದೇವಾಸ್ತಂ ಯೆಚ್ಚೆತುಷ್ಟಯಾ ದೇವಾಶ್ಚತುರ್ಭಿಃ ಸ್ತೋಮೈರಸ್ತುವಂಸ್ತಸ್ಮಾಚ್ಚತುಸ್ತೋ- 
ಮಸ್ತಂ ಚೆತುಸ್ತೋಮಂ ಸೆಂತಂ ಚಿತುಷ್ಟೋಮ ಇತ್ಯಾಚಿಕ್ಷತೇ ಪರೋಕ್ಲೇಣಿ ಪರೋಕ್ಷ- 
ಪ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ ದೇವಾ ಅಥ ಯದೇನಮೂರ್ಧ್ಯಂ ಸಂತಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಭೂತಮಸ್ತುವಂ- 
ಸ್ತೆಸ್ಮಾಜ್ಜ್ಯೋತಿಸ್ಕೋಮಸ್ತೆಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೋಮಂ ಸೆಂತಂ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ 
ಪರೋಸ್ಲೇಣ ಪರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ ದೇವಾಃ: ಸ ವಾ ಏಷೋತಪೂರ್ನ್ಮೋತನಪೆಕೋ 
ಯಜ್ಞ ಕ್ರತುರ್ಯೆಥಾ; ರಥಚಿೆಕ್ರಮನಂತಮೇವಂ ಯವಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸ್ತಸ್ಯ ಯಥೈವ 
ಪ್ರಾಯೆಣಂ ತಥೋದೆಯನಂ ತದೇಷಾ ಯಜ್ಞಗಾಥಾ ಗೀಯತಶೇ | 


ಪಕೋಕ್ಷಪ್ರಿಯರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಸ್ತುತಿಯನ್ನೇ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವೆಂದು ಕರೆದರು. ಈ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ 

ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿರೂಪಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಆದರೂ ಸಹ 

ಇವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ಲಿಯೆಂದೇ ಕರೆಯದೆ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವೆಂದು ಕರೆದರು. ದೇವತೆಗಳು ಯಾವುದನ್ನೂ 

ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರು ರಹಸ್ಯಾರ್ಥಪ್ರಿಯರು. ಆದುದರಿಂದ ಆವರ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ 
39 
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ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಹಬ ರಬ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌. 
ದ್‌್‌ ರನ್‌ ನ್‌ದ್‌ಇರಗ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ಇರರ ಫಾ ರ ದವನದ ದನ್‌ "ನ್‌್‌. 





ಗೂಢವಾದ ಅರ್ಥವಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ನಾಲ್ಕು ಗುಂಪಿನ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತಿಸಿದುದರಿಂದಲೂ, 


ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಸ್ತೋಮಗಳಿರುವುದೆರಿಂದಲೂ ಇದಕ್ಕೆ ಚತುಷ್ಬ್ಟೋಮವೆಂಬ ಹೆಸರು. ಪರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯರಾದ ದೇವತೆಗಳು 
ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಗೂಢಾರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹ ಹಾರಿ ಜ್ಯೋತೀರೂಪದಿಂದ ಬೆಳಗು 
ಶ್ರಿದ್ದಾಗ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮವೆಂದು ಹೆಸರು, 
ಪರೋಕ್ಷ್ಪಪ್ರಿಯರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಶತ್ತ್ವರಹಸ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಅಗ್ತಿಷ್ಟೋಮ್ಮ 
ಚತುಷ್ಟೋಮ ಮತ್ತು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮ ಎಂಬ ನಾಮಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಈ ಯಜ್ಞ ಕಿ 

ಇಲ 
ಅನಂತವೂ ಆದುದಾಗಿದೆ. ಈ ಆಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವು ರಥಚಕ್ರದಂತೆ ಅನಂತವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇದರ 
ಮಹತ್ವ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


ಯೆಯು ಅನಾದಿಯೂ 


ಯೆದಸ್ಯ ಪೂರ್ವಮಪರಂ ತದಸ್ಯ ಯೆದ್ವಸ್ಕ್ಯಾಪರಂ ತೆಡ್ವಸ್ಯ ಪೂರ್ವಂ | ಅಹೇರಿವ ಸರ್ಪಣಂ 
ಶಾಕೆಲಸ್ಯ ನ ನಿಜಾನಂತಿ ಯತರತ್ಪರಸ್ತಾದಿತಿ ಯಥಾ ಹ್ಯೇವಾಸ್ಯ ಪ್ರಾಯೆಣಮೇವಮುಡ- 
ಯನಮಸದಿತಿ ತೆದಾಹುರ್ಯೆತ್ರಿವೃತ್‌ಪ್ರಾಯೆಣಮೇಕೆನಿಂಶಮುಡಯೆನಂ ಕೇನ ಶೇ 
ಸಮೇ ಇತಿ ಯೋ ವಾ ಏಕವಿಂಶಸ್ತ್ರಿವೃದ್ಧೈ. ಸೋತ ಘೋ ಯದುಭಾ ತೈಚ್‌ ತೃಜಿನಾವಿತಿ 
ಬ್ರೂಯಾತ್ತೇನೇತಿ | (೧೪-೪೩) 


ಈ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದ ಅಂತವಾವುದೋ ಅದೇ ಅದರ ಆದಿಯು. ಆದಿಯಾವುದೋ ಅದೇ ಅದರ ಅಂತವು. ಈ ಶಾಕಲದ 
ಪರಿಭ್ರಮಣವು ಸರ್ಪದ ಪರಿಭ್ರ ಮಣದಂತಿದೆ. ಇದರ ಆದಿ ಮತ್ತು ಅಂತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಮೊದಲು 
ಕೊನೆಯು ಯಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನಾ ಗಲಿ, ಯಾವುದು ಕಾರಣ, ಯಾವುದು ಕಾರ್ಯ ಎಂಬುದನ ನ್ನಾಗಲಿ ಯಾರೂ 
ಹೇಳಲಾರರು. ಅನಾದಿಯೂ ಅನಂತವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ “ಆದಿ ಯಾವುದೋ ಅಂತವೂ ಆದೇ 
ಆಗಿರಬೇಕು'' ಎಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಆಶಂಕೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ. “ಈ ಅಗ್ಲಿ 
ಸ್ಫೋಮದ ಆದಿಯು ಶ್ರಿವೃತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಅಂತವು ಏಕವಿಂಶಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆದಿಯು ಬೇಕೆ, 
ಅಂತವು ಬೇಕೆಯಾಯಿತು. ಎರಡನ್ನೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಹೇಗೆ?'' ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಹಜವಾದುದು. 
ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಆಶಂಕೆಗೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಏಕವಿಂಶವೂ ಶ್ರಿ ವೃತ್ತಾ ಗಿದೆ ಮತ್ತು ತೃಚಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆದಿಗೂ 
ಅಂತಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇ ಇಲ್ಲ. 
ಯೋ ವಾ ಏಸ ತಸತ್ಯೇಷಸೋಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮ ಏಷ ಸಾಹ್ನಸ್ತಂ ಸಹೈವಾಹ್ನಾ ಸಂಸ್ಥಾಪಯೇಯುಃ 
ಸಾಹ್ನೋ ವೈ ನಾಮ ಶೇನಾಸಂತ್ಚರಮಾಣಾಶ್ಚರೇಯುರ್ಯಥೈವ ಪ್ರಾತಃಸವನ ಏವಂ 
ತ್ರತೀಯೆಸವನ ಏವಮು ಹ ಯಜಮಾನೋಇ*ಪ್ರಮಾಯಿಕೋ ಭವತಿ ಯೆದ್ಧ ವಾ ಇದಂ 
ಪೂರ್ವಯೋ8 ಸವನೆಯೋರಸನ್ನರಮಾಣಾಶ್ಚರಂತಿ ತಸ್ಮಾದ್ದೇದಂ ಸ್ರಾಚ್ಯೋಗ್ರಾಮತಾ 
ಬಹುಲಾವಿಷ್ಟಾ ಅಥ ಯೆದ್ದೆ ಶೇಂ ತ್ರತೀಯೆಸವನೇ ಸೆಂತ ಶೈ ರಮಾಣಾಶ್ನರಂತಿ ತಸ್ಮಾದ್ದೇದೆಂ 
ಪ್ರ ತೈ ೦ಚಿ ದೀರ್ಫಾರಣ್ಯಾನಿ ಭವಂತಿ ತಥಾ ಹ ಯೆಜಮಾನಃ ಪ ಕ್ರಿಮಾಯುಕೋ ಭವತಿ 
ಜಾ ರಮಾಣಾಶ ಶೆ ರೇಯುರ್ಯಥೈವ ಪ್ರಾ ತಃಸವನ ಏವಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಏವಂತೃ ತೀಯ 


ಸವನ ಏವಮು ಹ ಯಜನಾನೋಪ ಮಾಯುಕೋ ಭವತಿ | 
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ಆ.೨. ೮.೮.3501] 111 ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 611 
ಆದಿತ್ಯರೂಸಪದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ವೈಶಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವು. ಕ್ರಿಯಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಅಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮವು 
ಒಂದು ಹವಿಸ್ಸಿನೊಳಗೆ ಮುಗಿಯತಕ್ಕದ್ದು. ದಿನದ ಅಂತದೊಡನೆ ಈ ಕ್ರಿಯೆಯ ಅಂತವೂ ಸೇರಬೇಕು. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಹ್ನೆವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಪ್ರಾತಃಸವನವಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲೂ 
ಮತ್ತು ತೃತೀಯಸವನದ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಈ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಪಗಳು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಅವಸರವಿಲ್ಲದೇ ಸಾವಧಾನದಿಂದ ನೆರವೇರಿಸ 
ಲ್ಪಡಬೇಕು. ಮೊದಲನೆಯ ಎರಡು ಸವನಗಳಲ್ಲೂ ಬಹಳ ಸಾವಧಾನಚಿತ್ತರಾಗಿ ಈ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಭಾಗದ ಗ್ರಾಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪೈರು ಸಚ್ಚೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಜಾಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. ತೃತೀಯಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಪಗಳು ಕೊಂಚ ಅವಸರದಿಂದ ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಪಶ್ಚಾದ್ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳೆಲ್ಲಾ 
ವನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಫ್ಥಿರ್ಜನಪ್ರದೇಶವಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಅವಸರದಿಂದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಹಾನಿಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾತಃಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಲೂ 
ಸಾವಧಾನದಿಂದಲೂ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನೋ ಅದೇ ರೀತಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲೂ ಅವಸರವಿಲ್ಲದೇ ಅದೇ 
ರೀತಿ ಸಾವಧಾನಚಿತ್ತನಾಗಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ.ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಹಾನಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅವನು ಪುಷ್ಫಳನಾಗುತ್ತಾನೆ. 

ಸ ಏತಮೇವ ಶಸ್ತ್ರೇಣಾನುಪರ್ಯಾವರ್ತೇತ ಯೆದಾ ವಾ ಏಷ ಪ್ರಾತರುದೇಶ್ಯಥೆ ಮಂದ್ರಂ ತಪತಿ 
ತಸ್ಮಾನ್ಮಂದ್ರೆಯಾ ವಾಚಾ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಶಂಸೇದಥ ಯೆದಾಭ್ಯೇತ್ಯಥೆ ಬಲೀಯುಸ್ತಪತಿ 
ತಸ್ಮಾದ್ಮೆಲೀಯೆಸ್ಯಾ ವಾಚಾ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಶಂಸೇದಥ ಯೆದಾ ಭಿತರಾಮೇತ್ಯಥ ಬಲಿಷ್ಠ ತಮಂ 
ತಪತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಬಲಿಷ್ಕತೆಮಯಾ ವಾಚಾ ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಶಂಸೇದೇವಂ ಶಂಸೇದ್ಯದಿ ವಾಚೆ 
ಈಶೀತೆ ವಾಗ್ದಿ. ಶಸ್ತ್ರಂ ಯಯಾ ತು ವಾಚೋತ್ತೆರೋತ್ತರಿಣ್ಯೋತ್ಸಹೇತೆ ಸಮಾಪನಾಯೆ 
ತೆಯಾ ಪ್ರತಿಪಡ್ಯೇತೈತತ್ಸುಶಸ್ತತಮನಿನ ಭವತಿ ಸ ವಾ ಏಷ ನ ಕೆದಾಚೆನಾಸ್ತಮೇತಿ 
'ನೋಡೇತಿ ತೆಂ ಯೆದಸ್ತಮೇತೀತಿ ಮನ್ಯಂಶೇಹ್ಹ ಏವ ತದಂತೆಮಿತ್ತಾಥಾತ್ಮಾನಂ 
ವಿಪರ್ಯಸ್ಯತೇ ರಾಶ್ರೀಮೇವಾವಸ್ತಾತ್ಕು ರುತೇಹಃ ಪೆರಸ್ತಾದಥ ಯೆದೇನಂ ಪ್ರಾತರು- 
ದೇತೀತಿ ಮನ್ಯಂತೇ ರಾಶ್ರೇರೇವ ತದನ್ತಮಿತ್ಪಾಫಾತ್ಮಾನಂ ವಿಪರ್ಯಸ್ಯತೇ€ಹರೇವಾವಸ್ತಾ- 
ತ್ಳುರುಶೇ ರಾತ್ರಿಂ ಪೆರಸ್ತಾತ್ಸ ವಾ ಏಷ ನ ಕೆದಾಚನ ನಿಮ್ರೋಚತಿ ನ ಹ ವೈ ಕದಾಚಿನ 
ನಿಮ್ರೋಚೆತ್ಕೇತಸ್ಯ ಹ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಸರೂಪತಾಂ ಸಲೋಕತಾಮಶ್ನುತೇ ಯ ಏವಂ ವೇವ 


ಯ ಏವಂ ವೇದ ॥ 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೧೪-೪೪) 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮದ ಈ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಆದಿತ್ಯನ ಚಲನಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಸರಿಸ 
ಬೇಕು. ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನ ಭ್ರಮಣದಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಆದಿತ್ಯುನು 
ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂದ್ರವಾಗಿ ತಪಿಸುವುದರಿಂಹ ಯಜಮಾನನು (ಅಥವಾ ಹೋತ್ಸವು) ಪ್ರಾತಃಸವನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮಂದ್ರವಾಗಿ (ಮೆಲ್ಲಗೆ) ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಬೆಯ್ಧೂ ಆದರ ಔಸ್ಲ್ಯವೂ 
ಅಧಿಕವಾಗುವುದರಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರೋಚ್ಛಾರಣೆಯು ಉನ್ನತವಾದ ಶಾರೀರದಿಂದಲೂ, 
(ಉಚ್ಛಧ್ವನಿ) ಸ್ವರದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರಬೇಕು. ಇನ್ನೂ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಚಲಿಸುವಾಗ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಜೆಯ ಔಷ್ಟ್ರ್ಯವು ಇನ್ನೂ 
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612 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೩. ಅ.೧. ಸೂ. ೩. 








ತೀವ್ರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ತೃತೀಯಸವನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಶಾರೀರದಿಂದ ಮಂತ್ರ ಪಠನವಾಗ 
ತಕ್ಕದ್ದು. ವಾಕ್ಯೇ ಶಸ್ತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಈ ರೀತಿ ಶಸ್ತ್ರ ಪಠನ ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿದರೆ ತಾನು ವಾಕ್ಕಿನ 
ಪ್ರಭುತ್ತವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಶಕ್ಷಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಎಷ್ಟು ಉಚ್ಚಸ್ವರದಿಂದ ಪಠಿಸಬಹುದೋ ಅಷ್ಟು ಉಚ್ಚವಾಗಿ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. | 

ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತಮಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ” ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುವ 
ನೆಂದು ತಿಳಿಯಬಾರದು. ಅವನಿಗೆ ಉದಯವೂ ಇಲ್ಲ ಅಸ್ತವೂ ಇಲ್ಲ ಅಸ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಅಹ 
ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದು ರಾತ್ರಿಯು ಮೇಲುಭಾಗಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದು ತಾತ್ರರ್ಯ. ಹೀಗೆಯೇ ಉದಯಿಸುತ್ತಾ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಸಹ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಯಸ್ತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ನಿಜವಾದ ಅಸ್ತವಿಲ್ಲ. ಅವನು ಶಾಶ್ವತನಾಗಿ 


ಸರ್ವದಾ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತನಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ಅಗ್ರಿತತ್ತ್ವವನ್ನು ಆದಿತ್ಯಚಲನದ 


ರೂಪದಲ್ಲಿ ತಿಳಿದು ಯಾವನು ಅಗ್ನಿಯ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಅವನು ಈ ಅಗ್ಟಿಯ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನೂ 
ಸರೂಪತೆಯನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸರ್ವಲೋಕವ್ಯಾಸಕತೆಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದ ಮಹತ್ತ್ವದ 


ವರ್ಣನೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


೧) 
೭ 
L 

ಬ 
[೮೬ 
WL 
QL 


ಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಪ್ರಕೃತವ 


ಬೆ 
ವಾಗಿರುವ ವೈಶ್ರಾನರಾಗ್ದಿಯ ಮಹತ್ವ್ವವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತದ[ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


೩. ಆಗ್ನಿಮಾರುಶಶಸ್ತ್ರ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಶವಾಗಿರುವ ವೈಶ್ತಾನರಾಗ್ನಿಯೆ ಮಹದ್ಗುಣಗಳು. 
"4 ವೈಶ್ವಾನರೀಯೇಣಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ವೈಶ್ವಾನರೋ ವಾ ಏತದ್ರೇತಃ........ [3 
| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೫) 
ವೈಶ್ವಾನರನಿಗೂ, ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, “ ವೈಶ್ಯಾ ನರನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
ಸಿಕ್ರವಾದ ರೇಶಸ್ಸನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ” ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಷು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಕ್ಟೂ, ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸನ್ಪ್ಟಿವೇಶವು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಆ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವೇನೆಂದರೆ, | 
ಪ್ರಜಾಪೆತಿರ್ವೈ ಸ್ವಾಂಮಹಿತರಮಭ್ಯಧ್ಯಾಯೆದ್ದಿವಮಿತ್ಯನ್ಯ ಆಹುರುಷಸಮಿತ್ಯನ್ಯೇ ತಾಮೃಶ್ಯೋ 
ಭೂತ್ವಾ ರೋಹಿತಂ ಭೂತಾಮಭ್ಯೈತ್ತಂ ದೇವಾ ಅಸಶ್ಯನ್ನಕೃತಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಕರೋತೀತಿ 
ತೇ ಶಮೈಜ್ಛೆನ್ಕ ಏನಮಾರಿಷ್ಯತ್ಯೇತಮುನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಾನಿಂದಂಸ್ತೇಷಾಂ ಯಾ ಏವ 
ಘೋರತೆಮಾಸ್ತನ್ನ ಆಸಂಸ್ತಾ ಏಕೆಧಾ ಸಮಭರಂಸ್ತಾಃ ಸಂಭೃತಾ ಏಷ ದೇವೋಳಇಭವತ್ತ- 
ದಸ್ಯೈತಮ್ಸೊತವನ್ನಾಮ ಭವತಿ ವೈ ಸ ಯೋತಸ್ಯೈತದೇವಂ ನಾಮ ವೇದ ತೆಂದೇವಾ 
ಅಬ್ರುವ*ನ್ನಯೆಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿರಕೃತೆಮಕರಿಮಂ ವಿಧ್ಯೇಶಿ ಸ ತಥೇತ್ಯಬ್ರವೀತ್ಸ ವೈ ವೋ 
ವರಂ ವೃಣಾ ಇತಿ ವೃಣೀಷ್ಟೇತಿ ಸೆ ಏತಮೇವ ಪರಮವೃಣೀತ ಪಶೂನಾಮಾಧಿಪಶ್ಯಂ 
ತದಸ್ಯೈತೆತ್ರಶುಮನ್ನಾಮ ಸಶುಮಾನ್ಭವತಿ ಯೋ$ಸ್ಕೈತೆದೇವಂ ನಾಮ ವೇಷ | 
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ಅ. ೨. ಅಲ. ವ. ೨೦. ] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಕಕ ಗೌ ಸರ್‌ ತ ರತಾ ಶೌಎರ್‌ಲ ರ್‌. ನ್‌್‌ ದೌ ದೌ ಬ್‌ ಇ ತ್‌ಾ, ದ್‌ ಎ ಸ್‌ ಆಡಮ್‌ ಉಹ್‌ ದ್‌್‌ ಹ್‌ ದ್‌್‌ ದಸರ ರ್‌ ಮ ವಸ್‌ ಸತ್ತಾ ನ್‌ ಎಂ ಪ್‌ ರಸ್‌. ಮೌ ನ್‌್‌ ಮೌನ್‌ ನಮ್‌ ದ್‌ ಮೌ ರಲ. ನ್‌್‌ ನ್‌ ಅ ರಾ ನ್‌ py 
ದ್‌್‌. 0ನ ರ್‌ ತ್‌್‌ ದ್‌ ನೌ ನಾದ್‌ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಮೋಹಿತನಾದನು ಈ ಪುತ್ರಿಯು ದ್ಯುವೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಉಷಸ್ಸೆಂದು ಇನ್ನು 
ಕೆಲವರೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ತಾನು ಗಂಡುಜಿಂಕೆಯಾಗಿ ಹೆಣ್ಣುಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ ಆ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು 
ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದನು. ಈ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನೋಡಿ, “ ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ನಡೆಯದಿದ್ದ ಆಕೃತ್ಯವು ಈಗ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಿಳಿದರು. ಅವನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ ಪ್ರಜಾಸತಿ 
ಯನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಯಾರೂ ಸಹ ಅವರಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿಸಿ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿರೂಪಕ್ಕೆ ತಂದಾಗ ಅದು ದೇವತ್ವವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ದ್ಹಾಯಿತು. ಆದಕ್ಕೆ 
ಭೂತವತ್‌ (ಪತಿ) ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಹೆಸರನ್ನೂ ಇದರ ಮಹತ್ತ್ವ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು ಶ್ರೀಮಂತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು, “ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇಲ್ಲಿಯ 
ವರೆಗೂ ಮಾಡದ ಅಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಬೇಕು” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು, 
೬ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವ ಮೊದಲು ನಿಮ್ಮಿಂದ ನನಗೆ ಒಂದು ವರವು ಅಫೇಕ್ಷಿತವಾಗಿದೆ. ಆದನ್ನು ನೀವು 
ನಡೆಸಿಕೊಡಬೇಕು * ಎಂದನು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಲು ತನ್ನನ್ನು ಪಶುಪತಿಯೆಂದು ಕರೆಯಬೇಕೆಂದು 
ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಹಾಗೇ ಕರೆದರು. ಅವನು ಆದೇ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದನು. ಹಾಗೆಯೇ 
ಭೂತಪತಿಯೆಂದೂ ಅವನ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. `ಈ ಪವಿತ್ರವಾದ ಹೆಸರಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಹೆಸರಿನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
ಇವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಪಶುಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ತಮಭ್ಯಾಯೆತ್ಯಾವಿಧ್ಯತ್ಸ ನಿದ್ದೆ ಊರ್ಧ್ವ ಉದೆಪ್ರಪತತ್ತಮೇತಂ ಮೃಗ ಇತ್ಯಾಚೆಸ್ಷತೇ ಯೆ ಉ 
ಏವ ಮೃಗವ್ಯಾಧಃ ಸಉ ಏವ ಸ ಯಾ ರೋಹಿತ್ಸಾ ರೋಹಿಣೀ ಯೋ ಏವೇಷುಸ್ತ್ರೀಕಾಂಡಾ 
ಸೋ ಏವೇಷುಸ್ತ್ರಿಕಾಂಡಾ ತದ್ವಾ ಇದಂ ಪ್ರಜಾಪತೇ ರೇತಃ ಸಿಕ್ಕಮಧಾವತ್ತಶ್ಸೆರೋ$ ಭವತ್ತೇ 
ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಮೇದಂ ಪ್ರಜಾಸತೇ ರೇಶೋ ದುಷದಿತಿ ಯದಬ್ರುವನ್ಮೇದೆಂ ಪ್ರಜಾಪತೇ 
ರೇಶೋ ಡುಷದಿತಿ ತನ್ಮಾಮುಷಮಭವತ್ತನ್ಮಾದುಷಸ್ಯ ಮಾಡುಷತ್ತಂ ಮಾದುಷಂ ಹ ವೈ 
ನಾಮೈತದೈನ್ಮಾನುಷಂ ಸನ್ಮಾನುಷಮಿತ್ಯಾಚೆಕ್ಷತೇ ಸಕರೋಸ್ಷೇಣ ಸರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯಾ ಇವ ಶಿ 
ದೇವಾಃ || ( ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೩) 


ಪಶುಪತಿಯು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ತನ್ನ ತ್ರಿಶೂಲವನ್ನು ಎಸೆದಾಗ ಅದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು 
ಚುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಿತು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿದರು. ಆಗ ಅವನು ಮೃಗನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ನು. 
ಪಶುಪತಿಯು ಮೃಗವ್ಯಾಧನೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದನು. ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಯು ರೋಹಿಣಿಯೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 
ತ್ರಿಕಾಂಡವೇ ಶ್ರಿಶೂಲವಾಯಿತು. ಅದರಿಂದ ವಿದ್ಧ ನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇತಸ್ಸು ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಪ್ರವಹಿಸಿತು. 
ಆಗ ಅದು ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಸರೋವರವೇ ಆಯಿತು. ದೇವತೆಗಳು ಅದನ್ನು ಕಲುಹಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿಷ್ಟ ಪಡಲಿಲ್ಲ. 
ಅದನ್ನು ಕಲುಸಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡದೇ ಶುದ್ಧವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಇಟ್ಟರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅದಕ್ಕೆ « ಮಾದುಷ '' 
ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಮಾನವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟುದೇ ಮಾದುಷವಾದುದರಿಂದ ಪರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯರಾದ ದೇವತೆಗಳು 
ಈ ಮಾದುಷವನ್ನು ಮಾನುಷವನ್ನಾಗಿ ಕರೆದರು ಎಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಕಥೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ತನ್ಮೂಲಕವಾಗಿ 
` ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ತದಗ್ಗಿನಾ ಸರ್ಯಾಪಧುಸ್ತೆನ್ಮರುತೋ ಧೂನ್ವಂಸ್ತದಗ್ನಿರ್ನ ಪ್ರಾಚ್ಯಾವಯೆತ್ತೆಡೆಗ್ನಿನಾ ವೈಶ್ವಾನರೀಣ 
ಪರ್ಯಾಪಧುಸ್ತನ್ಮರುತೋ ಧೂನ್ವಂಸ್ತೆದಗ್ನಿರ್ಶೈಶ್ವಾನರಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾವಯೆತ್ತೆಸ್ಯ ಯೆಡ್ರೇತೆಸಃ 
ಪ್ರಥಮಮುದದೀಪ್ಯತ ತದಸಾವಾದಿತ್ಯೋ;ಭವದ್ಯದ್ದಿತೀಯೆಮಾಸೀತ್ತೆಪ್ಸೈಗುರಭನತ್ತೆಂ 
ವರುಣೋ ನ್ಯಗೃಹ್ಲೀತ ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಭೈಗುರ್ವಾರುಣಿರಥ ಯೆತ್ತೈ ತೀಯೆಮದೀದೇದಿವ ತೆ 

ಆದಿತ್ಯಾ ಅಭವನ್ಯೇ$೦ಗಾರಾ ಆಸಂಸ್ಥೇತsಂಗಿರಸೋತಭವನ್ಯದೆಂಗಾರಾ8 ಪುನರವಶಾಂತಾ 
ಉದದೀಪ್ಯಂತ ತದ್‌ಬೃಹಸ್ಪತಿರಭವದ್ಯಾನಿ ಪರಿಶ್ಸಾಣಾನ್ಯಾಸಂಸ್ಕೇ`ಕೃಷ್ಣಾಃ ಪಶವೋಳಇಭವನ್ಯಾ 
ಲೋಹಿನೀ ಮೃತ್ತಿಕಾ.ಶೇ ರೋಹಿತಾ ಅಥ ಯದ್ಭಸ್ಮಾಸೀತ್ತೆತ್ಸೆರುಷ್ಯೈಂ ವ್ಯಸರ್ಪದ್ಗೌರೋ 

ಗವಯ ಜಯುಶ್ಯ ಉಷ್ಟ್ರೋ ಗರ್ದಭ ಇತಿ ಯೇ ಚೈತೇ$ರುಣಾಃ ಪಶವಸ್ತೇ ಚ ತಾನ್ವಾ ಏಷೆ 
ದೇವೋತಭ್ಯವದತೆ ಮಮ ವಾ ಇದಂ ಮಮ ವೈ ವಾ ಸ್ತುಹಮಿತಿ ತಮೇತೆಯೆರ್ಚಾ 
ನಿರವಾದಯೆಂತ ಯೈಷಾ ರೌದ್ರೀ ಶಸ್ಯತ ಆತೇ ಸಿತರ್ಮರುಶಾಂ ಸುಮ್ಮಮೇತು ಮಾ ನಃ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂದೃಶೋ ಯುಯೋಥಾಃ ॥ ತ್ವಂ ನೋ ನೀರೋ ಅರ್ವತಿ ಕ್ಷಮೇಘಥಾ ಇತಿ | 

ದೇವತೆಗಳು ಆ ತೇಜಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸುತ್ತವರೆಯಲ್ಪಡುವಂತೆ . ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅದನ್ನು 
ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದವು. ಆಗ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಒಡನೆಯೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಸುತ್ತುವರೆ 
ಯಲ್ಪಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅದನ್ನು ಊದಿದಾಗ ಆದು ಚಲಿಸಲಾರಂಭಿಸಿತು. ಆಗ 
ಪ್ರದೀಪ್ತವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಪ್ರಥಮಭಾಗವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು. ಎರಡನೆಯ 
ಭೃಗುರೂಪವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಅದನ್ನು ವರುಣನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಭೃಗುವನ್ನು 
ಅಥವಾ ವರುಣಪುತ್ರನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಆ ರೇತಸ್ಸಿನ ಮೂರನೇ ಭಾಗವು ದ್ಯುಲೋಕದ ಆದಿತ್ಯರ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು. ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾರೂಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು. ಅಂಗಾರವೇ ಅಂಗಿರಸ್ಪುಗಳಾಯಿತು, ಈ ಅಂಗಾರಗಳು 
ಉಪಶಮಿತವಾದಾಗ ಪುನಃ ತೇಜೋಯುತವಾದುವು, ಆಗ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಉಪಶಮಿತವಾದ 
ಅಂಗಾರಗಳು ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣದ ಪಶುಗಳಾದವು, ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಹರಡಿದ ಭಸ್ಮಗಳು ಎಮ್ಮೆ, ಗವಯ, ಒಂಟಿ, ಕತ್ತೆ 
ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾದವು.  «« ಇವೆಲ್ಲವೂ ನನಗೇ ಸೇರಿದವಾಗಿವೆ'' ಯೆಂದು ಈ ದಿವ್ಯೃಪುರುಷ 
ರೂಪನಾದ ಸಪಶುಸತಿಯು ಹೇಳಿದನು. ಆದರೆ ದೇವತೆಗಳು «"ಆತೇ ಪಿತರ್ಮರುತಾಂಸುಮ್ನ ಮೇತು ಶಿ 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೩-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ “ ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಪಿತೃನಾಡ ಪಶುಪತಿಯೇ 
(ರುದ್ರನೇ),` ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವು ನಮ್ಮ ಮೇಲಿರಲಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ಈ ಸೂರ ದರ್ಶನದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ ಬೇರೆಯಾಗಿ 
ಮಾಡಬೇಡ. ನಮ್ಮ ಈ ಪಶುಗಳಮೇಲೆ ದಯೆಯಿಡು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
.ಬ್ರೂಯಾನ್ನಾಭಿ ನ ಇತ್ಯನಭಿಮಾನುಕೋ ಹೈಷ ದೇವಃ ಪ್ರಜಾ ಭವತಿ ಪ್ರಜಾಯೇಮಹಿ 
ರುದ್ರಿಯೆ ಪ್ರಜಾಭಿರಿತಿ ಬ್ರೂಯಾನ್ನ ರುದ್ರೇತ್ಯೇತಸ್ಯೈವ ನಾಮ್ನಃ ಪರಿಹೃತ್ಯೈ ತೆದು ಖಲು 

ಶಂ ನಃ ಕೆರತೀತ್ಯೇವ ಶಂಸೇಚ್ಛಮಿತಿ ಪ್ರತಿಸೆದ್ಯತೇ ಸರ್ವಸ್ಮಾ ಏವ ಶಾಂತ್ಕೈ ನೃಭ್ಯೋ 
ನಾರಿಭ್ಯೋ ಗವ ಇತಿ ಪುಮಾಂಸೋವೈ ನರಸ್ತ್ರಿಯೋ ನಾರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾ ಏವ ಶಾಂತ್ಯೈ 
ಸೋತನಿರುಕ್ತಾ ರೌದ್ರೀ ಶಾಂತಾ ಸರ್ವಾಯುಃ ಸರ್ವಾಯುತ್ವಾಯ ಸರ್ವಮಾಯೆರೇತಿ 

ಯೆ ಏವಂ ನೇದ ಸೋ ಗಾಯತ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮನೈ ಗಾಯತ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮಣೈನೈನಂ ತಂ ನಮಸ್ಕತಿ ||: 

| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೪) 
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ದ 


ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ " ನಾಭಿ ನ8? ನಮ್ಮೆದುರಾಗಿ (ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿ) ಬರಬೇಡ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. 
ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರುದ್ರನು ಸ್ತೋತೃವಿನ ಸಂತತಿಯನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಂತರೆ ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ, ನಾವು ನಿನ್ನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪ್ರಜಾಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. ಆದರೆ, ರುದ್ರನೇ. 
ಎಂದು ನಾಮನಿರ್ದೇಶದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಬಾರದು. ರುದ್ರಿಯೆ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು 


“ ಶಂ ನ ಕರಶ್ಯೈರ್ವಶತೇ ಸುಗಂ ಮೇಷಾಯೆ ಮೇಷ್ಯೇ ! ನೃಭ್ಯೋ ನಾರಿಭ್ಯೋ ಗವೇ ? | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೪೩-೬) 


ಎಲ್ಫೆ ದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಮೇಷಾದಿ ಪಶುಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ, ಸಂತಶಿಗಳಿಗೂ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಟುಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ 
ಬೇಕು. ಪ್ರಾರ್ಥನಾಮಂತ್ರವಾದ ಇದರಲ್ಲಿ ರುದ್ರನ ನಾಮನಿರ್ದೇಶನನಿಡೆ. ಆದರೂ ರುದ್ರನನ್ನೇ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 
ಈ ಶತ್ವವನ್ನರಿತು ರುದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೆ ಯಜಮಾನನು ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಗಾಯತ್ರ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಈ ಮಂತ್ರ ಪಠನವು 
ಸರ್ವಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. 


೪. ಅಗ್ನಿಮಾರುತ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಟಾನರಾಗ್ನಿಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೊಕ್ತೆಕ್ಕಿರುವ 
ಸ್ಲಾನ. 
ಇ 


ವೈಶ್ವಾನರೀಯೇಣಾಗ್ನಿಮಾರುಶಂ ಪ್ರತಿಷದ್ಯತೇ ವೈಶ್ವಾನರೋ ವಾ ಏತದ್ರೇತೆಃ ಸಿಕ್ಕಂ ಪ್ರಾಚ್ಯಾ- 
ವಯುತ್ತಸ್ಮಾದ್ವೈಶ್ವಾನರೀಯೇಣಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ ಕ್ವಿಪ್ರತಿಸದ್ಯತೇ ಅನವಾನಂಪ್ರಥಮ ಚುಕ್‌ 
ಶಂಸ್ತವ್ಯಾಗ್ಲೀನ್ವಾ ಏಸೋಇರ್ಜಿಂಷ್ಯಶಾಂತಾನ್ಸ ಸೀದನ್ನೇತಿ ಯೆ ಆಗ್ದಿಮಾರುತೆಂ ಶಂಸತಿ 
ಪ್ರಾಣೇನೈನ ತದಗ್ನೀಂಸ್ಕರತ್ಯಧೀಯನ್ನುಪಹನ್ಯಾದನ್ಯಂ ನಿವಕ್ತಾರಮಿಚ್ಛೇತ್ತಮೇವ ತತ್ಸೇತುಂ 
ಕೃತ್ವಾ ತರತಿ || 


ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕೂಡಿ ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳು ಪ್ರಕಟಸಿದವು ಎಂದು ವೈಶ್ವಾನ 
ರಾಗಿಯ ಮಹತ್ತನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಈ ಆಗ್ನಿಮಾರುತ ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ " ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಪೈಥುಪಾಜಸೇ ೨ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಥಮತಃ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ತವಾದ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ವೀರ್ಯವು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ಚಲಿಸಿತಾದುದರಿಂದ ಆಗ್ಲಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರದ 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರೀಯವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಪ್ರಥಮ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ 
ಉಸಿರನ್ನು ಒಳಕ್ಕೆ ಎಳೆಯ ಕೂಡದು. ಈ ರೀತಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಸಹ ಪ್ರಶಮನ 
ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಸ್ವರವ್ಯತ್ಯುಸ್ತವಾಗಿ ತಪ್ಪುಮಾಡಲು ಅವಕಾಶ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಇಂತಹ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡಲು ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಸ್ತೋತೃವನ್ನಿಟ್ಟಿರಬೇಕು. ಸೇತುವೆ 
ಯಂತಿರುವ ಅವನ ಸಹಾಯದಿಂದ ತಪ್ಪೆಂಬ ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಬಹುದು. 


 ತೆಸ್ಮಾದಾಗ್ಲಿಮಾರುತೇನ ವ್ಯುಚ್ಛಮೇಷ್ಟವ್ಯೋ ವಿವಕ್ತಾ ಮಾರುತೆಂ ಶಂಸತಿ ಮರುತೋ 
ಹ ವಾ ಏತದ್ರೇತಃ ಸಿಕ್ತೆಂ ಧೂನ್ವಂತಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾವಯೆಂಸ್ತೆಸ್ಮಾನ್ಮಾರುತಂ ಶಂಸತಿ 
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ಯೆಜ್ಞಾ ಯಜ್ಞಾಮೋ ಅಗ್ಬಯೇ ದೇವೋ ವೋ ದ್ರೆವಿಣೋದಾ ಇತಿ ಮಧ್ಯೇ ಯೋನಿಂ 
ಚಾನುರೂಸಂ ಚೆ ಶಂಸತಿ ಶದ್ಯನ್ಮಧ್ಯೇ ಯೋನಿಂ ಚಾನುರೂಪಂ ಚೆ ಶಂಸತಿ ತಸ್ಮಾನ್ಮಥ್ಯೇ 
ಯೋನಿರ್ಧ್ವತಾ ಯದು ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ ಶಸ್ಟ್ವಾ ಶಂಸತಿ:ಪ್ರತಿಷ್ಮಯೋರೇವ ತದುಪರಿಷ್ಟಾತ್ಸ್ಪ್ರ- 

ಜನನಂ ದಧಾತಿ ಪ್ರಜಾತ್ಯೈ ಪ್ರಜಾಯತೇ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಯ ಏವಂ ಮೇದ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೩೫) 
ಆದುದರಿಂದ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ರ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ' ಅಶುದ್ಧ ವಾದ ಪಠನವು ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು 
ತಿದ್ದಲು ಸ್ವತಃ ಪ್ರಯತ್ನಿಸದೇ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊ ಬ್ಬ[ಸ್ಕೋತೃವನ್ನು ಇಟ್ಟೀ ತೀರಬೇಕು. ಪಜಾಪತಿಯ 


೧. © 


ವ್ರ ತಸ್ಸನ್ನು 
ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಅಗ್ಲಿವೈಶ್ರಾನರನೊಂದಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಸೇರಿ ಅದನ್ನು ಊದಿ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದುದ 
ರಿಂದ ಮರುತ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಯೆಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞಾ ವಃ ಸಮನಾ'' (ಖು. ಸಂ, 
೧-೧೬೮-೧) ಮತ್ತು “ದೇವೋ ವೋ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ? (೭-೧೬-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳ ನಡುವೆ ಪಠಿತ 
ವಾಗುವ ಮರುದ್ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರವು ಮಂತ್ರಾಂತರಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗರ್ಭದಂತಿರುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪುರುಷಗರ್ಭವೂ ಸಹ ಶರೀರದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನ ರಿತವನಿಗೆ ಪಶುಪುತ್ರಾದಿ 


pe | ಡೆ S| «ಲೆ ದ್ನ ಇ 
ಸಂಪಶ್ಸಮೃದ್ಧಿಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಆಗ್ಬಿಮಾರುತ ಶಸ್ತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ : ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವುಳ್ಳ ವೈಶ್ರಾನರನಿಗೂ ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವಕ್ಟೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, ಸೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ತತ್ಸಂಬಂಧವಾದುದೇ ಎಂದು ತೋರಿಸಿದೆ. 

fo 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ವೈಶ್ವಾನರಾಯೇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ | ಅತ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮ- 

ಣಿಕಾ। ವೈಶ್ವಾನರಾಯೈ ಕಾದಶೇತಿ | ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇ ವೈಶ್ವಾನರೀಯೆಂ ಶು ಜಾಗತೆಂ ತ್ತಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದೆ- 
ಸ್ಯಾಪಿ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಜಗತೀ ಛಂದೋ ವೈಶ್ವಾನರೋಂಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ || ಅಸ್ಯ ಸೊಕ್ತೆಸ್ಯಾಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ 
ಆಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ವಿನಿಯೋಗಃ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇಹಿ| ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಪೃಥುಪಾಜಸೇ ಶಂ ನಃ 
ಕೆರತ್ಯರ್ವತೇ | ಆ. ೫-೨೦ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು. ವೈಶ್ವಾನರಾಯೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖಹಿಯು ; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಯೈ ಕಾದಶ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವಾದ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ವೈಶ್ವಾನರೀಯಂ ತು ಜಾಗತಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ವೈಶ್ವಾನ 
' ರಾಗಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅಗ್ವಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಫಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ' 
ಈ ಸೂಕ್ತದ.ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ವೈಶ್ಚಾನರಾಯ ಪೃಥುಪಾಜಸೇ ಶಂ ನಃ 
ಕರತ್ಯರ್ವತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೫-೨೦). 


ಅಣ್‌ ಸಿಲಾ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೮೩೧೦೦01 





ರಾ ್ಷಗೀನಿ್‌ ಇವಾ ತ್ತಾ ಮಾರಾ 


ಅ. ೨. ಅ.೮. ವ. ೨೦,] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 617 





ಸೂಕ್ತ೩ 
ಮಂಡಲ-೩ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ-೩॥ 
ಅಪ್ಟಕ೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ ೨೦, ೨೧॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಶ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೧1! 
ಯಸಿಃ :-- ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ! 


ದೇನತಾಃ 2--ಆಗ್ನಿರ್ವೈಶತ್ವಾನರಃ | 
ಛಂದಃ :-_-ಜಗತೀ |! 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | | | 
ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಸೃಥುಸಾಜಸೇ ವಿಪೋ ರತ್ಟಾ ವಿಧಂತ ಧರುಣೇಷು ಗಾತಮೇ 


SY | | | 
ಅಗ್ಲಿರ್ಜಿ ದೇವಾ ಅನ್ಭತೋ ದುವಸ್ಯತೃಥಾ ಧರ್ಮಾಣಿ ಸನತಾ ನ ದೂದುಷತ್‌ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ। ॥ 
| | | | 
ವೈಶ್ವಾನರಾಯೆ | ಸೃಥು5ಪಾಜಸೇ | ವಿಪಃ | ರತ್ನಾ ವಿಧಂತ | ಧರುಣೇಷು | ಗಾತವೇ 
| | | 
ಅಗ್ನಿ | & 1 ದೇವಾನ್‌ | ಅಮೃತಃ | ದುವಸ್ಯತಿ | ಅಥ | ಜಿ | ಸನತಾ | ನ | ದೊದುಷೆತ್‌ | ೧! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ನಿಪೋ ಮೇಧಾನಿನಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಪೃಥುಪಾಜಸೇ ಬಹುಬಲಾಯೆ ಬಹ್ವನ್ನಾಯೆ ವಾ! ಸಾಜಃ 
ಶಬ್ದಸ್ಯ ಬಲಾನ್ಸನಾಮ್ಬೋಃ ಪಾಠಾತ್‌ | ನೈಶ್ಹಾನರಾಯಾಗ್ನಯೇ ಧರುಣೇಷು ಧರ್ಮೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು: 
ರತ್ನಾ ರಮಣೀಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಗಾತವೇ ಸನ್ಮಾರ್ಗಲಾಭಾಯೆ ವಿಧಂತೆ।| ಪೆರಿಚರಂತಿ | ಕುರ್ವಂತಿ | 
ಅಮೃ್ಭತೋ ಮರಣರಹಿತಶೋತಗ್ಲಿರ್ದೇವಾನ್‌ ದುವಸ್ಯತಿ | ಹವಿಷಾಂ ಪ್ರದಾನೇನ ಪರಿಚೆರತಿ | ಹಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ! ಅಥ ಅತಃ ಕಾರಣಾಶ್ಟೋ$ಸಿ ಸನತಾ ಸನಾತನಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಯೆಜ್ಞಾನ್‌ ನ ಹೂಡುಷತ್‌ 
ನ ದೊಷಯತಿ | 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ [| 
ವಿಪ. . ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು | ಪೈಥುಪಾಜಸೇ- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ 1 
ವೈಶ್ವಾನರಾಯೆ--ವೈಶ್ವಾನರ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಆರಾಧನೆಗಾಗಿ | ಧರುಣೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ! 
ರತ್ನಾ--ರಮಣೀಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಗಾತೆವೇ--ಸನ್ಮಾರ್ಗ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ವಿಧಂತೆ- -ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಅಮೃತ- -ಮರಣರಹಿತನಾದ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವಾನ್‌--ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಹುವಸ್ಯತಿ ಹ. 
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ಪರಿಚರಿಸುತ್ತಾನೆಯಲ್ಲವೇ । ಅತಃ- -ಆದ್ದರಿಂದ-! ಸನತಾ---ಸನಾತಗನಳಾದ | ಧರ್ಮಾಣಿ--ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು 
ನ ದೂದುಷತ*- ಯಾರೂ ಅವಹೇಳನ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 
1! ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ; ವೈಶ್ವಾನರ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಆರಾಧನೆಗಾಗಿ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ರಮಣೀಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಾಮಿಯಾಗಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದಿಶ್ಯ 
ದಿಂದ ' ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ),  ಮರಣರಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಸನಾತಗಳಾದ. ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಅವಹೇಳನ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation. ೩ 


Intelligent (worshippers), offer to powerful Vaishwanara precious 
things at holy rites, thatthey may go(the wayof the good), for the immortal 
Agni worships the gods ; therefore, let no one violate eternal duties. 


eee ಕಕ್ತು 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಇರುವ ಸಾಕ್ತಾತ್ರಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಧರುಣೇಷು, ಧರ್ಮಾಣಿ ಎಂಬ ಯಜ್ಞ ಪರ್ಯಾಯ ಪದಗಳು 
ಯಜ್ಞ, ತತ್ವದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಧರುಣರೂಸವಾದುದೂ ಧರ್ಮಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ 
ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಯಾರೂ ಅವ 
ಹೇಳನ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಇದು ವಿಶ್ವಪೊಜ್ಯವೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. ಆ ಸ್ತುತಿಯು ವೈಶ್ವಾನರನಿಗೂ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ದೇವಪೂಜಾ ಸಾಧನ ರೂಪವಾದ ಈ ಯಜ್ಞದ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 
ಇದು ಯಾವರೀತಿ ಧೆರುಣರೂಪವಾಗಿದೆ ; ಧರ್ಮಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆಯೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನೂ ವಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕು. 
೧. ಧರುಣವೂ ಧರ್ಮವೂ ಆದ ಯೆಜ್ಞತತ್ತದ ಸ್ವರೂಪ. 
ಧರಣೇಷು- ಧರ್ಮೇಷು ಯೆಚ್ಞೇಷು | ಧರ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಧರುಣಿ ಶಬ್ದಕೂ 
ಧರ್ಮ ವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸಹ ಧರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಧೃ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ 
ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿವೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಧರುಣ ಶಬ್ದವು ಸರ್ವತ್ರ ಧಾರಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ 
ಈ ಪದಗಳು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಪರ್ಯಾಯ ಪದಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಧಾರಕವಾದುದು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ, 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ವು ಯಾವುದನ್ನು ಧೆರಿಸುತ್ತದೆ- ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಶ್ನೆ. 
“ ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜ್ಞಮಯೆಜಂತೆ ದೇವಾಸ್ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥೆಮಾನ್ಯಾಸನ್‌ 
ಕ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೧೬) 
ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞದಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿದರು ಈ ಆರಾಧನಾರೂಪವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯೇ ಜಗತ್ತಿನ ರೂಪ 
ವಿಕಾರಗಳ ಮುಖ್ಯವಾದ ಧಾರಕಗಳಾದವು ಎಂದು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ | ದೇವಾಃ 
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ಸಾರ್‌ ಇತ್‌ ಇದ ಇ. ಈ ಇವ ಬದದರ ಇವ ಇದ ಆಅ ಆಅ 


ಪ್ರೆಜಾಸತಿಪ್ರಾಣರೂಪಾಃ | ಯಜ್ಞೆ €ನ ಯೆಥೋಕ್ತೆಮಾನಸೇನ ಸಂಕಲ್ಪೇನ ಆ ೬೧ ಯೆಥೋಕ್ತೆ ಯೆಚ್ಜ 

ಸ್ಪರೂಸಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ಸಾಕ ಪೂಜಿತವಂತಃ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪೂಜನಾತ್‌ ತಾನಿ ಪ ಶ್ರೆಸಿದ್ಧಾನಿ ಭನ್‌ 
ಜಗದ್ರೂಪವಿಕಾರಾಣಾಂ ಧಾರಕಾಣಿ ಮುಖ್ಯಾನ್ಯಾಸನ್‌ ॥| ಪ್ರಜಾಪತಿಪ್ರಾಣಗಳೇ ದೀವಶಬ್ದವಾಚ್ಯವು. 
ಯಜ್ಞ ೀನ ಎಂದರೆ ಮಾನಸಿಕ ಸಂಕಲ್ಪರೂಪದಿಂದ | ಯಜ್ಞ ೦ ಅದೇ ಯಜ್ಞಸ ಸ್ವರೂಪನಾದ ಪ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು 
ರ ಸ ಈ ಪೂಜೆಯೇ ಪ್ರ ದೃವಾದ ಜಗದ್ಧಾ ರಕಗಳಾದ ಕಿ ಕ್ರಿಯೆಗಳಾದವು ಎಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ 





ಇತ್‌ ಇನ್‌ ಸ್‌ ಮಾಮ್‌ ತಾಪ್‌ ಬಾರ್‌ ದ್‌ ಇಹ ಸಾಫ್‌ ನ್‌ ತನಾ ಪ್‌ ಸನ್‌ ಸದ್‌ ಇಫ್‌ ಎಬ ಹ್‌" ಇಹ ಇದ್‌ ಇಒ ರತಾ ಗೌ ಇದ ಸಾತ್‌ ಬರ ಬಾ ರ್‌ಬ ಲತಾ ಸಸ ತ ಸ್ವಾರ್ಥರಾ ನ್‌ಲಾಮ್‌ ಸಾಪ ಇಫ್‌ ಇ ರ್ಫ್‌ ಒಂಫ ಇವ ಇವ ಒರ ಇಂದ ಇವನ ಇವನ್‌ ಇತ ಇ ೦ರ್‌ಸ ಷ್‌ ಇದ್‌ ಇವ ಸಾರ್ಸ್‌ ಬಾಪಫ್‌ ಇನ್‌ ಇಹ ಇವ 





ಯಜ್ಞ ಕ್ಟೂ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತಾದಾತ ಸ ಇ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಸಂಬಂಧವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಸಿದೆ, ಆದರೆ, ಇಂತಹೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ, ನ ಕ್ರ ಕೇತುವೂೂ ವಿದಥಗಳಿಗೆ ಸಾಧನವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪ 
ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳೇನು? ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಗೂ, ಧರ್ಮರೂಪವಾದ 
ಯಜ್ಞಕ್ಟೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧ? ಎಂದರೆ, 

ಉಚಭಯೆಗ್‌ಂ ಹೈತದ್ಭವತಿ ಪಿತಾ ಚೆ ಪುತ್ರಶ್ನ ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚಾಗ್ನಿಶ್ಚಾಗ್ನಿತ್ಚ ಪ್ರೆಜಾಪತಿಶ್ಚ 

ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚ ದೇವಾಶ್ಚ ದೇವಾಶ್ಚ ಪ್ರ ಜಾಪತಿಶ್ಚ ಯ ಏವಂ ವೇದ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೨-೨೭) 

ಈ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವು (ಅಥವಾ ವಿಶ್ವತತ್ವ್ವವು) ದಿನಿಧಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಪಿತೃಪುತ್ರರೂಪಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ 


ಆಗಿ ಯ ವಿತೃವು, ಅಗ್ಗಿಯೇ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಪಿತೃವು. (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೨-೨೬) ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 


ನಿತೃವು, ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಜಾ ಪತಿಗೆ ಪಿತೃಗಳು, ಹೀಗೆ ಪಿತೃಪುತ್ರರೂಪಗಳ ಸಮಾವೇಶವಾಗಿದೆ. "" ಸ ದಾಧಾರ 
ಪೃಥಿನೀಮುತೆ ದ್ಯಾಂ'' “ಯ ಆತ್ಮದಾ ಬಲದಾ8'' (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೧, ೨) ಅದೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು: 


(ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭರೂಸನು) ಸಕಲವಾದ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಧೆರಿಸಿದನು. ಅವನ ತ್ಯಾಗದಿಂದಲೇ ಸಕಲಸೃಷ್ಟಿ ಯೂ 
ಸಕಲ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳೂ ಸಹೆ ಇವನ ಪ್ರಶಾಸ ಸನದಲ್ಲೇ ಇದ್ದಾರೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಯಾವ 

ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ವಣ ರ೯ನನಿಡೆಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ, 
ತಸ್ಯ ಹವಾ ಏತಸ್ಯಾತ ಓನೋ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಮೂರ್ಥೈವ ಸುತೇಜಾ ಚಿಶ್ರುರ್ವಿಶ್ವ ರೂಪಃ ಪ್ರಾಣಃ 
ಪೃಥರ್ಗ್ರತ್ಸಾತ್ಮಾ ಸಂದೇಹೋ ಬಹುಲೋ ಬಸ್ತಿರೇವ ರಯಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯೇವ ಸಾದಾ 
ಏವ ವೇದಿರ್ಲೋಮಾನಿ ಬರ್ಜಿಹನ್ಸದಯಂ “ಗಾರ್ಹಪೆತ್ಕೋ ಮನೋತನ್ವಾಹಾರ್ಯಪಚನ 


ಆಸ್ಕಮಾಹವನೀಯಃ | (ಛಾ. ಉ. ೫-೧೮-೨) 


ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ಸರ್ವಾತ್ಮನಾದ ವೈಶ್ವಾನರನ ಶಿರಸ್ಸು ವಿಶ್ವರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ ನೇತೃವು- 
ಮಾರ್ಗವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ವಾಯುವೇ ಉಸಿರು, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ದಿಕ್ಕೇ ದೇಹೆ, ಅಬ್ರೂಪದ ಧನನೇ ಅವನ 
ಅಂತೇಕೋಶ, ಸರ್ವಾಧಾರಳಾದ ಪೃಥಿನಿಯೇ ಪಾದ್ಯ ಯಜ್ಞವೇದಿಕೆಯೇ ಎದೆ ದರ್ಭೆಗಳೇ ರೋಮಗಳು, ಗಾರ್ಹ 
ಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯೇ ಹೃದಯ, ಅನ್ರಾಹಾರ್ಯಪಚನಾಗ್ನಿಯೇ ಮನಸ್ಸು, ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯೇ ಅವನ ಮುಖ. 


ಅಥ ಯೆ ಏತದೇವಂ ವಿದ್ದಾನಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಯ ಸರ್ವೇಷು ಲೋಕೇಷು ಸರ್ವೇಷು. 


ಭೂತೇಷು ಸರ್ವೆೇಷ್ವಾತ್ಮಸು ಹುತಂ ಭವತಿ 
| (ಛಾ. ಉ. ೫-೨೪-೨) 
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620 ಸಾಯಣಭಾ್ರ ಸರಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ.೧. ಸೂ, ೩, 


ತಾಮ್‌ಲಾ ತ್ನ. 





ಹೀಗೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ತಿ ಯೆ ಇ-ಜಗಂತ್ಮ್ತಕವಾದ ದಿವ್ಯಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದು ಯಾವ ಭಿರುಸನು ಆಗ್ನಿ ಹೋತ್ರವನ್ನು 
ಇ, -ಬತ್ತೂನೆಯೋ ಅವನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸಕಲಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸಕಲವಾದ ಆತ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಹುತಮಾಡಿದಂತೆಯೇ ಎಂಬುದಾಗಿ ವೈಶ್ವಾರಾಗ್ರಿಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಯಾವ ರೀತಿ ಚೆ ಆತ್ಮದಾಃ 
ಬಲದಾಃ ಎಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳೂ ಸಹ ಆತ್ಮದರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞ, 
ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದಲೇ ವಿಶ್ವಧರ್ಮವನ್ನು ಪಾಲಿಸಲು ಶಕ್ತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ; ಈ ಅಂಶದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 


ಧರ್ಮವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಬೇಕು. ಎಂಬ ವಿಧಿಸೂಚಕವೂ, ಐತಿಹಾಸಿಕರೂಪದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುವೂ ಆದ 


ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಧರ್ಮರೂೊಪವಾದ ಯಜ್ಞ, ದಪಾ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಅಥ ದೇವಾಃ | ಅನ್ಯೋನ್ಮಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಜುಹ್ವ್ಟ ತಕ್ಜಿ ೀರುಸ್ತೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರದದೌ 

ಯಜೊ ನೀ ಹೈಷಾಮಾಸ ಯಜೊ ನೀ ಹಿ ದ ol ೆ ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ 

ಪ ಕ್ರದಾಯೆ | ಅಥೈತೆಮಾತ್ಮನಃ ಪ್ರ ್ರಿತಿಮಾಮಸ್ಸೆ ಜತ ಯದ್ಯಜ್ಞ ೦ ತಸ್ಮಾದಾಹುಃ ಪ್ರಜಾಪತಿ- 
ರ್ಯಜ್ವ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೋ ಹೇತಂ ಪ್ರ ತಿಮಾಮಸೈ ಜತ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. 


ಹೇವತೆಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಆತ್ಮತ್ಯಾಗವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಒಬ್ಬರನ್ನೊ ಬ್ಬರು ಸೇವಿಸುತ್ತಿದ್ದರು, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 


ಅವರಿಗೆ ತನ್ನನ್ನೆ € ಅರ್ಪಿಸಿದನು. ಆಗ ಯಜ ನ್ಹವು ದೇವತೆಗಳ ಭಾಗಕೆ ಕ್ಸ ಸೇರಿತು, ತನ್ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ 
ತನ್ನ ಪ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ವಿಶ್ರಾತ್ಮನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಯಜ್ಞ ವೆಂದೂ, 
ಯಜ್ಞವೇ ಪ್ರ RE 5 ಗಿದೆ. ಪ ಪ್ರಜಾಪತಿನಿಯಮನರೂಪವಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ ನ ರೀತಿ ಆದ ್ಸ ತವಾಗಿಡೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಯಜ್ಞ, ಕ್ರಿಯೆಯು ಮಾನವನ ಕ ಕರ್ತವ್ಯವೂ ಆಗಿದೆ. ಇಲ್ಲದಿ 


ಪ್ಹರೆ ಮಾನವನು ವಿಶ ದನು ರ 


ಸಯದೇವ.ಯಜೇತಶ! ತೇನ ದೇವೇಭ್ಯ ಯಣಂ ಜಾಯೆತೇ ತಿದ್ದ್ಯ್ಯೇಭ್ಯ ಏತತ್ವೆರೋತಿ ಯೆದೇ- 
ನಾನ್ಯಜತೇ ಯೆದೇಭ್ಯೋ ಜುಹೋತಿ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ ತ್ರ ೧-೭-.೨-.೨) 


"ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯು ಮಾನವನಿಗೆ ವಿಹಿತವಾದ ಧರ್ಮ. ಅವನು ಸ ಸೃ ಸ್ಟ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಖುಣಿಯಾಗಿದಾ ನೆ: 
ಈದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಅವರನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿದರೆ ಅವನು ತನ್ನ ಧರ್ಮವನ್ನು ಪಾಲಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಸ ಸ್ಪ ಸ್ಪಿಕರ್ತನಾದಸ್ರ ಸವಾ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞ ಸ್ವ ಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೂ, 
-ಈ ಸ ಈ ಸಕಲ ವಿಶ್ವದ ಸಂಬಂಧವೂ ನಿಯತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವುದೆಂದೂ, ಈ ವಿಶ್ವನಿಯಮವನ್ನು 
ಪಾಲಿಸುವುದೇ ಧರ್ಮ ವೆಂದೂ, ಈ ಧರ್ಮವೇ ಯಜ್ಜರೂಪವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಧರ್ಮವು ಪ್ರಜಾಪತಿಯಂತೆಯೇ 
ಅನಾದಿಯೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸನತಾ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವಿದೆ. 


«ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಾ5ಏಷೆ ಭೂತಾನಾಗ್‌0೦ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮಾತ್ಮಾ [133 
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ಅ. ೨. ಅ. ೮. ವ. ೨೦. ] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 621 


ಮರಾ ಜಂ ಜಾ ಮಾರ್‌ ದ್‌ ದ್‌ ತೌ ನ್‌ ಎ. ನ್‌್‌ ಹ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಸಮ್‌ ದ್‌್‌ ನ್ನ. 


ವಿಶ್ವಧರ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಯಜ್ಞವು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಆತ್ಮರೂಪವಾಗಿಜಿ, ಜೀವತೆಗಳ ಆತ್ಮರೂಪವಾಗಿದೆ. 
ವಿಶ್ವಾತ್ಮವು ಇದೇ. ಇದೇ ವಿಶ್ರಾಧಾರವೂ ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಥರುಣ ವೆಂದು. ಕರೆದಿದೆ. 
ವಿಶ್ರಧಾರಕವೆಂದರ್ಥ. 





ದ್‌್‌ ಅ ಇ. ನ್‌್‌ ಪಡ್‌ ಇ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನಾರ್‌ ನ್‌್‌ ವ್‌ ಮೌಲಾ ಹೌರಾ ನ್‌್‌ ನ್‌ ದೌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ದಾರ್‌ ನಾನ್‌ 








ಧರುಣೇಷು, ಸನತಾ ಧರ್ಮಾಣಿ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದಕೆ ಯಜ್ಞದ 
ಸೂಕ್ಷ ಒಸ್ತರೊಪವನ್ನು ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆತ್ಮದಾ8, ಬಲದಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಯಾವೆ 


ಡಿ 


ರೀತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನನ್ನೇ ಯಜ್ಞರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿ ವಿಶ್ವದ ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿತಿಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನಾದನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆಯೋ 


ಆದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವೂ ಸಹ ತನ್ನ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದಲೇ ವಿಶ್ವಧರ್ಮದ ಪಾಲಕವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಶ್ರುತಿಗಳು 


ವಮ ಸಹ ಶೊನಿಲ 
ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. 


ಅಥ ಯೆಸಾ ದ್ಯಜ್ಞೋ ನಾಮ | ಫ್ನಂತಿ ವಾ ಏನಮೇತದ್ಯದಭಿಷುಣ್ಣಂತಿ ತದ್ಯದೇನಂ 
ತನ್ವ್ನತೇ ತೆದೇನಂ ಜನೆಯಂತಿ ಸ ತಾಯಮಾನೋ ಜಾಯೆಕೇ ಸ ಯನ್‌ ಜಾಯೆತೇ 
ತಸ್ಮಾವ್ಯಇಗಕ್ಲೋ ಯಇಕ್ಟೋ ಹವೈ ನಾಮೈತದ್ಯದ್ಯಜ್ಞ ಇತಿ || 3೨ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೯-೪-.೨೩) 


ಅಭಿಷವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದ ಹನನವಾದಂಶ್ಕೆ ಆಗ ಯಜ್ಞದ ಅರ್ಪಣೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಸೋಮಾರ್ಪಣೆಯಾಗಿ ಯಜ್ಞದ 
ನಿರ್ವಹಣದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ವಿಸ್ತೃತವಾಗುತ್ತದೆ. ಹತವಾದ ಯಜ್ಞವು ಪುನಃ ಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆದು ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಹೀಗೆ ಚಲನಾತ್ಮಕವಾದ ಜನ್ಮನಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಯಜ್ಞದ ಆತ್ಮತ್ಯಾಗದೆ 
ಸ್ವರೂಸವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಯಜ್ಞವೇ ವಿಶ್ವಪಾಲಕವೂ ವಿಶ್ವಧಾರಕವೂ ಆಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಸ ಯೆದಗ್ಗ್ಡೌ ಜುಹೋತಿ! ತದ್ದೇವೇಷು ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಮಾದ್ದೇವಾಃ ಸೆಂತ್ಯಥ ಯೆತ್ಸದಸಿ 
ಭಕ್ಷಯಂತಿ ತನ್ಮನುಷ್ಯೇಷು ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಮಾನ್ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸನ್ರ್ಯಥ ಯೆದ್ಭವಿರ್ಧಾನಯೋ- 
ರ್ನಾರಾಶಗ್‌೦ಸಾಃ ಸೀದಂತಿ ತಶ್ಪಿತೃಷು ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಮಾತ್ರಿತರಃ ಸಸ್ತಿ | 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-.೨-.೨೫). 


ಅಗ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳ ಜೀವ 
ಧಾರಣವು. ಸದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜ್ಞ ರಸದಿಂದಲೇ ಮಾನವರ ಜೀವಧಾರಣವು. ನರಾಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ 

ಪಿತೃಗಳ ಸ್ಥಿತಿಯು. ಈ ರೀತಿ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲರ ಜೀವಧಾರಣವೂ ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೇ 
ಸಾಧ್ಯ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇದು ಧರುಣ ಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಯೆನ್‌ ಜ (ಯಜ್ಞ) ಚಲಿಸುತ್ತಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಯಾವ ವ್ಯುತೃತ್ತಿಯು ಯಜ್ಞ ಧರ್ಮವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆಯೋ ಅದೇ ಧೆರ್ಮವು ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ವಿಶ್ವಸ್ಸಿತಿಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಸಕಲ ದೇವಮಾನವಾದಿ 
ಗಳಿಗೂ ಯಾವ ರೀತಿ ಯಜ್ಞ ವೇ ಧಾರಕವೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಅವರ ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ, ಮೂಲಕವೇ ಆಗಿದೆ. 
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ಗೌ ನ ಒಹ್‌ ಇನ್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ಹದನ ಇ ಹ್‌ 








ನ್‌್‌ ನನ್‌ ಜನ್‌ 


ಯೆ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಜುಹ್ಹದೃಷಿರ್ಹೋತಾ ನ್ಯಸೀದತ್ತಿತಾ ನಃ | 
ಸ ಆಶಿಷಾ ಪ್ರವಿಣಮಿಚ್ಛಮಾನಃ ಪ್ರಥಮಚ್ಛದವರಾ ಆ ವಿವೇಶ ॥ 


(ಖಯ. ಸಂ ೧೦-೮೧-೧) 





ಖಷಿಯೂ ಹೋತ್ಸವೂ ಆದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞಾಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದನು. 
ಅನಂತರ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಕಲವನ್ನೂ ಪುನಃ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. (ಸೆ ತಸೋ$ತಸ್ಯತ | ಸೆ ತಪಸ್ಮಷ್ವ್ವಾ 
ಇದಗ್‌ಂಸರ್ವಮಸೈಜತ) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವೇ ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೂಲವಾಯಿತು ಎಂಬ ಈ ವಿವರಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. *ಸ್ವಯಂ ಯೆಜಸ್ವೆ ತನ್ವಂ ವೃಧಾನೆಟ್ಠಿ?' (೧೦-೮೧-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು (ಅಥವಾ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು) ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನೇ 
ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದರೂ ಸಹ ಆದು ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯಾಗಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು 
ಎಂಬ ವಿವರಣವು ಯಾಗರೂಪದಲ್ಲಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಾವ ತ್ಯಾಗವೂ ಸಹ ನಾಶಹೇಶುವಾಗದೇ ಇನ್ನೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ 
ಈಾರಣವಾಗುವುದೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಧರುಣತ್ತವೂ ಧರ್ಮಾತ್ಮಕತ್ವವೂ ಇರತಕ್ಕ ಯಜ್ಞ, ತತ್ತ್ವದ 
ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಮುಂದೆ ಅಗ್ಲಿ ಚಯೆನದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಿಪ8-- ಈ ಪದವು ಅಂಗುಲಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೫) ಮತ್ತು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೧೫) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳೆಂದರ್ಥ. : 


ಗಾತವೇ-- ಸನ್ಮಾರ್ಗಲಾಭಾಯ | ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಗಾತುಂ ।! ಗಾತವೇ ಎಂಬ ಈ ಪದಗಳು ಅನುಷ್ಠಾನಮಾರ್ಗವೆಂದು 
ದೇವಲೋಕದ ಗಮನಮಾರ್ಗವೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. £೬ ಉರುಂ ನೋ 
ಗಾತುಂ ಫ್ಸೇಣಿು ಸೋಮ ಮಾಢ್ವಃ | ” (೯-೮೫-೪) ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥ. 
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ಯುಯೋತೆ ನೋ ಅನಪತ್ಯಾನಿ ಗಂತೋಃ ಪ್ರಜಾವಾನ್ನಃ ಪೆಶುಮಾ ಅಸ್ತು ಗಾತುಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೪-೯೮) 
ಎಲ್ಫೆ ಅದಿತಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳು ಸನ್ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಬೇನೆಯಾಗದೆ ಇರಲಿ. ನಮ್ಮ ಗೃಹವು ಪಶುಸಂಪತ್ತಿಥಿಂದ 
ಕೂಡಿರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಗಾತು8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಗಾಯಂತಿ ಸ್ತುವಂತಿ ಇಂದ್ರಾದೀನತ್ರೆ ಇತಿ 
ಗಾತುರ್ಗ್ಭ್ಗಹಂ | ಇಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಪ್ರದೇಶವಾದುದರಿಂದ ಗಾತುಃ ಎಂದರೆ ಗೃಹನೆಂದರ್ಥವೆಂದು 


ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಹ ತೇ ಜಾನಾತಿ ಸುಮತಿಂ ಯೆವಿಷ್ಕ ಯೆ ಈ ಈವಶೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಗಾತುಮೈರತ್‌ || 
(ಯ. ಸಂ ೪-೪-೬) 
ಯುವತಮನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವನು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ 
ಅರ್ಸಿಸುವನೋ ಅವನು ನಿನ್ನ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯುವನು ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿರುವಾಗ | 
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ದ್‌್‌. 





ಗಾತುಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗೀಯೆತೇ ಉಚ್ಚಾರ್ಯತೇ ಇತಿ ಗಾತುಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ! ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಶಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದೆ. 
ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಗಾತುನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದೂ, ಮತ್ತು, | 


ನೃಸ್ಕೈ ದೇವೀ ಸ್ಪಧಿತಿರ್ಜಹೀತ ಇಂದ್ರಾಯ ಗಾತುರುಶತೀವ ಯೇಮೇ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೫-೩೨-೧೦) 


ಫಿ 


ಹ ಮೇಲೆಯೇ ನಿಂತಿರುವ ದ್ಯುಲೋಕಾದಿ ದೇವತೆಯೂ ಸಹ ಈ ಇಂದ್ರನ ನಿಯಮದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದಾ ಲ್ಲೆ 

ಥ್ವಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತನ್ನ ಸೇವೆಯ್ದರ್ಪಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬ ತಾತ್ರರ್ಯವುಳ್ಳ ಈ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಗಾತ ಕ್ಕೆ, 
ದಯದ ರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಹೀಗೆ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಮನವೆಂಬ ನೈತಿಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


|] ಯ 


(2೭. 


ಅಗ್ನಿಃ ದೇವಾನ್‌ ದುವಸ್ಯತಿ- _ದುವಸ್ಯತಿ ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪೆರಿಚರಣಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ . 


ವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೩). ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಪರೇಯಿವಾಂಸಂ ಪ್ರವತೋ ಮಹೀರನು ಬಹುಭ್ಯಃ ಪಂಥಾಮನುಪೆಸ್ಪಶಾನಂ | 
ವೈವಸ್ವತೆಂ ಸಂಗಮನಂ ಜನಾನಾಂ ಯಮಂ ರಾಜಾನಂ ಹವಿಷಾ ಹುವಸ್ಯ || 
| (ಖಯ: ಸಂ. ೧೦-೧೪-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಮನ ಸ್ತುತಿಯಿಡೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹುವಸ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದುವಸ್ಯತಿಃ 


ರಾಧ್ನೋತಿಕರ್ಮ | ಪೂಜಾಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೧೦-೨೦). ಅಲ್ಲದೇ, 


ಯಾಭಿರ್ವಮ್ರಂ ನಿಪಿಪಾನಮುಪಸ್ತುತೆಂ ಕಲಿಂ ಯಾಭಿರ್ನಿತ್ತ ಜಾನಿಂ ದುವಸ್ಯಥಃ ॥ 

(ಖ. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೫) 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ವಮ್ರನೆಂಬ ಖುಹಿಯನ್ನು ನೀವು ರಕ್ಷಿಸಿನಿರಿ ಎಂಬ ತಾಶ್ಸರ್ಯವುಳ್ಳ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ದುವಸ್ಯಥಃ ಎಂಬ ಪದವು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರ ಸ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಹೊಂದಿ: 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಹೆ ಹೇಗೆಂದರೆ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಪತ್ತು ಒದಗಿದಾಗ ಆಗ್ಬಿಯು ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನು ಮತ್ತು ಆ ರಕ್ಷಣೆಯ: 


ನಂತರ ಅವರನ್ನು ಸೇವಿಸಿದನು ಎಂಬ ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶಗಳನೇಕವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ತ್ರಾ ಬ 


ಹೇಳಬಹುದು. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದುದು ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸೃಜತ | ಸ ಪ್ರಜಾಃ ಸೃಷ್ಟಾ ಸರ್ವಮಾಜಿಮಿತ್ವಾ ವ್ಯಸ್ರಗ್‌ಂಸತ ತಸ್ಮಾದ್ವಿ- 
ಸ್ರಸ್ತಾತ್ರಾಣೋ ಮಧ್ಯತ ಉದಪಕ್ರಾಮದಥಾಸ್ಕ್ಮಾದ್ವೀರ್ಯೆಮುದಕ್ರಾಮತ್ತಸ್ಮಿನ್ನುತ್ವಾ)ಂತೇ$- 
ಪದತ ತಸ್ಮಾದನ್ನಾದನ್ನಮಸ್ತವದ್ಯಚ್ಚಿ ಕ್ಷುರಧ್ಯಶೇತ ತಸ್ಮಾದಸ್ಯಾನ್ನಮಸ್ರವನ್ನೋ ಹೇಹ- 
ತರ್ಹಿ ಕಾಚನ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭. ೧. ೨. ೧) 
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ಮಾ ಒದ ಒದಶಾ ಸಹಾ ನ ಬಗತ 
ಗಿ ಬಾರಿ ಬಡು EE ತ್ರಾಮ್‌ಲಫ್‌'ತ್ರಾತ್‌ ಒಎತೌಲಷ ಇ »ಒ ಇಇರ್ಥಇಉ ತ 





ನ್‌್‌ ನ ಇಸ್‌ ಒಹ್‌ ನ್‌ ನ ಇಹ ಇನ್‌ ಇಸ್‌ ಬವ ಜಾ. ಈ ಜನನ ಬಾಪ್‌ ರ್ವ ರ್ಪತಾ ಡ್‌ ಇರ ಸ್ಮಾಷ್‌ ದಬ ಇನ್‌ ಇರ ಇನ್‌ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಸೃಷ್ಟ್ಯನಂತರ ಶ್ರಾಂತನಾದುದರಿಂದ ಜೀರ್ಣವಾದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ 
ವನಾದನು. ಆಗ ಅಂತಃಪ್ರಾಣವು ಅವನಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಯಿತು. ಫಥಿರ್ವೀರ್ಯನಾಗಿ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದನು. 
ಅವನ ಅಂತರ್ಗತವಾದ ಅನ್ನವೂ ಸಹ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನ ದ್ವಾರಾ ಹೊರಕ್ಕೆ ಪ್ರವಹಿಸಿತು. ಆಗ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಆಧಾರವೇ : 


ಇಲ್ಲವಾಯಿತು. 


ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ | ನ ವಾ ಇತೋನ್ಯಾಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸ್ಮೀಮಮೇವ ಪಿತರಂ ಪ್ರೆಜಾಪತಿಗ್‌ಂ 

ಸಂಸ್ಕರವಾಮ ಸೈವ ನಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಭವಿಷ್ಯ ತೀತಿ ॥ 

ಆಗ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಕಲೆತು ನಮಗೆ ಇದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಬೇರೆ ಆಧಾರವೇ ಇಲ್ಲ. ನಮಗೆಲ್ಲಾ ವಿತೃವಾದ ಈ ಪ್ರಜಾ 

ಪತಿಯನ್ನೇ ಉಪಚರಿಸಿ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸೋಣ. ನಮ್ಮ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಇನನೇ ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿರುವನು. ಇವನಿಗೆ 
ನವಚೈತನ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸೋಣ ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದರು. 


ತೇತಗ್ನಿಮಬ್ರಾವನ್‌ | ನ ವಾ ಇತೋತನ್ಯಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸ್ತಿ ತ್ವಯೀವು3ಂ ಪಿತರಂ ಪ್ರೆಜಾಪತಿಗ್‌ಂ 
ಸಂಸ್ಥರವಾಮ ಸೈವ ನಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ ಕಂ ಮೇ ತತೋ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ ॥ 
(ಶ- ಬ್ರಾ. ೭. ೧. ೨. ೩) 


ಆಗ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು “ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಮಗೆ ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಬೇಕೆ 
ಆಶ್ರಯವೂ ಆಧಾರವೂ. ರಕ್ಷಣೆಯೂ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ನಾವು ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ 


ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುತ್ತೇವೆ”. ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿಿ, ಆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನನಗೇನು 
ಪ್ರತಿಫಲವೆಂದನು. ಆಗ ಅದಕ್ಕೆ ಆಶ್ವಾಸನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದರು. 


ತೇsಬ್ರುವನ್‌ | ಅನ್ನಂ ವಾ ಅಯಂ ಪ್ರೆಜಾಪತಿಸ್ತೃನ್ಮುಖಾ ಏತದನ್ನಮದಾಮ ತ್ವನ್ಮುಖಾನಾಂ 
ನ ಏಷೋತನ್ನಮಸದಿತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಮಾದ್ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಮುಖಾ ಅನ್ನಮದಂತಿ ಯಸ್ಕೈ ಹಿ 
ಕಸ್ಕೈ ಚೆ ದೇವತಾಯ್ಕೆ ಜುಹ್ವತ್ಯಗ್ನಾವೇವ ಜುಹ್ಪತ್ಯಗ್ನಿಮುಖಾ ಹಿ ತದ್ದೇವಾ ಅನ್ನಮ- 
ಕುರ್ವತ ॥ 
; (ಶ. ಬ್ರಾ. ೭, ೧. ೨. ೪.) 

ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಅನ್ನವು. ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪವಾದ ಈ ಅನ್ನವನ್ನು ನಾವು ನಿನ್ನ ಮುಖದ ದ್ವಾರಾ ಭುಜಿಸುವೆವು. 
ಈ ಅನ್ನದ ಭೋಜನಕ್ಕೆ ನೀನೇ ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖನಾಗಿರುವೆ ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡರು. ಅಗ್ನಿಯು ಹಾಗೆಯೇ 
ಆಗಲೆಂದು ಅವರಿಗೆ ತನ್ನ ರಕ್ತಣೆಯಿನ್ನಿತ್ತು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಪುನಃ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಇದರಿಂದ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವೂ ಆಧಾರವೂ ಪುನಃ ಲಭಿಸಿದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅವರ ಅಸ್ತಿತ್ರವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತಾಯಿತು. 
ಸಕಲದೇವತೆಗಳ ಅನ್ನವನ್ನು ತಾನೇ ಹೊಂದಿ ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಹೆಂಚುವುದರಿಂದ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೇವಿಸಿದಂತಾಯಿತು. 

ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದುವಸ್ಯತಿ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಂಸ್ರಿಎಧಿಟ ಲ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| [5 I | 
ಅಂತರ್ದೂತೋ ರೋದಸೀ ದಸ್ಮ ಈಯತೇ ಹೋತಾ ನಿಷತ್ತೋ ಮನಂಷಃ 
ಪುರೋಹಿತಃ | 


ಕ್ಷಯಂ ಬೃಹಂತಂ ಸರಿ ಭೂಷತಿ ದ್ಯುಭಿರ್ದೇವೇಜಿರಗ್ತಿರಿಷಿತೋ ಧಿಯಾವಸುಃ loll 
| ಪದಪಾಠೆಃ 1 
ಅಂತಃ ದೂತೆಃ | ಕೋಜಿಸೀ ಇತಿ | ದಸ್ಮಃ | ಕಈಯೆತೇ | ಹೋತಾ | ನೀಸತ್ತಃ | ಮನುಷಃ | ಪುರಃ5- 
ಹತಃ |. 
ಎ | ಬೃಹಂತೆಂ | ಸರಿ | ಭೂಷತಿ | ಮೈಂಭ॥ | ದೇವೇಧಿಃ | ಆಗ್ನಿ 8 | ಇಹಿತಃ | ಧಿಯ್ತಾವಸುಃ | 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ದಸ್ಮೋ ದರ್ಶನೀಯೋ ಹೋತಾಗ್ಲಿರ್ನೂತೋ ದೇವಾನಾಂ ದೊತಃ ಸನ್‌ ಶೋಡೆಸ್ಕೋರ್ಡ್ಯಾ- 
ವಾಪೈಥಿವ್ಯೋರಂತರ್ಮಧ್ಯ ಈಯೆತೇ |! ಗೆಚ್ಛತಿ | ಮನುಷೋ ಮನೋರ್ಜಾತಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ 
ಪುರೋಹಿತೆ ಆಹವನೀಯೊಾದಿರೂಸೇಣ ಪುರತಃ ಸ್ಥಾಪಿತೋ]ನಿಷತ್ತೋ ನಿಷಣ್ಣಃ ಸನ್‌ ಅಗ್ನಿರ್ಮುಭಿರ್ದೀ- 
ಪ್ತಿಭಿರ್ಬ್ಯಹಂತಂ ಮಹಾಂತಂ ಶ್ಚಯೆಂ ಯಜ್ಞಗೃಹಂ ಪೆರಿಭೂಷತಿ | ಅಲಂಕುರತೇ | ದೇವೇಭಿರ್ದೇವೈ- 
ರಿಷಿತಃ ಪ್ರೇಷಿತೋ ಧಿಯಾವಸುಃ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ವ್ಯಾಪ್ತಃ | ಏತೇ ದ್ವೇ ಅಗ್ನಿವಿಶೇಸೇಣೇ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ದೆಸ್ಮ8--ಸುಂದರವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವನೂ | ಹೋತಾ-(ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಕರೆಯುವವನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯು |- ಡೊತೆ8--ದೇವದೂತನಾಗಿದ್ದು |. ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ | ಅಂತಃ--ಮಥ್ಯೆ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ |] ಈಯತೇ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ದೇವೇಭಿಃ- ದೇವತೆಗಳಿಂದ | ಈಷಿತಃ--ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟವನೂ | 
ಧಿಯಾವಸುಃ--ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಪೂರಿತನಾದವನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು 1 ಮನುಷಃ--ಮಾನವನ | 
ಪುರೋಹಿತೆ8--ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಆಹವನೀಯಾದಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ) ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿ | ನಿಷತ್ತ್ವಃ- -ಕುಳಿತುಕೊಂಡು | 
ದ್ಯುಭಿ8- -ತನ್ನ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ | ಬೃಹಂತೆಂ--ಮಹತ್ತಾದ | ಕ್ಷೆಯೆಂ--ಯಜ್ಞಗೃಹೆವನ್ನು| ಪರಿಭೂಷತಿ-- 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. | 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವದೂತ 
ನಾಗಿದ್ದು, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಕಳುಹೆಲ್ಪಟ್ಟವನೂ, ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ 
40 
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ದ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಹಾ ಪೌ ರ್ಥ ವ್‌ ತೇರಾ, ಭಾ 





ನ್‌್‌ ನ್‌ ರಕ್ತಾ ಈ ದ್‌್‌ ಇ 
ನ್‌್‌ ಹಲಾ ಪತಾ ಹಲಾ ವರಾರ್‌ ಪ್‌ಲಾ, ಪಸರ ಹರಾ, ರಾ ಪರಾ ವರಾ ಪ್‌ ರ್‌ ಹ್‌ರಾ ಪಾ ನ್‌ ಭಾ ನ್‌ ಚುಡಾ ಫರಾ ಭಾ ವರಾ ತ್‌ಾ ಸೌದ ನನ್‌ ದ್‌್‌ ವಡಾ ನ್‌ ಹರಾ ಘರಾ ನನವ ನನದರ ಫಾ ವದನದ ನನನ್‌ 
ಗ 


ಪೊರಿತನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು. ಮಾನವನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆಹೆವನೀಯಾದಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿ ತನ್ನ 
ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾನೆ- 


[3 


English Translation. 


The graceful messenger (of the gods) goes between heaven and earth: 
sitting (on the altar), and placed before men, he ornaments the spacious 
chambers (of sacrifice) with his rays, animated by the gods, and affluent 


in wisdom- 
(1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ದಸ್ಮೆ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಶತ್ರುನಾಶಕನೆಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ ಸುಂದರೆ 
ರೂಪವುಳ್ಳವನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವು. ದಸಿ ದರ್ಶನದೆಂಶನೆಯೋ8 ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಪ್ಪನ್ನ ವಾದರೆ 
ದರ್ಶನೀಯುಃ ರಮ್ಯುನಾದ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಂಬರ್ಥವೂ ; ವಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಸೆನ್ನವಾದರೆ (ಶತ್ರು) ನಾಶಕನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಹೋತಾ--ಅಗ್ವಿಯನ್ನು ಹೋತ್ಸವೆಂವೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೂ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ಅಭೇದವಿರುವುದರಿಂದಲೂ, 
ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ಹೋತ್ಸವಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಹೋತ್ಸಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಿರುವುದು 
ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ. | 


- ಯೆಜ್ಞೊ ವೈ ಹೋತಾಸ ಏವಾಸ್ಯಾಮೇತೆವದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿದಧಾತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೩-೭) 
ಹೋತೃವೇ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಪುನಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪಿಸಲು ಸಾಕ್ಲಾತ್ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದ ಹೋತೃವಿಗೂ, ಯಜ್ಞ ಕ್ಟೂ ಅಭೇದ 
ವನ್ನೇ ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವಿನ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಗೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಅನೇಕ ಶು ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಉದಾಹರಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯೇ ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯನೆಂದೂ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೋತೃಸ್ಥಾ ಸ್ಯಾ ನಿಯಮಿಸಿದುದು ಯಾವಾಗ, ಹೇಗೆ ಎಂಬುದರ "ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಐತಿಹಾಸಿಕವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವಿದೆ. 


ಶಾ ವಿಹಿತೋ ಹ ವಾ ಅಗ್ರೇಂಗ್ನಿರಾಸ | ಸ. ಯಮಗ್ರೇಂಗ್ನಿಗ್‌ಂ ಹೋತ್ರಾಯ 
ವೃಣತ `ಸ ಪ್ರಾಧನ್ವೆದ್ಯಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಪ್ರಾವೃಣತ ಸೆ ಪ್ರೈನಾಧನ್ನದ್ಯಂ ತೃತೀಯೆಂ 
ವೃಣತ ಸೆ ಪ್ರೈವಾಧನ್ವದಥ ಯೋಸ5ಯಮೇಶರ್ಹ್ಯಗ್ನಿ8 ಸ ಭೀಷಾ ತ ಸೋಇಪಃ 
ಶನೇ ತೆಂ ದೇವಾ. ಅನುವಿದ್ಯ ಸೆಹಸೈೆವಾದ್ಭ ಆನಿನ್ಯುಃ....... 
೯ | ತೌ ಬಾ A. | (ಕ. ಬ್ರಾ. 
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ದ್‌್‌ ದ ಹ್‌ ಇ. ನ್‌ ಬೌ ಅನ ನ ಇವ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ ಎದ ನ ದ ವ ಒರ್‌ ಜಾ ನ ಇರ್‌ ಒಡಿ ಇ. ೌ ಇ. ದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ ಇರ್‌ ಸಾಹ ರ ಇದ್‌ ಸದ್‌ ಎದ್‌ ಇದ್‌ ಸ್ರತ ಎನ್‌ ಒಫ್‌ ಇಒ ಘ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಒನ್‌ ಬಾರ್‌ ಆ ತೌ ಇದ್‌ ಇ. ಈ ಎದ್‌ ಜದ ಇದ್‌ 





ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ನಾಲ್ಕು ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ರೂಪನಾಗಿದ್ದನು. ಮೊದಲನೆಯ ಅಗ್ಲ್ಯಂಶವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು 
ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ |ಹೋತೃವಾಗಬೇಕೆಂದು. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಒಡನೆಯೇ ಅದು ಮೃತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿತು. ಹೀಗೆಯೇ ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಸ್ವರೂಪಗಳೂ ಸಹೆ ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವು. ಆಗ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಈಗ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಅಗ್ಟ್ಯಂಶವು ಭಯದಿಂದ ಅಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಅವಿತು 
ಕೊಂಡಿತು. ಆದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಹೋಗಿ ಆ ಅಗ್ನಿರೂಪವನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಕರೆತಂದರು. 


«« ಯತ್ರ ವೈ ದೇವಾ ಅಗ್ರೇ5ಗ್ಸಿಗ್‌ಂ ಹೋತ್ರಾಯೆ ಪ್ರಾವೃಣಿತೆ ತದ್ಭೋವಾಜೆ ನವಾ ಅಹಮಿದ- 
ಮುತ್ಸಹೇ ಯದ್ವೋ ಹೋತಾ ಸ್ಯಾಂ ಯೆದ್ದೋ ಹವ್ಯಂ ವಹೇಯೆಂ ತ್ರೀನ್ಸೊರ್ವಾನ್ಪಾ)- 
ವೃಢ್ವಂ ತೇ ಪ್ರಾಧನ್ವಿಸುಸ್ತಾನ್ನು ಮೇ$ವಕೆಲ್ಪಯೆಥಾತ ವಾ ಅಹಮೇತದುತ್ಪಾಕ್ಮ್ಯೇ 
ಯೆದ್ದೋ ಹೋತಾಸ್ಯಾಂ ಯದ್ಟೋ ಹವ್ಯಂ ವಹೇಯಂ.............. ೨3 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೩-೩-೧೩). 
ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಂಶವನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ ತಮಗೆ ಹೋತ್ಕವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ «« ನಾನು ಇದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತನಲ್ಲ. ನಿಮಗೆ ಹೋತ್ಯವಾಗಿದ್ದು ನಿಮ್ಮ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ನಾನು ವಹಿಸಲಾಕೆ. 
ಒಂದುವೇಳೆ ನಾನು ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ, ನನ್ನ ಭ್ರಾತೃರೂಸರಾದ ಮೂವರನ್ನೂ ಪುನಃ ಬದುಕಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟರೆ ಆಗಬಹುದೆಂದನು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಹೋತೃವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು, ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಬಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ್ಯ 


ನಿಶ್ಚೇ ಹಿ ತ್ವಾ ಸಜೋಷೆಸೋ ದೇವಾಸೋ ಮೂತೆಮಕ್ರತ | 
ಶ್ರುಷ್ಟೀ ದೇವ ಪ್ರಥಮೋ ಯಜ್ಞಿಯೋ ಭುವಃ! 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೨೩-೧೮) 


ಸಕಲ ದೇವಕೆಗಳೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು-ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ದಯಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸು ಎಂದು 
ರ್ಥಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ದೂತನೂ ಆದನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 


ಸೈ ತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಹೊತ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು _ದೇವದೂತ್ತನಾಗಿರುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು 
ಐತಿಹ್ಯವಿದೆ. 


(2೭. ,ಔ 
6 ಬ 


«« ಅಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ವೃಣೀಮಹ ಇತಿ ದೇವಾಶ್ಚ ವಾ ಅಸುರಾಶ್ಲೋಭಯೇ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾಃ 
ಪಸ್ಸೃಧಿರೇ ತಾನ್ಪ್ಪರ್ಧಮಾನಾನ್ಗಾಯತ್ರ್ಯಂತರಾ ತಸ್ಥೌ ಯಾ ವೈಸಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾಸೀ- 
ದಿಯಂ ವೈ ಸಾ ಪೃಥಿನೀಯಗ್‌ಂ ಹೈವ ತದಂತರಾ ತಸ್ಲೌ ತ ಉಭಯೆ ಏವ ವಿದಾಂ 
ಚೆಕ್ರುರ್ಯತೆರಾನ್ಸೈ ನ ಇಯೆಮುಸಾವರ್ಸ್ಟ್ಯತಿ ತೇ ಭವಿಷ್ಯಂತಿ ಪರೇತರೇ ಭವಿಷ್ಯಂತೀತಿ 
ತಾಮುಭೆಯೆ ಏವೋಪಮಂತ್ರಯಾಂ ಚೆಕ್ರಿಕೇಇಗ್ನಿಕೇವ ದೇವಾನಾಂ ದೊತ ಆಸ ಸಹರಸ್ಷೂ 
ಇತ್ಯಸುರರಕ್ಷಸಮಸುರಾಣಾಗ್‌ಂಸಾಗ್ನಿಮೇವಾನುಪ್ರೇಯಾಯ ತಸ್ಮಾದನ್ವಾಹಾಗ್ನಿಂ ದೂತಂ 
ವೃಣೀಮಹ ಇತಿ'ಸ ಹಿ ದೇವಾನಾಂ ಜೊತ ಆಸೀದ್ಭೋತಾರಂ ವಿಶ್ವವೇಡದಸಮಿತಿ ॥ 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೧-೩೪) : 
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ಪ್ರಜಾಪತಿಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಸುರರೂ ಸಹ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಪದವಿಗಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿದರು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು 
ಅವರ ನಡುವೆ ನಿಂತಿತು. ಎಂದರೆ ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಗಾಯತ್ರಾ ಖ್ಯ ವಾದುದರಿಂದ ಅವರ ನಡುವೆ ಪೃಥ್ವಿಯು 
ನಿಂತಳೆಂದರ್ಥ. 


ಮೇರುಪರ್ವತದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಮರಾವತಿಯಲ್ಲಿ ದೇವಶೆಗಳಿರುವರೆಂದೂ, ಅದರಡಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಇರಾನತಿಯಲ್ಲಿ ಅಸುರರಿರುವರೆಂದೂ, ಇವುಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಪೃಥ್ವಿಯಿರುವುದೆಂದೂ ತಾತ್ಸ್ಫರ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು 
"ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೇರೋರಗ್ರಭಾಗೇ ಹಿ ಅಮರಾವತೀ ನಾಮ ನಗರೀ ಶಸ್ಯಾಂ ಹಿ ದೇವಾಃ | ತಥಾ 
ಮೇರೋರಥಧಸ್ತಾದ್ಭಾಗೇ ಚೆ ಯತ್‌ ಇರಾಮುಖಂ ನಾಮ ನಗರಂ ತೆಸ್ಮಿನ್‌ಹೈ ಸುರಾ ನಿವಸೆಂತಿ 
ತಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ಪೈಥಿನೀ ವರ್ತೆತೇ ॥ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ಭಾಷ್ಯಂ ೧-೪-೧-೩೪) 
ಈ ಪೃಥ್ವಿಯು ಅಥವಾ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಯಾರ ಕಡೆ ಸೇರುವಳೋ ಅವರಿಗೆ ಜಯವು ಸಿದ್ಧವೆಂದು ಅವರು 
ತಿಳಿದರು. ಎರಡು ಗುಂಪಿನವರೂ ಸಹ ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ತಮ 


ಕ 
ಹಾಡೆ 
ಸ.ಂದು 


"ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವದೂತನಾಗಿಯೂ, ಸಹರಕ್ಷಸ್ಸೆ ದ್ಹನಾದ ಕ್ಷಸ್ಸು 

ರಾಕ್ಷಸದೂತನಾಗಿಯೂ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ ಮೇಲ್ಕಂಡಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅಗ್ನಿ 

ಯನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದಳು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಮಾನವನಾದ ಹೋತ್ಸವೂ ಹೆ “ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ 
£ ಲ 


ಸ 

ಷೆ 
ನೀನು ದೇವದೂತನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದರಿಂದ ನಾವೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು ದ 3ತನನ್ನಾಗಿ ಪರಿಗ್ರಹಿಸು 
ತ್ತೇವೆ'' ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ.  ವಿಶ್ವವೇದಾ8-ಸರ್ವಜ್ಞನೆಂದು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿ 
ತ್ಲೆ ತ್ರಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಕ್ರಿ ದಾದಿ 


ನ: 


ಅಗ್ನಿ ರ್ದೇವಾನಾಂ ದೂತ ಆಸೀದ್ದೈವ್ಯೋ$ಸುರಾಣಾಂ ತೌ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ಪ್ರಶ್ನಮೈತಾಗ್‌ಂಸೆ 

ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಜ್ರಾಹ್ಮಣಮಬ್ರವೀದೇಶದ್ದಿ ಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಶ್ರಾವಯೇತೀದಂ ದೇವಾಶ್ಶೃಣುಶೇತಿ 

ವಾವ ತದಬ್ರನೀದಗ್ರಿರ್ದೇವೋ ಹೋತೇತಿ ಯ ಏವ ದೇವಾನಾಂ ಶಮವೃಣೀಶ ತತೋ 

ದೇವಾ ಅಭವನ್ಸ್ಪರಾಸುರಾ5ಸುರಾ ಯೆಸ್ಕೈವಂ ವಿದುಷಃ ಪ್ರವರಂ: ಪ್ರವೃಣತೇ 
ಭವತ್ಯಾತ್ಮನಾ ಪರಾಸ್ಯ ಭ್ರಾತೃವ್ಯೋ ಭವತಿ | 

(ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೧೧-೮) 

ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಸುರದೂತನನ್ನು ಅಸುರರಕ್ಷಸ್‌ ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಅವನನ್ನೇ ದೈವ್ಯನೆಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ 

ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕರೆದಿದೆ (ಕಥಾಭಾಗದಲ್ಲೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ.) ದೇವದೂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಅಸುರದೂತನಾದ ದೈವ್ಯನೂ 

ಪ್ರಜಾಸತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ನೋಡಿ 

« ಇವರಿಗೆ ಇದನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸು” ಎಂದಾಗ, ಅವನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ “ ದೇವನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ 

ಹೋತ್ಸವೆಂದೂ ಅವನು ದೇವತೆಗಳ ಪರವೆಂದೂ'' ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಜಯವೂ ಅಸುರರಿಗೆ 

ಪರಾಜಯೆವೂ ಲಭಿಸಿತು. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನು.: ಜಯವನ್ನೂ ಇಂತಹವನ ಶತ್ರುವು ಅಪಜಯವನ್ನೂ 


ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 
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ಗಾನ್‌ ಸ್ವಾನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಇ. ತ ರ್‌ ಇರ್‌ ತಬ ಇರದ ಇದ ಇನ ಇನ್‌ ತ್‌್‌ ಇನ್‌ ಇನ ನ್‌್‌ ಇನ ಇದ್‌ಇದ್‌ ಬದ್‌ನ್‌ನ್‌ ನ್‌ನ್ಯವ್‌ 


ಪುಕೋಹಿತಃ-ಪುರಃ ಏನಂ ದಧತೀತಿ ಪುರೋಹಿತಃ (ನಿ. 3-೧3) ಇವನನ್ನು ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರಿಸು 
ತ್ತಾರಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಥಿರ್ವಚನವನ್ನು  ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


೧ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಹಿತ ಶಬ್ದವು ಧಾ (ಇಡು) ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. 


೦ 





ತತಸ್ತಂ ತು ಪುರೋಧತ್ತ ಆರ್ತ್ಟಿಜ್ಯಾಯ ಸ ಶಂತನುಃ | 
ಸ ಚಾಸ್ಯ ಚಕ್ರೇ ಕರ್ಮಾಣಿ ವಾರ್ಷಿಕಾಣಿ ಯಥಾವಿಧಿ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೮-೬) 
ಎಂಬ ಬೃಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯವು ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ "" ಯದ್ದೇವಾಪಿಃ ಶಂತೆನನೇ ಪುರೋಹಿತೋ ಹೋಕ್ರಾಯ 
ವೃತಃ' (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೮-೭) ?ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ, ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ 
ರೆ. ರಾಜರು ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವ ಪುರುಷನು ಪುರೋಹಿತನೆನ್ಸಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವರು. ಆದರೆ ರಾಜನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದು ರಾಜನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪುರುಷನು ಅವನಿಗೆ 


೫ 
೯ 

ತ 
0) 
ತ್ರೆ 


ಕಾತ್ರ ಸಾಹಾಯ್ಯಕನಾ ಗಿರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ರಾಜ್ಯಭಾರ ನಿರ್ವಹಣಕಾಲದಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ ಯುದ್ಧಾ ದಿಗಳ 

ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ ಇವನ ಮುಂದೆ ಇದ್ದು ರಾಜನಿಗೆ ಸದುಪದೇಶಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿರಬಹುಮು. ಅಂತಹ ಸಂಪರ್ಭಗಳಲ್ಲ 

ಸಹಾಯಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ಪುರೋಹಿತನೆನ್ಸಿ ಸಿಕೆ ಳು ವನೇ ಎಂಬ ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯ 

ವನ್ನು “ಇಂದ್ರಂ ವ ತ್ರಾಯೆ ಹಂತವೇ ದೇವಾಸೋ ಸ್‌ ಪುರಃ? (ಬು: ಸಂ. ಆ-೧.೨೨-೨೨) ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾ 

ಗಳೊಡನೆ ಚರ್ಚಿಸಿ ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ, ಯಾಜಿ ಕಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಾದ ಈ ಪದದಿಂದ 

ಸೂಚಿತವಾಗುವ ತತ್ತ್ವ ವೇನು? ಪುರೋಹಿತನ ಲಕ್ಷಣಗಳೇನು? ಅದರಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರರೋಹಿತನಾಗಿರುವುದೆ 
ಸಷ ವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು 


ಶಿ 
ಪುರೋ ವೋ ಮಂಪ್ರಂ ದಿವ್ಯಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಪ್ರಯತಿ ಯಜ್ಞೇ ಅಗ್ನಿಮಧ್ವರೇ ದಧಿಧ್ಯಂ | 
ಇ ಸೆ 
ತ 


ಪುರ ಉಳ್ಳೇಭಿ8 ಸಹಿ ನೋ ವಿಭಾವಾ ಧ್ವರಾ ರತಿ ಜಾತವೇದಾಃ |! 
(ಖಯ. ಸಂ. ೬-೧೦-೧) 


೬ 


ಎಲೈ ಖುತ್ವಿಗ್ಯಜಮಾನಕೇ, ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ದಿವ್ಯಸ್ವರೂಪನ್ಕೂ ಸುಖಕಾರಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪುರೋಧಸನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಪುರೋಧಸನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. ಅವನು ನಿಮ್ಮ 
ಯೇಜ ವನ್ನು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿರುವ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿರಬೇಕಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಪುರೋಧಸಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಯುತ್ತ ದೆ. ಈ ಪುರೋಧಸಸತ್ವವು ಯಜ್ಞ ಫಲವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಒದಗಿಸಲು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ-- 

ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ವಧನಾಭಿರಪ್ರತಿ ಭೇದಂ ವನ್ವಂತಾ ಪ್ಪ ಪ್ರೆ ಸುದಾಸಮಾವತಂ! 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯೇಷಾಂ ಶೃ ಶ್ನಣುತಂ ಹವೀಮನಿ ಸತ್ಯಾ ತೃ ಹ ಫನಾಮಭವತ್ತುಕೋಹಿತಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೮೩-೪) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸುದಾಸನು ಇಂದ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ತನ್ನ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನರ್ಪಿಸುವಾಗ “ ಎಲ್ಫೈ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಾಡಿದ ನಿಮ್ಮ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವು ಸಫಲವಾಯಿತು 
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ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಪಾರ್ಟ್ಸ್‌ ಹೌರಾ ನನ್ನನ್‌ ನನ್ನಾ ನಾ ನ್‌್‌ ನದದ ನನ್‌ ನ್‌್‌ ಪತಾ ಮ್‌ ತೌರ ದದ ಮ ಮ ರ್‌ 
ನ್‌್‌ ನ್‌. 





ತ್‌್‌ 


ಎಂದು ಪೌರೋಹಿತ್ಯದ ಫಲವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. . ಆದುದರಿಂದ ಪುರೋಹಿತೆ ಎಂಬ ಪದ ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗೆಲ್ಲಾ 


ಯಜ್ಞ, ಸಂಬಂಧವಾದ ಪುರೋಹಿತತ್ತ ವೇ ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿರತಕ್ಕ ಪ್ರರೋಹಿತತ್ತ್ವ್ವವೇ ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗೂ ಅವಕಾಶವುಂಟು. ಆದರೆ ವೈಎಕಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪಾರಿಭಾಷಿಕವಾದ ಅರ್ಥವೇ ಇರುತ್ತದೆಂಬು 


ದನ್ನು ನಿಷ್ಟ ಎಸ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 





ರಾಜನಿಗೆ ಬಲಭುಜದತಿಂದ್ಹು ಅವನ ಸಮಸ್ತವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವನಿಗೆ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸಹಾಯ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಅವನಿಗೂ Sk ರಾಜ್ಯಕ್ಕೂ ಕ್ಷೇಮಸಾಧಕವಾಗಿರುವ ಹಿಶೋಪದೇಶಕನಿಗೆ ಪುಶರೋಹಿತನೆಂದು 
ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ರೀತಿ ಪುರೋಹಿತನ ಸಾ ನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದರೆ ಹೋತ್ರಾದಿ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಸ್ಥಾನ 
ಕೈಂತಲೂ ಪುರೋಹಿತನ ಸ್ಥಾನವು ರಾಜನಿಗೆ ಅಧಿಕವಾದ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ರಾಜನಿಗೂ 
ಪುರೋಹಿತನಿಗೂ ಕೇವಲ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದರೂಸಹೆ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುಖಶಾಂತಿಗಳು ದೊರೆಯಬೇಕಾದರೆ 
ಪುರೋಹಿತನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವೆಂಬ ಅಂಶವು ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗ 
ರಾಜನಿಗೆ ಪುಶರೋಹಿತನಿಂದ ಲಬ ಸ್ಲಿವಾಗತಕ್ಕ ಫೆಲವು ವೈಯಕ್ತಿಕ ಸಹಾಯಗಳನ್ನು 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಮತ್ತು ರಾಜಕೀಯ ಜೀವನದಲ್ಲೂ ಸಹ ಪುರೋಹಿತನ ಪ್ರಭಾವವು 
ದೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಅನಂತರ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 

ಶವಾದ ಸಖನೂ, ಸಚಿವನೂ, ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು 
ತಕ್ಳವನು. ಸುದಾಸಸನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದ ವಸಿಷ್ಠ ನು ರಾಜನ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸ 
ಮಂತ್ರ ಪಠನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಅವನ ಹ್‌ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ 
ವಿಧವಾದ ಸಹಾಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಪುರೋಹಿತನ ಸ್ಥಾನವು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನ ನ 
ಸಾಧಿಸುವ ಸ್ಥಾನ. ಇದರ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯು ಹೇಗೆ ಉಂಟಾಯಿತು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪ್ರಸಿ 
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, ಪಂಡಿತರು ತಪ್ಪು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ Max-Muller ಎಂಬ ಪ 

«€ The original occupation of the Purohita may simply have been to 

perform the usual sacrifices ; but with the ambitious policy of the 
Brahmins, it soon became a stepping stone to Political power. '' 

[History of Ancient Sanskrit Literature. ಐ. 257.] 


ಪ್ರಥಮಥಃ ಪುರೋಹಿತನು ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಭಾಗವಹಿಸಿ ರಾಜನಿಗೆ ವೈದಿಕಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡುವ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಆಸೆಯುಳ್ಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಇದೇ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ರಾಜಕೀಯವಾದ 
ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನೂ ತೋರಿಸಿ ರಾಜನ ಪ್ರಭುತ್ವದಲ್ಲಿ ತಾವೂ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡರು ಎಂದು 
ಈ ಪಂಡಿತನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಈ ಪಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಪುರೋಹಿತನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸ್ವಾರ್ಥವೂ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ ವೂ ಅಡಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳೇ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗುವ 
ಪುರೋಹಿತನ: ಸ್ಥಾನಕ್ಕೂ ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತಜೀವನದಲ್ಲಿ ವೈದಿಕಕಾ ಎರ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗುವ 'ಪುರೋಹಿತಥಿಗೂ ಯಾವ 
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ಸಂಬಂಧವೂ ಇಲ್ಲ. ಆಧುನಿಕ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಪುರೋಹಿತನ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಬಹೆಳವಾಗಿದ್ದರೊ ಸಹೆ 
ಹಿಂದಿನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ನಷ್ಟವಾಗಿದೆ.. ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಪುರೋಹಿತನ ಸ್ಥಾನದ 
ವೈಶಿಷ್ಟ ಿನೇನೆಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿದರೆ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮತಃ ರಾಜನ 
ಯಜ್ಞ, ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪುರೋತನ ಸಹಾಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿ ನಂತರ ಯಜ್ಞದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ವಿಶ್ವದ ಸಮಸ್ತ 
ವ್ಯವಹಾರವೂ ಯಜ್ಞರೂಪವೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಗಳೆಲ್ಲದರಲ್ಲೂ ಪುರೋಹಿತನ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದೆ. ಈ ಪುರೋಹಿನಾರು ? ಎಂದರೆ, ಪೃಥಿವೀಸ್ಥ ವಾದ ಮಾನವಾದಿಗಳ ಮ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಕನಾದ ಪುರೋಹಿಶನು ಅಗ್ನಿಯು ; ದ್ಯುಲೋಕದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ ಪುರೋಹಿತನು ಆದಿತ್ಯನು. 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಭೂತಗಳ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ ಪುರೋಹಿತನು ವಾಯುವು. ಈ ರೀತಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ತಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಪೆರೋಹಿತನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಅಥಾತಃ ಪುರೋಧಾಯಾ ಏವ, ನ ಹವಾ ಅಪುಕೋಹಿತೆಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ದೇವಾ ಅನ್ನಮದಂತಿ 
ತೆಸ್ಮಾದ್ರಾಜಾ ಯಶ್ಷ್ಯಮಾಣೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಪುರೋ ದಧೀತ ದೇವಾ ಮೇ$ನ್ನಮಪನ್ನಿತಿ; 
ಅಗ್ಲೀನ್ವಾ ಏಷ ಸ್ವರ್ಗ್ಯಾನ್ರಾಜೋಪೈರಶೇ ಯೆತ್ಪುರೋಹಿತಂ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೪) 


(೭ 
ed 
CL 
ಲ. 


ರೋಹಿತನ ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ಅದರ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನೂ ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದಾದಕೆ ಈ ಸ್ಥಾನವು ಅತಿ ಮುಖ್ಯ 
ವಾದುದು ಪುರೋಹಿತನಿಲ್ಲದೇ ರಾಜನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಹುತಿಯನ್ಸರ್ಪಿಸಿದರೆ ಅದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ರಾಜನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಹತೆಯುಳ್ಳ ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕೆ 
ಸ್ತೀಕರಿ ಬೇಕು “ದೇವತೆಗಳು ನನ್ನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ”? ಎಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ವರಿಸಿದರೆ 


ಪ್ತಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ತಸ್ಯ ಪುರೋಹಿತ ಏವಾಹವನೀಯೋ ಭವತಿ ಜಾಯಾ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಃ ಪುತ್ರೋ 5ನ್ವಾಹಾರ್ಯ- 
ಪಚೆನಃ ಸ ಯತ್ಪುರೋಹಿತಾಯ ಕರೋತ್ಯಾಹವನೀಯೆ ಏವ ತಜ್ಜುಹೋತ್ಯಥ ಯಜ್ಞಾ- 
ಯಾಯ್ಕೆ ಕರೋತಿ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಏವ ತಜ್ಜುಹೋತ್ಯಥ ಯೆತ್ಪುತ್ರಾಯೆ ಕರೋತ್ಯನ್ವಾಹಾ` 
ರ್ಯಪಚಿನ ಏವ ತಜ್ಜು ಹೋತಿ ತೆ ಏನಂ ಶಾಂತತನವೋಇಭಿಹುತಾ ಅಭಿಪ್ರೀತಾಃ ಸ್ವರ್ಗಂ 
ಲೋಕಮಭಿವಹಂತಿ ಶ್ಲತ್ರ್ರಂ ಚೆ ಬಲಂ ಚೆ ರಾಷ್ಟ್ರ )೦ ಚೆ ವಿಶಂ ಚೆ! ತ ಏವೈನಮ- 
ಶಾಂತತನವೋತನಭಿಹುತಾ ಅನಭಿಪ್ರೀತಾಃ ಸ್ವರ್ಗಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್ನುದಂತೇ ಶ್ಹತ್ರಾಚ್ಛ 

ಬಲಾಚ್ಹೆ ರಾಷ್ಟ್ರಾಚ್ಚೆ ವಿಶಶ್ನ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೪) 
ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ, ಪೆರೋಹಿತನೇ ಆಹವನೀಯವು ಅವನ ಪತ್ನಿಯೇ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯವು, ಆತನ 
ಪುತ್ರನೇ ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯಪಚನವು, ಎಂದರೆ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿಯು. ಪುರೋಹಿತನ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರವಾಗಿ ರಾಜನು ಯಾವು 
ದನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ ಅದನ್ನು ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ದಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದಂತೆ. ಅವನ ಪತ್ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದು ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ಲಿಗೆ 
ಅರ್ಪಿಸಿದಂತೆ. ಆತನ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದು ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ದಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದಂತೆ. ಈ ಉಪಚಾರೆಗಳಿಂದ ಅವರು 


ತೃಪ್ತರಾದರೆ ಆಗ ರಾಜನ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಗೂ ಕ್ಷಾತ್ರಶಕ್ಕಿಸಂಪಾದನೆಗೂ, ರಾಜ್ಯಲಾಭಕ್ಕೂ, ಬಲಸಾಧನೆಗೂ,: 
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632 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [( ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ೩. 








ಗ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಪಳ ಪ್‌ಲ್ರ ರ್ಕ ಬರ್ವಾ ಅಲಾ ವಸವ ಇ ಹ್‌ ಫರಾ ರ್ಕ ಹೌರಾ ನನ್‌ ನ್‌ ನನನ ನನನ್‌ ಪೌಡ ಪ್‌. ಪ್‌ಸಾಟ್‌ಶಾಡ್ಸ್‌ಟ್ರಾ 


ಪ್ರಜಾನುರಾಗಸಂಪಾದನೆಗೂ ಸಹಾಯಕರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಇದಿಲ್ಲದೆ ಅವರು ಅತ್ಛಪ್ತರಾದರೆ ರಾಜನು ಸ್ಚರ್ಗದಿಂದೆ 
ಚ್ಯುತನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. ಕ್ಷಾತ್ರ್ರಶಕ್ತಿಯು ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಲಹೀನನಾಗುತ್ತಾನೆ. ರಾಜ್ಯಬ್ರಷ್ಟ ನಾಗುವನು. ಪ್ರಜೆಗಳ 
ಅನುರಾಗವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವನು. ಆದರೆ, ಈ ಪುರೋಹಿತನಾರ್ಕ,' ಇವನ ಪಶ್ಚೀಪುತ್ರರನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದು 
ಎಂದರೇನು ಎಂದರೆ, 





ಅಗ್ನಿರ್ವಾ ಏಷ ವೈಶ್ನಾನರಃ ಪಂಚಮೇನಿರ್ಯತ್ಪುರೋಹಿತಸ್ತೆಸ್ಯ ವಾಚ್ಯೇವೈಕಾ ಮೇನಿರ್ಭವತಿ 
ಪಾದಯೋಕರೇಕಾ ತ್ವಚ್ಯೇಕಾ ಹೃದಯೆ ಏಕೋಪಸ್ಥೆ ಏಕಾ ತಾಭಿರ್ಜ್ವಲಂತೀಭಿರ್ದೀಸ್ಯಮಾ- 
ನಾಭಿರುಸೋದೇತಿ ರಾಜಾನಂ ಸ ಯದಾಹ ಕ್ರೈ ಭಗವೋತವಾತ್ಟೀಸ್ತೈಣಾನ್ಯಸ್ಮಾ ಆಹರತೇತಿ 
ತೇನಾಸ್ಯ ತಾಂ ಶಮಯತಿ ಯಾಸ್ಯ ವಾಚಿ ಮೇನಿರ್ಭವತ್ಯಥ ಯೆದೆಸ್ಮಾ ಉದಕಮಾನಯಂತಿ 
ಪಾದ್ಯಂ ಶೇನಾಸ್ಯ ತಾಂ ಶಮಯತಿ ಯಾಸ್ಯ ಪಾದಯೋರ್ಮೇನಿರ್ಭವತ್ಯಥ ಯೆದೇನಮಲಂ | | 
ಕುರ್ವಂತಿ ತೇನಾಸ್ಯ ತಾಂ ಶಮಯತಿ ಯಾಸ್ಯ ತ್ವಚಿ ಮೇನಿರ್ಭವತ್ಯಥ ಯೆದೇನಂ ತರ್ಪೆ- | 
ಯೆಂತಿ ತೇನಾಸ್ಯ ತಾಂ ಶಮಯತಿ ಯಾಸ್ಯ ಹೃದಯೇ ಮೇನಿರ್ಭವಶ್ಯಥ ಯೆದಸ್ಯಾನಾ- | 
ರುದ್ಧೋ ವೇಶ್ಮಸು ವಸತಿ ತೇನಾಸ್ಯ ತಾಂ ಶಮಯತಿ ಯಾಸ್ಯೋಪಸ್ಥೇ ಮೇನಿರ್ಭವತಿ ॥ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೪) 
ಈ ಪುರೋಹಿತನು ಮರ್ತ್ಯನಲ್ಲ. ಅಮರ್ತ್ಯನಾದ ವೈಶ್ಚಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ಈ ಪುರೋಹಿತನು, ಇವನಿಗೆ ಐದು 
ಆಯುಧಗಳು ; ಅವನ ವಾಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಒಂದೂ, ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೂ, ತ್ರಕ್ಕು (ಚರ್ಮ) ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೂ, ಹೃದಯದಲ್ಲಿ 
ಒಂದೂ, ಮುಖ್ಯಾಂಗದಲ್ಲಿ ಒಂದೂ ಹೀಗೆ ಐದು ಆಯುಧಗಳಿವೆ. ಪ್ರದೀಪ್ತವಾದವೂ, ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದವೂ ಆದ 
ಈ ಆಯುಧಗಳೊಡರೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ರೂಪಿಯಾದ ಪುರೋಹಿತನು ರಾಜನನ್ನು ಸಮಿಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಒಡನೆಯೇ 
ರಾಜನು “ ಎಲೈ ಪೂಜ್ಯನೇ, ನೀನು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಎಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದೆ” ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ " ಈ ಪುರೋಹಿತನ 
ಪೂಜೆಗೆ ತೃಣವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಎಂದು ತನ್ನ ಪರಿವಾರಕ್ಕೆ ಆದೇಶಕೊಟ್ಟಾಗ, ಅಗ್ನಿಯ ವಾಕ್ಟಿನಲ್ಲಿರುವ ಆಯುಧದ 
ತೀಕ್ಷ್ಣತೆಯನ್ನು ಅಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ಅಗ್ನಿಯ ಪಾದಪೂಜೆಗೆ ಉದಕವನ್ನು ತಂದಾಗ ಪಾದಸ್ಥ ವಾದ . ಆಯುಧದ 
ತೀವ್ರತೆಯು ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅವನಿಗೆ ಅಲಂಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ತ್ವಕ್ಕಿನ ಆಯುಧದ ತೀವ್ರತೆಯೂ, 
ಅವನಿಗೆ ಸಂತೃಪ್ತಿಯಾದಾಗ ಹೃದಯಸ್ಥ ವಾದ ಆಯುಧದ ತೀಕ್ಷ್ಞ್ಣತೆಯೂ, ಅವನು ಪ್ರತಿಬಂಧಕವೇನೂ ಇಲ್ಲದೆ 
ಯಜ್ಞಗೃ ಹೆದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಲು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿದಾಗ ಅವನ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಗದ ಆಯುಧದ ತೀವ್ರತೆಯೂ ಶಾಂತ 
`ವಾಗುವುವು. | 
ಸೆ ಏನಂ ಶಾಂತತನುರಭಿಹುತೋತಭಿಪ್ರೀತೆಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಭಿವಹತಿ ಕ್ಷತ್ರಂ ಚೆ ಬಲಂ ಚೆ 
ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಚೆ ವಿಶಂ ಚ ಸ ಏವೈ ನಮಶಾಂತತನುರನಭಿಹುತೋತನಭಿಸ್ರೀತೆಃ ಸ್ವರ್ಗಾಂಲ್ಲೋ- 
ಕಾನ್ನುದಶೇ ಶ್ರತ್ರ್ರಾಜ್ಹೆ ಬಲಾಚ್ಚೆ ರಾಷ್ಟ್ರಾಚ್ಚೆ ವಿಶಶ್ಚ !! 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-.೨೪) 
ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಪುಕೋಹಿತಸ್ವರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದಾಹಾತ್ಮಕವಾದ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಆಪ್ಯಾಯಮಾನವಾದ ಹೆವಿರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ತೃಪ್ರನಾದಾಗ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅವನಿಗೆ ಕ್ಷಾತ್ರಶಕ್ತಿಯೆನ್ನೂ 
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ಸತ್ಯ 


ಅ. ೨. ಅ. ೮. ವ, ೨೦. ] | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 632 * 


ವೀರ್ಯವನ್ನೂ, ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನೂ, ಪ್ರಜಾಬೆಂಬಲವನ್ನೂ ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ತೃಪ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ; 
ರಾಜನಾದವನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಯಿಲ್ಲ. ಅವನು ಕ್ಷಾತ್ರವೀರ್ಯವನ್ನಾ ಗಲಿ, ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನಾಗಲಿ,: ಪ್ರಜಾಬೆಂಬಲ 
ವನ್ನಾಗಲಿ ಪಡೆಯಲಾರನು. "ಅವೆಲ್ಲವೂ ಇವನಿಂದ ವಿಮುಖವಾಗುತ್ತವೆ. ಇ 


ಅಗ್ನಿರ್ವಾ ಏಷ ವೈಶ್ವಾ ನರಃ ಪಂಚ ಮೇನಿರ್ಯೆತ್ತುಕೋಹಿತಸ್ತಾಭೀ ರಾಜಾನಂ ಪರಿಗೃಹ್ಯ ತಿಷ್ಕೆ ತಿ 
ಸಮುದ್ರ ಇವ ಭೂಮಿಂ | ಅಯುವಮಾರ್ಯಸ್ಯ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಭವತಿ ನೈನಂ ಪುರಾಯುಷಃ 
ಪ್ರಾಣೋ ಜಹಾತ್ಯಾಜರಸಂ ಜೀವತಿ ಪ ನ ಪುನರ್ವಾಯೆತೇ ಯೆಸ್ಕೈವಂ 
ವಿದ್ಧಾನ್ಸಾ )ಹ್ಮಣೋ ರಾಷ್ಟ್ರ ಗೋಪಃ ಪುರೋಹಿತಃ ॥ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೫) 


ಸೀಲೆ ಹೇಳಿದ ಐದು ವಿಧವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಆಗಿ ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯೂ ಆದ ಪುರೋಹಿತನು,. 
ಮುದ್ರವು ಪೃಥಿ ಯನ್ನು ಲ್ಸ ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ--ರಾಜನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಬ್ರಹ್ಮತೇಜಸ್ಸು ಳ್ಳವನೂ, 
ತತ್ರಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ, ರಾಷ್ಟ್ರ ಕ್ಷಕನೂ ಆದ ಪುರೋಹಿತನು ಯಾವ ರಾಜನಿಗೆ ಬೆಂಬಲವನ್ನು ಕೊಡುವಕೋ 
ಅಂತಹ ರಾಜನ ಪ್ರಭುತ್ವವು ಯೌವನದಲ್ಲಿಯೇ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಪೂರ್ಣವಾದ ಕಾಲವು. 
ತುಂಬುವವರೆಗೆ ಅವನ ಪ್ರಾಣವು ಅವನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ವೃದ್ಧನಾಗುವವರೆಗೂ ಅವನು ಜೀವಂತನಾಗಿರುತ್ತಾಕೆ.. 


ಮತ್ತು ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


2 Cl 


ಕ್ಷತ್ರೇಣ ಸ್ಹತ್ರೆಂ ಜಯೆತಿ ಬಲೇನ ಬಲಮಶ್ನುತೇ ಯೆಸ್ಕೈವಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ 
ರಾಷ್ಟ್ರಗೋಪಃ ಪುರೋಹಿತಃ | ತಸ್ಮೈ ವಿಶಃ ಸಂಜಾನತೇ ಸಂಮುಖಾ ಏಕಮನಸೋ 


ಯಸ್ಕೈವಂ ವಿದ್ಧಾನ್ಸಾ)ಹ್ಮಣೋ ರಾಷ್ಟ್ರಗೋಪಃ ಪುರೋಹಿತಃ || (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೫) 


ಯಾನ ರಾಜನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮ ತೇಜಸ್ಸು ಛ ಸಿವನ್ಮೂರಾ ರಾಸ ನ್ರರಕ್ಷಕನೂ ಆದ ಪುರೋಹಿತನ ಬೆಂಬಲವಿರುವುದೋ ಅಂತಹೆ ರಾಜನು 
ಕ್ಷತ್ರ್ರಬಲದಿಂದ ಕ್ಲಾತ್ರತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ, ನೀರ್ಯದಿಂದಲೇ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಆ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿರುವ: 
ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸು ಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ, ಸಕಲವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಮರಸ್ಯವನು- 
ತೋರಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ರಾಷ್ಟ್ರದ ಎಕೃತೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ರಾಜನಿಗೆ ಶಾಂತಿಸಾಧನರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


ಶದಸ್ಯೇತದೃಷಿಣೋಕ್ತಂ | ಸ ಇದ್ರಾಜಾ ಪ್ರೆತಿಜನ್ಯಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಶುಷ್ಮೇಣ ತಸ್ಥಾವಭಿ ವೀಕ್ಕೇಣೇತಿ: 
ಸಪತ್ನಾ ವೈ ದ್ವಿಸಂಶೋ ಭ್ರಾತೈವ್ಯಾ ಜನ್ಯಾನಿ ತಾನೇವ ತಚ್ಛುಷ್ಮೇಣ ವಿಕ್ಕೇಣಾಧಿತಿಷ್ಮತಿ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಯೆಃ ಸುಭೃತಂ ಬಿಭರ್ತಿತಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ರ್ಹ ವೈದೇವಾನಾಂ ಪುರೋಹಿತಸ್ತಮನ್ವನ್ಯೇ 
ಮನುಷ್ಯರಾಜ್ಞಾಂ ಪುರೋಹಿತಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಯೆಃ ಸುಭೃತೆಂ ಬಿಭರ್ತೀತಿ ಯದಾಹ. 
ಪುಕೋಹಿತಂ ಯೆಃ ಸುಭೃತಂ ಬಿಭರ್ತೀಶೈೇವ ತದಾಹ ವಲ್ಲೂಯೆತಿ ವಂದಶೇ ಪೂರ್ವಭಾಜ- 
ಮಿತ್ಯಪಚಿತಿಮೇವಾಸ್ಮಾ ಏತದಾಹ || | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೬) 


ಹೇಗೆಂದರೆ ವಾಮದೇವಮಹರ್ಹಿಯು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
"ಸೆ ಇದ್ರಾಜಾ'? ಇತ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ರಾಜನಿಗ್ಯೂ 'ಪುಕೋಹಿತನಿಗೂ ಇರುವ "ನಿಕಟಿಸಂಬಂಧವೂ,: 
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ಪುರೋಹಿತನ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯದಿಂದಲೂ, ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ ರಾಜಸಿಗೆ ಲಭಿಸಬಹುದಾದ ಸಮಸ್ತ ಕಲ್ಯಾಣಗಳೂ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿವೆ (ಯ. ಸಂ. ೪-೫೦೭-೯). “ಯಾವ ರಾಜನು ಪುರೋಹಿತಯುಕ್ತನಾಗಿರುವನೋ ಆ ರಾಜನು ಮಾತ್ರ ತನ್ನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಪ್ರತಿಪಕ್ಷದ ಸಮಸ್ತಬಲವನ್ನೂ ಸಹ ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲನು? ಎಂಬುದೇ “ಸ ಇದ್ರಾಜಾ? 
ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರದ (೪-೫೦-೭) ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಪ್ರೆತಿಜನ್ಯಾನಿ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳ 
ಬಲವೆಂದರ್ಥ. ಜನ್ಯಶಬ್ದವು ಸಪತ್ತರನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾರು ಈ ರಾಜನೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿ ಇವನನ್ನು 
ದ್ರೇಷಿಸುತ್ತಾರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸಪತ್ನರು. ಅಂತಹ ಸಪತ್ನರನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಅಧಿಕವಾದ ಬಲದಿಂದ ಪ್ರತಿಭಟಸಿ 
ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ. ಇದು ಪುರೋಹಿತನ ಸಹಾಯದ ಫಲವು, 


"4 ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಯಃ ಸುಭೃತೆಂ ಬಿಭರ್ತಿ?? ಎಂಬುದು ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರದ (೪-೫೦-೭) ಮೂರನೆಯ 

ಪಾದವು. ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನು. ಮಾನವರು ಯಾವ ಯಾವ ಪುರೋಹಿತರನ್ನು ಆರಿಸು 

ತ್ತಾರೆಯೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಆ ಬೃಹಸ್ಸ ಸ್ಪತಿಗೆ ಸಮಾನರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ರಾಜನು ಬೃಹಸ್ಸ್‌ ತಿಗೆ ಸಮಾನರಾದ 
ಪ್ರ ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ಸುಖದಿಂದ ರಶ್ಷಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾ ನೋ ಆ ರಾಜನೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲನು. 


" ವಲ್ಲೂಯೆತಿ ವಂದತೇ ಪೂರ್ವಭಾಜಂ ಎಂಬುದು ಮಂತ್ರದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವು. ಯಾವ 


ರಾಜನು ಬ ಹೆಸ್ಪ ತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ತನ್ನ ಸಕಲಸನ್ಮಾನಗಳಿಗೂ ಪ್ರಥಮಭಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವನೋ ಆ ರಾಜನೇ 
ಜರಿ ಯಾಗಬಲ್ಲನು ಎಂಬುದೇ ಈ ಪಾದದ ತಾಶ್ಸರ್ಯವು. ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ತೋರಿಸುವ ಗೌರವವು ತನ್ನ 


ಮೇಲ್ಮೆಗೆ ಸಾಧನವಾಗುವುದೆಂಬುದೇ ಭಾವವು. 


ಸ ಇತ್‌ಸ್ಲೇತಿ ಸುಧಿತ ಓಕಸಿ ಸ್ವ ಇತಿ ಗೃಹಾ ವಾ ಓಕಃ ಸ್ವೇಪಷ್ಟೇವ ತದ್ಗೈಹೇಷು ಸುಹಿತೋ 
ವಸತಿ, ತಸ್ಮಾ ಇಳಾ ಪಿನ್ವತೇ ನಿಶ್ಚದಾನೀಮಿತ್ಯನ್ನಂ ವಾ ಇಳಾನ್ನಮೇವಾಸ್ಮಾ ಏತೆದೊರ್ಜ- 
ಸ್ವಚ್ಛೆಶ್ವ ಶ್ವದ್ಧ ವತಿ, ತಸ್ಮೈ ವಿಶಃ ಸ್ವಯಮೇವಾನಮಂತ ಇತಿ ರಾಷ್ಟ್ರಾಣಿ ವೈ ವಿಶೋ 
ರಾಷಾ ಹ ನಂ ತತ್ಸಯಮುಪನಮಂತಿ, ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸ )ಹ್ಮಾ ರಾಜನಿ ಪೂರ್ವ ಏತೀತಿ 
ಪುರೋಹಿತಮೇವೈತದಾಹ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೬) 

* ಸ ಇತ್‌ ನ್ಲೇತಿ ಸುಧಿತ ಓಕಸಿ ಸ್ಟೇ? ಎಂಬುದು ಎರಡನೆ ಮಂತ್ರದ (೪-೫೦-೮) ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದವು. 
ಯಾವ ರಾಜನ ಗ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿಯೂ, ನಿರಾತಂಕವಾ ಗಿಯೂ ವಾಸಮಾಡುತ 
ಆ ರಾಜನ ಗೆ ಸಹವೂ ಸಹ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿಯೂ, ಸುಖಪ್ರದವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆಂಬುದೇ ಇದರ ತಾತ್ರರ್ಯ. 


೩ 
ಲ 
2೫ 

್‌ಐ 


ಹಣ್ಣ 
ತೊ 


ಇಳೆ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥ. ಯಾವನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತನು ಸುರಕ್ಷಿತನಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ 
ರಾಜನು ಅನ್ನ ಯುಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಇವನ ಅನ್ನವು Ne. ಪ್ರಭೂತವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಎಂಬುದೇ " ತೆಸ್ಮಾ ಇಳಾ ಪಿನ್ವತೇ ? ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ರಾಷ್ಟ್ರವು ಪ್ರ ಪ್ರಜಾಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕೂ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಅಭೇದವು. ರಾಷ್ಟ್ರವೇ ಪ್ರ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದೂ, 


ಪ್ರಜೆಗಳೇ ರಾಷ್ಟ್ರ ವೆಂದೂ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಸ್ವಗ್ಯಹೆದಲ್ಲಿ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಕಾಪಾಡಬಲ್ಲ 


ರಾಜನಿಗೆ ರಾಷ್ಟ್ರವೇ ನಮಿಸಿ ಗೌರವವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತದೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮೂರನೆಯ ಪಾದವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
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ಅ. ೨. ಅ. ೮. ವ. ೨೦. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 635. 

ಯಾವ ರಾಜನಿಗೆ ಸದುಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಬ್ರಹ್ಮನು ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವನೋ? : 
ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯವುಳ್ಳ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಶಬ್ದ ಕ್ಕ ಪುರೋಹಿತನೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ಇಂತಹ. ಪುರೋಹಿತ 
ಯುಕ್ತನಾದ ರಾಜನು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದ ಪದವಿಯನ್ನೂ, ಸೌಖ್ಯವನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುವನೆಂದರ್ಥ. 


ಅಸ್ರತೀತೋ ಜಯೆತಿ ಸಂ ಧನಾನೀತಿ ರಾಷ್ಟ್ರಾಣಿ ವೈ ಧನಾನಿ ತಾನ್ಯಪ್ರತೀತೋ ಜಯೆತಿ | 
(ಇದು ಖು. ಸಂ. ೪-೫೦-೯ನೇ ಮಂತ್ರದ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದ ವಿವರಣೆಯು) 


ರಾಸ್ಟ್ರಕ್ಟೂ ಧನಸಂಪತ್ತಿಗೂ ಅಭೇದವು. ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಸತ್ವರಿಸುವ ರಾಜನು ಧನಯುಕ್ತವಾದ ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅಥವಾ ಪ್ರತಿಬಂಧೆಕವಿದ್ದರೂ ಸಹ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 


ತಿ ಜನ್ಯಾನ್ಯುತ ಯಾ ಸಜನ್ಯೇತಿ ಸಪೆತ್ನಾ ವೈ ದ್ವಿಷಂಶೋ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾ ಜನ್ಯಾನಿ ತಾನ- 
ಪ್ರತೀತೋ ಜಯತಿ | 
(ಎರಡನೇ ಪಾದದೆ ವಿವರಣೆ) 


ಪಕ್ಷದ ರಾಜನನ್ನೂ, ಅಂತಹ ಶತ್ರುರಾಜರ ಸೈನ್ಯುಗಳನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸಿ ತಾನು- 


ಅವಸ್ಯನೇ ಯೋ ವರಿವಃ ಕೈಣೋತೀತಿ ಯದಾಹಾವಸೀಯಸೇ ಯೋಂವಸೀಯು: 
ಕರೋತೀತ್ಯೇವ ತದಾಹ (ಮೂರನೇ ವಿವರಣೆ). 


ಧನರಹಿತರಾದವರಿಗೆ (ಅಥವಾ ಧನರಹಿತರಾದ ಪುರೋಹಿತರಿಗೆ) ಯಾರು ಧನದ ದಾನವನ್ನು ಮಾಡುವರೋ ಅಂತಹ: 
ರಾಜರು ಪುರೋಹಿತರ ಪ್ರಭಾನದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ರಾಜಾ ತಮವಂತಿ ದೇವಾ ಇತಿ ಪುರೋಹಿತಮೇವೈತದಭಿವದತಿ | 
(ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವು) (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-.೨೬) 


ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುರೋಹಿತನೆಂದರ್ಥ. ಯಾವ ರಾಜನು ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಈ ವಿಧವಾದ ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ರಾಜನನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಸಂಪತ ತ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದು ಮುಖ್ಯಾ 


ರ್ಥವು. ಪುರೋಹಿಶನ ಪ್ರಭಾವದ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ತಡಿರ್‌ ವಾಮದೇವಮಹರ್ಹಿಯಿಂದ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ದೆಯೆಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಆ ಮಂತ್ರಗಳ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ವಿಶದಹಡಿಸಿದೆ. 


ಯೋ ಹ ವೈ ತ್ರೀನ್‌ಪುರೋಹಿತಾಂಸ್ತ್ರೀನ್‌ ಪುರೋಧಾಶ್ಮನ್ಹೇದ ಸ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಪುರೋಹಿತಃ 
ಸ ವದೇತ ಪುರೋಧಾಯಾ ಅಗ್ವಿರ್ವಾವ ಪುರೋಹಿತಃ ಪೃಥಿವೀ ವಸೂ ವಾಯು- 
ರ್ವಾವ ಪುಕರೋಹಿತೋತಂತರಿಕ್ಷಂ ಪುರೋಧಾತಾದಿತ್ಯೋ ವಾವ ಪುರೋಹಿಶೋ ದ್ಯೌಃ 
ಪುರೋಧಾಶೈಷ ಹವೈ ಪುರೋಹಿತೋ ಯ ಏವಂ ವೇದಾಥ ಸ ತಿರೋಹಿತೋ ಯ ಏವಂ 
ನ ವೇದ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೭) 
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pt ಸ 
“ಬಟ! 


Me ೬- 


636 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಆ. ೧. ಸೂ, ೩. 


ಹಾ ಗಾಗಾ ಗು ಗಾರ್ಗ್‌ ಇತ್‌ ಇರ್ತಾ, ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಪ ” 
US SS ಎರ್ಸ್‌ಇ್‌ ಇ... ಎರ್‌. ಕ್‌ ನ್‌ ಬಾಸ ಸರ್ಕಲ ಹ ಬು ಳ್‌ ಸಾತ ಇತ ಬ TT TT TT TT ರ ದ ಪ್‌ಇಂಘ್‌ಬಾಹ ಎವ ಬವ ಸಾನ್‌ ದ್‌ ್‌ಜನ್‌ನ್‌ ತಾತ 


ಯಾವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪುಕೋಧಾತ್ಸಗಳನ್ನೂ ತತ್ಸಂಬಂಧವಾದ ಮೂರು . ಪುರೋಹಿತರುಗಳನ್ನೂ 
ತಿಳಿದಿರುವನೋ ಅಂತಹವನೇ ಪುರೋಹಿಶನಾಗಿರಲು ಅರ್ಹನು. "" ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಮೊದಲನೆಯ ಪುರೋಧಾತೃವು '' 
ಎಂದರೆ ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ನಿಯೋಜಿಸತಕ್ಕ ಸ್ವಾಮಿನಿಯು, ಅಗ್ದಿಯೇ ಪುರೋಹಿತನು; ಅದರಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳು ಸುರೋಧಾತೃಗಳು. ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರು ಪುರೋಹಿತರು. ಈ ಶತ್ತ್ವವ ನ್ನರಿತು 
ಈ ತತ್ತ್ವಾರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಯಾವನು ಅನುಸಂಧಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನೇ ಪುರೋಹಿತ 
ನಾಗಿರಲು ಅರ್ಹನು. ಈ ಅನುಸಂಧಾನವೂ ಜ್ಞಾನವೂ ಇಲ್ಲದವನು ಈ ಪದವಿಗೆ ಅನರ್ಹನು. 





ಈ ವಿಧವಾಗಿ ತತ್ತಾ ರ್ಥಜ್ಞ್ವನವುಳ್ಳವನೂ ಬ್ರಹ್ಮ ಶಿರೋಹಿ 
ಬ್ರಹ್ಮೆತತ್ತೆವನ್ನೂ . ನೀರ್ಯವಂತನಾದ ರಾಜನು ಪ್ರತ್ತ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಾ ವಿಶ್ರತತ್ತದ ಎರಡು 
ಅಂಶಗಳಂತಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರೇದಂ ಕ್ಷತ್ತ್ವ್ರಮಿಶ್ಯೇತೇ ಏವ ಸಮಸ್ಯೇದ್ಪಹ್ಮಕ್ಷತ್ತ _ಯೋ8 ಸಂತ್ರಿತ್ಯೆ 
ತಸ್ಮಾದ್ಭ )ಹ್ಮೆ ಚ ಹತ್ತ )ಂ ಚ ಸಂಶ್ರಿತೇ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧೧) 
ಯೆಸೈ ಚೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಚೆ ಕ್ಷತ್ತಂ ಚೆ ಉಭೇ ಭವತ ಓದನಃ _ 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ ಇವೆರಡೂ ಆದಿತತ್ತ್ವದ ಎರಡಂಶಗಳೆಂದು ಥಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಶ್ರಿ ಎವ 
ಮಾನವನ ವ್ಯವಹಾರಗ 'ಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಎರಡು ಶಕ್ತಿಗಳ ಸಂಯೋಗ ಮತ್ತು ಸಾಮರಸ್ಯಗಳನ್ನು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇವನ್ನು ದ್ಯಾವಾ ಸಿ ುವಿಗಳೆಂದೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಖಕ್ಸಾಮ 
'ಕಾರವಾಗಿ ಪುರೋಹಿತ ಮತ್ತು ರಾಜನ (ಬ್ರಹ 


ಗಳೆಂದೂ, ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆಂದೂ ಹೀಗೆ ಅನೇಕ 
ಪುರ 


ಮತ್ತು ಕತ್ತ) ಸಂಬಂಧವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. (ಮುಂದೆ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾನವಿಷ್ಣುಃ ಪೃಥಿನೀಪೆತಿ8 ಎಂಬ 


ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೂ ಸಹ ಈ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳೇ ಆಧಾರವೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು). ಈ ವಿಧವಾಗಿ 


ಪುರೋಹಿತನೂ ರಾಜನೂ ಆದಿತತ್ತ್ವದ ಪ್ರತಿಪಿಧಿಗಳೆಂದೂ, ಇವರ ಸಾಮರಸ ಸ್ಯವೆ ತಾ ಲ್‌ ಗಳ ಕೇಮ 
ಸಾಧಕವೆಂದೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಪುರೋಹಿಶನು ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸು 


(WL 
ಓ 
೦ 


ಅಮೋತಹಮಸ್ಮಿ ಸ ತ್ವಂ ಸೆತ್ತಮಸ್ಯಮೋ$€ಹಂ ದ್ಯಾರಹಂ ಪೃಥಿವೀ ತ್ವಂ ಸಾಮಾಹವ 
ತಾನೇಹ ಸಂವಹಾವಹೈ | 


ದು 
» (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೭) 


ನಾನು ಪರ, ನೀನು ಇಹ; ನೀನು ಐಹಿಕದ ಪ್ರತಿನಿಧಿ, ನಾನು ಪಾರಲೌಕಿಕ ಪ್ರತಿನಿಧಿ; ನಾನು ದ್ಯುಲೋಕ; ನೀನೇ 

ಪೃಥ್ವೀ; ನಾನು ಸಾಮ, ನೀನು ಖುಕ್ತು; ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟು ಕಲೆಯೋಣ್ಯ ಆಗ ತಾನೇ ಲೋಕಕ್ಷೇಮವು ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ತಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ತ್ರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ದಾಂಸತ್ಯಸಂಬಂಧವೆಂದೂ ಭಾವಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಪುರೋಹಿತನೇ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ, ರಾಜನೇ ಕ್ರ ಕ್ಷತ್ರ, ಎಂದು ದೇವತಾಶತ್ತ್ವಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ರೀತಿ ವಿಭಾಗಮಾಡಬಹುದು. ನಿತ್ರ, 
ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಇವರು ಪುರೋಹಿತ (ಬ್ರಹ್ಮ)ರು, ವರುಣ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಇವರು ರಾಜರು (ಕ್ಷತ್ರ), 


ಪತ 
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ರಡ ರ್ಸ್‌ ರ್ಸ್‌ ಪೌರ ರ್‌ ಡ್‌್‌ ಹ್‌. ಈರಾ ಫಲಾ ದ್‌ ರ ಬಲ ಸ ಹಸ ಪ್‌ ರಾ ಈ ಇ. ರ್ಟ ಹಲಾ ರಜಾ ವರಾ ವಜ ವಾತಾ ಬ್‌ಸಾ ದೌ ದ್‌್‌ ದೌ ದ್‌ ಪೌರ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ದ್‌ ಪ್‌ ದ್‌ ದ್‌ ದಾ ಇ ವ್‌ 5ನ ತೌರ ಹೌರಾ ಪ್‌ ಅಂ ದ್‌ ಪ್‌ ದಾ ರ್‌ ಅಡ ತ್‌ ಹೌರಾ ರ್‌ ದೌ ರ್‌ ದ್‌್‌ ಬರಾ, ರೌ 








ಇದನ್ನೇ ಸ್ರೆತು ಮತ್ತು ದಕ್ತೆ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಕರೆದಿದೆ. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೆ ಸಂಯೋಗನೇ ರಾಜ ಮತ್ತು 
ಪುರೋಹಿತರ ಸಂಬಂಧವು. 


ಆ ಜಾಹ್ಟೋರ್ವಜ್ರಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಧೇಯಾಮಥೇಮಾ ವಿಶ್ವಾಃ ಪೃತನಾ ಜಯಾತಿ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೨-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವುದರ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ಸಾಯಣರು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
“ಅಗ್ಲೇಹೋಶೈತ್ವಾಭಾವೇ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಾದ್ಯಭಾವಾದ್ದುರ್ಬಲತ್ತೇನ ವಜ್ರಧಾರಣಂ ನೋಪೆಷೆ- 
ದ್ಯತೇ” ಹೋತ್ಸವಾದ (ಪುರೋಹಿತನಾದ) ಅಗ್ನಿಯ ಸಾಹಚರ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕ್ಲಾತ್ರ ಪ್ರಭಾವವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕುಂಠಿತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದೇ ಇದರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆ ಸಹಾಯದಿಂದ ವಜ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ. ಇದೇ ಪುರೋಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ರಾಜನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳಿಂದ 
ಈ ಸಂಬಂಧವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಅಯಂ ತ ಏಮಿ ತನ್ನಾ ಪುರಸ್ತಾದ್ವಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಅಭಿ ಮಾ ಯಂತಿ ಪಶ್ಚಾತ್‌ | 


ಯದಾ ಮಹ್ಯಂ ದೀಧರೋ ಭಾಗಮಿಂದ್ರಾದಿನ್ಮಯಾ ಕೈಣವೋ ವೀರ್ಯಾಣಿ || 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦೦-೧) 


ಃ (ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ) ನಾನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆದುರಿಸಿ ಮುಂಡೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನ 
ಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಗೌರವಿಸಿದರೆ ಆಗ ನೀನು ಶತ್ರುಜಯಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತೀಯೆ. 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಹೇಳಿರುವುದರ ಅರ್ಥವೂ ಸಹ ಈ ಸಂಬಂಧವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


ಯೆತ್ರ ಯೋಗೀಶ್ವರಃ ಕೃಷ್ಣೋ ಯೆತ್ರ ಪಾರ್ಥೋ ಧನುರ್ಧರಃ | 
ತತ್ರ ಶ್ರೀರ್ನಿಜಯೋ ಭೂತಿರ್ಧ್ರ್ರುವಾನೀತಿರ್ಮತಿರ್ಮಮ ॥ 
(ಭ. ಗೀ. ೧೮-೭೮) 


ಎಲ್ಲಿ ಯೋಗೀಶ್ವರನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೂ, ಧನುರ್ಧರನಾದ ಅರ್ಜುನನೂ ಸೇರಿರುವರೋ ಅಲ್ಲಿ ಇವರಿಬ್ಬರ ಸಂಯೋಗ 
ದಿಂದ ಶ್ರೀ, ವಿಜಯ, ಅಭ್ಯುದಯು ಮತ್ತು ರಾಜನೀತಿ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿ ಕೈಗೂಡುವುವು ಎಂಬ ಈ ಗೀತಾ 
ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ವೈದಿಕಕಾರ್ಯಗಳೇ ಆಧಾರ. ಕೃಷ್ಣನು ಅಗ್ನ್ಯಂಶವಾದ ಪುರೋಹಿತನು, ಅರ್ಜುನನು ಇಂದ್ರಾಂಶೆ 
ನಾದ ರಾಜನು. ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರನೇನು ಎಂದರೆ, ಅರ್ಜುನೋ ಹ ವೈ ನಾಮೇಂದ್ರಃ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨-೧೧) 


ಎಂಬ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಕೋ ಅಸ್ಯ ವಾಂ ದೇವೌ ಮರ್ತಶ್ಚಿಕೇತತಿ ! 
ನಿಷೂಚೋ ಅಶ್ವಾನ್ಯುಯುಜಾನ ಈಯೆತ ಏಕೆ ಸಮಾನ ಆ ರಥೇ 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೫೯-೨೫) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನರು ಸಮಾನವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವಿಜಯಯಾತ್ರೆಗೆ 
ಹೋಗುವಂತೆಯೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಸಮಾನವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವಿಜಯಯಾತ್ರೆಗೆ ಹೊರಟರು ಎಂಬ ವಿಷಯವು. 
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+ v4 
ಕ್ಯೆ {#4 
ಆಸ ಗಾಡ a 
ashen logs 


€38 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧: ಸೂ. ೩. 


ಮ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನನ ಇದ ನವ್‌ ದ್‌್‌ ನದದ ನನನ ಇನ ಬಗ ನ್‌ ನ ತ್‌ಗಾ ತಾ 





ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವೂ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಶುಕ್ಚವರ್ಣವೂ ಹೇಗೆಂದರೆ, 
ಯೆತ್ಚೃಷ್ಣಂ ತೇನಾಗ್ನಿಃ। ಯಚ್ಛುಕ್ಲಂ ತೇನೇಂದ್ರಃ | | 


( ಬೃ. ಉ. ೨-೨-೨) 


ಯಾವುದು ಕೃಷ್ಣವಮೋ ಅದು ಅಗ್ಟಿರೂಪವು ; ಯಾವುದು ಶುಕ್ಷಮೋ ಅದು ಇಂದ್ರರೂಪವು ಎಂಬ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ 
ತಾತ್ರರ್ಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತವಾಡದುದೂ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾಗಿ ಚಕ್ಷ್ಸೆರಂತರ್ಗತ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಕೃಷ್ಣವು (ನೀಲಂ ಪರಃ ಕೃಷ್ಣಂ) ಪುಂಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತವಾಗಿರತಕ್ಕ ಅಮ, ಅಗ್ನಿ, ವಾಯ್ತು, ಆದಿತ್ಯ, ಆತ್ಮ, ಸಾಮ ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ಪುಂಶಕ್ತಿಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ ತತ್ತ್ವಗಳು, ಇದೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಶೇಜಸ್ಸು, ಪುರೋಹಿಶನೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಶಕ್ತಿ. ಸ್ಕಾ 


ಪೃಥ್ವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಯಸ್‌ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಶ್ರೀಶಕ್ತಿಗಳು, ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಕ್ಷಾಶ್ರಶಕ್ತಿ. ತಾ ಮಹಾಂತಾ ಸದಸ್ಪತೀ 


ಸಹೆ ಇದೇ ಪುರೋಹಿತ ಮತ್ತು ರಾಜನ ಸಂಬಂಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ರಾಜನ ವೃದ್ಧಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ತಾನು ಅವನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ ವಿನಹ ಸಃಧ್ಯವಾಗಲಾರದೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. 


ನ ವಾ ಏಶಾವಿಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಸಂತೌ ವ್ಯಜಯೇತಾಮಾಗ್ನೇಂದ್ರೌ ವಾ ಐತ್‌ ಸಂತಾ ವ್ಯಜಯೇತಾಂ 
ತದ್ಯದಾಗ್ನೇಂದ್ರಾ ಯಜತಿ ವಿಜಿತ್ಯಾ ಏವ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೩೭) 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಅಸುರರೊಡರೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನು ಪುರತಃ ಇದ್ದು ಅಗ್ನಿಯು ಹಿಂದಿದ್ದರೆ ಜಯವು ಖಂಡಿತ 
ಸಿಕ್ಕಲಾರದು. ಅಗ್ನಿಯು ಪೆರೋಹಿತನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಇವನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಜಯವು ಸಾಧ್ಯ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಆಗ್ಲೇಂದ್ರ್ಯಾ ಯೆಜತಿ ಎಂಬ ವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಪುರೋಹಿತಾಯಿತನಂ ವಾ ಏತತ್‌ ಕ್ಲತ್ತ್ರಿಯಸ್ಯ ಯದ್ಪ್ರಹ್ಮಾರ್ಧಾತ್ಮೋ ಹೆ ವಾ ಏಷ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ 
ಯತ್ಪ್ಸುರೋಹಿತ ಉಪಾಹ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ ೩೪-೨೬) 


ಪುರೋಹಿತನು ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಅರ್ಧಾತ್ಮನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪೂರ್ಣವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಇಬ್ಬರ 
ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪುರೋಹಿತನಿಲ್ಲದ ರಾಜನೂ, ರಾಜನಿಲ್ಲದ ಪುರೋಹಿತನೂ`: ಅಪೂರ್ಣರು. 
ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (೩-೧-೨) ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ಸಂಬಂಧದಂತೆಯೂ, ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿಯೂ (೧೦-೫೨-೮), ಮತ್ತು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ (೧-೪-೪) ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಪುರುಷ 
ಪ್ರೀಸಂಬಂಧದಂತೆಯೂ ಈ ಪುರೋಹಿತ ಮತ್ತು. ರಾಜನ ಸಂಬಂಧವಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇನ್ನೊಂದು 


ಅಸಂಪೂರ್ಣ. - 
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ಮೌಲಾ ರ್‌ ಬ್‌ ಇ ದ್‌ ಹೌರಾ ದ್‌ ಭರವಸ ತದಾ ಪಾ 





ದ್‌್‌ ಹಲಾ ಸ ಬ. ರೌ ರ್‌ ಬ ಹ್‌ ರರ ರಾರಾ ದ್‌. ತಾ ತಾತಾರ್‌ ರ್‌ ಅತ್ತಾರ ತಾ ವ ತತಾ ಅರಾರತಾರ್ವ ತಲಾ ಪಾತ್ರ ರಘ, ದ ರತಾ ಸ ಇ ಅರ್‌ ಇದ್‌ 





ತ್‌ಾ ರ್ಸ್‌ ಟೌನ 


ಆದರೆ ಈ ಪ್ರರೋಹಿತತತ್ತ್ವವೂ ಕ್ಲಾತ್ರತತ್ತೃವೂ ಪೃ ಶೈಥಕ್ಟಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರತಕ ಸವೇ ಎಂದರೈ; 
ಆ ರೀತಿ ಭಿನ್ನಾತ್ಮಕವಾದವು' ಎಂದೂ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ' 


ಭೂತಂ ಭವಿಷ್ಯತ್ರಸ್ತಾಮಿ ಮಹದ್ಪೆ)ಹ್ಮೈಕಮಶ್ತರಂ ಬಹು ಬ್ರಹ್ಮ ಕಮಶ್ಚರಮಿತ್ಯೇತದ್ಭ್ಯೇವಾ- 
ಫ್ಷರಗ್‌ಂ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯಭಿಸಂಪೆದ್ಯಂತೇ ತೆದೇತತ್ಪ)ಹ್ಮ ಚೆ ಶಕ್ರಂ 
ಚಾಗ್ಗಿರೇವ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರಃ ಕತ್ತ ಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವೈ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ! 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪-೧-೯) 


ಪರತತ್ತ್ವವು ಒಂದೇ. ಅದೇ ಅಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದ ಮಹೆದೃ )ಹ್ಮೈ, ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಇದರಲ್ಲೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿವೆ. 


ಚು! ವ್ಯಾವ ಬ್ರ ಹ್ಮತತ್ತ ವೆಂದೂ (ಪುರೋಹಿತ) ಮತ್ತು ಪ್ರತ್ರ gr ಕಕೆಯು 
ವೆಮೋ ಅವೆ ಸಹ ಇದರೆ ವಿಭೂತಿನಿಶೇಷಗಳು. ಅಗ್ನಿಯೇ ಬ್ರಹ್ಮ (ಪುರೋಹಿತ), ಇಂದ್ರನೇ ಕ್ಷತ್ರ. ಇವೆರಡು: 


ಡೂ ರೆ 
ಅಂಶಗಳೂ ಸಹ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರುವುವು ಎಂದು ಶತಸಥದಲ್ಲಿ ಎರಡು ತತ್ತ್ವಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ. 


ಒಂದೇ ಮೂಲವೆಂದು ತೋರಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 


ತ್ವಂ ವರುಣ ಉತ ಮಿಶ್ರೋ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ವರ್ಧಂತಿ ಮತಿಭಿರ್ವಸಿಷ್ಠಾಃ | 
ತ್ರೇ ವಸು ಸುಷಣನಾನಿ ಸಂತು ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೧೨-೩) 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನೀನೇ ವರುಣನೂ, ನೀನೇ ಮಿತ್ರನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಿ ಯೆ ಎಂಬ ಸ್ತುತಿಯೂ ಭಾವಾರ್ಥವೂ 


ಸಹ ಇದೇ ಆಗಿದೆ. 


ಇದೇ ಮಿತಾ ್ರ್ರಾವರುಣರೂಪದಲ್ಲಿರುವವನೂ, ಪ್ರ ಸ್ರ ಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವನನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಮಿತ್ರಸ್ತರೂಪ ಪವೇನು, ವರುಣಸ್ಪರೂಪವೇನು? ಅವಕ್ಕೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕನಲ್ಲಿರುವ ಪುರೋಹಿತ. 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೂ ಏನು ಸಂಬಂಧ ಎಂಬುದನ್ನು ಶತಸಥೆಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಕ್ರತೂದಶ್ಷ್ಸ' ಹ ವಾ ಅಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ, | ಏತನ್ನ ಧ್ಯಾತ್ಮ. ಗ್‌ಂ ಸ ಯೆದೇವ ಮನಸಾ 
ಕಾಮಯತೆ ಇದಂ ಮೇ ಸ್ಯಾದಿದಂ ಕುರ್ನೀಯೇತಿ ಸೆ ಏನ ಕ್ರತುರಥ ಯದ 
ತೆತ್ಸಮೃಥಧ್ಯತೇ ಸ ದಶ್ಷೋ ಮಿಶ್ರ ಏವ ಕ್ರತುರ್ವರುಣೋ ದನ್ಲೋ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಮಿತ್ರಃ ಕ್ಷತ್ರಂ 
ವರುಣೋಂಇಭಿಗಂತೈವ ಬ್ರಹ್ಮ ಕರ್ತಾ ಕ್ಷತ್ರಿಯಃ ॥ 

(ಶ. ಬ್ರಾ ಅ: ೪-೧-೪-೧) 


ಪುರೋಹಿತನೆಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾದ ಮಿತ್ರನೂ ಅವನ ಸಹೆಚಾರಿಯಾದ ವರುಣನೂ ಸಹೆ- 


ಅಗ್ಲ್ಯ್ಯಂಶಗಳೇ ಅಲ್ಲದೇ ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಸ ಸಹ ಖುಕ್ಸ ಂಹಿತೆಯ ವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಮಿತ್ರನು (ಪುರೋಹಿತನು) ಸಂಕಲ್ಪರೂಪನಾದ ಕ್ರತುವು; “ವರುಣನು ಈ ನ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಕ್ರಿಯಾ: 
ರೂಸನಾದ ದಕ್ಷನು. "" ನಾನು ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಡೆಸುವಂತೆ ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇದು ನೆರನೇರಬೇಕು * ಇತ್ಯಾದಿ. 
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640 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ೩- 











ದ್‌ ಇ ಹ್‌ ಇ ದ ಮರಾ ಫಾ, ನೌಷಾ, 








ಸಂಕಲ್ಪವು. ಕ್ರತುರೂಪವಾದ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಸೇರಿದುದ್ಕು ಅದು ಕ್ರಿಯಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ವರುಣನಿಗೆ 
ಸೇರಿದುದು. ಪುರೋಹಿತರೂಪನಾದ ಮಿತ್ರನೇ ಬ್ರಹ್ಮ ಪನು. ರಾಜನಾದ ವರುಣನೇ ಕ್ಷಾತ್ರತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನು, 
ಬ್ರಹ್ಮನು ಅಭಿಗಂತೃವು. ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಕರ್ತೃವು (ಇದೇ ಪುರೋಹಿತನಿಗೂ, ರಾಜನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ.) . 





"ನೋ ಏವ ಪುರೋಧಾ'' (ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೧-೪-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪುರೋಹಿತನ ಮಹತ್ವ 
ವನ್ನೂ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಪುರೋಹಿತನು ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೂ ತದ್ದಾರಾ ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಟೂ ಕ್ಷೇಮಸಾಧಕ 
ನಾಗಿರುವನು ಎಂಬುದನ್ನೂ ಸಹ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ರಾಷ್ಟ್ರಗೋಪಃ ಪುರೋಹಿಶ॥ಃ 
ಎಂದು ಪುರೋಹಿತನಿಗೆ ರಾಷ್ಟ್ರರಕ್ಷಕನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪುರೋಹಿತನಾದವನು ರಾಜನ 
ಹೇವಲ ವೈಯಕ್ತಿಕವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರದೇ, ಆವನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಗೂ ಸ್ಫೂರ್ತಿ 
ದಾಯಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


ಧಿಯಾವಸುಃ- -ವಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಪಕಧರ್ಮವೆಂದೂ, ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ- 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಗ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಧಿಯಾವಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮವಸು 
ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, 


ಪಾವಕಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ವಾಜೇಭಿರ್ವಾಜಿನೀವತೀ | ಯೆಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಸರಸ್ವತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಮೇಲ್ಕಂಡಂತೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಪದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾದರೆ ಆಗ ಕರ್ಮವಸು ಮತ್ತು ಕರ್ಮಥನ ಎಂಬರ್ಥವು 
ಸರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. 


ಸುನೀಥಾಯೆ ನಃ ಶವಸಾನ ನೋಧಾಃ ಪ್ರಾತರ್ಮಕ್ಷೂ ಧಿಯಾವಸುರ್ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೬೨-೧೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವಾಗ ಧಿಯಾ ಬುದ್ಧ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾಪ್ರಾಪ್ತವಸುರಿಂದ್ರ ಎಂಬ ವೈಕಲ್ಸಿ 
ಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೧೦ನೇ ಖಕ್ಕಾದ ಪಾವಕಾ ನಃ ಸರಸ್ವೆತೀ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುರಿತಿ ವಾಗ್ರೈ ಧಿಯಾವಸುಃ | 
(ಐ. ಆ. ೧-೧-೪) ಎಂದು ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಧಿಯಾವಸುವಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಧೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯೆಂದಾಗಲಿ, ಸ್ತುತಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕರ್ಮವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ವಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮವೆಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ವ್ಯಾಪಕತ್ವಧರ್ಮವುಳ್ಳವನು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಬಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರಕ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | NI 
ಕೇತುಂ ಯಜ್ಞಾನಾಂ ನಿದಥಸ್ಯ ಸಾಧನಂ ವಿಪ್ರಾಸೋ ಅಗ್ರಿಂ ಮಹಯಂತ 


| 
ಚಿತ್ತಿಭಿಃ | 
| 
ಅಪಾಂಸಿ ಯಸ್ಸಿನ್ನಧಿ ಧಿ ಸಂದಧುರ್ಗಿರ ರಸ್ತಸಿ ಒನ್ನಿಮ್ಛಾನಿ ಯಜಮಾನ ಆ ಚಕೇ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಕೇತುಂ ಯೆಜ್ಞಾ ನಾಂ ವಿವಥಸ್ಯ | ಇ | ವಿಪ್ರಾಸಃ | ಅಗ್ನಿಂ ಮಹಯೆಂತೆ I ಚಿತೆ ಶಿ $ಭಿಃ | 
| 
ಅಪಾಂಸಿ | ಯೆಸ್ಮಿ ನ್‌ | ep | ಸಂ5ದಧುಃ i ಗಿರಃ | ತಸ ನ್‌ | ಸುಮ್ಸಾ ನಿ I CE | 1 ಚಕೇ | 


| ಸುಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 

ಯೆಜ್ಞಾ ನಾಂ ಕೇತುಂ ಪ್ಲ ಕ್ರೈ ಜ್ಞಾಪೆಕೆಂ ವಿದಥಸೆ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಗೃಹಸ್ಯ ವಾ ಸಾಧನಂ ಪ್ರಾಪ್ತಿಸಾಧನ- 

ಮಸಾಧಾರಣಕಾರಣಂ ಸಂತಮಗ್ನಿಂ ನಿಪ್ರಾಸೋ ವಿಸ್ಟಾಶ್ಚಿತ್ತಿಭಿಃ ಸ್ಪಕರ್ಮಭಿರ್ಮಹಯೆಂತ | ಪೂಜ- 

ಯಂತಿ | ಕಿಂಚೆ ಗಿರಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನಾವಪಾಂಸಿ ಸ್ವಾನುಷ್ಕೇಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಧಿ ಸಂದಧುಃ 
ಸಂದಧತೇ ಯೆಜಮಾನಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನೌ ಸುಮ್ನಾನಿ ಸುಖಾನಿ ಪ್ರಾಪ್ಯಾಚೆಕೇ | ಕಾಮಯಶೇ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ-ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ | ಕೇತುಂ--ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕನೂ | ವಿದಥಸ್ಕ-- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಸಾಧನಂ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕಾರಣನೂ ಆದ | ಅಗ್ಗಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವಿಪ್ರಾಸ8-- ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | 
ಚಿತ್ತಿಭಿ- ಸ್ವಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಮಹಯೆಂತ- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ | ಗಿರಃ ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಯೆಸ್ಮಿನ್‌-- 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | ಅಪಾಂಸಿ- ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅದಿ ಸಂದಧುಃ- ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾಕೆಯೋ | 
ತೆಸ್ಮಿನ್‌ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿಯಿಂದ) | ಯಜಮಾನಃ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನು | 
ಸುಮ್ನಾನಿ-- ಸುಖಗಳನ್ನು! ಆ ಚಕೇ- ಅಪೇಕ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪಕನೂ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೆ. ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕಾರಣನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳಾದ ಖುತ್ಪಿ ರುಗಳ ಸ್ವಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ರೆ ಸ್ತೋತೃ ಗಳು ಯಾವ ಅಗ್ದಿಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ಕೆಯೋ, ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಯಜ್ಞ ನ್ನ ಕರ್ತೆನಾದ ಯುಜ್ಞ್ಯವಸ್ನಾನ್ನನು ಸುಖಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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642 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೩, ಅ. ೧. ಸೂ. ೩, 


ದ್‌್‌ ಪೌಡ ಸಲಾ ನ್‌ ಹರಾ ಹೌರಾ ನ್‌ ನ್‌ ವರಾ ನ ಹತ್ತ ಮಲ್‌ ನ್‌ ಫಂಡಾ ವರಾ ವರಾ ಸನ ಪತಾ ಹಾರ ಮಲ ರ್ಗ ನರ್‌ ಭ ರಾಹಾ ಹರಾ ವಲಾ ಸಹರಾ ಫರಾ ಅನ್‌. ಪ್‌ ರ್‌ ರ್ವ ನ್‌ ಹೌರಾ ರ್ಥ ನ್‌ ಹರ್‌ ಹಾಲ್‌ ಹೌರಾ ಹಾಹ್‌ ರಾ ದ ನವ್‌. 





English Translation. 


The wise worship, with (pious) rites, Agni, the sign of sacrifices, 
the accomplishment of the solemnity, in whom the reciters of (his) praises 
have accumulated (their) acts (of devotion), and from whom the worshipper 
hopes for happiness. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಚಿತ್ತಿಭಿಃ-- ಸ್ವಕರ್ಮಭಿಃ | ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ “ಆಯೆಂ 
ಸಶಿಂಕ್ರ್ಷೇ? ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವಾಗ ಚಿತ್ತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮವೆಂಬರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೨-೯) ಆದರೆ ಈ ಪದವು, ಜೀತಸ್‌, ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸು, ಅಥವಾ ತಜ್ಜನ್ಯವಾದ ಜ್ಞಾ ನ ಇತ್ಯಾದರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು- ಉದಾಹರಣೆಗೆ, | 
.. ಚಿತ್ತಿಮಚಿತ್ತಿಂ ಚಿನವದ್ದಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಪೃಷ್ಠೇವ ನೀತಾ ವೃಜಿನಾ ಚ ಮರ್ತಾನ" ॥ 

(ಯ. ಸಂ, ೪-೨-೧೧) 
ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಬೇರೆ ಮಾಡಲಿ. ಅಥವಾ ಜ್ಞಾತವ್ಯವಾದ ಪುಣ್ಯವನ್ನೂ 
ಜ್ಞಾತವ್ಯವಲ್ಲದ ಪಾಪವನ್ನೂ ಸಹೆ ಬೇರೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ 
ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 


ಇಂದ್ರ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಿ ದ್ರವಿಣಾನಿ ಧೇಹಿ ಚಿತ್ತಿಂ  ದೆಪ್ರಸ್ಯ ಸುಭಗತ ಸಿಮಸ್ಮೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೨೧-೬) 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕಾರಕವಾದ ಜ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ,ದಕ್ಷ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮವಾಚಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಚೆತ್ತಿ ಶಬ್ದವು ಈ ಕರ್ಮವಿಷಯಕ 


ವಾದ ಜ್ಞಾ ನವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬೇಕು. 
ಚಿತ್ತಿರಾ ಉಪಬರ್ಹಣಂ ಚಕ್ಸುರಾ ಅಭ್ಯಂಜನಂ | (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಿತ್ತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವತಾವಿಶೇಷವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಧ್ಯಾನಾಸಕ್ಷವಾದ ಮನಸ್ಸು ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಲು ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗ ಸತ್ಯರ್ಮವಿಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾನ, ಆ ಜ್ಞಾನಾನುರೋಧವಾದ ಕರ್ಮ, ಈ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿನ ಶ್ರದ್ಧೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ತೋರಿಬರುವಂತೆಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಚಿತ್ತಿಃ ಸ್ರುಕ್‌; ಚಿತ್ತಮಾಜ್ಯಂ; ಆಧೀತಂ ಬರ್ಹಿಃ | 
(ತೈ. ಆ. ೩-೧-೧) 
ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಶೈ ಶ್ರಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. ಇದರ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಚಿತ್ತೀ ನಷ್ಠ ನ ಇತಿಧಾತೊಳ್ಲಿತ್ತಿ ಶಬ್ದನಿಷ್ಟತ್ತಿ8 ಇದಂ ವಸ್ತ್ರೀದೃಶಮೇವ ನ ತ್ವನ್ಯಫೇತಿ 
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ಯಾ ಸಮ್ಯುಗ್‌ ಜ್ಞಾನರೂಪ್ಲಾಮನೋವೃತ್ತಿಃ ಸಾ ಚಿತ್ತಿಃ ॥| ಸಂಜ್ಞ್ಯಾನಾರ್ಥಕವಾದ ಚಿತ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಈ ಪದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ವಸ್ತುತತ್ತ್ವವು ಹೀಗೆಯೇ, ಅನ್ಯಥಾ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ಜ್ಞಾನವೂ, ಪೂರ್ಣ 
ಜ್ಞಾನವೂ ಇರುವ ಮನೋವೃತ್ತಿಗೆ ಚಿತ್ತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹೆ ಜ್ಞಾನಪೊರ್ವಕವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳೆಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಭಾಷೆ 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಪಿತಾ ಯಜ್ಞಾನಾಮುಸುರೋ ವಿಪಕ್ಸಿತಾಂ ವಿಮಾನಮಗ್ಳಿರ್ವಯುನಂ ಚ 
ವಾಘತಾಂ | 


| | | 
ಆ ವಿವೇಶ ರೋದಸೀ ಭೂರಿವರ್ಸಸಾ ಪುರುಪ್ರಿಯೋ ಭಂದತೇ ಧಾಮಭಿಃ ಕವಿಃ॥ 
1 ಪದಪಾಠ॥ ॥ 
| | A | 
ಪಿತಾ | ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ | ಅಸುರಃ | ವಿಪ8%ಚಿತಾಂ | ವಿಮಾನಂ | ಅಗ್ಗಿಃ | kor | ಚ | ವಾಘತಾಂ।! 
| 
ಆ | ವಿವೇಶ |! ರೋದಸೀ el | ಬರ್ವಾ | ಪುರುಇಪ್ರಿಯಃ | ಭಂದತೇ | ಇಡು ಧಃ | ಕವಿ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ನಿತಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಿಪಶ್ಚಿತಾಂ ವಿದುಷಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮಸುರೋ ಬಲಪ್ರವದಃ | 
ವಾಘತಾಮೃತ್ತಿಜಾಂ ವಯುನಂ ಜ್ಞಾನಸಾಧನಂ | ವಿಮಾನಂ ಚೆ |! ವಿಮಾಯಶೇ ಫಲಮಿತಿ ವಿಮಾನಂ 
ಯೆಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಸಾಧನಂ |. ಸೋಂಗ್ಬಿರ್ಭೂರಿವರ್ಪಸಾ ಪಾರ್ಥಿವವೈದ್ಯುತಾದಿಬಹುವಿಧರೂಪೇಣ 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಾವಿವೇಶ | ಪ್ರವಿಶತಿ | ಪುರುಪ್ರಿಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಷ್ಟಧಿಕಂ ಪ್ರಿಯಃ | 
ಅಥವಾ ಪುರೂಣಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಾಂ ಪ್ರಿಯಃ ಪುರುಪ್ರಿಯಃ | ಧಾಮಭಿಸೇಜೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಃ ಕವಿರಗ್ನಿ- 
ರ್ಭಂದತೇ 1 ಯಜಮಾನೇನ ಸ್ತೂಯಶೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞಾ ನಾಂ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ | ಪಿತಾ-ಪಾಲಕನೂ। ವಿಪಶ್ಲಿ ತಾಂ ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ I 
ಅಸುರ ಬಲಪ್ರದನೂ |! ವಾಘತಾಂ--ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ! ವಯುನಂ--ಜ್ಞಾನಸಾಧನನೂ | ವಿಮಾನಂ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕನೂ ಆದ | ಆಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು 1 ಭೂರಿವರ್ಪಸಾ-- ಪಾರ್ಥಿವ, ವೈದ್ಯುತ ಇತ್ಯಾದಿ 
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ಬ 
ತ್‌್‌ ಹಲಾ ಸ ತ್‌ ಹಾಸ್ತಾ, 











ತ್‌ಾ ರ್ಪತಾ ತರಾ ರ್ಸತಾ ನನ್ನನ್‌ ನನ್ನನ್‌ ಘತ್ತಾ ಫಾ ಹಳ ರತಾ ಹತಾ 





ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ | ರೋದಸೀ-- ದ್ಯಾವಾಪೃ ಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಆ ವಿವೇಶ- ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ | 'ಪುರುಪ್ರಿಯಃ--ಅನೇಕರಿಗೆ ಪ್ರಿಯನೂ | ದಾಮಭಿಃ-- ಶೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ (ಯುಕ್ತನಾದವನೂ) 


ರಾಯ 


ಘನಿ ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಭಂದಶೇ--(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಂದ) ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


ಗ್‌ ಮಾ, ಮೌಲಾ, ನ್‌್‌ ಫೌ ಕ ರ್ಸ್‌ತಾ ನ್‌ ಇರ್‌ 





1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ, ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಸ್ತೊ ತೃ ಗಳಿಗೆ ಬಲಪ್ರದನೂ, ಯತ್ತಿ ಕ್ರುಗಳಿಗೆ ಜ್ಞಾನ ಸಾಧನನೂ, 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸರಜೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಪಾರ್ಥಿವ ವೈದ್ಯುತ ಇತ್ಯಾದಿ ಹದವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ 
ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. 8 ಬ್ರಿಯನೂ, ತೇಜಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದವನೂ, 
ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ದಿಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The parent of sacrifices, the invigorator of the wise, the end (of the 
rite), the instruction of the priests, Agni, who has pervaded heaven and 
earth in many forms, the friend of man, wise, (and endowed) with 


splendours, 1s glorified (by the worshipper). 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಸುರಃ-- ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಸುರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಯುತನೆಂದರ್ಥ. ಅಸುರಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ನಿರಸಿತಾ | 
ಯದಾ! ಅಸುಃ ಪ್ರಾಣೋ ಬಲಂ ವಾ ತದ್ವಾನ್‌ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂಡುವವನು ಅಥವಾ ಅಸುಶಬ್ದಕೆ ಶೈ 
ಪ್ರಾಣ, ಬಲ ಎಂಬರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣವುಳ್ಳ ವನು ಅಥವಾ ಬಲವುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ಅಸವಃ 
ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳ್ಳು ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಅಸುರಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಸದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವಾಗ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. ಹಾಗೆಯೇ 
ಪ್ರೆಜ್ಞಾವಾನ್‌, ' ದಾನ ಕಾಲಾತ್ಮಾ ಸಂವತ್ಸರ, ಮೇಘಃ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳೂ ಉಂಟು, ಈ ಅರ್ಥ 
ವೈನಿಧ್ಯೈಗಳನ್ನೂ, ಅವುಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಬಲವಾನ್‌ ಎಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣದಃ ಪ್ರಾಣದಾತನು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ವಾಘತಾಂ--ವಹ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಖುತ್ತಿಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ರಿರ್ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಈ ಪದದಿಂದ ವ ವ್ಯನಹರಿ ರಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿ ರಬಹುದು. ವೋಢಾರೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ವಾ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇರಬಹುದು. 


ವಯುನಂ--ಈ ಪದವು ಕೇತ: ಕೇತುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಜ್ಞಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) 


ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ವಯೆಃಖನಂ ವೇಶೇಃ ಕಾಂತಿರ್ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಾ! 
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| 


ರಿದ ಮಾದಾರ ಅಂ . 


ke. 


ಅ. ೨, ಅ. ೮. ವ. ೨೦. ]] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 645 
(ನಿ. ೫-೧೫) ಹೆಣೆದು ಹಾಕು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ವೀ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಲೆ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತೋರಿಸಿ, 














ಸ ಇತ್ತೆಮೋ€ವಯುನಂ ತತನ್ವತ್ಫೂರ್ಯೀಣ ವಯುನವಚ್ಚೆ ಕಾರ | 
ಕದಾ ಶೇ ಮರ್ತಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಧಾಮೇ ಯೆಕ್ಷಂತೋ ನ ಮಿನಂತಿ ಸ್ವಧಾವಃ || 
(ಯ. ಸಂ ೬-೨೧-೩) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಸೆ ತನೋಸಸ್ರ ಜ್ಞಾನಂ ತತನ್ನತ್ಸೂತಂ ಸೂರ್ಯಿಣಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನವಚ್ಚ ಕಾರ! 
(ನಿ. ೫-೫) ಕತ್ತಲಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಗೋಚರಾತೀತವಾದುದನ್ನು ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಿಷಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನವೆಂದರ್ಥ. 


ಭೂರಿವರ್ಪಸಾ--ಪಾರ್ಥಿವ ವೈದ್ಯುತ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಆನೇಕ 
ಸ್ವರೂಪಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ (ಯಗ್ತೇದ ಸಂಹಿತಾ 
ಭಾಗ ಆ ಪುಟ ೧೮-೧೯) ಪಾರ್ಥಿವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಬೇಕೆಬೇಕೆ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಡಬಾನಲರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಮಿಂಚಿನರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಗೋಚರಿಸುವವನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ತಿಗೆ 
ಪೆವಮಾನಾಗ್ನಿಯೆಂದೂ, ಮಧ್ಯಮಲೋಕವರ್ಶಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದೂ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ವಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಶುಜಿಯೆಂದು ಹೆಸರೂ ಸಹೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಈ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಚಂದ್ರ ನ್ರಮಗ್ಲಿಂ ಚಂದ್ರರ ಥಂ ಹರಿವ್ರತಂ ವೈಶ್ವಾನರಮಪ್ಪುಷದಂ ಸ್ಪರ್ನಿದಂ | 


sh | | I 
ನಗಾಹೆಂ ತೂರ್ಣಂ ತವಿಸೀಭಿರಾವೃತಂ ಭೂರ್ಣಂ ದೇವಾಸ ಇಹ ಸುತ್ರಿಯಂ 
ದಧುಃ ॥ ೫ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| lk ದ | 
ಚೆಂದ್ರೆಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಚಂದ್ರ€ರಥಂ | ಹರಿ€ವ್ರತಂ | ವೈಶ್ವಾನರಂ ಅಪ್ಪು$ಸೆ ೦ | ಸ್ವ85ವಿದಂ | 


| | ale 
ವಿsಗಾಹಂ 1 ತೂರ್ಚೆಂ | ತನಿಸೀಭಿ॥ | ಆ€ವೃತಂ | ಭೂರ್ಣಿಂ | ದೇವಾಸಃ ಇಹ | ಸುಂಶ್ರಿಯಂ | 
ದಧುಃ |೫| 
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ದದ ಬರಾ ತರ ರಲ ತಲಾ ಘರಾ ಪರಾ, ಪರಾ ತರಾ ರ ಪಲ ಹಾ ಹತಾ ಘರಾ ಹ್‌ ಸೌದ ರಾ ಹೌ ಈರಾ ವ್‌ ಹ ಪೌಲ ಸಡಾ ಪ್‌ ಹಗ ಹಾಹಾ ನರ ಹನ್‌ ವಾನ್‌ ಸಾಹಾ ಮೌಸ್‌ ಪಸ ಹತಾ ನನ ನ ಹಣ ಪತಾ ತಡಾ ದರಾ ಸಾ ದ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ಪ್‌ ಹಸ ಕ್‌ 
ಮ್‌ ನ್‌್‌ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಶ್ಚಂದ್ರಮಾಹ್ಲಾದಕೆರಂ ಚೆಂದ್ರರಥಂ | ಚಿಂದ್ರ ಆಹ್ಲಾದಕೋ ರಥೋ 
ಯೆಸ್ಯೇತಿ ತಂ ಹರಿವ್ರತಂ ಪಿಂಗಲವರ್ಣಂ ಹರಿತ್ಚಚೆಂ ವಾ! ಹರಿತ್ಚಚೆನಿತಿ ಶಾಖಾಂತೆರಂ | ಅಸ್ಪಷದ- 
ಮಪ್ಪು ಸೀದಂತಂ ಸ್ಪರ್ವಿದಂ ಸರ್ವಜ್ಞಂ ವಿಗಾಹಂ ವಿಗಾಹಮಾನಂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಶೊರ್ಣಿಂ 
ಕಿಸ್ರಗಾಮಿನಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಿತಾರಂ ವಾ ತವಿಸೀಭಿರ್ಬಲೈರಾವೃತೆಂ ಭೂರ್ಣಿಂ ಭರ್ತಾರಂ ಸುಶ್ರಿಯೆಂ 
ಶೋಭನದೀಪ್ತಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಮಿಹೇಹಲೋಕೇ ದಧು8 | ಆದಧುಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವಾಸ8- -ದೇವತೆಗಳು | ಚಂದ್ರಂ--ಆಹ್ಲಾದಕರನೂ | ಚೆಂದ್ರರಥಂ- ಆಹ್ಲಾದಕವಾದ ರಥವು 
ಳ್ಳವನೂ | ಹರಿವೃತೆಂ--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವನೂ |. ಅಸ್ಪ್ಳುಷದಂ--ಉದಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವನನೂ | 
ಸ್ಪರ್ನಿದಂ--ಸರ್ವಜ್ಞನೂ | ವಿಗಾಹಂ--ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನೂ | [ತೊರ್ಣಿಂ.- _ಕ್ಷಿಪ್ರಗಾಮಿಯೂ | 
ತವಿಷೀಭಿಃ8 _- ಸಕಲವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆಯೂ | ಆವೃತಂ- -ಪೂರ್ಣನಾದವನೂ | ಭೂರ್ಣಿಂ-- 
(ಜಗತ್ತನ್ನು) ಧರಿಸುವವನೂ | ಸುಶ್ರಿಯಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದಕ್ಷಿಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ವೈಶ್ವಾನರಂ ಅಗ್ನಿಂ-- 


ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಇಹ--ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ದಧುಃ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಹ್ಲಾದಕರನೂ, ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವನೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ವನೂ, ಉದಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಟಿತನಾಗಿರು 
ವವನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞ ನೂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನೂ, ಕ್ಷಿಪ್ರಗಾಮಿಯೂ, ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಪೂರ್ಣನಾದವನೂ, ಜಗತ್ತನ್ನು ಭರಿಸುವನನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯೂ ಆದ 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation. 


The gods have placed in this world the delightful Agni in a delightful 
chariot, the tawny-hued Vaishwanara, the sitter in the waters, the 
omniscient, the all-pervading, the endowed with energies, the cherisher, 


the illustrious. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯುಗಳು ॥ 


ಹಿಂದಿನ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭೂರಿವರ್ಪಸಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಗಾಹಂ, 
ಶನಿಸೀಭಿಃ, ಆವೃತೆಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ, 
ಸಕಲವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಜಗತ್ತನ್ನು ಭರಿಸುವವನು ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಮಹೆಚ್ಛಕ್ತಿಯನ್ನೂ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿರೋಣದರಿಂದ ನಾನಾ ನಾಮಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದುದನ್ನೂ ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ತದ್ಯಾನಿ ತಾನಿ ಭೂತಾನಿ | ಯತವಸ್ತೇsತ ಯಃಸ ಭೂತಾನಾಂ ಪತಿಃ ಸಂವಶ್ಸೆರಃ ಸೋ€ಥ ಯಾ 
ಸೋಷಾಃ ಪಶ್ಚ್ಯಾಷಸೀ ಸಾ ತಾನೀಮಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಚೆ ಭೂತಾನಾಂ ಚೆ ಪತಿಃ ಸಂವತ್ಸರ 
ಉಷಸಿ ರೇಕೋಸಿಂಚನ್ಸ್ನು ಸಂವತ್ಸರೇ ಕುಮಾರೋ$ ಜಾಯತೆ ಸೋ ಕೋದೀತ್‌ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬೧-೩-೮) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಸೃಷ್ಟವಾದ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಖುತ್ವಾತ್ಮಕಗಳು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಸಂವತ್ಸರವು. ಅವನ ಪತ್ನಿಯೇ 
ಉಷಸ್ಸು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಈ ಭೂತಗಳೂ ಸಹ ಉಷಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬೀಜಾವಾಪವನ್ನು ಮಾಡಿದವು. ವರ್ಷದೊಳಗೆ 
ಕುಮಾರನು ಹುಟ್ಟಿದನು. ಅವನು ಕರೋದಿಸತೊಡಗಿದನು. 


ತೆಂ ಪ್ರಜಾಪೆತಿರಬ್ರವೀತ್‌ | ಕುಮಾರ *ಗ್‌ಂರೋದಿಷಿ ಯೆಚ್ಛ್ರೆಮಾತ್ರಪಸೋಇಧಿಜಾಶೋಇಸೀತಿ 
ಸೋತಬ್ರನೀಪನಪೆಹತೆಪಾಪ್ಮಾ ವಾಅಸ್ಮ್ಯಹಿತನಾಮಾ ನಾಮ ಮೇ ಭೇಹೀತಿ ತಸ್ಮಾತ್ತುತ್ರಸ 
ಜಾತಸ್ಯ ನಾಮ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ॥| (ಶೆ. ಬ್ರ. ೬-೧-೩೯) 
ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಕುಮಾರನೇ, ಏಕೆ ಅಳುತ್ತೀಯೆ? ನೀನು ಶ್ರಮದಿಂದಲೂ ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲದಿಂದಲೂ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಳಬಾರದು ಎಂದು ಹೇಳಲು ಅದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು “ ನಾನು ಹುಟ್ಟದಮೇಲೆ ನನಗೆ ಹೆಸರನ್ನೇ 
ಇಡಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ದೋಷರಹಿತನಲ್ಲ. ನನಗೆ ನಾಮಕರಣವನ್ನು ಮಾಡು” ಎಂದನು. ಪುತ್ರೋತ್ಪತ್ತಿ 
ಯಾದೊಡನೆಯೇ ನಾಮಕರಣವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 


ತಮಬ್ರನೀಡ್ರುದ್ರೋತಸೀತಿ | ತದ್ಯದಸ್ಯ ತನ್ನಾಮಾಕರೋದಗ್ನಿ ಸ್ಮದ್ರೂಪಮಭವದಗ್ನಿವಗ್‌ಂ 
ರುದ್ರೋ ಯೆದರೋದೀತ್ತಸ್ಮಾದ್ರುವ್ರಃ ಸೋಇಬ್ರನೀಜ್ಜ್ಯಾಯಾನ್ವಾ ಅತೋತಸ್ಮಿ ಧೇಹ್ಯೇವ 
ಮೇ ನಾಮೇತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೩-೧೦) 


ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು “ನೀನು ರೋದಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ರುದ್ರನೆಂದು ನಾಮವನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕರೆದಿದ್ದೇನೆ.” 
ಎಂದನು. ಅಗ್ದಿಯು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ರುದ್ರರೂಪನೇ ಆದನು. ಆದರೂ ಸಹೆ "" ನಾನು ಈ ರುದ್ರಮೂರ್ತಿಗಿಂತಲೂ 
ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನನಗೆ ಮತ್ತೊಂದು ಹೆಸರನ್ನಿಡು ” ಎಂದನು. 


ತಮಬ್ರವೀಶ್ಸರ್ವೊೋ ಸೀತಿ | ತದ್ಯದಸ್ಯ ತನ್ನಾಮಾಕೆರೋದಾಪಸ್ತದ್ರೂಪಮಭವನ್ನಾಪೋ ವೈ 
ಸರ್ಮೋತದ್ಬ್ಫೋೋ ಹೀದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಜಾಯೆತೇ ಸೋsಬ್ರವೀಜ್ಞಾ್ಯಾಯಾನ್ವಾ ಆತೋಸ್ಮಿ 
ಧೇಹ್ಯೇವ ಮೇ ನಾಮೇತಿ ॥ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ ೬೧-೩-೧೧) 
«« ಹಾಗಾದರೆ ನೀನು ಸರ್ವ ನಾಮಾಂಕಿತನು '? ಎಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಹೇಳಿದನು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಕಲಭೂತ 
ಗಳೂ ಉದಕನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಉದಕವೇ ಸರ್ವನಾಮಾಂಕಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಈ ಹೆಸರನ್ನು ಕೊಟ್ಟುದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿತನಾದನು ಮತ್ತು “ ನಾನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದೇನೆ.. ಬೇರೊಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಕೊಡು'? ಎಂದನು. 
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ಕ್‌ ನ್‌್‌ ವತ ನ್‌ ಇನ ಇದ್‌ ಬಾಪ್‌ ಪಾತ ಇನ್‌ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಸಾಹ ಸ್ಪಾರ್‌ ಇ ತ ಇವ ಇಹ ಮಾ ತಾಸ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಇರಾ! ಬವ ರ್‌ ಹ ಇ ಫ್‌ ಇತ ಇವನೌನ 


ತೆಮಬ್ರವೀತ್ರ ಶುನನರಸೀೀತಿ | ತದ್ಯೆದಸ್ಕ ತೆನ್ನಾಮಾಕರೋದಡದೋಷಧಯೆಸ್ತದ್ರೊಪೆಮಭವನ್ನೊ ೀ- 
ಷಧಯೋ ವೈ ಪಳುಪತಿಸ ಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಯೈದಾ ಪಶವ ಓಷಧೀರ್ಲ೯ಭಂತೇ$ಥ ಪೆತೀಯೆಂತಿ ಸೋಇಬ್ರ- 


ನೀಟ ವಿಯ ಅತೋತಸ್ಮಿ ಧೇಹ್ಯೇವ ಮೇ ನಾಮೇತಿ ॥ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೩-೧೩) 





ನನನ್‌ ತ್‌ 





«« ಆದರೆ ನೀನು ಪಶುಪತಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ ನಾಗು '' ಎಂದನು. ಪಶುಪತಿಯೇ ಓಷಧಿಗಳ ಸ್ವರೂಸವಾದುದರಿಂದಲೂ 
ಪಶುಗಳು ಓಷಧಿಗಳನ್ನು ಪಡೆದನಂತರ ಪತಿ (ಶಕ್ತ) ಗಳಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಹೆಸರು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ಈ 
ಪಶುಪತಿಯ ಎಂದರೆ ಓಷಧಿಗಳ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ ಅವುಗಳೊಳಗೆ ಅಂತರ್ಗತನಾದನು. «« ನಾನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು. ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಹೆಸರನ್ನು ಕೊಡು '' ಎಂದನು. 


ತಮಬ್ರವೀದುಗ್ರೋ ಸೀತಿ ತದ್ಯದಸ್ಯ ತನ್ನಾಮಾಕರೋದ್ವಾಯುಸ್ತದ್ರೂಪಮಭವದ್ವಾಯು- 
ರ್ವಾ ಉಗ್ರಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಯದಾ ಬಲವದ್ವಾತ್ಯುಗ್ರೋ ವಾತೀತ್ಯಾಹುಃ ಸೋತಬ್ರನೀಜ್ಞಾಯಾನ್ವಾ 
ಅತೋತಸ್ಮಿ ಧೇಹ್ಯೇವ ಮೇ ನಾಮೇತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೩-೧೩) 
ಹಾಗಾದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಗ್ರನೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆಂದನು. ವಾಯುವೇ ಉಗ್ರನಾದುದರಿಂದಲೂ, ವಾಯುವು ಬಲ 
ವಾಗಿ ಬೀಸುವಾಗ ಉಗ್ರನು ಬೀಸುತ್ತಾನೆಂದು ಹೇಳುವ ವಾಡಿಕೆಯಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಹೆಸರು. ಮತು 
ಅಗ್ನಿಯು ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿನರ್ತ್ಶಿತನಾದನು. 4 ನನಗೆ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿದೆ. ಅದಕ್ಕನುಗುಣ 
ವಾದ ಹೆಸರನ್ನಿಡು'' ಎಂದನು. 
ತಮಬ್ರವೀದಶನಿರಸೀಶಿ 1 ತದ್ಯದಸ್ಯ ತನ್ನಾ ಮಾಕರೋದ್ವಿದ್ಯುತ್ತದ್ರೊಸೆಮಭವದ್ವಿದ್ಯುದ್ದಾ 
ಅಶನಿಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಯಂ ವಿದ್ಯುದ್ಧಂತ್ಯಶನಿರಬಧೀದಿತ್ಯಾಹುಃ ಸೋತಬ್ರನೀಜ್ಞಾ್ಯಯಾನ್ವಾ 
ಅತೋತಸ್ಥಿ ಧೇಹ್ಯೇವ ಮೇ ನಾಮೇತಿ ॥ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬೧-೩-೧೪) 


«« ಹಾಗಾದರೆ ನೀನು ಅಶನಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗು /' ಎಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಹೇಳಿದನು. ವಿದ್ಯುದ್ಭಾತವಾದಾಗ 
ಅಶಿರಿಘಾತವೆಂದು ಹೇಳುವ en ವಿದ್ಯುತ್ತೇ ಅಶನಿರೂಪವು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ನಾಮಾಂಕಿತವಾದ 
ಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿ ಯು ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿನರ್ತಿತನಾದನು. ": ನಾನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನು. ತತ್ಸದೃಶ 
ವಾದ ಹೆಸರನ್ನಿಡು' ಎಂದನು. 
ತಮಬ್ರನೀಪ್ಸೈಫೋಸೀತಿ |! ತದ್ಯದಸ್ಯ ತನ್ನಾಮಾಕರೋತ್ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ತದ್ರೊಸಮಭವತ್ಪರ್ಜನ್ಯೋ 
ವೈ ಭವಃ ಪರ್ಜನ್ಯಾದ್ದೀದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಭವತಿ ಸೋತಬ್ರವೀಜ್ಞಾಾಯಾನ್ವಾ ಅತೋಸ್ಮಿ 
ಧೇಹ್ಯೇವ ಮೇ ನಾಮೇತಿ !! (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬--೧-೩-೧೫) 


ರ mr 


“ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ನೀನು ಭವ ನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗು ೫ ಎಂದನು. ಆ ಒಡನೆಯೇ 
ಪರ್ಜನ್ಯನು ಈ ರೂಪನಾದನು. (ಅಥವಾ ಅಗ್ಟಿಯೇ ಪರ್ಜನ್ಯರೂಪನಾದನು). ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವೂ ಪರ್ಜನ್ಯ 
ದಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದರಿಂದ (ಭವತಿ) ಸರ್ಜನ್ಯಕ್ಕೆ ಭವನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಆಅಗ್ಲಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
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ಮಾಡಿಕೊ 
~~ 


ಅ. ೨. ಆ. ಲ.ವ..0.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 649 
ದ್ಹುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರನ್ನಿಟ್ಟನು. “ನಾನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನು. ನನಗೆ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ 
ಹೆಸರಸ್ಸಿಡು'' ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಕೇಳಿದನು. | 








ತಮಬ್ರವೀನ್ಮಹಾಜೀವೋತಸೀತಿ | ತದ್ಯಜಿಸ್ಕ ತೆನ್ಮಾಮಾಕರೋಚ್ಚಂದ್ರಮಾಸ್ತದ್ರೂಸಮಭವ- 
ತ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ ಚಂದ್ರಮಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೇ ಮಹಾನ್‌ ದೇವಃ ಸೋ ಬ್ರವೀಜ್ವ್ವಾ ಯಾನ್ವಾ 
ಅತೋಸಸ್ಮಿ ಧೇಹ್ಯೇವ ಮೇ ನಾಮೇತಿ | (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬೧-೩-೧೬) 


“ಆದುದರಿಂದ ದೀನು ಮಹಾದೇವ” ನೆಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಹೇಳಿದನು. ಚಂದ್ರನೇ ಮಹಾದೇವನು. ಮಹಾದೇವನೇ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು. ಅಗ್ನಿಗೆ ವ್ರ ಹೆಸರನ್ಸಿಟ್ಟ ಮೇಲೆ ಚಂದ್ರನೇ ಈ ರೂಪನಾದನು. “ಆದರೊ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ನಾನು 
ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ವನು. ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಹೆಸರನ್ನಿಡು'' ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 
ತೆಮಬ್ರವೀದೀಶಾನೋತಸೀತಿ | ತದ್ಯೆದಸ್ಯೆ ತನ್ನಾಮಾಕರೋದಾದಿತ್ಯಸ್ತದ್ರೊಸೆಮಭವದಾದಿ- 
ತ್ಯೋ ವಾ ಈಶಾನ ಆದಿತ್ಕೋ ಹ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯೇಷ್ಟೋ ಸೋತಬ್ರವೀದೇತಾವಾನ್ವಾ ಅಸ್ಮಿ 
ಮಾ ಮೇತಃ ಪರೋ ನಾಮ ಧಾ ಇತಿ! (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೩-೧೭) 


“ ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ನೀನು ಈಶಾನ (ಸರ್ವಸಪ್ರಭು) ನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗು ” ಎಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ. ಹೇಳಿದನು. 
ಆದಿತ್ಯನೇ ಜಗತ್ತ್ರಭುವಾದುದರಿಂದಲೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನು ಈಶಾನನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದುದರಿಂದಲೂ ಆದಿತ್ಯನು- 


ಆಗ್ನಿರೂಸನಾದನು ; ಇವೆಲ್ಲಾ ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳು. ಇನ್ನು ಮುಂದಿ ಹೆಸರನ್ಸಿಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದನು. 


ತಾನ್ಯೇತಾನ್ಯಷ್ಟಾವಗ್ನಿರೂಪಾಣಿ | ಕುಮಾರೋ ನವಮಃ ಸೈವಾಗ್ನೇ ಸ್ತ್ರಿವೃತ್ತಾ ॥ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೩-೧೮) 


ಈ ರೀತಿ ರುದ್ರೆ, ಸರ್ವ, ಪಶುಪತಿ, ಉಗ್ರ, ಅಶನಿ, ಭವ, ಮಹಾದೇವ, ಈಶಾನ ಎಂಬ ಈ ಎಂಟೂ ಅಗ್ನಿಯ: 
ಬಲಸೂಚಕವಾದ ನಾಮಥೇಯಗಳು. ಒಂದೊಂದು ಹೆಸರೂ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ, 
ಶ್ರಿವೃದಾತ್ಮಕವಾದ ಕುಮಾರನೆಂಬುವುದೇ ಅಗ್ನಿಯ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಹೆಸರು. ಈ ಮಹಾಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ- 
ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಗಾಹಂ, ತವಿಷೀಭಿಃ, ಆವೃತಂ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಕವೂ, ಪೋಷಣಾರ್ಥಕವೂ ಆದ ಭುರಣ (ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋ) ಎಂಬ ಥಾತುನಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. 


ಭೂರ್ಣಿಂ-- ಭರ್ತಾರಂ | ಜಗತ್ತನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸತಕ್ಕ ಒಡೆಯನೆಂದರ್ಥ. ಈ ಪದವು ಧಾರಣಾರ್ಥ 


ಯನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಭುರಣ್ಯ ಥೋ ಯದ್ವಾ ದೇವ ಭಿಷಜ್ಯಥಃ | 
ಅಯೆಂ ವಾಂ ವತ್ಸೋ ಮತಿಭಿರ್ನ ವಿಂಧತೇ ಹವಿಷ್ಮಂತಂ ಹಿ ಗಚ್ಛಥಃ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೨೯-೬7. 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭುರಣ್ಯಥಃ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಸೋಷಯೆಥಃ | ನೀವು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುವಿರಿ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
ಅದೇ ಧಾತುನಿಸ್ಸನ್ನವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಪೋಷಕನೆಂದರ್ಥ. ಈ ಪದದ ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗ: 
ವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಡನೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. ho ಭಾ 
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ಇತ್‌ ಸಕಾ ಇ 





ದ ಒ.ಪಿ ಇತ ಹನ ವತ ಇಹ ಒಪ ಇಡ ಸರಸರ ವ ಒಹ್‌ ಇಕ್‌ ಒಹ್‌ ಇದದ ಇಪ ಇಡ ಇಹ ನ್‌ ಒ ಷ್‌ ಕಹಾ ನ ಎ 





ಕರ್ಸ್‌ ಇನ್‌ ಬರ್ಸ ದ ಹರ್‌ ಇ.ಸ ಆಪ್‌ ಸ್ಟ್‌... ಇ 


ಚಿಂದ್ರ 8 -- ಚೆಂದ್ರಶ ಶ ಂದತೇಃ ಕಾಂತಿಕೆರ್ಮಣಃ | ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರಿ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡೆತಕ್ಕ ಚೆಂದ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಚೆಂದ್ರ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಹ್ಲಾದಕಾರಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಮಾವಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಗ್ನಿ ರ್ದೇವೇಭಿರ್ಮನುಷಶ್ಚ ಜಂತುಭಿಸ್ತನ್ವಾನೋ ಯಜ್ಞಂ ಪುರುಷೇಶಸಂ 
ಧಿಯಾ | 
| 
ರಥೀರಂತರೀಯತೇ ಸಾಧದಿಷ್ಟಿಭಿರ್ಜೀರೋ ದನಮೂನಾ ಅಭಿಶಸ್ತಿ ಚಾತನಃ || ೬ || 
I ಚವನಾತ॥ | 


I [ | 
ಅಗ್ನಿಃ |: ದೇವೇಭಿಃ | ಮನುಷಃ | ಚೆ ಜಂತುಇಭಿಃ | ತನ್ಹಾನಃ | ಯಜ್ಞಂ | ಪುರು5ಪೇಶಸಂ | ಧಿಯಾ! 


| | 
ರಥೀ8 | ಅಂತಃ | ಕೇಯೆತೇ | ಸಾಧದಿಷ್ಟಿಭಿಃ | ಜೀರ8 | ದಮೂನಾಃ | ಅಭಿಶಸ್ತಿ 5 ಚಾತನಃ || ೬ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದೇವೈಃ ಸಾಧದಿಸ್ಟಿಭಿಃ ಸಾಧಿತಯೆಜ್ಞೈರ್ಜಂತುಭಿರ್ಯತ್ವಿಗ್ರಿಶ್ಚ ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಮನುಷೋ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪುರುಪೇಶಸಂ ಬಹುರೂಪಂ | ಪೇಶ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ | ಪುರೋಡಾಶಸಪೆಶುಸೋಮ- 
ಹವಿರ್ಭೇದೈರೇಕಾಹಾಹೀನೆಸತ್ರಾತ್ಮಕಭೇದೈಶ್ಚ ನಾನಾನಿಧರೂಪಂ ಯೆಜ್ಞಂ ತನ್ವಾನಃ ಕುರ್ವನ್‌ ರಥ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ನೇತಾ ಜೀರಃ ಸ್ರಿಪ್ರಕಾರೀ ದಮೂನಾ ದಾಂಶಮನಾ ದಾನಮನಾ ವಾಭಿಶಸ್ತಿ ಚಾತ- 
ನೋತಭಿಶಸ್ತೀನಾಮರಾತೀನಾಂ ಯೆಜ್ಞನಿಫ್ಲುಕಾರಿಣಾಂ ರಕ್ಷಸಾಂ ಚಾತೆಯಿತಾ ನಾಶಯಿತಾಗ್ನಿರಂತ- 
ರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಧ್ಯ ಈಯತೇ | ಗಚ್ಛತಿ | 


1 ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


J 

ಸಾಧದಿಷ್ಟಿಭಿ8-ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಯಜ್ಞ ಗಳುಳ್ಳ | ದೇವೇಭಿಃ8-- ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ! ಜಂತುಭಿ$- 
ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಧಿಯಾ ಚ--ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಮನುಷಃ8- -ಯಜಮಾನನ | 
ಪುರುಸೇಶಸಂ- -ನಾನಾವಿಧವಾದ | ಯೆಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ತನ್ವಾನ8ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ | ರಥೀ 
ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ನೇತೃವೂ | ಜೀರ ಕ್ರಿಪ್ರಕಾರಿಯೂ | ದೆಮೂನಾಃ- ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತವುಳ್ಳವನೂ | ಅಭಿ 
ಶಸ್ತಿ ಚಾತನಃ- -ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಂತ॥-- ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳ ನಡುವೆ | 


ಈಯತಶತೇ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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ಸಾರ್ವ 


ಅ. ೨. ಅ. ೮. ವ, ೨೧, ] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 651 


ಪಾಡ್‌ ಫ್‌ ಪಲ ನ್‌್‌ ಒಪಪ ಬಾಪ್‌ ತಾ ವರಾರ್‌ ಪಬವ ಪ್‌ಸಾ ರತಾ ಹಾವ್‌ ಎರ್‌ ವೇವ್‌ ಇಪ ಇಹ ಇಹ ಇಷ ಒಒಡ್‌ ಸದ್‌ ಇನ್‌ಇನ್‌ಇತಗಇವ ಇವನ್‌ ಇತ್‌ ಒಂಫ ನ್‌್‌ ಎವ ಕಪ್‌ಇವ್‌ನನಇವ್‌ನಿವ್‌ನವ್‌ ಇ ತ್‌ ಇ ತ 








1 ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ, ಖುತ್ತಿ ಿಕುಗಳೊಡನೆಯೂ, ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಯಜಮಾನನ ನಾನಾವಿಧವಾದೆ ಯಜ ಸ್ಹವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ನೇತೃವೂೂ ಕ್ಷಿಪ್ರ 
ಕಾರಿಯೂ, ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತವುಳ್ಳ ವನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಡುವೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 


English Translation. 


Perfecting in performance the multiform sacrifice of the worshipper, 
along with the gods to whom solemnities have been addressed, and together 
with the priests, Agni, the charioteer, the swift-moving, the humble-minded. 


the destroyer of foes, passes along between (heaven and earth). 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದರೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜಂತುಃ, ಜಂತೆವಃ, ಜಂತುಭಿಃ ಎಂಬ 
ಪದಗಳಿಗೆ in ಯಜಮಾನರು, ಶತ್ರುಗಳು, ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳು ` ಇತ್ಯಾದಿ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 

ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಪ್ರಕರಣಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ- 
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ಪುರುಪೇಶಸೆಂ--ಬಹುರೂಪಂ | ಸೇಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೂಪವೆಂದರ್ಥ. ಯಜ್ಞವು ನಾನಾರೂಪಗಳುಳ್ಳೆ ದರಿಂದ: 
ಈ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಅವು ಯಾವವೆಂದರೆ, ಪುರೋಡಾಶ, ಪಶು, ಸೋಮ, ಹೆವಿಸ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳೊ, 
ಏಕಾಹ, ಅಹೀನ, [ಸತ್ರ, ಇತ್ಯಾದಿ ಯಜ್ಞ ಪ್ರಭೇದಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು- 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಸ ಏಷ ಯೆಜ್ಜಃ ಪಂಚೆವಿಧೋಇಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಂ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಿರ್ಮಾಸಾ ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯಾನಿ ಪಶು 

ಸೋಮಃ ॥ (ಐ. ಆ. ೨-೩) 

ಯಜ್ಞವು ಪಂಚನಿಧಾತ್ಮಕವಾದುದು- ಅವು ಯಾವುವೆಂದರೆ, ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ, ದಶಪೂರ್ಣಮಾಸಗಳ್ಳು. 
ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯ, ಪಶುಯಜ್ಞ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಯಜ್ಞ, ಈ ರೀತಿ ಐದು ವಿಭಾಗಗಳು ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವು. 
ವಿಂಗಡಿಸಿದೆ. ಈ ಭೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವಾಂತರಪ್ರ ಭೇದಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಪುರುಪೇಶಸಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ. 


ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಅಭಿಶಸ್ತಿ ಚಾತನಃ---ಅಭಿಶಸ್ತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಾಪ, ಆಪತ್ತು, ಥಿಂದೆ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿರುತ್ತವೆ.. 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆರಾತಿ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿಜಿ. ಇಂತಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕೃವನೆಂದರ್ಥ. 
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ದಮೂನಾಃ-- ದಮೂನಾ ದಮಮನಾ ವಾ ದಾನಮನಾ ವಾ ದಾಂತೆಮನಾ ವಾ! ಅಪಿ ವಾ 
ವಮ ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ ತನ್ಮನಾಃ ಸ್ಯಾತ್‌ |! ದಯಾಪೂರಿತವಾದ ಮನಸ್ಸು ಳೈವನಾದ್ದರಿಂದಾಗಲ್ಕಿ ಅಥವಾ ದಾನ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಆತ್ಮಸಂಯಮದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ದಮೂನಾಃ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ದಮ ಶಬ್ದವು ಗ್ಳ ಹದ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವ 
ನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು (ನಿ. ೪-೫). ರವರೇ ಇ ಸಾಯಣರೂ ಸಹೆ ದಾನಮನಾಃ, ದಮಮನಾಃ, 
ದಾಂತಮನಾ ವಾ ಎಂದು ವೈಕಲ್ಸಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಗಿ ಪರವಾಗಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದರೂ ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


[TY 


ಲ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ಅಗ್ಗೆ ಜರಸ್ಪ ಸ್ವಪತ್ಯ ಆಯಂನ್ಯೂರ್ಜಾ ಪಿನ್ವಸ್ತ ಸಮಿಷೋ ದಿದೀಹಿ ನಃ | 

| | Ta | | 
ವಯಾಂಸಿ ಜಿನ್ಹ ಬೃಹತಶ್ವ ಜಾಗೃನ ಉತಿಗ್ಲೇವಾನಾಮಸಿ ಸುಕ್ರತುರ್ನಿಪಾಂ ॥೭ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
wile | ಜರಸ್ಯ | ಸು; ಅಪತ್ಯೇ | ಆಯೆನಿ | ಊರ್ಜಾ | ಸಿನ್ನಸ್ವ | ಸಂ | ಇಷಃ | ದಿದೀಹಿ | ನಃ | 


ಕ | 
ವಯಾಂಸಿ | ಜಿನ್ನ! ಬೃಹತಃ ! ಚೆ | ಜಾಗೃವೇ | ಉಶಿಕ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸಿ | ಸು€ಕ್ರತುಃ | ವಿಪಾಂ/| 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ಪಪತ್ಯೇ ಸುಪುತ್ರ ಆಯುನ್ಯಾಯುಷಿ!| ನಿಮಿತ್ತ ಸಪ್ತ ಪೈಮ್ಯೇಷಾ || ಚಾ 
ನಿಮಿತ್ತೇ ಜರಸ್ವ | ದೇವಾನ್‌ ಸ್ತುಹಿ|! ಹೋಶಾರಮಧಿಷ್ಕಾಯೋರ್ಜಾ ರಸೇನಾನ್ಸೇನ ವಾಸಿನ್ಫಸ್ವ! 
ದೇವಾಸ್ಪ್ರೀಣಯ | ಸೋ 5ಸ್ಮಾಕಮಿಷಃ ಸಸ್ಯಾರ್ಥಂ ವೃಷ್ಟೀ8 ಸಂದಿದೀಹಿ | ಸಂದೀಪಯ | ವಯಾಂಸ್ಕ- 
ನ್ಹಾನಿ ಚೆ | ವಯೆಃ ಕ್ರದ್ಮೇತ್ಯನ್ನನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಜಿನ್ಹ | ದೇಹಿ! ಹೇ ಜಾಗೃವೇ ಸರ್ವದಾ 
ಜಾಗರಣಶೀಲ। ಬೃಹತೋ ಮಹತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಜಿನ್ವೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ 
ಶೋಭನಯೆಜ್ಞೋ ವಾ ತ್ವೆಂ ವಿಷಾಂ ಮೇಧಾವಿನಾಂ ದೇವಾನಾಮುಶಿಕ್‌ ಕಾಂಶೋಸಸಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ಪೆಸತ್ಯೇ--ಸತ್ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ 1 ಆಯುನಿ--ದೀರ್ಫ್ಥವಾದ 
ಆಯುಸ್ಸಿನ ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿಯೂ | ಜರಸ್ವ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು! ಊರ್ಜಾ-- ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಅನ್ನ 


ದಿಂದ | ಪಿನ್ಹಸ್ತ--ಅವರನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು | ನಃ ನಮಗೆ! ಇಷ8--ಅನ್ನಸಾಧನವಾದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 
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(ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು) | ಸಂ ದಿದೀಹಿ - ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಜಾಗೃವೇ--(ಸರ್ವದಾ) ಪ್ರಬುದ್ಧನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಬೃಹತಃ- -ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವಯಾಂಸಿ ಚೆ--ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ | ಜಿನ್ವ- ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡು | ಸುಕ್ರಶುಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ ನೀನು | ವಿಷಾಂ--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದೆ | ದೇವಾನಾಂ- - 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ! ಉಶಿಕ್‌ಪ್ರಿಯನಾಗಿ | ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 





| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸತ್ಸುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ದೀರ್ಫವಾದ ಆಯುಿಸ್ಸಿನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸು, ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಅವರನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು. ನಮಗೆ ಅನ್ನ ಸಾಧನವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ, 
ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸು. ಸರ್ವದಾ ಪ್ರಬುದ್ಧ ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಹೆದ್ದುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ನೀನು ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾಗಿ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. | | 


English Translation. 


Agni, praise (the gods that we may enjoy) good offspring and long 
life : propitiate them by libations; bestow upon us plentiful crops: ever 
vigilant, grant food to the respectable (institutor of this ceremony), for you 
are the desired of the gods, the object of the pious acts of the devout. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಊರ್ಜಾ--ರಸೇನ ಅನ್ನೇ ವಾ | ಶಕ್ಕ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ರಸದಿಂದಾಗಲಿ ಆಥವಾ ಅನ್ನದಿಂಡಾಗಲಿ' 
ಎಂದರ್ಥ. ಊರ್ಜಸದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಊರ್ಜಂ ಬಲಂ, 
ಬಲಪ್ರಾಣಿನಸೆಮರ್ಥಮನ್ನಂ | ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸತಕ್ಕ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥ. ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿ 
ದಾಯಕವಾದ ಅನ್ನವೆಂದು ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ತಾಶ್ಸರ್ಯ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ದೇವೀ ಊರ್ಜಾಹುತೀ ಇಷಮೂರ್ಜಮನ್ಯಾವಸ್ಷತ್‌ ಸಗ್ಗಿಂ ಸಪೀತಿಮನ್ಯಾ ನವೇಸ: 
ಪೂರ್ವಂ ದಯಾಮಾನಾಃ ಸ್ಯಾಮ ಪುರಾಣೇನ ನನಂ ತಾಮೂರ್ಜಮೂರ್ಜಾಹುತೀ 


ಊರ್ಜಯೆುಮಾನೇ ॥ 
(ವಾ. ಸಂ. ೨೮-೧೬) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಊರ್ಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದುಸಲ ಅನ್ನವೆಂದೂ, ಇನ್ನೊಂದುಸಲ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಒಂದೇ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 
ಯೋ ವೈತಾಮಕ್ಷಿತಿಂ ವೇವ ಸೋಂನ್ನಮತ್ತಿ ಪ್ರತೀಕೇನ! ಸ ದೇವಾನಸಿ ಗಚ್ಛತಿ ಸ. 


ಊರ್ಜಮುಪಜೀವತಿ ॥ 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೫-೧) 
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ಸ್‌ ಇಟ ಸಾಟ್‌ ಇತ್‌ ಆರ್‌ಎ TT ಹ ಆಆಹ್‌ ಇರ್‌ ಇಡ ಗ್‌ ಇಂ 
ವ್‌ ಇತ್‌ ಹ್‌: ಇರ್‌ ಇಒ ಇಪ ಇಒ ಹ್‌ ಇಒ ರ ಇಇ ಪ್‌ ಇಒ? ಇ... ಒಐಡ' ಇತ್‌ ಇರ್‌ ಇಒ ಇಒ ಇನ್‌ ಒರ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಜಾ: 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನ್ನೆ, ಊರ್ಜ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಊರ್ಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ 
ಶಕ್ಕಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ: ಶಕ್ತಿಪೋಷಕವಾದ ಅನ್ನ ವೆಂದರ್ಥ. 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನ್ನದಾತನೆಂದೂ, ಜಾಗೃವಿಯೆಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು 
ಸಹಸ್ರಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ, ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನೂ ಯಾವಾಗಲೂ ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದಲೂ 
ಜಾಗೃನಿ॥8 ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಗ್ನೇ ಸಹಸ್ರಾಸ್ತೇತಿ |! ಹಿರಣ್ಯಶಕಲೈರ್ವಾ ಏಷ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ................. ಶ್ವಗೌಂ ಸಾಹಸ್ರಸ್ಯ 
ರಾಯ ಈಶಿಷೂಇತಿ ತ್ವಗ್‌ಂ ಸರ್ವಸ್ಯೈ ರಯ್ಯಾ ಈಶಿಸೇ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ ವ್ರ. ೯-೨೩-೩೨) 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷನು. ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳ ಸಕಲ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೂ ಸರ್ವದಾ ನೋಡುತ್ತಿರು 
ವವನು. ಸಕಲ ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಸ್ವಾಮಿಯು. ಅನ್ನದಾತನು. ಶಕ್ತಿಸ್ತರೂಸನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನೇ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, ಶತಪಥದಲ್ಲಿಯೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ಟಿಯ ಸಂಪತ್ರದತ್ವಶಕ್ಷಿಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
ಅಥ ಯದ್ವಸುವನೇ ವಸುಧೇಯಸ್ಯೇತಿ ಯಜತಿ। ಆಗ್ಲಿರ್ವೈ ವಸುವನಿರಿಂದ್ರೋ ವಸುಧೇಯೆಃ ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೮-.೨-೧೬). 
ಅಗ್ನಿ ಯೇ ವಸುವಂತನಾದುದರಿಂದ “ವಸುವನೇ ವಸುಧೇಯೆಸ್ಯ” ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸ 
ಬೇಕು. ಅಗ್ನಿಯು ವಸುವಿನ ಅಧಿಪತಿಯು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ವಸುವಿನ ದಾತೃವು. ಇಂದ್ರನು ಪ್ರ ಗೃಹೀತೃವು 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಮತ್ತು ಇದೇ ಅಂಶವು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೯). | 
ಸುಕ್ರತು8-ಸುಕ್ರೆತುಶಬ್ದವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೆಂದೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ 
ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಆದರೆ, ಕ್ರತು ಶಬ್ದವು ಕ್ರಿಯಾ ಪರ್ಯಾಯವಾದ 
ಪದನೇ ಆದುದರಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವೆಂಬರ್ಥವೇ ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮ 
ಕರ್ತನೆಂದು ಆಗ್ನಿ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ee ies 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ವಿಶ್ಚತಿ ಯಹ್ವೆ ಮತಿಥಿಂ ನರಃ ಸದಾ ಯಂತಾರಂ ಧೀನಾಮುತಿಜಂ ಚೆ ವಾಘತಾಂ। 


ಅಧ್ವರಾಣಾಂ ಚೇತನಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಪ್ರ ಶಂಸಂತಿ ನಮಸಾ ಜೂತಿಭಿರ್ವಧೇ | 
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೫ 
ದಾ ಅಲಾ ದ್‌ ಪೌರ ಫರಾ ಫೌ ಪರ್‌ ಆಾ ದ್‌್‌ ಈ ಇ ಇಹ ಇ ದ್‌್‌ ರಜಾ ಬಲಾ ರ್ಪಬ ಪ್‌ಆ ಫ್‌ ತೌರ ರಘ ಹಾ, ಹಾ, ಹಾಡ ಹಲಾ ರಾತ್‌ ವಲಾ ದಾ ನ್‌್‌ ಈರಾ ನಾರಾ ಧಾ ವ್‌ ರ್‌ ಈರಾ ಫೌ ಅ ಧಬ್‌ ತೌ ತರ್‌ ನ್‌್‌ ರ ನರ ದದ್‌. 





ಮಾ ಶಾ 


1 ಪದಪಾಕಠೆಃ 1 


| 1 | 
ವಿಶ್ಚತಿಂ | ಯಹ್ಪಂ | ಆ | ಅತಿಥಿಂ | ನರಃ | ಸದಾ | ಯಂತಾರಂ | ಧೀನಾಂ |: -ಉಶಿಜಂ [ ಚ! ವಾಘೆತಾಂ | 


‘1k 
ಅಧ್ವರಾಣಾಂ | ಜೇತನಂ | ಜಾತನೆನಾಡಿಸಂ | ಪ್ರೆ | ಶಂಸಂತಿ। ಜ್‌ 'ಜೂತಿಂ ಭಃ | ವೃಥೇ ॥೮॥ 


| ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ 1 


ನರೋ ನೇತಾರಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ವಾ ವಿಶ್ಚತಿಂ ನಿಶಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪತಿಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಪತಿಮಿತಿ 
ವಾ ಯೆಹ್ವಂ ಮಹಾಂತಮತಿಥಿಂ ಸರ್ವಸ್ಯಾತಿಥಿಭೂತೆಂ ಧೀನಾಂ ಬುದ್ಧೀನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ವಾಯೆಂತಾರಂ- 
ನಿಯೆಂತಾರಂ ವಾಘತಾಮೃತ್ವಿಜಾಂ ಚೋಶಿಜಂ ಕಾಂತಂ -ಮನೋಜ್ಞಮಧ್ರರಾಣಾಂ ಯಾಗಾನಾಂ: 
ಜೇತನಂ ಪ ಕ್ರಜ್ಞಾ ಪೆಕಳಂ ಜೂತಿಭಿರ್ಮೇಗೈ ರ್ಯುಕ್ತಂ ಜಾತೆವೇದಸೆಮಗ್ಗಿ ೦ ವೃಧೇ ವೃ ದ್ರ ಯೇ ಸಮೃ ದ್ರ ಯೇ 
ನಮಸಾ ನಮಸ್ಸಾ ರೇಣ ಸ್ತುತಿಭಿಶ್ಚ ಪ್ರಶಂಸತಿ | ಪ್ರಶಂಸಾಂ ಕುರ್ವಂತಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ನರ8--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು | ನಿಶ್ಚತಿಂ- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ | 
ಯೆಹ್ವಂ--ಪೂಜ್ಯನೂ | ಅತಿಥಿಂ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅತಿಥಿಭೂತನೂ | ಧೀನಾಂ--ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ಯೆಂತಾರಂ--- 
ನಿಯಂತೃವೂ | ವಾಘತಾಂ ಚ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ! ಉಶಿಜಂ--ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನೂ |  ಅಧ್ವರಾಣಾಂ--- 
ಯಾಗಗಳಿಗೆ | ಚೇತೆನಂ- ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕನೂ।! ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಜೂತಿಭಿ£ -ವೇಗಗಳಿಂದ. (ಶಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ) ಕೂಡಿದವನೂ | ಜಾತೆವೇಡಸೆಂ- ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ಅಗ್ದಿಯನ್ನು | ವೃಥೇ--ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧ್ಯರ್ಥ- 
ವಾಗಿ | ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಕ್ಥಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಪ್ರಶಂಸಂತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ ಖಯತ್ತಿಗಾದಿಗಳು, ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅತಿಥಿ: 
ಭೂತನೂ, ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನಿಯಂತ್ಛವೂ, ಖುತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನ್ಕೂ ಸರ್ವದಾ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ. 
ವನೂ, ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ಸರೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಪತ್ಸ ಮೃ ದ ಸ್ಸ ರ್ಥವಾಗಿ ನಮಸ್ವಾರವನ್ನ ರ್ಪಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The leaders (of holy rites) praise with prostration, for (the sake of} 
increase, the mighty lord of people, the guest (of men), regulator eternally 
of acts, the desired of the priests, the exposition of sacrifices, Jatavedas,. 


endowed with (divine) energies. 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಚಾತವೇದಸಂ- ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಜಾತವೇದಸ್ಸೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿಪ್ಲಾನೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಐತಿಹಾಸಿಕವಾದ ಕಥೆಯೊಂದಿದೆ- - 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸೃಜತ ತಾಃ ಸೃಷ್ಟಾಃ ಪರಾಚ್ಯ ಏವಾಯನ್ನ ವ್ಯಾವರ್ತಂತ ತಾ ಅಗ್ನಿನಾ 
ಪರ್ಯಗಚ್ಛೈತ್ತಾ ಅಗ್ನಿ ಮುಪಾವರ್ತಂತೆ ತಮೇವಾದ್ಯಾಪ್ಯುಪಾವ್ಯ ತ್ತಾಃ ಸೋತಬ್ರವೀಜ್ಞಾತಾ | 
ವೈ ಪ್ರಜಾ ಹೂ ಯದಬ ್ರಿನೀಜ್ಞಾತಾ ವೈ ಪ್ರಜಾ ಅನೇನಾನಿದಮಿತಿ ತಜ್ಞಾತೆವೇ- 
ದಸ್ಯಮಭವತ್ತ ಜ್ಞಾ ತವೇದಸೋ ಜಾತವೇದಸ್ತ್ಯಂ y 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೬) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಸೃಷ್ಟವಾದ ಆ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡವು. ಆಗ ಅವನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅವೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿದವು. ಆಗ ಅವನು “ನಾನು 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಜಾತವಾದ (ಸ್ಪಷ್ಟ ಕ್ರೈವಾದ) ಪ್ರ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದೆ ೇನೆ ಎಂದನು. ಜಾತವಾದವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ಜಾತವೇದಸ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸ ರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. 
ತೆದ್ವಿಂದತೇ ತೆದ್ಯಜ್ಞಾತೆಂ ಜಾತಂ ವಿಂದತೇ ತಸ್ಮಾಜ್ಞಾತವೇದಾಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೫-೧-೬೮) 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸ ಸಕಲವನ್ನೂ ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ಜಾತವೇದಸ್ಸೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾಯಿ 
ತೆಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವಿಂದತೇ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ 3 ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಾಗಲೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನಾಮದರಿಂದ ಜಾತವೇದಸ್‌ 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಜಾತಾನಿ ವೇದ | ಚಾತಾನಿ ವೈನಂ ವಿದುಃ । ಜಾತೇ ಜಾತೇ ವಿದ್ಯತ ಇತಿ ವಾ| ಜಾತವಿತ್ತೋ 
ವಾ ಜಾತಧನೋ ವಾ ಜಾತನಿದ್ಯೋ ವಾ ಜಾತಜ್ಞಾನಃ (ಠಿ. ೭-೧೯) 


ಹುಚ್ಚಿದಕೂಡಲೇ ಸ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳ ಜಾ ಪ್ಲ ನವುಳ್ಳ ವನು, ಎಲ್ಲಾ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನು ಅಥವಾ ಸಕಲ 
ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ವನು ಅಥವಾ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಗಳನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಏವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


(ನಿ. ೭-೧೯) 
ಭೂತಾನಿ ವೇದ ಯೆಜ್ಞಾತೋ ಜಾತವೇದಾಥ ಕಥ್ಯತೇ | 
ಯೆಚ್ಚೈಷ ಜಾತವಿದ್ಯೋಇಭೂತ್‌ ವಿತ್ತಂ ಜಾತೋ $ಧಿವೇಶ್ತಿ ವಾ ॥ 
_ ವಿದ್ಯತೇ ಸರ್ವಭೂಶೈರ್ಹಿ ಯೆದ್ದಾ ಜಾತಃ ಪುನಃಪುನಃ | 
ತೇನೈಷ ಮಧ್ಯಭಾಗೇಂದ್ರೊ € ಜಾತವೇದಾ ಇತಿ ಸ್ತುತಃ ॥ (ಬೃ. ದೇ. ೨-೩೦, ೩೧) A 


ಹೆಟ್ಟಿ ಹೊಡನೆಯೇ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಅರಿಯುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅವನೇ ಜ್ಞಾನದ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಆಧಾರನಾಗಿರುವುದರಿಂದಾ 
ಗಲಿ, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದಾಗಲೇ ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ '39ದು ಹೊಂದುವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ, ತನ್ನ 


~~ 
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ಮಸಾಯಿ ದೊ ದ್‌ೆ ಕಾರ್ಟ್‌ ನಲ್‌ ಇಹ ತಾಪ್‌ ರ್‌ ಲಲಿ ಎಸಕ ಎ. 





ರ್‌ ಇತ್‌ ಮೌ ಫ್‌. 


ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲೇ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವವನಾದುದರಿಂದಲಾಗಲಿ, ಮಧ್ಯೆ ಲೋಕದ ದೇವತೆ 


ಯಾದ ಇಂದ್ರನಂತೆ ಆಗ ಯಾ ಸಹ ಜಾತವೇದಸ್ಸು ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೆ ರ್ವೀವತೆಯ 
ವಿವರಣೆಯಿದೆ. 


ಜೂತಿಭಿಃ_-ವೇಗೈಯ್ಯರ೯ಕ್ತೆಂ | ವೇಗಗಳಿಂದ ಆಥವಾ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಜೂತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 
4 ಸಂಜ್ಞಾನಮಾಜ್ಞಾನಂ ಎನ ಮನೀಷಾ ಜೂತಿಃ ಸ್ಮೃತಃ ೨೨ 
(ಐ. ಉ. ೩-೨). 


ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆಯತಕ್ಕ ಆತ್ಮನ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಜೂತಿ ಎಂಬ ಒಂದು ಗುಣವೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಅದನ್ನು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ವಿಷರಿಸುತ್ತಾ ರುಜಾದಿದುಃಖತ್ವಾಭಾವಃ | ಮಾನಸಿಕವಾದ ಯಾವ 
ಕಲ್ಮಷವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಗುಣವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಾಯಃ ಕಲ್ಮಷರಹಿತವಾದ ಮನಸ್ಸು ವೇಗದಿಂದ ಜ್ಞಾ ನಸಾಧನೆಗೆ 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತದೆ.ಎಂದು. ತಾತ್ಸ್ವರ್ಯವಿರಬಹುದು. 


ಮಖಸ್ಯ ತೇ ತವಿಷಸ್ಯ ಪ್ರ ಜೂತಿಮಿಯರ್ಮಿ ವಾಚೆಮಮೃತಾಯ ಭೂಷನ್‌ | 
ಇಂದ್ರ ಪ್ಲಿತೀನಾಮಸಿ ಮಾನುಷೀಣಾಂ ವಿಶಾಂ ದೈವೀನಾಮುತ ಪೂರ್ವಯಾವಾ || 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೪-೨) 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಭಾವಪೂರಿತನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೆ ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯ 
ನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂಬ ಪ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯುಳ್ಳ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೈತವಾದ ಐತರೇಯ ಉಪನಿಷತ್ತಿನ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಜೂತಿಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಮನಸಾ ಪ್ರೇರಿತಾಂ ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮಾನಸಿಕವಾದುದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಭೌತಿಕವಾದುದಾಗಲಿ, ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗ ಕ್ರಿಯೆಯ 
ವೇಗವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ie 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ನಿಭಾವಾ ದೇವಃ ಸುರಣಃ ಪರಿ ಕ್ರಿತೀರಗ್ಗಿ ರ್ಬಭೂವ ಶವಸಾ ಸುಮದ್ದ ದ್ರಥಃ | 


ತಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ಭೂರಿಪೋಷಿಣೋ ವಯವಂಪ ಭೂಷೇಮ ದಮ ಆ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | lei 
ವಿಭಾರವಾ | ದೇವಃ | ಸು5ರಣಃ | ಪರಿ | ಕ್ರಿತೀಃ | ಅಗ್ನಿ 8 I ಬಭೂವ I ತನ 1 ಸುಮತ್‌5ರಥಃ | 


ತಸ್ಯ | ವ ವೃತಾನಿ | ಭೂರಿ ಪೋಷಿಣಃ | ವಯಂ, | ದಾಗ | ಭೂಷೇಮ I le | el ಸುವೃಕ್ತಿ ಕಂಬಿ Ile 1 
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ಶ್‌ ನ್‌್‌ ಫೌ ಪರ... ನ್‌, ನ್‌ ಬರ್ಟ್‌ ಬ ಅರ್‌ ಬ ಉಫಾ ಸಬ ರ್ಸ್‌ ಸಿರ್‌ ಘಾ ತಲಾ ಹಲಾ ನ ಫ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಹ್‌ 





ಕ್‌ ನ್‌್‌. ನ್‌್‌ ನರನ ವಾ ಪಬವ, ನತ್ತಾ ಸತಾರಾ ಸೌ ನನ್‌ ವಲಾ ಸ್ಪಾರ್‌ ನ್‌ ಪತಾ ಹಡ್ತಾ ಪೇಡಾ ಹಾಹಾ ಸಡಾ ಹಸಾತ ತಾರ್‌ ವತ ಮೌಲಾ ರ್ಪತಾ ಮ್‌ ರ್‌ಇಾಾ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನಿಭಾವಾ ದೀಪ್ತಿಮಾನ್‌ :ದೇವಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸುರಣಃ | ಅತ್ರ ವರ್ಣಲೋಪಶ್ಭ್ಧಾಂದಸಃ | 
ಶೋಭನಂ ರಮಯುತೀತಿ ಸುರಮಣಃ | ಸುಮದ್ರಥಃ ಶೋಭನರಥೋಂಗ್ನಿ8 ಶವಸಾ ಬಲೇನ್ವಕ್ತಿತೀಃ 
ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪರಿಬಭೂವ | ಪರಿತೋ ಗೃಹ್ನಾತಿ। ಅತ್ರ ಭವಶೇರುಪಸರ್ಗವಶಾತ್‌ ಪರಿಗ್ರಹಾರ್ಥತ್ವಂ | 
ಭೂರಿಪೋಷಿಣೋ ಬಹೂನಾಂ ಪೋಷಯಿತುಃ ಪಾಲಯಿತುರ್ಡಮೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ। ದಮ ಇತಿ 
ಗೃಹನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ನಿವಸಶಸ್ತಸ್ಕಾಗ್ಸೇರ್ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ವಯಂ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸ್ತೋಶ್ರೈರುಪ. 
ಭೂಷೇಮ | ಉಪಭೂಷಯಾಮಃ | ಪ್ರಕಾಶಯಾಮಃ ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಭಾವಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ದೇವಃ. -ದೇವತಾತ್ಮನೂ | ಸುರ28--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಮಿಸು 
ವವನೂ | ಸುಮದ್ರಥಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಥದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲಿ8--ಆಗ್ದಿಯು | ಶವಸಾ-- 
ಸ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದ!  ಕ್ರಿತೀ8-ಸಕಲವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ! ಪೆರಿ ಬಭೂವ ಸರ್ವತ್ರ ಪರಿಗೃಹಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಭೂರಿಪೋಷಿಣ8- ಅನೇಕರನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವನೂ | ದಮೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವನೂ ಆದ ! 
ತಸ್ಯ--ಆ ಅಗ್ನಿಯ | ವ್ರತಾನಿ- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ವಯೆಂ- ನಾವು | ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | 
ಉಪ ಭೂಷೇಮು- ಅಲಂಕರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡೋಣ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಮಿಸುವವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಥದಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ಪಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಕಲವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಸರ್ವತ್ರ ಪರಿಗ್ರಃ ಅನೇಕರನ 
ಪಾಲಿಸುವವನೂ, ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನೂ ಆದ ಆ ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಾವು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡೋಣ. 


2 © 
ಕ್ವ 
J 
ಇ 


English Translation 


The resplendent and adorable Agni, riding in an auspicious chariot, 
has comprehended the whole earth by his vigour: let us glorify with fit 
praises, the acts of that cherisher of multitudes in his own abode. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


' ಸುಮದ್ರಥಃ--ಸುಮತ್ಸ್ಸೈಯಮಿಶೃರ್ಥಃ (ನಿ. ೬-೨೨) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ವಯಂ ಎಂದರೆ 
ಇತರ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಲ್ಲದೇ ತಾನಾಗಿಯೇ ಪ್ರನರ್ಶಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದುದು, 
ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಸುಮದ್ದಣ್ಲ ಸುಮದಂಶುಃ ಇತ್ಯಾದಿ 
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ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುವಾಗೆಲ್ಲಾ ಇದೇ ಅರ್ಥವುಂಟು, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸುಮಡ ಸ್ರ ಥೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಶೋಭನರಥಃ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ ರಥವೆಂದು ಅರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸುವೃಕ್ತಿಭಿ8_ ಸುವೃಕ್ತಿ ಪದವು. ಸ್ತೋತ್ರ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ 
ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯ. 


ಕದದ ವೀ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | I \ 
ವೈಶ್ವಾನರ ತ ತವ ಧಾಮಾನ್ಯಾ ಚಕ್ರೇ ಯೇಭಿಃ ಸ್ವರ್ವಿದಭವೋ ವಿಚಕ್ಷಣ | 


ರ್ಯ | 
ಜಾತ ಆಪೃಣೋ ಭುವನಾನಿ ರೋದಸೀ ಅಗ್ರೇ ತಾ ವಿಶ್ವಾಸ ಪರಿಭೂರಸಿ ತ್ಮನಾ ॥೧೦॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ವೈಶಸಿ ನರ! ತವ | ಧನಾನಿ | ಚಕೇ | ಯೇ ಸ ಸ್ಪ85ವಿತ್‌ | ET | ನೀಚನ್ತಣ | 
ಜಾತಃ | ಆ | ಅಪ್ಪಣಿಃ | le | ಕೋಡಿಸೀ ಇತಿ | ಅಗ್ನೇ | ತಾ| ನಿಶಾ I ಪೆರಿ5ಭೂಃ | ಅಸಿ | 


ತ್ಮನಾ | ೧೦ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ವೈಶ್ವಾನರ ತವ ಧಾಮಾನಿ ತ್ವತ್ಸಂಬಂಧೀನಿ ತೇಜಾಂಸ್ಕಾಚೆಕೇ | ಅಭಿಷ್ಟೌಮಿ | ಹೇ ವಿಚಕ್ಷಣ 
ಪ್ರಾಜ್ಞ ತ್ವಂ ಯೇಭಿರ್ಯ್ಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿಃ ಸ್ಪರ್ವಿತ* ಸರ್ವವಿತ್‌ ಸರ್ವಜ್ಞೋತಭವಃ | ಭವಸಿ | ಜಾತ. 
ಜ್‌ ಸ್ಪೃಂ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪ್ಸ ಥಿವ್ಯಾವಾಪೃ 881! ಆಪೂರಯಃ! ಹೇ ಆಗ್ಸೇ 
ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ತಾ ತಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ತ್ಮನಾ ಆತ್ಮನಾ ಪೆರಿಭೂರಸಿ | ಪರಿಗೃಹೀತಾಸಿ || 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ವಿಚಿಕ್ಷಣಿ-ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದವನೂ | ವೈಶ್ವಾನರ ವೈಶ್ರಾನರರೂಪಿಯಾದವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಯೇಭಿ8ಃ--ಯಾವ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಸ್ಪರ್ವಿತ್‌- -ಸರ್ವಜ್ಞ, ನಾಗಿ |” ಅಭವಃ--ಆಗಿದ್ದೀಯೋ |` 
ತನ ಧಾಮಾನಿ--ನಿನ್ನ ಆ ಸಕಲತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ | ಅ ಚತರ] ತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಅಗ್ನೇ- -ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 
(ನೀನು) | | ಜಾತಃ ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ | ಭುವನಾನಿ--ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ | ಕರೋಪಸೀ-- 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ | ಆಸೃಣಃ--ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತ ವಾದ | : ತಾ--ಆ ಭೂತ' 
ಜಾತಗಳನ್ನೂ | ತ್ಮನಾ--ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ | ಪರಿಭೂರಸಿ- -ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಇ ಚಾರ್‌ 
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ದ್‌್‌ ಒಫ್‌ ಫ್‌ ಹೌ ಮರಾ ನೌ ಹೌ ದೌ ನೌ ತ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌. ಸಾ, ದ್‌ ಮಾಯಾ ಯಿ ನ್‌್‌, ಮುಚಿ ಸ ಬ ಸ ವ ವನ ಮ ತ ಮ ದ ಗ ನ್‌. 





ಗ್‌ ನ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ನೌ ಇ ಆಫ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಪೌಲ ಹಾ ನ್‌್‌. 





| ಭಾವಾರ್ಥ (1 


ಪ್ರಾಜ್ಞ ಸ್ಥ ನಾದವನೂ, ವೈಶ್ವಾ ನರರೂಪಿಯಾದನನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ನೀನು ಸಾಸ ಗಿದ ನಿನ್ನ ಆ ಸಕಲ್ವತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು 
ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ, ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ. ಸಮಸ್ತ 


ವಾದ ಆ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಸರಿಗ್ರಹಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 


Vaishwanara, I celebrate your energies, whereby, O sage, you have 
become omniscient: as soon as born, Agni, you have occupied the realms 
(of space), and heaven and earth. and have comprehended all these 
with yourself. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಮತ್ತು ಲೋಕಪಾಲಕವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಐದನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿಸಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ವೈಭವಗಳನ 
ಸೂಚಿಸುವ ಅಷ್ಟ ನಾಮಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಅಗ್ನಿಯ ಈ ವ್ಯಾಪಕಶಕ್ತಿಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ಮತ್ತು ಜಗಳ ಲೋಕಪಾಲನಾಕ್ರಮ ತಿ ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು 2 2ಲಂಕಚ್‌ ಅವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭುವನಾನಿ ರೋದಸೀ ಆಸೃ 8 ಎಂದು ಯಾವ 
ವ್ಯಾಪಕಧರ್ಮವು ಬ್ಲ. ಆ ಖು ನಿಶದಸಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ನಿದ್ಮಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ರೇಧಾ ತ್ರಯಾಣೀತಿ | ಅಗ್ನಿರ್ವಾಯುರಾದಿತ್ಯ ಏತಾನಿ ಹಾಸ್ಯ ತಾನಿ ಶ್ರೇಧಾ 
ತ್ರಯಾಣಿ ವಿದ್ಮಾ ತೇ ಧಾಮ ವಿಭೃತಾ ಪುರುಶ್ರೇತಿ ಯದಿದಂ ಬಹುಧಾ ವಿಪ್ರಿಯೆತೇ ವಿದ್ಮ್ಮಾ 
ತೇ ನಾಮ ಪರಮಂ ಗುಹಾ ಯದಿತಿ ಯವಿಷ್ಠ ಇತಿ ವಾ ಅಸ್ಯ ಶನ್ನಾಮ ಪರಮಂ ಗುಹಾ 
ವಿದ್ಮಾ ತಮತಶ್ಸಂ ಯೆತ`ಆಜಗಂಥೇತ್ಯಾಪೋ ವಾ ಉತ್ಸೋ9ದ್ಭೊ ಕೀ ವಾ ಏಷ ಪ್ರಥಮ- 
ಮಾಜಗಾಮ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬೭-೪-೪) 


ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನಿನ್ನ ತ್ರಿವೃದಾತ್ಮಕವಾದ ಮೂರು ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ನಾವು ತಿಳಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು 
ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ಪ್ರಕಾರಗಳೂ ನಿನ್ನ ರೂಪಾಂತರಗಳು. ಅಲ್ಲದೆ ಈ ರೂಪಗಳೂ ತಮ್ಮ ಅವಾಂತರ 
ಪ್ರಭೇದಗಳಿಂದ ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಳೂ ಹರಡಿರುವುದೂ ನಮಗೆ ಗೊತ್ತು. ನಿನ್ನ ಅತಿಜ್ಯೇಷ್ಠ ವಾದ ನಾಮವೂ ಮತ್ತು 
ಕನಿಷ್ಠವಾದ ನಾಮವೂ ಬಹುಗೂಢವಾದವು ಎಂಬುದೂ ತಿಳಿದಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಉದಕದಿಂದ ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿದುದೂ ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ. | 
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ಬ್‌ ಆನ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಬಾಸ್‌ ಬ್ರಾಮ್‌ ಇಮ್‌ ಇವತ್‌ ಒಪ. ಇದ್‌ ಇ ಜಾ ಬಾರ ಒಹ್‌ ಇ ಹ್‌" 


ಸಮುದ್ರೇ ತ್ವಾ ನೃಮಣಾ ಅಸ್ಸಂತರಿತಿಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ ನೃಮಣಾ ಅಪ್ಪು ತ್ವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತ್ಯೇ- 
ತನ್ನ ಚೂ ಈಧೇ$ ದಿವೋಳ$ಗ್ನ ಊಧನ್ನಿತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ ನೃಚಕ್ಷೂ ಆಪೋದಿವ ಊಧ- 
ಸ್ತೈತೀಯೇ ತ್ವಾ ರಜಸಿ ಶಸ್ಥಿವಾಗ್‌ಂಸಮಿತಿ ದ್ಯೌಾರ್ಶೈ ತೃತೀಯೆಗ್‌ಂ ರಜೋತಪಾಮಂ- 
ಪಸ್ಥೇ ಮಹಿಷಾ ಅವರ್ಧನ್ನಿತಿ ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಮಹಿಷಾ ಬಿನಿತ್ಪಾ ಪ್ರಾಣಾ ಅವರ್ಧನ್ನಿತ್ಯೇತತ್‌ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬_೭-೪-೫) 


ಪುರುಷ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ದೇವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ 
ಆ (ನೃ ಮಣನು) ದೇವನು. ಅವನೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವನು. ದ್ಯುಲೋಕದ ಊದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ (ಕೆಚ್ಚ ಲಿ 
ನಲ್ಲಿ) ನೃಚೆಕ್ಷನಾದ ದೇವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರ ಪ ಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಸಪ ಸ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಆ ನೃಚೆಕ್ಷನಾದ ದೇವನು, 
ತೃತೀಯ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಹಿಸಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಬೆಳೆದು ಪ್ರಬಲನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು. ಮುಖ್ಯಸ್ರಾ ರನ್ನೇ ಈ 


ಮೆಹಿಸಗಳು. ಅವೇ ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಬಲ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದವು. 


ರ್‌ ಸರ್ವದೇವತ್ಯೋಂಗ್ನಿ ರ್ಯಾವಾನಗ್ನಿರ್ಯಾವತ Pe ಮಾತ್ರಾ ೫ 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪-೬) 
ಸರ್ವಲೋಕವ್ಯಾಪಿಯಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ಟಿಯೇ ದೇವತಾಮಯನು. ಸಕಲ Mo ಇವನಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಇದೇ ಅಗ್ನಿವೈಶ್ವಾನರನ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕಸ್ತರೂಷವು ನಾನಾ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ: 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅಂಶವು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. 


ಸ್ಪರ್ವಿ34-- ಸರ್ವವಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಜ್ಞ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ದಂಸನಾಭ್ಯೋ ಬೃಹದರಿಣಾದೇಕಃ ಸ್ವಪಸ್ಯಯಾ ಕವಿಃ 


| 
ಉಭಾ ಪಿತರಾ ಮಹಯನ್ಭಜಾಯತಾಗ್ಬಿರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಭೂರಿರೇತಸಾ ೧೧ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 'ಹೆತ್‌ | lt | ಏಕಃ ಸು TS | 
ವೈಶ್ಚಾನರಸ್ಯ ! ದಂಸನಾಭ್ಯಃ | ಬೃಹತ್‌ | ಅರಿಣಾತ ಅಬ ಪೂ 


ತ I | I 
ಉಭಾ ! ಪಿತರಾ | ಮಹಯನ್‌ | ಅಜಾಯತ | ಅಗ್ನಿ 8 ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ ಇತಿ! ಭೂರೀರೇತಸಾ ॥ಂಂ॥ 
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RAN ನ್‌್‌ ಕ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ನ್‌್‌ 
ES ಗ್‌ ನ್‌್‌ ಇನ್‌. ಕ್‌ ಇರ್‌ ನನ್‌ 
ಇ. ತಾಪ ರತ ~~“ pe . 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ದಂಸನಾಭ್ಯಸ್ತೋಷಕಾರೀಭ್ಯಃ ಕ್ರಿಯಾಭ್ಯೋ ಬೃಹನ್ಮಹದ್ಭನಂ ಭವತೀತಿ 
ಯುತ್‌ ತದಡವಿತಥಂ। ಯತಃ ಕಾರಣಾದೇಕೋ ಮುಖ್ಯಃ ಕವಿರಗ್ನಿಃ ಸ್ವಪಸ್ಯಯಾ ಶೋಭನಯುಜ್ಚಾದಿ- 
ಕರ್ಮೆೇಚ್ಛೆಯಾ ಯಜಮಾನಾದಿಭ್ಯೋ ಧನಮರಿಣಾತ್‌ | ಪದಾತಿ | ಸೋsಯೆಮಗ್ಗಿರ್ಭೂರಿರೇತಸಾ 
ಬಹುರೇತಸ್ವಾವುಭೋಭಾ ಪಿತರಾ ಪಿತರ್‌ ಮಾತಾಪಿತರಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಮಹಯೆನ್ಫೂಜಯೆನ್‌ 
ಅಜಾಯೆತ ॥ 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ--ವೈಶ್ವಾನರರೂಸನಿಯಾದ ಅಗ್ವಿ ಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ | ದಂಸನಾಭ್ಯ8ಃ--ಸಂತೋಷಕಾರಕಗಳಾದ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಬೃಹತ. ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವು (ಲಭಿಸುತ್ತದೆ) | ಏಕ8-.-ಪ್ರಧಾನನೂ। ಕವಿಃ -ಮೇಧಾವಿಯೂ 


ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಸ್ವಪಸ್ಯಯಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ | ಅರಿಣಾತ್‌- (ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಧನವನ್ನು) ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ಅಗ್ನಿ8--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಭೂರಿರೇತಸಾ--ಸಮೃದ್ಧ ವಾದ ಉತ್ಪಾದನಶಕ್ತಿಯಿಂದ 


ಕೂಡಿದವರೂ | ಪಿತರಾ--ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾಪಿತೃರೂಪರೂ ಆದ | ಉಭಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-- ದ್ಯಾಪಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳಿಬ್ಬರನ್ನೂ ||. ಮಹಯುನ್‌- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ |. ಅಜಾಯುತ.- -ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೈಶ್ಪಾನರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಂತೋಷಕಾರಕಗಳಾದ ಕರ್ಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವು 
ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಧಾನನೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಅಗ್ಟಿಯು ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಉತ್ಪಾದನಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆ 


ಮಾತಾಪಿತೃ ರೂಪರೂ ಆದ ದಫಿವಾವುಧಿಎಗಳಿಬ್ಬರ ನೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು. 


English Translation: 


From acts that are acceptable to Vaishwanara comes great (wealth); 
for he, the sage (Agni) alone, bestows (the reward) of zeal in (the 
performance of) his worship: adoring both his prolific friends, heaven and 
earth, Agni was born. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ದೆಂಸನಾಭ್ಯಃ ಬೃಹತ್‌ -ಅಗ್ನೇಃ ಶತೋಷಕಾರೀಭ್ಯಃ ಕ್ರಿಯಾಭ್ಯಃ ಮಹದ್ಭನಂ 

ಭವತೀತಿ ಯತ್‌ ತೆದವಿತಥೆಂ | ವೈಶ್ರಾನರಾಗ್ತಿಯ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗಾಗಿ ಆ - 
ದೇವನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಬಹಳವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವನು ಎಂಬುದು ಅಸತ್ಯವೇನೂ ಅಲ್ಲ, ಎಂದರೆ ನಿಶ್ಚಯ 

ವಾಗಿಯೂ ಕೊಟಿ (ಕೊಡುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಧನಶಬ್ದವಾಗಲಿ, ವಾಕ್ಯಪೂರಣಮಾಡುವ 
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ಹ್‌ಇದ್‌' ಇನ್‌ 





ಕ್ರಿಯಾಪದವಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಥನಂ ಭವತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಆಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿ 
ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ದಂಸನಾಭ್ಯಃ8--ದಂಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ಥಿ. ೩-೧). 
ಇಲ್ಲ ಕರ್ಮವೆಂದರೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳು. ಇಂತಹ ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಖುತ್ವಿಗ್ಯಜಮಾನರಿಗೂ, ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಇತರ ಜನರಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯು 
ಬಹಳವಾದ ಧನವನ್ನು ಅಥವಾ ಅವರವರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಏಕಃ ಕವಿಃ ಸ್ವಪಸ್ಯಯಾ ಅರಿಣಾತ3*. -ದೇವೇಷು ಮುಖ್ಯಃ ಕ್ರಾಂತಪರ್ಶೀ ಅಗ್ನಿಃ ಶೋಭನ- 
4 
ಯಚ್ಚ ದಿಕರ್ಮೇಚ್ಛೆಯಾ ಯಜಮಾನಾದಿಭ್ಯೋ ಧನಂ ದದಾತಿ | ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯ 


ಹ d 
೯ 


ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ, ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಧನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 


ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು 


೯ವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವನು ಎಂದು ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಏಕೆ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕವಾಗಿಲ್ಲ. ಮುಖ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸ್ವಸಸ್ಯಯಾ--ಅಸಃಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧) ಸು ಅಪಃ. ಸ್ಪಪೆಃ ಎಂದರೆ 
ಶೋಭನವಾದ ಕರ್ಮ. ಸ್ಪಪಸ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಶೋಭನಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವ ಇಚ್ಛೆ ಯೆಂದರ್ಜವು. ಇಲ್ಲಿ ಶೋಭನ 


ಕರ್ಮವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕ್ರ 


ಅಗ್ನಿಃ ಭೂರಿರೇತಸಾ ಪಿತರಾ ಉಭಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಮಹಯೆನ್‌ ಆಜಾಯತ--ಸೋ€ಯ- 
ಮಗ್ನಿಃ ಬಹುರೇತಸ್ವ್‌ ಉಭೌ ಪಿತರೌ ಮಾತಾಪಿತರ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಪೂಜಯೆನ್ನಜಾಯೆತ | 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು- ತಮ್ಮ ನೀರ್ಯದಿಂದ ಅನೇಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥರಾದವರೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪಾಲಕ 
ರಾದವರ್ಕೂ ತನಗೆ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಾದವರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ (ಗೌರವಿಸುತ್ತಾ) ಉತ್ಸನ್ನ 
ನಾದನು, ಎಂದರ, ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದಕೂಡಲೇ ತನ್ನ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಆದರ 
ಗೌರವಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದನು ಎಂದರ್ಥವು. ; 


ಭೂರಿರೇತಸಾ--ಭೂರಿಶಬ್ದವು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೧೩) ಭೂರಿ ಎಂದರೆ 
ಬಹಳವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ರೇತಃಶಬ್ದ ವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೨೪). ರೇತಸ್ಸೆಂದರೆ ವೀರ್ಯವು, 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು. ಆದುದರಿಂದ ಭೂರಿರೇತಸಾ ಎಂದರೆ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು 
ತಮ್ಮ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಅನೇಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ಕಿಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವವು. ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತಿರುವುದು ಲೋಕಸಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ರೇತಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಭೂರಿರೇತಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹಳವಾದ ಉದಕವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದರೆ ಉದಕದಿಂದ ಕೂಡಿರುವವರು 
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ನ್‌ ಭಗ ರ ನಾನ್‌ ಘರಾ ಜನ್‌ ನ್‌ ವಲಾ ಹತಾ ಭಲ ಹ್‌ ಫೇ ಹೌರಾ ಚುತ್ತಾ ಭಲಾ ಸ್‌ರಾ ನಾ ಪದ್‌ ಬತಾ ಹೌರಾ ವಾ, ನಾ ಸಡಾ ನ ಹಟಾ ಪ್‌ ಹ್ತ ವಾ ಹಾ ಪ್‌ ತ್‌ ಹಳ್ಪಾರಳ ರಾ ಕ್‌ ರಾ ರತಾ ನ್‌ ರಾ ವರಾರ್‌ ಸರ್‌ ಹರಾ ಪತ್ತಾ ಇಪ ತಾನ್‌ ಹರಾ ವಡಾ ರ ಹಡ್ತಾ ಪತ್ತಾ 
ಕ್‌ ತರಾ ಫಾ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌. 





NR ರತಾ 


ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ ನದಿಗಳು ಸಮುದ್ರಗಳು ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಜಲಾಶಯಗಳಿರುವುವು. 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ದ್ಯು) ವೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ಎಂದರೆ ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಮೇಫೆಗಳಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಈ ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಬಹಳವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 





ಪಿತೆರಾ--ಮಾತಾಪಿತೆರಾ | ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು 
ನಿತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಪಿತಾ ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ (ನಿ. ೪-೨೧)- ಎಂದರೆ ಪಿತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಾ ರಕ್ಷಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿ ಪಾಲಿಸುವವನು, ಪೋಷಿಸುವವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪಿತೆರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಾದ ಆಥವಾ ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಪಾಲಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವ ಬಂಬಥಗವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾದ್ದಿ ವೆಚನಾಂತರೂಪ. ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಪಿತರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಿ 
ಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ತಂದೆತಾಯಿ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. - ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾದ 
ಪಿತರಾ.ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ತಂದೆತಾಯಿಗಳಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಯುವಾನಾ ಪಿತರಾ ಪುನಃ ಸತ್ಯಮಂತ್ರಾ ಯಜೂಯೆವಃ | 
(ಯಃ ಸಂ. ೧-೨೦-೪) 
ಸೌಧನ್ವನಾಸಃ ಸ್ವಪಸ್ಯೇಯಾ ನರೋ ಜಿವ್ರೀ ಯುವಾನಾ ಪಿಶರಾಕೃಣೋಶನ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೦-೮) 
ಸುರೇತಸಾ ಪಿತರಾ ಭೂಮ ಚೆಕ್ರತುರುರು ಪ್ರಜಯಾ ಅಮೃತಂ ವರೀಮಭಿಃ | 
(ಯ: ಸಂ. ೧-೧೫೯-೨) 
ಸಂಖಾಲ್ಯ ಯೆದ್ಭುವನಾ ಸರ್ಯಸರ್ಪತ ಕ್ಚೆಸ್ಟಿತ್ತಾತ್ಯಾ ಪಿತೆರಾ ವಾ ಆಸತಶುಃ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೧೨) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಯ. ಸಂ. ೩-೭-೧; ೩-೫೪-೧೬; ೪-೩೩-೩; ೪-೩೪-೯; ೪-೩೫-೫; ೪-೩೬-೩; 
೭-೫೩-೨; ೭-೬೭-೧; ೧೦-೧೧-೬; ೧೦-೧೨-೪; ೧೦-೩೯-೬; ೧೦-೬೧-೧; ೧೦-೬೫-೮ ಎಂಬ ಖಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರುವ ಪಿತರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಮಾತರಾ ಎಂಬ pe ಸಹೆ 
ತಾಯಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ ತಾಯಿತಂದೆಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. 


ಪ್ರ ವೋ ನಪಾತಮಸಾಂ ಕೈಣುಧ್ವಂ ಪ್ರೆ ಮಾತರಾ ರಾಸ್ಪಿನಸ್ಯಾಯೋಃ | 

(ಖು. ಸಂ ೧-೧೨೨-೪) 
ಕೃಷ್ಣಪ್ರ್ರುತ್‌ ವೇವಿಜೇ ಅಸ್ಯ ಸಕ್ಷಿತಾ ಉಭಾ ತರೇಶೇ ಅಭಿ ಮಾತರಾ ಶಿಶುಂ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೦-೩) 
ತಾ ತ್ರ ವರ್ಧಂತಿ ಮಹ್ಯಸ್ಯ ಪೌಂಸ್ಯಂ ನಿ ಮಾತರಾ ನಯೆತಿ ರೇತಸೇ ಭುಜೇ | 

(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೫-೩) 


ತೇ ಸೂನವಃ ಸ್ಥ ಸ್ವಪೆಸಃ 120 ಮಹೀ ಜಜ್ಜುರ್ಮಾತರಾ ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೯-೩) 
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ಚಂಗ 


ಅ. ೨. ಅ. ೮. ವ. ೨೨, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 665 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖ. ಸಂ. ೧-೧೪೨-೭; ೩-೧-೭; ೩-೫-೭; ೩-೭೧ ೩-೩೩-೧; 
೩-೩೩-೩ ; ೪-೨೨-೪; ೫-೫-೬; ೬-೧೭-೭; ೬-೩೨-೧; ೭-೨-೫; ೭೨೭೨೩; ೮೨೯೯೨೬; ೯೨೯೨೩; 
೯-೬೮-೪; ೯-೭೦-೬; ೯-೭೫-೪; ೯-೮೫-೧೨; ೯-೧೦೨-೭; ೧೦-೧-೭; ೧೦-೩೫-೩; ೧೦-೫೯-೮ ; 
೧೦-೬೪-೧೪ ; ೧೦-೭೯-೪ ; ೧೦-೧೨೦-೭; ೧೦-೧೪೦-೨ ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಮಾತರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಮಾತಾಪಿತೃಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಮಾತೆರಾಪಿತರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು, 
ನ ಯಸ್ಯ ಸಾತುರ್ಜನಿತೋರವಾರಿ ನ ಮಾತರಾಪಿತರಾ ನೂ ಚಿದಿಷ್ಟೌ।| 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೬-೭) 

ಎಂಬ ಒಂದು ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳು. 
ತಂದೆತಾಯಿಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 


ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಂದೆತಾಯಿಗಳೆಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿಡಿ. 
ಆದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇವರು ತಂದೆತಾಯಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ದ್ಯೌರ್ಮೇ ಪಿತಾ ಜನಿತಾ ನಾಭಿರತ್ರೆ ಬಂಧುರ್ಮೇ ಮಾತಾ ಪೈಥಿನೀ ಮಹೀಯಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕವು ಅಗ್ನಿಗೆ ತಂದೆಯೆಂದೂ (ಜನಕ), ಸೃಥಿನಿಯೇ ತಾಯಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


~~) ಕದ 
ನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಪೀಠಿಕೆ. 


ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೨ ಪೇಜುಗಳು 73-74 ಮತ್ತು, 
528 ರಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೇವೆ. ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೦ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಧ್ಮಃ (ಸಮಿದ್ದೋಗ್ನಿರ್ವಾ): 
ನರಾಶಂಸಃ, ತನೂನಪಾತ್‌, ಇಳ, ಬರ್ಹಿಃ, ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಃ, ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ, ದೈವ್ಯೌ:ಹೋತಾರೌ ಪ್ರಚೀತಸ್ಕೌ. 
ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಸರಸ್ವತೀಳಾಭಾರತ್ಯಃ, ತ್ವಷ್ಟಾ, ವನಸ್ಸತಿಃ, ಸ್ತಾಹಾಕೃತಯಃ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. 
ಆದರೆ ನರಾಶಂಸಃ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಎಂಬ: 
ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು: 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯಡೇವತೆಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥಕೃನು- 
ಸಾರವಾಗಿ ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ- ವಸಿಷ್ಠ, ಅತ್ರಿ, ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ವೆ 
ಗೃತ್ಸಮದ ಎಂಬ ಖುಷಿ ಪ್ರಣೀತಗಳಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ಎಂದ5- 
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ಹ 
ಗ್‌ ನ್‌್‌ ಒರ ಹಗ ನ್‌ ಅತ್‌ ಬಾರ ಇ ರ್‌ ಕ 


೧. ಜರಿಷಸ್ತ ನಃ ಸವಿಧಮಗ್ನೇ--ಖ. ಸಂ. ೭-೨ (ಮೈತ್ರಾವರುಣಿರ್ವಸಿಷ್ಠ8) 

೨, ಸುಸಮಿದ್ಧಾಯ ಶೋಚಿಷೇ--ಖು. ಸಂ. ೫-೫ (ವಸುಶ್ರುತ ಆತ್ರೇಯ8) 
೩, ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಂ--ಖ. ಸಂ. ೧೦-೭೦ (ಸುಮಿತ್ರೋ ವಾಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವಃ) 
೪, ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಿಹಿತಃ- ಖು. ಸಂ. ೨-೩ (ಗೃತ್ಸಮದಃ) 


ಎಂಬ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಒಂದು ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ 
ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ತುಗಳಿವೆ, ಆದುದರಿಂದ ಈ ನಾಲ್ದು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ನರಾಶಂಸೆವಂತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ- -ನರಾಶಂಸ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸುವ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 

೧. ಸುಸಮಿದ್ಟೋನ ಆ ವಹಃ ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೩ (ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ) 

೨. ಸನಿದ್ಧೋ ಅಗ್ರ ಆ ವಹ--ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೨ (ದೀರ್ಫೆಿತಮಾ ಓಚಥ್ಯಃ) ಎಂಬ ಈ ಎರಡು 
'ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ಎರಡನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯ 


ದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಆಪ್ಮೀಸೂಕ್ಕಗಳು ನರಾಶಂಸ ಮತ್ತು ತನೂನ 
ಇ ಗ) ಎದಿ C € 

pa 

fa 


ಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯವಿಧದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಉಭಯ ದೇವತೆಗಳೂ 
“ಇರುವುದರಿಂದ ೧-೧೪೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜ ಹೋಮಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 


ಹನ್ನೆರಡು ಹೋಮಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


೧. ಸೆಮಿದ್ದೋ ಅದ್ಯ ರಾಜಸಿ--ಖು. ಸಂ ೧-೧೮೮ (ಆಗಸ್ತ್ಯ್ಯೋ ಮೈತ್ರಾನರುಣಿಃ) 

೨. ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್ಸುಮನಾ--ಖು. ಸಂ. ೩-೪ (ಗಾಧಿನೋ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಃ) 

೩, ಸಮಿದ್ಧೋ ವಿಶ್ವತಸ್ಪತಿ8- ಖಯ. ಸಂ. ೯-೫ (ಕಾಶ್ಯಪೋಇ$ಸಿತೋ ದೇವಲೋ ವಾ) 

೪. ಸಮಿದ್ದೋ ಅದ್ಯ ಮನುಷೋ.--ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦ (ಜಮದಗ್ಬಿ ರ್ಭಾರ್ಗವಃ) 
"ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೂರನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳು 
:ಮಾತ್ರವಿರುವುವು. (ನರಾಶಂಸದೇವತಾಕವಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ). ಆದುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ಶನೂನಸಪಾತ್ಮಂತಿ 
ಸೊಕ್ತಾನಿ ಎಂದರೆ ಶನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 

ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಶುಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಏಕಾದಶ (ಹನ್ನೊಂದು) ಪ್ರಯಾಜಹೋಮಗಳನ್ನು 
“ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು. ಏಕಾದಶಾವದಾನಾನ್ಯವದ್ಯತಿ ದಶ ವೈ ಪಶೋಃ ಪ್ರಾಣಾ ಆತ್ಮೈಕಾದಶಃ 


(ತೈ. ಸಂ. ೬೩-೧೦-೩) ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯನಿರುವುದು. ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಸಶುಹೋಮ 


ಮಾಡುವಾಗ ಒಂದು ವಿಶೇಷನಿಯಮವನಿರುವುದು. ಆಯಾ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಯಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ 


ಆಯಾ ಖಷಸಿಪ್ರಣೀತವಾದ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೇ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮವಿರುವುದು (ಆ. ೩-೨) ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಯಷಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದವರು ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯೆಲ್ಲಿ ಅವುಗಳು ಹೊಂದಿರುವ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯ 


ಥಿ 
_ಬೇಕಾದರೆ ನಮಗಿರುವ ಆಧಾರಗಳು ಎರಡು ಬಗೆಯಾಗಿವೆ. ಬಂದನೆಯದು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ. ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ; 
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ad ಈರಿ ಮಾ ಎ. ಎಲಾ ಈ ಕಾರಾ... ಅವಾರ.. ಔ ಇತಾತ್ಗ್ರಾಕಾ ಇಗ್ಳಾರ್ಸಾಸ್ಮಾ  ಬ್ವ ಸಾಳಾಜ್ಬಗಳ್ಡ ಗ ಇ. ಫ್ರೀಗಿ- ಇರಾರ್ಥಾರ ಜಾತಿ 7 ಇ 


ಅ. ೨, ಅ. ೮. ವ. ೨೨.) ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 667 








ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಾದಿನಿರ್ವಚನವಾಕ್ಯಗಳು. ಈ ಎರಡು ಬಗೆಯ ಆಧಾರೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಾದಿನಿರ್ವಚನವಾಕ್ಯಗಳು 
ಹೆಚ್ಚು ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿವೆ. 


ಐತರೇಯಾದಿಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವರುವ ಆಪ್ರೀಸದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಕೆ ಅವೆಲ್ಲವೂ 
ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ಈ ಪದವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು ವಿವರಿಸಿದೆಯೆಂದು. 
ಹೇಳಬಹುದು ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ತದ್ಯದಾ ಪ್ರೀಣಾತಿ ತಸ್ಮಾದಾಪ್ರಿಯೋ ನಾಮ | 
(ಕೌ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೩) 
ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವ ಸಾಧನವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ಕೌಹೀತಕಿಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ, 
ಆಪ್ರೀಭಿರಾಪ್ಟ್ಲುವನ್‌ | ತದಾಪ್ರೀಣಾಮಾಸ್ರಿತ್ವಂ || 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೮-೬) 
ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ, 
ಯದೇತಾನ್ಯಾಪ್ರಿಯಾ ಆಜ್ಯಾನಿ ಭವಂತಿ | ಆತ್ಮಾನಾಮೇವೇಶೈರಾಸ್ರೀಣಾತಿ | 
(ತಾ. ಬ್ರಾ. ೧೫-೮-೨) 
ಎಂದು ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಆಪ್ರೀ ಎಂಬ ಪದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಆಸ್ರಿಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ಲಿಯನ್ನೂ ಸೋಮವನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡ 
ಬೇಕಾದ ಪಶುವಿನ ವರ್ಣನೆಯಾದಮೇಲೆ (೨-೩) ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿನೆ (೨-೪). 
ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ-- | 
ಆಪ್ರೀಭಿರಾಪ್ರೀಣಾತಿ | ತೇಜೋ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸಮಾಸ್ರಿಯೆಸ್ಕೇಜಸೈವೇನಂ ತಪ್ಪ )ಹ್ಮವರ್ಚೆ- 
ಸೇನ ಸಮರ್ಧಯತಿ | 
(ಐ .ಬ್ರಾ. ೨-೪) 


ಆಪ್ರೀಖುಕ್ಳುಗಳು ತೇಜೋಮಯವಾದವೂ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆಗಿವೆ. ಅಂತಹೆ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ 
(ಹೋತೃವು) ತೃಪ್ತಿ ಕಾರಣನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅಲ್ಲಿಯೂ ಆತ್ಮತೃಪ್ತಿಗೆ ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅನಂತರ 
ಸಮಿಧ್‌, ತನೂನಪಾತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಣಾದಿತತ್ತ್ವಗಳೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಾಗಿ: 
ತಿಳಿಸಿದೆ: 

ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಬೇರೆಬೇರೆ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ ಇವುಗಳ ಫಲವನ್ನೂ 
ಹೇಳುತ್ತಾ ಇಸುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವ ಖುಹಿಗಳ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು: 


ಹೇಳಿದೆ 
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ದ ದ್‌್‌ ಒಣ ಗ ಕ ರ ಮ ಇಸ ರ ದ ನ್‌ ಇತ್‌ ಇದ ಇವ ಜಾತ ಒಫ್‌ ಇಇ ರ್‌ ಸವ ಬವ ಸ್ವನ ಇಂತ ಇವನ್‌ ಬನ್‌ ನಗ ದವನ ಇಹ 


ತಾಭಿರ್ರ್ಯಘಯಷ್ಯಾಪ್ರೀಣೀಯಾದ್ಯದ್ಯಥಯಸಷ್ಯಾ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಯೆಜಮಾನಮೇವ ಶದ್ಬೆಂಧು- 
ತಾಯಾ ನೋತ್ಸೃಜತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
ಖಯಸಹಿಪ್ರಣೀತವಾದ ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳ ಪಠನದಿಂದ ಯಜಮಾನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಹ್ಹ ಸಂಬಂಧೆದಿಂದ ಬಿಡಿಸದೆ ಕಾಪಾಡುತ್ತಾನೆಂದು 
ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರ ಫಲವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತ ಗಳು ಒಂದೇ ಖುಷಿಯಿಂದ ಸಸ 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಯಸಿಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೆಲ್ಲಿ ದರ್ಶನಮಾಡಿದರು. ಆ 
ಸಹ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ, ಇವುಗಳ ಪಠನದ ಫಲವೂ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತ ಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಪಾಚೀನ 
ಕಾಲದಿಂದಲೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದವಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಥಾತ ಆಪ್ರಿಯಃ | ಆಸ್ರಿಯಃ ಕಸ್ಮಾದಾಪ್ನೋತೇಃ ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ವಾ | ಆಪ್ರೀಭಿರಾಪ್ರಿಣಾತೀತಿ 
ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | 
(ನಿ. ೮-೪) 

ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕಿಂತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಬೇರೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಕಾತ್ಮಕ್ಯ, ಶಾಕೆಪೂಣಿ, ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಷಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಗಳನ್ನು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕಾತ್ಸ ಕ್ಯಾಡಿಗಳು ಯಾಜ್ಞಿ, ಕರೇ ಆದರೂ ಸಹ ಅವರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರತಕ್ಕ ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುವನ್ನು ಆಯಾ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಆಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಯಾಸ್ವರು ಕೊನೆಗೆ ತಮ್ಮ ಖಚಿತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಆಪ್ರೀ ದೇವತೆಗಳ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು 
ಹೇಗಿವೆಯೆಂದು ಮೊದಲು ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


೩ 


ಇತೀಮಾ ಆಸ್ರೀದೇವತಾ ಅನುಕ್ರಾಂತಾ8। ಅಥ ಕಂ ದೇವತಾಃ ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜಾಃ 
ಆಗ್ಲೇಯಾ ಇತ್ಯೇಕೇ ! ಆಗ್ನೇಯಾ ವೈ ಪ್ರೆಯಾಜಾ ಆಗ್ನೇಯಾ ಆನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ! ಛಂದೋದೇವತಾ ಇತ್ಯಪರಂ | ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ SE ನು- 
ಯಾಜಾ ಅತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 1 ಯತುದೇವತಾ ಇತ್ಯಪರಂ। ಯತವೋ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾ 
ಯುತವೋತನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಸೆಶುದೇವತಾ ಇತ್ಯಸರಂ | ಪಶವೋ ವೆ 
ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಪೆಶವೋತನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಪ್ರಾಣದೇವತಾ ಇತ್ಯಪರಂ | 
ಪ್ರಾಣಾವೈ ಪ್ರ ಪ್ರಯಾಜಾ ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಅನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಆತ್ಮದೇವತಾ 
ಇತ್ಯೆ ಸರಂ | ಆತ್ಮಾ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಆತ್ಮಾ ವಾ ಅನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | 
ಆಗ್ಗೆ ೀಯಾ ಇತಿ ಷು ಸ್ಥಿ ತಿಃ | ಭಕ್ತಿಮಾತ್ರಮಿತರಂ || 

(ನಿ. ಆ.೨೨) 


ಎಂದು ಆಯಾ ಮತವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಮೊದಲು, 
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ನ್‌್‌ ನ್‌ ಇ ನ್‌್‌ ದ್‌ ಒಹ್‌ ಗಾ ಜನ್‌ ರತ ಉಸ್ತಾದ ಸ ರತಾ ತ ಜರಾ ನ್‌ ತ್ರಾಸ ದ್‌ ಮಾಡಾ ನರರ ತ್ಮಾ ದಾದ ದ್‌ ಅರ್ಥ ರ ಪ ಕಲಕಲ ವನ್‌ ಇವನ ಅನವರತ ಇತ ಲತ್‌ಇನ್‌ರ್‌ದಲನ ಇನ್‌ ಕದದ 





ತವ ಪ್ರಯಾಜಾ ಅನುಯಾಜಾಶ್ಚ ಕೇವಲ ಊರ್ಜಸ್ವೆಂತೋ ಹವಿಷಃ ಸೆಂತು ಭಾಗಾ?! 
ತವಾಗ್ನೇ ಯೆಜ್ಞೋಷ೩ಯೆವಂಸ್ತು ಸರ್ವಸ್ತುಭ್ಯಂ ನಮಂತಾಂ ಪ್ರೆದಿಶಶ್ಚತಸ್ರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೧-೯) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಇದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಯಾಜ ಮತ್ತು ಅನುಯಾಜ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಗ್ದಿಯನ್ನೇ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿವೆ ಎಂದು ತಾವು ತಮ್ಮ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಅನಂತರ ಇತರ -ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಮರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವರು ಛಂದೋದೇವತಿ 
ಯನ್ನುದ್ದೆ ೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೩-೨-೯), ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಯತ್ಪಾತ್ಮಕವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೆ ೇಶಿಸಿದೆ. 
ಯೆಂದೂ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೩-೨-೮-', ಇತರರು ಯಾಗಪಶುವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ಕೌ. ಬ್ರಾ. ೩-೪) ಕೆಲವರು, 
ಪ್ರಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಲೇತಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೧ ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೭-೨೭,) ಮತ್ತು 
ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರು ಆತ್ಮನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ಶೈ. ಸಂ. ೬-೧-೫-೪) ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ 
ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಸಾಧುವಾದ ಮತವೆಂದು ತಮ್ಮ ಖಚಿತವಾದ. 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಕಾತ್ಯಾಯನರ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಆಪ್ರ ಮತ್ತು ಆಪ್ರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
(ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದ ಎಂದರೆ ೧-೧೪೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. ನರಾಶಂಸೆ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಪ್ರೆ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ, ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಆಪ್ರೀ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ದಿ ಯಿಜೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ, 


ದ್ವಿತೀಯೇ ದ್ವಾದಶರ್ಚೇ ತು ಪ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ಯಾಸ್ತು ದೇವತಾಃ! 

ಸ್ತೂಯೆಂತೇ ಹ್ಯಗ್ಗಿನಾ ಸಾರ್ಧಂ ತಾಸಾಂ ನಾಮಾನಿ ಮೇ ಶೃಣು || 

ಪ್ರಥಮಾಯಾಂ ಸ್ತುತಶ್ಚೇಧ್ಮೋ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ ತನೂನಪಾಶ್‌ | 

ನರಾಶಂಸಸ್ರ್ರಿತೀಯಾಯಾಂ ಚಿತುರ್ಥ್ಯಾಂ ಸ್ತೂಯತೇ ತ್ವಿಳಃ | 

ಬರ್ಹಿರೇವ ತು ಪಂಚೆಮ್ಯಾಂ ದ್ವಾರೋ ದೇವ್ಯಸ್ತತೋಇ$ನ್ಯಯಾ || 
, ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ ತು ಸಪ್ತಮ್ಯಾಮಷ್ಟಮ್ಯಾಂ ಸೆಂಸ್ಥುತೌ ಸಹ | 

ದೇವ್ಯಾವಿತಿ ತು ಹೋತಾರೌ ನವಮಾಮೃಚಿ ಸಂಸ್ತುತಾಃ |! 

ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯೋ ದಶಮ್ಯಾಂ ತು ಜ್ಞೇಯಸ್ಸೃಷ್ಟೈವ ತು ಸ್ತುತಃ | 

ಏಕಾಪಶ್ಯಾಂ ತು ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ಸುತಂ ವಿದ್ಯಾದ್ವನಸ್ಪತಿಂ || 

ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ತು ಸ್ತುತಾ ದೇನೀರ್ವಿದ್ಯಾತ್ಸ್ಸಾಹಾಕೃೈತೀರಿತಿ I 

ಸೂಕ್ತೇ೨ಸ್ಮಿನ್ಸ)ತ್ಯೃ ಜೆಂ ಯಾಸು ದೇವತಾಃ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಾಃ! 

ತಾ ಏವ ಸರ್ವಾಸ್ವಾಪ್ರೀಷು ದ್ವಿತೀಯಾ ತು ವಿಕೆಲ್ಪ್ಯ್ಯತೇ! 

(ಬೃ. ದೇ. ೨-೧೪೬ ರಿಂದ ೧೫೧) 
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ಕೇಲಾಫೆ ಸ ಈ ಒರ ಬಾಗ ತಾಪ ಒತಣ 1. ಜಾ ಇತ ಇಹ ಇತಿ ಜಬ ತಾಹಡ ಸಡಾ ಹ ಬ ಪ ದ ಡಲ “uw ತತ ರ ಇತ ಇಳ 
ಈ. ಕಹ. ೫೧.೫ 


ಎಂದು ಇಧ್ಕಾದಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಸೂಕ್ತದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲೂ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ. ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತ ಗಳಷ್ಟು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾ ವಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 

ಇತೀಮಾನ್ಯೇಕಾದಶಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತಾನಿ.! ತೇಷಾಂ ವಾಸಿಷ್ಠಮಾಶ್ರೇಯಂ ವಾಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ಚಂ ಗಾರ್ಶ್ಪ- 
ಮದಮಿತಿ ನಾರಾಶಂಸವಂಶಿ | ಮೈಧಾಶಿಥಂ ದೈರ್ಥತಮಸಂ ಪ್ರೈಷಿತಮಿತ್ಯುಭಯವಂತ 3 
ತೋತನ್ಯಾನಿ ತನೂನಪಾತ್ವಂತಿ ತನೂನಸಾತ್ವಂತಿ | 


(ಧಿ. ೮-೨೨) 


ಪ್ರ ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಕ, ಅಶ್ರಿ , ವಧ್ರ್ಯಶ್ನ ಕೈ ಮತ್ತು ಗೃತ್ಸಮದ ಇವರಿಂದ ದೃಷ್ಯ ಇ ನಾದ ಸ್ತು ಪಿಗಳು ನರಾಶಂಸಪರ 
ವಾದವು; ಮೇಧಾಶಿಥಿ ಚ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಸ್‌ ಹ ಯಸಿಗಳಿಂದದ್ಳ ಹ ಮತ್ತು ಪ್ರೈಪಸೂಕ್ತವೂ ಸಶ 


ತನೂಪಾಶ್‌ ಮತ್ತು ನರಾಶಂಸ ಎಂಬ ಎರಡು ದೇವಶೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ಬೇಶಿಸಿದವು; ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ಕಗಳೂ 


| 
ಕೇವಲ ತೆನೊನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಪರವಾದವು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ (ಪ್ರೈಪಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದರೆ) ಹನ್ನೊಂದು | 
ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ಬೃಹಗ್ಬೇವ ಶತೆಯಲಿಯೂ, 


ಪ್ರೇಷೈಃ ಸಹಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತಾನಿ ಶಾನ್ಕೇಕಾದಶ ಸಂಶಿ ಚ! 
ಯೆಜೂಂಹಿ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತಂ ವಾ ದಶೈತಾನೀತರಾಣಿ ತು.॥ 
ಸೌತ್ರಾಮಣ್ಯಾನಿ ತು ತ್ರೀಣಿ ಪ್ರಾಚಾಪತ್ಯಾಶ್ಚಮೇಧಿಕೇ | 
ಪುರುಷಸ್ಯ ತು ಯನ್ಮೇಥೇ ಯಜುಪ್ಪೇವ ತು ತಾನಿ ಷಟ್‌ ॥ 
ಅತ್ರೈವ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತಂಸ್ಯಾನ್ಸಯಜುಷ್ಟಾದ್ರಿಯೇತ ತತ್‌ | 
ತೇಷಾಂ ಪ್ರೈಷೆಗತಂ ಸೂಕ್ತಂ ಯೆಚ್ಚೆ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾ ಜಗೌ | 
ಮೇಧಾತಿಥೌ ಯದುಕ್ತಂ ಚ ಶ್ರಿಷ್ಯೇವೋಭಯವಂತಿ ತು | 
ಯಷ ಗೃತ್ಸಮದೇ ಯಚ್ಚ ವಾಧ್ರ ಖಶ್ರೇ ಚ ಯದುಚ್ಯತೇ॥ 
ನರಾಶಂಸವದತ್ರೇಶ್ನ ದದರ್ಶ ಚ ಯಡದೌರ್ವಶ।ಃ | 
ತೆನೊನಪಾದಗಸ್ತ್ಯೈಶ್ನ ಜಮದಗ್ಗ್ನಿಶ್ಚ ಯಜ್ಞಗೌ | 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಯಷಿರ್ಯಕ್ಚ ಜಗೌ ವೈ ಕಾಶ್ಯಪೋತಸಿತೆಃ | 
ಮೇಧಾಶಿಥೇರ್ಯುಚಾಂ ಯಾಸ್ತು ಪ್ರೋಕ್ಕಾ ದ್ವಾದಶ ದೇವತಾಃ 
ಸಂಸದ್ಯಂಶೇ ಯಥಾಗ್ನಿಂ 398 ಸಂಪದಂ ತಾಂ ನಿಜೋಧಶ | 
(ಬೃ. ದೀ. ೨-೧೫೨ ರಿಂದ ೧೫೭) 


ತೆ ಶಬಾನಾ EE eee ಮ 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೈ ಷಸೂಕ್ರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಂದೂ, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹತ್ತು 
ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ರವಾಳ್ಯವನ್ನೇ ಸ್‌ ನರಾಶಂಸ್ಕ ತನೂನಪಾತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದವೂ ಮತ್ತು ಮೇಧಾತಿಥ್ಯಾದಿ ಯಹಿಗಳಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರಣೀಶವಾದವೂ ಆದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 
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ESS NTS ಇ ಗಡು ಫಡ ಗಗ ತ್ರ ಗತ ಪೌಡ ಡಾ ಪತ್ತಾ ತ್ತಾ. 3ರ. ಅತ್ತು ಸಡಾ ತ್ನ ತಡಾ ಸತ್ಪಾ ಸೌ ಪರಾ ಮಾಸಾ 30. 


ಪ್ರೈಷೆಸೂಕ್ತವು ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾಗಿಯೂ, ಎಲ್ಲಾ ಆಪ್ರೀಸೂಶ್ತಗಳ ಸಾರಾಂಶವನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಶೇಖರಿಸಿ 
ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕುದಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತೆಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ದೇವತೆಗಳ 
ನೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ನಿಶೇಷಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಸವನ್ನೂ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೂ ವಿಭಾಗಿಸಿ 


ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದೇವಶೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಮೊದಲು ಹೋತಾ ಯೆಕ್ಷತ್‌ | ಎಂಬ 
ಒಂದು ನಿಯಮಿತ ಮಂತ್ರಭಾಗವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿ ಅನಂತರ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಮೊದಲು ಪ್ರೆ ಫಸ 
ಸೂಕ್ಕದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುವ ದೇವತಾ, ದೇವತೆಯ ವಿಶೇಷಣ, ಮತ್ತು ಕರ್ತವ್ಯ ಇವುಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅನಂತರ 


೧ 


ಇಂತಹ ದೇವತಾತ್ಮಕವಾದ ಅಪ್ರೀಸೂಕ್ತ್ಮಗಳ ಉದ್ದಿಶ್ಯನೇನು ಅವುಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳೇನು ? ಅವುಗಳ ಪಠನೆಗಳಿಂದ 
ಆಗತಕ್ಕ ಲಾಭವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯೆಗಳನ್ನೂ 


ತಿಳಿಯಬಹುದು. 
ಸಂಖ್ಯೆ ದೇವತಾ ವಿಶೇಷಣಗಳು 
ಅಗ್ನಿಃ (ಸಮಿತ್‌) ಸಮಿಧಾ, ಸುಸಮಿಧಾ, ಸಮಿದ್ಧಃ 
ಅಗ್ನಿ 8 (ತೆನೂನಸಾತ್‌) ಆದಿಕೇಃ ಗರ್ಭಂ ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾಂ 
೩. ಅಗ್ನಿ8 (ನರಾಶಂಸ8) ನೃಶಸ್ತ್ರಂ ನ್ಯೃಃ ಪ್ರಣೇಶ್ರಂ 
ಛಿ, ಅಗ್ನಿ8 (ಇಳ) ಈಳಿತೋ ದೇವಃ ಹವ್ಯನಾಟ" ಅಮೂರಃ 
5. ಬರ್ಹಿಃ ಸುನ್ಸರೀಮು, ಊರ್ಣವ್ರದ, ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸ್ವಾಸಸ್ಫಂ 
೬. ದೇನೀರ್ದಾರತ ಖಯಸ್ತಾಃ, ಕವಸ್ಯಃ, ಕೋಷಧಾವನೀಃ 
ಪ್ರ. ಉಷಾಸಾನಾಕ್ತಾ ಬೃಹತೀ, ಸುಪೇಶಸಾ ಪತಿಭ್ಯುಃ ಯೋನಿಂ ಕೃಣವಾಕ್ರ್ವೇ 
ಸಂಸ್ಕ್ರೃಯಮಾನೇ 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಮಂದ್ರಾ, ನೋತಾರಾ, ಕವೀ, ಪ್ರಚೇತಸಾ 
ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀ॥ಃ ಆಸಸಾಂ ಅಸಸ್ತಮಾಃ ದೇವೀಃ 
೧೦. ತ್ವಷ್ಟಾ ಅಚಿಪ್ಪಃ. ಅಪಾಕಃ, ರೇತೋಧಾಃ, ವಿಶ್ರವಸ್‌, 
ಯಶೋದಧಾಃ, ಪುರುರೂಪಃ, ಅಕಾಮಕರ್ಶನ 
೧೧. ವನಸ್ತತಿಃ ಧಿಯೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ, ಸ್ಪಧಾವಾನ್‌ ಸ್ವಧಿತಿಃ, ದೇವೇಭ್ಯಃ 
ಖತುಥಾ ಹನ್ಯವಾಬ್‌, ಯಜ್ಞಸ್ಯ, ಆಯುಃ, 
ಕಲ್ಪಮಾನಃ 
೧೨. ಅಗ್ನಿಃ (ಸ್ವಾಹಾ) ಆಜ್ಯಸ್ಥ ಮೇದಸಃ ಸ್ವಾಹಾ 


ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೈ ಷಸೂಕ್ತನು ಸಕಲವಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಒಂದು ಕ್ರಮಬದ್ಧ ವಾದ 
ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ರಚನಾಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಸೈಲಿಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕಾರೃದಲ್ಲಿ 
ಅವುಗಳ ಪ್ರಯೋಜನಗಳೇ ಅಲ್ಲದೇ ಅವುಗಳ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅವುಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕ 
ಪಂಡಿತರು ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





672 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ೪. 





ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಮತ್ತು ಉದ್ದಿಶ್ಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು 
ಮೊದಲು ಅವು ದೇವತೆಗಳನ್ನಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ ಬಂಧುಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸುವ ಸಾಧನವೆಂದು 
ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಅವುಗಳ ರಹಸ್ಕ್ಯಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಎ ಾಡಿಕೊಳ್ಳಪುೇ ಶ್ರಮವೆಂದು ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿದ್ದಾ ನರು | 


ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಶ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಿಗಿರುವ ಸ್ಟಾ ನಾ ನಮಾನಗಳ ವಿಷ ಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಚೀನವೈದಿಕಪಂಡಿತರಲ್ಲಿಯೇ ಅಭಿಪಾ ್ರ್ರಾಯಭೇದವಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲದರಲ್ಲೂ ಅನೇಕ 
ಸಮಾನಧರ್ಮಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳ ರಚನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಮಾದರಿಯೂ 
ಸಂಸ್ಥಾರವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲವೆಂದಾಗಲಿ 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಮಂಡಲಗಳ ಖುಹಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಮಂಡಲಗಳ 
ಖಯಷಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಮನೆತನದ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ಆಪ್ರಿ (ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಸ ಎಂಟಿನೇ 
ಮಂಡಲದ ಕಾಣ್ವಿಸಂತತಿಯವರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತೆವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವರು ೧-೧೩ ನೇ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಆರನೇ ಮಂಡಲದ 
ದ್ರಷ್ಟೈಗಳಾದ ಖುಷಿಗಳಿಗೆ ಇದರ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಇಲ್ಲದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ 
ವಾಮದೇವ ಮತ್ತು ಭಾರದ್ವಾಜಸಂತತಿಯವರು ಈ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಇನ್ನಾವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಲಿ 
ಪಠಿಸುತ್ತಿದ್ದಿರಬಹುದು. 


ಆಪ್ರೀ ಮತ್ತು ಆಪ್ರ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಮಂತ್ರಗಳು 


ಕಾತ್ಯಾಯನರು ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಏತದಾಪ್ರೀಸೊಕ್ತಂ ಏಶೇನ್ಯಾನ್ಯುಕ್ತೆ ದೈವತಾನಿ ಏಕಾ- 
ದಶಕಾನಿ ತು ನಾರಾಶಂಸಾನಿ ಆಪ್ರೆಶಬ್ದೋಕ್ತಾನಿ ಆತೆನೂನಪಾತ್ವಂತಿ | ನರಾಶಂಸ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಆಪ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ, ತನೂನಪಾತ್‌ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಆಪ್ರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಇಲ್ಲ. 


ಆಪ್ರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ದೇವತಾಪರವಾದುದೇ ಅಥವಾ ಸೂಕ್ತೆಸರವಾದುದೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ 
ಸಹೆಜವಾದುದಾಗಿದೆ. ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಮೊದಲು ಸೊಕ್ತ ಪರವಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ಜೀವತಾನಿರ್ದೇಶಕವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿದ್ದಿರಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು 


ಕರ್ಮದ ಸ್ವರೂಪೆ--ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ. ಯಜ್ಞಕರ್ಮವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತ 
ವಾಗುವಂತೆ ಗೌಣವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರಲಿಲ್ಲನೆಂದೂ, ನಿಸ ಮಾಗದ ಸ್ಥಾನವನ್ನೇ ಹೊಂದಿದ್ದಿತೆಂದೂ 
ಹೇಳೆಬಹೆದು. ಪ್ರಯಾಜಾಹುತಿಗಳಿಗೂ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಆಹುತಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ೧-೧೩-೮. ೧-೧೮೮-೭, ೧-೧೪೨-೮, ೩-೪- ಲ್‌ ೫-೫-೭ ೯-೫-೮ 
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ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೂ ೫-೫-೨, ೩-೪-೫ ನೇ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಃ, ಯೆಜ್ಜಂ , 
ಎಂಬುದೂ ೧-೧೩-೨, ೭-೨-೭, ೧೦-೧೧೦-೮ ನೇ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯೆಜ್ಞೇ ಎಂಬುದೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞ 

ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣದಲ್ಲಾಗಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತೋರಿಸುವುವೇ ಹೊರತು 

ಪ್ರಯಾಜಾಹುತಿಗಳಂತೆ ಗೌಣವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ತ್ರಿರ್ದಿವಾ ಆಮಿಮಿಕ್ಷತಿ (೧-೧೪೨-೩) ; ತ್ರಿರಹನ್ನಾಯಜಂಶೇ (೩-೪-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಈ 
ಕರ್ಮವು ದಿನದಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೆಂದೂ, ಸಮಿದ್ಧೋ ಅದ್ಯ ಮನುಷೋ 
ದುರೋಣೇ (೧೦-೧೧೦-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಬಹುದೆಂದೂ, ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್ಸುಮನಾ ಜೋಧ್ಯಸ್ಮೇ ಶುಚಾಶುಚಾ ಸುಮತಿಂ ರಾಸಿ ವಸ್ತ್ವಃ। 
ಆ ದೇವ ದೇವಾನ್ಯಜಥಾಯ ವಕ್ಷಿ ಸಖಾ ಸಖೀನ್ಸ್ಸುಮನಾ ಯೆಶ್ಸ್ಯಗ್ನೇ! 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೪-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖುಸಿಯು ಕಾವ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಜ್ವಲನವೂ ಮತ್ತು, 


ಜುಷಸ್ವ ನಃ ಸಮನಿಧಮಗ್ಗೇ ಅದ್ಯ ಶೋಚಾ ಬೃಹದ್ಯೆಜತಂ ಧೂಮಮೃಣ್ಣನ್‌ | 
ಉಪ ಸ್ಪೃಶ ದಿವ್ಯಂ ಸಾನು ಸ್ತೂಪೈಃ ಸಂ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತತನಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 1 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೨-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಕರಣವೂ, ಸೂರ್ಯಕಿರಣವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಸರಿಸುವ ವರ್ಣನವೂ ಸಹ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕಸ್ತರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇದೇ ವರ್ಣನೆಗಳು ಈ ಯಾಗವು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದು 
ಎಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಸೂರ್ವ್ಯಂ ತೆಂತುಂ ತನುಷ್ಟೆ (೧-೧೪೨-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಈ ಯಾಗವು ಪ್ರಾಚೀನವಾದುಜಿಂದು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಯಜ್ಞ ವು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇರಲು ದೇವಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದ ಅವಶ್ಯಕತೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಅಗ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯಾದನಂತರ ಅಗ್ನಿಯು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ (೭-೨-೧) ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರ 
ಸಖನಾದುದರಿಂದ (೩-೪-೧) ಈ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಕೃತಿಕಾಶಲ್ಯ--ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಒಂದು ಬೇರೆಯಾಗಿ, ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ ಮತ್ತು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಖುಹಿ ಸಂತತಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ 
ವಿಧವಾದ ವಾಕ್ಸರಣಿಯೂ ಥ್ಯೇಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಒಂದು 
ವಿಧವಾಗಿ ಅಧಿಕವಾದ ಸಾಮರಸ್ಯವೂ, ಸ್ವಾರಸ್ಯವೂ ಇವುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 
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(ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನುಳಿದು ಉಳಿದ) ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಖುಕ್ಬುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಹನ್ನೊಂದಿರು 
ವುದೂ ಮತ್ತು ಸಮಿದ್‌ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬುದರೊಂದಿಗೆ ಮುಕ್ತಾಯ 
ವಾಗುವುದೂ ಕಾವ್ಯದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ ಕಲಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಒಂದು ನಿಯತವಾದ ನಿಯಮನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ನಿರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲ. ೧-೧೩, ೧-೧೮೮, ೫-೫, ೯-೫ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ ೧-೧೪೨ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ, ೨-೩, ೩-೫, ೭-೨, ೧೦-೭೦ 
ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ ರಚಿತವಾಗಿವೆ. 


ಹ 


ದೇವಾನ್‌ ಆವಹ, ದೇವಾನ್‌ ವಸ್ತಿ, ವಿಪ್ರಾ ಯೆಚ್ನ್ನೇಷು. ಮಾನವೇಷು ಕಾರುಃ, ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ 
ಮಂತ್ರ ಭಾಗಗಳು ಪುನರಾವರ್ತಿತವಾಗಿವೆ. 
om Fi) oe 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸಮಿತ್ಸಮಿದಿತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ। ಅತ್ರಾನು- 
ಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಸಮಿತ್ಸಮಿದಾಪ್ರಿಯೆ ಇತಿ! ಇಧ್ಯ್ಮಾದಿಸ್ವಾಹಾಕೈತ್ಯಂತಾಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾಃ ಪ್ರತ್ಯೈಚ 
ದೇವತಾಃ | ಪಶೌ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಣಾಮಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತಂ | ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋಃ ಹೆತ್ಲೀಸಂಯಾಜೇಷು 
ಪ್ವಷ್ಟುರ್ಯಾಜ್ಯಾ ತನ್ನ ಇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ.! ಇಹ ತಷ್ಟಾರಮಗ್ರಿಯಂ ತನ್ನಸ್ತುರೀಸಮಧ 
ಪೋಷಯಿತ್ನು | ಆ. ೧-೧೦ | ಇತಿ || ತ್ವಾಪ್ಟ್ರೇ ಸಶೌ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | 


ತನ್ನಸ್ತುರೀಪಮಧ ಪೋಷಯಿತ್ನು ದೇವಸ್ತಷ್ಟಾ ಸವಿತಾ ವಿಶ್ಚರೂಪಃ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು -ಸಮಿಶ್ಸಮಿತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು. ಖುಷಿಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಸಮಿತ್ಸಮಿದಾಪ್ರಿಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿಂದಿನ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೊಂದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಇಧ್ಮಮೇ ಮೊದಲಾಗಿ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯವರೆಗೆ ಪ್ರತಿ ಖುಕ್ಳಿಗೂ ಒಂದೊಂದು 
ದೇವತೆಯಂತೆ ಹನ್ನೊಂದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಹನ್ನೊಂದು ದೇವತೆಗಳು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಗೋತ್ರದವರು ಮಾಡುವ ಪಶು 
ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದೆ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ದಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪತ್ಚೀಸಂಯಾಜಹೋಮ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ತನ್ನಸ್ತುರೀಪಮಧ ಪೋಷಯಿತ್ಸು ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ತ್ರಷ್ಟೃವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಇಹ ಶೃಷ್ಟಾರಮಗ್ರಿಯಂ ತನ್ನಸ್ತುರೀಪೆ- 
ಮಧ ಪೋಷಯಿತ್ತು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ(ಆ. ೧-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ತ್ವಷ್ಟೃವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ 
ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾಶಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಈ ಖಕ್ಫನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೯ ನೆಯ 'ಯಕ್ಕನ್ನು )ಅನುವಾಕ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತನ್ನಸ್ತುರೀಪಮಧ ಪೋಷಯಿತ್ತು 
ದೇವಸ್ತೃಷ್ಪಾ ಸನಿತಾ ವಿಶ್ವರೂಪಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಇ 


ಸೂಕ್ತ ೪ 
ಮಂಡಲ ೩ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ | ಸೂಕ್ತ ೪॥ 
ಅಷ್ಟಕ.೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ |1| ವರ್ಗ.೨೨, ೨೩॥॥ - 
1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೧ ॥ 
1 ಯಸಿಃ--ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ॥ 





॥ ದೇವತಾ (ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಂ) ೧. ಇಧ್ಮಃ ಸಮಿದ್ಧೊ(ಃಗ್ನಿರ್ವಾ।. ೨. ತನೂನಪಾತ್‌ | 
೩. ಇಳ | ೪. ಬರ್ಕ್ಯಿಃ | ೫. ದೇನೀರ್ದ್ವಾರಃ8 | ಹ, ಉಪಷಾಸಾನಕ್ಕಾ | 
೭, ದೈವ್ಕೌ ಹೋತಾರೌ ಪ್ರಚೇತಸೌ| ೮. ತಿಸ್ರೋದೇವ್ಯಃ ಸರಸ್ವತೀಳಾ- 
ಭಾರತ್ಯಃ | ೯. ತ್ವಷ್ಟಾ! ೧೦. ವನಸ್ಸತಿಃ | ೧೧. ಸ್ವಾಹಾಕೃೈತಯಃ 3 
ಛಂದಃ :-- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 


॥| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್ಸುಮನಾ ಬೋಧ್ಯಸ್ಕೇ ಶುಚಾಶುಚಾ ಸುಮತಿಂ ರಾಸಿ ವಸ್ತಃ | 


| | | | 
ಆ ದೇನ ದೇವಾನ್ಯ ಜಥಾಯ ವಕ್ಷಿ ಸಖಾ ಸಖೀನ್ನ್ಸುಮನಾ ಯಶಕ್ಷ್ಯಗ್ನೆೇೇ ॥ ೧॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಸಮಿತ್‌ $ಸಮಿತ್‌ | Sly | ಬೋಧಿ |! ಅಸ್ಮೇ ಇಕಿ | ಶುಜಚಾಳಣಶುಚಾ | ಸುಂಮತಿಂ! ರಾಸಿ! ವಸ್ತಃ। 
| | | I 
ಆ | ದೇವ |! ದೇವಾನ್‌ |! ಯೆಜಥಾಯೆ | ವ। ಸಖಾ | ಸಖೀನ್‌ | ಸು€ಮನಾಃ | ಯಕ್ಷಿ! ಅಗ್ನೇ ಗಂ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ? 


ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್‌ ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಸಮಿಪೃಸ್ತೈಂ ಸುಮನಾ ಬೋಧಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ವೆ | ಶುಚಾ ಶುಚಾತ್ಯರ್ಥಂ 
ಪ್ರೆಸರ್ಸಕೇಣ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಯುಕ್ತೆಸ್ಪೃಂ ವಸ್ತೋ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ತದ್ದಿಷಯಾಂ ಸುಮತಿಂ 
ಶೋಭೆನಾಂ ಬುದ್ಧಿಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಸಿ | ದೇಹಿ | ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನ ದೇವಾನ್ಯ ಜನೀಯಾನ್ಯ- 
ಜಥಾಯೆ ಯೆಜ್ಞಾಯೆ ತದರ್ಥಮಾವಕ್ಷಿ! ಆವಹಸಿ| ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಖಾ ದೇವಾನಾಂ ಸಖಾ ತ್ವಂ 
ಸುಮನಾಃ ಸನ್‌ ಸಖೀನ್ಹೇವಾನ್ಯತ್ತಿ] ಯಜಸ್ವ 


ಪ್ರ 


ಅಗ್ನೇ ಎಕ್ಸ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್‌- -ಅತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ನೀನು | ಸುಮನಾಃ- 
ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಬೋಧಿ--ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗು | : ಶುಚಾಶುಚಾ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ . 
ಪ್ರಸರಿಸುವ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನಾದ ನೀನು |. ವಸ್ಟ8--ಧನವಿಷಯಕವಾದುದೂ | ಸುಮತಿಂ--ಶೋಭನಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ಅಸ್ಮೈ __ನಮಗೆ | ರಾಸಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸು! ದೇವ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 


ತಿಪದಾರ್ಥ 1 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





670 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ, 











ನಾ ಪೌಲ ನ್‌್‌ ಬ್‌ ಫ್‌ ಸ ಆ ತರಾ, ವಳ, ಪಾರಕ ಅ ಜಾ ತ್‌ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವಾನ್‌--ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯಜನಾಯೆ--ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ | 
ಆ ವಕ್ಷಿ-- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ದನಾ“ ನೀನು | bpp ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ 
ವನಾಗಿ | ಸೆಖೀನ್‌-ನಿನ್ನ ಸಖರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 1 ಯೆಕ್ಷಿ--ಯಾಗಮಾಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ನೀನು ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ 
ಪ್ರಬುದ್ಧ ನಾಗು. ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೀನು ಧನವಿಷಯ ಕವಾದುದೂ ಶೋಭನಾತ್ಮ 
ಕವಾದುದೂ ಆದ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ದೇವಸಖನಾದ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸಖರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡು. 

English Translation. 


Repeatedly kindled,;:(A gni), wake up favourably disposed ; (endowed) 
with reiterated lustre; entertain the kind purpose of (granting us) wealth: 
bring, divine Agni, the gods to the saerifice: do you, the friend (of the 
gods), minister, well-affected, to (your) fiiends. 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿರುವ ಒಟ್ಟು ಹತ್ತು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಐದನೆಯದು. ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಗೋತೊ ಪ್ರೀಧೃವರು ತಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ- 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಖಯಕ್ಕೆಗೂ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಜೀವತೆಯಂತೆ ೧೧ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೂ ಹನ್ನೊಂದು ದೇವತೆಗಳಿರುವರು. 
ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಸಮಿದ್ದ8 ಅಗ್ನಿಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ (ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ) ಅಗ್ನಿಯೇ 
ದೇನತೆಯು 
ಅಗ್ನೇ ಸಮಿತ್ರಮಿತ್‌ ಸುಮನಾಃ ಬೋಧಿ ಹೇ ಅಗ್ಗೆ « ಅತ್ಯ ರ್ಥಂ ಸಮಿದ್ಧಸ್ತ್ಮಂ ಅಸ್ಕದ್ದಿ _ಷಯೇ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವ ಗ್‌ ಆತ್ಯಂತ ಸ ಕಾಶದಾದ ಬಿಳಗುತ್ತಿ ರುವ 
ನೀನು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸು. ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನು 
ಉದಾಸೀನನಾಗದೆ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ದಿ ಸಿಯನ್ನು ತೋರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸಮಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಎರಡಾವರ್ತಿ 
ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. ದ್ವಿರಾವೃತಿ ತ್ರಿ ಪಠಿತವಾಗುವ (ವೀಪ್ಸಾ) ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. 
ದಿವೇದಿನೇ ಎಂಬ ಹ್‌ ಪ್ರತಿದಿನದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವಂತೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಮಿತ್‌ಸಮಿತ್‌ ಎಂಬ 
ದ್ವಿರಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾ ದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪದೇಪದೇ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಥನಾ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಚ ರುವ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಆ ಖುಕ್ಳಿನ ದೇವತೆಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಸಮಿದ್ದಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುವುದೃ 


ಈ 


ಕಲ್ಯಾಣಮನಾಃ ಬುಧ್ಯಸ್ವ 
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ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತೆಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸನಿತ್ಸಮಿತ್‌ ಎಂಬ ದ್ವಿರಾವೃತ್ತಿ ಪಠಿತವಾದ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 

ಕೆಂದರೆ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾಡದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಸಮಿತ್‌ ಸಮಿತ" ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಶುಚಾಶುಚಾ ಎಂದೂ, ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ದೇವ ದೇವಾನ್‌ ಎಂದೂ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ _ 
ಸಖಾ ಸಖೀನ್‌ ಎಂದೂ ಪಠಿಸಿ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಾಸಬದ್ಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಿರುವುದು 
ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟ್ಛವಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಯಷಿಯ ರಚನಾಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುವುದಾಗಿದೆ. 


ಶುಚಾಶುಚಾ ವಸ್ತಃ ಸುಮತಿಂ ಅಸ್ಮೇ ರಾಸಿ- ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರಸರ್ಪೆಕೇಣ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಯುಕ್ತ- 
ಸ್ಲಂ ಧನಸ್ಯ ನಿಷಯಾಂ ಶೋಭನಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ದೇಹಿ! ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸರಿಸಿರುವ 
ಅತ್ಯಂತಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ನೀನು ನಮಗೆ ಧನದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಕೊಡು. ` ವಸುಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಸುಮತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಕಲ್ಯಾಣೀಂ 
ಮತಿಂ ಎಂದರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. (ನಿ. ೨-೧೨) ಅಸ್ಕ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಏಳುವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಜಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಉದಾಹರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿಡೇವೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ಕ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ದೇವ ದೇವಾನ್‌ ಯೆಜನಾಯ ಆ ವಸ್ತಿ ಹೇ ದ್ಯೋತಮಾನ ಯೆಜನೀಯಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ 
ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಆ ವಹಸಿ ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿರುವ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಾವು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


ಸಖಾ ಸುಮನಾಃ ಸಖೀನ್‌ ಯೆಕ್ಷಿ--ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವಾನಾಂ ಸಖಾ ತ್ವಂ ಸುಮನಾಃ ಸನ್‌ 
ಸಖಿಭೂತಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಯೆಜಸ್ವ | ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ 
ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನು ಎಂದರೆ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಯಾಗಮಾಡು. 
ಇಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇತಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡು ಎಂದರೆ, ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ನಾವು ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ) ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ 
ಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಸಮಿದ್ಧ8--ಸಮ್ಯಗ್ಬೀಪಿತಃ ಏತನ್ನಾಮಕಃ ತ್ವಂ | ಸೆಮಿದ್ದೆ8 ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ 
ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸಮಿದ್ದಾಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 

ಇದ್ದೋ ಯಃ ಸರ್ವಮೇವಾಗ್ನಿರಯಂ ಹೀದ್ಮಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ | 

ಧ್ಮಾತೇರ್ವೈ ತತ್ಕೃತಂ ರೂಪಂ ಧ್ಮಾತೋ ಹೀಥ್ಮಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೨-೧೮೮) 

ಕಾಷ್ಠೆರೂಪವಾದ ಇಧ್ಮೆಕ್ಕೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಧ್ಮಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ಇಧ್ಮಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಊದಿದನಂತರ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಎಂದು ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾ 
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ಆರಾ ಮಾಸಾ ಕ್‌ ಬಾ ಸಾ ಸಮಾ ಸಾಚಾ ಬಾ ಹಾ ಪ್‌ 








ಆ ಯಂ ಯಾರಾ ಸರಾ ಫು ಮಾಸಾ ಸಾಯ ದ್‌್‌ ನೌ 








2 ತ ಮಕಾ ಎ 


ಕಾರರು ಇಧ್ಮ, ಸಮಿದ್ಧ ಎಂಬ ಪದಗಳ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನವು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲೂ, 

ತಾಸಾಮಿಧ್ಮಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮಾ ಭವತಿ! ಇಧ್ಮಃ ಸಮಿಂಧನಾತ್‌ | 

(ನಿ. ೮-೫) 

ಎಂದು ಆಪ್ರಿಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಥಮದೇವತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಖ್ರಾಹ್ಮಣದೆಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರೈಷೆ 
ಸೂಕ್ತದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ, 

ಹೋತಾ ಯಕ್ಷದಗ್ನಿಗ್‌ಂ ಸಮಿಧಾ ಸಮಿದ್ದಂ ಸುಷವಿಧಾ ನಾಭಾ ಪ್ರಥಿವ್ಯಾಃ ಸಂಗಥೇ 

ವಾಮಸ್ಯ | (ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-.೨-೧) 

ಎಂದು ಸಮಿಧಾಖ್ಯವಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರಥಮಪ್ರಯಾಜದೇವತೆಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಿ 
ರೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ 


ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ನಿಷಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇಧ್ಮವೆಂಬ ಅಂಕಿತನಾಮವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರೈಷ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ನಾಮವಿಲ್ಲ. ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 


ಸುಸಮಿದ್ದ ಇತೀದ್ಮಃ ಸಮಿದ್ಭೋ ವಾ ಅಗ್ಲಿ.......... ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ದೇವತಾಃ | 


ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಈ ಸನ್ನಿ ವೇಶದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ 
ಶೌನಕರೂ, ಕಾತ್ಯಾಯನರೂ ಇದನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು ಗೊತ್ತಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಸಮಿದ್ದ ಅಥವಾ ಸುಸಮಿದ್ದವೆಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಸಮಿದ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು 
ಖು. ಸಂ. ೩-೪-೧; ೭-೨-೧; ೧೦-೭೦-೧ ಎಂಬ ಉಳಿದ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಬ್ಟಿದೆ. 

ಸಮಿದಾ ಖ್ಯುವಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ರಾನಿಸಬೇಕಾದುದು ಮೊದಲನೆಯ ಕರ್ತವ್ಯ. 
೧-೧೩-೧, ೧-೧೪೨-೧, ೩-೪-೧, ೧೦-೧೧೦-೧ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸುಸಮಿದ್ಭೋನ 
ಆ ವಹ ದೇನಾ ಅಗ್ನೇ ಹವಿಷ್ಕತೇ (ಖು. ಸಂ, ೧-೧೩-೧) ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಈ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯೇ ಅಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದವಿದ್ದೇ ಇದೆ. 


ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಉದಹ ರಿಸಿ ಅನಂತರ ತನ್ಮು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

ಯೆಜ್ಞ್ವೇಧ್ಮ ಇತಿ ಕಾತ್ಸಕ್ಯಃ (ನಿ. ೮-೫), ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕ ಪೂಣಿಃ (೮-೫) ಎಂದು ಆಯಾ ಖುಹಿಗಳ' 
ಮತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಆಗ್ಲೇಯ ಇತಿ ತು ಸ್ಥಿತಿಃ (ನಿ. ೮-೨೨) ಎಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಸಮಿಧೋ ಯುಜತಿ!! ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಸಮಿಧಃ | ಪ್ರಾಣಾ ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ ಸಮಿಂಧತೇ ಯೆದಿದೆಂ. 
ಕಿಂಚೆ ಪ್ರಾಣಾನೇವ ತ್ಸ ಣಾ ಪ್ರಾ ಕ್ರಾಸ ಜಮಾ ನೇ ದಧಾತಿ | 
ಕ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
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ತಾನ್‌ ಬಾನ್‌ ಇತ್‌ 





ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಮಿತ್‌ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯಾದರೊ ಕೂಡ ಉಳಿದ 
ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


Da 


್ಕ1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
8 wl 
ಯಂ ದೇವಾಸಸ್ತ್ರಿರಹನ್ಫಾಯಜಂತೇ ದಿವೇದಿವೇ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ಗಿಃ | 


| ಖು! 
ಸೇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಮಧುಮಂತಂ ಕೃಧೀ ನಸ್ತನೂನಪಾದ್‌ಫೃತಯೋನಿಂ ವಿಧಕ್ತಂ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| ಮ | * | | | 
ಯಂ | ದೇವಾಸಃ | ತ್ರಿ! ಅಹನ್‌ | ಆ5ಯೆಜಂತೇ | ದಿನೇ$ದಿವೇ | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರಃ 1 ಅಗ್ವಿ8 | 
| | 
ಸಃ |! ಇಮಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಮಧು€ಮಂತೆಂ | ಕೃಥಧಿ 1 ನಃ! ತನೂ€ನಪಾತ್‌ | ಫೃತಃಯೋನಿಂ I 


ವಿಧಂತೆಂ || ೨ || 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋಂಗ್ನಿಃ ಏತೇ ತ್ರಯೋ ದೇವಾ ಯಮುಗ್ನಿಂ ದಿವೇದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿವಸಂ ಅಹನ್‌ 
ಅಹನಿ ತ್ರಿಃ ಪ್ರಾತರ್ಮಧ್ಯಾಹ್ನಸಾಯಂತನೇಷು ಸವನೇಷು ತ್ರಿವಾರಮಾಯಜಂಶೇ ಹೇ ತನೂನಪಾತ್‌ 
ತೆನೊನಾಂ ಶರೀರಾಣಾಂ ನ ಪಾತೆಯಿತಃ ಸ ತ್ರಂ ಫೃತಯೋನಿಂ ಫೃತಸ್ಯೋದಕಸ್ಯ ಕಾರಣಿಂ ವಿಧಂತಂ 
ನಿಧೀಯೆಮಾನಂ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಂ ನೋತಸ್ಮೆದೀಯೆಮಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಮಧುಮಂತಂ | ಮಧ್ದಿತ್ಯುವಕೆ- 
ನಾಮ | ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಫಲಯುಕ್ತಂ ಕೃಧಿ | ಕುರು | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದೇವಾಸಃ- ದೇವತೆಗಳಾದ 1 ವರುಣ8-ವರುಣನೂ | ಮಿಂತ್ರ ಮಿತ್ರನೂ | ಅಗ್ನಿ 8-- 
ಅಗ್ನಿಯೂ | ಯೆಂ--ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು | ದಿನೇದಿವೇ--ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಅಹನ್‌- -ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ | ತ್ರಿ$-- 
ಕಾಲತ್ರಯದಲ್ಲೂ 1 ಆಯೆಜಂಶೇ- -ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹ | ಶನೂನಪಾತ್‌--« ತನೂನಪಾತ್‌' 
ರೂಪಿಯಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ ಆ ನೀನು | ಫೃತಯೋನಿಂ--ಉದಕಕ್ಕೆ ಹೇತುಭೂತವಾಗುವಂತೆ | 
ವಿಧಂಶೆಂ--ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಇಮಂ ಯಜ್ಜ್ಞಂ--ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಮಧುಮಂತಂ-- 
ಉದಕಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ | ಕೈಧಿ- ಮಾಡು. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ "ತನೂನಪಾತ್‌' ರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ ವರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ, ಅಗ್ನಿಯೂ ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು -: 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಕಾಲತ್ರಯದಲ್ಲೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ, ಅಂತಹ ನೀನು ಉದಕಕ್ಕೆ ಹೇತುಭೂತವಾಗುವಂತೆ ನೆರವೇರಿಸ 
ಛ್ಪಡುವ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಉದಕಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 
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ಕ್‌ ನ್ಮ ನ್‌್‌ ರತಾ ರ್ಥ ಇ ರಲ ದ ಮ ಇ ಪ್‌ ಹಾ ಇನ್‌ 





ಇ ನ್‌್‌ ಅ ದ್‌್‌. 





ರ್ಷದ ರ್ಸ್‌ ಹರಾ ನ ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಪಾ ಫತಾ ಇದ್‌ 


English Translation. 


Tanunapat, whom the deities, Mitra, Varuna, and Agni, worship 
daily thrice a day, render this our sacred rain-engendering sacrifice 


productive of water. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವರುಣಃ ಮಿತ್ರಃ ಅಗ್ನಿಃ ದೇವಾಸಃ -ಯಂ ದಿವೇದಿನೇ ಅಹನ್‌ ಶ್ರಿ8 ಆಯಜಂಶೇ--ವರುಣಃ 

' ಮಿಶ್ರಃ ಅಗ್ನಿಃ ಏತೇ ತ್ರಯೋ ದೇವಾಃ ಯೆಮಗ್ಲಿಂ ಪ್ರತಿದಿವಸಂ ಅಹನಿ ಪ್ರಾಶರ್ಮಧ್ಯಾಹ್ನಸಾಯಂತ. 

ನೇಷು ಸವನೇಷು ತ್ರಿವಾರಂ ಆಯಜಂಶೇ | ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವನು (ಆಗ್ತಿಯ ರೂಪ 

ವಿಶೇಷವು) ದೇವತೆಯು, ವರುಣ್ಯ ಮಿತ್ರ, ಆಗ್ನಿ ಎಂಬ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರತಿದಿವಸದ ಹೆಗಲಿನಲಿ ಪ್ರಾತಃ 

ಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆಕಾಲ್ಲ ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರಾವರ್ತಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ 'ಸವನಶ್ರಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ತನೂನಪಾತ್‌ 
ಎಂಬ ದೇವನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಸಃ ತನೂನಪಾತ್‌ ಫೃತಯೋನಿಂ ವಿಧಂತೆಂ ನಃ ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಮಧುಮಂತಂ ಕೃಧಿ--ಹೇ 
ತನೂನಪಾತ್‌, ಸತ್ವಂ ಉದಕಸ್ಯ ಕಾರಣಂ ನಿಧೀಯಮಾನಂ ಅಸ್ಮದೀಯೆನಿಮಂ ಯಜ್ಜಂ ವೃಷ್ಟಾದಿ- 
ಫಲಯುಕ್ತಂ ಕುರು | ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಆಭಿಧಾನಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಆಂತಹ ನೀನು ನಾವು 


ಉಪಕಾಪೇಕ್ತಿಗಳಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ಜ್ಹವು ವೃಷ್ಟಿಫಲಪ್ರದವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಫೃ ತಶಬ್ದವೂ ಮಧುಶಬ್ದವೂ ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೨೪). ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ- 

ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಿಂದ ವೃಷ್ಠಿಯುಂಬಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ನಡೆಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯುಂಬಾಗುವು 
ದೆಂಬ ಅಂಶವು ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಖಗ್ರೆ €ದದ ೧೦ ನೆಯ ಮಂ ಡಲದಲಿ. ೯೮ ನೆಯ ಸ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಖಸಪ್ಪಿಷೇಣನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ದೇವಾಪ್ಮಿ ಶಂತನು ಎಂಬ 
ಇಬ್ಬರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು ತಂದೆಯು ಮೃತನಾದಬಳಿಕ ರಾಜ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಇವರಿಬ್ಬರ ಲ ವ್ಯಾಜ್ಯವುಂಬಾಗಿ ಕೇರಿಯವನು 
ತನ್ನ ಅಣ ನಿ ನನ್ನು ಓಡಿಸಿ ತಾನೇ ರಾಜನಾದನು. ಹಿರಿಯವನಿಗೆ ರಾಜ್ಯಾಧಿಕಾರವಿದ್ದರೂ ಕಿರಿಯವನು ಅನ್ಯಾಯದಿಂದ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿದುದು ಅಧರ್ಮನವೆನಿಸಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಅನ್ಯಾಯ ಮತ್ತು ಅಧರ್ಮಗಳಿರುವ ಇವನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೆರಡುವರುಷಕಾಲಪರ್ಯಂತರ _ಮಳೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ರಾಜನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಕರೆಸಿ ಏತಕ್ಕೆ ಹೀಗಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ಕೇಳಲು, ಅವರು--ನೀನು ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸದೆ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಅಣ್ಣನನ್ನು ಓಡಿಸಿ 
ನೀನೇ ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿರುವೆ; ಇದು ಅಧರ್ಮವು. ಆದುದರಿಂದ ಪರ್ಜನ್ಯದೇವತೆಯು ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಗರೆಯು. 
ವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದ ರಾಜನು ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪಪಟ್ಟು, ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ತನ್ನ 
ಅಣ್ಣನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳುವಂತೆ ಬೇಡಿಕೊಂಡನು. ಆದರೆ ಅವನು ಆದಕ್ಕೊಪ್ಪದೆ, ನಾನು ತಪಸ್ಸನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಬರುವುದಿಲ್ಲ; ನೀನೇ ರಾಜ್ಯವಾಳಿಕೊಂಡಿರು. ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯುಂಟಾಗಬೇಕಾದರೆ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ 


ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡು. 


ಕ 
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ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾನೇ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ಪಾನ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವೆನು ಎಂದು 





ಅ. ೨. ಅ. ೮. ವ. ೨೨. ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 688 
ಹೇಳಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಮಂತ್ರೋಪದೇಶವನ್ನು ಪಡೆದು, ರಾಜನ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ಅವನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಮಳೆಯಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 





ತೆನೂನಸಾತ್‌-ಯೆಜ್ಞ ಶರೀರಸ್ಯ ನ ಪಾತಯಿತಾ ಎಂದರೆ (ತನು) ಯಜ್ಞ, ಶರೀರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡದಿರು. 
ವವನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ, ಸಂರಕ್ಷಕನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ಯದ್ವಾ! ಆಫೋ*ತ್ರತನ್ವ ಉಚ್ಯಂತ 
ಇತು ಕ್ವತ್ವಾದಸಾಂ ನ ಪಾಶಯಿತಾ ತಾಸಾಂ ನಪ್ತಾ ವಾ! ಅದ್ಭ್ಯ್ಯಃ ಓಷಧಯಃ ಓಷಧೀಭೋಗ್ತಿರಿತಿ 
ನಪ್ರೃತ್ವೆಂ| ಅಥವಾ ಆಸಃ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಶರೀರವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಎಂದರೆ ಆಪಃ ಉದಕಗಳ ನಪ್ಪ್ಪ 
(ಮೊಮ್ಮಗ) ಎಂದರ್ಥವು, ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, ಉದಕಗಳಿಂದ (ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿ ಉದಕಗಳಿಂದ) ಓಷಧಿ ವನಸ್ಪತಿಗಳು 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುವು. ಆ ಓಷಧಿ ವನಸ್ಸತಿಗಳಿಂದ (ಅರಣಿ ಎಂಬ ಮರದ ತುಂಡುಗಳಿಂದ). ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗು- 
ವನು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಪಾಂ-ಉದಕಗಳಿಗೆ ನಪ್ಪೃವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ತನೂನಪಾತ್‌ ಮತ್ತು 
ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವಿರುವುದೆಂದು ನಾವು ಹಿಂದೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ. 
ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. | 


ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ನಿರುಕ್ತದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯನಾಗಿ ತೆನೂನಪಾತ್‌ ಆಬ್ಯಂ ಇತಿ ಕಾತ್ಮಕ್ಯಪಸ್ಷೇ ತನ್ನೋ ಗಾವೋ ಭೋಗಾನಾಂ 
ತಾಸು ಜಾಯೆಮಾನತ್ವಾತ್‌ | ತಾಭ್ಯಃ ಉತ್ಪನ್ನಂ ಕ್ಷೀರಂ ಶ್ರೀರಾಶ್ಸರ್ಪಿಃ ಇತಿ ಆಜ್ಯಸ್ಯ ನಪ್ರೃತ್ವೆಂ। 
ತದ್ವಾನ' ಯೆಜ್ಞಃ 1 ತೆನೂನಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಆಜ್ಯವೆಂಬ ಕಾತ್ಲೆಕ್ಯರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದರೆ ಆಗ ತನು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೋವೆಂದ್ಕೂ ಅದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಕ್ಷೀರದಿಂದ ಆಜ್ಯೋತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂದಕೆ 
ಆಜ್ಯ. ಅಥವಾ ಆಜ್ಯುಯುತವಾದ ಯಜ್ಞ ವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭವಲ್ಲಿ ನಪಾದಿತ್ಯನಂತರಾಯಾ& 
ಪ್ರಜಾಯಾ ನಾಮಥೇಯಂ ನಿರ್ಣಿತತಮಾ ಭವತಿ (ನಿ. ೮-೫) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಪಾತ್‌ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೌತ್ರನೆಂಬರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಗೋಜನ್ಯವಾದ ಕ್ಷೀರದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಆಜ್ಯ 
ವೆಂದರ್ಥ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಅಗ್ನಿಪಕ್ಸೇ ಆಪೆಸ್ತಸ್ವ ಉಚ್ಛೆಂತೇ! ತಾಭ್ಯಃ ಓಸಧಿವನಸ್ಪತೆಯ ತೇಭ್ಯೋ 
ಗ್ನಿರಿತಿ ನಸ್ರ್ಯೃತ್ವಂ | ಆರಣೀಭ್ಯಾಂ ಇತಿ ಭಾವಃ | ತನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೀರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಆದರಿಂದ ಓಷಪಧಿ. 
ವನಸ್ಪತಿಗಳು (ಅರಣಿಗಳು) ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಜನನವಾಗುವುದರಿಂದ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ, 

ಅಯಂ ತನೂನಪಾದೆಗ್ನಿರಸೌ ಹಿ ತನನಾತ್ತನುಃ | 

ಇ ತ್ರ ಸ 
ತತಸ್ತು ಮಧ್ಯಮೋ ಜಚ್ಚೇ ಸ್ಥಾನೇsಯೆಂ ಮಧ್ಯಮಾತ್ರ್ಯತಃ 
ಅನಂತರಾಂ ಪ್ರಜಾಮಾಹುರ್ನಪಾದಿತಿ ಕೃಪಣ್ಯವಃ | 


ನಸಾದಮುಷ್ಯ ಚೈವಾಯೆಮಗ್ಗ್ನಿಸ್ತೇನ ತನೂನಪಾತ್‌ | | 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೭೬ ರಿಂದ ೭೭) 


ತೆನೊನಸಾದಯಂ ಶ್ವೇವ ನಾಮ್ಹಾ ಯೆಚ್ಛತ್ವಸೌ ತನುಂ | 


ನಪಾದಿತಿ ಪ್ರಜಾಮಾಹುರನಖತೋತಸ್ಯ ಚ ಸಂಭವಂ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧) 
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682 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಆ, ೧. ಸೂ. ೪, 





ತೌ ಆತ್‌ ರಬ ದ್‌್‌ ಪ್‌ ರತಾ, ರಾ 








ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ 


ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ದಿವೃಲೋಕದ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಪಾತ್‌ ಪೌತ್ರನು ; ಹೇಗೆಂದರೆ, ದಿವ್ಯಾಗಿಯು ಪ್ರಸರಣಶಕ್ತಿಯುತ 
(ತನನಾತ್‌) ನಾದುದರಿಂದ ತನುವೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯನಾಮದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಆತನಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಅವನಿಂದ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿಗೆ 
ತನೂಪಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ತನ್ನ ದೇಹದಿಂದ ತಾನೇ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ 
ತನೂಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 





~~ o— 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಕ್ರ ದೀಧಿತಿರ್ವಿಶ್ವ ವಾರಾ ಜಿಗಾತಿ ಹೋತಾರಮಿಳಃ ಪ್ರಥ ಥಮಂ ಯಜ | 


ಅಚ್ಛಾ ನಮೋಭಿರ್ವೃಷಭಂ ವಂದಧ್ಯೈಸ ದೇವಾನ್ನ ಶ್ರದಿಷಿತೋ ಯಜೀಯಾನ್‌॥೩ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ | ದೀಧಿತಿಃ | ವಿಶ್ವಸವಾರಾ | ಜಿಗಾತಿ I ಹೋತಾರಂ | ಇಳ |ಪ್ರ ಪ್ರಥಮಂ ಯಜರ್ಥ್ಯೈ | 
ಅಚ್ಛೆ | ನೆಮಕ$ಭಿ [ವ ವೃಷಭಂ | ವಂದಧ್ಯೈ | ಸಕ ದೇವಾನ್‌ | ಯೆಶ್ಸತ್‌ | ಇಸಿತಃ | ಯಜೇಯಾನ್‌ [lal 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವಿಶ್ವವಾರಾ ವಿಶ್ವರ್ಜನೈರ್ವರಣೀಯಾ ದೀಧಿತಿಃ ಸ್ಮುತಿರ್ದೀಪ್ತಿರ್ವಾ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾ- 
ಮಾಹ್ವಾತಾರಮಗ್ಗಿಂ ಪ್ರಜಿಗಾತಿ | ಜಿಗಾತು | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛೆತು | ಪ್ರಥಮಂ ಮುಖ್ಯಮಚ್ಛಾಭಿಮು- 
ಖ್ಯೇನ ವೃಷಭಂ ಸಂಪದಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ವಂದಧ್ಯೈ ವಂದಿತುಂ ಯೋಗ್ಯಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಅಗ್ನಿಂ ನಮೋ. 
ಭಿರ್ನಮಸ್ಕಾರೈಃ ಸಹೇಳೆ ಇಷೋ ಹವನೀರೂಪಾಣ್ಯನ್ನಾನಿ ಯಜಧ್ಯೈ ಯಷ್ಟುಂ ಪ್ರೀಣಯಿತುಂ 
ಪ್ರಜಿಗಾತು | ಇಹಿತೋ5ಸ್ಮಾಭಿಃ8 ಪ್ರೇರಿತೋ ಯಜೀಯಾನ್‌ ಯೆಷ್ಟೃತೆಮಃ ಸೋಇಗ್ಗಿರ್ದೇವಾನ್‌ 


ಯೆಕ್ಷತ್‌ | ಯೆಜತು॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಶ್ವವಾರಾ--ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಶವಾದ | ದೀಧಿತಿಃ8- ಸ್ತುತಿಯು (ಅಥವಾ ಕಾಂತಿಯು) | 
ಹೋತಾರಂ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪ್ರೆ ಜಿಗಾತಿ- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ | 
ಪ್ರಥಮಂ ಪ್ರಧಾನಭೂತನೂ | ವೃಷಭಂ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ವಂದಧ್ಯ್ಯೈ--ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ನನೋಭಿಕ-ನಮಸ್ಪಾರಗಳೊಡನೆ | ಇಳೆ8-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ 
ಅನ್ನಗಳು | ಯೆಜಧ್ಯೈ--ಯಜ್ಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ | ಇಹಿತಃ_ (ನಮ್ಮಿಂದ) ಪ್ರೇರಿತನಾದವನೂ | 
ಯೆಜೀಯೊನ್‌- -ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ | ಸಃ ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವಾನ್‌--ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಉದ್ದೇಶಿಸಿ)! 


ಯೆಕ್ಷತ್‌ ಯಾಗಮಾಡಲಿ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋತ್ಸವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ 
ಸೇರಲಿ. ಪ್ರಧಾನಭೂತನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳು 
ನಮ ಸ್ಟಾರ ಗಳೊಡನೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿ ಯಜ ಕೆ ಸಕೈ ಸಹಾಯಮಾಡಲಿ. ನಮ್ಮಿ ೦ದಪೆ ಪ್ರೇರಿತನಾದವನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲಿ. 


En glish Lzanslation 


May the ee praise reach 100 invoker of ihc gods: may 
Ila first proceed to worship and to praise with prostrations the showerer 
(of benefits) in his presence : may the adorable (Agni), instigated (by us), 


worship the gods. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಇಳೆಃ (ಇಡೆ!) ಎಂಬ ದೇವನು ದೇವತೆಯು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಳೆ8 ಎಂಬ. 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಷಃ ಹನೀರೂಪಾಣ್ಯನ್ನಾನಿ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ 
(ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಳೆ ಎಂಬುದು ದೇವಶೆಯ ಹೆಸರೇ ಆಗಿರಬೇಕು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಳ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು. 
ಹೇಳಿರುವ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದೂ ವೈಶಿ ಸ್ಪೃವಿದೆ. ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತ ಕದ ಖುಸ್ಬುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲನೇ 
ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳಾದ ಸಮಿದ್ಧ8 ಅಗ್ನಿಃ ತನೂನಪಾತ್‌ ಇಡ 
ಮೊದಲಾದವರು ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ SR ಧಾನ್ಯತೆಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವುದು. 
ಅಸಮಂಜಸವೇನಲ್ಲ. ಆದರೂ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಈ ಕಿಗೆ ಇಳೆಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ. 
ಪರವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಈ ಖುಕ್ತಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು-- 


ಸಕಲರೂ ಮಾಡುನ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. 
ಇಳೆಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮಸ್ವಾರಗಳಿಂದ ಆಥವಾ ಅನ್ನಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನ್ಕೂ, 
ಅತ್ಯಂತಪೂಜ್ಯನೂ ಇ ಆದ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗವಮಾಡಲಿ-- ಎಂದಾಗುವುದು. ಆದರೂ 
ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 

ಈಡ್ಯಃ-- ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಇಳೆನಾಮಕಃ ತ್ವಂ! ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತ್ಯನಾದವನೂ, ಇಡ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈಳ ಈಟ್ಟೀಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ; 
ಇಂಧಶೇರ್ವಾ ! ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಈಡ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ. ಜ್ವಲನಾರ್ಥಕವಾದ ಇಂಧ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ: 
`ಿಪ್ಸನ್ನ ವಾಗಬಹುದು (ನಿ.. ೮-೮) ಎಂದು ಈ ಪದದ 'ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ: ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಯ ಸಂ್ಲ 
೧೦-೧೧೦-೩ ನೇ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಈ ಪದದ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ರ್‌ ಯಾ, 





~~ 


ಪ್ರಥಮತಃ, ಸಮಿಧ್‌ ಎಂಬ ಪದದಂತೆ ಈ ಪ sd ಕೂಡ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತಾರೂಪವಾದ ರೇ 
ಎಲ್ಲದಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗವಿದ್ದಿ ರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಯಾಗಸಿರ್ವಹಣ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ಟಿಯ ಸಹಾಯವೂ ನೆರವೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಗಬೇಕಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅವನು ಸ್ತಭಾವವಾಗಿಯೇ ಸ್ತು ತ್ಯನಾದನು. 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು (೧) ಸಮಿದ್ಧನಾಗಬೇಕು. ಅನಂತರ (೨) ತೆನೊನೆಪಾತ್‌ ಅಥವಾ ನರಾಶಂಸ ಎಂಬ 
ನಾಮಥೇಯದಿಂದ ಯಾಗದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಮಧುಪೂರಿತಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಅವನು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಕರೆತರಬೇಕು. ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅನನು ಈಡ್ಯ (ಸ್ತುತ್ಯ) ನಾಗ 'ಲೇಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ 
ಪ್ರ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಅವನು ಯೆಜಮಾನರಿಂದ (೩) ಈಡ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ). 


ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಈಡ್‌ ಧಾತುನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಈ ಪದವು ಎಂಟುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ, ಸ್ತುತೆನಾದವನು ಅಥವಾ 
ಮ ತ್ರಿ ತ್ಯ ನಾದವನು ಎಂದು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ, ಮತ್ತು ಒಂದುಕಡೆ ಅಗ್ನಿಯ ದೌತ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಸು ವಿಶೇಷಣ 


ವಾಗಿಯೂ ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಕೃತವಾದ, 


ಪ್ರೆ ದೀಧಿತಿರ್ನಿಶ್ಚವಾರಾ ಜಿಗಾತಿ ಹೋತಾರಮಿಳಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯೆಜಧ್ಯೈ | 


ಅಚ್ಛಾ ನಮೋಭಿರ್ವ್ವಷಭಂ ವಂದಧ್ಯೈ ಸ ದೇವಾನ್ಯಕ್ಷದಿಷಿಕೋ ಯಜೀಯಾನ | 
; (ಯ. ಸಂ. ೩-೪-೩) 


ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯಾದ ಕ ೂದಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಸಂಪ್ರದಾಯದಿಂದ 


ಎಂಬ ಪ್ರಕ್ಕ ಕೃ ತವಾದ ಖಕ ನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹವಿಸ್ಸಿನ' ರೂಪದ ಅನ್ನ ವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಆ ಯಕ್ಕಿನ 
ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


ಹೋತಾಯೆಶ್ಷದಗ್ನಿಮಿಡ ಈಡಿತೋ ದೇವೋ ದೇವಾಗ್‌ಂ ಅವನ್ಷದ್ಧೂಕೋ ಹವ್ಯವಾಡಮೂರಃ | 
ಉಪೇಮಂ ಯಜ್ಜಮುಪೇಮಾಂ ದೇವೋ ದೇವಹೂತಿಮವತು ವೇತ್ವಾಜ್ಯ ಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ | 
(ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨೧) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು--ಇಡೇಶೈೇತನ್ನಾಮಕಮುಗ್ನಿಂ ಶತೃತೀಯಪ್ರಯಾಜದೇವಂ ಎಂದು ಅಗ್ನಿ | 
ಪರ್ಯಾಯನಾಮವೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ | 
ಇಳೋ ಯಜತ್ಯನ್ನಂ ವಾ ಇಳೋಇನ್ನ ಮೇನ ತತಿ ತ್ರೀಣಾತ್ಯ ನ್ನಂ ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
ಇಳೆಃ ಎಂದರೆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಹವೀರೂಪದ ಅನ್ನವೆಂದೂ, ಈ ಅನ್ನದ ಅರ್ಪಣೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೂ ಅನ್ನಲಾಭವಾಗುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ, ಯಾಸ್ವರು ಈ ಪದಕ್ಕೂ ಇಂಧ್‌ ಧಾತುವಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವುದು 
ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಕಾತ್ಥಕ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಬೃಹದ್ದೇವತಕೆಯೆಲ್ಲಿ, 
ಇಳೆಸ್ತ್ಯೃಷಿಕೈ ತೆಂ ರೂಪಂ ಈಡೇಶ್ವ ಸ್ತುತಿಕೆವೂ೫ 08 | 


ಜ್ಞಾಲಾವಾಂಿಸ್ತೆ ತೆ ವೋಕ್ತೋಗ್ಲಿರಿಡಿನಾ ವೃದ್ಧಿ ಕರ್ಮಣಾ / 
- (ಬೃ. ದೇ. ೩-೪) 
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ತ್‌ ಷ್ಟ ೬ 
ee a ~~ ಬಾನ್‌ ಒಡ ಒರ್ಕಾವ ಎತ ಇರ್‌ ಆನ್‌ ಇಾಪೌಬಾಪೌಶಾರ್‌ರಾ ವ್‌ರಾಪ್‌ಬಾರ್ಟ್‌ರಾ ಬಟ ರಜಾಕ! 








ಕ್‌ ದ್‌ ಇಪ ಇಮ್‌ ತಾ ಇ. ಈ ಇದ್‌ ಒಹ್‌ ಇದ್‌ ಬರ್‌ ಪ ಇವ ಇದ್‌ದ್‌ ನ್‌ ವೌಹ ತಾರಕ್‌ ಇರರ ವಶಾತ್‌ 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ಆರ್ಷೇಯವೆಂದ್ಕೂ ಸುಷ್ಟ ಷಸ ತೋರಿಸಿದೆ, ಮತ್ತು ಇಳಾವಾನ್‌ 
ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಗೋಮಾ ಅಗ್ನೇ5ವಿಮಾ ಅಶ್ವೀ ಯಜ್ಞೋ ನೃವತ್ಸಖಾ ಸದಮಿದಪ್ರೆಮೃಷ್ಯಃ | 
ಇಳಾವಾ ಏಷೋ ಅಸುರ ಪ್ರಜಾವಾನ್ಲೀಘೋ ರಯಿಃ ಪೃಥುಬುದ್ಧಃ ಸಭಾವಾನ್‌ (|| 
(ಯ. ಸಂ: ೪-೨-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಳಾವಾನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಅಂಶವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಸಂಪ್ರದಾಯಭೇದಗಳು ಕಂಡರೂ ಸಹೆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಡೇವತಾಪರ್ಯಾಯನಾಮನೆಂದು ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಕ 


ಆಸಿತ ಷಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| 
ಅಕಾರ್ಯೂರ್ಧ್ವಾ ಶೋಚೀಂಸಿ ಪ್ರಸ್ಥಿತಾ 


ಲ 
ತ್ತಿ 

ಐ 
cd 
cl 
ಲೆ 
೦ 

'ಫ 
GL 
ಲ 
CL— 
ಲ 
8ರಿ 


| 
ರಜಾಂಸಿ | 


| | | 
ದಿನೋ ನಾ ನಾಭಾ ನ್ಯಸಾದಿ ಹೋತಾ ಸ್ತ್ರಚಣೀಮಹಿ.ದೇವವ್ಯಚಾ ನಿ ಬರ್ಹಿಃ ॥೪॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


ಡು ಪ.ಸ 
ಊರ್ಥ್ಧ್ವಃ | ವಾಂ | ಗಾತುಃ | ಅಧ್ವರೇ | ಅಕಾರಿ! ಊರ್ಧಾ | ಶೋಚೀಂಷಿ | ಪ್ರ5ಸ್ಥಿತಾ | ರಜಾಂಸಿ | 
| | | | 
ದಿವಃ |! ವಾ! ಸಸ 1 ನಿ। ಅಸಾದಿ |! ಹೋತಾ | ಸ್ಪೃಣೀಮಹಿ | ದೇವ€ವ್ಯಚಾಃ | ವಿ! ಬರ್ಹಿ8 1೪ ॥ 


Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಅಗ್ರಿಶ್ಚ ಬರ್ಹಿಶ್ಚೋಭ್‌ೌ ವಾಮಿತ್ಯುಚ್ಯೇಶೇ | ಸಮಿದಾದಿಭಿಃ ಸಹಿತಸ್ಯೈ- 
ವಾಗ್ಗೇರ್ದೇವತಾತ್ವಾತ್‌ | ಊರ್ಧ್ವ ಉನ್ನಶೋ ಗಾತುರ್ಯಜ ನ್ಹಮಾರ್ಗೊೋಂಧ್ದರೇ ಯೆಜೆ ಸೈ ಸಕಾರಿ | 
ಆಶ್ರಯಃ ಕ್ವಿ ಕ್ರಿಯತೇ i ಶೋಚೀಂಷ್ಕರ್ಚಿಷ್ಮ ತಿ ರಜಾಂಸಿ ಹನೀಂಷ್ಯೂಭ್ಹೋರ್ಥ್ವಂಪ್ರ ಸ್ಥಿ ತಾ|! ಹೋತಾ 
ಗ್ಲಿರ್ದಿವೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಯಾಗಗೃಹಸ್ಯ ನಾಭಾ ನಾಭೌ್‌ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶೇ ನೈಸಾದಿ | ನಿಷೀದತಿ | 
ದೇವವ್ಯಚಾ ದೇವೈರ್ವ್ಯಾಪ್ತೆಂ 'ಬರ್ಹಿಶ್ಚ। ಚಾರ್ಥೇ ವಾಶಬ್ದಃ | ನಿಸ್ತೃಣೀಮಹಿ | ವಿಶೇಷೇಣ 
ಸ್ತೃಣೀಮಃಃ | 
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ನ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಫೌಲ್‌ ವ ಇ ತ್‌ ಇಹ ಇರಬ ತಾರ್‌ ವ ಸರ್ಕ ಪದ್‌ ಬರನ ಬ್‌ ನ್‌್‌ ಹ್‌ ಪ್ರಾಸ ನ ಅವಾ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! ತ 


RE REF ಕರ್ಕ 


| 


ವಾಂ--(ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಬರ್ಹಿರೂಪರಾದ) ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗಾಗಿ | ಊರ್ಧ್ವ8- ಉನ್ನತವಾದ | ಗಾತುಃ-- 
ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗವು | ಅಧ್ವರೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಅಕಾರಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ |, ಶೋಜೇಂಷಿ--ಕಾಂತಿ 
ಯುತವಾದ | ರಜಾಂಸಿ- ಹನಿಸ್ಸುಗಳು | ಊರ್ಧ್ವಾ--ಉನ್ನತವಾಗಿ | ಪ್ರಸ್ಥಿತಾ--ಹೊರಟನೆ | ಹೋತಾ 
ಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ದಿವಃ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ನಾಭಾ-- ಯಜ್ಞದಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ನ್ಯಸಾದಿ--ಕುಳಿ 
ತಿದ್ದಾನೆ | ದೇವವ್ಯಚಾಃ--ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಡುವ | ಬರ್ಹಿಃ। ವಾ--ದರ್ಭಾಸನವನ್ನೂ ಕೂಡ | ಕ 


ವಿ ಸ್ತೃಣೇೀಮಹಿ--ಹರಡುನೆನ್ರು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಬರ್ಹಿರೂಪರಾದ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗಾಗಿ ಉನ್ನತವಾದ ಯಜ್ಞಮಾರ್ಗವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಉನ್ನತವಾಗಿ ಹೊರಬಲವೆ. ಹೋತ್ಸವಾದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಡುವ ದರ್ಭಾಸನ 
ವನ್ನೂ ಹರಡುವೆವು. | | 

English Translation. 

An upward path has been prepared for you both in the sacrifice: 
the blazing oblations soar aloft : the invoker of the gods has sat down in 
the centre of the radiant (hall) : let us strew the sacred grass for the seats 


of the gods. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬರ್ಹಿಃ (ದರ್ಭೆಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಆಸನವು) ಎಂಬ ದೇವಶೆಯನ್ನು 
ಪ್ರ ಖಯಕ್ಕೆನ ಅರ್ಥವೂ ಸಹ ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ವಾಂ ಎಂಬ ದ್ವಿವಚನಾಂತ ಶಬ್ದವು ಏತಕ್ಕಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಬರ್ಹಿಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನೂ, ಅ 
ಯನ್ನೂ (ಇಬ್ಬರನ್ನೂ) ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಆದರೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಅವ 
ಕತೆಯು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು- -ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಬರ್ಶಿ$ಃ ಎಂಬ ದೇವಶೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ. 
ಈ ಯಜ್ಞ ವು ಶ್ರೇಷ್ಠ ರೀತಿಯಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದೆ. ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು 
ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆಹ್ವಾನಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಬರ್ಹಿ8 ಎಂಬ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹರಡಿ ಆಸನವನ್ನು ನಾವು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವೆವು. 


ಜಿ ಹ 


ಬರ್ಹಿ8--ಇಧ್ಮ. ಈಳೆ8 ಎಂಬ ಭಾವನೆಗಿಂತ ಈ ಸಾಧನವು ಹೆಚ್ಚು ಮೂರ್ತರೂಪವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. 
ಬರ್ಹಿಯೆಂದರೆ ದರ್ಭಾಸನವೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ದೇವೀಕ ದ್ವಾರಃ ಎಂದು ದ್ವಾರಗಳಿಗೆ ಒಂದು ದೈವಿಕವಾದ ಅಂಶವನ್ನು 
ಆರೋಸಪಮಾಡುವಂತೆ ಬರ್ಹಿಗೆ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ದೇವತೆಗಳ ಆಸನವೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ದ್‌್‌ ನ್‌ ನಾಸಾದ ವ ರತಾ, 





ನ್‌ 2 ಬಾ ರ್ಸ್‌ಲಾಫ್‌ರಾ ವರ್ಮ ಊ ಫೌ, ನ್‌್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ನ್‌ ಪಾಪೆ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ರ್‌. 





ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ದ್ವಾರಗೆಳು ಇತರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ತಾವು ತೆರೆದುಕೊಂಡು ದಾರಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ.  ಅಚೀತನವಾದ ದ್ವಾರಗಳಿಗೆ ದೈನಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದ ಹೊರತು ತಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ 
ತಾವೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವಿಶಾಲವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರಿ ಬರ್ಹಿಯೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಈ ಶಕ್ತಿಯ ಆರೋಪವಿಲ್ಲ. ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಇದನ್ನು ಹರಡಬೇಕು. ಕೇವಲ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲದೇ, 
ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳ ಇತರ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲೂ ಸಹ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಬರ್ಜಿಯ ಆಸ್ತರಣವಾಗಜೇಕೆಂದ. 
ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 


ಪ್ರಾಚೇನಂ ಬರ್ಹಿರೋಜಸಾ ಸಹಸ್ರವೀರಮಸ್ತೈಣನ್‌ | ಯೆತ್ರಾದಿತ್ಯಾ.ವಿರಾಜಥ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೪) 


ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಖು. ಸಂ. ೯-೫-೪ ರಲ್ಲಿಯೂ ಬರ್ಶಿಃ ಪ್ರಾಚೀನಮೋಜಸಾ ಪವಮಾನ? 
ಸ್ತೃಣನ್‌ ಹರಿಃ | ಎಂದೂ, ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಬರ್ಜಿಯೆನ್ನು ಹರಡುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ: 
ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತೆಗಳ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಬರ್ಹಿಯು ಪಾರ್ಥಿವವಾದುದೂ, ಅಚೇತನವಾದುದೂ ಆದರೂ 

ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪವಿತ್ರವಾದ ಸ್ಥಾನರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರೈಷ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ, 
ಹೋತಾ ಯೆಕ್ಸದ್ಬರ್ಹಿಃ ಸುಷ್ಟರೀಮೋರ್ಣಂವ್ರದಾ ಅಸ್ಮಿನೈಜ್ಞೇ ವಿಚಿಪ್ರಚೆ ಪ್ರಥತಾಗ್‌ಂ 
ಸ್ವಾಸೆಸ್ಥಂ ದೇವೇಭ್ಯ8 | ಏಮೇನದದ್ಯ ವಸವೋ ರುದ್ರಾ ಅದಿತ್ಯಾಃ ಸೆದೆಂತು ಪ್ರಿಯೆಮಿಂಪ್ರ- 

ಸ್ಯಾಸ್ತು ವೇತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ !! 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೧) 


ಬರ್ಹಿನಾಮಕಂ ಚಿತುರ್ಥಸ್ರೆಯಾಜದೇವಮಗ್ನಿಂ ಎಂದು ಆಗ್ನಿ ಪರ್ಯಾಯವಾದುದೂ ದೇವತಾಶ್ಮಕವಾದುದೂ: 
ಆದ ಆಸನವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಐತರೇಯೆಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ಬರ್ಹಿರ್ಯಜತಿ। ಪಶವೋ ವೈ ಬರ್ಹಿಃ ಪಶೂನೇವ ತೆತ್ರೀಣಾತಿ ಪಶೂನ್ಯ ಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ! 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 


ಎಂದು ಹುಲ್ಲು ಮೇಯತಕ್ಕದ್ದೂ, ಹುಲ್ಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಸಶುವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ 
ಕೊಂಚವೂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಬರಿ ಪರಿಬರ್ಹಣಾತ್‌ | ವೇಗವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದ ದರ್ಭೆಗೆ ಬರ್ಹಿಯೆಂದು. 
ಹೆಸರೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೮-೮). ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ, | ; 


ಬರ್ಹಿರೇವಾಯಮಗ್ನಿಸ್ತು ಸರ್ವಂ ಹಿ ಪೆರಿಬ್ಬಂಳಿತಂ | 
ಅನ್ನೇನ ಯೆದ್ದುತೋ ವಾ ಸನ್ನಿಧ್ಮೇನ ಪರಿಬೃಂಹಿತಃ | (ಬೃ. ದೇ. ೩-೫) 


ಸಮಸ್ತವಾದ ಅನ್ನವೂ ತದ್ವ್ಯಾಸ್ಯವಾದುದರಿಂದಲೂ, ಆಹುತ್ಯನಂತರ ಇಧ್ಮದಿಂದ ಪೊರಿತವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ,. 
ಲ್ಲಗಿಯೇ ಬರ್ಹಿ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ತಾದಾತ್ಮ್ಯೂವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
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RS TR 





ಇನ ಹ್‌ ಮ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಮ್‌ ಈ ಸ 


ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕೇವಲ ದೇವತೆಗಳ ಆಸನವಾದ ಬರ್ಹಿ ಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು 
“ಇವರು ದೇವತಾತ್ಮಕವಾದುದ್ಕೂ ಅಗ್ನಿ ಸರ್ಯಾಯವಾದುದೂ ಆದ ಆಸನವೆಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 





AN ಗ ಯಂ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
sal ತಸ | ೫ | | 
ಮನಸಾ ವೃಣಾನಾ ಇನ್ವಂತೋ ವಿಶ್ವಂ ಪ್ರತಿ ಯನ್ರ ತೇನ | 


| 
ಿಪೇಶಸೋ ವಿದಥೇಷು ಪ್ರ ಜಾತಾ ಅಭೀಕಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ನಿ ಚರಂತ ಪೂರ್ವೀಃ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


ಸೆಪ್ತೆ | ಹೋತ್ರಾಣಿ |! ಮನಸಾ | ವೃಣಾನಾಃ | ಇನ್ನಂತೆಃ | ನಿಶ್ಚಂ ಪ್ರತಿ | ಯೆನ್‌ | ತೇನ 


| | 
ಪ್ರತಪೇಶಸಃ | ವಿದಥೇಷು | ಪ್ರ | ಜಾತಾಃ | ಅಭಿ | ಇಮಂ! ಯಜ್ಞಂ ವಿ1 ಚರಂತ| ಪೂರ್ನಿೀೀಃ [೫॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥1 


ಮನಸಾ ವೃಣಾನಾಃ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯಮಾನಾ ಯಶೇನೋದಕೇನ ವಿಶ್ವಮಿನ್ವಂತಃ ಪ್ರೀಣಿಯೆಂಶೋ 
ದೇವಾಃ ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾಣಿ ಹೋತ್ಕಣಾಂ ವಷಟ್ಯರ್ತ್ಶ್ಯಣಾಂ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರತಿಯೆನ್‌ | ಪ್ರತಿಗಚ್ಛೆಂತಿ | 
ಅತಃ ಪರಂ ದ್ವಾರಾಂ ಸ್ತುತಿಃ | ನೃಪೇಶಸೋ ನರರೂಪಾ ವಿದಥೇಷು ಯಾಗೇಷು ಜಾತಾ ಉತ್ಸನ್ನಾಃ 
ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ವ್ಟ್ಯೋ ವಿಗ್ರಹವತ್ಯೋ ಯಜ್ಞ ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನಿದೇವತಾ ಇಮಮಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯಜ್ಞಂ 
ಪ್ರ ವಿಚೆರಂತೆ | ಪ್ರವಿಚೆರಂತು | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಈ) 
ಮನಸಾ--(ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ) ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ವೃಣಾನಾಃ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾದವರೂ | ಯತೇನ- 
. ಉದಕದಿಂದ | ವಿಶ್ವಂ--ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ | ಇನ್ವಂತಃ- ತುಂಬಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು | 
ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾಣಿ--ಎಳು ಮಂದಿ-ವಷಟ್‌ಕರ್ತೃಗಳ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ | ಪ್ರತಿ ಯೆನ್‌--_ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾರೆ | 


ವೃಪೇಶಸಃ -- ನರರೂಪರಾದವರೂ | 
ಪೂರ್ವಿ8--ಶರೀರ ರೂಪಿಗಳಾದವರೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ದ್ರಾರಾಭಿಮಾನಿದೇವಕೆಗಳು | ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಅಭಿ 


ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರೆ ವಿ ಚೆರಂತ--ಸಂಚರಿಸಲಿ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾದವರೂ, ಉದಕದಿಂದ ಸೆಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತುಂಬಿಸಿ:ತೃಪಿ 
ಪಡಿಸುವವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ವಷಟ್‌ಕರ್ತ್ಪೃಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾರೆ. ನರರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ, 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರ್ಕೂ ಶರೀರರೂಪಿಗಳಾದವರೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞಾ, ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ, 
English Translation: 
The gods who gratify the universe with rain are present at the 
sevenjofferings (of the minstering priests), when solicited with (sincerity cf ) 


mind : may the many deities, who are engendered in sensible shapes at 
sacrifices come to this our rite- 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಃ ಎಂಬ ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯ ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಗೆ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದ್ವಾರಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಬಹುವಚನದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಮನಸಾ ವೃಣಾನಾಃ---ಮನಸಾ ಧ್ಯಾನೇನ ವಾಪ್ರಾರ್ಥ್ಯಮಾನಾಃ | ಧ್ಯಾನಯುಕ್ತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಯತೇನ ವಿಶ್ವಂ ಇನ್ವಂತಃ -ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕೇನ ವಿಶ್ವಂ ಪ್ರೀಣಯೆಂತೆಃ | ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸಂಶೋಷಪಡಿಸುವ ; ಯತಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೨೪). 

ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೫ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಃ ಎಂಬ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ದ್ವಾರದೇವತೆಗಳನ್ನು (ದುರ) 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಶೇಷವೇನೆಂದರೆ-ಯಜ್ಞಗೃಹೆದ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ನಾಲ್ಕು ದ್ವಾರಗಳ 
ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇತರ ಆಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೆಸರುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ವಿರಾಟ್‌ 
ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ದುರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ ಪದಗಳನ್ನಾ ಗಿ ಹೇಳುವುದೂ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿದಾರೆ. 


ದುರಃ--ದ್ವಾರಃ ಯಜ್ಞಗೃಹದ ದ್ವಾರದೇವತೆಗಳ್ಳು ಇವರು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು. 
ದ್ವಾರಃ | ದ್ವಾರೋ ಜವತೇರ್ವಾ ದ್ರವಶೇರ್ವಾ ವಾರಯೆತೇರ್ವಾ! ಗೃಹದ್ದಾರ ಇತಿ ಕಾತ್ಮಕೃಃ). 
ಆಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | 
mk Pi (ನಿ. ೮-೧೦) 
ಎಂದು ನಿರ್ಷಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ದ್ವಾರವೆಂದರೆ ಪ್ರಪೇಶಿಸುವುದಳ್ಳೆ, ಒಳಗೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಒಳಗೆ 
ಹೋಗುವುದನ್ನು ತಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಾರವೆಂದು ಹೆಸರು. ದ್ವಾರನೆಂದಕೆ ಗೃಹವ್ವಾರ 
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ದ್‌ ನ್‌್‌ ಫ್‌ ಪಾ, ಹಾ, ಪೌ, ನೌ ನ್‌್‌ ನಾ ಪೌ ನ್‌ ದ್‌ ಹಲ ರ್‌ ತದ್‌ ನನ್ನ್‌ ಮನದ ಇದ್‌ ತರ್ತಾ ಹಾ, 
ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ಬ ರ್‌ ಕರದ ವನ್‌ ನವನ ನನವ ಜಾನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌. 





ತ್‌ಾ 


(ಬಾಗಿಲು) ಎಂದು ಕಾತ್ಸಕ್ಕರ ಮತವು]; ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಮತವು ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಹೋಮ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವ ಹೋಮಗ್ಯಹೆವು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಅದರ ದ್ವಾರಗಳೂ ಅಗ್ವಿಯ ವಿಶೇಷ 
ರೊಪಗಳೆಂದೂ (ಅಗ್ನಿವಿಶೇಷಮೂರ್ತಯಃ) ಹೇಳುವರು. The doors of the chamber in 


which the oblation is offered are said to be personifications of Agni: 


= 
— 


ಯಜ್ಞಗೃಹೆದ ದ್ರಾರಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ದ್ವಾರಗಳು ಯಜ್ಞ 


ಗೃಹದ ದ್ವಾರಗಳೇ ಅಥವಾ ಇದು ಕೇವಲ ಆಲಂಕಾರಿಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಭೇದವಿದೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹದ್ವಾರಗಳೆಂದರ್ಥವಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆಗ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳ 


ಹ 
ವೆಂ 
ದೆ 


ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಸಹ ಈಗ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಭಾವಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕಾರ್ಮಿಕವಾದ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ, ಬರ್ಹಿ ಮತ್ತು ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿ ಎಂಬ ಎರಡು ವಸ್ತು 
ಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ದೇವತ್ಪಾರೋಪಣೆಯಿಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಪಾರ್ಥಿವವಾದುದೂ ಆದರೂ ಯಾಗಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶುದ್ಧಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ಶುದ್ಧ 
ವಾದ ದೈವಿಕಾಂಶವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಆ ನದಿಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದೆರಡು ನದಿಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ದೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರ್‌ 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ [ಸಹ ದೇವಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ಲಿಯೊಡನಿರುವುದರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಹೋತ್ಸವನ್ನೂ ದೇವಶೆಯೆಂದೇ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ದೇವೀ ದ್ವಾರ8 ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲವಾಗಿದೆ. ಈ ದ್ವಾರಗಳು ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹದ ಬಾಗಿಲುಗಳೇ ಆಗಿದ್ದರೆ, ಬರ್ಹಿ, ಸ್ವಾಹಾಕೈತಿ ಇವುಗಳಿಲ್ಲದ ವಿಶೇಷವಾದ ಸ್ಥಾನವು ಇವಕ್ಕೇತಕ್ಕೆ ಎಂಬ 
ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಏಳುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞಾಂಗಗಳಾದ ಕೆಲವು ಉಪಕರಣಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ದೇವತಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ನೋಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ, ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯ ಹೆಸರೇ ಇಲ್ಲವಾಗಿದೆ. 


ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಅಂಶವೇನೆಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಾರಗಳು ಎಂದು ಬಹು 
ವಚನಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಸಪ್ತೆ ಹೋತ್ರಾಣಿ ಮನಸಾ ವೃಣಾನಾ ಇನ್ವಂತೋ ವಿಶ್ವಂ ಪ್ರತಿ ಯನ್ನೃತೇನ | 
ನೃಸೇಶಸೋ ವಿಧಥೇಷು ಪ್ರ ಜಾತಾ ಅಭೀ೩ಮಂ ಯಜ್ಞಂ ವಿ ಚರಂತ ಪೂರ್ವೀಃ ॥ 

(ಯ ಸಂ. ೩-೪-೨) 
ಎಂಬ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ನೀ8 ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಸಹ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. ಮತ್ತು 
ಪ್ಯು ದ್ರಾರದೇವತೆಗಳ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, | 

೧. ವಿ ಶ್ರಯೆಂತಾಮೃತಾವೃಢೋ ದ್ವಾರೋ ದೇವೀರಸೆಶ್ಚತೆಃ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ ರಿ ಎಂದು ೧-೧೩-೬ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ, 
೨. ಡುರೋ ಫೃತಾನ್ಯಶ್ಷರನ" | ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿದರು ಎಂದು ೧-೧೮೮-೫ ನೇ ಯಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ 
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ತ ಸನಾ ಸಸ ರತಾ ನ್‌ ಪರಾ ಪ್‌ ಪೌ 





ತೌ 
ದ್‌್‌ ರ ದ್‌ ಮಸ ಸನಾ ಪೌ ರತ“ ವರಾ, ದ್‌ ಹಲಾ ಪಫ್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ಹಾ, ಡಾ, ತಾರ್‌ ಪಸ ತ ತೌ, ಪೌಲ ವೌ ಬಲಾ ವ ರ್‌ ರಜ ಪರಾ ಮ್‌. ಘರಾ ನ್‌ ಈ ಎರಡಾ ನೌ ಹೌರಾ ವಲಾ ದೌ ಬ ತೌರ ದ್‌ ನೌ ದ ಇವಾ ವ್‌ ಈ 


ತ ಪ್ರ ಪ್ರೆ ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರಣೀತ ನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಫಲದಿಂದ ತುಂಬಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ೫-೫-೫ ರಲ್ಲೂ 


೪. ಇನ್ವಂತೋ ವಿಶ್ವಂ ಪ್ರತಿ ಯೆನ್ನೃತೇನ! ಸಕಲವಿಶ್ವವನ್ನೂ ಉದಕದಿಂದ ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಅವರ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ... ಈ 
ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕ್ರಿಯೆಗಳು ಕೇವಲ ಆಲಂಕಾರವಾಗಿಯೂ ಔಪಚಾರಿಕವಾಗಿಯೂ ಆವುಗಳಿಗ ಆರೋಪಿತ 
ವಾದವೆಂದೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾಂಶವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಮತವಾಗಿದೆ. 


ಸಮಿದ್ಭೋ ಅದ್ಯ ಮನುಷೋ ದುರೋಣೇ ದೇವೋ ದೇವಾನ್‌ ಯೆಜಸಿ ಜಾತವೇದಃ | 
ಆ ಚೆ ವಹ ಮಿತ್ರಮಶಶ್ಚಿಕಿತ್ತಾನ್ಸಂ ದೂತಃ ಕವಿರಸಿ ಪ್ರಚೇತಾಃ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮನುಷೋ ಹುರೋಣೇ | ಮಾನವನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಕೇವಲ ಲಾವಾದ 
ಈ ಗೃಹದ್ವಾರಗಳಿಗೆ ಈ ಔಸಚಾರಿಕವಾದ ಭಾಷೆಯು ಅತ್ಯುತ್ಸೆೀಕ್ಷೆಯಾಗಿಯೂ [ಕಾಣಬಹುದು. ನೃಪೇಶಸೆಃ 
ಯತಾವೃಧಃ, ಪಾವಕಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹ ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಕೆಲವು ವಿಮರ್ಶಕರ ಮತ 
ವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳ ಸಮರ್ಥನೆಗೂಗಲಿ ಅಥವಾ ಖಂಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಲಿ ವೈದಿಕಸಂಪ್ರದಾಯ 
ಪಾಲನೆಗೆ ಮೂಲರಾದ ವೈದಿಕಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಒಳ್ಳೆ ಯದು. 


ಸ್ವಾಧ್ಯೋ& ವಿ ಮದುರೋ ದೇವಯೆಂತೋಶಶಿಶ್ರಯೂ ರಥಯುರ್ದೆೇವತಾತಾ | 
ಪೂರ್ವಿ ಶಿಶುಂ ನ ಮಾತರಾ ರಿಹಾಣೇ ಸಮಗ್ರುವೋ ನ ಸಮನೇಷ್ಟಂಜನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೨-೫) 
ಎಂಬ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದ ಖು್ಳಿನಲ್ಲಿ ಯೆಜ್ಞಗೃಹದ್ದಾರಾಣಿ ಇತ್ಯರ್ಥ: ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದ್ವಾರಗಳೆಂದರ್ಥವೆಂದು ವಿಶದ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ವೃಶಿಶ್ರಯುಃ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನಾಃ 
ಎಂಬುದು ಕರ್ತೃವೆಂದೂ ಅವರು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ್ವಾರವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಿಂತರೆಂದು ಅನ್ವಯವೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತರಾದ Oldenberg, Grassman ಮತ್ತು [Ludwig ಎಂಬುವರೂ ಸಹ ಇದೇ ವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನನುಮೋದಿಸುತ್ತಾ, 
ವಿರಾಟ್ಸಂಮ್ರಾಡ್ವಿ ಭ್ಹೀಃ ಪ್ರಭ್ವೀರ್ಬಹ್ಟೀಶ್ಲ ಭೂಯೆಸೀಶ್ಚ ಯಾಃ 1 ಮದುರೋ ಫೃುತಾನ್ಯಸ್ಷರನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರಾಟ್‌ ಸಮ್ರಾಹಿ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಎರಡು ಕದಗಳ ಹೆಸರೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. Max 
Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಇವು ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಇಳಿದುಬರುವ ಸ್ವರ್ಗದ್ವಾರಗಳೆಂದಿದ್ದಾನೆ- (History 


of Ancient Sanskrit Literature. ೧. 245). ಮತ್ತು ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ, 


ಹೋತಾಯೆ ಸ್ನದ್ದುರ ಖುಷ್ಪಾಃ ಕೆವಷ್ಯೋ;ಸೋಷಧಾವನೀರುದಾತಾಭಿರ್ಜಿಹತಾಂ ವಿ ಪಶ್ಷೋಭಿಃ 
ಶ್ರಯೆಂತಾಂ | ಸುಪ್ರಾಯೆಣಾ ಅಸ್ಮಿನೈಜ್ಞೇ ವಿಶ್ರಯಂತಾಮೃತಾವೃಧೋ ವಿಯೆಂ- 
ತ್ಹಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ | (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೨) 
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ರ್‌ ದಾ ನ್‌್‌ ಹಲ ವ್‌ ಪಾವಾ ಇ ನನ್‌ ಅರ್‌ಾ್‌ ವಾರಾ ಈ ಇ. ನ್‌್‌ ನರ ವರಾ ಪರಾ ಪಗಾರ ರಾಖಾ ನ್‌ ನನ್‌ ನ ನರ್‌ ವ್‌ ನನ್ನ್‌ ಪಾರ ರಕಕ ಪಾ ಹಳ್ತಾ ತ್‌ಾ ತ್‌ಾ ತಡಾ ಬ್‌ ರ್ಥ ನ ರ್‌ ~~ ಮ್‌ ರ್‌ ತಲಾ ಮ್‌ ~~ ~~ 
ಅತಾ ರಾ 





ಮಸರ ನ್‌ ವ್‌: 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹುರೋ ದ್ವಾರಸಂಜ್ಹಕಾಃ ಪಂಚಮಪ್ರ ಯಾಜಡೇವತಾ- 
ಸ್ತದ್ರೂಪಮಗ್ನಿಂ ದೈವ್ಳೋ ಹೋತಾ ಯೆಜತು ಎಂದು ನಿವರಿಸಿರುನರು. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ: ಆತಾಭಿಃ 
ಉಜ್ಜಿಹತಾಂ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಮುಖ್ಯವಾದುವು. ಇದು ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿರೋಧಿಸು 
ತ್ರದೆ- ಇದರಿಂದ ದ್ವಾರವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ಬಾಗಿಲುಗಳೆಂಬುದು ಆಲಂಕಾರಿಕವಾದುದು ಎಂದೆನ್ನ ಬಹುದೆಂದು 
ಒಂದು ಮತವಾಗಿದೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ದುರೋ ಯೆಜತಿ ವೃಷ್ಟಿರ್ವೈ ದುರೋ ವೃಷ್ಟಿಮೇವ ತತಿ ಶ್ರೀಣಾತಿ ವೃಷ್ಟಿಮನ್ನಾದ್ಯಂ ಯೆಜಮಾನೇ 
ದಧಾತಿ | (ಐ. ಬಾ. ೨-೪) 


ಎಂದು ದ್ವಾರವೆಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವೃ ಷ್ಟಿ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ಹೇಗಾಗುವುದೆಂದು ವಿಶದಪಡಿಸಿಲ್ಲ. 
ನಿರುಕ್ತ ಕರರ. 


ದ್ವಾರೋ ಜವಶೇರ್ವಾ ದ್ರವತೇರ್ವಾ ವಾರಯೆತೇರ್ವಾ | ಮುಂದಕ್ಕೆ ಒತ್ತು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಜು ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಮುಂದುವರಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದ್ರು ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವೃ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಪ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು, 


ವ್ಯಚೆಸ್ವತೀರುರ್ನಿಯಾ ವಿ ಶ್ರಯಂತಾಂ ಪತಿಭ್ಯೋ ನ ಜನಯಃ। ಶುಂಭಮಾನಾಃ | 
ದೇವೀರ್ದ್ವಾರೋ ಬೃಹಶೀರ್ಪಿಶ್ಚಮಿನ್ಹ್ವಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಭವತ ಸುಪ್ರಾಯೆಣಾಃ | 


(ಯ: ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಶನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ದ್ವಾರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಗೃಹೆದ್ವಾರ ಇತಿ ಕಾಶ್ಚಕ್ಯಃ | 
ಕಾತ್ನ ಶಕರ ಮತದಂತೆ ಗೃಹದ್ವಾ ರವೆಂದ್ಕೂ ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಮತದಂತೆ ಅಗ್ಟಿಯೆಂದೂ 
ಸಹೆ ಮತಭೇದವನ್ನು ಜಟ್‌ ೮-೧೦) ಬ್ರ ಹದ್ದೆ ೇವತೆಯಲ್ಲಿ, 


ದ್ವಾರಸ್ತು ದೇವ್ಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ತಾಸ್ತು ಪತ್ನಯಃ | 
ಅಗ್ಟಾಯೀಮನುವರ್ಶಂಶೇ ಶಫಾಗ್ನಾಯ್ಯಗ್ಗಿಮೇವ ಚ | 
ಅಗ್ನಾ ಧ್ರುವಂ ಸ್ಥಿ ತಾಸ್ತಾಸ್ತು ಸಂಸ್ತೂಯೆಂತೇತಗ್ಲಿನಾ ಸಹ | 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಂ ತಾಸು ಚೈವಾಗ್ಲೇ ಸ್ತುತಿಷ್ಟೇವ ಹವಿಷ್ಟು ಚೆ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೬ ರಿಂದ ೭) 


ಈ ದ್ರಾರಗಳು ದೇವಪತ್ನಿಯರೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವ ಅಗ್ನಾಯಿಯನ್ನು (ಅಗ್ನಿ ಪಶ್ಚಿಯನ್ನು) ಇವರು 
ಅನುಸರಿಸುವರೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲೇ ಸ್ಥಿರರಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸೆಯುಕ್ಕೆ ಕವಾಗಿದೆ. 


ಯಜ್ಞಗ್ಗ ಗೃಹದ ನಾಲ್ಕು ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಸೌಸ್ಟಾರಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗ ಸಾಯು ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 


ಈ ನು 3, ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
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ದ್‌್‌ ವದ ಅರ್‌ಾ್‌ ಆರ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ತ್‌ ಇ 





ನ್‌್‌ ರ್‌ ದ್‌ ಹೌದಾ, ಶ್‌ ಈ ಬ್‌ ನ್‌ ರೌ ವಸ ವರ್ಮ ಹೌದಾ ಹೌರಾ ಘಾ, ತತಾ ಪಾ, ನ್‌್‌ 


ಪ್ರಾಚೀನವಗ್‌ಂಶಂ ಕೆರೋತಿ ದೇವಮನುಷ್ಯಾ ದಿಶೋ ವ್ಯಭಜಂತ ಪ್ರಾಚೀಂ ದೇವಾ ದಕ್ಷಿಣಾ 
als ಪ್ರತೀಚೀಂ ಮನುಷ್ಯಾ ಉದೀಚೀಗ್‌ಂ ಕುದ್ರಾಃ॥ 


(ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೧-೧) 


ಎಂದರೆ, ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ಪೂರ್ವದ್ವಾರವನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ, ದಕ್ಷಿಣದ್ವಾರವನ್ನು ಪಿತೃದೇವತೆಗಳೂ, ಪಶ್ಚಿಮದ್ವಾರವನ್ನು 
ಮನುಷ್ಯರೂ, ಉತ್ತರದ್ವಾರವನ್ನು (ಏಕಾದಶ) ರುದ್ರರೂ ಹಂಚಿಕೊಂಡರೆಂದಿದೆ. 


ಈ ಯಜ್ಞಗೃಹದ ದ್ವಾರಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ೧-೧೮೮-೫ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ. ವಿರಾಬ್‌ 
ಎಂಬುವುದು ಪೂರ್ವದ್ವಾರವೆಂದೂ, ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬುದು ದಕ್ಷಿಣದ್ವಾರವೆಂದೂ, ವಿಭ್ಚೀ8 ಎಂಬುದು ಪಶ್ಚಿಮ 
ದ್ವಾರವೆಂದೂ, ಪ್ರಭ್ಹೀ8 ಎಂಬುದು ಉತ್ತರದ್ವಾರವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅವಯವಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾಣಿ--ಹೋತ್ಸಣಾಂ ವಷಓಕರ್ತ್ವಣಾಂ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಅಥವಾ ವಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಷಬ್‌ ಕರ್ತೃ ಎಂದರೆ ವಷಬ್ಟಾರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವ 
ಏಳು ಮಂದಿ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಕರ್ಮಗಳು (ಹೋಮಗಳು) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಏಳುಮಂದಿ ಹೋಮಮಾಳುವ 
ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳಾರೆಂದರೆ--ಹೋತೈ, ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈೆಂಸೀ, ಪೋತೈ, ನೇಷ್ಟೃ, ಅಚ್ಛಾವಾಕೆ, 
ಆಗ್ನೀದ್ರ ಎಂಬ ಏಳು ಜನ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು. 


ಪ್ರಾತಃಸವನೆ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೆ, ತೃತೀಯೆಸವನೆ ಎಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಏಳು ಜನ 
ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ಒಂದೊಂದು ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಪ್ರಾತಃಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದಲೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ, ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. 
ಆಯಾ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಪಠಿಸುವ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ 
ಅಥವಾ ಸಪ್ತೆಹೋತ್ರಾಣಿ- ಸಪ್ತಹೋತೃಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ Il 
ಈ ಸವನದಲ್ಲಿ ಏಳು ಜನ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಸ್ಕುಗಳನ್ನೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. 
೧. ಹೋತ್ಸವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರವು-- 


ಇದಂ ತೇ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧ್ವದಧಕ್ಷನ್ನದ್ರಿಭಿರ್ನರಃ | 


ಜುಷಾಣ ಸವ್ಯ ತಿ ಬ॥ 
(೨, | (ಯ. ಸಂ. ಕ್ಟ 
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ಇ 
ಮಟ್ಟ ನ್‌್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ರ್‌ ನ್‌ ರ್ಸ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ವಲಾ ಹಳ, ವಶಾತ್‌ ಹ ಮ ಜ್‌ 


ಇಶಿ$ 


೭, 


ರರ ನ್‌್‌ ಇ ಪತ್ತಾ ಫಲಾ ರ್‌ ದ್‌್‌ ಅ. 
ನ್‌ ನ್‌ 
ಮಯೂ ನ್‌ ಮಮ ದ ವ. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ-- 


ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ವೃಷಭಂ ವಯಂ-ಸುತೇ ಸೋಮೇ ಹವಾಮಹೇ | 
ಸ ಪಾಹಿ ಮಧ್ರೋ ಅಂಧಸಃ |! 





(ಖು. ಸಂ. ೩-೪೦-೧) 
ಮಿತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರವು-- 
ಮಿತ್ರಂ ವಯೆಂ ಹವಾಮಹೇ ವರುಣಂ ಸೋಮಪೀಶಯೇ | 
ಜಜ್ಞಾನಾ ಪೂತದಕ್ಷಸಾ |! 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೨೩-೪) 
ಪೋತೃವೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ-- 
ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ ಹಿ ಕ್ಷಯೇ ಪಾಥಾ ದಿವೋ ವಿಮಹಸಃ | 
ಸ ಸುಗೋಪಾತಮೋ ಜನಃ | ' 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೮೬-೧) 
ನೇಷ್ಟೃನೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ-- | 
ಅಗ್ಗೇ ಪಶ್ಚೀರಿಹಾ ವಹ ದೇವಾನಾಮುಶತೀರುಪೆ | 
ಶ್ವಷ್ಟಾರಂ ಸೋಮಪೀತಯೇ ॥ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೨೨-೯) 
ಆಗ್ಲೀದ್ರನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ 
ಉಸ್ಸಾನ್ಸಾಯೆ ವಶಾನ್ಹಾಯೆ ಸೋಮಪೃಷ್ಠಾಯ ವೇಧಸೇ | 
ಸೊ ೀಮೈರ್ವಿಧೇಮಾಗ್ಬಯೇ ॥ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೪೩-೧೧) 
ಅಚ್ಛಾ ವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ 
ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭಿರಾ ಗತಂ ದೇನೇಭಿರ್ಜೇನ್ಯಾನಸೂ | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸೋಮಸೀತಯೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೩೮-೭) 


॥ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ॥| 
ಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೋತ್ಯ ವು sf ಮಂತ್ರ 


ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಭಿ ಯೆಮುಗ್ರ ತರ್ದ ಊರ್ವಂ ಗವ್ಯಂ ಮಹಿ ಗೆ ಗೃಣಾನ ಇಂದ್ರ । 


ನಿಯೋ ಧೃಷ್ಟೋ. ವಧಿಸೋ ವಜ್ರಹಸ್ತ ವಿಶ್ವಾ ನೃತ್ರ ಮೂ ಶವೋಭಿಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೭-೧) 
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ಈರ್‌ ಒಂದ್‌ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ ಬದ ಇದ್‌ ತಾ ಈ ಎವ ಇಂದ ಇದ್‌ ಆಹ ಎಂಐ ಇಇ. ಇದೆ" ಇದ ಇತ್‌ ಎಹ್‌ ಇದ್‌ ಎಪ್‌ ಆಡ್‌ ಎ ಪೌ ಇರ್‌ ಬಾರ್‌ ಇರಬ ಒಒಡ ಬದ್‌ಇದ್‌ ಇಪ ಇಇ. 


೨. ಮೈತ್ರಾವರುಣ-- 


ಸ ಈ ಸಾಹಿ ಯೆ ಜುಜೀಷೀ ತರುತ್ರೋ ಯೆಃ ಶಿಪ್ರವಾನ್‌ ವೃಷಭೋ ಯೋ ಮತೀನಾಂ | 
ಯೋ ಗೋತ್ರಭಿದ್ವಜ್ರಭಿದ್ಕೋ ಹರಿಷ್ಠಾಃ ಸ ಇಂದ್ರ ಚಿತ್ರಾಂ ಅಭಿ ತೃಂಧಿ ವಾಜಾನ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೭-೨) 

೩. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸೀ 

ಏವಾ ಪಾಹಿ ಪ್ರೆತ್ನಥಾ ಮಂದತು ತ್ವಾ ಶ್ರುಧಿ ಬ್ರಹ್ಮ ವಾವೃಧಸ್ತೋತೆ ಗೀರ್ಭಿಃ | 

ಆವಿಃ ಸೂರ್ಯಂ ಕೃಣುಹಿ ಪೀಪಿಹೀಷೋ ಜಹಿ ಕತ್ರೊರಭಿ ಗಾ ಇಂದ್ರ ತೃಂಧಿ॥ 

(ಯ. ಸಂ ೬-೧೭-೨) 

೪. ಪೋತೃ-- 

ಅರ್ವಾಜಕೀಹಿ ಸೋಮಕಾಮಂ ತ್ವಾಹುರಯೆಂ ಸುತಸ್ತಸೈ ಪಿಬಾ ಮದಾಯೆ | 

ಉರುವ್ಯಚಾ ಜಠರ ಆ ವೃಷಸ್ವ ಪಿತೇವ ನಃ ಶೃಣುಹಿ ಹೂಯೆಮಾನಃ ॥| 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೪-೯) 

೫. ನೇಷ್ಟೃ- 

ತನಾಯೆಂ ಸೋಮಸ್ತ್ಸಮೇಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ ಶಶ್ಚತ್ತಮಂ ಸುಮನಾ ಅಸ್ಯ ಪಾಹಿ! 

ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾ ನಿಷದ್ಯಾ ದಧಿಷ್ಟೇಮಂ ಜಠರ ಇಂದುಮಿಂದ್ರ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೫-೬) 

೬. ಅಚ್ಛಾವಾಕ-- 

ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಾ ಪ್ರದಿವೋ ವಿದಾನಾ ಯುಭುರ್ಯೇಭಿರ್ವ್ವಷಪರ್ವಾ ನಿಹಾಯಾಃ | 

ಪ್ರಯಮ್ಯಮಾನಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ಷೂ ಗೃಭಾಯೇಂದ್ರ ಪಿಬ ವೃಷಧೂಶಸ್ಯ ವೃಷ್ಣಃ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೬-೨) 

೭. ಆಗ್ನೀಧ್ರ-- 

ಆಪೂರ್ಣೋೀ ಅಸ್ಯ ಕೆಲಶಃ ಸ್ವಾಹಾ ಸೇಕ್ತೇವ ಕೋಶಂ ಸಿಸಿಚೇ ಪಿಬಧ್ಯೃ I 

ಸಮು ಪ್ರಿಯಾ ಅವವೃತ್ರನ್‌ ಮದಾಯ ಪ್ರವಕ್ಷಿಣಿದಭಿ ಸೋಮಾಸ ಇಂವ್ರಂ || 

(ಖು. ಸಂ, ೩-೩೨-೧೨೫) 
॥ ತೃತೀಯೆಸವನ ॥ 
ಈ ಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುವು. 


೧. ಹೋತೃವು-- 
ಇಂದ್ರೆ ಯಭುಭಿರ್ವಾಜವದ್ಧಿಃ ಸಮುಕ್ತಿತಂ ಸುತಂ ಸೋಮಮಾ ವೃಷಸ್ವಾ ಗಭಸ್ತ್ರೋ! 


ಧಿಯೇಸಿತೋ ಮಘವನ್ನಾಶುಷೋ ಗೃಹೇ ಸಾಧನ್ನನೇಭಿಃ ಸಹ ಮತ್ತಾ ನೃಭಿಃ 
| (ಜು. ಸಂ, ೩-೬೦-೫) 
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696 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ೪. 


ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ 





೨. ಮೈತ್ರಾವರುಣ-- 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತಪಾವಿಮಂ ಸುತೆಂ ಸೋಮಂ ಫಿಬತೆಂ ಮದ್ಯಂ ಧೃತವ್ರತಾ | 


ಯುವೋ ರಥೋ ಅಧ್ವರಂ ದೇವವೀತೆಯೇ ಪ್ರತಿ ಸ್ವಸರಮಂಪೆ ಯಾತಿ ಪೀತಯೇ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೬೮-೧೦) 





೩. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ 
ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂ ಬೃಹಸ್ಪತೇ$ಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಮಂದಸಾನಾ ವೃಷಣ್ವಸೂ | 
ಆ ವಾಂ ವಿಶಂತ್ರಿಂದವಃ ಸ್ವಾಭುವೋಇಸ್ಕೇ ರಯಿಂ ಸರ್ವವೀರಂನಿ ಯಚ್ಛೆತಂ || 
` (ಖಯ. ಸಂ. ೪-೫೦-೧೦) 
೪. ಪೋತ್ಸ- 
ಆ ವೋ ವಹಂತು ಸಸ್ತೆಯೋ ರಘುಷ್ಕೆದೋ ರಘುಪತಶ್ಟಾ ನಃಪ ಪ್ರಜಿಗಾತ ಬಾಹುಭಿಃ | 
ಸೀದತಾ ಬರ್ಜಿರುರು ವಃ ಸದ ಸ್ವೃತಂ ಮಾದಯದಧ್ವಂ AR ಮಧ್ವೋ ಅಂಧಸಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೮೫-೬) 
೫. ನೇಪ್ಟು- 
ಅಮೇವ ನಃ ಹವ ಆ ಹಿ ಗಂತನನಿ ಬರ್ಹಿಷಿ ಸದತನಾ ರಣಿಷ್ಟನ | 


ಅಥಾ ಮಂಡೆಸ್ವ ಜುಜುಷಾಣೋ ಅಂಧಸಸ್ತೆಷ್ಟರ್ದೇವೇಭಿರ್ಜನಿಭಿಃ ಸುಮದ್ಗಣಃ | 
(ಯ: ಸಂ. ೨-೩೬-೩) 





ಹಿ, ಅಚ್ಚಾ ವಾಕ--- 


ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ಪಿಬತೆಂ ಮಧ್ರೋ ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ದಸ್ರಾ ಜಠರಂ ಪೃಣೇಥಾಂ | 
ಆ ವಾಮಂಧಾಂಸಿ ಮದಿರಾಜ್ಯಿಗ್ಮನ್ನುಪ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಶೃಣುತಂ ಹವಂ ಸಿ || 
(ಖು. ಸೆಂ. ೬-೬೯-೭) 
೭. ಆಗ್ನೀಧ್ರ-- 
ಇವುಂ ಸೊ ೀಮಮರ್ಹಶೇ ಜಾತವೇದಸೇ ರಥಮಿವ ಸಂ ಮಹೇಮಾ ಮನೀಷಯಾ | 
ಭದ್ರಾ ಹಿ ನಃ ಪ್ರಮತಿರಸ್ಯ ಸಂಸದ್ಯಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ ರಿಷಾಮಾ ವಯಂ ತವ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೪-೧) 
ಈ ರೀತಿ ಪ್ರತಿಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಏಳು ಜನ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಒಂದೊಂದು ಖಯಕ್ಕಿನಂತೆ ಏಳು. 
ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಹಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ ಸವನದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ: 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಇದು ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆಯು. 


|| ಉಸ್ಲೀಯೆಮಾನಸೂಕ್ತ, ಗಳ ವಿವರಣೆ ॥ ಕ 


'ಸವನತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸ ವೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳುಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಜರು, ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಗಾಯತ್ರಿ 


ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಗತೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಏಳುಏಳು ಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎತ 
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ಅ. ೨. ಅ. ೮. ವ. ೨೨. ) ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 697 
ಬೇಕಾದ ಕ್ರಮ, ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಮುಂತಾದ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೮ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ) ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಧುಮಾತಾನದಿ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಯತಿ ಶ್ಚ ಗಳು ಸೋಮರಸ ಸವನ್ನು ಚಮಸ 
ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ (ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸೌಟನಂತಿರುವ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ) ತುಂಬಿ ಸಿದ್ಧರಾಗಿರು 
ವಾಗ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನೆಂಬ ಖತ್ತಿ ಶ್ವಿಜನನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಉನ್ಪೀಯಮಾನಸೂಕ್ತ ವನ್ನು ಪಶಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೈಷ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನು. ಉನ್ರೀಯಮಾನಸೂಕ್ತ ವೆಂದರೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಚಮಸ 
ಪಾತ್ರೆಗೆ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ತಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿರುವಾಗ ಪಠಿಸುವಸೂಕ್ತವು. 
ಪ್ರಾತಸ್ಸ್ಥವನಕಾಲವಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಈ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸವಾಗಿಯೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ತ್ರವಾಗಿಯೂ, ತೃತೀಯ ಸವನದಲ್ಲಿ, ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥೆ ವಾಗಿಯೂ, ಇರಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೆ. 
ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಹತ್ತುಖಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ, ತೃತೀಯ. 
ಸವನದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಸಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಉನ್ನೀೀಯಮಾನಸೂಕ್ತ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿದೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಮಂತ್ರಪಠನವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಿದೆ. ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಈ ಮೂರು- 
ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು ಬಹಳ ಮಂದ. 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಸ್ಪವನದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮೆಲ್ಲಗಿರುವ್ಮಧ್ವನಿಯಿಂದ ಪಠಿಸ ಬೇಕು. ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನ ie ಬಹುತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾಗಿರುವುನರಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಛಧ್ವನಿ 
ಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಬಹಳ ಘಟ್ಟ ಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ತಾಪವು ಇಳಿಮುಖವಾಗಿ 
ಕಮ್ಮಿ ಶ್ರಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತ್ತ /ತೀಯಸವಥಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನು ಮೆಲ್ಲಗಿರುವ ಧ್ವನಿಯಿಂದಲೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. 





ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಉನ್ಫೀಯಮಾನ ಸೂಕ್ತವು 
ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಮೈತ್ರಾವರುಣನಿಗೆ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು. 
ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರದ ಮೂಲಕ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಅದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಆ ತ್ವಾ ವಹೆಂತು 
ಹರಯುಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 
ಆ ತ್ವಾ ವಹಂತು ಹರಯೋ ವೃಷಣಂ ಸೋಮಪೀತಯೇ | 
ಇರಿದ. ತ್ವಾ ಸೂರಚಿಕ್ಷಸಃ ಗ! 


ಇಮಾ ಧಾನಾ ಫೃತಸ್ನುವೋ ಹರೀ ಸಿರೇ ವಕ್ಷತಃ | 
ಇಂದ್ರೆಂ ಸುಖತಮೇ ರಥೇ ॥1೨॥ 


ಇಂದ್ರೆ6ೆ ಪ್ರಾತರ್ಹವಾಮಹ ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರಯೆತ್ಯಧ್ವರೇ | 
ಇಂದ್ರಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ 1೩1 


ಉಪ ನಃ ಸುತಮಾ ಗಹಿ ಹರಿಭಿರಿಂವ್ರ ಕೇಶಿಭಿಃ | 
ಸುತೇ ಹಿ ತ್ವಾ ಹವಾಮಹೇ 1೪॥ 


ಸೇಮಂ ನಃ ಸ್ತೋಮವಮಾ ಗಹ್ಯುಪೇದಂ ಸವನಂ ಸುತಂ | 
ಗೌರೋ ನ ಶೃಷಿತಃ ಪಿಬ | ೫1 
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698; ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ೪.. 


ಇನ್‌ ದ್‌ ಒಂ ರತಾ ವ್‌ ಇ. ಈ ಬಾರ ಬ ಧ್‌ ಅ ಇಫ್‌ ಹದ ಒರ ಇಸ್‌ ಬಬರ ಇ ಹದ ಇದ್‌ ಇದ ಬ್‌ ಕಾ ನ್‌್‌ ಬ. ಪಾ ಹ ಇತ ಇ ಇವರ್‌ ಇಹ ಇ. ಸ ದವ ಮನವ ಇಂ ರ ತ ಇ ಎ ಯು ದ ದ 
ರ RS ಇ. ರ ನ್‌್‌ ಅ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಸದ್‌ ನ್‌ ಇದ 


ಇವನೇ ಸೋಮಾಸ ಇಂದವಃ ಸುತಾಸೋ ಅಧಿ ಬರ್ಹಿಸಿ! 

ಶಾ ಇಂದ್ರ ಸೆಹೆಸೇಪಿಬ ॥೬॥ 

ಅಯಂ ತೇ ಸ್ತೋಮೋ ಅಗ್ರಿಯೋ ಹೈದಿಸ್ಪೃಶಸ್ತು ಶಂತಮಃ | 
ಅಥಾ ಸೋಮಂ ಸುತಂ ಪಿಬ |1| ೩! 

ವಿಶ್ವಮಿತ್ಸವನಂ ಸುತಮಿಂದ್ರೋ ಮದಾಯೆ ಗಚ್ಛೆತಿ | 

ವೃತ್ರಹಾ ಸೋಮಸಪೀತಯೇ ಲಗ 

ಸೇಮಂ ನಃ ಕಾಮಮಾ ಪೃಣ ಗೋಭಿರಶ್ರೈಃ ಶತಕ್ರತೋ | 
ಸ್ತ್ರವಾಮ ತ್ವಾ ಸ್ಪಾಧ್ಯಃ ೯ 


(ಯ ಸಂ. ೧-೧೬-೧ ರಿಂದ ೯) 


ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಈ ರೀತಿ ಮೇಲಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಸೂಕ ಕ್ಷವನ್ನು ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ. ಏತಕ್ಕೆ 


ಉಪಯೋಗಿಸೆಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನೂ, ಸವನವಿಷಯವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ವೈತಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನೂ ಈಗ ವಿವರಿಸುವರು, 


ಆ ತ್ವಾ ವಹಂತು ಹರಯೆ ಇತಿ ಪ್ರಾತಃಸವನ ಉನ್ನೀಯೆಮಾನೇಭ್ಯೋಇನ್ವಾಹ ವೃಷಣ್ವತೀಃ 
ಪೀತವತೀಃ ಸುತವತೀರ್ಮದ್ವತೀ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಾಃ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೮-೯) 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೯ ಖಕ್ಕುಗಳೂ ಗಾಯತ್ರಿಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುವು. ಮತ್ತು: ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಠ ಸುತ್ತ) ಮದ ಮೊದಲಾದ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುದ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುದು. ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ವೃಷಣಂ ಸೋಮಪೀತೆಯೇ ಎಂದು ವೃಷ ಮತ್ತು 
ಪೀತಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಇರುವುದು. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿರುವ ಸುತೇ ಹಿ ತ್ಕಾ ಹವಾಮಹೇ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುತ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪಠನವಿರುವುದು. ಎಂಟಿನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಇಂದ್ರೋ ಮದಾಯ ಗಚ್ಛತಿ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮದಶಬ್ದವಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ಧ ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರತಿ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ದ ಹರ್ಷ 
ಗೊಳ್ಳುವನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ವೃಷಣ, ಸುತ, ಸೋಮ, ಮದಾಯ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ರೂಪ ಪಸಮೃದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು. 
ರಶೂಪಸಮೃದ್ಧವೆಂದರೆ- ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿನರಿಸುವ ಅರ್ಥವನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿರಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ 
ಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ, ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಭೋಚಿತ 


ವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದೇ ರೂಪಸಮೃದ್ಧವೆನಿಸುವುದು. 


ಐಂದ್ರೀರನ್ವಾಹೈಂದ್ರೋವೈ ಯೆಜ್ಞೋ ಗಾಯೆತ್ರೀರನ್ನಾಹ TS ೦ ವೈ ಪ್ರಾತಸ್ಪವನಂ ನವ 
ನ್ಯೂನಾಃ ಪ್ರಾತಸ್ಥ | ನನೇ5ನ್ವಾಹ ನ್ಯೂನೇ ವೈ ರೇತಃ ಸಿಚ್ಯತೇ.! 
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ನ 
೫ 
ದ್‌್‌ ದ ಎದ್‌ ಆದ ಹರಾ ರ ಈ ಬರತಾ ಫತಾ ಇದ್‌ ಭಾತಾ ಬಾಜ ಕರ್‌ ಬಾತ ಮಿರ್‌ ಇ ಸಾ ಸಜ ಭಾನ ವರ್‌ ಇವ ಬ ಅರಾ ರಾ ಆಲಾಪ ಇವತ್‌ ದಲ ಅಲಲವ ಬ. ಎರ್‌ ಬರಾತ ಬಾರ್‌ರಾ ರ್‌ರಾ ವ್‌ ವ್‌ ಅರ್‌ ತ್‌್‌ ದ ಇತ್‌ ಎರಿ ತ್‌ ವ್‌ಇದ್‌ಇದ್‌ನು ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌. ಘಾ, 





ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವು. : ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬಂದು ಸೋಮಪಾನೆ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವು. 
ದಾಗಿವೆ. ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ತಲೆದೋರುವುದು. ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೆ €ಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಡೇವ- 
ತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ, ಖುಶ್ಚುಗಳನ್ನೂ, ಪಠಿಸುವುದೇನೋ ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನವೆಂಬ. 
ಕರ್ಮವು ಇತರ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವಶೆಗಳ ಪರವಾದ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ, ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕೇ ಎಂದರೆ, ಹಾಗಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನನ್ನ ಲ್ಲದೆ: 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. 

ಕೆಂದರೆ ಇಂದ್ರೋ ವೈ ಯಜ್ಞಃ ಎಂದರೆ, ಇಂದ್ರನೇ ಯಜ್ಞವು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವು ಇಂದ್ರಸ್ತರೂಪವಾಗಿರುವುದು- 
ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಚನನಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಾದರೂ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸುವುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದು  ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಹಾಗಾದರೆ, ಇಂದ್ರದೇವತಾಕಸೂಕ್ತ ಪಠನವು ಎಲ್ಲಾ. 
ಯಜ್ಞಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ನ್ಯಾಯವೆಂದು ಒನ್ಸಿಕೊಳ್ಳೋಣ. ಆದರೆ ಗಾಯ ತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೇ ಏಕೆ ಪಠಿಸ: 
ಬೇಕು ಎಂದರೆ ""ಗಾಯೆತ್ರಂ ವೈ ಪ್ರಾತಸ್ಸೆವನಂ'ಘ, “ಪ್ರಾತಸ್ಸವನೇ ವೈ ಗಾಯೆಶ್ರೇಣ ಛಂದೆಸಾ? 
(ಶೈ ಸಂ. ೭-೧-೨-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕರ್ಮವನ್ನು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಪಠನದಿಂದಲೇ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಿರುವುದರಿ2ದ ಇಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೊಳೆಗೊಂಡ 
ಆ ತ್ವಾ ವಹಂತು ಹರಯೆ8 ಎಂಬ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಉನ್ನೀಯಮಾನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ, ಅದರಂತೆ ಹೋತ್ರಾದಿ. 
ಸಪ್ರಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ (ಹೋಮಮಂತ್ರ) ಉಪಯೋಗಿಸುವ "4" ಇದೆಂ ತೇ ಸೋಮ್ಯಂ 
ಮಧು?” ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಏಳು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸು- 
ವುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಷಯವೂ ವಿಮರ್ಶನಾರ್ಹವಾದುದು. ಉನ್ಸೀಯಮಾನ. 


ಸೂಕ್ತಕ್ಲಾಗಿ ಪ್ರಾತಃಸ್ಫವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಕ್ಕಿನ: 
ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ, ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಸಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿ ಇರುವುದಷ್ಟೆ.. 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಖಕ್ತು 


ಕಮ್ಮಿ ಇರುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಒಂದು ಖಕ್ತು ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನ್ಯೂನತೆಯುಂಬಾಗಿ 
ಅದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೆಡಕುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇ? ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಲೋಕವ್ಯವ: 
ಹಾರದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಧಾರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೇಚನೆಮಾಡುವ ರೇತಸ್ಸು ಅತಿಸ್ತಲ್ಪವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದರಿಂದ ಪ್ರಜೋತ್ಪಾದನೆಗೆ: 
ನ್ಯೂನತೆಯುಂಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಕ್ಕಿಂತ ಒಂದು ಖಕ್ಕ್ಚು ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿದ್ದರೂ. 
ಮಂತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನ್ಯೂನತೆಯಾಗಲಿ, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೆಡಕಾಗಲಿ ಆಗಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. i 


ದಶ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ5ನ್ವಾಹ ನ್ಯೂನೇ ವೈ ರೇತಃ ಸಿಕ್ತಂ ಮಧ್ಯಂ ಸ್ರಿಯ್ಕೆ ಪ್ರಾಪೈ ಸ್ಥೆವಿಷ್ಠಂ ಭವತಿ 


ಇನ್ನು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಅಸಾವಿ ದೇವಂ 


ಗೋಯಜೀಕಮಂಧಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು (ಖು. ಸಂ. ೭-೨೧ನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ) ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕು. ಕತೆ 
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700 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯುಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸ್ಥೂಳ್ಮ 





ಮಾಧ್ಯ ೦ದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಉನ್ರೀಯಮಾನ ಸೂಕ್ತ ಸ 


ಅಸಾವಿ ದೇವಂ ಗೋಯಜೀಕಮಂಧೋ ನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೋ ಜನುಷೇಮುವೋಜೆ | 
ಜೋಧಾಮಸಿ ತ್ವಾ ಹೆರ್ಯಶ್ವ ಯಜ್ಞೈರ್ಬೋಧಾ ನಃ ಸ್ತೋಮಮಾಧಸೋ ಮದೇಷು [1 ೧॥ 


ಪ್ರ ಯಂತಿ ಯೆಜ್ಞ ೦ ವಿಪಯಂತಿ ಬರ್ಜಿ8 ಸೋಮಮಾದೋ ವಿದಥೇ ಡುದ್ರವಾಚಿಃ | 


ನ್ಯು ಭ್ರಿಯಂತೇ ಜತಗ ಭಾವಾ ದೂರಉಪಜ್ವೋ ವೃಷಣೋ ನೃಷಾಚೆಃ || ೨ || 
ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಸ್ಪನಿತವಾ ಅಪಸ್ವಃ ಪರಿಷ್ಠಿ ತಾ ಅಹಿನಾ ಶೂರ ಪೂರ್ವಿೀಃ | 

ತ್ರದ್ವಾವಕ್ರೇ ರಥ್ಯೋಷ೩ನ ಧೇನಾ ರೇಜಂಶೇ ವಿಶ್ವಾ ಕೃತ್ರಿಮಾಣಿ ಭೀಷಾ. 1೩ | 
ಭೀಮೋ ವಿನೇಷಾಯುಧೇಭಿರೇಷಾಮಪಾಂಸಿ ವಿಶ್ವಾ ನರ್ಯಾಣಿ ನಿದ್ರಾನ್‌ | 

ಇಂದ್ರಃ ಪುರೋ ಜರ್ಹ್ಯಷಾಣೋ ವಿ ದೂಧೋದ್ರಿ ವಜ್ರಹಸ್ತೋ ಮಹಿನಾ ಜಘಾನ | ೪ | 
ನ ಯಾತವ ಇಂದ್ರ ಜೂಜುವುನೋ ನ ವಂದನಾ ಶವಿಷ್ಯ ವೇದ್ಯಾಭಿಃ | 

ಸ ಶರ್ಧದರ್ಯೋ ವಿಷುಣಸ್ಯ ಜಂತೋರ್ಮಾ ಶಿಶ್ಚದೇವಾ ಅಪಿ ಗುರ್ಜುತಂ ನಃ |! ೫ ॥ 
ಅಭಿ ಕ್ರೆತ್ತೇಂದ್ರ ಭೂರಧ ಜ್ಮನ್‌ ನ ಶೇ ನಿವ್ಯಜ್‌ ಮಹಿಮಾನಂ ರಜಾಂಸಿ | 

ಸೇನಾ ಹಿ ವೃತ್ರಂ ಶವಸಾ ಜಘಂಥ ನ ಶತ್ರುರಂತಂ ನಿವಿದಮ್ಯುಧಾ ಶೇ || ೬ || 
ದೇವಾಶ್ಚಿತ್ತೇ ಅಸುರ್ಯಾಯ ಪೂರ್ಮೇತನು ಕ್ಷತ್ರಾಯೆ ಮಮಿರೇ ಸಹಾಂಸಿ | 

ಇಂದ್ರೋ ಮಘಾನಿ ದಯೆತೇ ನಿಷಹ್ಯೇಂದ್ರಂ ವಾಜಸ್ಯ ಜೋಹುವಂತ ಸಾತ್‌ || ೭ || 
ಶೀರಿಶ್ಚಿದ್ದಿ ತ್ರಾಮವಸೇ ಜುಹಾವೇಶಾನಮಿಂದ್ರ ಸೌಭಗಸ್ಯ ಭೂರೇಃ | | 

ಅವೋ ಬಭೂಥ ಶತಮೂಶೇ ಅಸ್ಮೇ ಅಭಿಕ್ಷತ್ತುಸ್ತ್ಯಾವತೋ ವರೂತಾ || ೮ ॥| 
ಸಖಾಯಿಸ್ತ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವಹ ಸ್ಯಾಮ ERG ಮಹಿನಾ ತರುತ್ರ | 

ವನ್ರಂತು ಸ್ಮಾ ಶೇವಸಾ ಸಮಾಕೇ&€ಭೀತಿಮರ್ಯೊೋ ವನುಷಾಂ ಶವಾಂಸಿ | ೯ 
ಸನ ಇಂದ್ರ ತ್ರಯತಾಯಾ ಇಷೇ ಧಾಸ್ಮ್ಮನಾ ಚ ಯೇ ಮಫಘವಾನೋ ಜುನಂತಿ | 

ವಸ್ತೀ ಷು ತೇ ಜರಿತ್ರೇ ಅಸ್ತು ಶಕ್ತಿರ್ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ತಸ್ತಿಭಿಕ ಸದಾ ನಃ | ೧೦ || 


ವು ಸಂ. ೭-೨೧-೧ ರಿಂದ ೧೦) 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನವು ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಗರ್ಭದ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯ ಅಲ್ಪಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿರುವ ಗರ್ಭಕೋಶದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ತವಾಗುವ 
ಅಲ್ಪ ಪ್ರಮಾಣದ ರೇತಸ್ಸು ಪ್ರೀಶರೀರದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೆ ಸೇರಿ ಗರ್ಭರೂಪದಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ದಿಯನ್ನೈದಿ ಅತಿಸ್ಫೂ ಲರೂನ 
ವಾದ ಶಿಶುವಾಗುವಂತೆ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯರೂಪವಾದ ಎಂದರೆ ಮೂರುಸವನಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪ ಸನ ಹತ್ತು ಹಿಸ್‌ ಸೂಕ್ತವು ಫಲಾಧಿಕ್ಯವನ್ನು ಫಟಸಮಾಡುವುನೇದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
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ಅ. ೨.`ಅ. ೮. ವ. ೨೨. 2 : ii | 70% 


ಇಮ್‌ ಗಾನ್‌ ದ್‌ ಆಪ್‌ನ ಪತತ ಬಡ ಇ ಇನ್‌ ಇ. 39 ಶ್ರಾಪ ಇರ್‌ರ್‌ಲ್ಬದ ಅದ್‌ ಆಈ ಇದ್‌ ಅ ತ್‌ ಬಡಿ ಒಡಿ ಐ ಅ ಎ ಇ.2 ಒಪ ಕಾವಾ ಒರ್ವ ಜಾವ ಕಾ ಪಾಸಾದ ವಾ ಕರ ೧ ಡೆ ಬಂಡೆ ಇಲಿ ಎಡ್‌ ಆಲಿ ಒದ ಇವರ ಆಹ್‌ ಇಡ ಇಡ ಒಪ ಎಂಡ್‌ ಆನ್‌ ಎದ ಆಲ ಪ್ರಾಸ ಪಾಸ್‌ ಆವಾ ಇ. ಈ ಬುದ ಪೌಡ ಅ ನಿರ್‌ ಬಾಪ್‌ ಇಸ್‌ ಇರ್‌ ಇ. ತ್‌ ಇತ್‌ ಸ್‌ ಇಕ್‌ ಜಾ ರ್‌ ಕ್‌ 


ತೃತೀಯಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಹೋಸ ಯಾತೆ ಶವಸೋ ನೆಸಾತಃ (ಖು. ಸಂ. ೪-೩೫-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಉನ್ಪ್ರೀಯಮಾನ ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ತೃತೀಯ ಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಚೀಕಾದೆ ಉನ್ಲೀಯನಮಾನ ಸೂಕ್ತವು 


ಇಹೋಪ ಯಾತ ಶವಸೋ ನಪಾತಃ ಸೌಧನ್ವನಾ ಯಭವೋ ಮಾಪ ಭೂತ | 


ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಹಿ ವಃ ಸವನೇ ರತ್ನಥೇಯೆಂ ಗಮಂತ್ರಿಂದ್ರಮನು ವೋ ಮದಾಸಃ Ilo IF 

ಆಗನ್ನೃ ಭೂಣಾಮಿಹ ರತ್ನಥೇಯೆಮಭೂತ್ಪೋಮಸ್ಯ ಸುಷುತಸ್ಯ ಸೀತಿಃ 1 

ಸುಕೃತ್ಯಯಾ ಯಶ್ಸ್ವಸಸ್ಯಯಾ ಚ ಏಕಂ ವಿಚಕ್ರ ಚೆಮಸಂ ಚಿತುರ್ಧಾ ॥| ೨ ॥ 

ವ್ಯಕೃಣೋತೆ ಚಮಸಂ ಚತುರ್ಧಾ ಸಖೇವಿ ಶಿಕ್ಷೇತ್ಯಬ್ರವೀತ | 

ಅಥೈತ ವಾಜಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಪಂಥಾಂ ಗಣಂ ದೇವಾನಾಮೃಭವಃ ಸುಹಸ್ತಾಃ Hal 

ಕಂಮಯಃ ಸ್ವಿಚ್ಚಮಸ ಏಷ ಆಸ ಯಂ ಕಾವ್ಯೇನ ಚಿತುರೋ ವಿಚಕ್ರೆ | 

ಆಥಾ ಸುನುಧ್ವಂ ಸವನಂ ಮದಾಯ ಪಾತ ಖುಭವೋ ಮಧುನಃ ಸೋಮ್ಯುಸ್ಯ |! ೪ || 

ಶಚ್ಯಾಕರ್ತ ಪಿತರಾ ಯುವಾನಾ ಶಚ್ಯಾಕರ್ತ ಚೆಮಸಂ ದೇವಸಾನಂ | 

ಶಚ್ಯಾ ಹರೀ ಧನುತರಾವತಷ್ಟೇಂಪ್ರವಾಹಾವೃಭವೋ ವಾಜರತ್ನಾಃ | ೫ [| 

ಯೋ ವಃ ಸುನೋತ್ಯಭಿಪಿತ್ರೇ ಅಹ್ನಾಂ ತೀವ್ರಂ ವಾಜಾಸಃ ಸವನಂ ಮದಾಯು | 

ತಸ್ಮೈ ರಯಿಮೃಭವಃ ಸರ್ವವೀರಮಾ ತಕ್ಷತ ವೃಷಣೋ ಮಂದಸಾನಾಃ | ೬॥ 
ಪ್ರಾತಃ ಸುತಮಪಿಬೋ ಹರ್ಯಕಶ್ಚ ಭಳ ಸ? ಸವನಂ ಕೇವಲಂ ಶೇ। 

ಸಮೃಭುಭಿಃ ಪಿಬಸ್ಟ ರತ್ತ ಧೇಭಿಃ ಸಖೀರ್ಯೌ ಇಂದ್ರ ಚಕ್ಕೆಷೇ ಸುಕ್ಕ ತ್ಯಾ || ೭ I 

ಯೇ ದೇವಾಸೋ ಅಭವತಾ ಸುಕೃತ್ಯಾ ಶ್ಯೇನಾ ಇವೇದಧಿ ದಿವಿ ನಿಷೇದ | | | 

ತೇ ರತ್ನಂ ಧಾತ ಶವಸೋ ನಪಾತಃ ಸೌಧನ್ವನಾ ಮ Ils I 

ಯತ್ತೃತೀಯಂ ಸವನಂ ರತ್ನ  ಧೇಯಂಮಕ್ಸ ನಿಣುಧ್ವಂ ಸ್ಪಪಸ್ಯಾ ಸುಹಸ್ತಾಃ | 

ತದೃ ಭವಃ ಪರಿಸಿಕ್ಕಂ ವ ಏತತ್ಸ 0 ಮದೇಬಿರಿಂದ್ರಿ ಸ He || ೯ I 


(ಯ. ಸಂ ೪-೩೫-೧ ರಿಂದ ಇ) 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಸೂಕ್ತ ದಂತೆ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಖಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ವವಾಗಿರಬೇಕು. (ಆದರೆ ಹಾಗಿಲ್ಲ. ತ್ರಿಷು ಪ್‌ ಛಂಡಸ್ಯವಾಗಿನೆ.) ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಹತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಈ .ಶೃತೀಯಸವನದ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಪುಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿದರೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ' 
ಒಂದು ಖುಕೈನ ನ್ಯೂನತೆಯು ಕಂಡುಬರುವುದಿ. ಎಂದರೆ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿರುವುದು.. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪಪ್ರಾಣ" 
ದಲ್ಲಿರುವ ಎಂದರೆ ಸಣ್ಣದಾದ ಯೋನಿದ್ವಾರದಿಂದ ಜನಿಸುವಪ್ರಜೆಗಳು (ಮಕ್ಕಳು) ಪ್ರೌಢರಾಗಿ (ದೊಡ್ಡವರಾಗಿ): 
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ತ್‌ 


ಎ ವಿಹಾರಿ ಈಸಿ 





702 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೩ ಅ. ೧. ಸೂ. ೪. 


“ಬೆಳೆಯುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯಾಗಿದೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಗರ್ಭೊೋತ್ಪಾದನಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಂತ್ರನ್ಯೂನತ್ತವು ಯುಕ್ತವಾಗಿರು 
ವುದು. ನ್ಯೂನಾದ್ದಿ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಜಾಯಂತೇ ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ ಇರುವುದು. 


ತದ್ಯದೇತಾನಿ ಕೇವಲಸೂಕ್ತಾನ್ಯನ್ವಾಹ ಯಜಮಾನಮೇವ ತದ್ದರ್ಭಂ ಭೂತಂ ಪ್ರಜನಯತಿ 


ಈ ಉನ್ಸೀಯಮಾನಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು. ಪಠಿಸುವ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮತಭೇದಗಳಿರುವುವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಖಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಒಂದು ಮತ, ಏಳುಜನ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಈ ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಮು ಪಾತ್ರ 
ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಒಬೊಬ್ಬ ಖುತ್ತಿಕ್ಕಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ಖಕ್ಕಿನಂತೆ ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಒಟ್ಟು ಏಳು ಖಯಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಮತ್ತೊಂದು ಮತ. ಈ ಮತದ್ವಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 


ವಿಧಿಸುವ ಕ್ರಮವೇ ಯುಕ್ತವಾದುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಸಂಪೂರ್ಣಗರ್ಭಸ್ವರೂಪವ ಸಿ ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ಯಜ್ಞ ರೂಪಾತ್ಮಕವಾದ ದೇವಯೋನಿಯ ಮೂಲಕ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವ ಎಂದರೆ ಸಂಪೂರ್ಣಸೂಕ್ತ 
ಪಠನದಿಂದ ಕರ್ಮವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದಂತಾಗಿ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಯಜ್ಞದ ಸಂಪೂರ್ಣಫಲವು ದೊರಕು 


ವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದುದರಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕ್ರಮವೇ ಯುಕ್ತವಾದುದು. 
ತೇ ಹೈಕೇ ಸಪ್ತ ಸಸ್ತಾನ್ವಾಹುಃ ಸಪ್ತೆ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಸಪ್ತ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಸಪ್ತ 
ಶೃತೀಯಸವನೇ ಯಾವತ್ಯೋ ವೈ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಸ್ತಾವತ್ಯೋ ಯಾಜ್ಯಾಃ ಸಪ್ತ ವೈ 
ಪ್ರಾಂಚೋ ಯೆಜಂತಿ ಸಪ್ತ ವಷಟ್ಟುರ್ವಂತಿ ತಾಸಾಮೇತಾ ಪುರೋತನುವಾಕ್ಕಾ 

ಇತಿ ವದಂತಃ | 

ಮೊದಲನೇ ಮತಭೇದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈಗ ಎರಡನೇ ಮತಭೇದದ ಸ್ತರೂಪವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಇರುವ ಕ್ರಮದಂತೆ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದಿ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೋತೃ, ಮೈತ್ರಾನರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ, 
ನೇಷ್ಟ್ಟೃ. ಪೋತೃ, ಆಗ್ಲ್ಹೀಧ್ರ, ಆಚ್ಛಾವಾಕ ಎಂಬ ಏಳು ಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು `ಪಾತ್ರವಹಿಸುವರು. ಇವರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಒಂದೊಂದು ಮಂತ್ರದಂತೆ ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳು ಒಟ್ಟು ಸೇರಿದರೆ ಏಳಾಗುವವು. 
ಸಾಧಾರೆಣವಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು (ಹೋಮಮಾಡುವ ಮಂತ್ರವೆನ್ನು) ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವ 
ಭಾವಿಯಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ಆದುದರಿಂದ ಎಷ್ಟು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿರುವವೋ ಅಷ್ಟೇ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿರಬೇಕೆಂದಾಯಿತು. 
ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ಏಳುಜನ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಏಳು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಈ ಉಸ್ಪ್ರೀಯಮಾನಸೂಕ್ತದ ಖಯಕ್ಕುಗಳೇ ಪುರೋನು 
ವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ ಆಗ ಏಳು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಮೂರು ಉನ್ನೀಯಮಾನ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ೯, ೧೦, ೯ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಾ ಪಠಿಸದೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಏಳೇಳು ಖಯಕ್ಕು 


ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳುವ ಕ್ರಮವು ಎರಡನೆಯ ಮತಭೇದವು..' ಈ ಎರಡನೆಯ-ಮತವು ಸರಿಯಾದುದಲ್ಲವೆಬುವು ' 


ವಿವರಿಸ A ಈ 
ದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ. ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು 
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ಡ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌ ದ್‌ ದೌ ಅ ನರ್‌ ದ್‌ ಶ್‌ಾವ ದೌ ರತ್‌ ಲ್‌ ರಾ ರಾರಾ ತದ್‌ ರ್‌ ನೌ ರ್‌ತ್‌ಇದ್‌ಎರ್‌ಎ ತ್‌್‌ ಪ್‌ ತ್‌್‌ ' ತ್‌ಾ ನ ಪ ಇ ರ್‌ಫ೭ಕಣ್ತಾ 





ತತ್ತಥಾ ನ ಕುರ್ಯಾದ್ಯ ಜಮಾನಸ್ಯ ಹ ಶೇ ರೇತೋ ವಿಲುಂಪಂತ್ಯಥೋ ಯೆಜನಾನಮೇವೆ 
ಯೆಜಮಾನೋ ಹಿ ಸೂಕ್ತಂ! 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡುವಿಧ ಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೆತಿಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಏಳೇಳು ಚುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ಎರಡನೇ ಕ್ರಮವನ್ನು ಖಂಡಿತ ಅನುಸರಿಸಬಾರದು. ಏಕೆಂದರೆ, ಸಂಪೊರ್ಣ ಸೂಕ್ತವನ್ನುು ಪಠಿಸದಿದ್ದರೆ ಅದರಿಂದ. 
ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಜೋತ್ಸಾಡನಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಎಂದರೆ ರೇತಸ್ಸು ನಾಶವಾಗುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಜಮಾನನಿಗೂ 
ನಾಶವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. ಸೂಕ್ತವು ಯಜಮಾನಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣಸೂಕ್ತ ಪಠಿಸದಿದ್ದರೆ 
ಆದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹಾನಿಯೇ ಉಂಟಾಗುವುದು. 


ನವಭಿರ್ವಾ ಏತಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋತಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾದಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೆಮಭಿಪ್ರವಹತಿ ದೆಶಭಿ- 
ರಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಾದೆಮುಂ ಲೋಕೆಮಭ್ಯಂತರಿಶ್ಶಲೋಕೋ ಹಿ ಜ್ಯೇಷ್ಲೋ ನವಭಛಿರ- 
ಮುಷ್ಕ್ಮಾಂಲ್ಲೋಕಾಶ್ಚ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಭಿನಹ ವೈ ತೇ ಯೆಜಮಾನಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಭಿ 
ವೋಳ್ವುಮರ್ಹಂತಿ ಯೇ ಸಸಪ್ತೆ ಸಪ್ತಾನ್ರಾಹುಸ್ತಸ್ಕ್ಮಾತ್ತೇವಲಶ ಏವ ಸೂಕ್ತಾನ್ಯನು- 
ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ॥ | (ಐ: ಬ್ರಾ. ೨೪-೯) 
ದ್ವಿತೀಯಕ್ರಮದಲ್ಲಿರುವ ದೋಷವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಪ್ರಥೆಮಕ್ರಮದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರು. ಪ್ರಾತಸ್ಕವನ: 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ ಕ್ರುಗಳುಳ್ಳ ಉನ್ಪೀೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ಭೂಲೋಕದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕದವರಿಗೆ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವುದು. ಅನಂತರ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ 
ಹತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳುಳ್ಳ ಉನ್ಲೀಯಮಾನಸೂಕ್ಕವು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದ ತಳಭಾಗವಾದೆ 
ನಾಕಪೃಪ್ಫ ವೆಂಬ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವುದು. ಈ ನಾಕಪೃಷ್ಠ ವೆಂಬುದು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅತಿವಿಸ್ತಾರ' 
ವಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಇಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠಲೋಕವನ್ನು ಹತ್ತು ಖಯಕ್ತುಗಳಿರುವ ಉನ್ಲೀಯಮಾನ 
ಸೂಕ್ತಪಠನದಿಂದ ಹೋಗಿಸೇರಿ ಅನಂತರ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಒಂಭತ್ತು ಖಯಕ್ತುಗಳುಳ್ಳ ಉನ್ರ್ರೀಯ- 
ಮಾನಸೂಕ್ತದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ನಾಕಪೃಷ್ಠಲೋಕದಿಂದ ಹೊರಟು ನೇರವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಹೋಗಿ 
ಸೇರುವನು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ದ್ವಿತೀಯಕ್ರಮವು ಎಂದರೆ ಉನ್ಪೀಯಮಾನಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಏಳೇಳು ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ 
ಕ್ರಮವು ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆಗಳ ನ್ಯೂನತೆಯಿಂದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲು ಅಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ 
ಎರಡನೆಯಕ್ರಮ ಅನುಸರಿಸಿದರೆ. ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಯ ಹಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಉನ್ಸೀಯಮಾನಸೂಕ್ತಪಠನಕ್ರಮವು ಸಮಾಪ್ತವು. 


~~ TI Cm 


i ಪ್ರಾತೆಸ್ಸೆವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆಯು 





ಆಥಾಹ ಯೆಡೈಂದ್ರೋ ವೈ ಯಜ್ಞೋತಥ' ಭಷ ನೇವ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಪ್ರೆಸ್ಥಿತಾನಾಂ' 
ಪ್ರತ್ಯಶ್ಷಾದ್ರ 0ದಿ ್ರೀಭ್ಯಾಂ ಯಜತೋ ಹೋತಾ ಚೈವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈ ಸೀ ಚೇದಂ ಶೇ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 








704 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ೪. 





ಕಾರ್‌ ಆಲಾ ರಾ ದವರ್‌ ವ್‌ ಆರಾ ಈರಾ ಐ ಎಐ ಬಡ್‌ ಬಲ್‌ ಪರ ವಾ ವದ ರ SRT TTT ವಲಾ ಅವ್‌ 


ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧ್ಯಿತಿ ಹೋತಾ ಯಜತೀಂದ್ರೆ ತ್ತಾ ವೃಷಭಂ ವಯಮಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ 
ನಾನಾದೇವತ್ಯಾಭಿರಿತರೇ ಕಥಂ ತೇಷಾಮೈಂದ್ರ್ಯೋ ಭವಂತೀತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೮-೧೦) 
ಈಗ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳು ಪಠಿಸುವ ಪ್ರ 
ಉನ್ನೀಯಮಾನ ಸೂಕ್ತ ಪಠನಾನಂತರ ಸಪ್ತಖುತ್ಚಿಜರು ಪ್ರಸ್ಟಿ ಓತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರು 
ವಂತೆ ಯಜ್ಞೋ ವಾ ಐಂದ್ರಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಸ್ವವು ಇಂದ್ರ ದ್ರದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 


ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸ ಹ ನ್ಯಾಯವು. ಆದರೆ ಈಗ ಸಪ್ರಹೋತ್ಸಗಳಲ್ಲಿ ಹೆ ತ್ಸ ಮತ್ತು 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛ ೦ಸೀ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾಗಿರುವವು. 


ಸ್ಸಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು, 


ಉಳಿದ್ಕಐದು ಜನ ಖುತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇತರ ದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದು. 
ಹೇಗೆಂದರೆ, ಹೋತೃವು ಇದಂ ಶೇ ಸೋಮ್ಯಂ (ಖು. ಸಂ. ೮-೬೫-೮) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಇದು 
ಹೋತ್ಸವು ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವು. ಈ ಯಕ್ಕೆಫ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಜುಷಾಣ ಇಂದ್ರಎ 

ಶಬ ರಗಳು ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವವು. ಬ್ರಾಹ್ಮ ಒಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ವೃಷಭಂ (ಯ. ಸಂ. ೩-೪೦-೧) ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥೆಮಪಾದದಲ್ಲಿಯೇ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಹೋತೃ್ಫ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ ಒಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಎಂಬ ಇಬ್ಬ ರು ಖುತ್ತಿಜರು 
ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವೆಂದು ನಿಶ್ಚಯವಾಯಿತು. 8. ಇತರ ಐದುಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಜರು 
ಪಠಿಸುವ ಐದು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳು ನಾನಾದೇವತಾಕವಾಗಿರುವವು. ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು 


ವಿಚಿತ್ರವಲ್ಲವೇ? 


ಮಿತ್ರ ೦ ವಯಂ ಹವಾಮಹ ಇತಿ ಮೈತ್ರಾ ತಾವರುಣೋ ಯಜತಿ ವರುಣಂ ಸೋಮಪೀತೆಯ ಇತಿ 
ಯೆದ್ರೈಕಿಂಚೆ ಪೀತವತ್ತದರಕಿ ತದೈೆಂದ್ರಂ ರೂಪಂ ಶೇನೇಂದ್ರಂ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 


ಎಂದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವರು. “ ಇತರ ಐದು ಮಂದಿ ಖಯತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸುವ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಇಂದ್ರ 
ದೇವಶಾಕವಲ್ಲದೆ ಇತರದೇವತಾಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವು ಇಂದ್ರ ದೇವತಾಕವೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಲು ಕಾರಣವಿರುವುದು. 
ಹೇಗೆಂದರೆ- -ಮೃತ್ರಾ ವರುಣನು ಪಠಿಸುವ. ಮಿತ್ರಂ ವಯೆಂ ಹವಾಮಹೇ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೨೩-೪) ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ವರುಣಂ ಸೋಮಪೀತೆಯೇ ಎಂಬ ಶಬ ್ತಿಗಳಿರುವವು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಆಸಕ್ತಿ 
ಇರುವುದು. ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಶಬ್ದ ಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನವುದ 
ರಿಂದೆ ಆ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಖಯಕ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರದೇವಶಾಕವೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಪೀತೆಯೇ ಎಂಬ ಪದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿ 
ರುಪುದು. ಇಂದ್ರ ಗೆ ಪ್ರಿ ತಿದಾಯಕವಾಡ ಮಂತ್ರವು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಬೇಕು. | 


ಸ ಯೆಸ್ಯ ಹಿ ಶ್ಹಯೆ ಇತಿ ಸೋತಾ ಯೆಜತಿ ಸ ಸುಗೋಸಾತಮೋ ಜನೆ ಇತೀಂದ್ರೋ 
ವೈ ಗೋಷಾಸ್ತೆ ದೈಂದ್ರಂ ರೂಪಂ ತೇನೇಂದ್ರಂ ಪ್ರೀಣಾತಿ | | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಅ. ೨ ಅ. ೮. ವ. ೨೨. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 705 


ಕಾರ್‌ ನ್‌್‌ ಜನ್‌ ಇದ್‌ ಇದ ಬನ ಇವ ಇದ್‌ ಇನ ಅನ ಇನ ಇದೆ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇನ ಇನ್‌ ಸನ ಇನ ಮವ ಇನ್‌ ಬಾತ್‌ ಬಾಪ್‌ ಇಪ ಇವನ್‌ ಇದ್‌ಬನ್‌ ಬನ್‌ ಬನ್‌ ಇವನೌನ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಇನ್‌ ಬ ಡ್‌ ಪ ಇದ್‌ ಇವ ಬವ್‌ನ್‌ವ್‌ಇವ್‌ನೌವ್‌ಇವ್‌ನ್‌ವ್‌ನ್‌ ಇವೌಇವ್‌ಇವ್‌'ನವ್‌' 
ಕ್ರ 





ಪೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು- ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ ಹಿ ಕ್ಷಯೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೮೬-೧) ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಮಂತ್ರದ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಗೋಪಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವುದು, ಗೋಪ್ಶೃತ್ವವು ಎಂದರೆ 
ರಕ್ಷಿಸುವುದು. ಸರ್ವಸಮರ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟರುವುದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಪಠನದಿಂದ ಇಂಸ್ರನಿಗೆ 
ಪ್ರೀತಿಯಾಗುವುದು. 


ಅಗ್ನೇ ಸತ್ತೀರಿಹಾವಹೇತಿ ನೇಷ್ಟಾ.ಯೆಜತಿ ತ್ವಷ್ಟಾರಂ ಸೋಮಪೀತಯೆ ಇತೀಂದ್ರೋ ವೈ 


ತ್ವಷ್ಟಾ ತದೈ ೦ದ್ರೆಂ ರೂಪಂ ಸ 0 ಪ್ರೀಣಾತಿ | 


ನೇಷ್ಟೃವೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಅಗ್ನೇ ಪತ್ತೀರಿಹಾವಹೆ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೨೨-೯) ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತೃಷ್ಟಾರಂ ಸೋಮಪೀತಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಷ್ಟಾ 

ರೆ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಕತತ ತ್ವಸ್ಟ್ರೃತ್ವಂ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸದೆ ಅವರನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸು 
ವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ತ್ನ ಸ್ಟೃಶಬ್ದವಾಚ್ಛನು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿ 
ದಂತಾಯಿತು. 


ಉಸ್ಸಾನ್ನಾಯ ವಶಾನ್ಲಾಯೇತ್ಯಾಗ್ನೀಢ್ರೋ ಯಜತಿ ಸೋಮಪೈಷ್ಠಾಯ ವೇಧಸ ಇತೀಂದ್ರೋ 
ವೈ ನೇಧಾಸ್ತದೈಂದ್ರಂ ರೂಪಂ ತೇನೇಂದ್ರಂ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 


ಆಗಿ ಧ್ರ ನೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವ--ಉಕ್ಸಾನ್ಪಾಯ ವಶಾನ್ನಾಯ (ಯ. ಸಂ. ೮) 
ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ವೇಧಸೇ ಎಂದು ವೇಧಶ್ವಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ವೇಧಶ್ರ ಬಕ್ಕೆ 
ಜಗದ್ರ ವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ವಿಧಾಯಕಮಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಜಗದ್ವ್ಯವಸ್ಥಾ ್ಲವಿಧಾಯಕನಾದುದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನು ವೇಧಃಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಚ್‌ 


ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭಿರಾಗತೆಂ ದೇವೇಭಿರ್ಜೇನ್ಯಾವಸೂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸೋಮಪೀತಯೆ ಇತಿ 
ಸ್ವಯಂ ಸಮೃದ್ಧಾ ಚ್ಭಾ ವಾಕಸ್ಯ | 


ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪ್ರಾ ತ್ರಾ ಕರ್ಯಾವಭಿರಾಗತೆಂ (ಖಯ.ಸಂ. ೮-೩೮-೭) ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಿಹೋಮಮಾಡುವನು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಧನಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವರು. ಇಂತಹ ನೀವು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾತಃಸವನವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿ-ಎಂದಿರುವುದು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದು ಆಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದರೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಇಂದ್ರಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಯಕ್ಕು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂತೋಷ 


ಜನಕವಾಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಏವಮು ಹೈತಾ ಐಂದ್ರ ಭವಂತಿ ಯೆನ್ನಾನಾಡೇವತ್ಯಾಸ್ತೇನಾನ್ಯಾ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೀಣಾತಿ 
ಯೆದು i ಕ$ಿಸೀನಾಗ್ಲೇಯ್ಯಃ ಏತದು ಣೆ ಕೈತಾಭಿಸ್ತ್ರಯೆಮುಪಾಪ್ಟೋತಿ ॥ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೮-೧೦) 
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MANN TT 


ನ್‌್‌ ಭಾ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಬಾ ಘಟ ರ ರಸ ತ ಇ ಹರಸ ಖಾ 








ಮಲಬಾರ್‌ ಘರಾ ರ್ಸ್‌ಲಾರ್ಥರಾ ಪೌಲ ತ್‌ಾ ರಕ್ತಾ ತವ್‌ ಇಸ್ರಾ ರ್‌ತಾ ತ್ತಾ 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸಪ್ತ ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳು ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರತ್ಚಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿ 
ಧಂತಾಯಿತು. ಇದೆಲ್ಲಡೆ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು, ಮರುತ್ತುಗಳು, ಅಗ್ನಿ, ವೇಧಾಃ, 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಗಾಯಶ್ರೀಛಂದಸ್ಥೃ 
ಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬಧಪಟ್ಟ ರುವುವು. ಹೇಗೆಂದರೆ- -ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರಿಯು ಇಬ್ಬರೂ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಮುಖದಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ಸಂಬಂಧವಿದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧದೇವಶೆಗಳ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯೂ 
ಇಂದ್ರದೇವತಾಸಮೃದ್ಧಿಯೂ (ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವರ್ಣನೆಯೂ), ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮೂಲಕ ಅಗ್ನಿ 
ಸಂಬಂಧವೂ ಎಂಬ ಮೂರುವಿಧ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದಂತಾಯಿತು. 


ಕಕ್ಷ] 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಾತಃಸವನ ಏವರಣೆಯು ಸಮಾಪ್ತವು. 
ಅತಿ 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವಿವರಣೆಯು 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರದಿಂದ ಉನ್ಪೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ 
ಕೂಡಲೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣನು-- ಅಸಾವಿ ದೇವಂ ಗೋಯಜೀಕಮಂಧಃ (ಖಯ: ಸಂ. ೭-೨೧ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 


ಅಸಾನಿ ದೇವಂ ಗೋಯೆಜೀಕಮಂಧ ಇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನ ಉನ್ನೀಯಮಾನೇಭ್ಯೋತನ್ವಾಹ 
 ವೃಷಣ್ವತೀಃ ಪೀತವತೀಃ ಸುತವತೀರ್ಮುದ್ವತೀ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಾಃ | 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ, ಪೀತ್ಯ ಸುತ, 
ಮದ ಎಂಬ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ * ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಶಬ್ದಗಳಿರುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃಷಣೋ ನೃಷಾಚೆ ಎಂದು ವೃಷಣಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ- 
ರಥ್ಯೋ ನ ಧೇನಾ ಎಂದು ಥೇನಾ ಶಬ್ದವಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಥೇಟ್‌ ಪಾ €-ಪಾನಮಾಡು ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಪೀತಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಸೂಕ್ತದ 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ ಅಸಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸುನೋತಿಧಾತುವಿಠಿಂದ ನಿಪ್ರನ್ನವಾಗಿ ಸುತಶಬ್ತಾರ್ಥವನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂಧಸೋ ಮದೇಷು ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಮದೇಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಮದತ್ವವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ವೃಷ. ಪೀತ, ಸುತ್ತ ಮಡೆ ಎಂಬ 
ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡು ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭೊೋಚಿತವಾದ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ರೂಪಸಮೃದ್ಧತ್ವವು ಇದ್ದಂತಾಯಿತು. 
ಐಂದ್ರೀರನ್ವಾಹೈಂದ್ರೋ ವೈ ಯೆಜ್ಜಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭೋಂನ್ಹಾಹ ಶ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭಂ ವೈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ 
ಸವನಂ ! 
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ಅ, ೨. ಅ. ೮. ವ. ೨೨.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 707 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಛುಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಛಂದಸ್ಸು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನೂ ವಿಮರ್ಶಿಸುವರು, 
ಐಂದ್ರೋ ವೈ ಯಜ್ಞ 8 ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ಯಜ್ಞ ವು ಇಂದ್ರಸ್ವರೂಪವಾಗಿರಬೇಕಪ್ಪೆ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಥಮ 
ಖಯಕ್ಕಿನ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. 
ಇತರ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಇಂದ್ರತ್ವವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತವು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೊಳೆ 
ಗೊಂಡಿರುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 





ತವಾಹುರ್ಯತ್ತೈತೀಯೆಸವನೆಸ್ಕೈವ ರೂಪಂ ಮದ್ವಡಥ ಕಸ್ಮಾನ್ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಮಡ್ತೆತೀರನು 
ಚಾಹ ಯೆಜಂತಿ ಜಾಭಿರಿತಿ | 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮದೇಷು ಎಂದು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಅದರಿಂದುಂಟಾದ ಮದಸಂಬಂಧವಾದ ಪಷಯವು ಉಕ್ತವಾ 
ಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ದಿನಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಕೊನೆಯ ಸವನವಾದ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡಿದನಂತರ ಹರ್ಷಸಂಭವವಿರುವುದರಿಂದ ಆಗ-ಮದಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದುದು ಸಹಜ. 
ಆದರೆ ಆರೀತಿಯಾಗಿಲ್ಲದೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿಯೇ ಮದಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಯಕ್ಕುಗಳ ಪಠನವು ಅನುಚಿತ 
ವಲ್ಲವೇ? ಇದು ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ತೋರುವುದು, ಎಂದಕ 


ಮಾದ್ಯಂತೀವ ವೈ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ದೇವತಾಃ ಸಮೇವ ತೃತೀಯೆಸೆವನೇ ಮಾದಯಂತೇ 
ತಸ್ಮಾನ್ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಮದ್ವತೀರನು ಚಾಹ ಯಜಂತಿ ಚಾಭಿಃ | 


ಆದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳು 
ಸೋಮ ಪಾನವಮಾಡಿ ಹರ್ಹಿತರಾಗುವರು. ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡದಿರುವ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಹರ್ಷಿತರಾಗುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮದಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಪಠಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಹೋತ್ರಾದಿ ಸಪ್ತ 
ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಸಹ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮದಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವರು. 


ತೇ ವೈ ಖಲು ಸರ್ವ ಏವ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಪ್ರಸ್ಥಿತಾನಾಂ ಪ್ರೆತ್ಯಶ್ತಾದೈಂದ್ರೀಭಿರ್ಯಜಂತಿ 
ಅಭಿತೃಣ್ಣವತೀಭಿರೇಕೇ 


ಈಗ ಹೋತ್ರಾದಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಹೋಮಮಾಡುವ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. 
ಈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾದಿ ಸಪ್ತ ಯಪ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಇಂದ್ರಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಹೋತೃ, ಮತ್ತಾ ವರುಷ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ 
ಎಂಬ ಮೂವರು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರತ್ವಸೂಚಕವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ 
ಪಾನಶಬ್ದ ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅಭಿತೃಣ್ಣ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಇರುವುದು. ಅಭಿತೃಣ್ಣಶಬ್ದವು ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ 
ದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ತೃದಿ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಫಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಪಾನಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. 
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708 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ೪. 


ಹಿಜಾ ಸೋಮಮಭಿ ಯಮುಗ್ರ ತರ್ದ ಇತಿ ಹೋತಾ ಯೆಜತಿ | 


ರ ೯ A AE RE 1 ಈ ಕಔ 1 


ಭದಲ್ಲಿ 


ಹೋತ್ರಾದಿ ಏಳುಜನ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಪ್ರಾರಂ 
ಪಠಿಸುವನು. 


ಹೋತ್ಸವು ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಭಿ ಯಮುಗ್ರ ತರ್ದಃ (ಯ. ಸಂ. ೬-೧೭-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು 
ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಭಿ ಮತ್ತು ತರ್ದ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸೇರಿ ಅಭಿತೃಣ್ಣ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಸ ಈಂ ಪಾಹಿ ಯ ಯಜೀಷೀ ತರುತ್ರ ಇತಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ಯೆಜತಿ | 


ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು--ಸ ಈಂ ಪಾಹಿ ಯೆ ಯಜೀಷೀ ತರುತ್ರ (ಖು. ಸಂ. ೬-೧೭-೨) ಎಂಬ 
ಖಯಕ್ಕ್ಸನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ನಾಲ್ವನೆಯ ಪಾ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅಭಿತೃ ೦ಧಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಭಿತೃಣ್ಣ ಶಬಾ _ರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಏವಾ ಪಾಹಿ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಮಂದತು ಶ್ವೇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಯೆಜತಿ! 


ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಎಂಬ ಖತ್ತಿಜನು- ಏವಾ ಪಾಹಿ ಪ್ರಶ್ನೆಥಾ ಮಂದತು ತ್ವಾ (ಖಯ. ಸಂ. ೬-೧೭-೩) ಎಂಬ 
ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಖಕ್ಕಿನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅಭಿಗಾ ಇಂದ್ರ ತೃಂಧಿ ಎಂದು ಅಭಿತೃಂಧಿಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೋತ, ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಎಂಬ ಮೂವರು ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು 
ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಭಿತೃಣ್ಣ (ಪಾನ) ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ' 
ಅರ್ವಾಜಕೇಹಿ ಸೋಮಕಾಮಂ ತ್ರಾಹುರಿತಿ ಪೋತಾ ಯಜತಿ ತವಾಯೆಂ ಸೋಮಸ್ತಮೇ- 
ಹ್ಯೈರ್ವಾಜ'ತಿ ನೇಷ್ಟಾ ಯಜತಿ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರದಿವೋ ವಿದಾನಾ ಇತ್ಯಚ್ಛಾವಾಕೋ 


ಯೆಜತಿ ಆಪೂರ್ಣೋ ಅಸ್ಯ ಕಲಶಃ ಸ್ವಾಹೇತ್ಯಾಗ್ನೀಥ್ರೋ ಯಜತಿ | 


ಇನ್ನು ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಜನ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವರು. ಪೋತೃನೆಂಬ 
ಖುತ್ತಿಜನು-- ಅರ್ವಾಜ್‌ೀಹಿ ಸೋಮಕಾಮಂ ತ್ವಾಹುಃ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೪-೯) ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನೂ, ನೇಷ್ಬೃ 
ವೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು--ತವಾಯಂ ಸೋಮಸ್ತಮೇಹ್ಯರ್ವಾಚ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೩-೩೫-೬) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ 
ಕ್ಯ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖತ್ವಿಜನು--ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರದಿವೋ ವಿದಾನಾ8 (ಯ. ಸಂ- ೩-೩೬-೨) ಎಂಬ 
ಖಕ್ಚನ್ನೂ, ಆಗ್ಲೀಧ್ರನೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು--ಆಸೂರ್ಣೋ ಅಸ್ಯ ಕಲಶಃ ಸ್ವಾಹಾ (ಖಯ. ಸಂ. ೩-೩೨-೧೫) ಎಂಬ 

ಖುಕ್ಳನ್ನೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು. 
ತಾಸಾಮೇತಾ ಅಭಿತೃಣ್ಣವತ್ಯೋ ಭವಂತೀದ್ರೋ ವೈ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ನ ವ್ಯಜಯತ ಸ ಏತಾಭಿ- 
ರೇವ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಮಭ್ಯತೃಣದ್ಯದಭ್ಯತೃಣತ್ತಸ್ಮಾದೇತಾ ಅಭಿತೃಣ್ಣವತ್ಕೋ 

ಭವಂತಿ! 

ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ಏಳು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಆಭಿತೃಣ್ಣವತೀ ಮಂತ್ರ 


ಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುವು. ಏತೆಂದರೆ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ತೃದಿಧಾತುನಿ 
ನಿಂದ 1 ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಭಿತೃಣ್ಣವತೀ ಯಕ್ಕುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು 
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ಆ. ೨, ಆ. ೮. ವ, ೨೨.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 709 





ಬಂದಿರುವುದು. ತೃದಿಧಾತುನಿಗೆ ಹಿಂಸಿಸು ಕೊಲ್ಲು ಎಂಬರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದ ಅಭಿತೆರ್ದನ ಅಥವಾ ಅಭಿತೈಣ NR 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹೆಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು - ಹೇಗೆಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಹೊರಟಾಗ ಅವನಿಗೆ ಜಯವು ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹೆವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅಭಿತರ್ದ (ಅಭಿತೃಣ್ಣ) ಶಬ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಪಿಜಾ ಸೋಮಂ ಮೊದಲಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ 
ಪಡಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯುವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಆದರಿಂದ ಹೆರ್ಷ 
ಗೊಂಡು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದನು. ಈ ರೀತಿ ಪಿಜಾ ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಮೊದಲ ಮೂರು ಯಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿತರ್ದಶಬ್ದದಿಂದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು (ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು) ದೃಢ:-ಂಧನಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಭಿತೃಣ್ಣವತೀ ಯಕ್ಕುಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಅನ್ವರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ ವಿವರಣೆಯು ಸಮಾಪ್ತವು. 


pi) 


ತೃತೀಯಸವನದ ನಿವರಣೆಯಂ 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ತೃತೀಯಸವನದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ 
ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವನು. 

ಇಹೋಪ ಯಾತ ಶವಸೋ ನಪಾಶ ಇತಿ ತೃತೀಯೆಸವನ ಉನ್ನೀಯೆಮಾನೇಭ್ಯೋತನ್ವಾಹ 

ವೃಷಣ್ವತೀಃ ಪೀತವತೀಃ ಸುತವತೀರ್ಮದ್ವೆತೀ ರೂಪೆಸಮೃದ್ಧಾಸ್ತಾ ಐಂದ್ರಾರ್ಭವ್ಯೋ ಭವಂತಿ! 


ತೃತೀಯಸವನದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಮೈತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ದ್ಹೇತಿಸಿ .ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಮೈತ್ರಾವರಣನು ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ - ಇಹೋಪೆ 
ಯಾತ ಶವಸೋ ನಪಾತ (ಖು. ಸಂ. ೪-೩೫ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ, ಪೀತ, ಸುತ್ತ ಮದ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೬ ನೆಯ 
ಖಯಕ್ಕಿನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಆ ತಕ್ಷತ ವೃಷಣೋ ಮಂದಸಾನಾಃ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷಣಶಬ್ದ ವೂ. 
೨ ನೆಯ ಖಕ್ಳಿನ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ-ಸುಷುತಸ್ಯ ಹೀತಿಃ ಎಂದು ಇರುವುದರಿಂದ ಸುತ ಮತ್ತು ಪೀತಶಬ್ದಗಳ್ಕೂ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಮನು ವೋ ಮದಾಸಃ ಎಂದು ಮದಶಬ್ದವೂ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಸೂಕ್ತವು ರೂಪಸಮೃದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ದ್ದಾಗಿರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನೂ, ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರಾದ 
ಯಭುಗಳೂ ದೇವತೆಗಳಾಗಿರುವರು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಭುಗಳು ದೇವತೆಯೆಂದೂ ನಿರ್ದೇಶಿ 


ಸಿದ್ದರೂ ಮೊದಲನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೌಧನ್ವನಾ ಯಭವೋ.......... ಗಮತ್ವಿಂದ್ರಮನು ವೋ ಮದಾಸೆಃ ಎಂದೂ, 
೭ನೆಯ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಸಮೃಭುಭಿಃ ಪಿಬಸ್ವ............ಸೆಖೀಯಾನ್‌ ಇಂದ್ರ ಎಂದೂ, ಖಭುಗಳ ಜತೆಗೆ ಇಂದ್ರ 


ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೂ ದೇವತೆಯೆಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 
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ಹ ತಾ ಪಸ ರಸಾ ಬ ಬ ಪಲ ಡ್‌ ಫತಾ ರಾ ಅಳ್ತಾ ಹ ತ್ತಾ ಈ ಇ ರ್ಗ ಅ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಸವ್‌ ಈ ಗತ್‌ ನಾ ನ್‌್ಮರ್‌ ಇ ಅರಗ ಕರ್‌ ನ್‌ ನವ್‌ ಮವನ ಕಾ ರ್ಷಾಾ ಸ ತ ರಾವರಾರ್ತಾಪಾರಳಾತ TE ಪಗಾರ ರತಾ ಪೌಡ ತತ ಹಾನ್‌ ಹ್‌ ನ್‌್‌ ಹಾ, ಪಾ ಪಾ, 
ಗ್‌. ರ್‌ ವರ್ಸಾ ರ್‌ ವರಾ ಪರಾರ್ಥ ಸಾ ಸಡಾ ರಾ ತ್‌ಾ ತಸ“ 


2ಡಕಾುಡಿಕಾರ್ಜಲ ತು ಸ್ತುವತೇ೯ಥ ಚಾ ರ್ಥಿನ ಇ ಪವಮಾನ ಕಾ ಇತಿ | 


ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖುಭುಗಳ ಸಂಬಂಧ ಇರುವ ವಿಷಯವು ಚೋದ್ಯವಲ್ಲವೇ? ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಾಮಗಾನ 
ಮಾಡುವವರು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಖುಭುದೇವತಾಕವಾದ ಖಕ್ಪುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪವಮಾನ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ 
ಖುಭುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸ್ವಾದಿಷ್ಠೆಯಾ ಮದಿಷ್ಠಯಾ ಎಂಬ ಖುಭುಗಳಲ್ಲದ ಅನ್ಯದೇವತಾಕವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪವಮಾನಸ್ರೋತ್ರಕ್ಕೆ ಆರ್ಭವತ್ತ ಎಂದರೆ ಖುಭುಗಳ ಸಂಬಂಧವು 
ಹೇಗಾಯಿತು ಎಂಬುದೂ ಸಹ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವರು 


ಪ್ರೆಜಾಪತಿರ್ವೈ ಪಿತ ಯ ಭೂನ್ಮರ್ತ್ಯಾನ್ಸ ತೋತಮರ್ತ್ಯಾನ್ವೃತ್ತಾ ತೃತೀಯಸವನ ಆಭಜತ್ತಸ್ಕಾ- 
ನ್ಲಾರ್ಭನೀಷು ಸ್ತುವತೇsಥಾಭಣವಃ ಪವಮಾನ ಇತ್ಯಾ ಚೆನ್ನತೇ | 


ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಪವಮಾನಸ್ರೋತ್ರನನ್ನು ಆರ್ಭವ (ಖಭುಸಹಿತರಾದ) ಪವಮಾನವೆಂದು 
ಏತಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ? ಈ ಸ್ತೋತ್ರದ ಖಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಯಭುದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ ಲವಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವಿರುವುದು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಕಲರಿಗೂ ತಂದೆಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮನುಷ್ಯ 
ರಾಗಿದ್ದ ಖಭುಗಳನ್ನು ಮರಣರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ (ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ಖಭು 


ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ.) ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೂ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಖುಭುಗಳು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸೋಮಭಾಗಾರ್ಹರು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಆರ್ಭವಂ ಶಂಸತಿ (ಯಭುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗುವುದು) ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ ಖುಭುಗಳಿಗೆ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತಾತ್ರಭಾವವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಮಗಾಯಕರಾದ ಉದ್ಗಾತಾದಿ ಖತ್ತೀಿಜರು ಪವಮಾನ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಖುಭುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಅನ್ಯದೇವತೆಯನ್ನು (ಪ ಪವಮಾನಸೋಮ) ಸ್ತುತಿಸುವ 


- ಪವಮಾನಸೂಕ್ತವೇ ಆರ್ಭವಪವಮಾನಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 


ಅಥಾಹ ಯದ್ಯಥಾಚ್ಛಂದಸಂ ಪೂರ್ವಯೋಃ ಸವನಯೋರನ್ವಾಹ ಗಾಯೆತ್ರೀಕ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಭೋ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ€ಥ ಕಸ್ಮಾಜ್ಞಾಗತೇ ಸತಿ ತೈತೀಯೆಸವನೇ ತ್ರಿಷ್ಟು- 
ಭೋಂನ್ವಾಹೇತಿ | > 


ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಖಭುಗಳಿಗಿರುವ ಸೋಮಪಾನಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸುವ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದು ವಿಚಿತ್ರ ಸಂಗತಿ ಇರುವುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆ 
ಮಾಡುವರು. ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ, ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿ ಇರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನು ಗಾಯತಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕು 


ಗಳಿಂದಲೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿ ತ್ರಿಷು ವಿಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಬುಗಳಿಂದಲೂ ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ.. 


ಆದರೆ" ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಇಗ ಯಾತೆ (ಖು. ಸಂ. ೪-೩೫) ಎಂಬ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಜಟ್‌ ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳೇ.ಇರುವವು.. ಜಾಗಶಂ ತೃತೀಯೆಸವನಂ 
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ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನ ತಿಕ್ರಮಿಸಿ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಇಹೋಪೆ ಯಾತೆ ಎಂಬ ಉನ್ಲೀಯೆಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನು 


ಪಠಿಸಿರುವುದು ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 


ಧೀತರಸಂ ವೈ ತೃ ತೀಯೆಸವನಮಥೈತದಧೀತರಸಂ ಶುಕ್ರಿಯಂ ಛಂದೋ ಯೆತ್ರ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಸವನಸ್ಯ 
ಸರಸತಾಯಾ ಇತಿ ಬ್ರೂಯಾದಥೋ ಇಂದ್ರಮೇವೈತತ್ಸವನೇ5ನ್ಹಾಭಜತೀತಿ। 


ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಶೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಜಜ್ಜುವ ಸೋಮಲಕತೆಗಳಲ್ಲಿ] ರಸವಿರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಅದರ ರಸವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಶ್ಯೇನರೂಪವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಅದು 
ಅರಸವಾಗಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ--ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಅದನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭೂಮಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಯೋಚಿಸಿ ಅದಕ್ಕೊಂದು ಉಪಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. 
ಗಾಯತ್ರೀ ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಗಾಯತ್ರ್ರಾದಿಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ ಗಾಯತ್ಯ್ಯಾದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಸಮ್ಮತಿಸಿದವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವರು-- 


ಜಗತ್ಯುದಸತಚ್ಚೆ ತುರ್ದಶಾಶ್ಷರಾಸತೀ ಸಾಪ್ರಾಪ್ಯ ನ್ಯವರ್ತತ ತಸ್ಯೈ ದ್ವೇ ಆಕ್ಷರೇ ಅಮಾಯೇ- 
ತಾಗ್‌ಂ ಸಾ ಪಶುಭಿಶ್ಚ ದೀಶ್ಷಯಾ ಚಾಗಚ್ಛೆತ್ತಸ್ಮಾಜ್ಜಗತೀಛಂದಸಾಂ ಪಶವ್ಯತಮಾ ತಸ್ಮಾ 
ತೃಶುಮಂತೆಂ ದೀಕ್ಷೋಪೆನಮತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಗುದಪತತ್ರಯೋದೆಶಾಸ್ತರಾಸತೀ ಸಾಪ್ರಾಪ್ಯ 
ನ್ಯವರ್ತತ ತಸ್ಯೈ ದ್ವೇ ಅಕ್ಷರೇ ಅಮಾಯೇತಾಗ್‌ಂ ಸಾ ದಸ್ತಿಣಾಭಿಶ್ನ ತಪಸಾ ಚಾಗಚ್ಛೈತ್ತ- 
ಸ್ಮಾತ್ರಿಷ್ಟುಭೋ ಲೋಕೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ದಕ್ಷಿಣಾನೀಯಂತ ಏತೆತ್ಸಲು ವಾವ ತಪೆ 
ಇತ್ಯಾಹುರ್ಯಃ ಸ್ವಂ ದದಾತೀತಿ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯುದಪತಚ್ಚಿತುರಕ್ಷರಾ ಸತ್ಯಜಯಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ 
ತಮಸ್ಕಾ ಅಜಾಭ್ಯರುಂಧತೆ ತದಜಾಯಾ ಅಜತ್ತಗ್‌ಂ ಸಾ ಸೋಮಂ ಚಾಹರಚ್ಚೆತ್ವಾರಿ 
ಚಾಸ್ಷರಾಣಿ ಸಾಷ್ಟಾಸ್ಷರಾ ಸಮಪದ್ಯತ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕಸ್ಮಾತ್ಸತ್ಯಾದ್ಲಾಯತ್ರೀ 
ಕೆನಿಷ್ಠಾ ಛಂದಸಾಗ್‌ಂ ಸತೀ ಯಜ್ಜಮುಖಂ ಪರೀಯಾಯೇತಿ ಯೆದೇವಾದೆಃ ಸೋಮ- 
ಮಾಹರತ್ತೆಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಮುಖಂ ಪೆರ್ಯ್ಯೆತ್ತಸ್ಮಾತ್ರೇಜಸ್ವಿನೀತಮಾ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ದ್ವೇ ಸವನೇ 
ಸಮಗೃಹ್ಹಾನ್ಮುಖೇನೈಕಂ ಯನ್ಮುಖೇನ ಸಮಗೃಹ್ಲಾತ್ತದಧಯತ್ತಸ್ಮಾದ್ದ್ವೇ ಸವನೇ 
ಶುಕ್ರವತೀ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ಚ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಚೆ ತಸ್ಮಾತ್ತೃ ತೀಯೆಸವನಯಜೀಷಮ- 
ಭಿಷುಃ್ವಿಂತಿ ಧೀತಮಿವ ಹಿ ಮನ್ಯಂತೇ | 

(ತೈ. ಸೆಂ. ೬-೧-೬೨, ೩, ೪) 


ಮೊದಲು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಹೋಗುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿತು. ಆದರೆ ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರ ಹೋಗು 
ವುದಕೊಳಗಾಗಿ ಶಕ್ತಿಗುಂದಿ, ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಹಿಂತಿರುಗಬೇಕಾಯಿತು. ಇದರಿಂದ ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಮುಂಚೆ ಇದ್ದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿತು. ಆದುದರಿಂದ 
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ಮರಾ ಸಲಾ ರ್‌ ಫಾ ರ ನ್‌ ನ್‌ ಘಾಲ್ತಾ. 
ಕಾ ನ ಇ 
ತ್‌ ಹಸ್ತಾ ಪತ್ರಾ 
ಕ್‌ ರಗ್ತಾ ಹ ಬಂತಾ ದ್‌್‌ ಆ ಡಾ, ಹಾ ಹಸ ಹತರ 
ಬಾ ಪತಾ, ಹಲಾ ಪೌ ಪೌಡ ನ ಅ ಹಾ ಪತ್ತಾ 
ಕಾ ಹಾ ನ್‌ ಫಾ ವ್‌ ನ್‌್‌ ಘರಾ ವ್‌ ಹ್‌ ನಾನ್‌ು ವರಾ ನವ್‌ ಮರಾ ರಾ, 


ಈಗ ಜಗತೀಛಂದಸಿ ಕ್ರ 
(ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾದಕ್ಕೂ ಹನ್ನೆ ರಡು ಅಕ್ಷರಗಳು ಮಾತ್ರವಿರುವವು.. ಈ ರೀತಿ ಮುಂದೆ 


ಹೋಗಲು ಸಾಮಠ್ನ 
ಸ ಸಾಮರ್ಶ್ಯ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ ಆ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ತನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಪಶು 
ವನ್ನೂ ದೀಕ್ಷಾಕ್ರಮವನ್ನೂ ತಂದಿತು. 


ಆದುದರಿಂದ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಪಶುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದು. ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು 
ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನಾದರೆ ಅವನನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷೆಯಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುವಾಗ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ಸಂಸ್ಕ್ರರಿಸುವರು. ಅನಂತರ ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಹೋಗುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ 
ನೆಗೆಯಿತು. ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹೋಗುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಅದಕ್ಕೂ ಆಯಾಸವಾಗಿ ಆದೂ ಹಿಂತಿರುಗಬೇಕಾಯಿತು. ಆಗ 
ತ್ರಿನ್ಟು ಪ್‌ಭಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದದಲ್ಲಿದ್ದ ಹದಿಮೂರು , ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು A 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದಕ್ಕೆ ಈಗ ಹನ್ನೊಂದಕ್ಷರಗಳುಮಾತ್ರವಿರುವವು. ಈ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸು ಹಿಂತಿರುಗುವಾಗ ತನ್ನ 


ಆದುದರಿಂದ ಈಗಲೂ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಪದ್ಧತಿ ಇರುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಸ್ವಯಾರ್ಜಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡು 
ವುದೇ ತಪಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಅನಂತರ ಗಾಯತ್ರಿಯು ತಾನು ಹೋಗುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿ ರು 
ರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆದು ಹಾರಿಹೋಯಿತು. ಹೋಗುವಾಗ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು 
ಆಡನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಯಿತು. ಹೋಗುವಾಗ ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳು 
ಮಾತ್ರವಿದ್ದಿತು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅಕ್ಲರಪರಿಮಿತಿಯಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸಣ್ಣದಾಗಿದ್ದರೂ ಆದು ತನ್ನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಕಾವಲುಗಾರರನ್ನು ಗೆದ್ದು ಸೋಮವನ್ನು ತಂದಿತು. ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ತರುವಾಗ ಜಗತೀ ಮತ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಎರಡೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕೆ 
ತಂದಿತು. ಆ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮೊದಲಿದ್ದ ನಾಲ್ಬು ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೆ ಸೇರಿ ಗಾಯ 
ಪ್ರತಿಪಾದಕ್ಕೂ ಎಂಬಿ ಅಕ್ಷರಗಳಾದವು. ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ತಂದಿದ್ದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ 
ಚಿಕ್ಕ ದಾಗಿದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯು ದೊರಕಿತು. ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರುವಾಗ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಗಾಯಶ್ರಿಯು ಸೋಮವನ್ನು ತನ್ನ ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಗವನ್ನು 
ಕೊಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಸೋಮಲತೆಗಳ ಭಾಗವು ಪ್ರಾತಃಸವನ ಮತ್ತು 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಾದವು. ಕೊಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಚ್ಚಿ ತಂದಿದ್ದ ಭಾಗವು ತೃತೀಯಸವನವಾಯತು. ಕೊಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಚ್ಚಿ 


ಜ್‌ 


ತರುವಾಗ ಆ ಶ್ರೇನಪಕ್ಷಿಯು ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿರಸವ ಹೀರಿದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಲತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲದೆ `ಿಸ್ಸಾರವಾಯಿತು. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನವು ಸಾರವತ್ತಾಗಿಲ್ಲದೆ ಆರಸವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
a 


ಈಗಲೂ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಹೊಸದಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡದೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನು 


ಹಂಡಿ ಉಳಿದಿದ್ದ ಸಿಫ್ಲೆಯಂತಿರುವ ಲತೆಗಳನ್ನೆೇ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಸಿ ಪುನಃ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರು. ಈ ಸಿಫ್ಸೆಗಳಲ್ಲಿ 


ಕ ದ E ಣಿ. ಕ ಶ್‌ ಇ 
ರಸವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇದರ ರಸವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇದಕ್ಕು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸಂಬಂಧವನ್ನು 


ಉಂಟುಮಾಡುವರು ಎಂದರೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೇ 
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ರಾ 





ಜಿರ್‌ ಹತಾ ಕೌಸಾ, 





ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿಯೂ, ಉನ್ಪೀಯಮಾನಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸುವರು. ಹೇಗೆಂದರಿ ಆರಿಹೋದ ಬರವು 
ಆರಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ ಕಾಷ್ಠಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವಂತೆ 

ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ರಸಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸಿಪ್ಸೆಗಳಲ್ಲಿ ರಸವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಂತೆ. 
ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇದಕ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸಂಬಂಧೆವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವರು. 

ಈ ರೀತಿ ಸಂಬಂಧಕಲ್ಪನೆಗೆ ಶುಕ್ರಿಯಂ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ, ಆರಿಹೋಗಿರುವುದನ್ನೂ ಪುನಃ ಉದ್ದೀಪಕಗೊಳಿಸು. 
ವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ರೀತಿ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸುವುದಕ್ತಾಗಿಯೂ, ಸಿಫ್ಪೆಗಳಲ್ಲಿ ರಸವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ. 

ಬರುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ. 
ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ತುಗಳುಳ್ಳ 

ಉನ್ಪ್ರೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವರು. ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸದಿರು. 
ವುದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಕಾರಣವು. 


ಅಥಾಹ ಯದೈಂದ್ರಾರ್ಭವಂ ವೈ ತೃತೀಯೆಸವನಮಥ ಕಸ್ಮಾದೇಷ ಏವ ಶೃತೀಯೆಸವನೇ 
ಪ್ರಸ್ಥಿ ತಾನಾಂ ಪ್ರತ್ಯಸ್ಷೂದೈಂದ್ರಾರ್ಭವ್ಯಾ ಯೆಜತೀಂದ್ರ ಯಭುಭಿರ್ವಾಜವದ್ಧಿ: ಸುಮುಕ್ರಿ- 
ತಮಿತಿ ಹೋಶೈವ ನಾನಾದೇವತ್ಯಾಭಿರಿತರೇ ಕಥಂ ತೇಷಾಮೈಂದ್ರಾರ್ಭವ್ಯೋ ಭವಂತೀತಿ | 


ಇದುವರೆಗೂ ತೃತೀಯಸವನಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಉನ್ಪೀಯಮಾನಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌” 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ಪ್ರಸ್ತಿತ” 
ಯಾಜ್ಯಾ ಯುಕ್ತುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವಿಸುವ ಸಂಶಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಉನ್ಲಿೀೀಯ: 
ಮಾನಸೂಕ್ತ ಪಠನಾನಂತರ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾದಿಸಪ್ತಖತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ 
ಐಂದ್ರಾರ್ಭವ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಖುಭುದೇವತಾಕವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಪಠಿಸುವರೆಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ 
ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಖುಭುಶಬ್ದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವೆ. 
ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ಯಭುಭಿರ್ವಾಜವದ್ಧಿಃ (ಖು. ಸಂ. ೩-೬೦-೫) ಎಂಬ ಐಂದ್ರಾರ್ಭವದೇವತಾಕವಾದ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಏಕೆಂದರೆ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಯಭುಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಹೋತ್ಸವು ಮಾತ್ರ ಇಂತಹ ದ್ವಿದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವನು. 
ಆದರೆ ಇತರ ಆರುಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಜರು ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಅವರು ನಾನಾದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸಿ ಹೋನುಮಾಡುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಆರುಮಂದಿ ಯತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳು ಹೇಗೆ. 
ಐಂದ್ರಾರ್ಭವ ಮಂತ್ರಗಳಾಗುವವು? ಎಂದರೆ ಇವರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಖುಭುಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿಲ್ಲದಿರು. 
ವುದರಿಂದ ಇವರ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಗಳಾದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಯಭುಗಳನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಸ್ತುತಿಸುವವು? ಇದು ವಿಚಿತ್ರವಲ್ಲವೇ? | 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತೆಪಾನಿಮಂ ಸುತಮಿತಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ಯೆಜತಿ ಯುವೋ ರಥೋ 
ಅಧ್ವರಂ ದೇವನೀತೆಯೆ ಇತಿ ಬಹೂನಿ ವಾಹ ತೃದ ಭೂಣಾಂ ರೂಪಂ | 
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ಲಗಾ, ps 
714 pa ಎಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿ ಕ್ರ [ ೪೨೨೦. ಚ, 5% 
| ವಾ ಮೌತ್‌ ದಾಡ್‌ ತದ್‌ ತ್‌ ಡ್‌ ದ್‌ ಪೌ. ದೌ ಬೌ ಡ್‌ ಹ್‌ ಡೌ ಡ್‌ ಪೌಡ ಪಪಾತ ಇಡಾ 
ದ್‌್‌ ಸಾರ್ಥ ತ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇಎನ್‌ ಇತ್‌ ಅಘ ಅ ಘಿ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌ ಇದ್‌ ಇತ್‌ ಇರ್‌ಇದ್‌ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ಇದ್‌ ಇನ್‌ಸದ್‌ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಹರೌ ಇದ್‌ ಇತ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಜ್‌: ಎಡ್‌ ಇರ್‌? ಇ ಎದ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಎರ್‌ ನೌ ಎನ್‌ ಎನ್‌ ನೌ ತೌ ಇದ್‌ ಹೌಸಿ ಮೌ ದೌ ಎನ್‌ 
ಲ 
ಅಜಿ ಕಾಣೆ ಲಾ ಸಾ ಎ ವಸತರ ದೆ * ಸುಜಾ ತ ವ ಧ್ರ ಕ 5 
ಒಂದೆ ಕೂ ತೃವು- ಇಂದ್ರ ಯುಭುಭಿ f ರ್ವಾಜವದ್ಧಿಃ ೦೭೩ ಐಂದ್ರಾರ್ಥಿ py ಜತ YSU sed ಎವ ಶ್ರ 
ಈ ಇ 
ತ ಸಾ ಇಸಾ: ಪ್ಯಾ ಶೆ “ಯಃ ರ್‌ ps % 6 ರ್‌ ಲಾಫ್‌ 
ಪಠಿಸುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಪ್ಟೆ- ಈಗ ಇತರೆ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳು ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಛಾನ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಐಂದ್ರಾರ್ಯ ತ್ವ 
೬ Pe 
- ಕ್ರ ಇಡೆ ಧಾ ಟೊ ಕಾಣೆ ಟ್ಟೆ ಗ್‌ ಗೆ ಐ ಕ್‌ು ದ್‌್‌ ಹ್‌ 
ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಖುಭುದ್ಯೀವತಾಕ ಇದೆ ಸ್ತುತಿಯು » ಇರುವುದನ್ನು ವಿವರಿಸ:-ಎಿನರು. ವೂದಲು, 4% Bಲ್ರಂ ಲೀ J 
ದ್ಧ ಳ್‌ ಕ್ರ ಕ್ಕ pS ಪೊದೆ ಹಾಡ್‌ ಇ, ತ್‌ಾ ಗಾಗ ಸ್ಟ್‌ — 
ಪಠಿಸುವ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತೆಪಾನಿಮೆಂ (ಯ. ಸಂ. ೬-೬೮-೧೦) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾ ಸ್ಯಾಮೆಂತ್ರವನ್ಣಾಗಿ 
ಇ s ” 2 ಕಾ ಳ್ರ್ರ ಹಾಗ 
ಖುಪಾದದಲ ಜೀವ 


ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಖುತ್ಲಿನ_-ಯುವೋ ರಥೋ ಅಧ್ಯ್ವರಂ ದೇವನೀತಯೇ ಎಂಬ ಶೃತಿ 
ವೀತಯೇ ಬಂ೦ಬ ಪದವಿರುವುದ sp ಪಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಾ ಡಿ ಸಾಡುವಾ ಇಂ 
ವೀತಿರಿತಿ ತಸ್ಯ ಸಮಾಸಃ | ತಸ್ಯ ಸಮಾಸೇ ಷಷ್ಠ್ಕೀಬಹುವಚೆ ಇ ನ ಶಬ್ದೇನ ಬಹೂನ್ಯೇ 


ಪ್ರತೀಯಂತೇ | ತತ್ರ ಬಹುತ್ತ ಮೃಭೂಣಾಂ ಸ್ವರೂಪೆಂ | ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವತೆ ತೆಗಳ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವಿರುವ್ರೆದು. ದೇವತೆಗಳ ಎಂಬ ಶಬ್ರವು ಷಷ್ರೀವಿಭಕ್ತಿಯ ಬಹುವಚೆನವು. ಪ್ರ ಖಯಕ್ತೆನಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರಶಬ್ದವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಬಹುವಚನಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಎಂಬ ಪದವು ಮೂರು 
ಮಂದಿ ಇರುವ ಖುಭುಗಳಿಗೇ ಆನ್ರಯಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಯತ್ಸೆನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಮತ್ತು ಖುಭುಗಳೂ 


ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರೆಂದು ಊಹಜಿಸಬೇಕು. 


ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆಂ ಬೃಹೆಸ್ಪತ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸೀ ಯೆಜಕ್ಯಾ ವಾಂ ವಿಶಂತ್ವಿಂದವಃ 
ಸ್ವಾಭುವ ಇತಿ ಬಹೂನಿ ವಾಹ ತದೈಭೂಣಾಂ ರೂಪಂ | 


್ರಶ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಚ ಸಂಸಿಯು- ಇಂದ್ರ ಶ್ಲ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆಂ ಬ ಹಸ್ತ ತೇ (ಖು. ಸಂ. ೪-೫೦- -೧೦) ಎಂಬ ಯಕ್ಸೆನ್ನು 
ತರ ಪ್ರ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರಶಬ್ದಪ್ಪ ಗ್‌ ಪಾ ಯಕ್ಸಿನ ಆ ವಾಂ ವಿಶಂತ್ರಿ ದವ 
ಸ್ವಾಭುವಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇಂದವಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಖಯಭುಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಐಂದ್ರಾರ್ಭವತ್ವನಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ಆ ವೋ ವಹಂತು ಸಸ್ತಯೋ ರಘುಷ್ಯದ ಇತಿ ಸೋತಾ ಯೆಜತಿ ರಘುಸತ್ವಾನಃ ಪ್ರೆ ಜಿಗಾತ 
ಬಾಹುಭಿರಿತಿ ಬಹೂನಿ ವಾಹ ತದ ) ಭೂಣಾಂ ರೂಪಂ | 


ಪೋತ್ಸವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು--ಆ ವೋ ವಹಂತು ಸಪ್ತಯೋ ರಘುಷ್ಯದೆಃ (ಖು ಸಂ, ೧-೮೫-೬) ಎಂಬ 
ಖುಕ್ಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ರಘುಪೆತ್ವಾನಃ ಎಂಬ ಬಹುವಜ ಚನಾಂತಶಬ್ದವೂ 
ಇನ್ನೂ ಇತರ ಬಹುವಚ ಚನಾಂತಶಬ್ದಗಳೂ ಸಭ ಬಹುವಚನಶಬ್ದ ಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ಯಭುಗಳನೂ 
ಫಿರ್ದೇಶಿಸುವುದೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಕು 


ಅನೇವ ನಃ ಸುಹವಾ ಆ ಹಿ ಗಂತನೇತಿ ನೇಷ್ಟಾ ಯೆಜತಿ ಗಂತ 
ನೇತಿ ಬ 
ತದ್ಭ ಭೂಣಾಂ ರೂಪಂ | ಸಾತ 


ಸೇಷ್ಟೃನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು-ಅಮೇವ ನಃ ಸುಹವಾ ಆ ಹಿ ಗಂತನ (ಖು. ಸಂ. ೨. a) ಮಬ ಸರೂ 
ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವನು. ಈ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಗಂತನ ಎಂದು ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮ ಇ ನ್ನೂ 
ವಚನಾಂತಸದನಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಐಂದ ಶಿರ್ಭವಪ್ಪ ್ರತಿಪಾಥನೆ ಇರುವುದೆಂದು ೩ ೩ ಡೆ ುಷಬಹು 
| (ಕಾ, 
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ಅ. ೨. ಅ. ೮. ವ. ೨೨.) ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 715 


ರ್‌ ಪಾಪ್‌ ಸ್‌ ಆವ್‌ ಬಾಮ್‌ಬಾರ್‌ರ ಈ ಬಾರ್‌ ಬರ್ಸ ಬಾ ನ್‌ಸಾರ್ಸ ಇನ್‌ ಇನ್‌ 





ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ಪಿಬತಂ ಮಧ್ವೋ ಅಸ್ಕ್ಯೇತ್ಯಚ್ಛಾವಾಕೋ ಯೆಜತ್ಯಾವಾಮಂಧಾಂಸಿ 
ಮದಿರಾಣ್ಯಗ್ಮನ್ನಿತಿ ಬಹೂನಿ ವಾಹ ತದೈ ಭೂಣಾಂ ರೂಪಂ | 


ಅಚ್ಛಾ ವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು--ಇಂ ದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಪಿಬತಂ ಮಧ್ತೋ ಅಸ್ಯ (ಯ. ಸಂ. ೬-೭೦-೭) ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವನು. ಈ ಖಯಕ್ಕೆನ ಶೃತೀಯಪಾದದಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನಾಂತಶಬ್ದಗಳಾದ ಅಂಧಾಂಸಿ 
ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬಹುವಚನವು ಖಭುಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. 


ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಮರ್ಹತೇ ಜಾತವೇದಸ ಇತ್ಯಾಗ್ನೀಢಥ್ರೋ ಯೆಜತಿ ರಥಮಿವ ಸಂ ಮಹೇಮಾ 
ಮನೀಷಯೇತಿ ಬಹೂನಿ ವಾಹ ತದೃಭೂಣಾಂ ರೂಪಂ | 


ಆಗ್ನೀಧೃನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು--ಇವುಂ ಸ್ತೋಮಮರ್ಹತೇ ಜಾತವೇದಸೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೯೪-೧) ಎಂಬ 
ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವನು. ಈ ಖಕ್ಕಿನ ದ್ವಿತೀಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಮಹೇವ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ 
ಬಹುವಚನಾಂತಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರವು ಖುಭುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಿಂದು. 
ತಿಳಿಯಬೇಕು, | 


ಏವಮು ಹೈತಾ ಐಂದ್ರಾರ್ಭವ್ಯೋ ಭವಂತಿ ಯನ್ನ್ಸಾನಾದೇವಾತ್ಯಾಸ್ತೇನಾನ್ಯಾ ದೇವತಾಃ 
ಪ್ರೀಣಾತಿ | 


ಈ ರೀತಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಏಳು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಖುಭುದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದಲ್ಲದೆ. 
ನಾನಾದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಾನಾದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವುದು. 


ಯೆದು ಜಗತ್ಭಾಸಹಾ ಜಾಗತಂ ವೈ ತೃತೀಯಸವನಂ ತೃತೀಯೆಸವನಸ್ಯೈವ ಸಮೃಧ್ಯೈ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೮-೧೨): 


ಇಲ್ಲಿ ಜಗೆತ್‌ ಎಂದರೆ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಪ್ರಾಸಹಾ ಶಬ್ದವು ಬಹುತ್ವವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ: 
ಜಗತ್ತ ಸಹಾ ಎಂದರೆ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸೂ ಮತ್ತ ಬಹುವಚನಾಂತ ಶಬ್ದಗಳೂ ಇರುವ ಸೂಕ್ತ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರ 
ಗಳೆಂದರ್ಥವು. ಈ ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ತೃತೀಯಸವನದ ಉನ್ಲೀೀಯಮಾನಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ. 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ--ಜಾಗತಂ ವೈ ತೃತೀಯೆಸೆವನಂ ತೃತೀಯಸವನವು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಫ: 
ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಇಂತಹ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ತೃತೀಯ. 
ಸವನಕರ್ಮವು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ತೃತೀಯಸವನವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 
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216. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ಲ. 


ತ್‌ ಸವ್‌ಬಾರ್ಟ್‌ರ್ರಾ, ಶ್ರಾಫ್‌ ನನ್‌ ರನೌತ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನೌ ಸೌಲ ಪಳ್ಜಾರ್ಥ ಹಟಾ ಕಾರ್‌ ನ್‌ ಅಲ ಡ್‌ ನ್‌ ಘಾ 





ಬಾನ ಇ ರಘ ಹ್‌ಲಾ ಮೌಲಾ ಹೌರಾ ಹಲಾ, ನ್‌್‌ ಪ್‌. ರತಾ ರರ ಹ್‌ ದ್‌್‌ ನಮ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ತಳಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಆ ಭಂದಮಾನೇ ಉಷಸಾ | ಉಪಾ ಕೇ ಉತ ಸ್ಮ ಯೇತೇ ತನ್ವಾ 4 ನಿರೂಪೇ | 
| I 
ಯಥಾ ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಜುಜೋಷದಿಂದ್ರೋ ಮರುತ್ತ್ವಾ ಉತ ವಾ 


ಮಹೋಭಿಃ 1 ೬॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಆ | ಭಂದಮಾನೇ ಇತಿ | ಉಷಸ್‌ | ಉಪಾಕೇ ಇತಿ! ಉತ | ಸ್ಮಯೇಶೇ ಇತಿ ತನ್ನು | ವಿರೂಪೇ ಇತಿ 
1 
ವಿಳರೂಪೇ | 
wl | | | | 
ಯಥಾ |ನಃ | ಮಿಶ್ರಃ8 | ವರುಣಃ | ಜುಜೋಷತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಮರುತ್ಕಾನ್‌ | ಉತ |ವಾ | 


| 
ಮಹಃಭಿಃ | ೬| 
[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಆ ಭಂದಮಾನೇ ಸ್ತೂಯೆಮಾನೇ ಉಪಾಕೇ ಸೆರಸ್ಪರಂ ಸಂಗಶೇ |! ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾಸೇಕ್ಷಯಾ 
ವ್ವಿವಚನಂ || ನಕ್ತೊ (ಷಸ್‌ ರಾತ ತ್ರೈ ಹನೀ ಆಗಚ್ಛೆತಾಂ। ಉತ ಅಪಿ ಚ ವಿರೂಪೇ ನ ಥಗ್ರೂಸೇ ಶನ್ವಾ 
ಪ್ರಕಾಶರೂಪೇಣ ಶರೀರೇಣ ಸ ಒಯೇಶೇ | ಪ್ರ ಗ್‌ | ಮಿತ್ರೋ ವರುಣ ಉತ ವಾ ಅಪಿ ಚೆ ಚೇಂದ್ರೋ 
ಮರುತ್ವಾಂಶ್ಚ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಯಥಾ ಜುಜೋಷೆತ್‌ ಯಥಾ ಸೇವೇತ ತಥಾ ಮಹೋಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ಯೊೇಕ್ಷೇ 

ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಕುರುತಾಂ!/ 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗ 


ಆ ಭಂದಮಾನೇ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ | ಉಪಾಸೇ.- ಸರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿ 
ರುವವರೂ ಆದ | ಉಷಸಾ--ಅಹೋರಾತ್ರದೇವತೆಗಳು (ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಲಿ)| ಉತ---ಮತ್ತು | ವಿರೂಪೇ-- 
ಪೃಥಗ್ರೂ ಪವುಳ್ಳ ಅವರು | ತನ್ಹಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಶರೀರದಿಂದ | ಸ್ಮೆಯೇತೇ--ಬೆಳಗುತ್ತಾರೆ | ಮಿತ್ರಃ-- 
ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ--ವರುಣನೂ | ಉತೆ ವಾ- ಮತ್ತು | ಮರುತ್ತಾನ್‌ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ | 
ಇಂದ್ರ8-- ಇಂದ್ರನೂ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಯೆಥಾ ಜುಜೋಷತ್‌-- ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | 
ಮಹೋಭಿಃ --ತೇಜೋಯುಕ್ತವಾದ (ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವ್‌ 


ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ, ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವವರೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರದೇವತೆಗಳು 
ಇಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಲಿ.] ಪೃಥಗ್ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅವರು ತಮ್ಮ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಶರೀರದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾರೆ. 
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ಸ 


ಅ. ೨. ಅ. ೮. ವ. ೨೩. ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 717: 


ಮ್‌ನ್‌ನ್‌ಇವ್‌ಇದ್‌ಇನ್‌ವ್‌ ನವನ ನನ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಇವ್‌ಇದ್‌'ನ್‌ ಇನ್‌ ಇವ ಇ ರ್ಶ ಬಾಪ್‌ ಬಹ ಇರ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ನುನ್‌ 





ನ್‌ ಇನ್‌ ಇವ ಗ ಬ್ರಾನ್‌ ವ ನದ್‌ಜನ್‌ ಇ ತಾಪ ನ್‌ ಇ ಇದ್‌ ಇವ 





ರ ತ್‌ ದ ಅಯ್‌ ಇ ಲಿ ದ್‌ ದ್‌ ಇದರ್‌ ಎದ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ಒಒರ್ಡ್‌ ಇ ಉಹ್‌ ಆಪ್‌ನ ಇದ್‌ ಅರ್‌ ಫ್‌ ಆಾರ್ವ್‌ಶ್ರಾರ ನ್‌ ಇದೆ 


ಮಿತ್ರನೂ ವರುಣನೂ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ. 
English Translation. 


May the adored Day and Night, Combed or separate) be manifest 
in bodily form, so that Mitra, Varuna, Indra, or (the latter), attended by 
the Maruths, may rejoice us by their glories. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯರು ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಉಷಸೌ ಎಂಬ 
ಉಷೋದೇವತೆಯ ಪರವಾದ ಶಬ್ದಮಾತ್ರವಿದ್ದರೂ ಇದು ದ್ವಿವಚನಾಂತಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉಪೋದೇವತೆಯೂ.: 
ರಾತ್ರ್ಯ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೂ ಫಿರ್ದೆೇಶಿಸಲ್ಪ ಟ್ವರುವರು. 


ಉಪಾಕೇ--ಪೆರಸ್ಪ್ಸರಂ ಸಂಗತೇ | ಪರಸ್ಪರ ಮಿಳಿತವಾಗಿರುವವರು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯು ಸಮಾಪ್ತಿ. 
ಯಾಗುವುದರೊಳಗೆ ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾದುರ್ಭವವಾಗುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯೂ ಉಷಸ್ಸೂ ಪರಸ್ಪರ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರುವರು. 
ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಕ್ಕೋಷಸೌ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರ ಹನೀ ರಾತ್ರೆ ಮತ್ತು ಅಹಸ್ಸುಗಳು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು: 
ಎಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಮತ್ತು ಅಹಸ್ಸಿಗೂ, ರಾತ್ರಿಗೂ ಅಭಿಮಾನಿಡೇವತೆಗಳಾದ ಮಿತ್ರಾ. 
ವರುಣರನ್ನೂ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮೈತ್ರಂ ವಾ ಅಹಃ! ವಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿ8। ಎಂದು ಮಿತ್ರಾವರುಣರು. 
ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೆಂದು ಶು ತವಾ? ಇರುವುದು. 


ವಿರೂಪೇ--ಈ ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಸೇರುತ್ತಿ ದ್ದರೂ ಇವರ ಸ್ವರೂಪಗಳು ಬೇರೆ ಜೇರೆಯಾಗಿರುವವು. 
ಅಹಸ್ಸಿನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ರಾತ್ರೆಯೂ, ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅಹಸ್ಸೂ (ಹೆಗಲು) ಇರುವುದರಿಂದ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಪಸಸ್ಪರ' 
ಸಂಬಂಧವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶವೂ, ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತದ್ವಿರುದ್ಧವಾದ ಕತ್ತಲೆಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ: 
ಈ ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಭಿನ್ನಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇವರನ್ನು ವಿರೂಷೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ: 
ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. . 

ಉಷೆಸೌ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಷಸೌ ಎಂದು ದ್ವಿವಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾಾ 
ಅಥವಾ ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದಿಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ನಕ್ತೋಷಾಸಾ 
ಎಂಬ ದೇವತೆಯಾರು? ಇವರ ಸ್ವರೂಪನೇನು? ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದು 
ಆವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಎಂಬ ರಾತ್ರಿ" ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ರುವರು. ನೆಕ್ತೋಷಾಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರ ವಿನರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು 


ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ | ಉಷಾಸಾನಕ್ಕೊ (ಷಾಶ್ಚ ನಕ್ತಾ ಚೋಷಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | ನಕ್ತೆ ಆತಿ ರಾತ್ರಿ- 
ನಾಮಾನಕ್ತಿ ಭೂತಾನ್ಯವಶ್ಯಾಯೇನಾಪಿ ವಾ ನಕ್ತಾsವ್ಯೃಕ್ತವರ್ಣಾ 
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718 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩, ಅ. ೧. ಸೂ. ೪, 








ನಕ್ಕೋಷಾಸ್ಥಾ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಪಠಿಸಿದರೂ, ಅರ್ಥಮಾತ್ರ ಒಂದೇ 
ಆಗಿರುವುದು. ಉಷಾಃ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವೆವು. ನಕ್ತಾ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯ ಹೆಸರು. 
ಏಕೆಂದರೆ, ನಕ್ತಾ ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ಷ ವರ್ಣಾ ಕತ್ತಲೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಸ್ತುಗಳು ಅವ್ಯಕ್ತ ವಾಗಿರುವವು ಎಂದರೆ 
ಚಿನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸದೆ ಇರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಗೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಮತ್ತು 
ಈ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವುವು. ಅನಕ್ತಿ ಕ್ಲೇದಯೆತಿ 
ಭೂತಾನಿ ಅವಶ್ಯಾಯೇನ | ಅಪಿ ವಾನಕ್ತಾ ಅವ್ಯಕ್ತವರ್ಣಾ| ಯಥಾ ಅಹಃ ಸರ್ವಮಭಿವ್ಯಕ್ತರೂಪೆಂ 
ಭವತಿ ನ ತಥಾ ರಾತ್ರಿ8 ॥ ಕತ್ತಲೆಯು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವ್ಯಾಪಾ ಪಾರಾದಿಗಳು ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯಲು ಅವಕಾಶ 
ಏಲ್ಲದಂತೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಗೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಅಥವಾ ಯಾವುದೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಅವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ 
ವಸ್ತುಗಳ ರೂಪಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುವು. ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಆ ರೀತಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಕಾಲಕ್ಕೆ 
ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. (ನಿ: ೮-೧೧) 





ಉಷಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಮಾಡಿರುವೆವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರಪ್ಪೆ. 
ಆ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು-- 


ವಿಭಾವರೀ, ಸೊನರೀ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾರು ಶಬ್ದಗಳು ಉಸಷೋನಾಮ ಶಬ್ದಗಳು (೨-೧೯) ಮತ್ತು, 
ಉಷಾಃ ಕೆಸ್ಮಾದುಚ್ಛೆ ತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾಶ್ರೇರಪರಃ ಕಾಲಃ |! 


ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ತಮಸ್ಸನ್ನು (ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು) ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉಷಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯ 
ಅಪರಕಾಲವು, ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ಹೊಟ್ಟಿರುವರು 
ಇದೆಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಶೋತಿರಾಗಾಟ್ದಿ ತ್ರಃ ಪ್ರಕೇತೋ ಅಜನಿಷ್ಟ ವಿಭ್ವಾ | | 
ಯಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸವಿತುಃ ಸವಾಯೆ ಏವಾ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸೇ ಯೋನಿಮಾರೈ ಕ್‌ || | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧) 
ಈ ಖಯಕ್ಕೆನ ನಿರುಕ್ತವು-- | 
ಇವಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜೋತಿರಾಗಮತ್‌ | ಚಿತ್ರಂ ಪ್ರಕೇತನಂ ಪ್ರಜ್ಞಾತತಮಮಜನಿಷ್ಟ 
ವಿಭೂತತೆಮಂ ಯೆಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸವಿತುಃ ಪ್ರೆಸವಾಯ ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ | ಏವಂ ರಾಶ್ರ್ಯುಷಸೇ 
ಯೋನಿಮರಿಚೆತ್‌ ಸ್ಥಾ ನಂ| ಸ್ರ್ರೀಯೋನಿರಳಿಯುತೆ ಏನಾಂ ಗರ್ಭಃ ॥ 


(ನಿ. ೨-೧೯) | | 
ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತು ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಬೆಳಕು ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವುಡು: ಇಂತಹ | 
ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಪೊರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿರುವ ಉಷಃಕಾಲವು ಆ ಪ್ರಕಾಶದ ನಿಕೇತನ (ಧ್ವಜದಂತೆ) ದಂತೆ ಬೆಳಕಿಗೆ | 


ಮುಂಚೆಯೇ ತಲೆದೋರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ-- ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ಹಗಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿ, ಅಸ್ತಮಾನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ರಾತ್ರಿಗೆ ಯೋನಿಭೂತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವಂತೆ ರಾತ್ರೆಯು ತನ್ನ ಅವಸಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷಃಕಾಲಕ್ಕೆ 
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ಕಾರ್‌ ತೌ ರಾತಾ ಅಂತಾರ ರ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ದೌ ದ್‌್‌ ಹ್‌ _ 





ದ್‌್‌ 





ಮ್‌ ಪೌ 





A ಎಂದರೆ ಕಾ ರ ಟ್‌ ಯೋಪಫಿಯೆಂದರೆ ಜನ್ಮಸ್ಥಾ ನವು. ಹೆಗಲಿನ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ರಾತ್ರೆಯೂ, ರಾಶ್ರಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉಷಃಕಾಲವೂ ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ಪರಿವರ್ತನರೂಪದಿಂದೆ 
ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾಗುವುವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದುದರಿಂದ ಉಷಃ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆ ಕಳೆದನಂತರೆ ಸೂರ್ಯೋ 
ದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತಲೆದೋರುವ ಪ್ರಕಾಶವು, ಬೆಳಕು:ಎಂದರ್ಥವು. 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರ (ಸಾಯಣರ) ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು- _ ನಕ್ತಶಬ್ದ ಉಷಶ್ಶ ಬ್ಹುಶ್ನ ಲೋಕೇ ಕಾಲವಿಶೇಷಿ- 
ವಾಚಿನೌ | ಇಹ ತು ತತ್ವಾಲಾಭಿಮಾನಿವಹ್ಲಿ ಮೂರ್ತಿದ ಯೇ ಪ್ರಯುಜ್ನೇತೇ |, ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ 
ನಕ್ಕೋಷೋನಾಮಿಕೇ ವಹ್ನಿ ಮೂರ್ತಿ --ಎಂದರೆ, ನಕ್ತ (ರಾಶ್ರಿ) ಉಷಃ (ಪ್ರಾತಃಕಾಲ) ಎಂಬ ಈ ಎರಡು 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಎಂಬ ಕಾಲನಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಖುಗೆ ್ರೀದದಲ್ಲಿ, ಈ ಶಬ್ದಗಳು ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಅಥವಾ ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು 
ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಉಷಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು ಮೂರ್ತಿ (ರೂಪಗಳು) ಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಸುಪಹೇಶಸಾ (ಒಳ್ಳೆಯ ರೂಪ ಅಥವಾ ಆಕಾರವುಳ್ಳ) 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ, ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳು ಕಾಲವಿಭಾಗಗಳಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ರೂಪವಾಗಲಿ, ಆಕಾರವಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಕಾಲದ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರೂಪವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದು. ಈ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಆ ರೀತಿ ನಿರ್ದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಆ ಕಾಲಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳನ್ನೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ 
ಷಕಾರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಥನವಾಗಿರುವುದು. 


ಸ್ನ 


ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೨-೭ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಯತಸ್ಯ ಮಾತೆರಾ ಎಂಬ ವಿಠೇಷಣವು ಬಹು ಮುಖ್ಯ 
ಇದುದು. 
ದ್ರವತಾಂ ತ ಉಷಸಾ ವಾಜಯೆಂತೀ ಅಗ್ನೇ ವಾತಸ್ಯ ಪಥ್ಯಾಭಿರಚ್ಛೆ | 
ಯೆಶತ್ಸೀಮಂಜಂತಿ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಹನಿರ್ಭಿರಾ ವಂಧುರೇವ ತಸ ಕಥ ತುರ್ದುಕೋಸಣೇ ll 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೧೪-೩) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ಅವರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ನಿತ್ಯಸಂಬಂಧವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅವರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿರುವ 
ಖಕ್ಬುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ (ಇಂತಹ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತಿವೆ) ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಬಂದು ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಉಷಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗತಕ್ಕ 
ಆಗ ಹೊಡಕೆ ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವರು ತಮ್ಮ ನಡುವೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಹಿಡಿದಿರುವುದಾಗಿ ಆಲಂಕಾರಿಕವಾದ ವರ್ಣನೆಯು. 


ನೆಕ್ತೋಷಾಸಾ ವರ್ಣಮಾಮೇಮ್ಯಾನೇ ಧಾಸಯೇತೇ ಶಿಶುಮೇಕಂ ಸಮಾಚೀ | 


ದ್ಯಾವಾಶ್ಹಾಮಾ ರುಕ್ಮೋ ಅಂತರ್ನಿ ಭಾತಿ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯೆನ್ನ ವಿಣೋದಾಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೬-೫) 
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ಸ nee ಅರಗನ ನಾಸಾ EES EE: ತ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಶ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಶು ರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವಿಃಪಾನಮಾಡಲು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಈ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅವರು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಸಮಾಪನರ್ತಿನಿಯರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ . 
ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಅಂಶದ ವರ್ಣನೆಯು ಪುನರಾವರ್ತಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 








ಆ ಸುಷ್ಟೆಯೆಂತೀ ಯೆಜತೇ ಉಪಾಕೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಸದತಾಂ ನಿ ಯೋನ್‌ | 
ದಿವ್ಯೇ ಯೋಷಣೇ ಬೃಹತೀ ಸುರುಕ್ಕೇ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ಶುಕ್ರಪಿಶಂ 'ದಧಾನೇ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೬) 


ಎಂಬ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ವಿಷಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ವು 
ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಗೌಣವಾದ ಸ್ಥಾನವಿಲ್ಲದೇ ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನ 
ಲಭಿಸುವುದೆಂದು ಈ ಅಂಶದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಥಾನಲಾಭವು, | 


ಹೋತಾ ಯಸ್ವದುಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಬೃಹತೀ ಸುಪೇಶಸಾ ನ್ವಗ್‌8 ಪತಿಭ್ಯೋ ಯೋನಿಂ ಕೃಣ್ಣ್ತಾನೇ! 
ಸಗ್ಗ್‌ ಸ್ಮಯಮಾನೇ ಇಂದ್ರೇಣ ದೇವೈರೇದಂ ಬರ್ಹಿಃ ಸೀದತಾಂ ನೀತಮಾಜ್ಯಸ್ಯ 
ಹೋತರ್ಯಜ | 
(ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨೧) 


“ಎಂಬ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿ ಉಷಾನಕ್ಕರು ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಇಂದ್ರಾದಿ 
'ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ 
“ಇವರನ್ನು ಅಹೋರಾತ್ರೇ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ೮-೧೧ ರಲ್ಲು ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉಷಸ್‌ ಮತ್ತು ನಕ್ತೆ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ, ಈ ದೇವತೆಗಳ. ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ 


ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲೂ ಸಹ, ಇವರನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಬ್‌ 


ನಕ್ಕೋಷಾಸೌ ಚೆ ಯೇ ದೇವ್ಯಾವಾಗ್ಸೇಯ್ಯಾವೇವ ಶೇ ಸ್ಮೃಶೇ | 
ಶ್ಯಾವ್ಯಾಗ್ಗೇಯಾ ಹಿ ಕಾಲಸ್ಯ ತಸ್ಕೈ ವೋಷಾಃ ಕಲೇವ ಈ 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೮) 
ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ನಕ್ಷ ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧಿಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ಯಾವಿಯು (ರಾತ್ರಿದೇವತೆ ೧-೭೧-೧) ಅಗ್ನಿಯೊಂದಿಗೆ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ, ಮತ್ತು 
ಉಷಃ ಕಸ್ಮಾದುಚ್ಛೆತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರಪರಃ ಕಾಲಃ (ನಿ. ೨-೧೮) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯನಿಂದ ಉಷಸ್ಸು 
“ಆ]ರಾತ್ರಿ ಯಕ್ಕೆ ಅಪರಕಾಲನೆಂದೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. 


ತಮ ಉಚ್ಛತ್ಯುಷಾ ನಕ್ತಾನಕ್ತೀಮಾಂ ಹಿಮಬಿಂದುಭಿಃ | 
ಅಪಿ ವಾವ್ಯಕ್ತವರ್ಣೇತಿ ನಇದ್‌ ಪೂರ್ವಾಣಾಕೀರಿದಂ ಭವೇಶ್‌ | 
ನ್ದ (ಬೃ. ದೇ. ೩-೯) 
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ಈ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಕತ್ತಲನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ರಾತ್ರಿಯು ಹಿಮಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೆನೆಯುವಂತೆಯೂ 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಅಥವಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ವರ್ಣವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನೆ; ಪದದೊಡನೆ 
ಅಚ ನ್‌ ಧಾತುವು ಸೇರಿ ಅವ್ಯುಕ್ತವರ್ಣರೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 





ಸಾಹಿ ದೋಷಾ ಭವತ್ಯಾದೌ ನಿಶೀಥೇ ಸಾ ತಮಸ್ವತೀ | 
ನಾಮ್ನಾ ಭವತ್ಯುಷಾಶ್ಚೈವ ಸೈಷಾ ಪ್ರಾಗುಡಯಾದ್ರಮೇಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೦) 

ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗೆ (ಪ್ರ) ದೋಷಾ ಎಂದೂ, ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ತಮಸ್ಪತೀಯೆಂದೂ, ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು ಉಷಸ್ಸೆಂದೂ ಹೆಸರು. ದೋಷಾ, ತಮಸ್ಪತೀ, ಶ್ಯಾವೀ, ನಕ್ತಾ ಇವೆಲ್ಲಾ ರಾತ್ರಿ ನಾಮಗಳೆಂದು 
ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿಘಂಟು ೧-೭). 

ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಂತುಂ ತತಂ ಸಂವಯೆಂತೀ (ಖ.ಸಂ. ೨-೩-೬) ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞದ ವಿಸ್ತರಣೆಗೆ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


fe oe 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ನ್ಯೃಂಜೇ ಸಪ್ತ ಪೃಕ್ಸಾಸಃ ಸ್ವಧಯಾ ಮದಂತಿ | 


| | | | 
ಯತಂ ಶಂಸಂತ ಹಖುತಮಿತ್ತ ಆಹುರನು ವ್ರತಂ ವ್ರತಪಾ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ ॥.೭ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ಸ 1 
ದೈವ್ಯಾ | ಹೋತಾರಾ | ಪ್ರೆಥಮಾ।|ನಿ| ಬುಂಜೇ | ಸಪ್ತ | ಸೃಶ್ಛಾಸಃ | ಸ್ವಧಯಾ | ಮದಂತಿ | 


ಯತಂ | ಶಂಸಂತಃ | ಯತಂ | ಇತ್‌ | ತೇ! ಆಹುಃ | ಅನು | ವ್ರತಂ | ವ್ರತೂಪಾಃ | ದೀಧ್ಯಾನಾಃ lal 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ದೈವ್ಯಾ ದಿವ್ಯೌ ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರಥಮೌ ಮುಖ್ಯೌ ಹೋತಾರಾಹ್ವಾತಾರಾವಗ್ಗೀ ನ್ಶೃಂಜೇ! ಪ್ರಸಾಧ- 
ಯಾಮಿ | ಯತೆಮುದಕೆಂ ಶಂಸಂತ ಆಶಂಸಮಾನಾಃ ಸಪ್ತ ಪೃಸ್ಷೂಸಃ | ಪೃಕ್ಷಮನ್ನಂ | ತದ್ವಂತ ಯತ್ತಿ- 
ಜಸ್ತಮಗ್ಗಿಂ ಸ್ವಧಯಾ ಸೋಮೇನ ಹವಿಷಾ ಮದಂತಿ। ಮಾದಯೆಂತಿ | ವ್ರತಪಾ ವ್ರತಾನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ 
ರಸ್ತಿತಾರೋ ದೀಧ್ಯಾನಾ ದೀಸ್ಕಮಾನಾಃ ಅಥವಾ ಸ್ವಕರ್ಮಭಿರಗ್ನಿಂ ದೀಪಯಂತ ಯತ್ತಿಜೋತನು 
ವ್ರತಂ ವ್ರತೇಷು ಖುತಮಿತ್‌ ಅಗ್ನಿಮೇವಾಹುಃ | ಅಗ್ನಿಮೇವ ಯತಭೂತಮಾಹುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಏವಕಾರಾರ್ಥೇೇ ಇಚ್ಛೆಬ್ಬಃ || 
40 
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ಕ್‌ ರ್‌, 








ತ್‌್‌ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರೆಥಮಾ-- ಪ್ರಧಾನರೂ 1 ದೈವ್ಯಾ--ದೇವತಾತ್ಮರೂ | ಹೋತಾರಾ-— ಹೋತ್ಸರೂಪರೂ ಆದ 
ಅಗ್ಬಿ ಗಳನ್ನು | ನ್ಶೃಂಜೇ---ಅಲಂಕರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ | ಯತಂ--ಉದಕವನ್ನು | ಶಂಸೆಂತೂ- ಅಪೇಕ್ಷಿಸು 
ವವರೂ | ಪೈಕ್ಷೂಸಃ--ಅನ್ನವಂತರೂ ಆದ | ಸಪ್ತ ಸಪ್ರಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಸ್ವಧಯೊಾ--ಸೋಮರೂಪವಾದ 
ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ಮದಂತಿ— ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ | ವ್ರತಸಾಃ- ವ್ರತಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವರೂ | 
ದೀಧ್ಯಾನಾ8--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ ಆದ | ತೇ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಅನುವ್ರತಂ-- 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವ್ರತಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ | ಯತಮಿತ್‌ಅಗ್ಲಿಯೇ ಉದಕಯುಕ್ತನೆಂಬುದಾಗಿ |] ಆಹುಃ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನರೂ, ದೇವತಾತ್ಮರೂ, ಹೋತ್ಸರೂಪರೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಗಳನ್ನು ನಾನು ಅಲಂಕರಿಸಿ 
ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. ಉದಕವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ, ಅನ್ನವಂತರೂ ಆದ ಸಪ್ತಖಯತ್ತಿಕುಗಳು ಸೋಮರೂಪವಾದ 
ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಗ್ದಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ವ್ರತಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವರೂ, ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವ್ರತಾಚರಣೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಉದಕಯುಕ್ತನೆಂದು 
ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 
I propitiate the two chief divine invokers of the gods: the seven 
offerers of (sacrificial) food, expectant of water, gratify (Agni) with 
oblations: the illustrious observers of sacred rites have saluted him in every 


ceremoney as (identifiable), verily, with water. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ ವ್ಯಾ ಹೋತಾರೌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾತಾರಾವಗ್ನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ (ಇಬ್ಬರು) ಅಗ್ನಿಗಳೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೂ ಎಂದು ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಹೋತಾರ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ಪೃಶ್ತಾಸಃ--ಪೈಶಕ್ಷಮನ್ನಂ ತದ್ದಂತ ಯತ್ವಿಜಃ | ಪೃಕ್ಷಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


(ನಿ. ೩-೯) ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ವೆಂದರೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ವೆಂದರ್ಥವು. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಯತಿ ಿಕ್ಬುಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಪ್ತಖತ್ಪಿಜರೆಂದಕೆ-ಹೋತೃ, ಮೈತ್ರಾ 


ವರುಣ, ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛ ಂಸೀ, ಪೋಶೃ, ನೇಷ್ಟೃ, ಅಚ್ಛಾ ವಾಕ, ಆಗ್ನೀಧ್ರ ಎಂಬ ಏಳು ಜನ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು. ಇವರ 
ವಿಷಯವನ್ನೂ ಇವರು ಪ್ರಾತಸ್ಸವ ನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ 


ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕೆನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ಯತಂ ಶಂಸಂ38- -ಖತಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೪) ಉದಕವನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಖುತ್ವಿಜರು ಎಂದರೆ, ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖೆತ್ತಿಕ್ಯುಗಳು ; ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯಾಗುವುದು. ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಸ್ತುತಿಸುವರು. 


ವ್ರತೆಸಾಃ ದೀಧ್ಯಾನಾ8-- ಈ ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಹ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಪದಗಳಾಗಿರುವವು. ವ್ರತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಕರ್ಮ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಪ್ರತವನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವರು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ 
ನೆರವೇರಿಸುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು ವ್ರತಪಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ದೀಧ್ಯಾನಾಃ ಎಂದರೆ, 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿ ಅಗ್ವಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ- -ದೇವಸಂಬಂಧಿನೌ ಹೋತಾರೌ। ಆಯೆಂ ಚಿ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನತ್ಚ ಇತ್ಯುಭಾ 
ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳೂ ಹೋತ್ಸಗಳೂ ಆದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸ ವಾದ ಆಗ್ನಿ ಎಂಬ ಆಗ್ಟಿಯ ಎರಡು 
ರೂಪಗಳೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆಧುಥಿಕರಾದ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಇದಕ್ಕೆ ಭಿನ್ನವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿ ತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದವನ್ನೂ ತೋರಿದ್ದಾರೆ. Geldner ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ 
ವನ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ, 118 ಎಂಬುವನು ಹೋ ತ್ಸ ಮತ್ತು ಅದ್ವರ್ಯುವೆಂದೂ, Oldenberg 

ಎಂಬುವನು ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಅವನ ಸಹಾಯಕನಾದ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇವೊಂದೂ 


ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದೇ ಈ ಹೋತೃಗಳ ಮುಖ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು ಯೆಜ್ಜಂ ನೋ ಯೆಕ್ಷತಾ- 
ಫಿಿಮಂ | ಎಂದು ೧-೧೩-೮, ೧-೧೮೮-೭ ನೇ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ, ದೇವಾನ್ಯ ಜಂತಾವೃತುಥಾ | ಎಂದು ೨-೩-೭ನೇ 
ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾಸನವು ಮಾನವನಾದ ಹೋತೃವಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 

ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರ ವಿವರಣೆಯು 

ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ದೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರಾವಯಂ ಚಾಗ್ಲ್ಗಿರಸಾ ಚ ಮಧ್ಯಮಃ |, 

(ನಿ. ೮-೧೨) 

ಎಂದರೆ ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ಟಿಯನ್ನ್ವೇ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಅಗ್ಟಿಯು ಮಧ್ಯಸ್ಥನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಈ ವಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು, 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋಕಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸುವಾಚಾ ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಷೋ ಯಜಧ್ಯೈ! 
ಪ್ರಚೋದಯೆಂತಾ ವಿಧಥೇಷು ಕಾರೂ ಪ್ರಾಚೀನಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ದಿಶಂ ತಾ || 
J | (ಯ. ಸಂ.'೧೦-೧೧೦-೭) 
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ಇ ಬ್‌ ನಾ ನ್‌ ಹ ತೌರಾತ್‌ ಅರ್‌ ರಾದಾ ರ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನರ ಇವನ್‌ 





ಇದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯಕೃತವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು-- 

ಯಾವೇತ್‌ ದೈವ್ಯೌ್‌ ಹೋತಾರೌ | ದೇವೇಷು ಭನ್‌ ದೇವ್ಯಾ ದೇವಾವೇವ ದೈವ್ಯೌ | ಸ್ವಾರ್ಥೇ 
ಏವ ತದ್ದಿತಃ । ಮನುಷ್ಯಹೋತಾರ್‌ಾ ಅಪೇಸಕ್ಷ್ಯ | ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರ್‌ ಹೋತೃಮೈತ್ರಾ- 
ವರುಣ್‌ ಇತಿ ವಿಶೇಷಣಂ | ಹೋತಾರಾ ಹೋತಾರೌ ಅಹ್ವಾತಾರೌ ದೇವಾನಾಂ ವಾಯ್ದೆಗ್ಗೀ | 
ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರಥಮಾ ಮುಖ್ಯೌ ಮನುಷ್ಯ ಹೋತಶಾರಾವಪೇಶ್ವ್ಯ | ಸುವಾಚಾ ಸುವಾಚ್ಕಾ 
ಪ್ರಶಸ್ತವಾಚ್ಕ್‌ ಸುಸ್ತುತೌ। ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಯೆಜ್ಞನಿರ್ಮಾತಾರೌ ನಿತ್ಯಂ । ಮನುಷಃ 
ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಜಧ್ಯೈ ಯಜನಾಯ | ಪ್ರಚೋದಯೆಂತಾ ಪ್ರಚೋದಯಮಾನ್‌ೌ । 
ವಿದಥೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು | ಕಾರೂ ಕರ್ತಾರೌ | ಇತ್ಯಾದಿ | 


ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ- -ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ಫಿ ವಾಯುಗಳು ಹೋತೃಗಳೆಂದೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹೋತ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣರೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜರು ಹೋತೃಗಳೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಅಗ್ವಿ ವಾಯುಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಮಧ್ಯ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದು ಅವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಧ್ಯಮನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಲ್ಲದ 


ತ್ವಷ್ಟ್ರಾರಂ ವಾಯುಮೃಭವೋ ಯೆ ಓಹತೇ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಉಷಸಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧೦) 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಪುರೋಹಿತ ಖುಶಸ್ಯ ಸಂಥಾಮನ್ವೇಮಿ ಸಾಧುಯಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೬-೧೩) 


ಎಂಬ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪಠಿತವಾಗುವುದು. ಖು ಸಂ. ೭-೨-೭ ನೆಯ ಖುಕ್ಬಿನಲ್ಲಿ ಜಾತಾವೇದಸಾ 
ಎಂದೂ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೦-೭ ನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತ್‌ ಎಂದೂ ಇವರನ್ನು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಷೋ ಯಜರ್ಯೈ, ಯೆಜ್ಞೇಷು ಮಾನುಷೇಷು 
ಕಾರೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಚೋದಯಂತಾ ವಿಷಥೇಷು ಕಾರೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಈ ದೇವತೆಗಳು ಮನುಷ್ಯರು 
ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಪುರೋಹಿತರೆಂದು ಕರೆದಿರುವುದ 
ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃಗಳು ಅಗ್ನಿವಾಯುಗಳಾದರೈೆ, ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸ, ಇವನ ಸಹಾಯಕ 
ಖುಶ್ತಿ ಜನಾದ ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಹೋತ್ಸಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರು. ಈ ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಇತರ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಆಯಾಯ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಆಜ್ಞಾಪಿಸುವನು. ಯಜುರ್ವೆದದಲ್ಲಿ 
(ತೈ ಸಂ. ೬-೧-೪-೨) ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ಹಿ ಪುರಸ್ತಾದೃತ್ವಿಗ್ಸೋೋ ವಾಚೆಂ ವಿಭಜತಿ--ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. 

ಹೀಗೆ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಣಗಳು ಎರಡು ಹೋತೃಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿದ್ದರೂ ಮಾನವನಾದ ಹೋತೃವಿನ 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವಂತೆ, ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವು 


ವೇವಹೋತ್ಪವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನೇ ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
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ಕಬ್ಸ್‌ ಹ್‌ ರ್‌ ಹ್‌ ಹಾ ನ್‌ ದೌ ನ್‌ ನನ್‌ ಒಹ್‌ ಪತ್ತಾ ಹ್ತ. ಕಫ ಪ ಇ ತ್‌ಾ ಬ್‌. ತೌ ಪದ್‌ ನ್‌್‌ ಎನ್‌ ನ್‌ ಘಾ ಹೌ, ನ್‌ ಇ ಪತಾ, ಪರ ಸೌರ ಪಬವ ರಲ ಹಸ ಹಾಸಲಾ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಇ ಪ ಪೌಲ ಹೌರಾ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನೌ ಇಸ್‌ ವ್‌, ನೌದ್‌್ಲವ್‌ ಪೌರ ತಾ, 


ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ನ್ಯೃಂಜೇ ಸೆಪ್ತೆ ಪೈಕ್ಷಾಸಃ ಸ್ವಧಯಾ ಮಡಂತಿ | 
ಯತೆಂ ಶಂಸೆಂತೆ ಯತಮಿತ್ತ ಆಹುರನು ವ್ರತಂ ವ್ರತೆಪಾ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೪-೭) 





ಎಂಬ ಖುಸೈಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ದೇವಹೋತ್ಸವಾದ ಅಗ್ನಿಪರವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 
೧-೧೩-೪ ರಲ್ಲು ಹೋತಾ ಮನುರ್ಹಿತಃ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಹೋತೃಗಳಿಗೂ 
ಇರತಕ್ಕ ನಿಸ್ಫರ್ಷವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಹೋತಾ ಯೆಕ್ತ್ಷದ್ದೈ ವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಮಂದ್ರಾ ಪೋತಾರಾ ಕನವೀ ಪ್ರಚೇತಸಾ | ಸ್ಪಿಷ್ಟ 
ಮದ್ಯಾನ್ಯಃ ಕರದಿಷಾ ಸ್ವಭಿಗೂರ್ತಮನ್ಯ ಊರ್ಜಾ ಸತವಸೇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ದಿವಿ ದೇವೇಷು 
ಧತ್ತಾಂ ನೀತಾಮಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ | 
(ತೈ, ಬ್ರಾ. ೩-೬೨-೨) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಹೋತೃವು ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ಪೀಕಾರಾರ್ಹವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡ 
ಲೆಂದೂ, ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಲೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ಕಾರ್ಯ 
ವಿನಿಮಯವು ಮಾನವನಾದ ಹೋತೃನಿಗೂ ದೇವಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, 
ಐತರೇಯುಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಯಜತಿ ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ ವೈ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾವೇವ 
ತಶ್ರೀಣಾತಿ ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ, ೨-೪) 


ಎಂದು ಈ ಹೋತೃಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸತಕ್ಕವನು ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತನಿಗೆ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳ ಸುಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ, 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ದೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರಾವಯಂ ಚಾಗ್ನಿರಸೌ ಚ ಮಧ್ಯಮಃ | 
| (ನಿ. ೮-೧೨) 


ಎಂದು ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ ಆಧಾರವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಆಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಟನಾದ 
ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ. ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನನುಮೋದಿಸುತ್ತಾ, 


ದೈವ್ಯಾವಿತಿ ತು ಹೋತಾರಾವಗ್ಗೀ ಪಾರ್ಥಿವಮಧ್ಯಮೆ್‌ | 
ದಿವ್ಯಾದಗ್ನೇರ್ಶಿ ಜಜ್ಞಾತೇ ದೈವ್ಯೌ ತೇನೇಹ ಜನ್ಮನಾ 
| (ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೧) 


ಈ ಇಬ್ಬರು ಹೋತಗಳೂ ಪಾರ್ಥಿವ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನರಾದ (ಅಂತರಿಕ್ರಸ್ಥ ವಾದ) ಅಗ್ನಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
| ಮಾಧು ವೋ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


ಆ ಭಾರತೀ ಭಾರತೀಭಿಃ ಸಜೋಷಾ ಇಳಾ ದೇವೈರ್ಮನುಸ್ಯೇಭಿರಗ್ಲಿಃ | 


I ಇ ಡಿ | | ri | | 
ಸರಸ್ವತೀ ಸಾರಸ್ವತೇಭಿರರ್ವಾಕ್‌ ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀರ್ಬರ್ಹಿರೇದಂ ಸದಂತು 1 ೮ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
11 FRET sgl AK shod es ; ಸ ಬಳ ಹು. | 
ಆ | ಭಾರತೀ | ಭಾರತೀಭಿಃ | ಸಳಜೋಷಾಃ | ಇಳಾ | ದೇವೈಃ | ಮ ನುಷ್ಯೇಭಿಃ | ಅಗ್ನಿಃ | 


ಸರಸ್ಸ ತಿ | ಸಾರಸ್ತ ಸತೇಭಿಃ ls ಅರ್ವಾಕ್‌ ತಿಸ್ರ $ | ದೇವೀಃ | ಬರ್ಹಿಕ | ಆ | ಇದೆಂ | ಸದಂತು || ೮ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಭಾರತೀಭಿರ್ಭರತಸ್ಯ. ಸೂರ್ಯಸ್ಯ. .ಸಂಬಂಧಿನೀಭಿಃ ಸಜೋಷಾ8 ಸಂಗತಾ ಭಾರತೀ ವಾಕ್‌ 
ಆಗಚ್ಛೆತು | ದೇವೈರ್ಮನುಷ್ಯೇಭಿರ್ಮನುಷ್ಯೈಶ್ನ ಸಂಗತ್ಯೇಳಾ ಚಿ ಭೂಮಿಶ್ಚಾಗಚ್ಛೆತು ಅಗ್ನಿಶ್ಚ | 
ಜ್ಞ ಸಾರಸ್ಪಶೇಭಿಃ ಸರಸ್ನ ಸತೀಸಂಬಂಧಿಭಿರ್ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೈಃ ಸಹ ಸರಸ್ವತೀ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗಾಗಚ್ಛೆ ತು।' 
ಸ ತಿಸ್ರೋ ದಿವ್ಯೋ ವಾಗಿಳಾಭಾರತ್ಯ ಆಗಚ್ಛೆ ತು | ಅರ್ವಾಗಾಭಿಮುಖಮೇಶೆದ್ಬ ರ್ಜಿರಾ ಹತಾ 
ಜೌ || | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | | | 


ಭಾರತೀಭಿ8- ಆದಿತ್ಯಸಂಬಂಧವಾದ ` ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ | ಸಜೋಷಾಃ--ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ | | 
ಭಾರತೀ--ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ಳಾದ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು | ಆ (ಗಚ್ಛತು)-- ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ |. ದೇವೈಃ 
ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಮನುಷ್ಯೇಭಿ8- ಮಾನನರೊಡನೆಯೂ (ಕೂಡಿದ) | ಇಳಾ--ಪೃಥ್ವಿಯೂ | 
ಆಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೂ ' (ಬರಲಿ) । ಸಾರಸ್ಪೆತೇಭಿಃ--ಮಧ್ಯಮಲೋಕಸ್ಥ ವಾದ. ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ | 
ಸರಸ್ವತೀ. -ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ (ದೇವತೆಯೂ) | (ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ. ಬರಲಿ) ತಿಸ್ರಃ ದೇವೀಃ- 
ಭಾರತೀ, ಇಳಾ ಮತ್ತು ಸರಸ್ತತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ | : ಅರ್ವಾಕ್‌- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದು | ' 
ಇದಂ ಬರ್ಹಿ8-_.ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ಸದಂತು- -ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ: 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಆದಿತ್ಯಸಂಬಂಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡಕೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಳಾ ದ ವಾಗೆ ಸೇವತೆಯೂ, ದೇವ. 

ಮಾನವರೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ಪೃಥಿವಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಯೂ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಲೋಕಸ್ಥವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ 

ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ದೆ ೇವತೆಯೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ. ಭಾರತೀ, ಇಳಾ ಮತ್ತು ಸರಸ್ವತೀ 
ಎಂಬ ಮೂರು ದೇವತಗಳೂ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಗ ಬಂದು: 'ಈ:ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 
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English Translation. 


May Bharati, associated with the Bharatis; Ila with the gods and 
men; and Agni; and Saraswati with the Saraswatas; may the three 


goddesses sit down upon the sacred grass (strewn) before them. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಳಾ, ಸರಸ್ವತೀ, ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಯರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇದೆ. 
ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇವರನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ--ಮೂರುಮಂದಿ ದೇವತೆಯರು ಎಂದು 
ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ಭಾರತೀಭಿಃ--ಭರತಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀಭಿಃ | ಭರತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ಭಾರತೀಭಿ8--ಸೂರ್ಯನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಭಾರತೀ-ವಾಕ್‌ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾಕೆ. 
ಈ ಭಾರತೀ ಎಂಬ ದೇವತೆ ಯಾರು ಎಂಬುವುದನ್ನು ಈ ವಿವರಣೆಯ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮೂವರು 
ದೇವತೆಯರಿಗೂ ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಭಾರತಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಇಳಾದೇವಿಯು ಮನುಷ್ಯ್ಯೈ8--ಮನುಷ್ಯರೊಡನೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ (ಇಳಾ ಶಬ್ದವು ಪೃಥಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು) ಪೃಥ್ವಿಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೆಂದಾ 
ಯಿತು. ಸರಸ್ವತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸವಾದ ಎಂದರೆ : ಮಧ್ಯೆಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೆಂದಾಯಿತು. ಈ ಮೂರುಮಂದಿ 
ದೇವತೆಯರೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ಬರ್ಜಿ8 ಎಂಬ ದರ್ಭೆಯ ಮೇಲೆ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿ8-- ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಭಾರತಿಯೊಡನೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದು 
ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟೈವಾಗಿಲ್ಲ. ಇತರ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ತಿಸ್ರೋದೇವಿಯರೊಡನೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವಿಲ್ಲ, 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೇ ಎಂದು ಮತಭೇದವಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಸ್ತುತಿಸಿರಬಹುದು. 


ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮತ್ತು ೧-೧೪೨ ನೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀ ಎಂದು ಸಾಮೂಹಿಕವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಇಳ್ಳಾ 
ಸರಸ್ಪತೀ, ಭಾರತೀ ಎಂಬುವರೇ ಈ ಮೂವರು. ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದವಿದೆ. ೧-೧೪೨ ರಲ್ಲಿ ಭಾರತೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೆ ಹೋತ್ರಾ, ಶುಚಿಃ, (ಮರುತ್ಸು, ದೇವೇಷು) 
ಅರ್ಪಿತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳ್ಳೂ ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೆ ಮಹೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು 
ಗೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮಹೀ ಎಂಬ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಭಾರತೀದೇವತೆಯ ಪರ್ಯಾಯಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ - 
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ರಲ ಸಸಾರ. ಇ... ಹಡ್ತಾ ಆಸಾ ಐ ಇ. 








ಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿಷ್ಟರ್ಷವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಶ್ರುತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ವಿಮರ್ಶಿಸಬಹುದು. 
ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟೃರು-- 
ತಿಸ್ರೋ ದೆನೀ8 । ತಿಸ್ರೋದೇವೀಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ 111 
ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ-- 
ಆನೋ ಯಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ತೂಯೆಮೇತ್ವಿಳಾ ಮನುಷ್ವದಿಹ ಚೇತಯೆಂತೀ 
ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀರ್ಬರ್ಹಿರೇದಂ ಸ್ಯೋನಂ ಸರಸ್ವತೀ ಸ್ಪಪಸಃ ಸದಂತು | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೮) 
ಐತು ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ಕ್ರಿಸ್ರಂ| ಭರತ ಆದಿತ್ಯಸ್ತೆಸ್ಯ ಭಾ ಇಳಾ ಚೆ ಮನುಷ್ಯದಿಹ 
ಚೇತಯೆಮಾನಾ ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯೋ ಬರ್ಹಿರಿದಂ ಸುಖಂ ಸೆರಸ್ಪತೀ ಚ ಸುಕರ್ಮಾಣ 
ಆಸೀದಂತು || > (ನಿ. ೮-೧೩) 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಎಂದರೆ 
ಭಾರತೀ --- ಭರತನೆಂದರೆ ದ್ರಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. ಆದಿತ್ಯನ ದೀಪ್ತಿಗೆ ಭಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
| ಆದುದರಿಂದ ಭಾರತಿಯೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶರೂಪದಿಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು. 
ಇಳಾ--ಇಳಾ ಎಂದರೆ ಪೃಥಿನಿಯು. ಮನುಷ್ಟತ್‌ 'ಚೇತಯಂತೀ--ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಇರುವ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು, ಥನಾದಿಗಳನ್ನು, ಕೊಡುವುದರಿಂದ 
ಇಳಾ ಎಂದರೆ ಪೃಥಿವೀಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವಿಶೇಷವು. 
ಸರಸ್ವತೀ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನಡಲ್ಲಿರುವ ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವ 
ತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಸ್ವರೂಪವೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪ ಡುವುದು, 
ಆದುದರಿಂದ ಇಳಾ, ಸರಸ್ವತೀ, ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವಿಯರನ್ನು ಸ್ವರ್ಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ರೂಪಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದು. 
ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುವ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ 
' ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದೆ. | 
ಹೋತಾಯೆಸಕ್ಷತ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀರಪಸಾಮಪಸ್ತಮಾ ಅಚ್ಛಿದ್ರಮಡ್ಯೇ ದಮಪಸ್ತನ್ವತಾಂ | 
ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇವೀರ್ದೇವಮಪೋ ನಿಯೆಂತ್ಪಾಜಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ [| 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೨) 
ಎಂದು ಮೂಲದಲಿ ಕೇವಲ ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀಃ ಎಂದು ಮಾತ್ರವಿದೆ. ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಇಡಾ, 
ಸರಸ್ಪತೀ., ಭಾರತೀತ್ಯೇವಂರೂಪಾಸ್ತಿಸ್ರೋಸ್ಟಮಪ್ರಯಾಜದೇವ್ಯಸ್ತೆ ದ್ರೂಸಮಗ್ನಿಂ ದೈವ್ಯೋ ಹೋತಾ 
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ರ್ಸ್‌ ಇತ್‌ ಇರ್‌ ಇಒರ್‌ ದ್‌್‌ ದ ಇ. ಪ ಸ ರದ ಆಪ್‌ ಇ ೫ ಇ ಅ ಕಾರ್‌ ರ್‌ ಶವದ ರೌ ಈ ಇಲ ಇಒ ಘ್‌ ಇಂ ಲ ಮ ಇ ಫ್‌ ಬೃ ಮ ಬಂ ರಬ ಇಫ್‌ ತ್ರ ಈಸ, ದ್‌್‌ ಇರಬ ರ್ಥ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಒಆ ಘ್‌ ಆದ್‌ ಎಹ್‌ ಫೌ ಇಂತ ಒಉಒ ರ್‌ ಸದದ ಇಇ ರ ದ್‌್‌ ಇ ತದ್‌ ದವೆ ಕದ 





ಯೆಜತು | ಇಡಾ, ಸೆರಸ್ತತೀ ಮತ್ತು ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂವರು ಅಷ್ಟ ಪ್ಟೈಮಪ್ರಯಾಜದೇವತೆಗಳು ಮ 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಅಪಸಾಂ ಅಸಸ್ತಮಾಃ | ಕರ್ಮವತೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇತಿಶ- 
ಯೇನ ಕರ್ಮವತ್ಯಃ | ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವತಿಯರೆಂದೂ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಐತಕೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ಯಜತಿ ಪ್ರಾಣೋ ವಾ ಅಸಾನೋ ವ್ಯಾನಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಸ್ತಾ ಏವ ತತಿ ಶ್ರೀಹಾತಿ. 
ತಾ ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ! 
(ಐ. ಬ್ರಾ, ೨-೪) 

ಎಂದು ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ ಮತ್ತು ವ್ಯಾನ ಎಂಬ ಜೀವತತ್ವ್ವಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಆ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಎಂದು ೧೦-೧೧೦-೮ ನೇ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಈ ರೀತಿ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಐತು ನೋ ಯೆಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ಸ್ರಿಪ್ರೆಂ | ಭರತ ಆದಿತ್ಯಸ್ತೆಸ್ಯ ಭಾ ಇಳಾ ಚ 
ಮನುಷ್ಯವದಿಹ ಚೇತೆಯೆಮಾನಾ ತಿಸ್ರೋ ಜೀವ್ಯಾಃ ಬರ್ಹಿರಿದಂ ಸುಖಂ ಸರಸ್ವತೀ ಚ ಸುಕರ್ಮಾಣ- 
ಆಸೀದಂತು | (ನಿ. ೮-೧೩) ಭರತನ (ಸೂರ್ಯನ) ಪ್ರಭಾರೂಪವಾದ ದೇವತೆಯೂ, ಇಳೆಯ್ಕೂ ಸರಸ್ಪತಿಯೂ. 
ಬರ್ಹಿಯನ್ನಲಂಕರಿಸಲಿ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ, 


ತಿಸ್ಪಸ್ತು ದೇವ್ಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾಸ್ತಿಸ್ಥಾನೈವೇಹ ಸಾ ತು ವಾಕ್‌ 
ತ್ರಿನಿಧೇನೋಚ್ಯತೇ ನಾಮ್ನಾ ಜ್ಯೋತಿಃಷು ತ್ರಿಷು ವರ್ತಿನೀ [| 
ಅಗ್ನಿಮೇವಾನುಗೇಳಾ ತು ಮಧ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಸರಸ್ವತೀ 1 
ಅಮೂ ಸ್ಥಿತಾಧಿ ಲೋಕಂ ತು ಭಾರತೀ ಭವತಿ ಹ್ಯಸ್‌ 
ಭ್‌ ತು ತ್ರಿವಿಧಾ ವಾಗ್ವೈ ದಿವಿ ಚ ವ್ಯೋಮ ಚೇಹ ಚ! 
ವ್ಯಸ್ತಾ ಚೈವ ಸಮಸ್ತಾ ಚೆ ಭಜತ್ಯಗ್ನೀನಿಮಾನಸಿ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೨ ರಿಂದ ೧೪) 


ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ವಾಗಧಿದೇವತೆಗಳು. (ವಾಕ್ಚಿನ ಮೂರು: 
ರೂಪಗಳನ್ನು ಬೃ. ದೇ. ೨-೭೨ ರಿಂದ ೮೨ ನೇ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ.) 
ಅಯೆಂಪೆ ಕ್ರಯೋಗಸ್ತೆ ತೇಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ತ್ರಿಷು ವರ್ತತಾಂ! 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೯೦) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳು ಒಂದೇ ವಾಗಧಿದೇವತೆಯ- 
ರೂಪಾಂತರಗಳು. ಇವರಲ್ಲಿ ಇಳೆಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿದಳು. ಸರಸ್ವತೀಯು ಮಧ್ಯಲೋಕವನ್ನಾ 
ಕ್ರಮಿಸಿದಳು ಮತ್ತು ಭಾರತಿಯು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಳಾದಳು ಆದರೂ ಸಹ, 


ದೇವ್ಯಸ್ತಿಸ್ರಃ ಶ್ರಿತಾಶ್ಚೈನಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ಚ ವೈತೆದಾಶ್ರ ಯಂ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೦೮) 
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ನ್‌್‌ 





ರಾ ತ 
ರಾ ತಸ ರ್‌ಲ ರ್ವ ದದ್‌ ದ ಇ ರ್‌ ನ್‌್‌ ನವನ ಬನವ ಬದನ್‌ ನನಲ. 





ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಮೂರು ಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿಯನ್ನೆೇ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆಂದು 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಸರವಾಗಿಯೇ ಮುಕ್ತಾಯಮಾಡಿದೆ. 


ಇಳಾ ಸೆರಸ್ವತೀ ಮಹೀ ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ಮಯೋಭುವಃ | ಬರ್ಹಿಃ ಸೀದಂತ್ರಸ್ರಿಧಃ ॥ 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩-೯) 

ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಿರುವ ಖು. ಸಂ. ೫-೫-೮ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಭಾರತೀ 
ಎಂಬ ನಿರ್ದೇಶವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಮಹೀ ಎಂಬುದು ಭಾರತೀದೇವತೆಯ ಪರ್ಯಾಯಪದವೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೮ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು, 

ಭಾರತೀ ಪವಮಾನಸ್ಯ ಸರಸ್ತತೀಳಾ ಮಹೀ ! 

ಇಮಂನೋ ಯಜ್ಞಮಾ ಗಮನಿಸ್ರೋ ದೇವೀಃ ಸುಪೇಶಸಃ |! 

(ಖು. ಸಂ. ೯-೫-೮) 

ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಇಳಾ--ಬೃಹದ್ದೇವಶೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮೇವಾನುರಾಗೇಳಾ (೩-೧೩) ಇಳೆಯೊುು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನ ನುಸರಿ 
ಖದಳು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ, 


ಪ್ರೆ ದೀಧಿತಿರ್ವಿಶ್ಚವಾರಾ ಜಿಗಾತಿ ಹೋತಾರಮಿಳಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯಜಧ್ಯೈ | 
ಅಚ್ಛಾ ನಮೋಭಿರ್ವ್ವಷಭೆಂ ವಂದಧೈ್ಯ್ಯೆ ಸ ದೇವಾನ್ಯಸ್ತಬಿಸಿತೋ ಯಜೀಯಾನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೪-೩) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಳೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆವೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಮತ್ತು ೭-೧೬-೮ನೆ 
ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಫೃತಹಸ್ತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ, ೧೦-೭೦-೮ರಲ್ಲಿ ಫೈತಸೆದೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಇಳಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹವಿಸ್ಸೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಬಹುದಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. ಬಹುಶಃ ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, 


ಉತ್ತಾನಾಯಾಮವ ಭರಾಚಿಕಿತ್ಪಾನ್ಸದ್ಯಃ ಪ್ರವೀತಾ ವೃಷಣಂ ಜಜಾನ | 
ಅರುಷಸ್ಕೂಪೋ ರುಶದಸ್ಯ ಪಾಜ ಇಳಾಯಾಸ್ಸುತ್ರೋ ವಯುನೇಜನಿಷ್ಟ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೮೯-೩) 


". ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಳೆಯ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಭಾರತೀ--ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಭೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. (ಭೆರತಃ ಆದಿತ್ಯಃ ತಸ್ಯ ಭಾಃ) 
Macdonell ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ Vedic Mythology ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಭರತವಂಶ ದವರಿಂದ 
ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಹವಿಸ್ಸು ಎಂದೂ, (P. 87) Grassmann ಎಂಬುವನು ವಾಗ್ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 
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ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿರ್ಭಾರತಃ ಶರ್ಮ ಯೆಂಸಜ್ಜ್ಯೋಕ್ಪಶ್ಯಾತ್ಸೂರ್ಯಮುಚ್ಚೆರಂತಂ 
ಯೆ ಇಂದ್ರಾಯ ಸು. ನರೇ ನರ್ಯಾಯೆ ನೃತಮಾಯ ನೃಣಾಂ | 
| (ಯ. ಸಂ. ಸೂ) 


ಎ೨ಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಭಾರತಃ ಎಂದು ಆಗ್ನಿ ಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾದುದರಿಂದ ತತ್ಸಕಬಂಧಿಯಾದ ದೇವತೆ ಭಾರತೀ ಎಂದು. 


ರಿಡ 


ಹೆಸರಿಡಬಹುದೆಂದು ಇನ್ನು ಕ ಕೆಲವರ ಮತ. 


ಸರಸ್ಪತೀ--ಸರ ಇತ್ಯು ದಕನಾಮ | ತೆದ್ಧ ತೀಸ್ತ ನಿತಾದಿರೂಪಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ಚೆ ವಾಕ್‌ | ಸರ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದರ್ಥ, ಉದಕವನ್ನುಳ್ಳವಳೂ ಮತ್ತು ಗುಡುಗು ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ: 
ಪತೆಯ ರೂಪಾಂತರವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸರಸ್ಪತಿಯು ದೇವಾತ್ಮಕಳಾದ ನದಿಯೆಂದು. 
ಲವರ ಮತ. ಆ ಸೆಕ ದೇವ್ಯಸ್ತಿಸ್ರ॥ ಶ್ರಿತಾಶ್ಥೆ ಕನಂ (ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೦೮) ಈ ಮೂವರು ಆಗ್ಬಿಯನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ. 
ದಾರೆ ಎಂದು ಹೆ ಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಆಗಿಯ ದ್ನ ಪ ಥೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೆ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ 

| ಲೂ, ER ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಭೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಸರಸ್ಕತಿಯು ಸಿಡಿಲು ಮಿಂಚು- 
ಗಳಿಗೆ ದೇನತೆಯೆಂದು ಹೇಸ ರುವುದರ ದಲ್ಕೂ ಇಳೆಯೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, 
ಈ ಮೂವರೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂ ಇಂತರಗಳೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಮತ. ಪ್ರೈಷ ಸೂಕ್ತದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ತದ್ರೂಪಮಗ್ನಿಂ- 


ಸರಸ್ವತಿಯು ಶಿಡಿಲು ಮಿಂಚುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ 
ೂಪವು. ಇಳಾದೇವಿಯು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ (ಜನಗಳಿಗೆ): 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನೂ. ದೀರ್ಫಾಯುವನ್ನೂ ್ಸಿ ಕೊಡುವವಳಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯು. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವು. 
ಎಂದು ಈ ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಸ ಸಂಕೇತವ್ಪ ವ್ರು. ಈ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳೂ ಯಜ್ಞ, ವೇದಿಕೆಗೆ ಬಂದ್ಕು 


cL 


ಸರಸ್ತೆತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷ! ದಲ್ಲಿರುವ ತ 


ಬರ್ಜಿಸ್ತರಣದ (ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭೆಗಳ) ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕ ಕುಳಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಯಷಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಾಕಿ. 


ಸರಸ್ವತಿಯು ' ನದಿಯಲ್ಲದೆ ಬೇಕೆ ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಖುಹಿಗಳು ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡಿರುವ ಕಲವು 


ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 


(1) ತಾನ್ಪೂರ್ವಯಾ ನಿವಿದಾ ಹೂಮಹೇ ವಯೆಂ ಭೆಗೆಂ ಮಿತ್ರಮದಿತಿಂ ದಕ್ಷಮಸ್ರಿಧಂ | 
ಆರ್ಯೆಮಣಂ ವರುಣಂ ಸೋಮಮತಶ್ಚಿನಾ ಸರಸ್ವತೀ ನಃ ಸುಭಗಾ ಮಯೆಸ್ಕರತ್‌ ॥ 
ಗ ಸಂ. ೧-೮೯-೩) 


ಈ ಖುಕಿನಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ಡಾ| ಅಥವಾ ಶಿಡಿಲು ಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿಜೇವತೆಯೆಂದೂ. 


ಇ 


(2) ಸರಸ್ವತೀ ತ್ವಮಸ್ಮಾ ಅವಿಡ್ಡಿ ಮರುತ್ತತೀ ಧೃಷತೀ. ಜೇಹಿ ಶತ್ರೂನ್‌ | [1] 
ಇ (ಯ. ಸಂ. ೨-೩೦-೮) 


(3) ಸರಸ್ವತೀ ಶೃಣವನ್‌ ಯೆಜ್ಜಿ ಮ ಜ್ಯ ರಯಿಂ ಸಹವೀರಂ ತುರಾಸಃ |” 
(ಯ. ಸ.೩-೫೪-೧೩) 
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732 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ |[ ಮಂ, ೩, ಅ. ೧. ಸೂ. ೪, 











ಕಾದ ದ್‌್‌ 





ಹ್‌ಎನ್‌ೌಜನ್‌ ನಾ ದೌ ಪ್‌ಿದ್‌ ಹೌರಾ, ನನ್‌ ನ ನೌ ನ ನೌ ಬ ತಲಾ ನ್‌ ಅ ನವ್‌ ಪ್‌ ಈವ್‌ ಜ್‌ ಪ್‌ ದದ್‌ ನ್‌ ಮೌಲಾ 





ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ನದೀ ಎಂದಾಗಲೀ ಶಿಡಿಲು ಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿನಾನಿದೇವತೆಯೆಂದಾಗಲಿ 
ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 
(4) ದಮೂನಸೋ ಅಪಸೋ ಯೇ ಸುಹಸ್ತಾ ವೃಷ್ಟಃ ಪತ್ಚೀರ್ನದ್ಯೋ ವಿಭ್ವತೆಷ್ಟಾಃ | 
ಸರಸ್ವತೀ ಬೃಹದ್ದಿವೋತ ರಾಕಾ ದಶಸ್ಯಂತೀರ್ವರಿವಸ್ಯಂತು ಶುಭ್ರಾಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೨-೧೨) 
(5) ಆ ನೋ ದಿವೋ ಬೃಹತಃ ಸರ್ವತಾದಾ ಸರಸ್ವತೀ ಯೆಜತಾ ಗಂತು ಯಜ್ಞಂ | 
ಹ (ಯ. ಸಂ. ೫-೪೩-೧೧) 
(6) ಉಭಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರುದ್ರೋ ಅಧ ಗ್ನಾಃ ಪೂಷಾ ಭಗಃ ಸರಸ್ವತೀ ಜುಷಂಶ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೬-೨) 
ಈ ಮೂರು ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರಸ್ವತಿಯು ಶಿಡಿಲು ಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು. Griಗಗth ಎಂಬುವರು 
ಈ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಸಿಂಧು ಅಥವಾ ಸರಸ್ವತಿ ಎಂಬ ಯಾವುದಾದರೂ | 
ಒಂದು ನದಿಯೆಂತಲ್ಕೂ, ೨-೩ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯೆಂತಲೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. 
1೭. ೧. ಚಟ್ಟು ಪಾಧ್ಯಾಯ ಎಂಬುವರು ೧-.೨ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಸಿಂಧು ನದಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳುವರು. | 
ಈ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳೂ ಅತ್ರಿ ಯಹಿಯ ವಂಶಸ್ಥೆ ರಿಂದಲೇ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಅತ್ರಿ ಅಥವಾ 
ಅತ್ರಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಭೌಮನೆಂಬುವನೂ, ಎರಡನೆಯ ಬಕ್ಕಗೆ ಅತ್ರಿಯೂ, ಮೂರನೆಯ ಬಕ್ಳಿಗೆ ಅತ್ರಿಯ ವಂಶಸ್ಥ 
ವಾದ ಪ್ರತಿಕ್ಷತ್ರನೆಂಬುವನೂ ಯಸಿಗಳು. ಎರಡನೆಯ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದಲೂ, (ದಿವಃ) ಮೇಘ 
ಮಂಡಲದಿಂದಲೂ (ಪರ್ವತಾದಾ) ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚೀ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನೂ, ಇತರ ನದಿಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿ ಯರನ್ನಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಭಾವಿಸಿರುವರು. | 





(7) ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಆರ್ಯೆಮಾ ವಾಯುಃ ಪೂಷಾ ಸರಸ್ವತೀ ಸಜೋಷಸಃ। 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧) 


(8) ವಿಶ್ರೇ ದೇವಾಸಃ ಶೃಣವನ್‌ ವಚಾಂಸಿ ಮೇ ಸರಸ್ತತೀ ಸಹ ಧೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧೩) 


ಈ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರಸ್ವತಿಯು ವಾಗ್ದೇವತೆಯು. 
(9) ಯೆತ್ಸುರಾಮಂ ವ್ಯಪಿಬಃ ಶಚೀಭಿಃ 'ಸರಸ್ಪತೀ ತ್ವಾ ಮಘವನ್ನಭಿಷ್ಣು ಕ" | 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೧೩೧-೫) 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಇರುವಂತೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಶಿಡಿಲು ಮಿಂಚುಗಳ 
ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಭಾವಿಸಬಹುದು. 
(10) ಗರ್ಭಂ ಧೇಹಿ ಸಿನೀವಾಲಿ ಗರ್ಭಂ ಧೇಹಿ ಸರಸ್ವತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೮೪-೨) 
ಇಲ್ಲಿ ಸರಸ್ತತಿಯನ್ನು ವಾಗ್ದೇವತೆಯೆಂದೇ ಹೇಳುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 


ಸ ಗಾ wT ಇತ ಸ್ತ 
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ರ್‌ ರ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಈ ಅರ್‌ಾ್‌ ತ ಇ ಹರಾ ಹ್‌ ಇ. ಹ್‌ ದದ್‌ ದ್‌್‌ ಮ್‌ ಫ್ರಾಮ್‌ ವರ ರ ದ್‌ ದ್‌ ಅ ಕಮ ರ್‌ದ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಪೌರ್‌ ಹಾಲಾ ವರಾ ಖೌದಾ ಪೌರ ಇದ್‌ ವಲಾ ಸತಾ ಅತಾ ನೌ 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತನ್ನಸ್ತುರೀಪಮಧ ಪೋಷಯಿತ್ತು ದೇವ ತ್ವಷ್ಟರ್ವಿ ರರಾಣಃ ಸೃಸ್ತ | 


ಯತೋ ವೀರಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಃ ಸುದಕ್ಷೋ ಯುಕ್ತಗ್ರಾವಾ ಜಾಯತೇ ದೇವಕಾಮಃ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 

ತತ್‌ | ನಃ | ತುರೀಸಂ ತ ಪೋಷಯಿತ್ಸು | ಜಟೆ | ತ್ವಷ್ಟಃ | ವಿ1 ರರಾಣ॥ | ಸೈಸ್ಟೇತಿ ಸೃಸ್ವ | 

ಯತಃ | ವೀರಃ | ಕರ್ಮಣ್ಯಃ | ಸುೂವಸ್ತಃ | ಯುಕ್ತ €ಗ್ರಾವಾ ಜಾಯತೇ. ದೇವಃ ಕಾಮಃ ೯ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ದೇವ ತ್ವಷ್ಟಃ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತಃ ರರಾಣೋ ರಮಮಾಣಸ್ತೃಮಧ ಅನಂತರಂ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ 
ತುರೀಪಂ ತಾರಕಂ ಪೋಷಯಿತ್ತು ಪೋಷಕಂ ತತ್ಪ ಸಿದ್ದಂ ಕೇತೋ ನಿಷ್ಯಸ್ವ| ಮೋಚೆಯ | ಯತೋ 
ವಿನೋಚೆನಾದ್ವೀರಃ ಸತ್ತ್ಯವಾನ್‌ ಕರ್ಮಣ್ಯಃ ಕರ್ಮಸು ಕುಶಲಃ ಸುದಶ್ಸಃ ಸುಬಲೋ ಯುಕ್ತಗ್ರಾವಾ- 
ಭಿಷವಾರ್ಥಗ್ರಾವಯುಕ್ತೆ£ ಸೋಮಸುದಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ದೇವಕಾಮೋ ದೇವಾನ್‌ ಕಾಮಯುಮಾನ& 
ಪುತ್ರೋ ಜಾಯೆತೇ | ಜಾಯೇತ ॥ ಬ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವ--ಜೀವತಾತ್ಮನಾದ | ಶೈಷ್ಟಃ--ತ್ವಷ್ಟೃದೇವತೆಯೇ | ಯೆತೆ8- ಯಾವ ರೇತಸ್ಸಿನ ಸೇಚನದಿಂದ [ 
ನೀರಃ8--ಸತ್ತ್ವವುಳ್ಳವನೂ | ಕರ್ಮಣ್ಯಿಃ- ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲನೂ | ಸುದಕ್ಷಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ: 
ಬಲವುಳ್ಳವನೂ | ಯುಕ್ತ ಗ್ರಾವಾ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಸಿದ್ಧವಾದ ಕಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ | 
ದೇವಕಾಮಃ--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನು | ಜಾಯತೇ. ಹುಟ್ಟುತ್ತಾನೆಯೋ | ತತ್‌ 
ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ತುರೀಪಂ--ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ ||. ಪೋಷಯಿತ್ತು- -ಪೋಷಕವಾದುದೂ ಆದೆ 
ರೇತಸ್ಸನ್ನು 1 ರರಾಣಃ- -ಕ್ರೀಡಾಸಕ್ತನಾದ ನೀನು (ತುಷ್ಪನಾದ ನೀನು) !  ಅಧ--ಅನಂತರದಲ್ಲಿ | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಲಕ್ಷಮಾಡಿ | ವಿ ಸೈಸ್ವ--ಸೇಚನಮಾಡು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಡೀವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲೈ ತ್ವಷ್ಟೃಜೀವತೆಯೇ, ಯಾವ ರೇತಸ್ಸಿನ ಸೇಚನದಿಂದ ಸತ್ತ್ವವುಳ್ಳ ವನೂ, ಯಾಗಾದಿ. 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನ್ಕೂ. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಸಿದ್ಧವಾದ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿದಿಸುವವನೂ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನು ಹುಟ್ಟುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ, 
ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ, ಪೋಷಕವಾದುದೂ ಆದ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ತುಷ್ಪನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಸೇಚನಮಾಡು. 
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English Translation. 


Divine Twashtri, being well pleased, give issue to our procreative 
vigour, whence (a son), manly, devout, vigorous, wielder of the (Soma- 


bruising) stone, and reverencing the gods, may be born. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಷ್ಟೃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಯೊ s 
ರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಿಕರ್ತನೆಂದು ಆರ್ಥಮಾಡಿದಾ 


೯ 
ಧ್‌ 
| 
೮) 
ಲಿ 
ಟಿ 
(6 
AL 
ಕ್ರ 
A 
(8 
ಇ 
[ಶು 
(A 
8° 
d 
ಬ 
ul ‘dy 
೧ 
₹೬ 
[ಕು 


ಬ್ರ 
ದೇವತೆಯು ರೂಪಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಶೃಷ್ಟಾ 
೧-೧೮೮-೯) ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ಪಿಂಶತು (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೮೪-೧) ಶೈಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಾಮಧಿಪತಿ॥ (ಶೈ. ಸಂ. 
೯ ಲ 
೩-೪-೫-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ತ್ವಷ್ಟೃವು ಪ್ರೀಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕವಾಗುವ ರೇತಸ್ಸಿಗೆ ರೂಪಗಳನ್ನು 


ಉಂಟುಮಾಡುಮಾಡುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಕರ್ಮಣ್ಯಃ-- ಕರ್ಮಸು ಕುಶಲಃ | ತ್ರಷ್ಟೃವು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಪುತ್ರನು ಹೇಗಿರಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವನ 
ಕರ್ಮಣ್ಯಃ, ದೇವಕಾಮಃ, ಯುಕ್ತಗ್ರಾವಾ, ಸುದಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ತಿಳಿಸತ್ತವೆ ಕೆರ್ಮಣ್ಯಃ 
ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲನಾದ ಪುತ್ರನು ಎಂದರ್ಥವು. ತ್ವಷ್ಠ ಎನ ದೇವಶಿಲ್ಲಿ 
ಯೆಂದೂ ಕಲಾವಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೀಣನೆಂದೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಚಮಸಾದಿಯ 


ಹಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಖುಭುಗಳು ಈ ತೃಷ್ಟೃವಿನ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿ ಇವನ ಪದೇಶದಿಂದ ಸಕಲಕಲಾ 
ಪ್ರನೀಣರಾಗಿ ಮಹೆತ್ವಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ ದೇವತ್ತವನ್ನೂ ಸಹ ಪಡೆದರೆಂದು ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ದೇವನು ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನು 


CL 


ಸುದಶ್ಷಃ--ಸಕಲಕಲೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಮರ್ಥನಾದವನು,, ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತ 
ಲೌಕಿಕವಾದ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಮರ್ಥನಾದವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯುಕ್ತ ಗ್ರಾವಾ, ದೇವಕಾಮಃ--ದೇವಕಾಮಃ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು' 


ಈ 


ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹ ರೂಪವಾದ ಫಲವನ್ನು ಬಯಸು 
ವವನಾದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸುವವನು ಎಂದು ದೇವಕಾಮಶಬ್ದದಿಂದ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯುಕ್ತಗ್ರಾವಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಯಚ್ಚ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಇರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು 
ಜಜ್ಜಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೆಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಯುಕ್ತಗ್ರಾವಾ,' ದೇವಕಾಮಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ: ಪುತ್ರನಿಗೆ ಇರಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞಾ ಸಕ್ತಿ ಮತ್ತು ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಿಸುವುದು ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವವು.- ` ಬು i | 
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ನೀರ8 ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯು. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನು: 
ಎ:ದರ್ಥವು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಷಯವು ವಿಮರ್ಶಾರ್ಹವಾದುದು. ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು: 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಪ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ವೀರರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಿಸು- 
ವುದು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರು ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ವಿಘ್ನ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವಥಿವಾಸಿಗಳಾದ ದಸ್ಯುಜನರೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು. 
ಪದೇಪದೇ ಸಂಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದು ದರಿಂದ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಹೋರಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ವೀರರಾದ 
ಪುತ್ರರನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು. ಪಾ ಕಟ್ಟದ ಸಹಜವು. ಆದುದರಿಂದ ಬೃಹದ್ವದೇಮ ವಿಡಥೇ ಸುವೀರಾ8 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಖುಹಿಗಳು ವೀರರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಸ್ತೋತ ಜ್‌ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 





ತ್ವಷ್ಟಾ ಯಾಸ್ಕರ ರ ವಿವರಣೆಯು 


ತ್ವಷ್ಟಾ! ತೈಷ್ಟಾ ತೊರ್ಣಮಶ್ನುತ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ! ತ್ವಿಷೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ದೀಪ್ತಿಕರ್ಮಣಸ್ತಜ್ಞೆ- 
ತೇರ್ವಾ ಸಾ ಸ್ಯಾತ್ಮರೋತಿಕರ್ಮಣಃ | ಮಾಧ್ಯಮಿಕಸ್ಸೃಪಷ್ಟೇತ್ಯಾಹುರ್ಮದಧ್ಯಮೇ ಚೆ ಸ್ಥಾನೇ 
ಸಮಾಮ್ಹಾತಃ | ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | 
(ನಿ. ೮-೧೪) 
ಎಂದರೆ ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುವರು ಅಥವಾ 
ಮಾನನಾಗಿರುವವನು ಅಥವಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು (ಶಿಲ್ಪಕರ್ಮಗಳನ್ನು) ಮಾಡುವವನು, ಮಾಧ್ಯಮಿಕನೆಂದೂ 
ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಇರುವವನು. ಅಗ್ನಿಯೆಂದು 
ಶಾಕಪೂಣಿಯು ಹೇಳುವನು. ಸ 


ತ್ವಪ್ಭೃವು, ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಂತೆ ದೇವತೆಗಳ ಶಿಲ್ಪಿಯೆಂದೂ ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಯಾಸ್ತ್ರರು. 


ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ. 

ಯೆ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥವೀ ಜನಿಶ್ರೀ ರೂಪೈರಸಿಂಶಷ್ಟುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 

ತಮದ್ಯ ಹೋತರಿಷಿತೋ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ದೇವಂ ತೃಷ್ಟಾರಮಿಹ ಯಕ್ಷಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ॥ 

(ಹು: ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೯) 

ತ್ವಷ್ಟೃನ್ರ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಿರ್ಮಾಸಕನು ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅವರವರಿಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ರೂಸ, ಸೌಂದರ್ಯ ಬುದ್ಧಿ, ವೃದ್ಧಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಕರ್ತನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಇದಲ್ಲದೆ ತ್ವಷ್ಟಾ ವೈ ಸಶೂನಾಂ ಮಿಥುನಾನಾಂ ರೂಪೆಕೃತ್‌ (ಶೈ. ಸಂ. ೬-೧-೮-೫) ತಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಾ- 
ಮಧಿಪತಿಃ (ತೈ.ಸಂ. ೩-೪-೫ ೧) ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ವಿಕರೋತಿ ಮೊದಲಾದ ಶ್ರುತಿ (ಯಜುರ್ವೇದ) ವಾಕ್ಯಗಳು. 
ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ ವಸ್ತುನಿರ್ಮಾಣ I ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುವು. ಮತ್ತು 


ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ವಜ ಕ್ರಿಮತೆಷ್ಟದಾಯೊಡೆಂ ಮಯಿ ಡೇವಾಸೋತವೃಜನ್ನಪಿ ಕ್ರತುಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೮-೩) 
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ತ್ರಷ್ಟುವು ನನಗೆ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ವಜ್ರಾಯಧವನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿರುವನು. 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ, ಇತರ ಅನೇಕ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವನೆಂದು 
ಖೆಗ್ರೇದದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ತ್ವಷ್ಟೃವು ದ್ರಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನು ಎಂದು 
'ಯಾಸ್ಕರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 

ತೃಷ್ಟೃ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೈತವಾಗಿರುವುವು, ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತ ಸಂಬಂಧವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಾಗಿವೆ. 


ಹೋತಾಯುಕ್ಷತ್ತ್ವಷ್ಟಾರಮಚಿಷ್ಟುಮಪಾಕಗ್‌ಂ ರೇತೋಧಾಂ ವಿಶ್ರವಸಂ ಯೆಶೋಧಾಂ! 
ಪುರುರೂಪಮಕಾಮಕೆರ್ಶನಗ್‌ಂ ಸುಪೋಷಃ ಪೋಪೈಃ ಸ್ಯಾಶ್ಸುನೀರೋ ವೀರೈರ್ವೇತ್ವಾಜ್ಯಸ 


ರಿ 
ಹೋತರ್ಯಜ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೨) 


ಎಂಬ 'ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಚಿಷ್ಟುಂ, ಅಸಾಕಂ, ರೇತೋಧಾಂ, ವಿಶ್ರವಸಂ, ಯಶೋಧಾಂ, ಪುರುರೂಪೆಂ, 
ಅಕಾಮಕರ್ಶನೆಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 


ಅಚಿಷ್ಟುಂ--ಎಂದರೆ ಚೇಷ್ಟೆನರಹಿತಂ, ಚಾಂಚೆಲ್ಯರಹಿತೆಂ, ಸ್ಥಿರಂ, ಚಂಚಲವಿಲ್ಲದೇ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರ 
ತಕ್ಕವನೆಂದೂ, 
ಅಪಾಕೆಂ-- ಎಂದರೆ ಅಜಾಲಂ, ಪ್ರಾಜ್ಞಂ | ಬಾಲನಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾಜ್ಞನೆಂದೂ, 


ಕೇತೋಧಾಂ- ಎನ್ನುವುನಕ್ಕೆ' ಪುತ್ರಾದಿಬೀಜಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನೇ ಧಾರಯಿತಾರಂ | ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಲ್ಲಿ 
ಪುತ್ರಾದಿ ಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತುವವನೆಂದೂ, 


ವಿಶ್ರವಸಂ---ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿವಿಧಕೀರ್ತಿಯುಕ್ತಂ | ಬಗೆಬಗೆಯ ಸೇರ್ತಿಯುಕ್ತನೆಂದೂ, 


ಯೆಶೋಧಾಂ--ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನೇ ಯಶಸಃ ಧಾರಯಿಶಾರಂ | ಯಜ್ಞಕರ್ತನು ಯಶೋಭಾಗಿ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೆಂದೂ, 

ಪುರುರೂಪೆಂ--ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬಹುರೂಪಂ ವಿಧವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೆಂದೂ, 

'ಅಕಾಮಕೆರ್ಶನಂ- ಎಂದರೆ ಕಾಮಾನಾಂ ಅನಾಶಯಿತಾರಂ | ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸುವವನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳು ತ್ರೈಷ್ಟನಿನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತ್ವಷ್ಟೃ 
ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು. ತೋರಿಸುತ್ತಾ (೮-೧೪) ತೈಷ್ಟಾ ತೊರ್ಣಮತ್ನುತ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ತ್ರಿಷೇರ್ವಾ . 


ಸ್ಯಾದ್ದಿ (ಪ್ರಿ ಕೆರ್ಮಣಸ್ತ ಎಸತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ಕರೋತಿಕರ್ಮಣಕ | ವೇಗವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದು 
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ನೈರುಕ್ತಕಾರರ ಮತ. ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ತ್ವಿಷ್‌- ಧಾತುಪಥಿಂದಾಗಲಿ, ಕರ್ತ್ರರ್ಥಕವಾದ ತ್ವ 
ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿರ್ವಚೆನಗಳಿಂದ ತ್ರಷ್ಟೈವು ವೇಗವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸು 
ವವನೆಂದೂ, ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೆಂದೂ, ಮತ್ತು ಥಿರ್ಮಾತನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈ ದೇವತೆಯು ಯಾವ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಮಾಧ್ಯಮಿಕಸ್ಸಷ್ಟೇತ್ಯಾಹುರ್ಮಧ್ಯಮೇ ಚೆ ಸ್ಥಾನೇ ಸಮಾಮ್ನಾತಃ |. 
ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಆಗ್ದಿಯೆಂದು ಶಾಕ: 
ಪೂಣಿಯೂ ಹೇಳಿರುವ ಮತಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮತವನ್ನನುಮೋದಿಸುತ್ತಾ, 


ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪವಿಕರ್ತಾ ಚೆ ಯೋಸೌ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೇ ಗಣೇ | 
ಸ್ತುತಃ ಸ ಚೆ ನಿಸಾಶೇನ ಸೂಕ್ತಂ ತಸ್ಯ ನ ವಿದ್ಯತೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೨೫) 
ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿರತಕ್ಕವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲ್ಕು 

ತ್ವಷ್ಟಾ ತು ಯಸ್ತಯಮೇವ ಪಾರ್ಥಿವೋಂಗ್ಡಿರಿತಿ ಸ್ತುತಿಃ | 
ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯಾಸ್ಯ ವರ್ಚಃ ಸ್ಯುಃ ಕಸ್ಯಾಪ್ಕೃಕ್‌ ಚಾರ್ತವೇಷು ಚೆ ॥ 
ತ್ವಿಷಿತಸ್ತ್ವ ಕ್ಷತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ತೂರ್ಣಮಶ್ನುತ ಏವ ವಾ 
ಕರ್ಮಸೂತ್ತಾರಣೋ ವೇತಿ ತೇನ ನಾಮೈತದಕ್ಶುಶೇ॥ 
ಯೆಃ ಸಹಸ್ರತನೋ ರಶ್ಮೀ ರವೇಶ್ಚಂದ್ರಮುಪಾಶ್ರಿತಃ | 


ಸೋಸಿ ತ್ವಷ್ಟಾರಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಪರಂ ಚೇಹ ಚ ಯನ್ಮಧು | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೫ ರಿಂದ ೧೭) 


ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗೆ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯೋ ಅದೇ ತ್ವಷ್ಟೃವನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸೃಥ್ವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ದೇವತೆಯೆಂಬ 
ಸೂಚನೆಯೂ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿವೆ. ಖುತುಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಇವನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಶವೆಂದೇ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ಎಂದು ಅನಂತರ ತ್ರಷ್ಟ್ರೃ ಸದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಚೆಂದ್ರವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಸೂರ್ಯನ 
ಸಹೆಸ್ರರಶ್ಮಿಯು ಮಧುವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವಂತೆ ತ್ವೃಷ್ಟ ಎನಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಇದೆ ಎಂದೂ ಸಹೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ನಿರುಕ್ತೋಕ್ತವಾದ ಶಾಕಪೂಣಿಯ 
ಮತವನ್ನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಮೋದಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟೃವನ್ನು ಮೊದಲು ಆಪ್ರೀಡೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ, (೫-೨) ಅನಂತರ ಅಂತರಿಕ್ಷೆಸ್ಥವಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ (೫-೫) ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ದ್ಭುಲೋಕಸ್ಟ ವಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ (೫-೬) ಸೇರಿಸಿದೆ. 
ತ್ವಷ್ಟ ಮತ್ತು ದಧೀಚಿಯಸಿಯ ಕಥೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ೧-೧೩೯ನೇ ಸೂಕ್ತ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ. | 
ತ್ವಷ್ಟಾರಂ ಯುಜತಿ ವನಾಗ್ದೈ ತೃಷ್ಟಾ ವಾಗ್ಫೀದಂ ಸರ್ವಂ! ತ್ವಾಸ್ಟಿ )೦€ ವಾಚಮೇವ ತಶ್ರೀಣಾತಿ 
ವಾಚೆಂ ಯೆಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
ಎಂಬ ನ ತ್ವಸಷ್ಟ್ರೃನಿಗೊ ವಾಕ್ಟಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದೂ ಒಂದು ಮತವ? 
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IE ST ಇಹ ಎಡ್‌ ಒರ್‌ ಇ ಸತ್‌ ಇ ರ್‌ ಗ ರು ರ 





ಯ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಜನಿತ್ರೀ ರೂಪೈರಪಿಂಶದ್ಳುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ |: 


ತಮದ್ಯ ಹೋತರಿಷಿತೋ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ದೇವಂ ತ್ವಷ್ಟಾರನಿಹ ಯೆಕ್ರಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೯) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗೆ ದಿವ್ಯಜನ್ಮ ವಿದೆಯೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸೃ ಷ್ಟಿ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇವನು ತನ್ನ 
ಪ್ರಾಕ್ತನತ್ತವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ತ್ತ ಶಷ್ಟ್ಟವು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇಹ ತ್ವಷ್ಟಾರಮಗ್ರಿಯಂ ವಿಶ್ವರೂಸಮುಪೆಹ್ವಯೇ | ಅಸ್ಮಾಕಮಸ್ತು ಕೇವಲಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩-೧೦) 


ತ್ರಷ್ಟಾರಮಗ್ರ ಜಾಂ ಗೋಪಾಂ ಪುರೋಯಾವಾನಮಾ ಹುವೇ। 


ಇಂದುರಿಂದ್ರೋ ವೃಷಾ ಹರಿಃ ಪವಮಾನಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೫-೯) ' 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಿ ಯೆ, ಅಗ್ರಜ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 


ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ಹಿ ಪ್ರಭುಃ ಪಶೂನ್ವಿಶ್ವಾನ್ತ್ಯಮಾನಜೇ | ತೇಷಾಂ ನಃ ಸ್ಫಾತಿಮಾ ಯಜ | 
| (ಜು. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೯) 


ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಸಾಣಿ ವಿಕೆರೋತಿ | 
(ಶೈ. ಸಂ. ೧-೫-೯-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ತೃಷ್ಟೃವಿನ ನಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಅವನಿಗೆ ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವೂ ಇದೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩-೧೦) 
ಪ್ರ 
1 ಸರ್‌ | 
| ಸಸ | | | 
ವನಸ್ಪತೇ*ವ ಸೃಜೋಪ ಜೇವಾನಗ್ಲಿರ್ಹನಿಃ ಶಮಿತಾ ಸೂದಯಾತಿ | 
ಸ್‌ | | | 
ಸೇಡು ಹೋತಾ ಸತೃತರೋ ಯಜಾತಿ ಯಥಾ ದೇವಾನಾಂ ಜನಿಮಾನಿ ವೇದ ॥೧೦॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ವನಸ್ಪ ತೇ! ಸ ([ I ೈಜ | ಖಾ ದೇವಾನ್‌. | ಅಗ್ನಿ 8 | ಹವಿಃ! ಶಮಿತಾ | ಸೂದಯಾತಿ 


ಸಃ | ಇತ್‌ | ಊಂ ತ | ಕ | ಸತ 5ಕರಃ ಯಜಾತಿ | ಯಥಾ । ದೇವಾನಾಂ | ಜನಿಮಾನಿ | 


ವೇದಿ ll ೧೦ || 
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ಸಾನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ಈ ಜಾ ಹ್‌ ತ್‌್‌ ನಾ ಮ್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಹರ್‌ ವವೌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ರೌ ಫ್‌ ಇರ್‌ 





1 ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ವನಸ್ಪತೇ ದೇವಾನುಪಾವಸೃಜ | ಸಮಾಪೇ ಕುರು | ಶಮಿತಾ ಪಶೋಃ ಸಂಸ್ಕರ್ತಾಗ್ನಿರ್ವೆ- 
ನಸ್ಪತಿಶ್ಚ ಹವಿಃ ಸೂದಯಾತಿ | ದೇವಾನ್ಪ ತಿ ಪ್ರೇರಯತು! ಸತ್ಯತರೋತತ್ಯರ್ಥಂ ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪಃ 
ಸ ಇತ್‌ ಸ ಏವ ಹೋತಾ ಯಜಾತಿ | ,ಯೆಜತು |: ಯಥಾ ಯತಃ ಕಾರಣಾತ್ಸ ಏವಾಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ 
ಜನಿಮಾನಿ ಜನ್ಮಾನಿ ವೇದ ವೇತ್ತಿ ಅತಃ ಸ ಏವ ಯೆಜತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ Il 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವನಸ್ಪತೇ--ಎಲ್ಫೆ ವನಸ್ಸತಿಯೇ |] ದೇವಾನ್‌--ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಉಪೆ ಅವ ಸೃಜ- ಸಮೀಪಕ್ಕೆ 
ಬರುವಂತೆ ಮಾಡು | ಶಮಿತಾ-- ಸಶುವನ್ನು ಛೇದಿಸತಕ್ಕ 1! ಅಗ್ಲಿ: ಅಗ್ನಿಯು |! ಹವಿಃ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | 
ಸೂಪಯಾತಿ- (ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ) ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲಿ | ಯಥಾ ಯಾವ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ (ಕಾರಣದಿಂದ) ಆದೇ 
ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳ | ಜನಿಮಾನಿ- -ಜನ್ಮಸ್ತರೂಪಗಳನ್ನು | ವೇಹ--ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆಯೋ 
(ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಸತ್ಯತರಃ--ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪನಾದ | ಸ ಇತ್‌. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಹೋತಾ--ಹೋತೃ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು | ಯೊಜಾತಿ--ಪೂಜಿಸಲಿ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ವನಸ್ಪತಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆಮಾಡ್ಕು ಪಶುವನ್ನು ಸೆಂಸ್ಫೃರಿಸತಕ್ಕ ಅಗ್ದಿಯು 
ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಲಿ. ಯಾವ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಜನ್ಮಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ' 
ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆಯೋ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ಹೋತೃಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೊಜಿಸಲಿ. 


English Translation. 


Vanaspati, bring the gods nigh: may Agnl, the immolator, prepare 
the victim: let him who is truth officiate as the ministering priest, for, 
verily, he knows the birth of the gods. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಶನಿಂತಾ---ಶಮಿತಾ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಛೇದಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಕೊಲ್ಲುವವನು, ಪಶುಂ 
ಶಮುಯತಿ ಇತಿ ಶಮಿತಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಶಮನಗೊಳಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಕತ್ತರಿಸುವವನು ಎಂದರೆ 
ಪಶುವಿನ ಬಾಹ್ಯಜೇಷ್ಟೆಗಳನ್ನು ಶಮನಗೊಳಿಸಿ ಅದನ್ನು ವಧಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವವನಿಗೆ ಅಧ್ರಿಗು ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಧ್ರಿಗುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಶಮಿತಾ ಎಂಬ 
ಅಭಿಧಾನದ ಖುತ್ತಿಜನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದನ್ನು ಯಾಸ್ಕ್ರರು-. 
ಅಧಿ)ಗೊರ್ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಗವ್ಯಧಿಕೃತತ್ವಾದಪಿ ವಾ ಪ್ರಶಾಸನಮೇವಾಭಿಪ್ರೇತಂ ಸ್ಯಾತ್ತ- 
ಚೃಬ್ದವತ್ತ್ವಾದಧ್ರಿಗೋ ಶಮಾಧ್ವಂ ಸುಶಮಿ ಶಮಾಧ್ವಂ ಶಮಾಧ್ವಮಧಿ)ಗವಿತಿ ! 
ಅಗ್ನಿರಸ್ಯಧ್ರಿಗುರುಚ್ಛತೇ। (ಸಿ. ೫-೧೧) 
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ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೆಳಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಅಧ್ರಿಗುವೆಂಬ ಹೆಸರಿರುವುದ್ದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಪ್ರ 
ಯನ್ನು ಅಧ್ರಿಗು ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಶಮಿತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಸೂ 


ಕ ದೇವಾನಾಂ ಜನಿಮಾನಿ ವೇದ. -ಜಾತವೇದಶ್ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳುವಾಗ 


ಜಾತಾನಿ ವೇದ ಜಾತಾನಿ ವೈನಂ ವಿದುಃ ಜಾತೇ ಜಾತೇ ವಿದ್ಯತ ಇತಿ ವಾ ಜಾತವಿತ್ತೋ ವಾ 
ಜಾತಧನಃ ಜಾತನಿದ್ಯೋ ವಾ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಾನಃ | 'ಯತ್ತಜ್ಹಾತಃ ಪಶೂನವಿಂದಶೇತಿ 
ತಜ್ಞಾತನೇದಸೋ ಜಾತವೇತಸ್ತ್ವಮಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸರ್ವಾನೃತೂನ್‌ 
ಪಶವೋಳಇಗ್ದಿಮಭಿಸರ್ಪಂತೀತಿ ಚ ॥ ಎ (ನಿ. ೭-೧೯) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಜಾತಾನಿ ವೇದ--ಹುಟ್ಟಿ ರುವುದು ಅಥವಾ ಹುಟು ್ಯಿವುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ತಿಳಿದಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಜನ್ಮ ಮೊದಲಾದ ವಿವರಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿದಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವನಸ್ಪತೇ- ವನಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರ ವಿವರಣೆಯು -- 
ವನಸ್ಪತ ಇತ್ಯೇನಮಾಹೈಷ ಹಿ ವನಾನಾಂ ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ| ವನಂ ವನೋಶೇ॥ | 


ಲ (ನಿ. ಆ-೩) 
) ತತ್ಕೋ ವನಸ್ಪತಿಃ 1 ಯೂಪ ಇತಿ ನ ಕಃ | ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ || 
ಪ (ನಿ. ಆ-೧೮) 
ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನ್ಲೇ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ವನಗಳ ಪಾಲಕನು ಅಥವಾ ಸಂರಕ್ಷನು. 
ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರ್ಭೂತವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಸುಡುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಅದರ ಸಂರಕ್ಷಕನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡು 
ಸ ಅಥವಾ ದಾರ್ವಾದಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಿಗೆ ಉಪಸಯೋಗವಾಗುವುದರಿಂದ ವನವೆಂದು ಹೆಸರು. ವನಸ್ಸತಿ 
ಎಂದರೆ ವ ೈಕ್ಷರಾಜ, ದೊಡ್ಡ ದಾದ ವೃಕ್ಷ ಎಂದರ್ಥವು. ವನಸ್ಸತಿ ಎಂದರೆ ಯಾವ ದೇವತೆಯು? ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು 
ಕಟು ್ರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೆಟ್ಟಿ ರುವ ಜ್ಯಾ ಕಂಭವೆಂದು ಕಾತ್ನ ಶಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು 
ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
'' ಕಾತ್ಚಕ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ` ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಒಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು-- | 


ಅಂಜಂತಿ ತ್ನಾ ಾಮಧ್ವರೇ ದೇವಯೆಂತೋ ವನಸ್ಪತೇ ಮಧುನಾ ದೈವ್ಯೇನ !! 
ತ್‌ | (ಖು. ಸಂ. ೩-೮-೧) 


ಎಂದರೆ ಎಲೈ ವನಸ್ಸ ತಿಯೇ (ಯೂಪಸ್ತಂಭವೇ) ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಗೃ ಜಮಾನರು ನಿನ್ನನ್ನು ಮಂತ್ರಸಂಸ್ಕೃತವಾದ 


ಘೃತ (ತುಪ್ಪ ಸ್ರ) ದಿಂದ ಲೇಸನಮಾಡುವರು ಎಂದು ಪಶುವನ್ನು, ಕಟ್ಟುವ ಯೂಪಸ ಸ್ತಂಭವನ್ನುದ್ದೆ ಪಿಸಿ ಸಂಬೋಧನೆ 
ಮಾಡುವುದ. ಮತ್ತು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೩, ೬, ೧೧ ನೆಯ ಮಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವನಸ ಸ್ಪತಿಯನ್ನು. ಯೂಪಸ್ತ ಸ್ಪಂಭನೆಂದು 
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ಸಂಜೋಧನೆಮಾಡಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯೂಪವೇ ದೇವತೆಯು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ--“ವನಸ್ಪತೇ ಶತವಲ್‌ಶೋ ವಿರೋಹ ಸಹಸ ಸ್ರವಲ್‌ಶಾವಿ ವಯೆಂ ರುಹೇಮ” 
ಎಂದರೆ, ಎಲ್ಫೆ ವನಸ್ಸತಿಯೇ, ನೂರಾರು ಮತ್ತು ಸಾವಿರಾರು (ಸ್ಥ ಳಗಳಲ್ಲಿ) ಚಿಗರುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಬೆಳಿ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು ವನಸ್ಪತಿಯಾದ ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಕೇ ಅನ ಯಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೦-೧೦ ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
“ ವನಸ್ಪತೆ ತೇ ರಶನಯಾ ನಿಯೊಯ” ಎಲ್ಫೆ ವನಸ್ಸತಿಯೇ, ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ಎಂದು . 
"ಹೇಳಿರುವುದು ವನಶ್ಚತಿ ಶಬ್ದ ಕ್ಕ ಚಟಾ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪುಸ್ಟೀಕರಿಸುವುದು. ಸಚ ವನಸ್ಸತಿಯೆಂಡರೆ 
ಯೂಪಸ್ತಂಭವೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಪರೋಕ್ಷಾರ್ಥವು 


ವನಸ್ಸತಿಯೆ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಬಹಳ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಪದದ ಆಧಾರದ 
ಮೇಲೆ ಕೆಲವು ಆಧುನಿಕರಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ಬಾಂಸರು ವೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಪಶುಯಾಗವು ಪ್ರಬಲ 
ವಾಗಿದ್ದು ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳು ಅಂತಹ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ 


ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ್ಥೂಲವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದರೆ ಯಾಗಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟತಕ್ಕ ಯೂಪಸ್ಥಂಭ 
ವೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇದು ಯಜ್ಞ, ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಸ್ಥಂಭವೇ ಅಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಅನಂತರ ಅವುಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ವನಸ್ಸತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿಷ್ಪರ್ಷಿಸಬಹುದು. 


ಹೋತಾ ಯಕಸಶ್ಷದ್ವನಸ್ಪತಿಮುಪಾವಸ್ತಸ್ತದ್ಧಿಯೋ ಜೋಷ್ಟಾರಗ್‌ಂ ಶಶಮಂ ನರಃ | ಸ್ಪೆದಾತ್ಸ್ಮ- 
ಧಿತಿರ್ಯತುಫಾದ್ಯ ದೇವೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯವಾಷ್ಟ್ವೇತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಥ ಹೋತರ್ಯಜ | 
| (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೨) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. ವನಸ್ತತಿಂ ಯೊಪಾಧಾರಭೂತಂ ದೆಶಮಪ್ರೆಯಾಜದೇವತಾ- 
ತ್ಮಕಮಗ್ನಿಂ ದೈವ್ಯೋ ಹೋತಾ ಯೆಜತು--ವನಸ್ಸತಿಯು ಯೂಪಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದದ್ದು ಮತ್ತು ಹತ್ತನೇ 
ಪ್ರಯಾಜದೇವತಾತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು. ಇವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋತೃವು ಯಾಗಮಾಡಲಿ ಎಂದು ವನಸ್ತತಿಗೆ ಧಿಯೋ 
ಜೋಷ್ಟಾ. ಸ್ವದಾತ್‌ ಸ್ವಧಿತಿಕ, ದೇನೇಭ್ಯಃ ಯತುಧಾ ಹವ್ಯವಾಬ್‌, ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಆಯಂಕಃ ಕಲ್ಪಮಾನಃ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಧಿಯೋ ಜೋಷ್ಟಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬುದೆ ಕ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಂ 1 
ಬುದ್ದಿ ಗೆ ಹರ್ಷದಾಯಕನೆಂದ್ಕೂ ಸ್ಪಧಿತಿಃ--ಸ್ವಧಿತಿಯಿಂದ (ವಜ್ರಾ ಯುಧ MA ದಿವ್ಯಶಸ್ತ್ರ ದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ವಾದದ್ದೆಂದೂ, ಯತುಧಾ- “ಯತ್‌ ವಿಹಿತೇ ಕಾಲವಿಶೇಷೇ ಅದ್ಯ ಆಸ್ಮಿನ್ನರ್ಮಣಿ ಸ್ವದಾದಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀ- 
ಯಮಾನಂ ಹನಿಃ ಸ್ವದಯತು | ಕ0ಚ ದೇವೋ ವನಸ ೈತಿರ್ದೇವೇಭ್ಯೋ ಸಾಸ್‌ ಹವ್ಯಾ ಹವೀಂಷ್ಯಿ 
ಹವ್ಯವಾಡ್ಬಹತು |: ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ನಿತಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಮಂತ್ರಾರ್ಥ. ಮತ್ತು ಯೆಜ ಸ್ವಸ್ಯ ಆಯುಃ ಕೆಲ್ಪಮಾನೆಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಮಸ ದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು 
ಬೆಳೆಸುವವನು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ವಿಧವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ. ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ" 'ಅಗ್ನಿಗೂ ವನಸ್ಪತಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ' ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ವನಸ್ಸತಿಃ (೨-೪) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
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ತರಾರ್‌ ಈ 





ಮ್‌ ಫ್‌ ಫಸ ತ್‌ಾ. 





ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮೊದಲು ವನಸ್ಸತಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ವನಸ್ಪತಿಯ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಖಯ. ಸಂ. ೨-೩೭-೩ ನೇ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅದರಲ್ಲಿ 
ರುವ ವನಸ್ಸತಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ (ನಿ. ೮-೩) ವನಾನಾಂ ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ! 
ವನಂ ವನೋಶೇಃ | ವನಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಪಾಲಕನಾದುದರಿಂದಾಗಲಿ ವನಸ್ಪತಿ 
; ಯೆಂದು (ಅಗ್ನಿಯು) ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಪೆಡೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ವನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸುವಾಗ (೮-೧೮) ತೆತ್‌ 


ಕೋ ವನಸ್ಪತಿ ಯೂಪ ಇತಿ ಕಾತ್ನ ಕೈಃ ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ಎಂದು ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
ಕಾತ್ಸ ಕೃರ ಮತವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕೆ. 


| 


ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾಮಧ್ವರೇ ದೇವಯೆಂತೋ ವನಸ್ಪತೇ ಮಧುನಾ ದೈನ್ಯೇನ | 
ಯದೂರ್ಥ್ವಸ್ತಿಷ್ಠಾ ದ್ರವಿಣೇಹ ಧತ್ತಾದ್ಯದ್ವಾ ಶ್ಷಯೋ ಮಾತುರಸ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೮-೧) 
` ಎಂಬ ಖುಕ್ತನ್ನುದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವನಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯೂಪವೆಂದೇ ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಅನಂತರ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಮತವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು 
ವನಸ್ಸತೇ ರಶನಾಯಾ ನಿಯೂಯಾ ದೇವಾನಾಂ ಪಾಥ ಉಪೆ ವಸ್ತಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ! 
ಸ್ವದಾತಿ ದೇವಃ ಕೃಣವದ್ಭವೀಂಷ್ಯವತಾಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಹವಂ ಮೇ 
(೧೦-೭೦-೧೦) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಯಣರು ಯೊಪೆವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಯೂಪಾಂತ | 
ರ್ಗತವಾದ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ | 
ಏವಮಗ್ನಿರ್ವನಸ್ಪತಿಃ | ಯತ್‌ ಪುನರೇತದುಕ್ತಂ ಯೊಪಾಂಜನೀಯಾಯಾಂ "ಯೂಪೇ ವನಸ್ಪತಿಶಬ್ದಃ? 
ಇತಿ | ಅತ್ರ ಬ್ರೂಮಃ--ಅಗ್ನಿರೇವಾಸ್‌ ಯೊಪಾಂತರ್ಗತೋ ಯೊಸಾತ್ಮನಾ ವರ್ತಮಾನೋ 
ಯೂಪಾಂಜನೀಯಾಯಾಂ ವನಸ್ಸತಿಶಬ್ದೇನೋಚ್ಯೆಶೇ | ಇಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದರೆ ಯೊಪಾಂತೆರ್ಗತನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಹೊರತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ಥಿರಪಡಿಸಿದ್ದಾ ರೆ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು, 
ವನಸ್ಪತಿಂ ತು ಯೆಂ ಪ್ರಾಹುರಯಂ ಸೋಂಗ್ಗಿರ್ವನಸ್ಸತಿಃ | 
ಅಯಂ ವನಾನಾಂ ಹಿ ಪತಿಃ ಪಾತಾ ಪಾಲಯತೀತಿ ವಾ! 
ಆಗ್ಲಿರ್ಗೃತ್ಸಮದೇನಾಯೆಂ ವನಸ್ಪತಿರಿತೀಳಿತಃ | 
ಮಂದಸ್ವೇತ್ಯಸ್ಯ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ಷಳ್ಳಚಸ್ಯ ತೃತೀಯಯೊ ॥ 
ಯೂಪವತ್ತರುವಚ್ಚೈವ ಸ್ತುತಿರ್ಯಾಸ್ಯ ಪ್ರಸಂಗಜಾ | 
ಸರ್ಮೇಣಾಂಜಂತಿಸೂಕ್ತೇನ ತೃತೀಯೇ ಸಾತು ಮಂಡಲೇ ॥ 


(ಬೃ. ದೇ. ೩-೨೬ ರಿಂದ ೨೮) 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೮೩7೦೦01 


ಅ, ೨. ಅಆ. ೮. ವ. ೨೩, ] ಖಗೇದಸೆಂಹಿತಾ 743 





ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೩-೧೧ ನೇ. ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಆಸ್ರೀಜೀವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಚರ್ಚಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಲಿಯೆಂದೊ ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೨-೩೭-೨ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಗೃತ್ಸ- 
ಮದನೂ ವನಸ್ಪತಿಶಬ್ದದಿಂದ ಹ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದಾನೆಂದೂ, ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಕೆಲವು ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಯೊಪೆ ಅಥವಾ ವೃ ಕ್ಷವೆಂದರ್ಥವೆಂದೂ ಅದೂ ಸಹೆ ಪ್ರೆಸಂಗಜವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇದೇ ಅಲ್ಲದೇ, 
ಇಹೈೈಷ ಪವಮಾನೋಇಗ್ದಿರ್ಮಧ್ಯಮೋಂಗ್ನಿರ್ವನಸ್ಸತಿಃ | 
ಅಮುಷ್ಮಿನ್ನೇವ ವಿಪ್ರೈಸ್ತು ಲೋಕೇಂಗ್ನಿಶ್ಕುಚಿರು ಚೈತೇ ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದರೆ ಮಧ್ಯಮಲೋಕದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ತೋರಿಸಿ, ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು 


ಉಳಿದ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವೇ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ನಿಷ್ಟರ್ಷ 


೧ಗಿ 


ವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
TAKS — 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ ಯಾಹೈಗ್ಲೇ ಸಮಿಧಾನೋ ಅರ್ನಾಜುಂದ್ರೆ ೇಣ ದೇವೈಃ ಸರಥಂ ತುರೇಭಿಃ | 


| | 
ಬರ್ಹಿರ್ನ ಆಸ್ತಾಮದಿತಿಃ ಸುಪುತ್ರಾ ಸ್ವಾಹಾ ದೇವಾ ಅಮೃತಾ ಮಾದಯಂತಾಂ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 1 | 
ಆ | ಯಾಹಿ | ಅಗ್ಸೇ | ಸಂ5ಇಧಾನಃ | ಅರ್ವಾಜ್‌ | ಇಂದ್ರೇಣ | ದೇವೈಃ | ಸ€ರಥಂ | ತುರೇಭಿಃ | 


| | 
ಬರ್ಹಿಃ॥ ನಃ ಆಸ್ತಾಂ ಅದಿತಿಃ | ಸು5ಪುತ್ರಾ | ಸ್ವಾಹಾ | ದೇವಾಃ ಅಮೃ ತಾಃ | ಮಾದಯೆಂತಾಂ Il ` 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಮಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅರ್ವಾಕ್‌ ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಸಮಿಧಾನಃ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನೋ ಜ್ವಾಲಾರೂಪೇಣ 
ದೀಪ್ಯಮಾನಸ್ತೃಮಾಯಾಹಿ | ದೇವತಾರೂಪೇಣಾಗಚ್ಛೆ | ಕಥಮಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಯೆಜ್ಞ- 
ಮಿಂದ್ರೇಣ ದೇವೈಶ್ವ ತುರೇಭಿಸ್ಸೃರಮಾಣೈರ್ದೆೇವೈಃ ಸರಥಂ ಸಮಾನರಥಂ ಯಥಾ ತಥಾಯಾಹಿ | 
ಕಿಂಚೆ ಸುಪುತ್ರಾ ದಿತಿರಪಿ ನೋ ಬರ್ಹಿರಾಸ್ತಾಂ | ಅಧ್ಯಾಸ್ತಾಂ | (ಸಾಹನಿ ಯುಕ್ತಾ "ಅಮೃತ 
ನಿತ್ಯಾ ದೇವಾ ಮಾಡೆಯಂತಾಂ | ತೃಸ್ಯಂತು | % 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1. 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅರ್ನಾಕ್‌--ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸಮಿಧಾನ8--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ 
ನೀನು | ಇಂದ್ರೇಣ ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯೂ | ಶುರೇಭಿಃ-- ಶೀಘ್ರಸಂಚಾರಿಗಳಾದ | ' ದೇವೈಃ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ | ಸರಥಂ--ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವನಾಗಿ | ಆ ಯೌಾಹಿ-- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಾ! 
ಸುಪ್ರುತ್ರಾ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರರುಳ್ಳ | ಅದಿತಿ8--ಅದಿತಿಯೂ;ಕೂಡ | - ನ8--ನಮ್ಮ | ಬರಿತ 
ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆಸ್ತಾಂ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ | ಅಮೃತಾಃ--ನಿತ್ಯರಾದ | ದೇವಾಃ_ಇದೇವಶೆಗಳು | 
ಸ್ವಾಹಾ--ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯಿಂದ | ಮಾಡೆಯಂತಾಂ--ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ನೀನು ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯೂ, ಶೀಘ್ರಸಂಚಾರಿ 
ಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ಛಾ. ಉತ್ತಮವಾದ 
ಪುತ್ರರುಳ್ಳ ಅದಿತಿಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. ಥಿತ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವಾಹಾಕಾರ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ. 


English Translation. 


Agni, kindled into flame, come to our presence in the same chariot 
with Indra and with the swift-moving gods: may Aditi, the mother of 
excellent sons, sit down on the sacred grass, and may the immortal gods be 
satisfied with the reverentially-offered oblation. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಉಪಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಯನ್ನು, ಸುಪುತ್ರರನ್ನು 
ಪಸೆದಿರುವ ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳೂ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಅಲಿ 
ಇ ಣಾ 


ಹರಡಿರುವ ಬರ್ಹಿಸ್ಸೆಂಬ ದರ್ಭಾಸದಲ್ಲಿ ತುಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಯಜಮಾನರು 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಫರ ವಿವರಣೆಯು- - 


ಸ್ಪಾಹಾಕೃತಯಃ | ಸಾಹಾಕೃತಯಃ ಸ್ವಾಹೇತ್ಯೇಶತ್‌ ಸು ಆಹೇತಿ ನಾ | ಸ್ವಾ ವಾಗಾಹೇತಿ ನಾ! 
ಸ್ವಂ ಪ್ರಾಹೇತಿ ವಾ| ಸ್ವಾಹುತಂ ಹನಿರ್ಜುಹೋತೀತಿ ವಾ! 


ಕ | (ನಿ. ೮-೨೧) 
ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಅನಯನಾರ್ಥಗಳಿರುನುವು. 
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(೧) ಸು ಆಹೇತಿ ವಾ- ಸು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಹ ಎ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


(೨) ಸ್ವಾ ವಾಗಾಹೇತಿ ವಾ- ಸ್ವಾ ಎ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ವಾಕ್‌ ಎ ವಾಕ್ಯವು. ತಂ ಸ್ಟಾ ವಾಗ- 
ಭ್ಯವದಜ್ಜು ಹುಧೀತಿ ತತ್ಸ್ಯಾಹಾಕಾರಸ್ಯ ಜನ್ಮ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು- 
(ಬ್ರಾಹ್ಮಣ). ಎಂದರೆ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ವೇದಮಂತ್ರವಾದ ಖಕ್ಕಿನ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ತಾನೇ (ಹೋಮ ಮಾಡುವವನು) ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳುವುದರಿಂದ 
ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


(೩) ಸ್ವಂ ಪ್ರಾಹೇತಿ ವಾ- ಇಲ್ಲಿಸ್ತಂ = ತನ್ನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆಹೆ ಎ ಹೋಮ ಮಾಡುವೆನೆಂದು. 
- ಹೇಳುವನು. . ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಇಕಿ 


(೪) ಸ್ಪಾಹುತಂ ಹನಿರ್ಜೃಹೋತೀತಿ ವಾ--ತಾನು ಹೋಮಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ: 
ಶಬ್ದೋಚ್ಚಾರಣೆ ಮೂಲಕ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹವಿಃ ಪ್ರದಾನ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಸ್ವಾಹಾಕಾರಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖಕ್ಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು- - 


ಸದ್ಯೋ ಜಾಶೋ ವ್ಯಮಿಮಿಾತ ಯೆಜ್ಜಮಗ್ನಿರ್ಜ್ದೇವಾನಾಮಭವತ್ಪುರೋಗಾಃ I 
ಅಸ್ಯ ಹೋತುಃ ಪ್ರದಿಶ್ಯೃತಸ್ಯ ವಾಚಿ ಸ್ವಾಹಾಕೈತೆಂ ಹನಿರದಂತು ದೇವಾಃ | 


(ಯ: ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧೧) 


ಇದರ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು-- ಈಗತಾನೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ (ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಈಗ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ) ಅಗ್ನಿಯು. 
ದೇವಶೆಗಳ ಮುಂದೆ ಕುಳಿತು ಹೋತೃವಿನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವನು. ಇಂತಹ ಹೋತ್ಸವು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಸಮರ್ಪಿಸುವ: 
ಸ್ವಾಹಾಕಾರಶಬ್ದಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ: 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಕಿತವಾಗಿ ಅಗ್ವಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ: ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕೆಲವು . ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾಕೈತಯೆಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಹನ್ನೊಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋನುಮಾಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ . 
ಸ್ವಾಹಾಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾಕೃತೆಯೆ8 ಎಂದು ಬಹುವಚನವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದು. 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬೇರೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಅಂಗಿರಾಖಹಿಯ್ದ 
ಪುತ್ರನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಮಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ: 
ದೇವಿಯು ದಕ್ಷಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮಗಳೆಂದ್ಕೂ `ಅಗ್ನಿಯ ಪತ್ನಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿಪುವುದು. ಕ್ರಶ್‌ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





746. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ, ೪, 


ಮನ್‌ ನೌಜದ್‌ನ್‌ ಇನ್‌ ಕೌರ್‌ ರತ ಈರ್‌. 





ಮ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ನದ ನರ ವಸವ. 
ನೌ ಇಹ ಇಒ ಪ್‌ ತಡ ಇಹ ಇ. ಈ ಇಂಗ್‌ ಬರದ ನನರ ನರವ ಜನ ಆ ಮ್‌ ಇತ್‌ ಹ್‌ ಸ ರ್‌ ಸ ಇ. ರಳ 


ಸ್ವಾಹಾ ಇತ್ಯೇವಂಪೂರ್ವಾ ಶೃತಿ ಕರಣಮುಚ್ಚಾ ರಣಂ ಯಕ್ಸ್ಯಮಾಣದೇವತಾನಾಂ ತಾಃ 
ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ | ತಪ್ಪಂತಿ ಹವ್ಯಾನಿ 1 ಆಹುತ್ನ ೈರ್ಪಣಕ್ಸೆ ಪಶಿಸತಕ್ಕ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ 
ಹವ್ಯಗಳೆಂದು ಹವ್ಯಾನಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಎರ್‌ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಪಠಿಸಿರತಕ್ಕ ಪದವಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಯಾವನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಎಂದರೆ; ೧-೧೩-೧೨ ರಲ್ಲು ಸ್ವಾಹಾ 
ಇೃಣೋತನ ಎಂದೂ ೧-೧೪೨-೧೨ ರಲ್ಲು ಸ್ವಾಹಾ ಕರ್ತೆನ ಎಂದೂ ೩-೪-೧೧, ೭-೨-೧೧ ಮತ್ತು ೧೦-೭೦-೧೧ ನೇ 
ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ೨-೩-೧೧ ರಲ್ಲಿ ಹವ್ಯಕ್ಕೆ ವಿಶೆ (ಷಣವಾಗಿಯೂ; ೧೦-೧೧೦-೧೧ ರಲ್ಲು 
ಹವಿಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 


ಈ ಪದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ಪದದಿಂದ ದೇವಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ಕಾ ಹಾಕೈತಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇ 
ಶಿಸಿದೆಯೆಂದು ಕೆಲವರೂ ಈ ಪದದದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾ ನೆ ಎಂದು ಕೆಲವರೂ ಅಬಿಪಾಯ 
ಪಟ್ಟದ್ದಾರೆ. ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ, 

ಹೋತಾ ಯೆಕ್ಷದಗ್ನಿಗ್ಗ್‌ ಸ್ವಾಹಾಜ್ಯಸ್ಯ............ನಿಯೆಂತು ಹೋತರ್ಯಜ | 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-.೨-೨) 


ಎಂದು ಹರಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಯೋ$ಯಂ ಸ್ವಾಹಾಶಬ್ದೊ ೀದಿತಃ ಉತ್ತಮಪ್ರಯಾಜದೇವಃ ಅಗ್ನಿ 8 
ತಂ ದೈವ್ಯೋ ಹೋತಾ ಯೆಜತು | ಸ್ವಾಹಾ ಶಬ್ದದಿಂದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಪ್ರಯಾಜದೇನತೆಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ | ಸ್ಟಾ ಎ ಹೇತ್ಯೇತತ್‌ ಸು ಆಹೇತಿ ನಾ ಸ್ವಾ ವಾಗಾಹೇತಿ ವಾ ಸ್ವಂ ಪ್ರಾಹೇತಿ 
ವಾ ಜ್‌ ಹನವಿರ್ಜುಹೋತೀತಿ ವಾ! 
| (ನಿ. ೮-೨೧) 
ಸುಷ್ಮುವಾಗಿ ಪಠಿಸಿದನೆಂದಾಗಲಿ, -ಸುಷ್ಮುವಾಗಿಡೆಯೆಂದು ವಾಸ್ಕೇ ಹೇಳಿದುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪೊತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯೆಂದು ಪ್ರ ಪಸ ಸ್‌ £ಗಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿ 
೧೦-೧೧೦-೧೧ ನೇ ಖಯಕ್ಸನುದಹರಿಸಿ ಈ ಭಾವವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸಿದ್ದಾಕೆ. ಐತರೇಯ ಬಾ ದಲ್ಲಿ, 
ಸ್ವಾಹಾಕೈ ತೀರ್ಯೆಜತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವೈ ಸ್ಪಾಹಾಕೈತಯೆಃ ಪ್ರೆತಿಷ್ಠಾಯಾಮೇವ Bae: 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸಯತಿ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
ಸ್ವಾಹಾಕ್ಛತಿಯಿಂದ ಆಹುತಿಯು ಸವಮಾಪ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಾಗಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಅದೇ ಉಪಪ್ಪಂಭಕವಾಗಿರುವುದು 
ಮತ್ತು. ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಿಲ್ಲಿಸುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ 


: ಸ್ವಾಹಾಕೃತೆಯೋಆ*ನೇಕಾಶ್ಚ ವಿದುಷಾಂ ಮತೆಯೋತ ಭವನ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ತ್ರ ಶ್ರಯಮೇವಾಗ್ಗಿರ್ಭವಶೀತಿ ನಿನಿಶ್ಚಯೆಃ || 
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ಹ್‌ ತ್‌ ಯ್‌ ಭ್‌ ಎತರ ಅ ಇಲ್‌ ಅದ್‌ ನೌ ಹೌ ರಲ ವ್‌ ಈ ಇ ದದ್‌ ಪೌ ರೌ ನ್‌್‌ ಪೌಲ ಮಾಸ ರಕ್ತಾ ಪೌರ್‌ ನ್‌ 2 ಪೌರ್‌ 








ಇರ್‌ ರಾ ರಾ ರಾ ರಲ ಶ್‌ ದ್‌ ಮ್‌ುದ್‌ ವಡಾ ದ್‌ ದ ಲರ್‌ ದ್‌್‌ ತಾವ್‌ ಬಾಪ್‌ ಇತ್‌ ಮಿರ ಸುರ ವ್‌ ಇಾರ್ಪ್‌ ಇರಲ, 


ಅಯೆಂ ಹಿ ಕರ್ತಾ ಸ್ವಾಹಾನಾಂ ಕೃತಿಸ್ತಾಸಾಮಿಹೈಕೆಜಾ | 
ಅಯಂ ಪ್ರಸೂರ್ಭೂತಿತಾನಾಂ ಈ ಟ್‌ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೨೯ ರಿಂದ ೩೦) 





ಇನ್‌ 


ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಜ್ಞ ರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಸಹ ಈ ಪದದಿಂದ: 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸಕಲವಾದ ಭಾವವೂ ಸಹ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ತಿಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸ ಸ್ವಾಹಾಕರ್ತ 
ನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಇನನೇ ಇದರ ಕೃತಿಯೂ ಆದುದರಿಂದಲೂ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಈ ರೀತಿ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ, 
ಎಂದು ಆಗ್ಲೇಯಾ ಇತಿ ತು ಸ್ಥಿತಿಃ (ನಿ. ೮-.೨೩೨) ಎಂಬ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಬೃಹೆದ್ಜೀವತಾಕಾರರು. 
ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಸ್ವಾಹಾಕಾರಾ ತ್ಮಕವಾದ ಕೆಲವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತೆಗಳ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಷ,್ಯ ಮರುತ್ತುಗಳು, ವಾಯ್ತು, 
ಸೂರ್ಯ, ಇಂದ್ರ, ವರುಣ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಉದ್ದೇಶಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ದ್ದಾರೆ; ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ, 


ಪುರೋಗಾ ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಗಾಯೆತ್ರೇಣ ಸಮಜ್ಯತೇ | ಸ್ವಾಹಾಕೃತೀಷು ರೋಚಿಶೇ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೧೧) 


ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವ್ಯಮಿಮಾತ ಯೆಜ್ಜಮಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಮಭವತ್ಪುರೋಗಾಃ। 
ಅಸ್ಯ ಹೋತುಃ ಪ್ರದಿಶ್ಯೃತಸ್ಯ ವಾಚಿ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಂ ಹನಿರದಂತು ದೇವಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಪುರೋಗನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಸ್ವಾಹಾ ಕೃತಿಯ ಪ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಆ ಯಾಹ್ಯಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾನೋ ಅರ್ವಾಜಂದ್ರೇಣ ದೇವೈಃ ಸರಥಂ ತುಕೇಭಿಃ | 
ಬರ್ಹಿರ್ನ ಆಸ್ತಾಮದಿತಿಃ ಸುಪುತ್ರಾ ಸ್ವಾಹಾ ದೇವಾ ಅಮೃತಾ ಮಾದಯಂತಾಂ ॥ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೩-೪-೧೧) 


ಅಗ್ನೇ ವಹ ವರುಣಮಿಷ್ಟಯೇ ನ ಇಂದ್ರ ದಿವೋ ಮರುತೋ ಅಂಶರಿ ಕ್ಲಾತ್‌ 
ಸೀದಂತು ಬರ್ಹಿರ್ವಿಶ್ವ ಆ ಯಜತ್ರಾಃ ಸ್ವಾಹಾ ದೇವಾ ಅಮೃತಾ ಮಾದಯೆಂತಾಂ ॥ 
- | (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೦-೧೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಇಷ್ಟು ದಿನ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವಿದೆಯೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


RS 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





& | 
4 


ಸು 


748 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ೫.' 





ಕಾನ್‌ ವಲ ಹಲಾ ರ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಇ ಭರ ೦ಿರ್ಶಾಾ ಫ್ರಾ ಹ ಅದ ನ ವಡಾ ಹಗ ಬ ಅರಗ ತಲಾ 5 ರ್‌ ಬಾ ಪಟಾ ನೀಲಾ ಅಲಾ ಪೌ ಹೌಟ್ವಾಚಾಊ ಈ ನ್‌ ಹ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ಯಾನ ಒನೆ 
ಇ 
ಇ ತೆ 
ದ ನೆಯ ಸೂ: ವು 
ನಿಂ ೨ು ೧) re] ಜು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪ್ರತ್ಯ ಗ್ಲಿರುಷಸ ಇತ್ಶ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಕ್ರೈಷ್ಟು ಭಮಾಗ್ಸೇಯಂ |. 


ಆ ಎಸ ಮರ್ಣಾ | ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರಿತಿ |. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರಿದಮಾದಿಸೂಕ್ತಶ್ರಯಸ್ಯ 
ವಿನಿಯೋಗಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರುಷಸ ಇತಿ ತ್ರೀಣಿ! ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ! ಇಳಾಮಗ್ಗೆ 
ಇತ್ಯಸ್ಫೋಳ್ಕೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೆತ್ಯಗ್ನಿರುಷಸಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಜ್ಯಾ ಹನ್ನೊಂದು ಹ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖಷಿಯ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; 
ಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪೆ ಕ್ರತೈಗ್ಗಿಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು 
ತೆ ಮಂತ ತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ವಿನಿಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಎಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಪ್ರತ್ಯ ಗ್ನಿರುಷೆಸೆ ಇತಿ: ತ್ರೀಣಿ (ಆ. ೪-೧೩) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಇಳಾಮಗ್ನೇ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೫. 
ಮಂಡಲ೩ | ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ---೫ || 
ಅಷ್ಟಕ- ೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ- ೨೪, ೨೫ || 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈೆ ೧೧1! 
ಯಷಿಃ--ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ॥ 
ದೇನತಾ-_ಆಗ್ಲಿಃ | 


ಭಂದಃ.---ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ I 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಗ್ರ ಗಿನಿ (ಕಿತಾನೋ:ಬೋಧಿ ವಿಪ್ರಃ ಪದನೀಃ ಕವೀ ನೋಂ | 


ಪೃಥುಪಾ pe ದೇವಯದ್ಧಿ ಕ ಸಮಿದ್ದೊ 5ಪ ದ್ವಾರಾ ರಾ ತಮಸೋ ವಹ್ಮಿರಾವಃ || H 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ಗೋ ಭರಿ! 
ಪ್ರತಿ । ಅಗ್ನಿಃ | ೫) | ಚೇಕಿತಾನಃ । ಅಬೋಧಿ | ವಿಪ್ರಃ! ಪದ5ವೀ8 | ಕವೀನಾಂ | 


| | | 
ಪೃಥು5ಸಾಜಾಃ | ದೇವಯೆತ್‌ 5೪8 | ಸಂ5ಇದ್ದಃ | ಅಸ | ದ್ವಾರಾ! ತಮಸಃ । ವಹ್ನಿಃ | ಆವರಿತ್ಯಾವ॥॥ 
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ಡರ ನ್ಮ. 





ಇರ್‌ ಪಸ್ಟ್‌ ನ್‌ ಫ್‌ 
Kk 


1 ಸಾಯಾಬಾಹ್ಮಂ ಬ ಎ ಫ 

ಉಷಸಶ್ಚೇಕಿತಾನೋ ಜಾನನ್‌ ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ಕೆವೀನಾಂ ಕ್ರಾಂತದೈಶಾಂ ಪದವೀ... 
ರ್ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಗಚ್ಛನ್‌ ಯೋಗನಗ್ನಿ* ಪ್ರತೈಜೋಧಿ ಪ್ರತಿಬುಧ್ಯತೇ ಪೈಥುಸಾಜಾಃ ಪೃಥುತೇಜಾ 
ದೇವಯದ್ಭಿರ್ದೇವಕಾಮೈಃ ಸಮಿದ್ಧಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೀಪ್ರ ಸೆ ವಹ್ನಿಸ್ತಮಸೋಇ್ಪಜ್ಞಾನಸ್ಯ ದ್ವಾರಾಗಮನ. 
ದ್ವಾರಾಜ್ಯಪಾವಃ | ಅಪಾವೃಣೋತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಷಸಃ--ಉಸಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭಾನವನ್ನು |: ಚೇಳಿತಾನಃ-- ತಿಳಿದವನೂ | ` ವಿಪ್ರೆಃ- -ಮೇಧಾವಿಯೂ | 
ಕನೀನಾಂ-- ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳ | ಪದನೀ8--ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವವನೂ ಆದ |. ಅಗ್ನಿ8- ಅಗ್ನಿಯು |: 
ಪ್ರತಿ ಅಬೋಧಿ--ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಪೃ ಥುಷಾಜಾ8-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ದೇವಯದ್ಭಿ8-- 
ದೇವತಾಭಕಿ ಯುಳ್ಳವರಿಂದ | ಸಮಿದ್ಧ8-- ಪ್ರಜ್ವಲತನಾದವನೂ ಆದ | ವಹ್ನಿ8--ವಹ್ನಿಯು | ತಮಸಃ 
ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯ | ದ್ವಾರಾ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು | ಆಪ ಆವಃ-_ತೆರೆಯುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ಟ ಲ 
ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸು: 
ವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಭೂತವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ, ದೇವತಾಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಿಂದ. 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವವನೂ ಆದ ವಹ್ನಿಯು ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ತೆರೆದು ಅದು ಚದುರಿಹೋಗುವಂತೆ- 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


The sagacious Agni, cognizant of the dawn; is awakened to (Follow): 
the paths of the sages : the luminous Vahni, kindled by the devout, has 
thrown open the gates of darkness. | 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳ. ॥ 


ಉಷಸಃ ಚೇಕಿತಾನಃ ವಿಪ್ರಃ ಕವೀನಾಂ ಪದನೀಃ ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರತಿ ಆಅಜೋಧಿ--ಅಗ್ನಿಯು ಬಹಳ' 
ಮೇಧಾನಿಯು ಎಂದರೆ ಬಹಳ ಬುದ್ಧಿ ವಂತನು. ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಕವಿಗಳ: 
ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸುವವನು ಎಂದರೆ ಕನಿಗಳಂತೆ ಅಗ್ನಿಗೂ ಭೂತಭನಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನ ಕಾಲಗಳ ಜ್ಞಾನವಿರುವುದು. 
ಇಂತಹ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾದುದನ್ನು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದು ಉಷಃ 
ಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗು 
ವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞ ಕ್ಯಾಗಿ ಸಕಲ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಂಡು: 
ಹೋತ್ಸ ಮೊದಲಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೊಡನೆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತು ಯಜ್ಞಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ದನಾಗಿರು: 
ವನು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ. ಪ್ರಧಾನಭೂತವಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪನಕಾರ್ಯವು ಮೊದಲು ನೆರವೇರಬೇಕು.. 
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ಗ್‌ ್‌ ತ್‌್‌ ವರಾ ರಾ ರಾ, ಪಸ ಹೌಸಾ ಮೌ ಅಳ್ತಾ 


ಆದ್ದರಿಂದ ಉಷಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಯಜಮಾನರಾದಿ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ 
ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 





ನ್‌ ಗ್‌ ಸ್‌ ಈಘಸ್ವಾ 





ವಿಪ್ರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಕವಿಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಮೇಧಾವಿ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿ--ಮೇಧಾವೀ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನೋ ಭವತಿ ಕೆವತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೧೨-೧೩) ಎಂದು 
'ಯಾಸ್ಟ್ರರಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. | ಮೇಧಾವಿ ಮತ್ತು ಕವಿಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ ಎಂದೂ ಅಥವಾ *ಕವತಿ 
ಗಚ್ಛೆತ್ಯಸೌ ನಿತ್ಯಂ ಕಿಂಚ ಕವಿತ್ಚಾದೇವ ಜನಯತಿ ಎಂದು ಕವಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆ ಇರುವ ಪ್ರಕಾರ ಕವಿಯಾದವನು 
'ಯಾವಾಗಲೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವವನು ಮತ್ತು ತನ್ನ ಕವಿತ್ವದಿಂದ ಜನರಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಅಥವಾ ಶುಭ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರು ಕವಿಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಪೆದವೀಃ--ಪದಂ ಮಾರ್ಗಂ ವೀತಿ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ ಪೆದವೀ8 | ಕನಿಗಳ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸುವವನು 
ಎಂದರೆ ಅವರಂತೆಯೇ ಇವನೂ ಪ್ರಾಜ್ಞನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಪೃಥುಪಾಚಾಃ ದೇವಯದ್ಧಿಃ ಸಮಿದ್ಧಃ ವಹ್ನಿಃ ತಮಸಃ ದ್ವಾರಾ ಅಪ ಆವಃ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಆರಾಧಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಖುತ್ತಿಗ್ಯುಜಮಾನರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಡುವ 
ಪ್ರ ಅಗ್ನಿಯು ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನು. ಇಲ್ಲಿ 
ತಮಸೆಃ ದ್ವಾರಾ ಅಸ ಆವಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಕತ್ತಲೆಯ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಅನಾವರಣಮಾಡುವನು ಎಂದರೆ 
ಮುಚ್ಚಿರುವ ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು ತೆಗೆಯುವನು. ಕತ್ತಲೆಯ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ತೆಗೆಯುವುದು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲ ಪ್ರದೇಶವೂ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚಿ ಯಾವುದೂ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಂತಾಗಿರುವುದು. ಉಷಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋ 
ದಯವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಕತ್ತಲೆಯು ಇನ್ನೂ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಹೋಗಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಯಜ್ಞ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ 
ಹಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಅಪಾರವಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಆವರಿಸಿದ್ದ ಕತ್ತಲೆಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಿವಾರಣೆ 
ಮಾಡಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗೂ ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಥವಾ ತಮಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಜ್ಜಾ ನವೆಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವುದಾದರೆ, ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದುದರಿಂದ ಖುತ್ತಿಗೃಜಮಾನರ ಅಜ್ಞಾನಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನಿರ್ವಹೆಣದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನೂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನೆಂದು 
ತಾತ್ರ್ರರ್ಯವು. 
ಪೈಥುಪಾಜಾಃ--ಪೃಥುಶೇಜಾಃ | ಬಹಳವಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವವನು. ಪೃಥುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹು 
ವೆಂದೂ ಪಾಜ॥ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೇಜಸ್ಸೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಪಾಜ॥8ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುದದರಿಂದ 
(ನಿ. ೩-೯) ಬಹಳ ಬಲವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳೆಗುತ್ತಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು- 


ಸಮಿದ್ಧ8--ಇ್‌ಇಂಧೀ ದೀಪ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಂ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿಷ್ಸನ್ನ 
ವಾಗಿರುವ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ, ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬಹಳವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ 


ಅಥವಾ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ಲಿ ಯೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ದಾನದ ಉದ್ದ (ಒಂಒಯಇ ಬಂ ಸ ಸಛೃ| 


ER ieee aR ಸರ ಸನ 


ಅ. ೨. ಅ. ೮. ವ. ೨೪. ) ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 75೩. 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾತಠೆಃ ₹ 


| | | ಸ್‌ 
ಪ್ರೇದ್ವಗ್ಲಿರ್ನಾವೃಧೇ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ಗೀರ್ಥಿಃ ಸೂ ್ರೀತ್ವೈಣಾಂ ನಮಸ 


| | | 
ಪೂರ್ವೀರ್ಯತಸ್ಕ್ಯ ಸಂದೃಶಶ್ಚಕಾನಃ ಸಂ ದೂತೋ ಅದ್ಯೌದುಷಸೋ ವಿರೋಕೇ। 


|| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
; | | 

ಪ್ರ | ಇತ್‌! ಊಂ ಇತಿ! ಅಗ್ನಿಃ | ವವೃಧೇ! ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ | ಗೀa5ಭಿ8 | ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ | ನಮಸ್ಯಃ | 
ಉಕ್ಗೆ | 


ಪೂರ್ವೀಃ | ಯುತೆಸ್ಯ | ಸಂಂದೃ ಕಃ | ಚೆಕಾನೆಃ | ಸಂ ದೂತೆಃ | ಅದ್ಯೌತ್‌! ಉಷೆಸಃ | ವಿ;ಕೋಕೇ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ನಮಸ್ಯಃ ಪೂಜ್ಯೋ ಯೋಣಂಗ್ನಿಃ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಗೀರ್ಭಿರ್ವಾಗ್ಬಿರುಕ್ಳೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈಶ್ಛ 
ಪ್ರವನೃಢೇ ವೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಪ್ತೋತಿ ದೊತೋ ದೇವಾನಾಂ ದೊತೆಃ ಸಃ ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ಟೀರ್ಹುಶಸ್ವಾದಿತ್ಯಸ್ಯ' 
ಸಂದ ಶೋ ದೀಪ್ತಿ ಶ್ಲ ಕಾನಃ ಕಾಮಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಉಷಸೋ'ನಿರೋಕೇ ವಿರೋಚನೇ ಷ್ರಾ ತಃಕಾಲೇ' 
ಸಮದ್ಯೌತ್‌ | ದ್ಯೋತತೇ | ಇತ್‌" ಉ ಪೂರಣ್‌! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ನಮಸ್ಯಃ-ಸೊಜ್ಯನಾದ | ಅಗ್ನಿ8- ಅಗ್ನಿಯು | ಸ್ತೋತ್ಯೆಣಾಂ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ-- 


ಎಡಿ 


ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | ಗೀರ್ಭಿ8-ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದಲೂ | ಉಕ್ಳ್ಕೈಃ--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | ಪ್ರ ವವೃಧೇ 
ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಹೊಕೆ8-- ದೇವದೂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಪೂರ್ವೀಃ8-- ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | 


ಯಶಸ್ವ ಆದಿತ್ಯನ | ಸಂದೃ ಶ8-_-ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು | ಚಕಾನಃ- ಆನುಕರಿಸುತ್ತಾ | ಉಷಸಃ.. 
ಉಸಸ್ಸಿನ | ನಿರೋಕೇ--ಅನಿರ್ಭಾವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸಂ ಅದ್ಯೌತ್‌--_ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಕೆ.. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಸ್ಕೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದಲೂ, ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದಲೂ: 
ದೇವದೂತನಾದ ಅಗ್ಟಿಯು ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರ ಭಾವಯುತವಾದ.- 
ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಅನುಕರಿಸುತ್ತಾ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation: 


The adorable Agniis magnified by the hymns, the prayers, the: 
praises, of (his) worshippers : emulating the many glories of the sun, the 
messenger (of the gods) shines forth at the glimmering of the dawn. 
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ಈಗಾ ನಾಲ್‌ ಪ್‌ ಪ್‌ಸ ವ್‌ ಸ್ರ ಹ ಇರ್ಸ್‌ಲ. ತೌ ನ್‌್‌ ಯದಿ ಮದಿ ನ್‌, 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಮಸ್ಯಃ ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಉಕ್ಕೈಃ ಗೀರ್ಭಿಃ ಪ್ರೆ ವವೃಧೇ ಇತ್‌ | ನಮಃ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಮಸ್ಕಾರ, ಸ್ತೋತ್ರ, ಅನ್ನ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ನಮಸ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ, ನಮಸ್ಸೃರಿಸಲ್ಪಡಲು 
ಅರ್ಹನಾದ, ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು: ಹೇಳಬಹುದು. ಸರ್ವರಿಂದಲೂ 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರು ಎಎದರೆ ಹೋತೃಗಳು, ಉದ್ಗಾತೃ 
ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಮೊದಲಾದವರು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದಲೂ, ತ್ರಿವೃದಾದಿಸ್ತೋಮಗಳ ಪಠನದಿಂದಲೂ, ಸಾಮಗಾನದಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ 
ಸ್ತೋಮಕ್ಕೂ. ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ, ಸ್ತೋಮಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ 
ವಏವರಿಸಿದೇವೆ. ಸ್ತೋಮಗಳು ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಉದ್ಗಾತೃ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಡು 
ವವು. ಉಕ್ಕ ಅಥವಾ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಖಯಗ್ರೇದದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಹೋತೃವರ್ಗದ ಯತ್ತಿಜರಿಂದ 
ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಸಠನೆಯೂ ಇರುವುದು. ಇಂತಹ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನಾಗುವನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ವೇದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅವರ ಗುಣಗಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು ಎಂದು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ತ್ವಾಂ ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರಃ | ವರ್ಧಂತು ತ್ತಾ ಸುಷ್ಟುತೆಯೋ ಗಿರೋ ಮೇ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವವು. 


ದೂತಃ ಪೂರ್ನೀಃ ಖುಶಸ್ಯ ಸೆಂದೃಶಃ ಚೆಕಾನಃ ಉಷಸಃ ನಿರೋಕೇ ಸಂ ಅದ್ಯೌತ್‌. ದೇವತೆ 

ಗಳಿಗೆ ದೂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು 

ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ಲಿರ್ದೇವಾನಾಂ ದೂತ ಆಸೀತ್ವಾವೋ$ಸುರಾಣಾಂ ಎಂದು ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ 

ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತನು, ಕಾವ್ಯನೆಂಬುವನು ಅಸುರರಿಗೆ ದೂತನು. ಇಲ್ಲಿ ದೂತನು ಎಂದರೆ-- ಪರೋಕ್ಸಂ 

ವಾ ಅನ್ಯೇ ದೇವಾ ಇಜ್ಯಂಶೇ | (ತೈ.. ಸಂ. ೧-೭-೨-೧) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 

ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾದರೆ ಅದನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದಲೇ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ, ದೇವತೆಗಳು 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿಯೇ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವೇ ಸ್ಪೀಕರಿಸು 
ವರು ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಾದಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಅವುಗಳನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ದು 
ತಲಪಿಸುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಧ್ಯಸ್ಥ ನಾಗಿರುವ ದೂತನೆಂದು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಪೂರ್ವಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪುರು--ಬಹು ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಫಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಅನೇಕವಾದ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
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ುಸುವ ಸೂರ್ಯನು ಮೊದಲು ಸೌಮ್ಯರೂಪದಿಂದಿದ್ದು 
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ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಸರಿಸುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಾರಂಭ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೌಮ್ಯರೂಪದಿಂದಿದ್ದರೂ, ಕ್ರಮೇಣ ಖುತ್ತಿಜರು ಹೋಮಮಾಡುವ ಕಾಷ್ಠ, ಸಮಿತ್ತು, ಆಜ್ಯ, ಹವಿಸ್ಸು 
ಮೊದಲಾದ ದ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಉದ್ರಿ ಶೀಪ ನಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ್ಲಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಬಹೆಳೆ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು ಎಂದು 
ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಸ ಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಪ್‌ | 


ಎಯ್‌. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಅಧಾಯ್ಯಗ್ಲಿರ್ಮಾನುಷೀಷು ವಿಶ್ವ್ವಣಪಾಂ ಗರ್ಭೋ ಮಿತ್ರ ಯತೇನ ಸಾಧನ್‌ | 


[A | ` 
ಆ ಹರ್ಯತೋ ಯಜತಃ ಸಾನ್ವಸ್ಥಾದಭೂದು ವಿಪ್ರೋ ಹವ್ಯೋ ಮತೀನಾಂ ಗ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಧಾಯಿ | ಅಗ್ನಿಃ । ಮಾನುಷೀಷು | ವಿಶ್ಷು! ಅಸಾಂ | ಗರ್ಭ! | ಮಿತ್ರಃ ಯತೇನ | ಸಾಧನ್‌ | 


| | | 
ಆ | ಹರ್ಯತಃ | ಯೆಜತಃ | ಸಾನು | ಅಸ್ಲಾತ್‌ | ಅಭೂತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ವಿಪ್ರಃ | ಹವ್ಯಃ | 
 ಮತೀನಾಂ ॥೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ನಿತ್ರೋ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಮಿತ್ರಭೂತ ಯೆತೇನ ಸತ್ಯೇನ ಸಾಧನ್‌ ಕಾಮಾನ್‌ ಸಾಧಯನ್‌ 
ಅಸಾಂ ಗರ್ಭೊೋಂಗ್ನಿರ್ಮಾನುಹೀಷು ಮನೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೀಷು ವಿಕ್ಷು ಪ್ರೆಜಾಸ್ಟಧಾಯಿ | ದೇವೈರಾಹಿತಃ। 
ಕಂಚ ಹರ್ಯತಃ ಸ್ಪೈೃಹಣೇಯೋ ಯೆಜಕೋ ಯತಷ್ಟವ್ಯಃ ಸೆ ಸಾನೂಚಿ ತಂ ಧಿಷ ಮುತ್ತ ರ- 
ವೇದ್ಯಾಖ್ಯಮಾಸ್ಥಾತ್‌ | ಅಧ್ಯತಿಸ್ಮತ್‌ | ವಿಪ್ರಃ ಪ್ರಾಜ್ಞೋತಗ್ಲಿರ್ಮತೀನಾಂ ಮಾತ್ಮೆಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ 
ಹವ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಕೋತಭೂತ್‌ ॥ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮಿತ್ರೆ8--ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಗೆ ಮಿತ್ರಭೂತನೂ | ಯತೇನ- ಸತ್ಯದಿಂದ | ಸಾಧನ್‌--ಅಫೇಕ್ಷಿತಾರ್ಥ: 
ಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುವವನೂ | ಅಪಾಂ ಗರ್ಭಃ-- ಉದಕಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭರೂಪನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಮಾನುಹೀಷು--ಮನುವಿನ ಸಂತತಿಯವರಾದ! ವಿಕ್ಷು- ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ! ಅಧಾಯಿ--(ದೇವತೆಗಳಿಂದ) ಸ್ಥಾಪಿತ ' 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಹರ್ಯ ತ8- -ಸ್ಪೃಹಣೀಯನೂ | ಯೆಜ38-- ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಸಾನು-_ ಉತ್ತರ ' 
ವೇದಿರೂಪವಾದ ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ಆ ಅಸ್ಥಾತ್‌- ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ವಿಪ್ರ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಜ ನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಮತೀನಾಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ | ಹವ್ಯಃ--ಪೂಜ್ಯನಾಗಿ! ಅಭೂತ್‌--ಆದನು. 
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ತಸ ಘರ ಅರ ಇ ಘಾ, 





~~ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಮಿತ್ರ ಭೂತನೂ, ಸತ್ಯದಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುವವನೂ, ಉದಕಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭ 
ರೂಪನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು" ಮನುವಿನ ಸಂತತಿಯನರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ' ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಸ್ಪೃಹೆಣೀಯನೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಪೂಜ್ಯನಾದನು. 
English Translation. 


Agni the embryo of the waters, the friend (of the pious), accompli- 
shing (all desires) with truth, has been placed (by the gods) amongest men, 
the descendants of Manu : desirable, and adorable, he has taken his station 
on high, where the wise Agniis to receive the oblations of the devout. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು 1 


ಮಿಶ್ರೆಃ ಯತೇನ ಸಾಧನ್‌ ಅಪಾಂ ಗರ್ಭಃ ಅಗ್ನಿ: ಮಾನುಷೀಷು ವಿನ್ಷು ಅಧಾಯಿ--ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಖಯತ್ತಿಗೃಜಮಾನರಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನಾದವನು ಎಂದರೆ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು; 
ಸತ್ಯದಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವವನು ; ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಗರ್ಭರೂಪದಿಂದ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇರುವವನು; ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಸಮುದ್ರಾದಿ ಜಲಾಶಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬಡಬಾನಲರೂಪದಿಂದಲೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಿಂದಲೂ ಇರುವವನು. ಇಂತಹ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ, ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಯಜ್ಞ, ವೇದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 





ಹರ್ಯತೆಃ ಯೆಜತೆಃ ಸಾನು ಆ ಅಸ್ಥಾ ತ್‌--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪ ಡುವವನೂ, ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹೆನೂ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಮುಖ್ಯಸಾಧನಭೂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ನಿ ಯೆಂಬ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿರುವನು. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿ ಮಥನಾನಂತರ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅಗ್ನ್ಯಾನಯನವೆಂಬ ಕರ್ಮದ ಮೂಲಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ತರ 
ವೇದಿಗೆ ತಂದು ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ವಿಪ್ರಃ ಮತೀನಾಂ ಹವ್ಯಃ ಅಭೂತ್‌- ಇಂತಹ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ 
ಪೂಜ್ಯನಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರಾದಿಜನರು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸುವರು. 


fp 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ಲಿರ್ಭವತಿ ಯತ್ಸಮಿದ್ಧೋ ಮಿತ್ರೋ ಹೋತಾ ವರುಣೋ ಜಾತ- 


| | ಸ್ರ | ತ 
ಮಿತ್ರೋ ಅಧ್ವರ್ಯುರಿಸಿರೋ ದಮೂನಾ ಮಿತ್ರಃ ಸಿಂಧೂನಾಮುತ ಪರ್ವ- 


ತಾನಾಂ | ೪ || 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ಮಿತ್ರಃ 1 ಅಗ್ನಿಃ | ಭವತಿ | ಯೆತ್‌ | ಸೆಂ5ಇದ್ದೆಃ | ಮಿತ್ರ8 ! ಹೋತಾ | ವರುಣಃ | ಜಾತ$ವೇದಾಃ | 
| - 
ಮಿತ್ರಃ । ಅಧೃರ್ಯುಃ | ಇಷಿರ8 | ದಮೂನಾಃ | ಮಿತ್ರಃ | ಸಿಂಧೂನಾಂ | ಉತ | ಪರ್ವತಾನಾಂ ೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ 


ಇಯೆಮೃಕ್‌ ಅಗ್ನಿಂ ಸರ್ವಾತ್ಮಕತ್ತೇನ ಸ್ತೌತಿ! ಯೆದ್ಯದಾ ಸಮಿದ್ಧೋಇಗ್ನಿಃ ತದಾ ಮಿತ್ರೋ 
ಭವತಿ । ಸೂರ್ಯೋ ಭವತಿ | ಮಿತ್ರ ಏವ ಸನ್‌ ಹೋತಾ ಭವತಿ| ವರುಣೋ ಭವತಿ ಜಾತವೇದಾ 
ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಃ | ಸಮಿತ್ರೋಂಧೃರ್ಯುರ್ಭವತಿ ದಮೂನಾ ದಾನಮನಾ ದಾಂತಮನಾ ವಾ | ಸ ಏವೇಷಿರಃ 
ಪ್ರೇರಕೋ ವಾಯುರ್ಭವತಿ | ಉತ ಅಸಿ ಚೆ ಸಿಂಧೂನಾಂ ನದೀನಾಂ ಪರ್ವತಾನಾಂ ಚೆ ಮಿತ್ರಃ 
ಸಹಾಯೋ ಭವತಿ | 


ಕ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ I 


ಯೆತ್‌ಯಾವಾಗ | ಅಗ್ಲಿ8- ಅಗ್ನಿಯು | ಸಮಿದ್ಭಃ- -ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ ( ಆಗ) | 
ಮಿತ್ರ8--ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಭವತಿ--ಅತಿಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳುಗುತ್ತಾನೆ | ಮಿತ್ರ8--ಆ ಮಿತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಹೋತಾ--ಹೋತೃವಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ | ವರುಣ8--ವರುಣನಾಗಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ | ಜಾತವೇದಾಃ- ಜಾತ 
ಪ್ರಜ್ಞನಾದ | ಮಿತ್ರಃ8--ಅದೇ ಮಿತ್ರನು 1 ಅಧ್ವರ್ಯು ಅಧ್ವರ್ಯುವೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ | ದಮೂನಾಃ— 
ದಾಂತಮನಸ್ಫನಾದ ಅವನೇ | ಇಷಿರ8--(ಸಕಲವನ್ನೂ) ಪ್ರೇರಿಸತಕ್ಕ ವಾಯುವಾಗಿ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ | ಉತ-- 
ಮತ್ತು! ಸಿಂಧೂನಾಂ--ನದಿಗಳಿಗೂ | ಪರ್ವತಾನಾಂ-- ಪರ್ವತಗಳಿಗೂ | ಮಿತ್ರ8--ಪ್ರೇರಕನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


ಓಯ!ಭಾವಾರ್ಥ!॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದೊಡನೆಯೇ ಮಿತ್ರ (ಸೂರ್ಯ) ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ, ಆ ಮಿತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಹೋತೃವಾಗುತ್ತಾ ನೆ. ಅವನೇ ವರುಣನೂ ಆಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ನಾದ ಅದೇ ಮಿತ್ರನು ಅಧ್ವರ್ಯುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ದಾಂತಮನಸ್ಫನಾದ ಅವನೇ ಸಕಲರನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ ವಾಯುವು. ಅವನೇ ನದಿಗಳಿಗೂ ಪರ್ವತಗಳಿಗೂ ಪ್ರೇರಕನು. 
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ಪ್‌ ಟ್‌ ರಲ ರ್ಶ ರಾ. (ರ್ಸ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಹ್ತ 


English Translation. 


Agni, when kindled, is Mitra ; and, as Mitra, is the invoker (of the 
gods) : Varuna 15 Jatavedas : Mitra is the ministering priest : Damunas is 
the agitator (Vayu) : Mitra (is the associate) of rivers and mountains. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾಗಿರುವನೆಂದೂ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪನಾಗಿರುವನೆಂದೂ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಪ್ರತಿಪಾದವೂ ಮಿತ್ರಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಪ್ರಾಸಬದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. | 


ಯೆತ್‌ ಅಗ್ನಿಃ ಸಮಿದ್ದಃ ಮಿಶ್ರಃ ಭವತಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉದ್ದೀಪ್ತನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದಾಗ ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಉರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ' ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಅತಿಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯ 
ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಥವು. 


ಪೆ 


ಮಿತ್ರಃ ಹೋತಾ ವರುಣಃ ಜಾತವೇದಾಃ ಮಿಶ್ರಃ ಅಧ್ವರ್ಯುಃ ದಮೂನಾಃ-- ಸೂರ್ಯನಂತೆ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಖತ್ವಿಜನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಹೋತೃವು ಅಥವಾ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವವನು; ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನಿಯಮನ 
ಮಾಡುವ ವರುಣನೂ ಇನನೇ; ಇವನೇ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಸರ್ವಜ್ಞನು; ಇವನೇ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ 
ಅಧ್ವರ್ಯು ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು; ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಫಲವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವವನು. 
ಅಥವಾ (ದೆಮೂನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿರುವಂತೆ) ಗಾರ್ಹಸತ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿ 
ಗೃಹಪತಿಯೆನಿಸಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನು. ದಮೂನಾಃ ಸ್ಲೇತ್ರಸಾಧಾ8 ಎಂದು (ನಿ. ೨-೨) 
ಯಾಸ್ಟ್ರರ ನಿರ್ವಚನನವಿರುವುದು. 


ಇಷಿರೂ ಉತೆ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಪರ್ವತಾನಾಂ ಮಿಶ್ರ8--ಸಕಲನನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸತಕ್ಕ ವಾಯುವೂ ಇವನೇ; 
ಇದಲ್ಲದೆ ನದಿಗಳಿಗೂ, ಪರ್ವತಗಳಿಗೂ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಮಿತ್ರನೂ ಇವನೇ. 


ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು 'ಜೀವತೆಗಳಿಗೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ, ಚರಾಚರ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಮಿತ್ರನಾಗಿರುವನು ಎಂದು 
ಈ ಖಯಕ್ವೈನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಜಾತವೇದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಹೋತಾ, 
ಅಧ್ವರ್ಯು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಮನುಷ್ಯರನ್ನೂ, ಇಷಿರಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಚಲಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ, ಸಿಂಧೂನಾಂ, 
ಪರ್ವತಾನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಚಲವಾದ ಸ್ಥಿರರೂಪಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ, ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಮಿತ್ರನಾಗಿರುವನೆಂದು 
ಈ ಖಯಕ್ಸಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
Ee 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠಃ 1 
| 
ಪಾತಿ ಪ್ರಿಯಂ ರಿಪೋ ಅಗ್ರಂ ಪದಂ ವೇಃ ಪಾತಿ ಯಹ್ಹಶ್ಚರಣಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 
| | ಟೆ 
ಪಾತಿ ನಾಭಾ ಸಸ್ತತೀರ್ಷಾಣಮಗ್ಟಿಃ ಪಾತಿ ದೇವಾನಾನುಪಮಾದಮೃಷ್ಟಃ 1೫! 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
ಪಾತಿ | ಪ್ರಿಯೆಂ | ರಿಸಃ | ಅಗ | ಪದಂ| ವೇಃ। ಸಾಕಿ | ಯಹ್ವಃ | ಚರಣಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
| | | Jae | 
ಪಾತಿ | ನಾಭಾ | ಸಪ್ತ$ಶೀರ್ಷಾಣಂ | ಅಗ್ಲಿ? | ಪಾತಿ | ದೇವಾನಾಂ | ಉಪ9€ಮಾದಂ | ಯಷ್ಪೆಃ || ೫ [| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ॥ 


ಯಷ್ವೋ ದರ್ಶನೀಯೋಂಗ್ನಿರ್ವೇರ್ಗಂತ್ರ್ಯ್ಯಾಃ ಸರ್ವವ್ಯಾಪ್ತಾಯಾ ರಿಪೋ ಭೂಮ್ಯಾಃ 
ಪ್ರಿಯೆಮಗ್ರಂ ಪ್ರಥಮಂ ಪದಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪಾತಿ | ರಕ್ಷತಿ! ಯಹ್ರೋ ಮಹಾನ್‌ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚರಣಂ | 
ಚೆರತ್ಯತ್ರೇತಿ ಚೆರಣಮಂಶರಿಕ್ಷಂ | ಪಾತಿ! ನಾಭಾ ನಾಭಾವಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಸಪ್ತಶೀರ್ಷಾಣಂ 
ಮರುದ್ದಣಂ ಪಾತಿ | ದೇವಾನಾಮುಪಮಾದಮುಪಮಾದಕಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಪಾತಿ । ರಕ್ಷತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯು ಷ್ಟ -ಸುಂದರರೂಪನಾದ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ವೇ8-- ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದು 
ಶ್ರಿರುವ | ರಿಪೆಃ- -ಭೂಮಿಯ | ಪ್ರಿಯಂ--ಪ್ರಿಯವಾದುದೂ | ಅಗ್ರಂ--ಮುಖ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ! 
ಪದಂ--ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಪಾತಿ- ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | .ಯುಹ್ಹಃ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಸೂರ್ಯನ | ಜೆರಣಂ--ಸಂಚಾರಸ್ಥಾನವಾಡ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು | ಪಾತಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ನಾಭಾ-- 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಸಪ್ತಶೀರ್ಷಾಣಂ--ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಮರುದ್ದಣವನ್ನು | ಪಾತಿ-- 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | `ಉಪೆಮಾದಂ--ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಪಾತಿ-- 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾಕೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸುಂದರರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪರಿಭ್ರಮಾತ್ಮಕವಾದ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದುದೂ, ಮುಖ್ಯವಾದುದೂ ಆದ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಮರುದ್ಲಣವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ದೇವತೆ 


ಮ್ಮ್‌ 
ಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation. 


The graceful (Agni) protects the primary station of the moving 





earth : mighty, he protects the path of the sun : he protects the seven-headed 
(troop of the Maruts) in the centre (between heaven and earth): he protects: 
the exhilarating (oblations) of the gods. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾದವೂ ಪಾತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಪ್ರಾಸಬದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ, ಮರುದ್ಗಣವನ್ನೂ, ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಸಂರಕ್ಷಿಸುವನೆಂಬ ವಿಷಯವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಯಸ್ಟಃ ಅಗ್ನಿಃ ವೇಃ ರಿಸಃ ಪ್ರಿಯಂ ಅಗ್ರಂ ಪದಂ ಪಾತಿ--ದರ್ಶನೀಯನಾದ ಎಂದರೆ ಸೌಮ್ಯರೂಪ 
ದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಈ ಅಗ್ದಿಯು ಪರಿಭ್ರಮಣರೂಪಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಈ ಭೂಮಿಯ ಪ್ರಿಯವೂ ಮುಖ್ಯವೂ ಆದ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಯಂ ಯಜ್ಞೋ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ (ಯ. ಸಂ. 

) ೧-೧೬೪-೩೫) ಎಂಬ ಶು ್ರು ತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ಭೂಮಿಯ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವೆಂದರೆ ಯಜ ನ್ನ ವೇದಿಯು. ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ 
F ಅಗ್ನಿಗೂ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದು PE ರಿಪ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪೃಥಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು (ನಿ. ೨-೫). 


ಯಹ್ವಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚರಣಂ ಪಾತಿ ನಾಭಾ ಸಪಸ್ಮಶೀರ್ಷಾಣಂ ಪಾತಿ--ಯಹ್ವಶಬ್ದವು ಮಹನ್ನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೩). ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಸಂಚರಿಸುವ ಮರುದ್ದಣಗಳನ್ನೂ ಸಹ 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಶೀರ್ಷಾಣಂ ಎಂದರೆ ಏಳು ಗುಂಪುಗಳಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಎ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಪ್ತೆಗಣಾ ವೈ ಮರುತಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿರುವರು. 


ದೇವಾನಾಂ ಉಪಮಾದಂ ಪಾತಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಹ ಅಗ್ನಿಯು. 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ ಬಾಧೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


SN 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ಗ ಜಿ 
ಯಭುಶ್ಚಕ್ರ ಈಡ್ಯಂ ಚಾರು ನಾಮ ವಿಶ್ವಾನಿ ದೇಪೋ ವಯುನಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 


' | ಚಕ್‌ 
ಸಸಸ್ಯ ಚರ್ಮ ಫ್ರುತವತ್ಪದಂ ವೇಸ್ತದಿದಗ್ತೀ ರಕ್ಷತ್ಯಪ್ರಯುಚ್ಛನ್‌ ॥ ೬॥ 
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| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
& | al | 
ಭುಃ | ಚಕ್ರೇ] ಈಡ್ಯಂ | ಚಾರು | ನಾಮ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ದೇವಃ | ವಯುನಾನಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | 


| | 
ಸಸಸ್ಯ 1 ಚರ್ಮ | ಫೃತ್ತವತ್‌ | ಪೆದಂ | ನೇಃ | ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ 1ರಕ್ತತಿ | ಅಪ್ರ €ಯುಚ್ಛೆನ್‌ ೬! 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಯಭುರ್ಮಹಾನ್‌ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವಯುನಾನಿ ಜ್ಞಾತವ್ಯಾನಿ ಪೆದಾರ್ಥಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಜಾನನ್‌ ದೇವೋಂಗ್ನಿರೀಡ್ಯಂ ಸ್ತುತೈಂ ಚಾರು ಮನೋಜ್ಞಂ ನಾಮ ಜಲಂ ಚೆಕ್ರೇ। ಕರೋತಿ! 
ನಾಮೇತ್ಯುದಕೆನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ವೇರ್ವ್ಯಾಪ್ತಸ್ಯ ಸಸಸ್ಯ ಸ್ಪಪತಃ ಶಾಂತಜ್ಚಾಲಸ್ಯಾಪ್ಯಗ್ಸೇಶ್ಚರ್ಮ 
ರೂಪಂ ಫೃಶವದ್ದೀಪ್ತಿಮದ್ಭವತಿ | ಸೋಂಗ್ನಿಸ್ತೆಜ್ಜ ಲಮಪ್ರಯುಚ್ಛೆನ್‌ ಅಪ್ರಮಾದ್ಯನ್‌ ರಕ್ಷತಿ! 
ಪಾಲಯತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಭುಃ-ಮಹಾತ್ಮನೂ | ವಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತವಾದ`| ವಯುನಾನಿ--ಜ್ಞಾ ತವ್ಯಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು | 
ವಿದ್ವಾನ್‌. ತಿಳಿದವನೂ | ದೇವಃ--ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಈಡ್ಯಂ--ಸ್ತುತ್ಯವಾದುದೂ | ಚಾರು-- 
ಮನೋಹೆರವಾದುದೂ ಆದ | ನಾಮ ಜಲವನ್ನು | ಚಸ್ರೇ--ಸೃಸ್ಟಿಸಿದ್ದಾನೆ | ವೇ8--ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಸೆಸೆಸ್ಯ--ಶಾಂತಾತ್ಮಕವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಚರ್ಮ (ಅಗ್ಡಿಯ) ರೂಪವು | ಫೃತವತ್‌ 
ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಅಗ್ಲಿ: ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ತತ್‌ ಪದಂ--ಆ ಜಲವನ್ನು | ಅಸ್ರಯುಚ್ಛೆ ನ್‌ 
ಅಜಾಗರೂಕಕಿಯಿಲ್ಲದೆ | ರಕ್ಷತಿ--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಸಮಸ್ತವಾದ ಜ್ಞಾತವ್ಯಸದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಅಗ್ತಿಯು 
ಸ್ತುತ್ಯವಾದುದ್ಯೂ ಮನೋಹೆರವಾದುದೂ ಆದ ಜಲವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಶಾಂತಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವು ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಆ ಜಲ 
ವನ್ನು ಅಜಾಗರೂಕತೆಯಿಲ್ಲದೆ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 
The mighty; divine Agni, knowing all (things) that are to be known, 


made the commendable and beatiful water, the glossy skin, the station of 
the diffused slumbering (Agni), and, ever vigilant, preserves it. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಭುಃ ವಿಶ್ವಾನಿ ವಯುನಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ದೇವಃ ಈಡ್ಯಂ ಚಾರು ನಾಮ ಚಕ್ರೇ--ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ಮಹಾತ್ಮನು ಎಂದರೆ ಇವನ ಮಹಿಮೆಯು ಅಗಾಧವಾದುದು; ಇವನು ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವವನು ಎಂದರೆ 
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ಇ ಬ ಇಸ ಒಫ್‌ ಇಫ್‌ ಇಸ 





ಸರ್ವಜ್ಞನು; ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವನು. ಇಂತಹ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಮನೋಹರವಾದ ಜಲವನ್ನು ಸೃ ಸಿಸಿ ನೆ, 
ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಖಭು ಶಬ್ದವು ಮಹೆನ್ಲಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ಹ ಶಬ್ದವು 
ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) 





RN ದ್‌್‌ 


ವೇಃ ಸಸಸ್ಯ ಚರ್ಮ ಫೃತವ3 ಅಗ್ನಿಃ ತತ್‌ ಪದಂ ಅಪ್ರ ಯುಚ್ಛೆನ್‌ ರಕ್ಷತಿ- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಶಾಂತಾತ್ಮಕವಾದ ಎಂದರೆ ಜನರಿಗೆ ಅಗೋಚರವಾದ ಜ್ಞಾ ಗಾವ ಕೂಡಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯ 
ರೂಪವು ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಿಂದ (ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಿಂದ) ಇರುವ 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಜನರಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ; ಮೇಫೆಗಳಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಿರುವುದು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಅದು 
ಗೋಚರವಾಗುವಾಗ ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಮೇಘಗಳ 


ಲಿರುವ ಜಲವನ್ನು ಬಹಳ [ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಸಸಸ್ಯ--ಸಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕೈ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಯಾಸ್ತ ಸ್ಫರು-- 


ಪ್ರ ಮಾತುಃ ಪ್ರತರಂ ಗುಹ್ಯಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ಕುಮಾರೋ ನ ವೀರುಧಃ ಸರ್ಪದುರ್ವಿೀಃ | 
ಸಸಂ ನ ಪಕ್ಕೆ ಮವಿಷಚ್ಚು ಚೆಂತ್ನಂ ರಿರಿಹ್ವಾಂಸೆಂ ರಿಸ ಉಸೆ KX: ಅಂತಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೯-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ--ಸ್ಪಪೆನಮೇಶನ್ಮಾಧ್ಯಮಿಕೆಂ ಜ್ಯೋತಿರನಿತ್ಯದರ್ಶನಂ ತೆದಿನಾನಿದಜ್ಞಾ ಜ್ವಲ್ಯ- 
ಮಾನಂ (ನಿ. ೫-೩) ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಸೆಸಂ ಎಂದರೆ ಚಲನವಲನಗಳಿಲ್ಲದೆ, ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರ 
ವಾಗದಂತೆ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ನಿಗೂಢವಾಗಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿ: ಚಲನರಹಿತವಾಗಿ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ 
ರುವ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಿಂದ ಇರುವ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ಫಿ ನಾಗ್ದಿಯು ಯಾರಿಗೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಕಾಣಿಸದಂತಿದ್ದರೂ, ಕಾಣಿಸುವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅತಿಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯಿ:ಂದ ಬೆಳಗುವುದು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ನಿರುಕ್ತ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--ಸೆಸೆಂ ಇತ್ಯ ನೇನ ಶಬ್ದೇನ ಸ್ನ ್ಟೈಪನಮುಚ್ಯತ ಇತ್ಯುಪಪದ್ಯತೇ 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಿಂದ ಇರುವ ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾನಾಗ್ಲಿ ಯೆಂದರೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳ ನಡುವೆ 
ಅಡಗಿರುವ ಮಿಂಚು ಅಥವಾ ವಿದ್ಯುದಗ್ನಿಯು. ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು. ಇದು ದ್ಯುಸ್ಥಾನವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವು; ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಿಂದ (ಮಿಂಚು) ಇರುವ ಅಗ್ಟಿಯು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವು. ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ 
ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತ್ಕ್ಯವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಮೂರನೆಯ ರೂಪಾಂತರವು ಈ ಮೂರುವಿಧ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನ ನದಲ್ಲಿರುವ 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಿಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಚರ್ಮ--ಚರ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು--ಚೆರ್ಮ ಚರಶೇರ್ವೊಚ್ಚಿ ತಂ ಭವತೀತಿ ವಾ| ಅಥಾಪಿ 
ಚರ್ಮ ಚೆ ಶೇಷ್ಮಾಚ! (ನಿ. ೨-೫) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಚರ್ಮಶಬ್ದವು ಚರತಿ ಧಾತುನಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿ ಶರೀರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಲ್ಪಡುವಂತಿದ್ದು ಶರೀರವನ್ನು ಆಚ್ಛಾದನೆಮಾಡಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಆಕಾರ 
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ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಚರ್ಮಕ್ಕೆ ರೂಪ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ 
ಸಾಮಾನ್ಯರೂಪವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ತಾಸೆ ತಾನ್‌ ಇಫ್‌ ಸಾ: 





ಫೃತವತ್‌- -ದೀಪ್ರಿಮದ್ಭವತಿ ಫೈತಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ- 
(ನಿ. ೨-೨೪) ಇಲ್ಲಿ ಫೃತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀಪ್ತಿ (ಪ್ರಕಾಶ)ನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಯಾಸ್ಟೃರು-- ಅಥಾಪಿ ನೈಗ- 
ಮೇಭ್ಯೋ ಭಾಷಿಕಾ ಉಷ್ಣಂ ಫೃತಮಿತಿ (ನಿ. ೨-೨) ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಬಲ್ಲವರು ಫೃತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಷ್ಣ ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಉಷ್ಣೆ ವೆಂದರೆ ಕಾಂತಿ, ಪ್ರಕಾಶ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಭಾಸವಾಗುವುದು. 
ತೇಜೋ ವೈ ಫೃತೆಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಫೈತವೆಂದರೆ ತೇಜಸ್ಸು, ಕಾಂತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ. 
ಹೇಳಿರುವುದು. | i 


DT 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಆ ಯೋನಿಮಗ್ಗಿ ಘಣ್ಯತನಂತಮಸ್ಮಾತ್ಸುಥುಪ್ರುಗಾಣಮುಶಂತಮುಂ ಶಾನಃ | 
ದೀದ್ಯಾನಃ ಶುಚಿರ್ಯಷ್ಟಃ ಪಾವಕಃ ಪುನಃಪುನರ್ಮಾತರಾ ನವ್ಯಸೀ ಕಃ 

॥| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಆ! ಯೋನಿಂ ಅಗ್ನಿಃ | ಫುತ್ತೇವಂತಂ | ಅಸ್ಥಾತ | ಪೃಥು5ಪ್ರೆಗಾನಂ | ಉಶಂತೆಂ | ಉಶಾನಃ | | 
ಬೀದ್ಯಾನಃ | ಶುಚ | ಯಷ್ಟೇ ! ಪಾವಕಃ | ಪಸ | | ಮಾತೆರಾ I ನವ್ಯಸೀ ಇ | ಕರಿತಿ ಈ ell 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಉಶಾನಃ ಕಾಮಯೆಮಾನೋಂಗ್ನಿರ್ಥ್ಯತವಂತಂ ದೀಸ್ತಿಮಂತಂ ಪೃಥುಪ್ರೆಗಾಣಂ ಪೃಥುಗೀತಿ-.. 
ಮುಶಂಶೆಂ ಕಾಮಯಮಾನಂ ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಮಾಯೆತೆನಂ ಆ ಅಸ್ಥಾತ್‌ | ಆತಿಷ್ಮತಿ 1 ದೀದ್ಯಾನೋ. 
ದ್ಯೋತಮಾನಃ ಶುಚಿರ್ದೆರ್ಶನೀಯಃ 'ಶುದ್ಭೋ ವಾ ಯಷ್ಟೋ ಮಹಾನ್‌ ಪಾವಕೋಳನ್ಯೇಷಾಂ- 
ಶೋಧಯಿತಾಗ್ನಿರ್ಮಾತರಾ ಮಾತರ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಪುನಃಪುನರ್ನವ್ಯಸೀ ನವತರೇ ಕಃ! ಕರೋತಿ |: 


ಡೌ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಉಶಾನಃ- -ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ಫತವಂತಂ- ಕಾಂತಿಯುತ” 
ವಾದುದೂ | ಪೃಥುಪ್ರಗಾಣಂ- ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ಉಶಂತಂ--ಆಗ್ನಿಯ ಆಗಮನವನ್ನು 
ಆದರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಯೋನಿಂ--ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಆ ಅಸ್ಥಾತ-- ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದಾನೆ | ದೀವ್ಯಾನಃ--- 
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ತ್‌್‌ ಆಹಾ, 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಶುಚಿಃ--ಸುಂದರರೂಪನೂ | ಯುಷ್ಟಃ- -ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಪಾವಕಃ- -ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿ 
ಗೊಳಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಮಾತೆರಾ- .ಜಗಜ್ಜನನೀಜನಕರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಪುನಃ ಪುನಃ 
ಪದೇಪದೇ | ನವ್ಯಸೀ-- ನೂತನವಾದುದನ್ನಾಗಿ | ಕ8--ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ, ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ, 
ಅಗ್ನಿಯ ಆಗಮನವನ್ನು ಆದರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಸಂದರರೂಪನ್ಮೂ 
ಮಹಾತ್ಮ - ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಜಗಜ್ಜನನೀಜನಕರಾದ ದ್ಧಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು 
ಪದೇಪದೇ ನೂತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Agni has taken his station in an asylum, brilliant, much-lauded, and 
as desirous (of receiving him) as he 18 (to repair to it); radiant, pure, vast, 
aud purifying, he repeatedly renovates his parents, (Heaven and Earth). 


| ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಉಶಾನಃ ಅಗ್ನಿಃ ಫೃತವಂತಂ ಪೃಥುಪ್ರೆಗಾನೆಂ ಉಶಂತಂ ಯೋನಿಂ ಆ ಅಸ್ಥಾ3- -ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸಕಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದವನು; ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವವನು. ಇವನನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವರು. 
(ಗುಣಗಾನಮಾಡುವರು) ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಆಗಮನವನ್ನೇ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ ತನ್ನ 
ಸ್ವಸ್ಥಾನ (ಆಹವನೀಯ) ವಾದ ಅಗ್ಲಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ದೃಢವಾಗಿ ನೆಲಸಿರುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಉಶಂತೆಂ-_ಕಾಮಯೆಮಾನಂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯು ಅಗ್ನಿಯ ಆಗಮನವನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದರೆ -ಆಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದೀದ್ಯಾನಃ ಶುಚಿಃ ಯಷ್ಟಃ ಪಾವಕಃ ಮಾತರಾ ಪುನಃಪುನಃ ನವ್ಯಸೀ ಕೆ8--ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವಯಂ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಶುದ್ಧನೂ ಆದವನು; ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಸೌಮ್ಯನಾಗಿಯ್ಕೂ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವವನೂ 
ಆಗಿರುವನು. ' ಇಂತಹೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಯುವಕರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವನು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಜನನೀಜನಕರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಇವರು ಅಗ್ನಿಗೂ 
ತಂದೆತಾಯಿಗಳಾದಂತಾಯಿತು. ಇವರನ್ನು ಹೊಸಬರನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ಯುವಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು ಎಂದರೆ ತನ್ನ 
ಮೂರು ರೂಪಗಳಾದ ಸ್ವರ್ಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷ. ಭೂಮಿ ಎಂಬ ತ್ರಿಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯರೂಪ, ಎಿದ್ದುದ್ರೂ ಪ ಪಾರ್ಥಿ 
ವಾಗ್ದಿರೂಪಗಳಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಅಭೂತಪೂರ್ವವಾದ ನವನಚೈತನ್ಯವ 


ನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ತ್‌್‌ ಗತ್‌ ಇಫ್‌ ಸಪ್‌ ಬಟಾ, ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌. ಈಗ ವ್‌ ಬರ್ಥ ತತ್‌ ಒಂಷ್‌ ಬ ರ್‌ಒಂಫ್‌ ಇಒ ಧನಾ ಫೌಜಾ ಪಲ ರ್ಥಬಾಷ್‌ಸ ರ್ಫ್‌್ರಾರ್ಥಳ್ನಾರ್‌ ರಕತ ತಾ ನ್‌್‌ ವ್‌ಇಾವ್‌ಸಾರ್ಟ್‌ಲಾ, 


ಶುಚಿಃ ಪಾವಕೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದಾದರೂ ಕೆಲವು 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಃಶುಚಿಃ, ಅಗ್ನಿ8&ಪಾವಕೆ8 ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ರೂಪವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುವವು. 


be 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 8 
| | ಸೂ 
ಸದ್ಯೋ ಜಾತ ಓಷಧೀಭಿರ್ವವಕ್ತೇ ಯದೀ ವರ್ಧಂತಿ ಪ್ರಸ್ನೊ ಪೀ ಫೃತೇನ 1 


| | | 
ಆಪಣವ ಪ್ರವತಾ ಶುಂಭಮಾನಾ ಉರುಷ್ಯದಗ್ಗಿಃ ಪಿತ್ರೋರುಪಸ್ಕೇ | ಆ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 4 
ಸದ್ಯಃ | ಜಾತಃ | ಓಷಧೀಭಿಃ | ವವಶ್ಚೇ | ಯದಿ | ವರ್ಧಂತಿ | ಪ್ರಂಸ್ಟಃ | ಫೃತೇನ | 


| 
ಆಸ8€ಇವ | ಪ್ರಂವತಾ ರಾತ್‌ ಮೊ I ಅಗ್ನಿ 81 ಪಿತ್ರೋಃ | ಉಪೇಸ್ಟೇ | ೮ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 , 


ಸದ್ಯೋ ಜಾತಕೋಗ್ಲಿರ್ಯೆದಿ ಯೆದೌಷಧೀಭಿರ್ವವಸ್ನೇ ಉಹ್ಯತೇ ತದಾ ಪ್ರವತಾ ಪ್ರವಣೇನೆ 
ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯ ಆಪ ಇವ ಶುಂಭಮಾನಾಃ ಶೋಭಮಾನಾಸ್ತಾ ಓಷಧ್ಯಃ ಪ್ರಸ್ತ ಫಲಾನಿ. 
ಪ್ರೆಸುವಾನಾ ಫೃತೇನೋದಕೇನ ವರ್ಧಂತಿ! ವರ್ಧಯೆಂತಿ | ಪಿತ್ರೋರ್ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯೋರುಪಸ್ಸೇ 
ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶೇ ವರ್ಧಮಾನೋರಗ್ಲಿರುರುಸ್ಯತ್‌ | ಅಸ್ಮಾನ್ರಕ್ಷತು ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಸದ್ಯೋ ಜಾತೇ ಆಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾಜೊಡನೆಯೇ | ಯೆದಿ- ಯಾವಾಗ|! ಓಷಧೀಭಿಃ-- 
ಓಸಧಿಗಳಿಂದ | ವವಕ್ಸ್ಷೇ--ವಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆಯೋ (ಆಗ) 1 ಪ್ರೆವತಾ--ನಿಮ್ಮ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ 
ಆನೆ ಇವ- -ಉದಕಗಳಂತೆ | ಶುಂಭಮಾನಾ& ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಓಷಧಿಗಳು | ಪ್ರಸ್ಟಃ- ಫಲಗಳನ್ನು ಪ್ರಸುವಿ- 
ಸುತ್ತಾ! ಫಘೃತೇನ--ಉದಕದಿಂದ | ವರ್ಧಂತಿ- ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ | ನಿತ್ರೋ8-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ | ಉಪಸ್ಮೇ 
ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ) | ಅಗ್ಲಿ: ಅಗ್ನಿಯು | ಉರುಷ್ಯತ್‌- (ನಮ್ಮನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ ಯಾವಾಗ ಓಷಧಿಗಳಿಂದ ಮಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಆಗ ನಿಮ್ದಮಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕಗಳಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಓಷಧಿಗಳು ಫಲಗಳನ್ನು ಪ್ರಸವಿಸುತ್ತಾ ಉದಕದಿಂದ ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ- 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಅಗ್ನಿಯು ನನ್ಮುನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
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English Translation. 


As soon as generated he 15 borne aloft by the plants, which grow 
flourishing by moisture, as the beautifying waters descend : may he, in the 


bosom of his parents, protect us. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಸದ್ಯೋ ಜಾತಃ ಯದಿ ಓಷಧೀಭಿಃ ವವಕ್ಸ್ಷೇ ಪ್ರವತಾ ಆಪ ಇವ ಶುಂಭಮಾನಾಃ ಪ್ರೆಸ್ತಃ ಫೃಶೇನ 
ವರ್ಧಂತಿ- ಆಗತಾನೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಓಷಧಿವನಸ್ಸ್ಪತಿಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವನು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ವೃಕ್ಷಗಳು, ವನಸ್ಪತಿ, ಕಾಷ್ಠ, ಓಷಧಿಗಳು (ಲತೆ ಮುಂತಾದವು) ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿ ಇರುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ವೈಶ್ವಾನರದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವೆವು. ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ವನಸ್ಸತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಅವುಗಳು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಅಗ್ಗ ್ಯಂಶ 
(ಉಷ್ಣ, ಶಾಖ) ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳು ಬೆಳೆಯುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯ. ಅಗ್ವಿಯ 
ರೂಪಾಂತರವೇ ಆದಿತ್ಯನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಸಹಾಯಭೂತವಾಗಿರುವುವು. 
ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ಅಥವಾ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಔಷ್ಟ್ಯ್ಯದ (ಶಾಖದ) ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ವೃಶ್ತಾದಿ 
ಗಳಾಗಲಿಿ, ಪ್ರಾಣಿಗಳಾಗಲಿ ಜೀವಿಸಲಾರವು. ಆದುದರಿಂದ ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಿಂದ 
ಎಂದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ವ್ಯಾಪನೆಯಿಂದ ಅವು ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಫಲಪ್ರದವಾಗುವುವು. ಇದಕ್ಕೆ ಉದಕದ 
ಸಹಾಯವೂ ಅವಶ್ಯಕವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವತಾ ಆಪ ಇವ ಶುಂಭಮಾನಾಃ ಎಂದು 
ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ನೀರು ಯಾವರೀತಿ ಶಕ್ತಿಯುತ 
ವಾಗಿರುವುದೋ ಎಂದರೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹರಿಯುವಾಗ ಯಾವ ತಡೆ ಅಥವಾ ಅಡಚಣೆಯನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ ಮುಂದುವರೆಯು 
ವುದೋ ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಹಿಸಿರುವ ಈ ಓಷಧಿಗಳು ಯಾವ ಅಡಚಣೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸೊಂಪಾಗಿ ಬೆಳೆದು 
ಫಲವನ್ನೀೀಯುವನು ಎಂದು ಓಷಧಿಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮತ್ತು ಉದಕದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪಿತ್ರೋಃ ಉಪೆಸ್ನೇ ಅಗ್ನಿಃ ಉರುಷ್ಯತ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಪಿತ್ರೋಃ ಎಂದು ದ್ವಿವಚನಾಂತ ಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಶಬ್ದವು ಪಿತೃವನ್ನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಇದರಂತೆ ಮಾತೃ ಶಬ್ದವು 
ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾ ಗಲೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ 
ಮಧ್ಯೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಇಂತಹೆ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ಇಡವ ತಾಪ್‌ ಬಾಪ್‌ ಇಹದ ಪತತ ಇಫ್‌ ಒನ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌ ನವ್‌ 





ರ ಇರ್‌ ಇ ಇಟ್‌ ಇಒ ಪಾನ್‌. ದ್‌್‌ ಆ. ವರರ. ನ್‌ ಇಪ ಮರ್‌ ತ್‌ ಇತ್‌ ಸಾರ್‌ ಇ. ಇದ್‌ ತಾರ್‌ 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಉದು ಷ್ಪುತಃ ಸಮಿಧಾ ಯಹ್ಟೊ ಅದ್ಯೌದ್ದ ರ್ಷ್ಯನ್ತಿವೋ ಅಧಿ ನಾಭಾ ಪ ವ್ಯಾ! 


ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ನಿರೀಡ್ಕೋ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ದೂತೋ ವಕ್ಷದ್ಯಜಥಾಯ ದೇವಾನ್‌ 1೯8 
|| ಪದಪಾಠ॥ ॥ 


ಉತ್‌ | ಊಂ ಇ ಸ್ತು ತಃ | ಸಂ5ಇಥಾ ಯಹ್ವಃ | ಅದೌ ತ್‌ | ವರ್ಷ್ನನ್‌ | ದಿವಃ | ಅಭಿ ನಾಭಾ | 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ 


| | 
ಮಿತ್ರಃ 1 ಅಗ್ನಿಃ! ಈಡ್ಯಃ | ಮಾತರಿಶ್ಚಾ | ಆ | ದೊತಃ । ವಕ್ಷತ್‌ 1 ಯಜಥಾಯೆ | ದೇವಾನ್‌ ಗ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1. 


ಉ ಇತಿ ಪಾಡಪೂರಣಃ | ಸ್ತುತೋಇಸ್ಕಾಭಿಃ ಸ್ತುತಃ ಸಮಿಧಾ ಸಮಿಂಧನೇನ ಯಹ್ತೋ 
ಮಹಾನ್‌ ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉತ್ತರನೇದ್ಯಾ ನಾಭಾ ನಾಭೌ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶೇಸ್ಥಿ ತಃ ಸನ್‌ ದಿಮೋ;ಂತರಿಸ್ತಸ್ಕ 
ವರ್ಸ್ಶನ್‌ ವರ್ನಣಿ ರೂಪೇ ಉದದ್ಯಾತ್‌ | ದ್ಯೋತತೇ ! ಮಿತ್ರಃ ಇರೇ ಮಿತ್ರಭೂತ ತ 
ಸ್ಮುತೆ ತ್ಯೋ ಮಾತಠರಿಶ್ವಾ | ಮಾಮ: ಶ್ವಸಿತಿ ಪ್ರಾಣಿತಿ ಸೊರ್ಯರೂಪೇಣ ಚೇಷ್ಟತ ಇತಿ” 
ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ 1 ಅಥವಾ ಮಾಠಶೆರ್ಯೆರಣ್ಯಾಂ ಶ್ವಸಿತಿ ನಿವಸತೀತಿ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ! ತಥಾಹ ಯಾಸ್ಕಃ1 
ಮಾತರ್ಯೆಂತೆರಿಕ್ಲೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಮಾತೆರ್ಯಾಶ್ಚನಿತೀತಿ ನಾ! ನಿ. ೭೩.೨೬ | ದೊತೋ ದೇವಾನಾಂ ಜನಾನ 
ಸನ್‌ ಯೆಜಥಾಯೆ ಯೆಜ್ಞಾಯೆ ಡೇವಾನಾವ್ಷತ್‌ | ಅವಹತು ॥| 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಸ್ತುತಃ-_ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾದವನೂ | ಸಮಿಧಾ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ್ದರಿಂದ | ಯೆಹ್ನೆ ಕ ನುಹಾತ್ಮನೂ” 
ಆದ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉತ್ತರವೇದಿಯ | ನಾಭಾ- -ಮಧ್ಯಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ' 
ದಿವ ಅಂತರಿಕ್ಷದ । ವರ್ಷ್ಮನ್‌--ರೂಪದಲ್ಲಿ| ಉತ್‌ ಅದ್ಯೌತ್‌--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ಮಿತ್ರೆ8- ಸಕಲ: 
ರಿಗೂ ಮಿಶ್ರಭೂತನೂ | ಈಡ್ಯಃ--ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ಮಾತರಿಶ್ಚಾ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸು. 
ವವನೂ | ಹದೊತೆಃ- -ದೇವದೂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಯೆಜಥಾಯೆ-- ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ | ದೇವಾನ್‌ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ವಕ್ಚತ--ಕರೆತರಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತ್ಮುತನಾದನನ, ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದುದರಿಂದ ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ತರವೇದಿಯ. 
ವ:ಧೈಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ಅಂತರಿ ಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲರಿಗೂ ಮಿತ್ರಭೂತನೂ. 
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ಸ್ತುತೃನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ, ಡೇವದೂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯುಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರಲಿ. 


English Translation. 


Praised and (nourished) by fuel, the mighty Agni, stationed on the 
(altar, the) navel of the earth, in the form ofthe firmament; has shone 
(brightly) : may the friendly and adorable Agni who respires in the mid- 
heaven, ‘the messenger (of the gods), bring them to the sacrifice. 


| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸ್ತುತಃ ಸಮಿಧಾ ಯಹ್ವಃ ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ನಾಭಾ ದಿವಃ ವರ್ಮನ್‌ ಉತ್‌ ಅದ್ಯೌಶ್‌-. 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಿಧಾದಿಗಳಿಂದ (ಕಾಷ್ಠಗಳಿಂದ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಮಹದ್ರೂ ಪದಿಂದ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ 
ಉರಿಯುತ್ತಾ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾವು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವೆವು. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಥಿವಿಗೆ ನಾಭಿರೂಪವಾದ (ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶ) ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ರೂಪಾಂತರದಂತೆ (ಸೂರ್ಯನಂತೆ) ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. 


ದಿವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇರುವುದು. ಸ್ವರ್ಗವೇೇದು ಬೇಕಾದರೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಸ್ವರ್ಗವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ದಿವಃ ವರ್ಷನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿ ರೂಪಾಂತರವಾದ ಆದಿತ್ಯುನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು ಎಂದೂ ದಿವಶ್ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವು 
ದಾದರೆ ದಿವಃ ವರ್ಮನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವಾದ ವಿದ್ಯುತ್‌ ಅಥವಾ ಮಿಂಚಿ 
ನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು ಎಂದೂ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯುಸ್ಥಾನಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ) ಆದಿತ್ಯನ ರೂಪದಂತೆ 
ಬಹುಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗೋಚರಿಸುವ ವಿದ್ಯುತ್ರ್ರಭೆಯಂತೆ 
(ಮಿಂಚಿನಂತೆ) ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ನಾಭಾ ಪೈಥಿವ್ಯಾ8-.. ಯುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು ಪೃಥಿನಿಯ ನಾಭಿ 
ಯೆಂದು (ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶವೆಂದು) ವರ್ಣಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩೫ ನೇ ಯಕ್ಕೆನ ಅಯೆಂ 
ಯೆಜ್ಞೋ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿ8 ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೭-೧ರಲ್ಲಿ ನಾಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ! 
ದಿವೋ ವರ್ಷನ್‌ ಸಮಿಧ್ಯತೇ | ಎಂಬ ಯಜುರ್ವೇದಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಪೃಥಿವಿಯ ನಾಭಿಯೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಮಿತ್ರಃ ಈಡ್ಯಃ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ದೊಶಃ ಯೆಜಥಾಯೆ ದೇವಾನ್‌ ಆ ವಕ್ಷತ್‌- ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವ 
ನಿಗೂ ನುತ್ರ ಭೂತನು ಎಂದರೆ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸುವವನು, ಆದುದರಿಂದ ಸರ್ವರೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ. ೨. ಅ. ೮. ವ. ೨೫, ] 'ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 767 





ವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೀಸುವ ವಾಯುನೆಂದರ್ಥವಿದ್ದರೂ, ಮಾತರ್ಯೆಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಪ್ರಾಣಿತಿ ಸೂರ್ಯೆ-" 
ರೂಪೇಣ ಚೇಷ್ಟತ ಇತಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ 1 ಅಥವಾ ಮಾತರ್ಯರಣ್ಯಾಂ ಶ್ವಸಿತಿ ನಿವಸತೀತಿ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ | 
ಎಂದು ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪರವಾಗಿ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ಸಕಲಜೀನರಾಶಿಗಳಿಗೂ ಚೈತನ್ಫ ದಾಯಕನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಈ ಸೂರ್ಯನು 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ, ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯರೂಪಿಯಾದ 
ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ (ಮರದ ತುಂಡುಗಳಲ್ಲಿ) ಕಡೆದು ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅರಣಿಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯವು (ತಾಯಿಯರು). ಇಂತಹೆ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು- 
ಇರುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂದರೆ ೪ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ರೂಪನಿಪ್ಪತ್ತಿಗೂ ಅರ್ಥವು. 
ಯಾಸ್ಕರು ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ವಾಯುರ್ಮಾತರ್ಯಂತರಿಶ್ಲೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಮಾರ್ತರ್ಯಾಶ್ವನಿತೀತಿ 
ವಾ (ನಿ. ೭-೨೬) ಎಂದು ಥಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಮಾತರಿ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶ್ವಸಿತಿ ಚಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚಲಿಸುವ ವಾಯುವು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಮಾತರಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ. 
ಆಶು ವೇಗವಾಗಿ ಅನಿತಿ (ಗಚ್ಛತಿ) ಸಂಚರಿಸುವನಾದ್ದ ರಿಂದ ವಾಯುವಿಗೆ ಮಾತರಿಶ್ವನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು. 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ. ಎಂದರೆ-ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ದೇವತೆಯೆಂದು ಮಾತರಿಶ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ತಾ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದಂತಾಯಿತು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನು ವಾಯುಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ: 
ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಮಾತರಿಶ್ಚ ನೆಂದು ಹೆಸರು. ಸೂರ್ಯನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ. 
ಆಗಿ ಸ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೊತನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೇವೆ ಇಂತಹೆ ಗುಣಯುಕ್ತನಾದ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಾ 
ಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿರಾದಿಗಳದ್ದು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಒಸುವುದ: 
€ವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರಲಿ ಚ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಓರ 


೯ ವಲ 
ಪಾಗಿ 
——ಾ———— 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 133 611 
ಉದಸ್ತ ಂಭೀತ್ಸಮಿಧಾ ನಾಕಮೃಷ್ಣೋಃಗ್ರಿ ರ್ಭವನ್ನುತ್ತವೋ ರೋಚನಾನಾಂ | 


ಯದೀ ಭೃಗಂಭ್ಯಃ ಪರಿ ಮಾತರಿ ಶ್ವಾ ಗುಹಾ ಸಂತಂ ಹವ್ಯ ನಾಹಂ ಸಮಾ ಮಾಧೆಂಗ 
ಮ ೃ1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಉತ್‌ | ಅಸ್ತಂಭೀತ್‌ | ಸೆಂ5ಇಧಾ | ನಾಕಂ | ಖುಷ್ಪಃ | ಅಗ್ನಿಃ! ಭವನ್‌ |! ಉತ್‌sತಮಃ | ಕೋಚಿ- 


ನನ | 
| ತ | 
ಯೆದಿ। ಭೃಗುಂಭ್ಯಃ | ಪರಿ | ಮಾತರಿಶ್ಚಾ | ಗುಹಾ | ಸಂತಂ | ಹವ್ಯ€ವಾಹಂ |! ಸೆಂ€£ಈಧೇ | ೧೦॥ - 
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ಮನ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ಹಸ ರ್ಸತ ಫ್‌ ಸ್‌. ನೌ ಇರ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯಷ್ಟೋ ಮಹಾನಗ್ಲಿಃ ಸಮಿಧಾ ತೇಜಸಾ ನಾಕಂ ಸ್ವರ್ಗಮುದಸ್ತೆಂಭೀತ್‌ | ಉದಸ್ತಭಬ್ನಾಾತ್‌ | 
ಶೋಚೆನಾನಾಂ ಶೋಭನಾನಾಂ ತೇಜಸಾಂ ಮಧ್ಯ ಉತ್ತಮೋ ಭವನ್‌ ಉಷ್ಕ್ರೃಷ್ಟತನೋ ಭವನ್‌ 
ಮಾತರಿಶ್ವಾ ವಾಯುರ್ಭಗುಭ್ಯ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭ್ಯೋ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಸಂತೆಂ ಹವ್ಯವಾಹಂ 
ಹವ್ಯಾನಾಂ ಮೋಢಾರಮಗ್ಗಿಂ ಯದಿ ಯದಾ ಸಮಾಧೇ ಸಮೈೆಂದ್ಹ ತದಾ ನಾಕಮಸ್ತಭ್ನಾದಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯದಿ. -ಯಾವಾಗ | ಮಾತರಿಶ್ವಾ--ವಾಯುವು | ಭೃಗುಭ್ಯಃ--ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ | ಗುಹಾ ಸೆಂತೆಂ- 
ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದವನೂ | ಹವ್ಯವಾಹಂ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಸಮಾಧೇ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೋ (ಆಗ) |  ಯೆಷ್ವಕ- ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಅಗ್ವಿಃ--ಅಗ್ವ್ರಿಯು | 
ಕೋಚಿನಾನಾಂ--ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ! ಉತ್ತಮಃ ಭವನ್‌ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು |  ಸಮಿಧಾ- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ನಾಕೆಂ--ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನು | ಉದಸ್ತೆಂಭೀತ್‌ ಎತ್ತಿ 
ಹಿಡಿದನು. ಸ 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ವಾಯುವು, ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದವನೂ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಯಾವಾಗ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಆಗ, ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ತೇಜೋ 
ಮಂಡಲಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ಛೃಷ್ಟನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿದನು. 


English Translation. 


The mighty Agni, being the best of the heavenly luminaries, 
sustained the heaven with radiance, when the wind made the bearer of 


oblations;, visible (till then cocecaled) in a cave, fron the Bhrigus. 


1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯೆದಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಭೃಗುಭ್ಯಃ ಗುಹಾ ಸಂತಂ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಸಮಾಧೇ (ಶದಾ) ಯಸ್ಯಃ ಅಗ್ನಿಃ 
ಕೋಚೆನಾನಾಂ ಉತ್ತಮಃ ಭವನ್‌ ಸಮಿಧಾ ನಾಕಂ ಉದಸ್ತೆಂಭೀತ್‌--ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಅಂದರೆ 
ಯಾರ ಕಣ್ಣಿಗೂ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಮರೆಯಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಾಯುವು ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲತೇಜೋಮಂಡಲಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಈ ಖಕ್ಕಿನ 
ಮಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಿಷಯವು ಹಿಂದೆ ಖು. ಸಂ. ೧-೭೧-೩ ; ೧-೯೩-೬ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಭೃಗುಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅದಿತ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭ್ಯಃ--ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳ 
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EEE 1  ಗೇರಢಾರ್ಚರ್ಗಾ! 


Ma. 


ಅ. ೨. ಅ. ೮. ವ, ೨೫.) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 769 | 





ಕಾ್‌ರಸ್‌ ನ್‌ ನ ವನ್‌ ಘಾ ಅವ್‌. 


ಮೂಲಕ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಭೃಗು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಆ ಹೆಸರಿನ ಖಹಿಯೆಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. | 


ಅಗ್ನಿ ಮಥನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಒಂದು ಕಥೆ ಇದೆ, ' ಆದರಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ -ಸರ್ವಮಿದಮಂಧಂ- 
ತಮ ಆಸೀತ್‌ | ಅಥ ಮಾತರಿಶ್ವಾಕಾಶೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮಮಗ್ನಿಮಪಶ್ಯತ" | ತಮಮಥ್ಲ್ನಾತ್‌ | ಮಥಿತ್ವಾ 
ಚಾನೆಯೆದಿತಿ | ಹಿಂದೆ ಲೋಕವೆಲ್ಲವೂ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದಿತು. ಆಗ ಮಾತರಿಶ್ರನು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪ 
ದಿಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಗುರ್ತಿಸಿ ಮಧಥನಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ 
ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಕರೆತಂದನು. ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಕಥೆಯು ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ-- 


ಆನ್ಯಂ ದಿವೋ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ಜಭಾರಾಮಥ್ನಾದನ್ಯಂ ಪೆರಿ ಶ್ಯೇನೋ ಅದ್ರೇಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೩-೬) 


ಆ ದೂತೋ ಅಗ್ಗಿಮಭರದ್ದಿವಸ್ವತೋ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಸರಾವತಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೮-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಾತರಿಶ್ವನು ಕರೆತಂದನಂತರವೇ ಆಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಬೆಳಗಿದನು ಎಂಬ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಶಂಸೆಯ ವರ್ಣನವಿದೆ. 


ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ--ಮಾತರಿಶ್ವಾ ನಾಯುರ್ಮಾತರ್ಯಂತರಿಸ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಮಾತರ್ಯಾಶ್ವನಿತೀತಿ ವಾ! ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ಶ್ರಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ವಾಯುನಿಗೆ ಮಾತರಿಶ್ವನೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 
ಯ. ಸಂ. ೧-೯೬-೪ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ ೧-೧೪೧-೩ ನೆಯದರಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನೆಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಇಂತಹ ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಉಳೆಡೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂದರೆ 
ವಾಯುವೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. 


ಆನ್ಯಂ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ದಿವ ಆ ಜಭಾರ--ಎಂದು ಯಜ್ಞಾಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅಲೌಕಿವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವವೂ 
ಲೌಕಿಕವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ... ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಕೇತುವೂ, ವಿದಥಕ್ಕೆ ಸಾಧನವೂ, 
ಯಾಗಾದಿಗಳ ಓಿತ್ಕವ್ಕೂ ಅಧ್ವರಗಳ ರಾಜನೂ (ಖು. ಸಂ. ೩-೩-೩; ೩-೧೧-೨; ೪-೨-೩ ಇತ್ಯಾವಿ ಖಯಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ) ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವವು ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ವಾಯುವಿಗಾಯಿ 
ತೆಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ-- 


ತ್ವಮಗ್ಹೇ ಪ್ರಥಮೋ ಮಾತರಿಶ್ವನ ಆನಿರ್ಭವ ಸುಕ್ರ ತೂ ಯಾ ನಿವಸ್ವತೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೧-೩) 


ಸ ಜಾಯೆಮಾನಃ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್ಯಾವಿರಗ್ನಿರಭವನ್ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೩-೨) 
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ಫಿ 


ಥ 


770 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 





ಈಶಾ ಪೌ ರ್ಗ 2 ಇಆಘಾಟ ಹ್‌, 





ಪ್ಪಾ 
ನ್‌್‌ ನ್‌ 





ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌. 


ಮುಂತಾದ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಗಳಿದೆ. ಈ ವಾಯುವು ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಭೃಗುನಿಗಾಗಿಯೂ. ಮನುವಿಗಾಗಿಯೂ 
ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆತಂದು ಇವರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಅನೇಕ 


ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ದ್ವಿಜನ್ಮಾನಂ ರಯಿಮಿವ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ರಾತಿಂ ಭರದ್ಭಗನೇ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೦-೧) 
ಯೆಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಮನವೇ ಪೆರಾವತೋ ದೇವಂ ಭಾಃ ಪರಾವತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೮-೨) 
ಐನಂ ನಯೆನ್ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಪರಾವತೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮಧಿತಂ ಪರಿ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೩-೯-೫) 
ಆ ದೂತೋ ಅಗ್ಲಿಮಭರದ್ದಿವಸ್ವತೋ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ನಾ ಪರಾವತಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೬-೮-೪) 


ಈಳೇನ್ಯಂ ಪ್ರಥಮಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ದೇವಾಸ್ತ ಶಕ್ಷುರ್ಮನನೇ ಯಜತ್ರಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೬-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಭೃಗು ಮತ್ತು ಮನು ಇವರ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ 
ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಕರೆತಂದು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಉಪಕಾರ 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ದಾವ ಜಾಲಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಇಳಾಮಗ್ಗೇ ಪುರುದಂಸಂ ಸನಿಂ ಗೋಃ ಶಶ್ವತ್ತಮಂ ಹವಮಾನಾಯ ಸಾಧ | 
ಸ್ಕಾನ್ಭಃ ಸೂನುಸ್ತನಯೋ ವಿಜಾವಾಗ್ದೇ ಸಾ ತೇ ಸುಮತಿರ್ಭೂತ್ವಸ್ಕೇ H ೧೧ 1 
| ಪದಸಾಠಃ || 
| 
ಜಂ | ಅಗ್ನೇ | ಸಾತ | ಸನಿಂ | ಗೋ | ಶಶ್ವತ್‌'5ತೆಮಂ | ಹವಮಾನಾಯ | ಸಾಧ | 


| | 
ಸ್ಯಾತ್‌ | ನಃ ಸೂನುಃ | Ay | ವಿಜಾಐವಾ! ಅಗ್ನೇ ಸಾ! ತೇ! ಸು5ಮತಿಃ | ಭೂತು | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! 
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[ ಮಂ. ಪಿ ಅ. ೧: ಸೂ. ೫, 





WIM 





| 
ಈ 
[3 
| 


ಅ. ೨. ಅ. ೮. ವ. ೨೫. ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 771 





ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ 





ಕಾ ಮ್‌. ಅಡಾ ವ ಇ ಹಾ ಎರ್‌ ಹ ಸಾರ್‌ ತ್‌ ಹ್‌ ರ್‌ ಪೌರ್‌ ನಾದ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ಅ ನೌ ಅ ತದ್‌ ನದ ರ ಇ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಹೇ ಅಗ್ಗೇ ಪುರುದಂಸೆಂ |! ಅಪೋ5ಪ್ಟೋ ದಂಸೋ ವೇಷ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮಸು ಪಠಿತತ್ವಾ- 
ದ್ಹೆಂಸಃಶಬ್ದಃ ಕೆರ್ಮವಾಚೀ |! ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ದಂಸಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ| ತಾಂ ಬಹುಕ- 
ರ್ಮಾಣಂ ಗೋಃ ಸನಿಂ ಗವಾದಿಪೆಶೂನ್ಸಂಪಾದಯಿತ್ರೀಮಿಳಾಮೇತನ್ನಾಮಿಕಾಂ ಗೋರೂಪಾಂ ದೇವತಾಂ 
ಶಶ್ವತ್ತೆವಂಿಂ ನಿರಂತರಂ ಹವಮಾನಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಮಹ್ಯಂ ಸಾಧ! ಸಾಧಯ। ಕಿಂಚೆ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ 
ಸೂನುಃ ಪುತ್ರೆಸ್ತನಯೆಃ ಪೌತ್ರಃ ಸ್ಯಾಪ್ಫವಶ್ಚಿತಿ ತೇ ತವ ಯಾ ಸುಮತಿಃ ಶೋಭನಾ ಬುದ್ಧಿಃ ಸಾ ವಿಜಾ- 
ವಾಬಂಧ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭೂತು | ಭವತು || ಶಶ್ಚತ್ತಮಂ ಉಚ್ಛಾದಿಷು ಪಾಠಾದೆಂತೋದಾ- 


ತ್ರೆಶ್ಷಂ। ಸಾಧ | ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ | ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥೋ5ಯೆಂ |! ಲೋಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 


ಹಾಸು 


ಶಪ್‌ | ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಹೇತಿ ಹಿರಾದೇಶಃ | ತಸ್ಯಾತೋ ಹೇರಿತಿ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ವಿಚಾವಾ |! ಜನೀ 
ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವೇ | ಅಸ್ಮಾದನ್ಯೇಜ್ಯೋನಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವನಿಪ್‌ | ವಿಡ್ನ ಓನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ತಂ ol 
ಸೈದಮುತ್ತರಸಪೆಡಪ್ರಕ್ಕ ೈತಿಸ್ಟರತ್ಟ 01 ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯೆ ಯಃ ಭೂತು | ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿ ಜತಿ ಗುಣಪ್ರತಿಸೇಧಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಹೇ) ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪುರುಷಂಸಂ--ಅನೇಕ ಕರ್ಮವಿಶಿಷ್ಟವೂ | ಗೋಃ ಸನಿಂ- 
ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವವಳೂ (ಆದ) | ಇಳಾಂ--ಗೋರೂಪಳಾದ ಇಳಾನಾಮಕ ದೇವತೆಯನ್ನು | 
ಶಶ್ಚತ್ತೆಮಂ--ನಿರಂತರವೂ | ಹವಮಾನಾಯೆಿ--ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನಗೆ | ಸಾಧ ಸಾಧಿಸು 
(ಅನುಗ್ರಹಿಸು) (ಮತ್ತು) | ನ8--ನಮಗೆ | ಸೂನು&-ಪುತ್ರನೂ | ತನಯಃ-- ಪೌತ್ರನೂ | ಸ್ಯಾತ್‌-- 
ಆಗಲಿ (ಎಂಬುದಾಗಿ) | (ಹೇ) ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ 1 (ಯಾ) ಸುಮತಿಃ.. .ಯಾವ 
ಶೋಭನವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿದೆಯೋ | ಸಾ-ಅದು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೋಸ್ಟರ | ವಿಜಾವಾ--ಅವಂಧ್ಯವು ! 
ಭೂತು- -ಆಗಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗುವ ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವಳ್ಳೂ, 
ಸ್‌ ಗೋರೂಪಳೂ ಆದ ಭೂಮಿಯು, ನಿರಂತರ ಯಾಗಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡು ; ಮತ್ತು ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತೋತ್ಛ ಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿನ್ನ ಶುಭವಾದ 
ಬುದ್ಧಿಯು ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಅವಂಧ್ಯವಾಗಲಿ (ಸಫಲವಾಗಲಿ). 
801160 Translation. 


Grant, Agni, to the offerer of the oblation; the earth; the bestower of 
cattle, the means of many (pious rites), such that it may be perpetual: 
may there ‘be to us sons and grandsons, born in our race, and may you 
good-will ever be productive of benefits to us. 
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ಎಸೆ 





ನ್‌್‌ ಇಫ್‌ ಒಫ್‌ ಇ ಷ್‌ ಸಾರ ಇಒ ಷ್‌ ಸಾನ ಸವ್‌ ಇತ್‌ ಇಫ್‌ ತಾನ್‌ ಇ ಇಳ ಇಪ್‌ ಕರ್‌ ಜತ್‌ ಅಡ್‌ ್‌ಡಾ 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪುರುದಂಸಂ--ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ದಂಸಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ | ಅಪ್ಪ ದಂಸಃ 
ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ದಂಸೆಶಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬಹಳ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ 
ದ್ಹೆಂದು ಅರ್ಥ. 

ಗೋಃ ಸನಿಂ--ಗವಾದಿಸಶೂನ್‌ ಸಂಪಾದಯಿತ್ರೀಂ | ಗೋಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೃಥಿನೀ, ವಾಕ್ಕು, ಪಶು 
ರಶ್ಮಿ ಎಂದು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಇರುವುವು. ಗೋಃ ಸನಿಂ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಇಳಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಣವಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಇಳಾದೇವತೆಯು ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದನ್ರುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಇಳಾಂ- -ಏತನ್ನಾಮಿಕಾಂ ಗೋರೂಪಾಂ ದೇವತಾಂ | ಪೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಪದವು 
(ನಿ. ೨-೫) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ' ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೨-೨೩) ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೩-೯) 
ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೬) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಳಾ ಎಂಬ ಪದವು ಈಶ ಧಾತುವಿನಿಂದ 


ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆ. 


ಅಭಿ ನ ಇಳಾ ಯೂಥಸ್ಯ ಮಾತಾ ಸ್ಮನ್ನದೀಭಿರುರ್ವಶೀ ವಾ ಗೃಣಾತು | 
ಉರ್ವಶೀ ವಾ ಬೃಹದ್ದಿವಾ ಗೃಣಾನಾಭ್ಯೂರ್ಣ್ವಾನಾ ಪ್ರಭೃಥಸ್ಯಾಯೋಃ | 
ಸಿಷಕ್ತು ನ ಊರ್ಜವ್ಯಸ್ಯ ಪುಷ್ಟೇಃ | | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೧-೧೯, ೨೦) 


ಈ ಖಯರಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಅಥವಾ ಇಡಾ ಎಂಬ ದೇವಿಯು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೆಂದು ವಿವೃತ 
ವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಗೋವಿನ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಇಳಾ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ದೇವತೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 


ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 


ಶಶ್ಚತ್ತಮಂ ಹವಮಾನಾಯ ಸಾಧ ನಿರಂತರಂ ಹವಮಾನಾಯೆ ಯಜಮಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ 


TH UU WAM WS 


MN 7 


eR ಡನ 


ಸಾಧಯ |! ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಪೂರಿತವಾಗಿರುವ, ಗೋರೂಪದಿಂದ ಇರುವ 
ಇಳಾ ದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹವು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಸೂನುಃ-ಪುತ್ರ8 ತನಯಃ ಪಾೌತ್ರಃ | ತುಕ್‌ ತೋಕಂ ಎಂಬ ಹದಿನೈದು ಅಸತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೨) ತನಯ ಶಬ್ದವೂ, ಸೂನು ಶಬ್ದವೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಏತಾ ನಿಶ್ವಾ ಸವನಾ ತೊತುಮಾ ಕೃಷೇ ಸ್ವಯಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಯಾನಿ ದಧಿಷೇ। . 
ವರಾಯ ಶೇ ಪಾಶ್ರಂ ಧರ್ಮಣೇ ತನಾ ಯಜ್ಞೋ ಮಂತ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯತೆಂ ವಚಃ ॥ 


(ಯು. ಸಂ, ೧೦ ೫೦-೬) 
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ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ'ಸೂನೋ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು(ಸಹೆಸಸ್ಬುತ್ರ) 
ಸೆಹೆಸಸ್ಫೊನ್ಫೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಸೂನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದೂ, ತನಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪೌತ್ರ (ಪುತ್ರನ ಪುತ್ರ) ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಸುಮತಿ: ಶೋಭನಾ ಬುದ್ಧಿ8| ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ದೇವಸುಮತಿಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಡೇವಾನಾರಿ ಕಲ್ಯಾಣೀಂ 
ಮತಿಂ ದೇವತೆಗಳ ಶುಭಕರವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಎಂದೂ, ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೆಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ 
ಮತ್‌ ಎಂದೂ, ವಯೆಂ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಸುಮತಿಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಣಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಕಲ್ಯಾಣೀಂ ಮತೀಂ 
ಎಂಬ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದ ಯಜಮಾನರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬಹುದಾದ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯೇ ಮೊದಲಾದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಕಲ್ಯಾಣಕರವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ವ 
ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಪ್ರ ಕಾರವ ಇಕ್ಕೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಮಾಗ್ಲೇಯಂ ಪ್ರ ಕಾರವ 
ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆತ್ವಾತ್‌ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋ8 ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೆ ಏವ 
ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರುಷಸಸ್ರ್ರೀಣೇತ್ಯನೇನೋಕ್ತ8॥ ಅವ್ಯಾಗ್ಗೇಯೇ ಸಶೌ ಹವಿಷೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ | 
ಪ್ರೆ ಕಾರವೋ ಮನನಾ ವಚ್ಯಮಾನಾ ಏಕಾಚೇತೆತ್ಸರಸ್ವತೀ ನದೀನಾಂ | ಆ. ೩-೭! ಇತಿ |! ಐಭಿರಗ್ನೆ ಇತಿ 
ಪಾತ್ಲೀವತಗ್ರಹಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಆಗ್ನೀಧ್ರಃ ಪಾತ್ಲೀವತಸ್ಯ ಯೆಜತ್ಯೈಭಿರಗ್ನೇ ಸರಥಂ 


ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜ?ತಿ | ಆ. ೫-೧೯1 ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೆ ಕಾರವೋ ಮನನಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು ; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾರವಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರತ್ಯ- 
ಗ್ಲಿರುಷಸೆಸ್ರೀಣಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಯಾ ಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರೆ ಕಾರವೋ ಮನನಾ ವಚ್ಯಮಾನಾ ಏಕಾ ಚೇತತ್ಸರಸ್ವತೀ ನದೀನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ, ೩-೭). ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಐಭಿರಗ್ನೇ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೯ನೆಯ ಖಕ್ತು) ಎಂಬ 
ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಾಶ್ಚೀವತಗ್ರಹದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--- 
ಆಗ್ನೀಧ್ರ8 ಪಾತ್ಲೀವತಸ್ಯ ಯೆಜತ್ಯೈಭಿರಗ್ಗೆೇ ಸರಥಂ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೫-೧೯). 
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ನ್‌ ನ್‌್‌ ಹವ ಹಬ ರಲ ವ ಹಳ, Me 
SU 
ಸ್‌ ದ್‌್‌ 


ಸೂಕೃ ೬ 
ಮಂಡಲ ೩ ॥ ಅನುವಾಕ---೧ ॥ ಸೂಕ್ತ ೬ || 
ಅಪ್ಪ ಕ.೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ-- ೨೬, ೨೭ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖೈೆ. ೧೧1 
ಯಷಿಃ--ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ | 
ದೇವತಾ _ಆಗ್ಲಿಃ 1 


ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ” Il 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ ಕಾರವೋ ಮನನಾ ವಚ್ಯಮಾನಾ ದೇವದ್ರೀಚೀಂ ನಯತ ದೇವಯಂತಃ | 


| | | 
ದಕ್ಷಿಣಾವಾಡ್ವಾ ಜಿನೀ ಪ್ರಾಚ್ಯೇತಿ ಹನಿರ್ಭರಂತ್ಯಗ್ಗಯೇ ಫ್ರುತಾಚೀ | ೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ! ಕಾರವಃ | ಮನನಾ | ವಚ್ಛಮಾನಾಃ | ದೇವದ್ರೀಚೀಂ | ನಯತ | ದೇವ5ಯಂಕಃ 


| | | | 
ದತ್ತಣಾsವಾಬ್‌ | ವಾಜಿನೀ | ಪ್ರಾಚೀ | ಏತಿ | ಹವಿಃ | ಭರಂತೀ | ಅಗ್ನಯೇ | ಫೃತಾಚೀ |! ೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂಗ 


ಹೇ ಕಾರವೂ ಕರ್ತಾರೋ ದೇವಯಂತೋ ದೇವಕಾಮಾ ಯೂಯಂ ಮನನಾ ಮನನೇನ 
ಮಂತ್ರೇಣ ವಚ್ಯಮಾನಾಃ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣಾಃ ಸಂತೋ ದೇವದ್ರೀಚೀಂ ಡೇವಾನಂಚಂತೀಂ ಸ್ರುಚೆಂ 
ಪ್ರಣಯೆತ | ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ನಯತ। ಪ್ರಾಪಯತ | ದೆಕ್ಷಿಣಾವಾಓ್‌ ಆಹವನೀಯೆಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣತ ಉಹ್ಯ- 
ಮಾನಾ ವಾಜಿನ್ಯನ್ನವತೀ ಪ್ರಾಚೀ ಪ್ರಾಗಗ್ರಾಗ್ನಯೇಇಗ್ನ್ಯರ್ಥಂ ಹವಿರ್ಭರಂತೀ ಹವಿರ್ಧಾರಯೆಂತೀ 
ಫೃತಾಚೀ ಫೃತೇನಾಕ್ಕಾ ಸ್ರುಕ್‌ ಏತಿ | ಗಚ್ಛತಿ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ | 
ಕಾರವಃ--ಎಲ್ಫೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೇ ದೇವಯಿಂತಃ- -ದೈವಭಕ್ತರಾದ ನೀವು | ಮನನಾ-- ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕ 
ದೇವದ್ರೀಚೀಂ— ದೇವತೆಗಳ ಶಿ ಸಮಾಪಿಸಿ 


ವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ವಚ್ಯಮಾನಾಃ--ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ | 
ದಕ್ಷಿಣಾನಾಹಿ್‌--ಆಹನನೀಯದ 


ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯನ್ನು | ಸ್ರ ನಯೆತ- ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ | 
ದಕ್ಷಿಣಭಾಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ! ವಾಜಿನೀ--ಅನ್ನದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ | ಪ್ರಾಚೀ--ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಅಗ್ನಯೇ- ಅಗ್ಲ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಹನಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಭರಂತೀ--ವಹಿಸಿರುವುವೂ | 

ಫೃ ತಾಚೀ--ಫೃತದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯು | . ಏತಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತದೆ. | 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೇ, ದೈವಭಕ್ತರಾದ ನೀವು ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುವ ಸಾಧನವಾದ ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ. ಆಹೆವನೀಯದ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ, ಅನ್ನದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ, ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಅಗ್ರ್ಯ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 


ವಹಿಸಿರುವುದೂ, ಫೈತದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation: 


Devout ministrants, who are to be inspired by prayer, bring forth 
(the ladle) destined for the worship of the gods, which is to be conveyed 
to the south (of the fire-altar), and which charged with (sacrificial) food; 
pointed to the east, containing the ೦01೩107, and filled with liquefied butter, 


proceeds to Agni. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಕಾರವಃ ದೇವಯಂತಃ ಮನನಾ ವಚ್ಯಮಾನಾಃ ದೇವದ್ರೀಚೇಂ ಪ್ರ ನಯತ- -ಕಾರವಃ ಎಂಬ 
(ಶೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೯). ಡುಕೃ ಇ ಕೆರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ 
_ಕ್ನೆ ಮಾಡುವವರು. ಎಂದು ಸಾಧಾರಣಾರ್ಥವು. ಆದರೆ ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರು ಅಥವಾ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನು ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳುವನು--ಎಲೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ದೇವಶೆಗಳು ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ 
ಬರಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ನೀವು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದೇವಶೆಗಳನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸ್ರುಕ್‌ ಎಂಬ ಮರದ ಸೌಟನ್ನು 
ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಶಬ್ದವು ಸೊ 


ನ 


ದಸ್ತಿಣಾನಾಟ್‌ ವಾಜಿನೀ ಪ್ರಾಚೀ ಅಗ್ನಯೇ ಹವಿಃ ಭರಂತೀ ಘೃತಾಚೀ ಏತಿ-- ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಸ್ರುಕ್‌ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಸ್ರುಕೃನ್ನು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ನಿಯ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಕುಳಿತಿರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಇದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ದೆಕ್ಷಿಣಾನಾಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಸ್ರುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹವೀರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ತುಂಬಿ ಇರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯವನ್ನೂ ತುಂಬಿದೆ. ಇಂತಹ ಹವಿಸ್ಸು (ಅನ್ನ) 
ಮತ್ತು ತುಪ್ಪದಿಂದ ತುಂಬಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸ್ರುಕ್‌ ಎಂಬ ಹೋಮದ ಸೌಟನ್ನು ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿರುವರು. ವಾಜ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯) ಫೃತಾಚೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ (ನಿ. ೨-:೮) ಇಲ್ಲಿ 
ಫೈತ (ತುಪ್ಪ) ದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸ್ರುಕ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಮಾ ಯಯಾ ಟನ ಯು ಚು ಬದದ ವ ದ ನ ಗ ಗ ಮನ್‌. 
ತ್‌ಾ ತ್‌ಾ ~~ ಹ ಗಾ ಯಾರಾ ನ್‌ ಎದ್‌ ಯಾಯಾಯಿರದಿದ 
ತ್‌ ತ್‌ ಸಾರಾ ನಾಗಾ ರ ದ್‌ ನ್‌ ಪಾ ಪೌ ನ್‌ ತತ್‌, ಹ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 


ಕ 
ಆ ರೋದಸೀ ಅಪೃಣಾ ಜಾಯಮಾನ ಉತ ಪ್ರರಿ 


| | | | | 
ದಿನತ್ವಿದಗ್ಲೇ ಮಹಿನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಚ್ಯಂತಾಂ ತೇ ವಹ್ಮಯಃ ಸಪ್ತಜಿಹ್ವಾಃ ॥ ೨! 
ೃ1 ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


ಆ | ಕೋಡಿಸೀ ಇತಿ! ಅಪೃಣಾಃ | ಜಾಯೆಮಾನಃ ಉತ | ಪ್ರ | ಲ ಅಧ | ನು! ಪ್ರಯಜ್ಯೋ 


[ 
ದಿವಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಗ್ಡೆ ಸ | ಮಹಿನಾ [ಪ್ತ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ವಚ್ಯಂತಾಂ | ತೇ | ವಡ್ಡ ಯಃ | ಸಪ್ತ ಜಿಹ್ವಾ all ೨ Il 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ಜಾಯಮಾನಸ್ತ೦ಂ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಆ ಅಪೃಣಾಃ | ಆಪೂರಯಃ | 
ಕಂಚೆ ಹೇ ಪ್ರಯಜ್ಯೋ ಯೆಷ್ಪವ್ಯ ದಿವಶ್ಲಿತ್‌ ದಿವಶ್ಲಾಂತರಿಕ್ಷಾತ್ರೈಥಿವ್ಯಾಶ್ನ ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮ್ಸಾ 
ಪ್ರ ರಿಕ್ಸಾಃ | ಅತಿರಿಕ್ತ ಶ್ಲಾಸಿ.| ಅನೇನ ವಹ್ನೇರತಿಶಯ ಉಕ್ತಃ || [ಏವಂವಿಧಸ್ಯ ತೇ ತವ ವಹ್ನಯೋಗಗ್ನ- 
ರಾ ವಹ್ನಯ ಆಹವನೀಯಾದಯೋ ವಚ್ಯಂತಾಂ | ಿಂವಿಧಾಸ್ತೆ ೀ | ಸಪ್ತಜಿಹ್ಪಾಃ | 


ಸಪ್ತಜಿಹ್ವಾತ್ಮಕಾಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ಜಾಯಮಾನಃ--(ನೀನು, ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ | ರೋದಸೀ-- 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ! ಆ ಅಪೃಣಾಃ--ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ 1 ಉತೆ- ಮತ್ತು | ಪ್ರಯಜ್ಯೋ-- 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಹಿನಾ--ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ದಿವಶ್ಚಿ - -ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ | 
ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ--ಪೃಥಿವಿಗಿತಲೂ! ಪ್ರ ರಿಕ್ಲಾ8- ಮಾರಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಸಪ್ತಜಿಹ್ಹಾಃ--ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕ 


ವಾದ ಜಿಹ್ರಾತ್ಮಕವಾದ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ವಹ್ನಯೆಃ--ಆಹವನೀಯಾದಿ ಪ್ರಭೇದಗಳು | ವಚ್ಯೆಂತಾಂ-- 


ಸ್ಕುತಿಸಲೃಡಲಿ. 
ಸ ಮಿ | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ತಿಯೇ ನೀನು ಉಶ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ದ್ಯಾವಾಪ ೈಢಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸಿದ್ದೀಯೆ. ತಿ ಫಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಸಪ್ತಜಿಹ್ವಾತ್ಮಕ 
ಗಳಾದ ಫಿನ್ನ ಆಹೆವನೀಯಾದಿ ಪ್ರಭೇದಗಳು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲಿ. | 

| English Translation, 


Agni, as soon as born, occupy both heaven and earth ; for you; to 


IN 


| 


whom sacrifice is to be offered, exceed in magnitude the firmament and 
the earth : may your seven-tongued fires be glorified. 
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ನ್‌್‌ 





ತಾ ತಾ ರಾ ವಲ ದ್‌್‌ ಫ್‌ ಇಪ ಎರ್‌ ದೌ ಸಾ. ದೌ ಲ್‌ 





ತ್‌ಾ 








ರ್‌ ದ್‌್‌ ರಾಊ, ರ್ಸ್‌, ಹ್‌ ಮರ್‌ ಹೌ ಪ್‌ ದೌ ಹ. ಹ್‌ ಪ್‌ ಮಬ ಹೌ ಹೌ ಹೌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಧ್‌ ಬ ರ್‌ ಪೌಡರ್‌. ನ್‌್‌ ನ್‌ 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 

ಅಗ್ನೇ ಜಾಯೆಮಾನಃ ಕೋಡಸೀ ಆ ಅಸೃಣಾಃ--ಎಚ್ಸ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಒಡನೆಯೇ 
ನಿನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ದ್ಯುಸ್ಥಾನದ ರೂಪಾಂತರ 
ವಾದ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಒಡನೆಯೇ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರ: 
ವಾದ ಆದಿತ್ಯನು (ಸೂರ್ಯನು) ಉದಯಿಸಿದ ಒಡನೆಯೇ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆಲ್ಲಾ ಅವನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ತುಂಬಿ 
ಹೋಗುವವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 

(ನಿ. ೩-೨೨). i 
ಯಜ್ಯೋ ಮಹಿನಾ ದಿವಶ್ಲಿತ್‌ ಪೈಥಿನ್ಯಾಃ ಪ್ರ ರಿಕ್ಕಾ- ಇದಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, 


ಉತ ಪ್ರ 
ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವ ನೀನು ನಿನ್ನ ವವ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ' 


"ಯೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು (ಪೈಥು ವಿಸ್ತಾರೇ) ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
| ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷ (ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗ)ವೂ ಸಹ ನಮಗೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸು 
ವುದಕ್ಟಿಂತಲೂ ಬಹಳ ದೂರದವರೆಗೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೆಂಬುದು ಅನುಭನವೇದ್ಯವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಅತಿನಿಸ್ತಾರವಾದ 
ಭೂಮ್ಯುಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಆಜೆಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಶೇ ಸಪ ರೃ ಜಿಹ್ವಾ ವಹ್ನಯಃ ವಚ್ಯಂತಾಂ--ಇಂತಹ ನಿನ್ನ ಏಳುವಿಧ ಜಿಹ್ವೆ ಅಥವಾ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ 


ಕೂಡಿದ ಆಹೆವನೀಯಾದಿ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಭೇದಗಳು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲಿ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಜ್ರಾಲೆಗಳೇ ಜಿಹ್ರೆಯು (ನಾಲಗೆಯು). 
ಭು ಇರುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸಸ್ತಜಿಹ್ವೆಗಳಿಗೂ ಕಾಲೀ, ಕರಾಳೀ ಇತ್ಯಾದಿ: 

ರೆ ಗಳಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಹ್ನಯಃ ಎಂಬ ಬಹುವಚನಾಂತಶಬ್ದವು-ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಹೋಮ. 
ಡುವ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವ ಆಹೆನನೀಯ, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ, ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯ: 


ಸೀದಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ನಾವು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


gape 


‘: | ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 


ಚ ೮ 
4 ಬ 
ಜಿ 
ಇ & 


(೭೬ 


| | | 
ದ್ಯೌಶ ತ್ವಾ ಪೃಥಿನೀ ಯಜ್ಞೆಯಾಸೋನಿ ಹೋತಾರಂ ಸಾದಯಂತೇ ದಮಾಯು | 


ಯದೀ ನಿಶೋ ಮಾನುಷೀರ್ದೇವಯಂತೀಃ ಪ್ರ ಯಸ್ವ ತೀರೀಳತೇ ಶುಕ್ತ ಕ್ರಮರ್ಚಿಃ॥೩೫8 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


ದ್ಯೌಃ | ಚೆ | ತ್ಸಾ | ಪ ೈಥಿವೀ ಯೆಜ್ಞಿ ಮಾ | 1 ಹೋತಾರಂ | ಸಾದಯಂತಶೇ | ಇ | 


ಯೆದಿ ವಿಕ | ಮಾನುಸೀಃ | ದೇವಯಂಶೀಃ | ಪ್ರಯಸ್ವತೀಃ | ಈಳಿತೇ |-ಶುಕ್ರಂ | ಅರ್ಬಿ lab 
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ERR 


[ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 





ದ್ಯೌಶ್ಹಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಪೃಥಿವೀ ಚೆ ಯೆಜ್ಲಿ ಸ್ಲಿಯಾಸೋ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾ ದೇವಾಶ್ನ ಹೋತಾರಂ ತ್ವಾ 

ತ್ವಾಂ ದಮಾಯ | ದಮೋ ಯಜ್ಞಃ । ತಸ್ಮಾ « ಅರ್ಥಂ ನಿಷಾ ದೆಯೆಂತೇ | ಉಪಶಮಯಂತಿ। ಯದಿ 

ಯದಾ ಮಾನುಷೀರ್ಮನೋಃ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ದೇವಯಂತೀರ್ದೇವಕಾಮಾಃ ಪ್ರಯಸ್ಪತೀರ್ಹವಿಷ್ಮತ್ಕೋ 
ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾ ಹೋತಾರಃ ಶುಕ್ರಂ ದೀಪ್ರಮರ್ಚಿರೀಳತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯದಿ--ಯಾವಾಗ | ಮಾನುಷೀಃ8--ಮನುವಿನ ಸಂತತಿಯವರೂ | ದೇವಯಂತೀಃ--ದೈವ 
ಭಕ್ತರೂ | ಪೆಯೆಸ್ಟತೀ8--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ ಆದ | ವಿಶ ಪ್ರಜೆಗಳು ಶುಕ್ರಂ--ಪ್ರಭಾ 
ಯುತವಾದ | ಅರ್ಚಿ8- ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು | ಈಳತೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ (ಆಗ) | ದ್ಯೌಶ್ಚ--ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ | 
ಪೈಥಿನೀ-- ಪೃಥಿವಿಯೂ | ಯಜ್ಜಿಯಾಸಃ-_ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ಹೋತಾರಃ--ಹೋತೃ 
ರೂಪನಾದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ದಮಾಯ--ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ | ನಿ ಸಾದಯಂಶೇ--ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸ 
ತ್ತಾರೆ (ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ). 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮನುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದವರೂ, ದೈವಭಕ್ತ ರೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ 
ಆದ ಪ್ರಜೆಗಳು ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಜಸ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ, “or ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ, 
ಪೃಥಿವಿಯೂ, ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ, ಹೋತೃ ರೂಪನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ 
ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. | 

English Translation. 


The firmament and the earth and the adorable (gods) propitiate 
you their invoker, for the (completion of the) sacrifice, whenever the descen- 
‘dants of Manu, pious, and bearing oblations, glorify your radiant flame. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಯದಿ ಮಾನುಷೀಃ ದೇವಯಂತೀಃ ಪಯೆಸ್ವತೀಃ ವಿಶಃ ಶುಕ್ರಂ ಅರ್ಜಿಃ ಈಳತೇ ದ್ಯೌಶ್ಚ 
ಪೃಥಿವೀ ಯೆಜ್ಞಯಾಸೆಃ ಹೋತಾರಂ ತ್ವಾ ದಮಾಯೆ ನಿ ಸಾದಯಂತೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಮಾನವರು (ಮಾನವ ಪ್ರಜೆಗಳು) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
'ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ನಿನ್ನ (ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವುದರಿಂದ) ಮೂಲಕ ಅರ್ಪಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ 
'ಯಜ್ಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ ಪೂಜಿಸು 
ತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ದ್‌ ದ್‌್‌ ಸೌ ಮೌ ಪಾ ವಜಾ ಪ್‌ ಸ ರಹಾ, ದ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಬ ಫ್‌ ಹಾ, ಸಸ ವನ ಪ ವಾ ನ್‌್‌ ಘಾ ನ್‌ ವಾ, ಲಾ ನೌರ್‌ದ್‌ನ್‌ ಹೌ ಪಾತ್‌ ರಸಾ ದ್‌್‌. 


ಎಂದರೆ- -ಮನುಷ್ಯರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ಅವರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ. 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವರು. ಆದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಯಜ್ಞಭಾಗವನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನೇ ಅವರು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ತಾವು 
ತರ್ಪಿಸುವ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವಂತೆ ಮನುಷ್ಯರು (ಯಜಮಾನರು) ಯಜ್ಞಕುಂಡದಲ್ಲಿ 
ಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಆಗಿ ಿ ಯನ್ನು ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ a ಹೀಗೆ 
ಹಿತಿಸಿದನೆಂತರ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ನ್ನ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗುತ್ತಾಕೆ. ಇದನ್ನು ಕಂಡು ದ್ಯಾವಾ 
ಥಿವಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ಲ್ಲಿ, ಉದ್ದಿ ಷ್ಟ ರಾದ ದೇವತೆಗಳು ತಮಗೂ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವು ಸಲ್ಲುವುದೆಂಬ. 
೦ತೋಷದಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ರ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ತಮಗೆ ಈ ಹೋತ್ಸವಾದ (ಅಥವಾ 


ಇತನಾದ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿ ಸಂತೈ ಸುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಕಾಷಾಯ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 





et [ ೫ ಛಃ G 


pA 


₹1. 


| 
ತ್ರಿವ ಆ ನಿಷತ್ತೋತವ್ರ ರ್ದ್ಯಾವಾ ಮಾಹಿನೇ ಹರ್ಯಮಾಣಃ | 


lu 

U 

ಸ 

| 
ILL 
p> 

“UL 
pt 

4೯ 


| 
ಆಸ್ಪ ್ರೀ ಸಪತ್ಲೀ ಅಜರೇ ಅಮೃಕ್ತೇ ಸಬ ಬರ್ದುಘೇ ಉರುಗಾಯಸ್ಕ ಧೇನೂ ಹಟ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಮಹಾನ್‌ | ಸಧಂಸ್ಥೇ ಧ್ರು ವಃ | ಆ।| ನಿಂಸತ್ತಃ 8 | ಅಂತಃ | ಔತ ವ | ಮಾಹಿನೇ ಇತಿ |! ಹರ್ಯ- 


ಮಾಣಃ | 
| | | | | | 
ಆಸ್ತೆ ೇ ಇತಿ! ಸಪತ್ಲೀ ಇತಿ ಸುಸತ್ನೀ | ಅಜರೇ ಇತಿ | ಅಮೃಕ್ತೇ ಇತಿ | ಸಬರ್ದುಘೇ ಇತಿ ಸಬಃ- 


| | 
ಕ | ಉರು5€ಗಾಯಸ್ಯ | ಧೇನೂ ಇತಿ 1೪ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಮಹಾನ್‌ ಅಧಿಕೋ ಹರ್ಯೆಮಾಣೋ ಯುಜಮಾನಾದಿಭಿಃ ಕಾಮ್ಯಮಾನಃ | ಯದ್ವಾ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾಯ ಧನಂ ಕಾಮಯಮಾನೋಲಪಗಿ ರ್ದ್ಯಾವಾಂತರ್ಮ್ಯ್ಯುಭೂಮ್ಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ಮಾಹಿನೇ ಮಹಿಮ್ಹ್ಹಾ 
ಯುಕ್ತೇ ಸಧಸ್ಥೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ಸ್ಥಾನೇಧ್ರು ವೋ$ಚಲಃ ಸನ್‌ ಆ ನಿಷತ್ತೋ ನಿಷಣ್ಣೋ ಭವತಿ | ಆಸ್ಚೆ ,« 
ಅಕ್ರ ನಾ! ಸಪತ್ಮೀ ಸಮಾನ ಏಕಃ ಸೂರ್ಯಃ ಪತಿರ್ಯೆಯೋಸ್ತೇ ಸಪತ ಶ್ರ ಅಜರೇ ಜರಾರಹಿತೇ 
ಅಮೃಕ್ಷೇ ಅನ್ಸೇನಾಹಿಂಸಿತೇ ಸಬರ್ದುಘಹೇ | ಸಬರಿತ ಮೃ ತಮುದಕೆಂ | ತಸ್ಯ ದೋಗ್‌ ್ಯ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯಾವುರುಗಾಯಸ್ಯ ಪೃಥುಗಮನಸ್ಯಾಧಿಕಸ್ತುತೇರ್ವಾಗ್ನೇರ್ಥೇನೂ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ಯಾ ಭವತಃ ॥ 
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ವನ Renee 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಹಾನ್‌-“ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಹರ್ಯಮಾಣಃ--(ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಂದ) ಇಚ್ಛೆಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ 


ಅಗ್ನಿಯು | ದ್ಯಾವಾ ಅಂತಃ- ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದೂ | ಮಾಹಿನೇ--ಅತಿಶಯವಾದ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ಸಧಸ್ಥೇ- ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಧ್ರುವಃ--ಅಚಲನಾಗಿ | ಆ ನಿಷತ್ತ್ವಃ-- 
ಸುಳಿತಿದ್ದಾನೆ | ಆಸ್ಕೆ ೀ--ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವುವೂ | ಸಪೆತ್ಲೀ- ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಸಮಾನವಾದ ಪತಿಯ 
ನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವುವೂ | ಅಜರೇ- -ಜರಾರಹಿತವಾದವೂ | ಅವು ಕ್ಲೇ (ಇತರರಿಂದ) ಅಹಿಂಸಿತವಾದವೂ | 
ಸೆಬರ್ದುಘೇ--ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು' ಸುರಿಸುವುವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು 1 ಉರುಗಾಯಸ್ಯ-- 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಗೆ 1 ಥೇನೂ--ಪ್ರೀತಿಕಾರಕಗಳಾಗಿ ಆಗುತ್ತವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಂದ ಇಚ್ಛೆಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅಚಲನಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ, 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುವೂ, ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಸಮಾನವಾದ ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವವೂ, ಜರಾರಹಿತವಾದುವೂ, 
ಇತರರಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತವಾದವೂ, ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವುವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕಗಳಾಗಿ ಆಗುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


The great and adorable Agni is firm, seated on his spacious throne 
between heaven and earth ; and the poweful fellow-brides(of the sun), the 
imperishable, uninjurable(heaven and earth) are the two milk-yieiding cows 


of the wide-extending (Agni). 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಹಾನ್‌ ಹರ್ಯಮಾಣಃ ದ್ಯಾವಾ ಅಂತಃ ಮಾಹಿನೇ ಸಧಸ್ಥೇಧ್ರುವ ಆ ನಿಸತ್ತೆ£-ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಐರ್ವಹೆಣೆಗಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಸಡುವ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು .ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳ 


| ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮಹಿಮಾಯುಕ್ತವೂ, ಸ್ವಸ್ಥಾನವೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ಕುಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅಚಲನಾಗಿ 
ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. ಎಂದರೆ ಯೆಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವ ಯಜಮಾನರು ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ತಮ್ಮ ಯೆಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಗ್ಲಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಸ್ವೆಸ್ಥಾನವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಈ ಯಜ್ಞಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತನಾಗಿ ಯಾನ ಬಾಧೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ 


ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾ ಎಂಬ ದ್ವಿವಚನವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುವುದು. 
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ಆಸ್ಥೆ ಸಪತ್ಲೀ ಅಜರೇ ಅಮೃಕ್ತೇ ಸಬರ್ದುಹೇ ಉರುಗಾಯಸ್ಯ ಭೇನೂ (ಭವತ)-- 

ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪ್ಥ 4 ಥವಿಗಳು ಬಹಳ ಸಂತೋಷದಿಂದ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಟು: 
ಮಾಡುವವು. ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಸರ್ವಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವು. 
ಎಂದರೆ ಅತಿವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವವು ಎಂದರ್ಥವು. ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು 
ಇವೆರಡನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಇವುಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಸೂರ್ಯನು ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಸಮಾನ 
ನಾದ ಪಾಲಕನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯನನ್ನು ಸಪತ್ಲೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿವೆ. ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು. 
ಬಹು ಪುರಾತನವಾಗಿದ್ದರೂ ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ ಎಂದರೆ ವಿಕಾರವನ್ನೂ ಹೊಂದದೆ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಇರುವುದ. 
ರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ವಯೋ ಕ್ಯಾರಿ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಅಜರೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಈ ದ್ಯಾವಾ 
ಹಿಂಸಿಸಲು ಎಂದರೆ ವಿರೂಪವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳ ಆಕಾರ, ರೂಪ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡಲಾರರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ದ್ಯಾವಾಪ್ಪ ೈಥಿವಿಗಳು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ. 
ರ್ನ ವಾಗಿ ಗೋವುಗಳು ಹಾಲುಕರೆಯುವಂತೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವವು. ಇಂತಹ. 
ನಿವಿಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕಗಳಾ ಗಿರುತ್ತವೆ ಎ 


೨ 
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ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು: ಸಧಸ್ಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಸಹಸ್ಥಾ ನೇ 
ಸಮಾನಸ್ವಾನೇ ಡೆ ಆತ್ಮೆ ನಃ ಪರಿಚರಣಾಯ (ನಿ. ೩-೧೫) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ಕೆ. 
ಎಂದರೆ ಸಮಾನಸಾ ನ್ಯ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ತನಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮತ್ತು ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದ ಸಾ ಸ್ಥಾನ. ಇಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವಸ್ಟಾ ಇ ನವೆ ಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕುಂಡವು. : 

ಸಪತ್ಲೀ- ಸಮಾನವಾದ ಪತಿ ಅಥವಾ ಪಾಲಕನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರು ಎಂದರೆ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಒಬ್ಬನೇ 
ಪಾಲಕನಾಗಿರುವವನು. ಸಪತ್ನೆ ಅಥವಾ ಸಪತ್ಲಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶತ್ರುವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ. 


“ಟಿ G 


ವಾಗಿರುವುದು. 
ಸಬರ್ದುಘೇ--ಸಬಃ ಎಂದರೆ ಹಾಲು, ಅಮೃತ್ಯ ಉದಕ. ಅದನ್ನು ಕರೆಯುವುದು ಎಂದರೆ ಹಾಲನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಗೋವು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮೇಘಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆಂಬ- 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 
ಉಗಾಂಡ ಕ್ಯ. ಸ್ಟೆ ಥುಗಮನಸ್ಯಾಧಿಕಸ್ತು ಶೇರ್ವಾಗ್ನೇ8। ಬಹಳ ವೇಗವಾವ ಗಮನವುಳ್ಳವನು- 
ಎಂದರೆ ಬಹುಬೇಗನೆ ನ ಅಥವಾ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸು ಬಿತಿಸಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ: 
ಅರ್ಥ ಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಧೇನೂ--ಭೀನುಶಬ್ದವು ಜಂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೨೩) ಥೇನುಶಬ್ದ ಕೈ ಧೇನುವದೊ ್ಷೀಗ್ಟಿ 
ಸರ್ವಕಾಮಾನ್‌ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಎಲ್ಲರನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವ ಗೋವು ಆಥವಾ ಗೋವಿನಂತೆ ಎಲ್ಲಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಪೂರಯಿಸುವ ಎಂದು ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಥೇನುವಿನಂತೆ ಸ್ರೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವಿಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಮಾಧು ಮೌಲಾ 
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ಮಸರು ದ್‌ ನ್‌್‌ ಬ ತಸ ಪೌಡ, ದ್‌ ಹಸ ರ್ಟ ಪ್‌ ಎ ಫ್‌ ಪೌಡ ಹಲ್ವಾ 
ಮ್‌ ಹೌ ಪ ಹ ವಾ, ನ್‌್‌ ರ್ಗ ಆರ್‌ 
ತ್‌ಾ ತಾ ಪಡ್ತಾ ಪ್ರಾ ಈೌಲಾ ಪ್‌. ಬ ಅಬ ರಬ ರರ ಈೌಬ ರಬ ಬ ಬ್ರ ವ್‌ಲಾರ್ಸಲಾವ್‌ಲ ವಲಾ ಚ್‌ರಾ ವ್‌ ಫ್‌ ಡ್‌ ವ್‌ಬಒಡ್‌'ಾ. ವೌ ರ್‌ ರ್ಥಬಹ್‌ಒರಾ ಹಹಹ ಹಹ ಸಪ್‌ ಪಬ್‌ ಇ ಘರ ಕಟರ್‌ ಮದಾ ಬಾ ತ್‌ಾ ರ್ವ ಬೌ ನೌ ತರಾ ನ್‌್‌: 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ತಾ ತೇ ಅಗೆ ಮಹತೋ ಮಹಾನಿ ತವ ಕ್ರೃತ 


12 
CL 
ಜಿ 
ತ 
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ವ್ರ 
ತ್ವ 


| | 
೦ದೂತೋ ಅಭವೋ ಜಾಯಮಾನಸ್ತ್ಸ್ವಂನೇತಾ ವೃಷಭ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ॥೫ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ವ್ರತಾ|ಶೇ। ಅಗ್ನೇ | ಮಹತಃ | ಮಹಾನಿ | ತತ | ಕೃತ್ಯ ಕೋಡಸೀ ಇತಿ | ಆ | ಶಶಂಥ | 
| 
ತ್ವಂ | ಹೊತೆಃ | ಅಭವಃ | ಜಾಯಮಾನಃ ತ್ವಂ | ನೇತಾ | ವೃಷಭ | ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ | ೫॥ 


॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ f 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಹತಃ ಸರ್ಮೋತ್ವ ಸ್ವಸ್ಯ ತೇ ತವ ವ್ರತಾ ವ್ರತಾನಿ ತೈತ್ರಂಬಂಧೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಮಹಾನಿ:ಮಹಾಂತಿ ಭವಂತಿ | ತವ ಕತಾ Ks ಪ್ರಕಾಶೇನ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಾತತಂಥ! 
ವಿಸ್ತೃತವಾನಸಿ | ತ್ವಂ ದೂತೋಇಳಇಭವಃ | ಭವ | ಹೇ ವೃಷಭ ವರ್ಷಣಶೀಲ ತಂ ಜಾಯೆಮಾನಃ ಸನ್‌ 
ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ನೇತಾಸಿ | ಫಲಪ್ರಾಪಕೋಸಸಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಹತಃ---ಸರ್ವೋತ್ನೃಷ್ಟನಾದ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ವ್ರತಾ--ಪ್ರತರೂಪ 
ವಾದ ಕರ್ಮಗಳು | ಮಹಾನಿ- ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಾಗಿವೆ | ತವ--ನಿನ್ನ | ಕ್ರೆತ್ತ್ರಾ-. ಕ್ರತುರೂಪವಾದ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಆ ತತಂಥ--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ | 
ತ್ರಂ- ನೀನು | ದೊತಃ- _ದೇವದೂತನಾಗಿ | ಅಭವಃ--ಆಗಿರು | ವೃಷಭ- -ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಎಲೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಜಾಯೆಮಾನಃ (ಸನ್‌)--ಉತ್ಪನ್ನ ನಾರೊಡನೆಯೇ |. ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ-- 
ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ನೇತಾ. -ಫಲಪ್ರಾಪಕನಾದ ನೇತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


' ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸರ್ವೋತ್ಚೃಷ್ಟನಾದ ನಿನ್ನ ವ್ರತರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಾಗಿವೆ. 
ನಿನ್ನ ಕ್ರತುರೂಪವಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಜಿಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು 
ದೇವದೊತನಾಗಿ ಆಗಿರು. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರ ದನಾದ ಎಲ್ಫ ಟು ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಜೊಡನೆಯೇ, ಮಾನವರಿಂದ 


ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಫಲಪ್ರಾಪಕವಾದ ಗಳು, 
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ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ ತ್ರಾ ಪೌಲ, ಹಲಾ, ನ್‌ ಫೋ, 








ಕಾರ್‌ ಪ್‌ ಮ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ವ್‌ ಇ. ಮ್‌ ವ ಉನ್‌ ಆ ರ ಹರಿ ಕವ್‌ ಅ ತ್‌್‌ ಇರ ರತಾ ಸಾರಾ ರಸ್‌ ಸರ್‌ ದಾ ಅ ದ್‌್‌ ದ್‌ ಇ. ದ್‌್‌ ಇ ೨ ಇದ್‌ ದೌ ಹೌತ್ವಾಹ್‌ ಇ. ಹ್‌ ಇ ಹೌ ಆ ದೌಲಾ ವ್‌ ಘಾ ಪಾಉ ರ್ಥ ಪ್‌ ರ್ಶ, 


English Translation. 


Great, Agnl, are the deeds of you the mighty ೦೫೮ : you have spread 
abroad by your power, the heaven and earth; you have been the messenger 
of the gods) ; as soon as begotten, you have become the leader of men. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 

ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸುಲಭವಾಗಿದ್ದು ಕ್ಲಿಷ್ಟ ಪದಗಳಾಗಲಿ, ಸಂದಿಗ್ದ ವಿಷಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯಾಗಲಿ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಯ ಅಗ್ನಿಯೇಃ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳು. 
ಎಂದರೆ ನೀನು ದೇವದೂತನಾಗಿ ಮಾನವರು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮೂಲಕ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳು ಮಹತ್ತ _ಪೂರಿತವಾಗಿವೆ. ಎಂದರೆ ಇತರರಿಂದ 
ಈ ಕೆಲಸಗಳು ಮಾಡಲ್ಪಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೂ ದ್ಯಾವಾ: 
ಪೃಥಿವಿ ವಿಗಳು ಅಭಿವೃ ದ್ರಿ ್ಲಿಯನ್ನೈದುವವು. ನೀನು ದೇವದೂತನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವುದಲ್ಲದೆ, ನೀನು- 
ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವೆ ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಬ್ಬ ಯವು. 


eB) oe 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯುತಸ್ಯ ವಾ ಕೇತಿನಾ ಪ ರೋಹಿತಾ ಧುರಿ ಧಿಷ್ಟ | 


ಅಥಾ ವಹ ದೇವಾಸ್ದೆ (ವ ವಿಶಾ ಪ್ರ ಎಧ್ವರಾ ಕೃಣುಹಿ ಜಾತವೇದಃ ॥1 ೬ |  -_ 


/ ॥ ಪದನಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಜುತಸ್ಯ | ನಾ! ಕೇಶಿನಾ । ಯೋಗ್ಯಾಭಿಃ | ಫೃತ5ಸ್ನುವಾ | ರೋಹಿತಾ। ಧುರಿ | ಧಿಷ್ಟ | 


ಅಥ | ಆ | ವಹ | ಡೇವಾನ್‌ | ದೇವ | ನಿಶ್ವಾನ್‌ । ಸು5ಅಧ್ವರಾ | ಕೃಜಿಹಿ | ಜಾತ5ವೇದಃ ॥ ೬ | 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ದೇವ ಕೇಶಿನಾ ಪ್ರಶಸ್ತಕೇಶವಂತ್‌ ಯೋಗ್ಯಾಭಿರ್ಯೋಜನಸಾಧನಭೂತಾಭೀ ರಜ್ಜು ಭಿ. 
ರ್ಕ್ಯೊಕ್ತಾ ಫೃತಸ್ನುವಾ ಫೃತಂ ಶ್ಲರಂತೌ್‌ ರೋಹಿತಾ ರೋಹಿತಾವಶ್ಹಾ ಯತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಕ | ವಾಶಬ್ದ- 
ಶ್ಲಾರ್ಥೇ | ಧುರಿ ಚೆ ಧಿಷ್ಟ |! ಧೇಹಿ | ಯೋಜಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥಾನಂತೆರಂ ವಿಶ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ಹೇವಾನ್‌' 
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RST ತ್‌ಾ, 
ಮ ಹ ET ಲ ಗರ ಒದ ಇಹ ಜಾವ ಇತ ಇಹ ಒಂತೆ ಒಡ ಒಂ ಇರತಹ ಇದ ಇ ಮಾ ಜಾತ ಕಾಡ ತಾಸೆ ತಾ ಗತ್‌ ಇಡಾ ಹಾನ್‌ ಇನ್‌ ಹಾನ್‌ ಇಸತಹ ಇನ್‌ 


ರಥೇ ಸಮಾರೋಪೈ ಆ ವಹ | ಹೇ ಜಾತವೇದಃ ತಾನ್‌ ಸ್ವಧ್ವರಾ ಸ್ವಧ್ಧರಾನ್‌ ಶೋಭೆನಾಧ್ವರಾನ್‌ 
ಫ್ರೈಣುಹಿ ಕುರು || 


ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ದೇವ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಳೇಶಿನಾ-ಪ್ರಶಸ್ಯಮಾನವಾದ ಕೂದಲುಗಳುಳ್ಳವೂ | 
ಯೋಗ್ಯಾಭಿ8--ಅನುರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ | ಫೃತಸ್ತು ವಾ-.-ಫೃತದಂತೆ ನುಣುಪಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳವೂ ಇ | 
ರೋಹಿತಾ--ರೋಹಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಯತಸ್ಯ-- ಯಜ್ಞ ದ | ಧುರಿ- ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | 
ಧಿಷ್ಠ--ಯೋಜಿಸು! ಅಥ- ಅನಂತರ | ವಿಶ್ವಾನ್‌- - ಸಮಸ್ತರಾದ | ಪ್ಯಾ ಸಶನತಿಗ ಳನ್ನೂ! ಆ ವಹ-- 
ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ಜಾತವೇದೆ8-- ಜಾತಪ್ರ ಜ್ಞನಾದ ಎಲೈ ಆಗ್ರಿಯೇ | ಸ್ವಧ್ವರಾ ಶೋಭ 
ನಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು | ಕೈಣುಹಿ--ಮಾಡು (ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು ಶೋಭನಾತ್ಮಕಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


೬... -ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಶಸ್ತ  ಮಾನವಾದ ಕೂದಲುಗಳುಳ್ಳ ವೂ, ಅನುರೂಪಗಳಾದ ರಜ್ಜುಗ 
ಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ, ಫೃತದಂತೆ ನುಣುಪಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನ ದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯೋಜಿಸು 
ಅನಂತರ ಸಮಸ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ೨ ನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ಶೋಭನಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು (ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು ಶೋಭನಾತ್ಮಕಗುವಂತೆ) ಮಾಡು. 


‘English Translation. 


Harness with traces, to your car, your long-maned, ruddy (steeds; 
to come) to the sacrifice : bring hither, divine Jatavedas, all gods, and 


make them propitious to the oblation. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದೇವ ಕೇಶಿನಾ ಯೋಗ್ಯಾಭಿಃ ಫೃತಸ್ನುವಾ ರೋಹಿತಾ ಚುತಸೈ ಧುರಿ ಧಿಷೃ- -ಕತ್ತಿನ ಮೇಲೆ 
ಹೇಶಗಳು ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಅಲಂಕಾರಪಾ ಪ್ರಾಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕೇಶಿನಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ರೋಹಿತಾ ಎಂಬುವುದು ಅಗ್ನಿಯ ವಾಹನವಾದ ಕುದುರೆಗೆ ಹೆಸರೆಂದು ಯಾಸ್ವರು 
ಕೋಹಿತೋತಗ್ನೇಕ- ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ವಾಹನವು (ನಿ. ೨-೨೮) ಎಂದು ದೇವತೆಗಳ ವಿವಿಧ 
ವಾಹನಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಖಯತಶಬ್ಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯವೆಂದೂ, ಯಜ್ಞ ನೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಎಲೈ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 
ಅಗ್ನಿ ಯ ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ್ಞಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕತ್ತಿನ ಮೇಲೆ 
ನಿಬಿಡವಾದ ಕೇಶಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಮನೋಹೆರವಾದವೂ, ಹಗ್ಗ ಅಥವಾ ಕಡಿವಾಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದವೂ, 
ಫೈತದಂತೆ ನುಣುಪಾದ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ 'ನುನೋಹರವಾಗಿರುವವೂ ಆದ ಮಾಸಲು ಕೆಂಪು 
ಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ರಥದ ನೊಗಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು ಎಂದು ಈ ನತ್ಯ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
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ಅಥ ವಿಶ್ವಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಆ ವಹ. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾವು ಯಾವ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆವೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ, ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ 


ಜಾತವೇದ ಸ್ವಧ್ವರಾ ಕೃಣುಹಿ--ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಯಜ ನ್ನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಜಾ ಕೂಡಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


meh — Ue 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | | 
ದಿವತಿದಾ ತೇ ರುಚಯಂತ ರೋಕಾ ಉಷೋ ವಿಭಾತೀರನು ಭಾಸಿ ಪೂರ್ನಿೀಃ | 


ಅಸೋ ಯದಗ್ನ ಉಶಧ ಗ್ವನೇಷು ಹೋತುರ್ಮಂದ್ರ ಪ್ರಸ್ತ ಸನಯಂತ ದೇವಾಃ॥೭॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 

ದಿವಃ | ಚಿತ್‌ | ಆ | ತೇ ರುಚೆಯೆಂತ | ರೋಕಾ8 | ಉಷಃ | ವಿ೯ಭಾತೀಃ | ಆಸು | ಭಾಸಿ | ಪೂರ್ವೀಃ 

ಅಪಃ | ಯೆತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಉತಧಕ್‌ ವನೇಷು ಹೋತುಃ | ಮಂದ್ರಸ್ಯ | ಪೆನೆಯೆಂತ | ದೇವಾಃ |೭॥ 


| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ { 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೆತ್‌ ಯದಾ ವನೇಷ್ವರಣ್ಕೇಷ್ಟಪ ಉಶಧಕ್‌ ಹಾಮಯಮಾನೋ ದಹಂಶ್ಚ 
ವರ್ಶಸೇ ತೆದಾ ತೇ ರೋಕಾಶ್ಚ ತ್ವದೀಯಾ ದೀಪಸ್ತೆಯೋ ದಿವಶ್ಲಿತ್‌ ಸೂರ್ಯಾಹಸ್ಯಾರುಚೆಯಂತ | 
ಆರೋಚೆಂಶೇ | ವಿಭಾತೀರ್ನಿಶೇಷೇಣ ಭಾಂತೀಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಾಃ ಪೂರ್ನೀಃ ಪುರಾಣೀರುಷ ಉಷ- 
ಸೋತನು ಭಾಸಿ | ಮಂದ್ರಸ್ಯ ಸು ಸತ್ಯಸ್ಯ ಹೋತುಸ್ತವ ರೋಕಾನ್‌ ದೇವಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಪನಯೆಂತ | 
ಸ್ತುವಂತಿ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ವನೇಷು ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ | ಆಪ8--ಉದಕ 
ಗಳನ್ನು (ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು) | ಉಶಧಕ್‌--ದಹಿಸುವೆಯೋ (ಆಗ) | ತೇ- -ನಿನ್ನ। ಕೋಕಾಃ--ಪ್ರಭೆಗಳು | 
ದಿವಶ್ಲಿತ್‌ಸೂರ್ಯನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಆ ರುಚೆಯೆಂತ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತನೆ | ಖಿಭಾತೀ8 ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಬೆಳಗುವುವೂ | ಪೂರ್ವೀ8--ಪುರಾಶನವಾದವೂ ಆದ | ಉಷಃ--ಉಪಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಅನು ಭಾಸಿ- - 
ಅನುಕರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಮಂದ್ರೆಸೈ--ಸ್ತುತ್ಯನಾದವನೂ | ಹೋತು8--ಹೋತೃವಾದವನೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು |! ದೇವಾ8--ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಪನಯಂತ- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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ಹಾ ಯೊ ಗ ಯಂದು ಚಟ ಸ ಯ ಬಯ ತಾ 
ನ್‌ ಬ ವ ಪತ್ತಾ ನ ಪತ್ರಾ ಸತ್ತಾ ರರು ಅಸ ತಯಾ ಸಡಾ ಅಗ್ತಾ ತಾ ಹತ್ರಾ ತಾತ ತಾಸ ರ್‌ ನ್‌್‌ ತ ಸಹಗ ಧರಾ ಗ ಘರಾ ಪ್‌ಲಾರ್ಥತಾರ್ಪತಾ ವಾ ನೌ ನನರ ತಸ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಕಾ ವೆ ಇದ್‌ ಕದ ಕಾತ್‌ ಇದ್‌, 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವಾಗ ನೀನು ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವೆಯೋ ಆಗ ನಿನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳ 
. ಸೂರ್ಯನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ. ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬೆಳಗುವುವೂ, ಪುರಾತನವಾದವೂ ಆದ ಉಷಸ ಸು 
ನಿ 
ಗಳನ್ನು ಅನುಕರಿಸಿ ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ ಸ್ತುತ್ಛುನಾದವನೂ, ಹೋತೃ್ಛ ವಾದವನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಸ್ತೋತೃಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


When, Agni, you abide in the woods, consuming the watersat your 
pleasure, then your rays, illuminate the heavens, and you shine ‘like many 
former radiant dawns : the gods themselves commend (the brilliancy) of 


their praise-meriting invoker. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಗ್ನೇ ಯೆತ್‌ ವನೇಷು ಅಪಃ ಅಶಧಕ್‌ ತೇ ರೋಕಾಃ ದಿವಶ್ಲಿತ್‌ ಆ ರುಚಯಿಂಶ. -ಎಲೆ 


ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವಾಗ ' 


ನಿನ್ನ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾದ ಪ್ರಭೆಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣ ಅಥವಾ ಪ್ರಭೆಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ: 
ಈ ವಾಕ ದಲ್ಲಿ ದಾವಾನಲಾಗಿ ಯನ್ನು (ಕಾಡುಕಿಚ್ಚನ್ನು ) ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮಹಾಮಹಾವೃಕ್ಷ 
ಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವಾಗ ಅಗ್ವಿ ಯಿಂದುಂಬಾಗುವ ಪ್ರಕಾಶ ಮತ್ತು ತಾಪವು ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿ ಗಿಂತ ಅತಿಶಯವಾಗಿರು 
ವುದು ಎಂಬ ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ. ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಪ8-- ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉದಕಗಳಿಂದ ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 


ಕಾರಣವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು 


ಚಿದಿತ್ಯೇಷೋ$ನೇಕಕರ್ಮಾ। ಆಚಾರ್ಯೆಶ್ಚಿದಿದಂ ಬ್ರೂಯಾದಿತಿ ಪೂಜಾಯೊಾಂ | ಪಧಿಚಿದಿತ್ಯು- 


ಪೆಮಾರ್ಥೇ! ಕುಲ್ಮಾಷಾಂಶ್ಚಿ ದಾಹರೇತ್ಯ ವಕುತ್ತಿ ತೇ 
(ನಿ. ೧-೪) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ, ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಟ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿದ್ದು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಇದರ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಪೂಜ್ಯತೆಯನ್ನು 'ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ, ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ನಿಂದೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ -ಆಚಾರ್ಯಶ್ಚಿದಿಷಂ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ `ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಚಿತ್‌ ಎರಬ ಶಬ್ದವು ಪೊಜ್ಯತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದೂ, ' ದಧಿಚಿದಿತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೇ-- ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 


ಚಿ3 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಸಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ, ಕುಲ್ಮಾಷಾಂಶ್ಚಿ ದಾಹರೇತ" ಕೇಜ್‌ ಕ್ಯ ಕ್ಷಿ 
ಠಿಂದೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಮೂಲಕ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಸಕ್ತ ವದ 


ಈ ಖುಕ್ಟಿನಲ್ಲಿ ದಿವಶ್ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿವೆ. 
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TET ವ ಜಾ ನತ ಖ್‌ ಇರ್‌ ತಾ ವಾ್‌ ದೌ ರ್‌ ವ್‌ ಖ್‌ ದ್‌ ಅವ್‌ ವಶಂ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ಸತಾ ಅಡಾ ದ್‌್‌ ಈಶಾ. ಅತಇದ್‌ಇ ದ್‌ ಮೌನ್‌ ಎದ್‌ ದ್‌್‌ ಕ್ರಾ ಸಬ ಉಪ್‌ ಎದ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ 


ವಿಭಾತೀಃ ಪೂರ್ನೀೀಃ ಉಷಃ ಅನು ಭಾಸಿ. -ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಷಃಕಾಲಾನಂತರೆ 
ಹೊತ್ತಿಸಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸುವುದರಿಂದ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ, ಪುರಾತನವಾದವೂ ಆದ ಉಷಃಕಾಲಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಷಃಕಾಲಗಳು ಎಂದು ಅನೇಕ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತ 
ವಾಗುವ ಉಷಃಕಾಲಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಮಂದ್ರಸ್ಯ ಹೋತುಃ Pr EE © ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಗುನು ಅಥವಾ ಗುಣಗಳು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಂಡರೆ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು. ಎಲ್ಫ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಹೋತ್ಯವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಥವಾ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


asc 
| | ಕೂ 
ಉರೌ ವಾ ಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಮದಂತಿ ದಿನೋ ವಾ ಯೇ €ಚನೇ ಸಂತಿ 
ದೇವಾಃ | 

| | ಹೊ ಗವ 
ಊಮಾ ವಾ ಯೇ ಸುಹವಾಸೋ ಯಜತ್ರಾ ಆಯೇಮಿರೇ ರಥ್ಯೋ ಅಗ್ಗೇ 
೦ || | 
ಅಶ್ವಾಃ | ೮ || 
| | ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಉರ್‌ | ವಾ! ಯೇ! ಅಂತರಿಕ್ಷೇ | ಮದಂತಿ | ದಿವ! ನಾ! ಯೇ | ರೋಚೆನೇ | ಸಂತಿ | ದೇವಾಃ 
| | ಜೆ | 
ಊಮಾಃ | ವಾ | ಯೇ | ಸು€ಹವಾಸ8 | ಯಜತ್ರಾಃ | ಆ5ಯೇನಿಂರೇ [ರ 8 | ಅಗ್ನೇ! ವಿಶ್ವಾಃ 1೮! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಉರ್‌ ವಿಸಿ ಸ್ರೀರ್ಣೇಂತರಿಕ್ಸೇ ಯೀ ದೇವಾ ಮದಂತಿ | ಹ ೈಷ್ಯ್ಯಂತಿ. | ದಿವ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಕೋಚೆನೇ ಪ್ರಕಾಶನ ಆಲೋಕೇ ಯೇ ದೇವಾಃ ಸಂತಿ! ಊಮಾಃ | ಊಮಸಂಜ್ವ ಕಾ ಪಿತರಃ ಸಂತಿ! 
ಯೆಜತ್ರಾ ಯೆಷ್ಟವ್ಯಾ ಯೇ ದೇವಾಃ ಸುಹವಾಸಃ ಶೋಭನಾಹ್ವಾನಾ ಆಯೇಮಿಂರೇ | ಆಯೆಚ್ಛಂತಿ | 
ರಥ್ಯೋ ರಥಿನಸ್ತವ ಯೇಶ್ವಾಃ ಸಂತಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೈಃ ಸರ್ವೈಃ ಸಾರ್ಧಮಾಯಾಹೀತ್ಯುತ್ತ RE: 


ಸಂಬಂಧಃ |! 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


788 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩, ಅ. ೧. ಸೂ. ೬. 








ನ್‌್‌ ನದ ದ್‌್‌ 
ಎ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ನೈೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ |. ಉರ್‌- ವಿಸ್ತ ಎತವಾದ | `'ಅಂತರಿಸ್ಲೇ_ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ಯೋ 
ದೇವಾ8ಃ- “ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು | ಸರ್‌ ರಾಗಿದಾ ಿರೆಯೋ | ದಿವಃ--ಸೂರ್ಯನ | 
ರೋಚನೇ--ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಯೇ ವಾ--ಯಾನ ದೇವತೆಗಳು | ಸಂತಿ- ಇರು 
ತ್ತಾರೆಯೋ | ಉಮಾ ವಾ- « ಊಮ 3 ಸಂಜ್ಞ ಕರಾದ ಯಾವ ಪಿತ ಶಗಳಿದ್ದಾರೆಯೋ |. ಯಜತ್ರಾ8-- 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆರಾದ 1 ಯೇ--ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು. | ಸುಹವಾಸಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಆದ್ಯ ವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ | 
ಆಯೇಮಿರೇ--ಬರುತ್ತಾರೆಯೋ | ರಥ್ಯಃ- ರಥಕ್ಕೆ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ |  ಅಶ್ವಾ8--ಯಾವ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವ 
ಗಳಿವೆಯೋ (ಅವರುಗಳೆಲ್ಲರೊಂದಿಗೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಾ). | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, -ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ, ಆದಿತ್ಯನ 


ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿರುತ್ತಾನೆಯೋ, “ ಊಮ ಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಯಾವ 
ಪಿತೃಗಳಿರುತ್ತಾರೆಯೋ ಯಾವ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹಾ ್ರಿನವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಬರುವರೋ ಯಾವ 


ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ರಥಕ್ಕೆ ಯುಕ್ತವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿವೆಯೋ ಅವರೆಲ್ಲರೊಡನೆ ಷಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಮುಖವಾಗಿ ಬಾ. 


English Translation. 


The deities who sport in the spacious (firmament) ; those who are 
in the luminous sphere of heaven ; the adorable Umas, who come when 


worthily invoked ; the horses, Agni, that are fit for your car. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಊಮಾಸಂಜ್ಞಕ 
ರಾದ ಹಿಪಿದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ಇನ್ನೂ ಯಾವ ಯಾನ ದೇವತೆಗಳಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ನಿಯೋಜಿತವಾಗಿರುವ ರೋಹಿತಗಳೆಂಬ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ಸಕೈ ಬಾ 


ಎಂದು ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಪದವಿಲ್ಲದೆ ವಾಕ್ಯವು ಅಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳೊಡನೆ 


ಸಮನ್ರ ಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


ಇಲ್ಲಿ ಊಮಾಸಂಜ್ಞಕರಾದ ನಿತೃದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಊಮಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಆರ್ಥೆವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾಕಿ. ಈ ವಿಧವಾದ ಪಿತೃಗಳು ಯಾರು? ಅನರ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಮುಂತಾದ 
ವಿವರಗಳು ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇವರೆ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಗತಿಗಳೇನೂ.. 


ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. 
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ಕಾದ ದದ್‌ ಕ್‌ ಇ. ಕ್‌ ಆಫ್‌” ದ್‌್‌ ಅ ಮೌ ೦ ಪೌ ವ್‌ಬ ಉರ್‌. ವರಾ ಹೌಟ 6 ಬಾ ಮನ್‌ ಪ್‌ ಎರ್‌ ದ್‌್‌ ಪತಾ ಇ ನ್‌್‌ 











ಮಾಗಾ ಅತಾ ತರಾ ನಾನ್‌ ಪೌ ದ್‌ ಪತಾ ನ್‌್‌ ಸಲಾಮ್‌ ದ ದ್‌್‌ ಬನ್‌ ಇವ ಬರ್ವಾ ವರಾ ನಲದ ಇನ 9% ಈಂಾ 


ಪ್ರ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ನಿತೃ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳು 
ಯಾವವು? ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳಾರು? ಅವರ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು ? ಅವರ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಇವೇ ಮುಂತಾದ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಾವು ಪೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣವಾದ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ, ನಿರುಕ್ತವಚನಗಳನ್ನೂ ಉದಹೆರಿಸಿ ಆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಸ ಖ್ಯೆ 
ಮತ್ತು ಸ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಮುಂದಿನ ಹಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತೆ. 
pe 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಐಭಿರಗ್ಗೇ ಸರಥಂ ಯಾಹ್ಯರ್ನಾಜ್‌ ನಾನಾರಥಂ ವಾ ವಿಭವೋ ಹೃಶ್ವಾಃ | 


(ವಾನನುಷ್ಟಧಮಾ ವಹ ಮಾದಯಸ್ವ ॥೯॥ 
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|! ಪದಪಾಠಃ || 


I 
ಆ | ಏಭಿಃ | ಅಗ್ಟೇ ಸ€ರಥಂ ಯಾಹಿ | ಅರ್ವಾಜ" | ನಾನಾsರಥಂ i ವಾ | ನಿಳಭವಃ | ಹಿ | ಅಶ್ವಾಃ।: 


ಪತ್ತಿ ೀ೯ವತಃ | ಶಿ ಶ್ರಿಂತತಂ | ಶ್ರೀನ್‌ | ಚೆ | ದೇವಾನ್‌ | ಅನುಸ್ವೆ ಧಂ1ಆ! ವಹ ಮಾಡಯೆಸ್ತೆ I ೯ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಏಭಿ8 ಸೂರ್ವೋಕ್ಕೈರ್ದೇವಗಣೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಸರಥೆಂ ಸಮಾನರಥಂ ನಾನಾರಥಂ ವಾ 
ತ್ವದ್ರಥಂ ಸಮಾರೋಪ್ಯಾಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾಯಾಹಿ | ಯತಃ ಕಾರಣಾತ್ತೇತಶ್ವಾ 
ವಿಭವಃ ಪ್ರಭವಃ ಸಮರ್ಥಾಃ | ಹಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ | ಪಶ್ಚೀವತಃ ಪಶ್ಚ್ರೀಭಿಃ ಸಹಿತಾನ್‌ ತ್ರಿಂಶತಂ ತ್ರಿ ತ್ರೀಂಶ್ಚ 
ತ್ರ ಯಸ್ರ್ರಿ ೦ಶತೆಂ ದೇವಾಂಶ್ಚಾ ನುಷ್ಟಧಂ 21118 ರ್ಥಂ ವಾವಹ |! ಮಾಡಯಸ್ತ ಸೋಮೇನೇತಿ 


ನಿಶೇಷಃ || 


ಪ್ರ 


ತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಅಗ್ಲೇ_ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಏಭಿ8ಹಿಂಡೆ:ವರ್ಣಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ |! ಸರಥಂ-ಒಂದೇ 
ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಾಗಲಿ | ನಾನಾರಥಂ ವಾ- ಅಥವಾ ಬೇರೆಬೇರೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಾಗಲಿ | 
ಅರ್ವಾಜ್‌- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ-ಬಾ | ಅಶ್ವಾ8--ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು | ವಿಭವಃ ಜ್‌ 
(ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಕರೆತರಲು) ಸಮರ್ಥವಾಗಿವೆಯಲ್ಲವೇ | ಪತ್ನೀವತಃ- -ಪತ್ನಿಯರೊಡಗೂಡಿದ | ತ್ರಿಂಶತಂ ತ್ರೀಂಶ್ಚ 
ದೇವಾನ್‌--ಮುನ್ನೂ ರಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 1 ಅನುಷ್ಟಧಂ--ಸೋಮದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ವಹ-- 


ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ| ಮಾದೆಯೆಸ್ಟ--(ಸೋಮರಸದಿಂದ) ಅವರನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು, 
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ಎ ಗ್‌ 
ಗವ ಸ ಬರತಾ ಸಡ್ಯತತ್ರಾತ 
re. pw ಇ TT ರಾ ರ್‌ ಇತ್‌ ಇದಾದ್‌ ಡ್‌್‌ ರ್‌ಇಹ್‌ಆ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಾಗಲಿ, ಅಥವಾ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಾಗಲಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಾ. ಪಶ್ಚಿಯರೊಡಗೂಡಿದ ಮುನ್ನೂರ 
ಮೂರು ಜೀವತೆಗಳನ್ನೂ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಸೋಮರದಿಂದ ಅವರನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು. 


English Translation. 


With all these in one chariot, Agni, or in many (chariots), come to 
our presence, for your horses are able : bring the three and thirty divinities 
with their wives, for the sake of (the sacrificial food, and exhilarate them 
(all with the Soma libation). 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಖುಶ್ವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರುವಂತೆ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಪತ್ಚಿಯರನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ 
ತ್ರಿಂಶತಂ ತ್ರಿಂಶಚ್ಚೆ ದೇವಾನ*---ಮುನ್ನೂರುಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಂದು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖ:ಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ನಾನಾರೀತಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದ್ರಷ್ಟೈ ವಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಯಷಿಯೇ ಈ ಮಂಡಲದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ-- 


ತ್ರೀಣಿ ಶತಾ ಶ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಗ್ಗಿಂ ತ್ರಿಂಶಚ್ಚೆ ದೇವಾ ನವ ಚಾಸಸೆರ್ಯೆನ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೯-೯) 


ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂರ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಇನ್ನೂ ಇತರ 
ಖಸಿಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಮೂವತ್ತಮೂರೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇವರುಗಳಾರ್ಕು. ಇವರ ವಿವರಗಳೇನು ಎಂಬ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಚನದಂತೆ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಇತರ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಈ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹೆರಣೆಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. 

ದೇವತೆಗಳು ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂರ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಜನಗಳಿರುವರು ಎಂದು ವ್ಯಷ್ಟಿ ಯಿಂದ 


(ವಿವರಣೆಯಿಂದ) ಹೇಳಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವರು ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪ 
ನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಮಷ್ಟಿರೂಪದಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದೇವಸಂಖ್ಯಾಚೆ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೇ ಅಭಿಹಿತಾ--ಮಹಿಮಾನ ಏನೈಷಾಮೇಶೇ ್ರಯೆಸ್ರ್ರಿಂಶತ್ತೈೇವ 
ದೇವಾ ಇತಿ! ಕತಮೇ ಶೇ ತ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿಂಶದಷ್ಟ್‌ ವಸವ ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾಸ್ತ 


ದಿಂದಜೆಶೆ , ವ ಪ,ಜಾಪತಿಶ್ಛ ಶ್ರೆಯಸ್ತಿಂಶೌ! 
ಏಕೆತ್ರಿಂಶದಿಂದ್ರಶ್ಲೈವ ಪ್ರ ಶ್ಚ ಶ್ರಯೆಸ್ರ್ರಿ 0 
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ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂವತ್ತುಮೂರೇ ಆಗಿರುವುದು. ಎಂಟು ವಸುಗಳು, ಹನ್ನೊಂದು ಜನ ರುದ್ರರು, ಹನ್ನೆರಡು 
ಜನ ಆದಿತ್ಯರು, ಇಂದ್ರನು ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಎಂದು. ಇವರು ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳಾಗಿರು 
ವರು. ಇವರೆ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮೂರುನೂರ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಆಗಿರುವರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ--ಯೇ ದೇವಾಸೋ ದಿವ್ಯೇ ಕಾಪಶಸ್ಥ (ಯ. ಸಂ. ೧೩೯-೧೧-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 


ತೇ ದೇವಾಸೋ ಯೆಜ್ಞನಿಮಂ ಜುಷೆಧ್ವಂ— ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಆದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಸೇವಿಸಿ ಎಂದು ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ದಿನಿ ಏಕಾದಶ, ಪೈಥಿವ್ಯಾಂ ಏಕಾದಶ, 
ಅಪು $ತೋ ಏಕಾದಶ ಎಂದು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಂದಲೂ ಒಟ್ಟು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂವತ್ತುಮೂರೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು-- ಯದ್ಯಪಿ ತಿಸ್ರೆ ಏವ ದೇವತಾಃ (ನಿ. ೭-೫) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತ ವಚನವನ್ನು ದಹರಿಸಿ 
ಸತ್ಯಾದ್ಯಭಿಮಾನಿನ್ಯೋ ಡೇವತಾಸ್ಲಿಸ್ತ್ರ ಏವ ತಥಾಪಿ ಮಹಿತಾ ಮಹತ್ತ್ವೇನ ಸ್ಪಸ್ಪವಿಭೂತ್ಯಾ ತ್ರಯ- 
ಸ್ತ್ರಿಂಶತ್ಸಂಖ್ಯಾತಾ ಭವಂತಿ | ಶತ್ತತ್ಸಾನಾ ಅನ್ಯಾಸ್ತದ್ವಿಭೂತಯೆ ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ಪೃಥಿವೀ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂರೇ ಆದರೂ ಸಹ ಆವರು ಅವರವರ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ 
೩೩ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. ಆಯಾ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಇವರ ವಿಭೂತಿಗಳು 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ _ 


ತಿಸ್ತ ಏವ ದೇವತಾ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾ8 | ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿವೀಸ್ಥಾನಃ | ವಾಯುರ್ವಾ ಇಂದ್ರೋ ವಾ 
ಅಂತೆರಿಸ್ತಸ್ಥಾನೆಃ | ಸೂರ್ಯೋ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಃ! ತಾಸಾಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಾತ್‌ ಏಕೈಕಸ್ಯಾ ಅಪಿ 

ಬಹೂನಿ ನಾಮಧೇಯಾನಿ ಭವಂತಿ | ಅಪಿ ವಾ ಕರ್ಮಪೃಥಕ್ಕ್ವಾತ್‌ | 

| (ನಿ. ೭-೫) 

ನೈರುಕ್ತಕಾರರ ಮತದಂತೆ, ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ 
ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಅಧಿದೇವತೆಗಳು. ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೇ ಅವರವರ 
ಮಹತ್ವಕೃನುಗುಣವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಕ್ರಿಯಾವ್ಫೆ ವಿಧ್ಯುಗಳ ದೆಸೆಯಿಂದಾಗಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ನಾಮಥೇಯಗಳಿರುತ್ತವೆ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಿ, ಅಥಾತೋಇನುಕ್ರಮಿಷ್ಯಾಮ ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿವೀಸ್ಥಾನಃ ತೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ವಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | 
ಎಂದು ನಿ. ೭-೧೪ ರಿಂದ ೯-೪೩ ನೇ ಖಂಡದವರೆಗೆ ಪೃಥಿವೀಸ್ಥ ರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಅಫಾಶೋ 
ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇವತಾ8 | ತಾಸಾಂ ವಾಯುಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಖಾ ಭವತಿ | ಎಂದು ೧೦-೧ ರಿಂದ ೧೧-೫೦ನೇ 
ಖಂಡದವರೆಗೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ವಿಭಾಗಿಸಿರುವ 
ಈ ದೇವಶೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತಭೇದಗಳಿವೆಯಾದರೂ ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಕಾಣುತ್ತದೆ. | 


ಆ ನಾಸತ್ಯಾ ತ್ರಿಭಿಕೇಕಾದಶೈರಿಹ ದೇವೇಭಿರ್ಯಾತಂ ಮಧುಪೇಯುಮಶ್ವಿನಾ ! 
ಪ್ರಾಯುಸ್ತಾರಿಷ್ಟಂ ನೀ ರಪಾಂಸಿ ಮೃಕ್ಷಕಂ ಸೇಧತಂ ದ್ವೇಪೋ ಭವತಂ ಸಚಾಭುವಾ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೪-೧೧) 
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ಮಡ, ಹಲಾ ಫರಾ ಹರಾ ಪತರ್‌ ಪ್‌ ಸಸಾರ ಫಾ ಫರಾ ಸತಾ 





ನಾ ರ್‌ ದ್‌್‌ ಸ್ತರದ ನಗರ್‌ ತಡ ವರಾ ವರಾ ತಳಾ ನ್‌ ಸದದ ಇನ್‌ ನ ವ್‌ ಇಫ್‌ ಇಡ ತಾರ್‌ ತ್‌ು ರಫ್‌ ಇ ಆತ್ರ, 


(೧೧೩) ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಟೀಸತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಮಧುಪಾ ಪಾನವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, 








ಶ್ರುಷ್ಟೀನಾನೋ ಹಿ ದಾಶುಷೇ ದೇವಾ ಅಗ್ನೇ ವಿಚೇಶಸಃ | 
ತಾನ್ರೋಹಿದಶ್ಚ ಗಿರ್ವಣಸ್ತ್ರ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿಂಶತಮಾ ವಹ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೪೫-೨) 


| 
| 


ಮೂವತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರು 
ವಂತೆಯೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಐಭಿರಗ್ನೇ ಸರಥಂ ಯಾಹ ಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ ನಾನಾರಥಂ ವಾ ವಿಭವೋ ಹೈಶ್ವಾಃ! 
ಸೆತ್ನೀವತೆಸ್ತಿ ೦ಶತೆಂ ತಿ ಸ್‌ ದೇವಾನನುಷ್ಟಧಮಾ ವಹ ಮಾದಯೆಸ್ವ ॥ 

(ಖು. ಸ ಸಂ. ೩-೬-೯) 
ಇತಿ ಸ್ತುತಾಸೋ ಅಸಥಾ ರಿಶಾದಸೋ ಯೇ ಸ್ಪ ತ್ರಯೆಶ್ನ ಶ್ರಿಂಶಚ್ಚೆ | 
ಮನೋರ್ದೇವಾ ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ [| - 

(ಖು. ಸಂ. ೮-೩೦-೨) 

ವಿಶ್ವೈರ್ದೆೇವೈಸ್ತಿಭಿರೇಕಾದಶೈ ರಿಹಾದ್ಫಿ ರ್ಮರುದಿ ಿರ್ಭ್ಯಗುಭಿಃ ಸಚಾಭುವಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೩೫-೩) 

ತವ ತ್ಯೇ ಸೋಮ ಪವಮಾನ ನಿಣ್ಯೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ್ತ್ರೆಯೆ ಏಕಾದಶಾಸಃ | 
ದಶ ಸ್ವಧಾಭಿರಧಿ ಸಾನೋ ಅನ್ಯೇ ಮೃಜಂತಿ ತ್ವಾ ನದ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಯಹ್ವೀಃ | ॥ 
ತ (ಖು. ಸಂ. ೯-೯೨-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂವತ್ತುಮೂರೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಶತಪಥ 


i a SSRN TR Sa 


ಅಷ್ಟೌ ವಸವಃ | ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾಃ | ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾ ಇಮೇ ಏವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ 
ತ್ರಯೆಸ್ರ್ರಿಂಶದ್ವೈ ದೇವಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚತುಸ್ತ್ರಿಂಶಃ | 
(ಶೆ. ಟ್ರಾ ೪೫-೭-೨) 


ಎಂಟು ವಸುಗಳೂ, ಹನ್ನೊಂದು ರುದ್ರರೂ, ಹನ್ನೆರಡು ಆದಿತ್ಯರೂ ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ ಸೇರಿ ಮೂವತ್ತು 
ಮೂರು ದೇವತಗಳು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇವರಲ್ಲದೇ ಮೂವತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯವನು ಎಂದು ಒಂದು ಕಸ ಹೇಳಿದೆ. 
ಆದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅದೀ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದೆ. 
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TITS IT 





ನ್‌್‌ ವಲಾ ರ್ಸತಾಉ ಇ ದ್‌ 





ತೇ ಶ್ರಯೆಸ್ರ್ರಿಂಶದಿತ್ಯಷ್ಟ್‌ ವಸವ ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾಸ್ತ ಏಕತ್ರಿಂಶದಿಂದ್ರಶ್ಚೈವ 
ಪ್ರಜಾಸ್ರೆತಿಶ್ಚ ತ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿಂಶಾನಿತಿ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬-೩-೫) 


ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹ, 


ತ್ರಯೆಸ್ರಿಂಶದ್ದೈ ದೇವಾಃ ಸೋಮಪಾಸ್ರ್ರಯೆಸ್ತ್ರ್ರಿಂಶದಸೋಮಪಾ ಅಷ್ಟೌ ವಸವ ಏಕಾದಶ 
ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚ ವಷಟ್ವಾರಶ್ಲೈತೇ ದೇವಾಃ ಸೋಮಪಾಃ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೮) 


ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವರು ಮೂವತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳು. ಅವರು ಅಷ್ಟವಸುಗಳ್ಳು ಏಕಾದಶ ರುದ್ರರು, 
ಮತ್ತು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು, ಇವರೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮತ್ತು ವಷಟ್ವಾರ. ಹೀಗೆ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ 


ಶ್ರೀಣಿ ಶತಾ ಶ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಗ್ನಿಂ ತ್ರಿಂಶಚ್ಚೆ ದೇವಾ ನವ ಚಾಸಪರೃನ್‌ 
ಔಕ್ಷನ್‌ ಫೃತೈರಸ್ತೈಣನ್ಪರ್ಹಿರಸ್ಮಾ ಆದಿದ್ದೋತಾರಂ ನ್ಯಸಾದಯಂತ ||. 
(ಯ: ಸಂ. ೩-೯-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದರಂತೆಯೇ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೨-೬ ನೇ ಖುಸ್ವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂರ: 
ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೇನತಶೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
(೩೩-೭) ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಿದೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ, 


ನಮೋ ಮಹದ್ಯೋ ನಮೋ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯೋ ನಮೋ ಯುವಭ್ಯೋ ನಮ ಆಶಿನೇಭ್ಯಃ | 
ಯೆಜಾಮ ದೇವಾನ್ಯದಿ ಶಕ್ನವಾಮ ಮಾ ಜ್ಯಾಯಸಃ ಶಂಸಮಾ ವೃತ್ತ ದೇವಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೭-೧೩) 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳ ವರೂ, ನ್ಯೂನವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳವರೂ, ತರುಣರೂ, ವೃದ್ಧರೂ ಆದ ಸಕಲ ವಿಧವಾದ: 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನವಃಸ್ವಾರವೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರೂಪವೈವಿಧ್ಯನಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಈ ಯಕ್ಕನ್ನೇ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹ (೭-೧೬) ಶುನಶೈೇಸೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವೇದೇವ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ- 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದೆ. ಆದರೆ, 
ನಹಿ ವೋ ಅಸ್ತೈರ್ಭಕೋ ದೇವಾಸೋ ನ ಕುಮಾರಕಃ | ವಿಶ್ವೇ ಸಶೋಮಹಾಂತ ಇತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೩೦-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ದೊಡ್ಡವರು ಚಿಕ್ಕವರು ಎಂಬ ಭೇದವೇ ಇಲ್ಲ. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಮಹಾತ್ಮಕೇ 


ಆಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿಜಿ. ಇಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ: 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಸಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಒದೆ 





ದೇವಸೆತ್ತ್ಯಃ--ಖಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ದೇವಪಶ್ಚಿಯರ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳ 
ಪತ್ನಿಯರ ಹೆಸರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವರು. ಹೇಗೆಂದರೆ 





ಇಂದ್ರಾಣೀ, ವರುಣಾನೀ, ಅಗ್ಲಾಯಾ- ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಗೆ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೆಂದೂ, ವರುಣನ ಪತ್ನಿಗೆ 
ವರುಣಾನಿಯೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಪತ್ನಿಗೆ ಅಗ್ಟ್ಟಾಯಾ ಎಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರು-- 


ಇಂದ್ರಾಣೀಂದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ರ್ಯಗ್ನಾಯ್ಯಗ್ಗೇಃ ಪತ್ತ್ಯ್ಯಶ್ಚಿನ್ಯಶ್ಚಿನೋಃ ಪತ್ನೀರಾಟ್‌ ರಾಜಶೇ | 
ರೋದಸೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸತ್ಲೀ1 ವರುಣಾನೀ ಚೆ ವರುಣಸ್ಯ ಪತ್ನೀ | 
(ನಿ. ೧೨-೪೬) 


ಇದೆ 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. - ಇವರಿಗೆ ದೇವಪತ್ನಿ ಯರೆಂದು ಹೆಸರು. ಕೆಲವು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇವರ ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾಗಿ ಹೇಳದೆ ದೇವಪತ್ಲಿಯೆಂದು ಸಮಷ್ಟಿಯಾಗಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ` ಕೆಲವು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟದೇವೆ | 

ಇಂದ್ರಾಣೀಮಾಸು ನಾರಿಷು ಸುಭಗಾಮಹಮಶ್ರವಂ | 


ನಹ್ಯಸ್ಯಾ ಅಪೆರಂ ಚಿನ ಜರಸಾ ಮರತೇ ಪೆತಿರ್ವಿಶ್ಚಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೆ ಉತ್ತರಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೧೧) 


ನಾಹಮಿಂದ್ರಾಣಿ ರಾರಣ ಸಖ್ಯುರ್ವ್ಯಷಾಕಪೇರ್ಬ್ಯುತೇ | 
(ಯ. ಸಂ ೧೦-೮೬-೧೨) 


ಉತಾಹಮಸ್ಕಿ ವೀರಿಣೇಂದ್ರಪತ್ನೀ ಮರುತ್ಸಖಾ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೯) 


ಇಂದ್ರಾಣೀಮಕ್ತ ಊತಯೇ ವರುಣಾನೀಂ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೩೨-೮) 


ಉತ ಗ್ಥಾ ವ್ಯಂತು ದೇವಪೆಶ್ಚೀರಿಂದ್ರಾಣ್ಯ ೧ ಗ್ಯಾಯ್ಯೆಶ್ಚಿನೀ ರಾಟ್‌ | 
ಆ ರೋದಸೀ ವರುಣಾನೀ ಶೃಣೋತು ವ್ಯಂತು ದೇವೀರ್ಯ ಯುತುರ್ಜನೀನಾಂ ॥ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೫-೪೬-೮) 


ದೇವಾನಾಂ ಪತ್ತೀರುಶತೀರವಂತು ನಃ ಪ್ರಾವಂತು ನಸ್ತುಜಯೇ ವಾಜಸಾತಯೇ 


ಯಾಃ ಪಾರ್ಥಿವಾಸೋ ಯಾ ಅಪಾಮಸಿ ವ್ರತೇ ತಾನೋ ದೇವೀಸ್ಸುಹವಾಃ ಶರ್ಮ ಯೆಚ್ಛತ ॥! 
(ಖಯ. ಸಂ. ೫-೪೬-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಸತ್ಲಿ ಯರ ಹೆಸರುಗಳು ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. 
ಇತಿ ಲೋ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಸ ಹೋತಾ ಯಸ ; ರೋದಸೀ ಚಿದುರ್ನೀೀ ಯಜ್ಞ ಯಜ ಸ್ಲಮಭಿ ವೃಧೇ ಗ ಕ 


| | 
ಪ್ರಾಚೀ ಅಧ್ವರೇವ ತಸ್ಥತುಃ ಸುಮೇ 3 ಯತಾವರೀ ಯತಜಾತಸ್ಯ ಸತ್ಯೇ lol 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | | | 
ಸಃ | ಹೋತಾ | ಯೆಸ್ಯ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಚಿತ್‌ | ಉರ್ನೀ ಇತಿ! ಯೆಜ್ಞಂ5 ಯಜ್ಞಂ | ಅಭಿ | ವೃಥೇ | 
ಗೃಣೀತಃ | 


| | | ] 
ಪ್ರಾಚೀ ಇತಿ |! ಅಧ್ವರಾಾಇವ | ತಸ್ಥತುಃ | ಸುಮೇಶೇ ಇತಿ ಜಡ! | ಯತವರೀ ಇತ್ಯೃತ್ರದರೀ | 


ಯತ ಜಾತಸ್ಯ ಸತ್ಯೇ ಸಿ Il ೧೦ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಸ ಏವಕ್ಕೆಹೋತಾ ಭವತಿ ಉರ್ನೀ ವಿಸ್ಕ್ತೀರ್ಣೇ ರೋದಸೀ ಚಿತ್‌ ದಾ 3 ವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಸಪಿ 
ಯೆಸ್ಕಾಗ್ನೇರ್ಯೆಜ್ಞಂಯೆಜ್ಞಂ ಸರ್ವಂ ಯಜ್ಞಂ ವೃಧೇ ಸಮೃದ್ಧ ಯೇಅಭಿಗ್ರ ಚೇತ | ಪ್ರಶಂಸತಃ | 
ಯತಜಾತಸ್ಯ |ಜಾತಸತ್ಯಸ್ಯ ಹೋತುಃ ಸುಮೇಕೇ ಸುರೂಪೇ ಖುತಾವರೀ ಉದಕವತ್ಯೌ ಸತ್ಯೇ 
ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪೇ ಪ್ರಾಚೀ ಅನುಕೂಲೇ ತಸ್ಥತುಃ | ತಿಸ್ಮತಃ । ಕಥಮಿವ | ಅಧ್ವರೇವ |! ಅಧ್ವರಾವಿವ | 
ಯೊಜಾ ನಿವ 

೧೧7೨ 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಉರ್ನೀ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ರೋದಸೀ ಚಿತ- -ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ ಸಹ | ಯಸ್ಯ- 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು | ಯೆಜ್ಞಂಯೆಜ್ಞಂ- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ | ವೃಥೇ--. 
ಸಮೃದ್ಧ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಅಭಿ ಗೃಣೀತಃ।--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆಯೋ | ಸಃ__ಅವನೇ | ಹೋತಾ--ಹೋತೃವಾಗಿರ 


ಛಿ ೧ 
ತ್ತಾನೆ |. ಸುಮೇಶಕೇ--ಒಂದೇ ರೂಪವುಳ್ಳವೂ | ಯಶಾವರೀ--ಉದಕಯುಕ್ತವಾದವೂ | ಸತ್ಯೇ--ಸತ 
ಸ್ವರೂಸವಾದವೂ | ಪ್ರಾಚೀ--ಅನುಕೂಲಾತ್ಮಕವಾದವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು | ಯತಜಾತಸ್ಯ-- 
ಸತ್ಯೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ! ಅಧ್ಯರೇವ--ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಗಳಂತೆ | ತಸ್ಥೆತುಃ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ ಸಹ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಯೊಂದು- 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ ಸಮೃದ್ಧ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆಯೋ, ಆ ಆಗ್ದಿಯೇ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಹೋತ್ಸ ವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ_ 
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ಒಂದೇ ರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ, ಉದಕಯುಕ್ತ ವಾದವೂ, ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ, ಅನುಕೂಲಾತ್ಮಕವಾದವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳು ಸತ್ಯೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಗಳಂತೆ ಕಾದು ನಿಂತಿರುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


| He is the invoker (of the gods), whom the spacious heaven and earth 
glorify; for the sake of increase, at repeated sacrifices :charged with water, 
they await like holy rites, propitious to the real presence of him who is 
born of truth. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಖಯಕ್ಛಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಸುಲಭವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವಿಗಳು ಆಗ್ಲಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಯಜ್ಞಾ, ದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯಭೂತವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆ 


ಗನ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಯಾವಾಃ 
ಈ ಜು ಪ್ರತಿಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಮಾನವರು ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನಾಗಿ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವನು. ಅಗ್ದಿ ಯಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞವು 
ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದು. ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ನೆರವಾಗುವಂತೆ ಒಳ್ಳೆಯ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ, ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ, ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ರೂಪವನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಶುಶ್ರೂಷೆಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಎರಡು ಯಜ್ಞಗಳಂತೆ ಅಗ್ದಿಗೆ ಸಹಾಯಭೂತವಾಗಿ ನಿಂತಿರುವವು ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯ 


pp) 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇಳಾಮಗ್ಗೆ:€ ಪುರುದಂಸಂ ಸನಿಂ ಗೋಃ ಶಶ್ಚತ್ತಮಂ ಹನಮಾನಾಯ ಸಾಧ | 


Ke] | | 
ಸ್ಯಾನ್ಭಃ ಸೂನುಸ್ತನಯೋ ವಿಜಾವಾಗ್ದೇ ಸಾ ತೇ ಸುಮತಿರ್ಭೂತ್ತಸ್ಥೇ ॥ ೧೧ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ || 
I - | 
ಇಳಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಪುರುಂದಂಸಂ | ಸನಿಂ | ಗೋಃ | ಶಶ್ವತ್‌5ತೆಮಂ | ಹನಮಾನಾಯ | ಸಾಧ | 


ಜ್‌ | 
ಸ್ಯಾತ್‌ | ನಃ | ಸೂನುಃ | ತಸೆಯೆಃ | ವಿಜಾ$ವಾ! ಅಗ್ನೇ |ಸಾ!| ತೇ! ಸು5ಮತಿಃ ಭೂತು | ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ!| 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಇಯಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸೆಶೂನಾಂ ಪಶುಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಸ್ಪಿಷ್ಟಕೃತಃ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ! 
ಸೂತ್ರ್ಯತೇಹಿ! ಇಳಾಮಗ್ಗೆ € ಪುರುದಂಸಂ ಸನಿಂ ಗೋರ್ಹೋ ತಾ ಹುಡಿ ೦ ಪುರೋಳಾಶಸ್ಯೆ ಸ್ಟೆಡೆಸ್ತೆ 
ಹವಾ ಸನಿಷಸೋ ದಿದೀಹೀತಿ ಪುರೋಳಾಶಸ್ತಿ ಸ್ಟಕ್ಕ ಕೃತ ಇತಿ |! ಆ. ೩-೫1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪುರುದಂಸೆಂ ಬಹುಕೆರ್ಮಾಣಂ ಗೋರ್ಗವಾಂ ಸನಿಂ ಪ್ರದಾಶ್ರೀಮಿಳಾಂ ಭೂಮಿಂ 
ಹವಮಾನಾಯೆ ಸ್ತುವಶೇ ಮಹ್ಯಂ ಶಶ್ಚತ್ತಮಂ ಚಿರಕಾಲಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ಸ ಸಾಧ | ಸಾಧಯು | 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸೂನುಃ ಪುತ್ರಸ್ತನಯಃ ಸಂತಾನಸ್ಯ ವಿಸ್ತಾರಯಿತಾ ವಿಜಾವಾ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿರೂಪೇಣ 
ಸ್ವಯಂ ವಿಜಾಯೆತ ಇತಿ ನಿಜಾವಾ ಸ್ಯಾತ್‌! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಾಪ್ಪ ಕ್ರಸಿದ್ದಾ ತೇ ಸುಮತಿಸ್ತ್ಯದೀಯಾನುಗ್ರಹ-. 
ಬುದ್ದಿರಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಭೂತು | ಭವತು ॥ 

ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ಪುರುದಂಸಂ। ಅಪೋತಷ್ನೋ ದಂಸೋ ವೇಷ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮಸು ಪಠಿಶತ್ವಾ- 
ದ್ಹಂಸ8ಶಬ್ದಃ ಕರ್ಮವಾಚೀ | ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ದಂಸಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ| ತಾಂ ಬಹುಕ- 
ರ್ಮಾಣಂ ಗೋಃ ಸನಿಂ ಗವಾದಿಪಶೂನ್ಸಂಪಾದೆಯಿತ್ರೀಮಿಳಾಮೇತನ್ನಾಮಿಕಾಂ ಗೋರೂಸಾಂ ದೇವತಾಂ: 
ಶಶ್ವತ್ತೆ ಮಂ ನಿರಂತರಂ ಹವಮಾನಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಮಹ್ಯಂ ಸಾಧ! ಸಾಧಯೆ। ಕಂಚ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ 
ಸೂನುಃ ಪುತ್ರಸ್ತನಯಃ ಪೌತ್ರಃ ಸ್ಯಾಪ್ಸವಶ್ವಿತಿ ತೇ ತನ ಯಾ ಸುಮತಿಃ ಶೋಭನಾ ಬುದ್ಧಿಃ ಸಾವಿಜಾ- 
ವಾಬಂಧ್ಯಾ ಸತೃಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭೂತು | ಭವತು ॥| ಶಶ್ವತ್ತಮಂ ಉಚ್ಛಾ ದಿಸು ಮಾ 
ತ್ರಶ್ಚಂ| ಸಾಧ | ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದಾ | ಭಾರ್ಯಾಂ ಗನ । ಲೋಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಶಸ್‌ | ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಲೇತಿ ಹಿರಾದೇಶಃ | ತಸಾ ತೋ ಹೇರಿತಿ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾಶೆಃ | ವಿಜಾವಾ | ಜನೀ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ಅಸ್ವಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋಆಪಿ ಜ್‌ ಇತಿ ವನಿಸ್‌ | ವಿಡ್ಡನೋರನುನಾಸಿಕೆಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ವಂ 
ಕೈದುತ್ತರಸಡಪ್ರಳ್ಳೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ ಭೂತು | ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ. 
ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜೀತಿ ಗುಣಪ್ರತಿಸೇಧಃ !! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 


(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಪುರುದಂಸಂ— ಆನೇಕ ಕರ್ಮವಿಶಿಷ್ಟವೂ| ಗೋಃ ಸನಿಂ— 
ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವವಳೂ (ಆದ) | ಇಳಾಂ--ಗೋರೂಪಳಾದ ಇಳಾನಾಮಕ ದೇವತೆಯನ್ನು | 
ಶಶ್ವತ್ತಮಂ- ನಿರಂತರವೂ | ಹವಮಾನಾಯೆ--ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನಗೆ | ಸಾಧ- ಸಾಧಿಸು. 
(ಅನುಗ್ರಹಿಸು) (ಮತ್ತು) | ನ8--ನಮಗೆ | ಸೂನುಃ- ಪುತ್ರನೂ | ತನಯೆ8- ಪೌತ್ರನೂ | ಸ್ಯಾತ್‌ 
ಆಗಲಿ (ಎಂಬುದಾಗಿ) | (ಹೇ) ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | (ಯಾ) ಸುಮತಿ8- ಯಾವ್‌ 
ಶೋಭನವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿದೆಯೋ |  ಸಾಅದು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೋಸ್ಕ್ಟರ | ವಿಜಾವಾ--ಅವಂಧ್ಯವು ! 
ಭೂತು- ಆಗಲಿ. 
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ಗೌರ್‌ ನ್‌್‌ ರ್‌ದ್‌ ದ್‌ ಡ್‌್‌ ದ್‌್‌. ನ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಇರ್‌ ಇಒ ಹೌ, 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗುವ ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವಳ್ಳೂ 
ಇಳಾನಾಮಕಳೂ, ಗೋರೂಪಳೂ ಆದ ಭೂಮಿಯು, ನಿರಂತರ ಯಾಗಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡು; ಮತ್ತು ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ಕೊ (ತೃ ಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿನ್ನ ಶುಭವಾದ 
ಬುದ್ಧಿ ಯು ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಅವಂಧ್ಯವಾಗಲಿ (ಸಫಲವಾಗಲಿ). 


1112) Translation. 


Grant, Agni, to the offerer of the oblation, the earth, the bestower of > 
cattle, the means of many (pious rites), such that it may be perpetual : 
may there be to us sons and grandsons, born in our race, and may your 


good-will ever be productive of benefits to us. 
1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಮಂಡಲದ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಒಂದುವಿಧವಾಗಿಯೂ 
ಅನಂತರ ಈ ಮಂಡಲದ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಇದೇ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದಾರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಪಶುಪುರೋಡಾಶಹೋಮದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಿಷ್ಟಕೃದ್ಧೋಮಮಾಡುವಾಗ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಇಳಾಮಗ್ಗೇ ಪುರುದಂಸಂ ಸನಿಂ ಗೋರ್ಹೋತಾ 
ಯೈಕ್ಷದಗ್ನಿಂ ಪುರೋಳಾಶಸ್ಯ ಸ್ವದಸ್ವೆ ಹವ್ಯಾ ಸಮಿಷೋ ದಿದೀಹೀತಿ ಪ್ರಡ್ಫೋಳಾಶಸ್ಸಿಷ್ಟ ಕ್ಕೆ ಕೃತ ಇತಿ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೩-೫). | 

ಪುರುದೆಂಸೆಂ--ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ದಂಸಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ | ಅಪ್ಲೆ8 ದಂಸಃ 
ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೨) ದಂಸಶ್ಯಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬಹಳ ಕ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ 
ದ್ಲೆಂದು ಅರ್ಥ. 

ಗೋಃ8 ಸನಿಂ--ಗವಾದಿಪಶೂನ್‌ ಸಂಪಾದಯಿತ್ರೀಂ | ಗೋಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೃಥಿವೀ, ವಾಕ್ಕು, ಪಶು 
ಫಶ್ಮಿ ಎಂದು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಇರುವುವು. ಗೋಃ ಸನಿಂ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಇಳಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಣವಾಗಿರುವು 
ದರಿಂದ ಇಳಾದೇವತೆಯು ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಇಳಾಂ-ಏತೆನ್ನಾಮಿಕಾಂ ಗೋರೂಪಾಂ ದೇವತಾಂ | ಪೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಪದವು 


ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೨-೨೩) ಆನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ಫಿ. ೩-೯) 


(ನಿ. ೨-೫) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಪದವು ಈಶ ಧಾತುವಿಪಿಂದ 


ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೬) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಳಾ ಎಂಬ 
ವಿಷ್ರನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸ 
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ಇ~ನ್‌ೌೌ್‌ಇದ್‌ದ್‌ದೌದ್‌ಇದ್‌ದ್‌ ಆದೌ ಪ್‌ ಆರ್ಸನ್‌ ಹ ಇಡ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ನರ್‌ ರಾದ ಈಶಾ ಇ. ಕತಾರ್‌, ರ್ಪಕಾ ~~ ಲರ್‌ ತ ಇದ ತಾಪ್‌ ಇರರ ನನ ಇನ್‌ ತ್‌ ಡಲ ನ್‌ ನ್‌ ಇಾಹ್‌ಐಒಟ್‌ಾ ಈ ಇಡ ಇವಾನ್‌ 





ಅಭಿ ನ ಇಳಾ ಯೂಥಸ್ಯ ಮಾತಾ ಸ್ಮನ್ನದೀಭಿರುರ್ವಶೀ ವಾ ಗೃಣಾತು | 
ಉರ್ವಶೀ ವಾ ಬೃಹದ್ದಿವಾ ಗೃಣಾನಾಭ್ಯೂರ್ಣ್ಟಾನಾ ಪ್ರಭೃಥೆಸ್ಟಾಯೋ81 . 
ಸಿಷಕ್ತು ನ ಊರ್ಜವ್ಯಸ್ಯ ಪುಷ್ಪೇಃ 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೧-೧೯, ೨೦) 


3 


ಲ 


ಈ ಯಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಅಥವಾ ಇಡಾ' ಎಂಬ ದೇವಿಯು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೆಂದು ವಿವೃತೆ 
ಗಿಡಿ. ಸಾಯಣರು: ಗೋವಿನ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಇಳಾ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ದೇವತೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 


Y 


7” ಶಶೃತ್ತೆಮಂ ಹವಮಾನಾಯೆ ಸಾಧ ನಿರಂತೆರಂ ಹವಮಾನಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಮಹ್ಯಂ 
ಸಾಧಯೆ | ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನಾದ ನನಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ಪೂರಿತವಾಗಿರುವ್ಮ ಗೋರೂಪದಿಂದ ಇರುವ, 
ಇಳಾ ದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹವು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸೂನು8-- ಪುತ್ರಃ, ಶೆನಯೆಃ ಪೌಶ್ರಃ | ತುಕ್‌, ಶೋಕಂ ಎಂಬ ಹದಿನೈದು ಅಪತ್ಯುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೨) ತನಯ ಶಬ್ದವೂ, ಸೂನು ಶಬ್ದವೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಏತಾ ವಿಶ್ವಾ ಸವನಾ ತೊತುಮಾ ಕೈಸೇ ಸ್ವಯೆಂ ಸೂನೋ ಸೆಹಸೋ ಯಾನಿ ದಧಿಷೇ! 
ವರಾಯೆ ತೇ ಪಾತ್ರಂ ಧರ್ಮಣೇ ತನಾ ಯಜ್ಞೋ ಮಂತ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮೋಪ್ಯತಂ ವಚಿಃ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೦-೬) 
ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂನೋ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ) 
ಸಹಸಸ್ಸೂನೋ, ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಸೂನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದೂ, ತನಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪೌತ್ರ (ಪುತ್ರನ ಪುತ್ರ) ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸುಮತಿಃ--ಶೋಭನಾ ಬುದ್ಧಿ8| ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ದೇವಸುಮತಿಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವಾನಾಂ ಕಲ್ಯಾಣೀಂ' 
ಮತಿಂ ದೇವತೆಗಳ ಶುಭಕರವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಎಂದೂ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ 
ಮತಾ ಎಂದೂ, ವಯೆಂ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಸುಮತಿಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಣಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲ್ಯಾಣೀಂ ಮತೀಂ: 
ಎಂಬ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದ ಯಜಮಾನರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬಹುದಾದ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯೇ ಮೊದಲಾದ. ' 


ಅ ಅಗ್ನಿಯ ಕಲ್ಯಾಣಕರವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
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ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ || 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜ ಸೆರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀವೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ 
5 ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಜ್‌ ,ಯಕ್ಸೆಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕೇಷ್ಟನೋ9ಧ್ಯಾಯೆಃ ಸಮಾಪ್ತಃ |! 
1ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಶದಲ್ಲಿ 
ಎಂಟಿನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತಮಾದುದು. 


NLA ಸಾ 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌। 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಃಸ್ತುತೇ॥ 
| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 
1 ಮಂಗಳಂ ॥ 
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